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bi-smi İlahi ’r-rahmâni ’r-rahîm 
va bihı nastann (Dedem KorkudJ. 


ÖN SÖZ 


bayat aü birle sözüg başladım 
törütgen egidgen keçürgen idim 
[Kutadgu Bilig , 1, 124, 1343, 3188, 3715, 3897]. 

el-luğütu 'n-nevâ’iyye ve 'l-istişhödötu 'l-cağatâ’iyye adlı eserin 
çeşitli kütüphanelerde birçok yazması bulunmaktadır. Eserin birçok yazmasını 
karşılaştırıp bir metin tesisi yoluna gitmektense yazarının ikinci müsveddesi 
olması muhtemel hacimli yazmasının kendi kaynaklarıyla karşılaştırılması tercih 
edilmiştir. VtLiAMiNOF-ZERNOF’un el-luğâtu ' n-nevâ’iyye ... neşri herkesin şimdiye 
kadarki başvuru kitabı olduğundan bu baskının sayfa numaralan da gösterilmiştir. 

Yazma yapraklan, 13 nokta koyu sayılann yanında ön ve arka yüzü 
gösteren a ve b harflerinin bulunmasından anlaşılacaktır. Öbür koyu sayılar ise 
Sanktpeter’burg’ basmasının sayfalandır. Sanktpeter’burg’ basmasında [köşeli 
yaylar] içerisinde verilen ibareler yanlış olup metinden çıkartılması gerekenleri, 
(yaylar) içerisinde bulunan ibareler de doğru olup metne eklenmesi gerekenleri 
anlatır. Burada bunlar değiştirilmiş, [ ] köşeli yay yerine < > temren, () yay yerine 
[ ] köşeli yay kullanılmıştır. 

Arap harflerinden Latin harflerine geçirilirken madde başlarının sırası 
da değiştirilmeliydi. Madde başlarındaki iç içe girmeler, yanlışlar, zühuller, 
karışıklıklara müdahalenin eserin aslıyla karşılaştırılmasında sıkıntılar 
doğuracağından madde başlarının olması gereken biçimi bir dizme hâlinde sona 
eklenmiştir. 

Metin yayımından kasıt doğru bilginin sağlam ve kullanışlı bir biçimde 
sunulmasıdır. Eserin aslında var diye yanlış, ters, uyumsuz, uygunsuz, kullanışsız, 
yararsız biçimleri olduğu gibi bırakmak olamazdı. Söz gelişi sıralanışında bir 
sonraki maddede alınması gerekirken bir önceki maddenin tanıklan arasına 
alınmış bir ibareyi yerinde bırakıp haşiye düşmek yerine doğru yerine koyup 
haşiye düşmek yoluna gidilmiştir. 

Eser üzerinde değişik yoğunlukta elbette başka çalışmalar da yapılabilir. 

2011 doğu ak dişi tavşan yılı, İstanbul 


Mustafa S. Kaçaün 




Teşekkür 


Çalıştıkları metinlerdeki çevirileri doğru anlayıp anlayamadığımı gözden 
geçiren Prof. Dr. A. Deniz AbIk’c, Prof. Dr. Bilâl Yücel’c, Prof. Dr. Önal KAYA’ya, 
Doç. Dr. Hatice Tören’ e, Yard. Doç. Dr. Cemal AKsu’ya metin ve çevirileri kendi 
bilgi birikimleri yönünden gözden geçiren Prof. Dr. Ahmet Kartal’ a. Prof. Dr. 
H. Dilek BATisLAM’a, Prof. Dr. Hanifi Vural’ a. Prof. Dr. Mehmet Ölmez’c, Prof. 
Dr. Tahir Üzgör e, Doç. Dr. Hakan Taş’u, Doç. Dr. İbrahim Taş’u, Doç. Dr. Ömer 
Zülfe ye, Doç. Dr. Üzeyir AsLAN’a, Yard. Doç. Dr. Fatih Başpinar’û, Cengizhan 
YuRDANUR’a teşekkür ederim. 

Ve Allah’ıma sonsuz şükürler olsun. 




GİRİŞ 




el-Iuğüiu 'n-nevâ’iyye ve ’l-istişhâdûtu ’l-cağatü’iyye hakkında birkaç söz 


Türk dillerinin son dönemi kabaca 16. yüzyıldan başlayıp bugüne değin 
sürer. 1 Genişlemek, dağılmak, yayılmak ve eskimek dilin kırılma noktalandır. 
Her aynlma büyüme, her bölünme küçülme değildir. Bir ağaçtan dalın budak 
salıp aynlması büyümek, daim kınlıp düşmesi küçülmektir. Bir ailede 
çocuklann gasp ile uzaklaştınlması bölünmek, evlenerek aynlması büyümektir, 
ötüken merkezli Orhon ve Selenge boyundaki Köktürkler ile Turfan-Kâşgar- 
Buhârâ çizgisindeki Uygurlardan Balasagun'daki Karahanlılara, Karahanlılardan 
Harezmlilere, Harezmlilerden Herât kültür merkezli büyük Çağatay ulusuna, 
kuzeyde Kazan merkezli Altun Orda'ya ve güneyde İskenderiye merkezli 
Kölemenlere, Balkanlara uzanan İstanbul merkezli OsmanlIlara ve günümüzü 
ifade etmek üzere 1920’li yıllardan bugüne hep kınlmalar ve kopmalar 
yaşanmıştır. Adı geçen muhitlerde, haberleşmede ve gündelik anlaşmada 
kolaylık sağlamak için küçük sözlüklerden başlayıp büyük sözlüklere uzanan 
çalışmalar yapılmıştır. Sözlükler yayılanı kucaklamak, dağılanı toplamak, eskiyi 
yaşatmak, unutulanı hatırlatmak, sonuçta anlaşmayı sağlamak için hazırlanır. 
İşte Çağataycayla kaleme alınan eserlerin Osmanlıcada anlaşılma ve 
değerlendirilme ihtiyacından kaynaklanan ilk sözlük denemesi el-luğâtu ' ti¬ 
ne vâ ’iyye ve 'l-istişhâdâtu ’l-cağataiyye , takma adıyla Abuşka' dır. 2 Çeşitli 
adlarla anılsa 3 bile adsız olduğu için -Ahmadoğlu Halil [7i8-79i]’in kitöbu ’l- c ayn 
[=Aym harfiyle başlayan kitapj'ı gibi- ilk maddesiyle anılır. Abuşka, Ali Şer Nevâyî 
[i44i-i50i]'nin Mecnûn u Leyli 'sinin 33. bölümündeki 2982. beytinde 
geçen ‘koca, yaşlı erkek, kadının kocası’ anlamına gelen bir kelimedir. 


ı Bu cümle bugün yaşayan, gerek tabii olarak oluşan ve gerekse siyasi olarak oluşturulan; ama 
sonuçta var olan Türk dillerinin başlangıç noktasını tespit için söylenmiştir. Burada anılmasının 
sebebi dolmanın taşma noktasına ulaştığı doruğu yüzyıl olarak tespit etmektir. 

2 Doğuda ilk teşebbüs Herâtlı iMÂNİ'nin Sultân Hüseyn-i Baylara {1470-1506] adına Farsça 

kaleme aldığı BadâyFu 7-Lwğa'dır. 

3 luğat-i abuşka, kitâbu lügati abuşka, abuşka dar-luğat-i Çağatay, luğât-i neva 'I, luğât-i mavlânâ 
neva*1, luğât-i nur c alı şer-i rıevâ’l el-luğât c alâ lisâni nevâ'Z el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ve 7- 
istişhödâtu 1-cağatâ 'iyye, kitâbu ’l-luğafı lisâni cağatay, kitâbu luğâti cağatay. 
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Eserin müellifi bilinmemekteydi. Niyazi’nin Osmanl. edebiyatı tarihinde 
Nevâyfnin şiirleri- ile çokça ilgilenen kimse olarak kayıtlara geçen tek kışı 
olması 4 eserin müellifi olması ihtimalini kuvvetlendirmektedir. Eserin adı da 
çeşitlilik gösterir. Olabilecek müellif ve eser adı kitabın künye sayfasının bir 
gereği olarak mevcut bilgilerden tespit ve tercih edilendir. Eser, Çağataycaya bir 
ilgi duyma ile başlamış, karşılaşılan yeni bilgilerin kaleme geçirilmesi ile ortaya 
çıkmış, hazırlayıcısının kendisince eksik gördüğü yerleri bir bilenden sorma 
fırsatını bulamadan yanm kalmış olmalıdır. Dolayısıyla eserde besmele ve 
dönemin devlet büyüğü 1. (Kanunî) Süleyman Han ıi52<M566i’a dua ve müellifin, 
müstensihin, hatta eserin adı bile bulunmamaktadır. Bu yüzden kütüphanelerin 
demirbaş defteri 5 kaydım tutan hafız-ı kütüplerin kitabı bir ad ile kaydetmek 


zaruretinden olacak ki sözlüğün ilk madde başısı abuşka ile kaydedilmiş ve 
böyle meşhur olmuştur. 6 Eseri sırf yarım kalmış bir sözlük olarak görmek biraz 
haksızlık olur; hatta bir dönem Çağatay edebiyatının güldestesidir dense yanlış 
olmaz. 7 

Eserdeki şu ifadeler, yazarın Osmanlı topraklarında Çağatayca ile 
ilgilenen bir kişi olduğunu kendi kaleminden ortaya koyuyor: Nevâyı 
hazretlerinin on beş parça kitabım toplamıştım. Kelimeleri, deyimleri onlardan 
çıkarıyordum. Horasan, Semerkand ve Çağatay halklarından da pek çok Türkçe 
konuşan kimselerin divanlarını ve mesnevilerini toplamıştım. Sonunda hayırla 
anılası bir devlet sahibi benim bu çalışıp çabalamamı görmüş, Nevâyî 
hazretlerinin hepsi yirmi sekiz parça kitap olan bütün eserlerini hediye 
etmişlerdi. Artık bir define bulmuş müflise dönmüştüm, ondan sonra bütün 


Bk. Ekler Nevâ'Iefânn tetebbıf ider-idi (‘ÂŞIK ÇELEBİ: Meşâ'irü ’ş-Şu'arâ: 146*). MUHAMMAD 

MAHDl XAN, müellifi Sangtax' ta Mu’allifayn-i Rümıya (91v25) ve Mu’allifayn-i Rûmi (55v9, 
lOOvl, 130v 18, 132v20) olarak kaydeder. 

Adı bu olmamakla birlikte bu vazifeyi gören bir defter. 

Ab^ka" mn asıl adının el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ve Ustişhâdâlu 'l-cağalaiyyeyt olması tek ömek 

değildir. Luğat-i Vananın asıl adı Terceme-i Şİhâh-i Cevheri, Târîh-i Ncfimâ'nm asıl adı 

Ravzatu 'l-Husayn fi Hulâşati Aljbâri 'l-Hâfıkayn' dir. 1862’deki VÂMBÜRY’nin adlandırması 

SekrbLkrbrrmnLtfr'V^^ 5 ^/ gU , mektedİr ‘ Bu ad yayımlayanın bir yakıştırmasıdır. 
Nitekim başka bir tanıtmada başka bir ad verilmiştir: Çağataycadan batı Oğuz 

m ) Ç C S 1 n C g a 1 (GÖLPINARU: Meviânâ Müzesi Yamalar Kataloğu : III, 137, 3280. 

mSfpicİ^nSh^ SÖylen ™? tİ: Metin i « erisinde misal olarak gösterilen yüzlerce beyit ve' 
(ECKMANN: “Mirza Mahdi’nSngl^^h «Sa^SSjlr!^! 81 mahİyeÜnİ Vermektedir 
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engelleri ve ilgileri atıp az zamanda on Uç parça kitabı da yazmış, bütün 
eserlerine sahip olmuştum (9 a yr.). 

el-luğatu 'n-nevaiyye ve 'l-istişhödötu 'l-cağatâ'iyye 1544 8 yılında 
İstanbul da Çağatay Türkçesinden Osmanlı Türkçesine düzenlenen bir sözlüktür. 
Kâşğarlı Hüseyn oğlu Mahmüd ııoog-ııos] dkanu luğâti 't-turk iBağdaa 1072 - 10741 'ünde 

ünlülendirmeyi kalıp sözlerle yapmıştır. Bu bir yoldur. Elinizdeki eser birinci 
ünlüsüne göre (a-e / ı-i-e / o-ö, u-ü) üç öbeğe ayırmağı tercih etmiştir. Bu da bir 
yoldur. Bir de ünsüzlerin tek tek nasıl okunacağını kaydeden sözlükler vardır. 
Bu da başka bir yoldur. Eserin tertibinde her harf bir bap olmak üzere 23 harf 
(bap) vardır (6 bap yoktur -Bâbu ’t-Tâ\ Bâbu ’l-Hâ’, Bâbu ’d-Dâl, Bâbu ’ş-Şâd, 
Bâbu V-Dâd, Bâbu 'z-£â’-), her hareke (ünlülendirme) bir fasıl olmak üzere 58 
fasıl vardır (9 fasıl yoktur -Harfu ’l-Hâ’i ’l-Mazmüma, Harfu ’r-Râ’i ’l-Maksüra, 
Harfu ’z-Zâ’i ’l-Maftüha, Harfu ’z-Zâ’i ’l-Mazmüma, Harfu ’t-Tâ’i ’l-Maksüra, 
Harfu ’l- c Ayni ’l-Muhmalati ’l-Maksüra, Harfu ’l- c Ayni ’l-Muhmalati ’l- 
Mazmüma, Harfu ’l-Vâvi ’l-Maksüra, Harfu ’l-Vâvi ’l-Mazmüma-). 

Gerek Arapçada olsun gerek eklerini ayırıp köke ulaşırken Türkçede 
olsun kelimenin anlama açılan kapısı sonudur. Üç ünsüzlü köklerin son sesi evin 
kapısını, kapıdan sonra gelen öbekte ilk sesler odalarını oluşturur. Arap 
sözlükçülüğünü örnek edinen ve Türkçede kelime esasının ünlü çekirdekli 
olduğunu dikkate alan yazar, o zaman için ünsüz başlangıçları bap, ünlü 
çekirdekleri de fasıl olarak ayırmakla Türkçeyi kendi kuralları içerisinde 
düşünmüştür. 

Eser, Çağatay Türkçesi ile yazılmış eserleri anlamak için Hindistan ve 
İran'da Farsça kaleme alınan bazı sözlüklerle alıntılar bakımından aynılık 
gösterir. 9 


8 Abuşka dar-luğat-i Çağatay !adlı Hacı Selim Ağa Ktp. Hacı Selim Ağa Kit. 1215. sy.daki yazma 
906 [1500], İstanbul Üniversitesi Merkez Ktp. Türkçe Yazmalar Kit. 1387. sy.daki yazma 941 [1534] 
yıllıdır. Eserlerinden alıntı yapılan kişilerden c Ubeyd Hân, [1463-1539] yıllarında yaşamıştır. Burada 
yayımlanan yazmanın sayfa kenarına genişletmeler yapılmıştır ve tek kalemden çıkmıştır. 1500'de 
hazırlanıp 1544’te genişletildikten sonra anık eser üzerinde çoğaltılma dışında bir hareket görülmez. 
Dolayısıyla 1544 Ekim’ini yazılış tarihi olarak kabul etmek yerinde bir karar olur. 

9 TÂU C İmânI: ” Bada*i* al-Luğat A. K. BOROVKOV, Moskva 1961. Herütlı yazarın Sultân 
Hüseyn-i Baylara [1438-1506] adına yazdığı söylenir. 

MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : 1760’ta İran’da yazmıştır. Bk. A Persian Guide to the 
Turkish Language: Faksimile Text with an Introduction and Indices by Sir Gerard CLAUSON [1891- 
1974], London 1960,113+366. “E. J. W. GlBB Memorial Series. Nevv Series, XX. 
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Çağatay sözlükleri içerisinde; Herütlı TalF İMANİ'in Badâyi’u ’l-Lnğat'i ilk 
olması bakımından, adını vermeyen yazarın el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ve 7- 
istişhâdâtu ’l-cağatâ ’iyye'si Türkçe kaleme alınması ve örneklere dayanması 
bakımından, Astarâbâdlı Mirza Muhammad Mahdi Hân’ın Sanglah' ı en çok 

madde başını içermesi, cerh ve tadil etmesi bakımından değer taşımaktadır. 

Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Kitapları 3264. numarada kayıtlı 
yazma kenarlarını kullanması, tek kalemden çıkması, alıntılarda yenilerin ve 
mükerrerlerin bulunması, mevcutların en hacimlisi olması dolayısıyla müellif 
tarafından yeniden ele alınması tasarlanan karalama olarak kabul ve tercih edildi 
(l b -190 yr. 15 sr. Yazılışı: 951 ııs+u). 10 Kenarında Nevâyı’nin öarâ’ibti ’ş- 
Şığar, Bedâyi c u ’l-Vasat, Nevâdirü 'ş-Şebâb, Fevâyidü ’l-Kiber, Ferhâd u 
Şirin 11 , Selfa-i Seyyare, Sedd-i İskenderP, Hayretti ’l-Ebrâr'ı, Lutfi Dnün' ı. 
Mir Haydar (Telbe)'nin Mahzen-i Esrar'ıdan alıntılar vardır. Çıkmalarda Ferhâd 
u Şirin yerine Ferhâd-nâme Sedd-i İskender i yerine İskender* 
nâme kullanılmasını başka bir kişinin tasarrufu değil müellifin kolay 
adlandırması veya kısaltması olarak anlamalıdır. Nitekim Astarâbâdlı Mirzâ 
Muhammad Mahdi Hân’ın Sanglah' ında da yer yer Ferhâd u Şirin yerine Husrev 
u Şirin adlandırması geçer. 

Eser daha önce dört kez basılmıştır. 

Birincisi: Abuska. Csagatajtörök szögyüjtcmeny. Török keziratböl 
forditotta Vâmbery Ârmin. Elöbeszeddel es jegyzetekkel kıserte Budenz Jozsef 

[=Abuşka. Çağatayca-TUrkçe sözlük. Türkçe el yazmasından çeviren Ârmin VÂMBERY (1832-1913). 
Önsöz ve haşiyeler Jözsef Budenz [1836-1892]]: Pest, 1862, XXII+107+1 s. Magyar 
Tudomânyos Akademia Kiadâsa. Macar Bilimler Akademisi Doğu Derlemesi 
Türkçe bölümündeki bir yazmanın yayımıdır. Alıntılar çıkarılmış, yalnız madde 



VÂMBIıRY, Hermann: Ğagataische Sprachstudien: Leipzig 1867, 203-358. 

PAVET DE COURTEILLE, Abel: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ve 'l-istişhâdâtu 'l-cağata’iyye. 
Dictionnaire turk-oriental, destini principalment â faciliter la lecture des ouvrages de Bâber, 
d’Aboul-Gâzi et de Mir-Ali-Chir-Navâi : Paris M DCCC LXX, [lV]+XIV+[II]+560+561-562 s. 

10 Sırf eserin yazmaları üzerinde yapılacak olan daha geniş bir çalışmaya katkı olmak üzere bk. Paris 
Bibliotheque Nationale Turc. Decourdemanche; Regius (iki tane); Schefer (Uç tane). Tiflis (Tbilisi) 
Bilimler Akademisi Türkçe Yazmalar K. 16, 21, 33, 34. sy. (dört tane), 
u Ferhâd-nâme olarak da geçer. 

12 Iskender-nâme olarak da geçer. 
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balları verilmiştir. İlk yayım olmak gibi bir önceliği, abuşka takma adının 
yaygınlaşmasını sağlamak gibi bir öncülüğü vardır. Bk. Magyar Tudomânyos 
Akaddmia Könyvtâra Keleti Gyüjtcmdny Török O. 321, 354, 361, 386. sy. 
Sonuncusu 971 ı=i563-4| istinsahlı, 360-361 yr.lar eksiktir. 13 

VÂMBtRY’nin Cagataische Sprachstudien (Leipzig 1867, 203-358 
s.)’indeki 156 sayfalık sözlüğün omurgasını beş yıl önce yayımladığı 
Abuska'nın oluşturması hasebiyle burada anmak gerekir. Ayrıca kendi şahsî 
tecrübeleri ile edebî yazarlardan seçtiği kelime ilaveleri de bulunmaktadır. 
Erbabı için hariç güvenle kullanılabilirlikten uzaktır. 

İkincisi: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ve 'l-istişhâdâtu ’l-cağatâ’iyye : Peterburğ 
1285 = 1868, [IIJ+27+420+II s. V. V. V el’amLnov-Zernov’ un Rusça kapak 
( Slovar ’ çagataysko-turetskiy: Sanktpeter’burg’ 1868) ve bir ön sözü (1-3) ile; 
Fransızca kapak (V. de VEliamlnof-Zernof: Dictionnaire Djaghatai-Turc : Saint- 
Petersbourg 1869, [I11+27+420+II) ve bir ön sözü (1-27) ile yayımlanmıştır. 
Arap harfli bu yayım mevcutlar içerisinde şimdiye kadar herkesin başvurduğu 
kaynaktır. Doğru söyleyiş ve ünlülendirme yararlanıcınm bilgisine bırakıldığı 
için umulan yardımı sağlamaktan uzaktır. 

Üçüncüsü: Abel-Jean-Baptiste Pavet De Courteille[182i-i889]: el-luğâtu 7ı- 
nevâ’iyye ve 'l-istişhâdâtu 'l-cağatâ'iyye. Dictionnaire turk-oriental, destine 
principalment â faciliter la lecture des ouvrages de Bâber, d’Aboul-Gâzi et de 
Mir-Ali-Chir-Navâi’: Paris M DCCC LXX ı=ıs7oı, [IV]+XIV+[n]+560+561-562. 
ss. 5507 madde başını içeren bu sözlüğün farkı kapağında da yazıldığı gibi 
Bâbür ıi483-i53o]’den ve Abü ’l-Ğâzi [i603-i663]’den alıntılarının bulunmasıdır. 
Eserde Bâbür Mirza [i483-i530]’nın Vekâyi" inden 784, Abü ’l-Ğâzi Bahâdur Hân 
11 603- 1663] ’ın Şecere-i Türk [Hive i665]’ünden 385, Fuzüli [i483-i556]’nin Leyli vü 
Mecnun' undan 10, Hoca Sa c dü ’d-din Efendi [i536-i599]’nin Tâcu ’t-Tevânh'inden 
1 ve başka bazı alıntılar bulunmaktadır. Moğolcadan alınan kelimeler 


13 PARLATIR, HAZAİ: Macar Bilimler Akademisi Kütüphanesi 'tideki Türkçe El Yavnalan Kataloğu: 
451-452. 

İlk demirbaş kayıtlarından sonrakiler için bk. 

KARATAY: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu: II, 392103. III. 
Ahmed Kit. 2773. nr. 

Türkiye Yazmaları Toplu Kataloğu 34/1: 53135. Tarlan Kit. 179. nr. 

Türkiye Yazmaları Toplu Kataloğu 34/lV: 439847. Aşir Efendi Kit. 384. nr. 






İSİ w***"* 

=E«rH=SE£r-: 

geçerlidir. 

Döriüncusu: Ahme. Besim Atalav pm«I. beş yazmaya dayanarak bir 
meün hazırlamış, ancak eser Atauv'hi ölümünden beş yıl sonra yayımlanmış ,r 
(Abuşka Lugan veya Çağatay SözIağU : Ankara 1970, IV+450 sayfa) Bu yay.mb 
içerisinde banndırdıj. pek çok yanlış, eksik ve tutarsızlıktan dolay, itham etme 
yerine ömrü vefa etmeyen hazırlayıcının yarım kalmış çalışmasına, meslekten 
olmayan birinin himmeti ve destek veren çalışma arkadaşlarının vefa omcğı 
olarak bakmak yerinde olacaktır. 


Nevâyı'nin eserlerinde geçen kelimeleri açıklamak gayesiyle yazılmış 
olmasına rağmen devrin öbür şairleri olan Temür [i37o-i405)'ün torunu İskender 
Mırzâ 14 [ö. 1424], Germiyânlı Şeyhi [1373-14311, Lutfı |i367-i463|, Mevlânâ Hâct-ı Soğdi 
[ö. 1490'iian önce], Derviş Nâzükl, Kemâli, Kemâl-i Türbetı, Kemâl-ı Ümmı, Kutbı 15 , 
Mir Sa c Id-i Kâbull, Na c ImI [0. i46i] 16 , Hüseyn-i Baykara [1438-1506], BennâyI 17 [1453- 
1512], Mir Haydar (Telbe), Bâbür Mirza [i4S3-i530], c Ubeyd Hân [i463-i539|, Nizâmi 
[H41-1203], Hatifi 18 [0. 1521], c Attâr-ı Tüni ‘kiniumcr gibi ediplerin eserlerinden de 


örnekler alınmıştır. 


Tekrarlarıyla birlikte sıklık sırasına göre şu eserlerden alıntılar vardır: 
Nevâyi: Ferhâd u Şirin, öarâ’ibü 'ş-Şığar, Nevâdirü ’ş-Şebâb, Seb c a-i Seyyare, 
Bedâyi c u ’l-Vasat, Hayretii ’l-Ebrâr, Mecnûn u Leyli, Sedd-i İskender i 


M HOFMAN: Turkish Literatüre, A bio-biographical survey seetion III, Part I: Authors : II, 320. 

15 HOFMAN: Turkish Literatüre, A bio-biographical sur\>ey seetion III, Part I: Authors : III, 84. 

16 HOFMAN: Turkish Literatüre, A bio-biographical suney seetion III, Part I: Authors : III, 245. 

17 Sehâ-nâme adlı mesnevisini 16. yüzyıl şairlerinden Bosnalı Derviş Paşa III. Murad Han [1574- 
I595]'ın isteğiyle Murâd-nâme adıyla nazmen Türkçe kaleme almıştır. Ayrıca Drvâriı ve Bağ-ı İrem 
adlı bir mesnevisi vardır (BABUR: Vekâyi 0 : 179 b . ARAT: II, 197, 455*. THACKSTON: II, 373. 
ERGUN, S.: Tiirk Şairleri: III, 1171M 173 b . ATEŞ: İstanbul Kütüphanelerinde Farsça Manzum 
Eserler, I (Üniversite ve Nuruosmaniye kütüphaneleri): 461-462. KARAİSMAİLOĞLU: “BenâT\ 
Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi: 5, 429 a - c . ÇİFTÇİ: Klâsik Fars Edebiyatında Hiciv ve 
Sosyal Eleştiri: 342-344. HOFMAN: Turkish Literatüre, A bio-biographical survey seetion III, Part 
I: Authors: 1,215-223). 

ıs Şair Camı [14i4-l492]'nin yeğeni c Abdu 'llâh-ı Metnevî-Güy'un mahlası. Horasan'da Câm’da doğmuş 
ve orada ölmüştür (BABUR: Vekâyi 0 : II, 482 b ). 
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Fe vay ulii l-Kibcr, Mafıbübu ’l-Kulûb, Lutt ı: efâr, Gül ü Nev-roz, Nevâyi: 
Mıinşe ât, Lisânu (-fayr, Tevârîh-i Mülûk, Târîh-i Enbiyâ, Mccâlisü ’n- 
Nefâyıs, Mır Haydar: Mahzen-i Esrâr, Muhâkinıetü ’l-Luğateyn, Hüseyn-i 
Bay kara: efâr, Nevayı: Vakfiyye, Na+nıu ’l-Cevâhir, Hamsetii ’l-Mütehayyirnı, 
Bâbür: efâr, Nevayı: Münâcât-nâme, Nesâyimü ’l-Mahabbe, Sirâcıı 7- 
Miislimit, BedâyFu ’l-Bidâye, Mizönıı ’l-Evzân, c Ubeydi: efâr, Çihal Hadıt, 
Sâkhnâme, Hasb-i Hâl, Hâlât-ı Seyyid Haşan Beg, Hazâyiııü ’l-Ma'ani, Kutbi: 
efâr, Bennâyi: efâr, Mevlânâ Hâci-i Soğdî: efâr, İskender MÎrzâ: efâr. 
Kemâli: efâr, Kemâl-i Türbetı: efâr, Kemâl-i Ümmı: efâr. Mır Sa c Id-i Kâbulî: 
efâr, Na c imi: efâr, Nâzüki: efâr, c Attâr-ı Tüni: Vıışlat-nâma. Hatifi: Zafar- 
nâma. Hâlât-ı Pehlevân Muhammed den alıntı yapıldığı yazıyorsa da bu eserden 
bir alıntı yoktur. Manzum alıntılarda 26 vezin ve 11 rubai vezni olmak üzere 37 
değişik vezin kullanılmıştır. 

Sözlükte geçen bütün kelimeler Arap harfleri sırasına göre dizilerek 
ünlülendirilmiş, her harfin üstünlü (a-e), esreli (ı-i-e) ve ötreli (o-ö, u-ü) 
değerleri ayrı ayrı gösterilmiştir. Bazı ünsüzler “pâ-yi c Aeemi” “bâ-yi c Arabi”, 
“çim-i c Acemi” “cim-i c Arabi”, “gâf-i c Aeemi” “kâf-i c Arabi” biçiminde tavsif 
edilerek birbirinden aynlmştır. 19 Gâf-i c Aeemi ile hem /g/ hem de /ng/ 

kastedilmesiyle bir karışıklık var görünüyor olabilir. Bu husus şöyle açıklanır: 
Çağatay imlası ile /ng/ biçiminde yazılan ses için ikinci harfi /g/ ile açıklaması 
ile ifade edilebilir. Osmanlı imlası ile üstü üç noktalı ( mu c ceme ) İki sağır kâf /q/ 
için kâf-i mıfceme açıklaması ile ifade edilebilir. Müellif iki ifadeyi de 
kullanmıştır, /ng/ birleşik tek ses olduğundan bu iki ifadeden mıfceme 
açıklaması tercih edildi. Bu itibarla eğik dizilen c AcenıÂer mıfceme yi 
kastetmektedir. Gâf-i mu c ceme; yani noktalı /g/ yerine belki gâf-i Türki ‘Türk 
/g/si’; yani /ng/ denilebilirdi. 20 Vâv'm telaffuz edilmesi kalın sıradan demektir. 


19 Aslında bâ-yi c Arabı ve bâ-yi c Acemı gibi fbl , /c/, /k/ harflerinde birlik c Arabı ve c Acenıı 
kelimelerinde aynm belirtilmeliydi. Burada c Acemı kelimesiyle /p/, /ç/ ve /g/ harfleri de tercihen 
gösterildi. Bu tercihin algılamada kolaya ve doğruya yakın şartlandıncı olacağı düşünüldü. 

20 Müellifi haklı çıkarmak adına bk. 
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iki yerde («***. <* » zte > a ' lklamas ‘ VCri ' mİ5 ' İr - ° $ ** 

'kaim ünlüiü' aç.klamas, verilmiştir. Baa kelimelerin imâle 'uzun ünlü İÜ 

oldukları kaydedilmiştir. Şöyle ki»: tSI- 'bölmek'. öSz 'gaye. ><*»?*«* 
bezi’, câr ‘padişah tarafından orduya gönderilen haber, çal (< çol) abada 
olmayan beyaban’, erik- ‘bir işe erken başlamak’, eş- ‘bükmek’, ör- ‘biçmek , 
ön/ı ‘bedel’, önt- ‘karar eylemek’, öl ‘yaş, nem, deniz’, öl- ‘ölmek , oltur- 
‘ öldürmek’, ör ‘yokuş, yukan’, örk ‘yokuş, yukan’, öt- ‘geçmek’, töre ‘adet, 
kanun’, toz- ‘sabretmek takat getirmek’, tura ‘insan boyunca kalkan , tuş semt, 
canip’, f* ‘gece’, tung ‘şarap zarfı’, tur- ‘dolaştırmak, bağlamak’, töş ‘rüya’, 
uran ‘geceleyin yol şaşıran arkadaşa seslenme , ûy sığır, uz yüz sayısı 
(Birincil uzun ünlüler bakımından tartışılabilecek kelimeleri banndırsa da) 
sözlüğün hazırlayıcısı tarafından /g/ ile başlatılan kelimelerin M ile gösterilmesi 
yoluna gidilmedi. Madde başı olan kelimeler adların yalın, fiillerin ad biçimiyle 
tespit edildiği gibi, bazen de taranan eserlerde geçen çekimli biçimleriyle" 
sözlüğe alınmıştır. Sözlüğün bazı maddelerinde de Çağataycanın yazılış 
özelliklerinin açıklandığı görülür. İlk on altı yaprakta yazıda ve anlamda 
farklılıklar bulunan bazı Çağatayca kelimelerin altına karşılıklar ve açıklamalar 
konulma yoluna gidilmiş, sonra bu yoldan vazgeçilmiştir. Ömek olarak alman 
beyitlerdeki bazı Çağatayca kelimeler de açıklanmağa muhtaçtır ve bunlar için 
madde başı alınmamıştır. Kenara yazılmış beyitleri yerine koyarken metinde 
zaten var olan tekrarlar dipte verilmiştir. Metindeki biçimiyle madde başına 
çekilen kelimeler dizildikten sonra örnekleri verilirken karışıklıklar olmuştur. 
Bunlar bulundukları yerden alınıp bulunmaları gereken yere konulmuştur. 


Ifâla mahmûdu flam anna ’l-ğunnata 1,11 c alâ wachayni. ğunnaf* cmıiyyat m [yani -nç] wa- 

ğunnaf" kâfıyyaf " [yani -ngj. lumma yankasimu kullu wâhid" minhumâ ilâ kismayni. 1,21 minhâ mâ 
yatawassatu ’l-kalimati wa-minhâ ma yata’ahharu. fa-na(jkuruhâ c alâ ’l-wâcibi. 

[=Mahmud der ki, damaktık iki tUriUdilr. /çAı olur, /g/li olur. Bundan başka bunlardan her biri 
iki kola aynlır. Bir kısmının ortasında, bir kısmının da sonundadır. Gerekli olanı söyleyeceğiz] 
(KÂŞGARLI: DLT. Yazma: 300 a 1(m . yr. Çeviri: III, 354). 

Buna göre damak sesi ile /ng/ değil /nJ kastediliyor. Bu metinde /n/ ile /g/ iki ayrı ses olarak 
algılanıyor. Dolayısıyla tangasang, eylegüng, ingiiîg, b£rgii5g, talkangız ve talkunguz, 
tanglayım ve tangım, tâgrenge, singil ve singli, VUnıağan bolsang ve kılmağın bolsanğ, gtag, 
göçürgüng kelimelerinin izahında gâflar ifadesi Çağatayca imlaya göre doğru, Osmanlıca imlaya 
göre hatalıdır, aşukmang maddesindeki açıklamasında Çağatay imlasında bulunmayan Câf-i 
mıfceme ile kullanılmasaydı isabetli olurdu. 

21 Koyu dizilmeyen kelimeler yalnızca bu eserde gösterilen uzun ünlUlü kelimeler olup imâle ile 
açıklaması gösterilmektedir. 

22 Çekimli biçim : Adlar için çekimli durum» fiiller için çekimli biçim anlatılmalı. 
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ömcksiz bir maddenin ömeklendirilmesi yapılmamış; ancak rastlanabilen 
örnekler göz ardı edilmeyip dipte verilmiştir. 

Sözlükte kayda değer ses hâdiseleri: a < ı şağala (< şığa+la-) ‘ağız ile 
ıslık çalmak’, tim (* tam) ‘damla’, a < u tankal (< Mo. tuy-ğa-l) ‘sözleşme 
mahalline toplanmaları için askere haber verme’, ç < c açun (< Soğd. acun ) 
‘cihan, dünya’, çâren (< Mo. ceger+e(ıı)) ‘ahu’, çibilger (< Mo. cibilger) ‘cılav, 
uyan’, çölge (< Mo. cölge) ‘dere, iki dağın ortasındaki düz ova, köy’, çöp (< 
Mo. cöb) ‘doğru, layık, gerçek’, çöengar (< Mo. ceögün gar) ‘leşkerde sol kol’, 
çuğd (< Ar. cuğd) ‘baykuş’, çuldu (< Mo. cüldii) ‘askerin cenkte kahramanlık 
eylemesine verilen inam’, gâçge (< Mo. gecige) ‘ense’, oçun (< Soğd. acun) 
‘cihan, dünya’, olça (< Mo. olca) ‘ganimet’, ölçeş- (< ölee-ş-) ‘büyükler önünde 
bir dizini yere koyup bir dizini kaldırıp elini başına koyup sonra varıp elini 
öpmek, görüşmek’, uçur ‘(geçmiş ve gelecekte) yakın zaman’ (< Mo. uçur), e < 
i cebin (< çlpm) ‘sinek’, e < ö bekevül (< Mo. böke-giil) ‘sofracıbaşı, aşçıbaşı’, 
keviirge (< Mo. köbiirge) ‘hakan kösü’, ı < a ımak (< aymak) ‘koyunu çok olan 
köylü’, bırlas (< Mo. *barıı+la+s) ‘Çağatay’da bir kabile’, çındavul (< Mo. 
çağda-ğul) ‘artçı er’, çıpan (< çapan) ‘eski, yamalı kaftan, hırka’, ısra- (< as,ra- 

) ‘saklamak, hiraset etmek, himaye etmek, saklanmak’, şimal- (< şam+a-l-. Ar. 
şamr) ‘kol sıvamak’, şıralğa (< Mo. siralğa) ‘insan olsun hayvan olsun belden 
yukarısı’, yırlığ (< yar+lığ) ‘sefil’, ı < o mıncak (< mön+çak) ‘boncuk’, sıyurğal 
(< soyurğa-l < Mo. soyurha-) ‘hilat, nimet’, ı < u ılbara- (< Mo. ulbara-) 
‘haşlanmak’, mındav (< Mo. mundağa) ‘at omzundaki yağır’, şıdurğu (< Mo. 
şudurğu) ‘üç kıllı saz’, i < ü inde - (< ün+de-) ‘davet etmek, çağırmak’. 

Madde başlan içerisinde doğrudan ve dolaylı olarak 206 Moğolcadan 23 , 
107 Farsçadan, 22 Çinceden, 21 Arapçadan, 5 Sanskritçeden, 5 Soğdcadan, 2 
Hintçeden, 1 Malaycadan, 1 Mançu-Tunguzcadan, 1 Toharcadan olmak üzere 
toplam 349 alıntı kelime veya benzer biçim tespit edilmiştir. 

Vezinlerin geçiş sıklıklanna bakıldığında remel ve hezec vezinlerinin 
başta geldiği görülecektir. Türk’ün deyişine, Türkçenin söyleyişine uygun düşen 
bu vezinlerden remel koşma, hezec türkü veznidir. Az geçenler arasında recezin 


23 Çağataycadaki Moğolca alıntıların son bir hülasası için bk. NAGY: Mongolian loanvvords in 
Chagatay". 
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Arap şiirinde Mel bir yeri vardır. Türk’ün mûmû, tekerleme si demek olan bn 
vezin Türkçede de aynca zikredilir. 24 

Eserde manzum akımlar çoğunlukla beyi başlıyla verilmiştir. Genel 
olan beyi ve nazm* adlandırması dışında, ruh# i», tuyuk*. metnevt*. nuşnf , 
kıfa™ matla 51 gibi eserin kendisinde var olan adlandırmalardan yola çıkarak 
alıntılar, olması gereken adlarıyla anılmış, bunun dışında nrfr » makta*, hüsn-i 
makta*, hüsn-i matla* ve dü-beyti eklemesine gidilmiştir. Bunlara haşiyelerde 


aynca işaret edilmemiştir. 

Eserde 938 mesnevi beyti, 490 beyit, 338 nesir, 153 matla, 106 makta, 80 
hüsn-i makta, 76 hüsn-i matla, 23 rubai”, 11 kıta, 9 mısra, 7 tuyuk, 4 dü-beyti, 2 
nazım örneği verilmiştir. Bu hâliyle eser kaba hesapla 350 satırlık dibacesi, her 
biri beş beyitten oluşan 181 gazeli, 23 rubaisi, 7 tuyuğu, 4 dü-beytiyi, 1 nazmı, 
946 beyitlik mesnevisi bulunan bir divan gibidir. 


Herâtlı Jâlî c iMÂNÎ’in Badâyi c u 7-Lwga/’indeki alıntılar el-luğâtu 7ı- 
nevaiyye ve Ustişhödötu 'l-cağataiyye de geçer, el-luğâtu 'n-nevaiyye ve 7- 
istişhödötu ’l-cağatâ'iyy e'mn alıntılannın üçte biri Astarâbâdlı Mirza 

Muhammad Mahdi Hân'ın Sanglafj\nd& kullanılmıştır. 


Yazmadaki kırmızı madde başlan koyu gösterilmiş ve sayılandırılmış, 
yazma içindeki kırmızı kelimeler eğik gösterilmiştir. 

Yazmadaki açıklamadan yola çıkılarak değişik ünlülendirmeyle ortaya 
çıkan tek imlalı madde başlan | bir dik çizgiden sonra verilmiştir, acığ ve acık 
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c aiâ \valai hurûfı ’l-nufcami J tnuwaşşah cm bi-hikmat n aw sac Cin aw matcıl'* aw ş /V" avv racat n a w 
nat/ n [=Ben bu kitabı hikmet, seci, atasözü, şiir, recez, nesir gibi bilgilerle süsleyerek abece harfleri 
sırasınca tertip ettim]. KÂŞGARU: DLT. Yazma: 2 b t . yr. Çeviri: I, 5. 

ATALAY yayımında 1 yerde: 49. 

ATALAY yayımında 22 yerde: 15, 21, 42, 43, 46, 69, 69, 91, 101, 138, 163, 163, 165, 166, 204, 
208,208,309,309,359,366,366. 


ATALAY yayımında 6 yerde: 1,7,31,40,161,189. 

ATALAY yayımında 5 yerde: 71,163,173,287,287. 

ATALAY yayımında 5 yerde: 21,51,336,387,406. 

ATALAY yayımında 4 yerde: 171,216,246,385. 

ATALAY yayımında 1 yerde: 15. 

Netr kelimesinin kullanılmaması bu yazmaya mahsustur. Bk. ... başlıklar, harfler, “beyt, netr, 
nıbâ ı gibi sözler surhla yazılmıştır (GÖLP1NARLI: Mevlânû Müzesi Yazmalar Katalogu: III, 138). 
Rubailerden 14 tanesi aaaa kafiyesiyle musarra* olup [Muşarra c J Rubâ c l başlığıyla, 9 tanesi a ab 
a kafiyesiyle olup Rubai başlığıyla verilmiştir. 
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[< âçı-ğ, üc-'k], adak [< ât+a-k, kada-ğ], at | at-1 at [< at \ at- \ üt], atarlar [< 
at-ar+lar, ât+a-r+lar ], atay [< at-ay, atay, ât+a-y], £rip [< er-‘p, eri-p], eş [< 
4- itelık [< â-e+lik, etek+lik, et-elik], eylemeyin [< *ed+le-nıeyin, 

*ej+le-me-yin\, ılınsam [< ydı-n-sa+m, yıl-'n-sa+m], içkülük [< iç-küliik, iç- 
kü+lüg J, ötmek [< öt-mek, et+ırtek], ötük [< öt- ü k, etiik], say [< sü v -, say], sağın 
[< sü-k-'n- sağ-'n, sakı-n], taş [< taş, taş], uyup [< ud- u p, *ü+çh-p], yet [< yet- 1 
yt*-], yttek | yitik dik [< yet-ek | yit- ü k teg], yiti | yitti [< yeti \ yet-ti], yığı [< 
îğ | >tğ-'ğ], yumay [< yum-ay, yü-ma-y] gibi. 

Tekrarlanan bilgilerin karşılaştınlması dipte verilmiştir. 

Müellifin alıntı yaptığı metinlerde ibarenin birden kesilip devam 
etmesinin gerektiğini göstermek maksadıyla üç nokta (...) kullanma yoluna 
gidilmemiştir. 

Hükümdarların hükümdarlık yıllan, öbür kişilerin doğum ölüm yıllan, 
doğumu bilinmeyenlerin ölüm yıllan verilmiştir. 

Alıntılarda göndermeler büyükten küçüğe doğru sıralanmıştır. 
Divanlardan yapılan alıntılar sayfa > gazel > beyit olarak verilmiş, 
mesnevilerden yapılan alıntılar sayfa > bap > beyit sırasıyla değil, baplann bir 
sayfanın hacminden büyük bir kitapçık hacmine yakın olmasından hareketle bap 
> sayfa > beyit sırasıyla verilmiş, baplar Roma rakamlan ile gösterilmiştir. 
Lutfi'nin Gül ü Nev-roz' una bap rakamlan konulmamıştı. 

Üstü çizili beyit sayıları eserde veya yayımda bulunmayan sıra sayılannı 
gösterir. 

Yazma 

Eserin yazmalan çoktur. Yazmalann bir kısmı ihtiyacı karşılama niyetiyle 
aynen, bir kısmı yanlışlan düzeltme yetkisiyle değiştirilerek, bir kısmı 
eksiklikleri tamamlama katkısıyla genişletilerek çoğaltılmıştır. Bir eserin 
yayımında bütün yazmalarının görülmesi, gözden geçirilmesi, değerlendirilmesi 
ve sonunda bir metin kurulması tercih edilen, en azından okuyucu tarafından 
güvenilir yayımda beklenen husustur. Aynca bu eserin kaynaklan arasında, bir 
eserin ( Badüyi c u ’l-Bidâya, Hazâyimı ’1-Ma c âni, Sâki-nâma gibi) başka bir 
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eserin içinde bir bölüm olanların bulunması, bir eserin iki yayımının bulunması 
ya da birden fazla yazmasına bakılması gibi ayrıntılar bir yana 34 cser u 
bulunmaktadır. Burada yazma kollarının belirlenip güvenilir yazmaların 
karşılaştırılması yoluna gidilmemiştir. Metnin yayımında en hacimli yazma esas 
alınmış, bugüne değin herkesin elinde bulunan Sanktpeter’burg’ basması ile 
kendisinden alıntılar yapılan 34 eser aynca yazma kimliğiyle burada 
değerlendirilmiştir. Bu da bir yoldur ve denenmesinde yarar vardır. 

Yazmada kenarlara yazılmış ve metinde mükerrer olan alıntılar yazmada 
görüldüğü gibi metnin dışında tutulmuş, dipte verilmiştir. 

Eserde tespit edilebilenler yanında gözden kaçan ya da (en başta, 
bilememekten kaynaklanan bazı güçlüklerden dolayı) ulaşılamayanlardan oluşan 
bir tespit edilemeyenler yumağı vardır. Şöyle ki: 

Münâcât-nâme 'den: 

İlâhı, kuyaş engligler hevâsıda yaşımnı yuldıız eyleme. 

Âhır ol kuşnı bu dânıgehdin uçurğung. 

Köngiilning başığa şehevâtmng bı-süd süt i bile ülfet berding. 

Ve o müsâfimi bu hanedandın göçiirgiing. 

V a k f i y y e 'den: 

Sayğu Şehr-i Heri içinde bir mevzi c adıdur, ki V a k f i y y e ’de evkaf 

hududı beyânında yazılmışlardur. 

Bennâyi e ş c â r mdan: 

Matla 0 /Müctetr-i mütemmen-i mahbün-ı maljdefi MefMün fe-ilatün mefMlun 

fe c ilün/ 

cefam canğa talay aldıngız alay mu bolur 


■ma,: F " kM “ S!,k * '»• 

'l-Kulüb, 20. Mahzen-i Esrar 71 ka .. U> 74 Usanu t'Tayr, 19. Maftbû 

iMğateyn, 24. Münâcât-nâme, 25. Münşe’ât, 76 M ’ l ' EvzSn > 23. Muhâkimetü 

Şemâyimi ’l-Fütüvve, 28. Nevâdirii 's-Sebâb 29 S \f • f '"' 27 ’ Nes âymü ’l-Mahabbe n 
•««»i * ra4 „. „ ^ ■>« hlmderi 1L SM 

> nukema, 33. Tevanlj-, Mülûk, 34. Vakftyye. 
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sizirig omakda begeç resmingiz bulay mu bolur 

İskender Mîrzâ e 5 c â r ından: 

Beyt /Hezec-/ miiseddes-i ahreb-i nıakbüz-i mahçlîıf. Mef-ülü mefa c ilün fe c ülün/ 
erke çağı erk bardı eldin 
nâşih meni tutkıl emdi mtfçjür 

Kemâl-i Ümmî e ş c â r ından: 

Beyt /Remel-ı miitemmen-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlem-i darb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 
ey nıüdâm ay u kün-ile bile (ıığğan uyağın 
olnıadung kutb-ıla tübit-sen e seyyare köngiil 

Kııtbi e § c â r ından: 

Beyt /Müctett-/ mütemnıen-i nıahbün: Mefa c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilâtün/ 
kiçik ekeç iti nefsing atııkmadın anı öltür 
ki öltürür seni çOnkim ulalsa ol bed-hü 

M a h z e n -i Mir Haydar'dan: 

Metnevi /Seri c -ı müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa e ilün/ 
Belh elininğ takati hem lâk edi 
barça kavun hasretidin kak edi 

Na c imi e ş c â r ından: 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdiif: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
dostlar mendin tilemeng siz dahi şabr u karâr 
k'ol kuvaş yüzlükni körgenim eğen bi-ihtiyâr 

c Ubeyd Hân e § c â r ından: 

Beyt /MuzâriM mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdiif : MeFülii fa c ilâtü mefa c ilü 

fa c ilün/ 

ol baş barıırda tohtata yaşınım almadım 
köz yaşı birle olmadı ol yaşğa bes kelip 

c Ubeyd Hân e ş c â r ından: 

Beyt /Müctetr-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüf: Mefa c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün 

fe c ilün/ 

kara belâğa kalıp-nıen karalap ötketıidin 
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köngülni hem kara yer kıldı ol karalı bile 
c Ubeyd Hân e ş c â r mdan: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa'ilâtün fa'ilün/ 
ey közüm yaruğlıly ister-sen hem anıng küyining 
yel bile uçkan ğubân tütiyâ bolsun sanga 

na c tdan: 

Beyt /Müctetf-/ miitemmen-i mahbüıı-ı mahdüf Mela e ilün feMİütün mefâ c ilün 

fe c ilün/ 

ne can fıdâ ki ata vii ana ağa ekeçi 
ayâ habb bu barça mahabbetingğafıdâ 

e ş c â r dan: 

Beyt /Müctet/-/ miitemmen-i mahbıln-ı malıdûf. Mefâ c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün 

fe c ilün/ 35 

ne kim tola akadur közlerim yaşın kör kim 
tireci kebi neyanglığ akartoluk bolsa 

e § c â r dan: 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
nâmesin câıı perdesiyle çırmadım kim c ışk ara 
el hisâb alğay nişanım başıda torğu körüp 

e ş c â r dan: 

Beyt/Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
bahr-i eşk içre eki köz boldılar zevrak-muâl 
ekki saf kirpikler eşgekler boluptur her taraf 

terciden: 

Beyt /Hezec-/ müseddes-i mahdüf i Mefa c Ilün me{a c îlün fe c ûlün/ 
hususa kim fena deştidin esgey 
oşol tofrâğ etrâfığa şarşar 

rubâ c iden: 

Ruba c ı /Ahreb: Mef'ülü mefa c ilün mefâ c ılün fa c / /Ahreb: Mef c ûlü mefa c ilün 

mefa c ilü fa c / 
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ây evc-i melâhat iistide ay yüzlük 
gülzâr-ı lefâfet ara nergis közdük 
kaşıngda e gerçi eğrilik bar veli 
ol serv kebi kadingğa bardur tüzJük 

mukaua c âtdan: 

Kıf a /Hezec-/ miiseddes-i mahfûf: Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
fulün bay kim koyı beş mi ligdin ötmiş 
yana hem mingdin artuk sağlığ öçkii 
kazdık koy dedi vü tandı âhır 
ki andın yahşırak oğlağlığ öçkü 

mukatta c âtdan: 

Kıfa /Hezec-/ müseddes-i mahdıif. Mefa c ilün mefâ c îlün fe c ülün/ 
burur erdim çıkarğa gâh gâhi 
şehimning sözi könglümde yakardın 
çu Yûsuf H'âce çaktı emdi bar-men 
itiirdi bizni âhır bu çokardm 

Nizâmi'nin Mahzanu ’l-Asrâr ’ından: bar. 

Metnevi /Seri c -/ müseddes-i mafvi-i mekşûf. Müfte c ilün müfte c iiün fa c ilün/ 
Iıast dar-in dâyira-i lâcivard 
nıartaba-i murda ba-mikdâr-i mard 

c Attâr-ı Tünî’nin Vuşlat-nâma ’sinden: devvâc. 

Metnevi /Remel-/ müseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
bâ-davâc u tâc ıı şanışör u kamar 
kay şavad dar-nıa c rifat şâhib-ııazar 

Kaynaklarda bulunamayan veya kaynaklan bulunamayan Çağatayca 
alıntılar belki yalnızca bu sözlüğün bize taşıdığı metinlerdir. 

MÎR HAYDAR’ın Mahzen-i Esrar' ı güçlükler arz etmektedir. “Basma 
nüsha kullandığımız yazma nüshalardan daha fazla beyit ihtiva eder. Bütün 
nüshalarda bölümerin yerleri az veya çok birbirinden farklıdır.” ifadesiyle naşir 
metnin tesisindeki güçlüğe temas etmiştir. Mevcut bütün yazmalan görüldükten 
sonra belki doğru veya doğruya yakın bir metnin tesisi mümkün olabilecektir. 
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Yazar, sözlüğünü, yazılı kaynaklardan çalılıktan sonra kolaya kaçmayıp 
Çağatay dilini kullanma bilgisine dayanarak düzenlemiştir. Artık bu değerli ve 
bildiğimiz kadarıyla Osmanlı sahasında ilk düzenli Çağatay sözlüğü nün kuru bir 
kelime dizisi olmadığının, çoğu yerde Çağataycanm yazılmasıyla ilgili çeşitli ses 
ve yapı bilgilendirmelerini de içinde taşıdığının farkında olmamız gerekir. 
Bundan başka Abuşka Lügati Çağatay sözlüklerinde Doğulu yazar ve Batılı 
araştırıcıların eserlerinde bulunmayan pek çok söz içermektedir. Böyle 
Çağatayca sözlerin bir derlemesi de (bk. Thüry Jözsef: “Az ‘Abuşka Lügati’ 
cfmü csagatay szötâr [=‘Abu$ka Lügati’ adlı Çağatay sözlüğü)", Kele ti Szeınle : Budapest 
1904, V, 16-21. ss.) yayımlanmıştır. 

Eserin bir yönü yanlışlarıdır.» Bunu iki yönde ele almak gerekir. Birincisi 
eserde görülen bazı farklılıkların yanlış olup düzeltilmesi gerektiği. İkincisi 
eserde yanlışların bulunmadığı. 

Birincisini kabul edersek: 


Babür Mirza Divan: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ve ’l-istişlıâdâtu 7- 
cağatâ’iyye' de yanlış olarak 1 yerde N e v â d i r ü ’ş-Şebâb; 

B e d â y i c u ’l-Vasat: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ve ’l-istişhâdâtu 7- 
cağatâ’iyye 'de yanlış olarak 9 yerde F e v â y i d ü ’ 1 - K i b e r , 19 yerde 
Gara’ıbü ’ş-Şığar,20 yerdeNevâdirü ’ş-Şebâb; 

Derviş Nazukı eş c âr: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ve 'l-istişhâdâtu 7- 
cağatâ’iyye’de yanlış olarak İyerdeFerhâd u Şîrîn; 

Ferhâd u Şîrîn: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ve 'l-istifhâdâtu 7- 
cagala’iyye'tie yanlış olarak 1 yerde S e b* a - i Seyyare; 

. H. e vâ y*dü 1-Kiber: el-luğâtu ‘n-nevâ'iyye ve 'l-istislıâââtu 7 
ca g a,n'tyye'ie yan| 1§ olarak 7 yerde B e d â y i • u V a 1 T ' 

Nevâdirü ’ş-Şebâb, 29 yerde (j a r â ’ i b Q VS. gar'; 


el-luğâtu •n-n!vâ^e.^A9 AMİmV ' ZERmV d ' kka " Çekmi ^ ti: Bk - V. de VCLİAMINOF-ZERN 
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Ğarâ’ibil ’ş-Şığar: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ve ’l-istişhâdâtu 7- 
cağatâ ’iyye’dc yanlış olarak 10 yerde Fevâyidü ’ 1 - K i b e r, 21 yerde 
B e d a y i c u ’ 1 - V a s a \ , 32 yerde Nevâdirü ’ş-Şebâb; 

Hamsctü ’l-Mütehayyirin: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ve 7- 
istişhâdâtu İ-cağataiyyeûe yanlış olarak 1 yerde <M e c â 1 i s U ’n- 
N e f â y i s >; 

Lutfl e ş c â r: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ve 'l-istişhâdâtu 'l-cağatâ’iyye’de 

yanlış olarak 1 yerde Bedâyi c u ’ 1 - V a s a \, 5 yerde Nevâdirü 
’ş-Şebâb; 

M a h z e n -i Mir Haydar: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ve ’l-istişhâdâtu 7- 
cağatâ’iyye’de yanlış olarak 1 yerde Hayretü ’l-Ebrâr; 

Muhâkimetü ’l-Luğateyn: V£liaminof-Zernof: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye ...'de yanlış olarak 1 yerde T â r î h - i Enbiyâ; 

Nevâdirü ’ş-Şebâb: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ve ’l-istişhâdâtu 7- 
cağatâ’iyye de yanlış olarak 4 yerde Bedâyi c u ’ 1 - V a s a t, 33 yerde 
Ğarâ’ibü ’ş-Şığar,38 yerde Fevâyidü ’I-Kiber; 

Sedd-i îskenderi el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ve 'l-istişhâdâtu 7- 
cağatâ ’iyye’dc yanlış olarak 1 yerde Hayretü ’l-Ebrâr; 

Sultân Hüseyn eş c âr: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ve ’l-istişhâdâtu 7- 
cağatâ ’iyye’ût yanlış olarak 1 yerde Nevâdirü ’ş-Şebâb, 

Târih-i Enbiyâ: Veuaminof-Zernof: el-luğâtu ’ n-nevâ’iyye ...'de 
yanlış olarak 1 yerde Tevârih-i Mülük; 

Tersinden bakılırsa: 

Bedâyi c u ’ 1-Vasat 1 yerde Lutfî e ş c â r , 5 yerde 

Nevâdirü ’ş-Şebâb, 9 yerde Fevâyidü ’l-Kiber, 21 
yerde Ğarâ’ibü ’ş-Şığar; 

Ferhâd u Şîrin 1 yerde Derviş Nâzüki e ş c â r ; 

Fevâyidü ’l-Kiber 7 yerde Bedâyi c u ’ 1 - V a s a t, 10 
yerde Ğarâ’ibü 'ş-Şığar,38 yerde Nevâdirü ’ş-Şebâb; 
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Ğarâ’ibü ' ş - Ş ı ğ a r 19 yerde B e d â y i c u ’l- Vasat, 29 
yerde F e v â y i d ü ’ 1 - K i b e r, 34 yerde N e v â d i r ü ’ş-Şebâb; 

Hayretü ’l-Ebrâr 1 yerde M a h z e n -i Mir Haydar; 

Hayretti ’l-Ebrâr İyerdeSedd-i İsken deri; 

<M e e â 1 i s ü ’n-Nefâyis> 1 yerde Harasetii ’ 1 - 
Mütehayyirin; 

Nevâdirii ’ş-Şebâb 1 yerde Bâbür Mırzâ Dîvân, 1 yerde 
Sultân Hüseyn e ş c â r, 5 yerde Lutfî D i v â n , 20 yerde B e d â y i c u ’ 1 - 
Vasat, 21 yerde Fevâyidü ’l-Kiber, 32 yerde Ğarâ’ibü 
' ş - Ş ı ğ a r; 

Seb c a-i Seyyare 1 yerdeFerhâd u Şirin; 

Târih-i Enbiyâ 1 yerde Muhâkimetü ’ 1 - 
L u ğ a t e y n ; 

Tevârîh-i Mülük 1 yerde Târih-i Enbiyâ diye 
geçmeli. 


Miinşe ât ın sıralamasında koyu sayılar Münşe Vîf'taki doğrular, açık 
sayılar el-luğâtu n-nevâ'iyye ve 'l-istişhâdötu 'l-cağatâ Yyye'deki yanlışlardır. 1 
2; 1 2; 1 2; 1 4; 3 6; 3 6; 3 6; 3 6; 4 7; 4 7; 5 0; 5 8; 

5 8; 6 9; 6 9; 7 10; 7 10; 7 10; 9 11; 10 11; 12 13; 16 19; 17 20; 17 

20; 17 22; 23 32; 27 47; 28 40; 35 51; 35 6; 35 6; 36 51; 36 51; 37 25; 41 55; 

50 65; 52 66; 57 8; 64 68; 64 79; 64 69; 64 79; 64 9; 64 69; 66 8. 

Tersinden bakılırsa açık sayılar el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ve ’l-istişhâdâtu 7- 
cağatâ’iyye'dcki yanlışlar, koyu sayılar Münşe’âftakı doğrulardır. 0 5; 2 1; 

2 1; 2 1; 4 1; 6 3; 6 3; 6 3; 6 3; 6 35; 635; 7 4; 7 4; 8 

5, 8 5; 8 57; 866; 9 6; 9 6; 964; 10 7; 10 7; 10 7; 11 91110- 

! ™ T ' 20 17; 22 17; 25 37; 32 23; 40 28:47 11 • 51 M; 51 36; 51 

. •>, 55 41,65 50; 66 52; 68 64; 69 64; 69 64; 79 64; 79 64. 

İkincisini kabul edersek: 

® ir B dİVamn tertİbİndekİ «“"»ta Nka divanın tertibinde de geçtiği 
gorulur. B» s „ 5 ,e lzah edilebilir: Nevây( ^ 
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bulunmaktadır. Müellifimizin alıntı için kullandığı divanlar ile bizim tahkik için 
kullandığımız divanlar farklı tertiplerdir. 

Fevüyidü ’ 1 - K i b e r'de 16 . 2 . ıj = Ğ a r â ’ i b ü ' ş - Ş 1 ğ a r'da. 37 
ravşen-durur ki mihr yüzüngdin alur şafâ 
yoksa ne veclı ile kamer andın tapar ziya 
Fevâyidü ’l-Kiber'de|4o.40.ıı = Ğarâ’ibü ’ş-Şığar'da. 38 
sarig ağnk boldum ey saki hazân-ı hecr ara 

kanı aş far mey ki bar her katresi bir keh-rübâ 
Fevâyidü ’l-Kiber'de 151.511 = (j a r â ’ i b ü ’ş-Şığar’da[S7,44j. 
Fevâyidü ’l-Kiber'de hoi. 429 , 4| = ğ a r â ’ i b ü ' ş - Ş 1 ğ a r 'da 

1319. 420.6). 

telbe könglüm ki leb ü zülfüng üçün itmiş edi 
keçe mey-hâne ara mest ü perişan taptım 

Fevâyidü ’l-Kiber'de ıs%. 648] = Bedâyi c u ’ 1 - V a s a t 'da ( 472 . 

656 ] . 

Fevâyidü ’l-Kiber'de 1042 .6&6] = Bedâyi c u ’l-Vasat'da [ 475 . 

657 ) . 

Sonuç olarak bu verilenler yalnızca doğruya ulaşmak için dikkatlerdir, 
itham ve çelişki olarak anlaşılmamalıdır. 

Nevâyî’nin dört divanındaki çeşitli gazeller Nevâdirü 'n-Nihâye'de de 
geçer. Bunların içinde el-luğâtu ’n-nevaiyye ve 'l-istişhâdötu i-cağatâ’iyye’nin 
alıntı yaptığı 103 gazel vardır, ö a r â ’ i b U ' ş - Ş 1 ğ a r ’ın 18 ( 28, 34, 
51, 73, 88, 91, 98,105,111,116,237,249,266,307,353,386,406,555), 
Nevâdirü ’ ş - Ş e b â b ’ın 45 ( 1, 6, 32, 35, 43, 64, 70, 75, 

76, 78, 86, 89, 94,106,113,121, 124,127,142, 167,172,173,205,229, 
232, 246, 289, 306, 308, 309, 348, 357, 359, 360, 390,416,417,436,438, 451, 
498, 510, 519, 531, 552), Bedâyi c u ’ 1 - V a s a t’m 21 ( 12, 21, 39, 
74, 102, 112, 118, 129, 200, 234, 247, 250, 284, 365,415, 508, 526, 527, 546, 
553, 554), Fevâyidü ’ 1 - K i b e r ’in 19 ( 25, 33, 47, 65, 82, 93, 
104, 119, 251, 262, 265, 267, 285, 301, 332, 374, 428, 502, 544) gazeli 


37 ECKMANN: “Çağatay Dili örnekleri 1 Nevai Divanlarından Parçalar”* 23. 

38 ECKMANN: “Çağatay Dili örnekleri I Nevai Divanlarından Parçalar’, 23. ECKMANN: “Nevai’nin 
tik Divanları Üzerine”, 260. 






,2 I ... 

' „ »•*«« gazellerle «ü S nrek,edir. (Yaylar içinde,, saylar 
NevâArü y,-MMye'deki gazel say,tandır.) 

zzrrtzsrrszTs -. 

mandal , _ R . „ e r « ki dördinci divânlar,dur. bir maVla'da 


gelür,kii74.74.7). 

ey Nevayı meni zâr eyledi bir Lolı-veş 

kim hem Arlat manga boldı unut [u] hem Bilkiit 

BâbUr Mirza eş'Srmm NevidirU ’ş-Şebâb olarak 
yazılması, 

Derviş Nâzükı e ş c â r inin F e r h â d u Ş i r i n olarak yazılması. 

Hamse tü M - M üt e h a y y i r ı n'in Mecal i sü ’n- 
N e f â y i s olarak yazılması, 

Lutfı e ş c â r ’mın Bedâyi c u ’l-VasatveNevâdirü ş- 
Ş e b a b olarak yazılması, 

Mahzen-i Mır Haydar'm Hayretii ’l-Ebrâr olarak 
yazılması, 

Mulıâkimetü ’l-Luğateyn'in Târih -i Enbiyâ 
olarak yazılması, 

Sedd-i İskenderı'nin Hayretii ’l-Ebrâr olarak 
yazılması, 
izahı güç husustur. 

Ayrıca bir kelimenin iki ayrı tespiti veya geldiği dilden olduğu gibi 
alınabilecekken farklı kaydedilmesi bir zühul değilse nasıl açıklanabilir? Şöyle 
ki: 


39 F e v â y i d ü ’ l - K i be r: Yazmada; Ğarî’ibü ’ş-Şığar. 

40 F e v â y i d ü ’ l - K ib e r: Yazmada; BedSyi'u * 1 • V a s a t. 
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dcgle yanında dtklcy: Gâf gâf-i c Acemidür. Üstine geydükleri kışa yerjlü 
kaftana derler, ki tegele demeg-ile meşhurdur, dikley Kâf kâf-i c Arabîdür. 
Dikilmiş demckdür. 

fgeçi yanında ekcçi: tgeçi Gâf gâf-i c Acemidür. Böyük kız karındaşa 
derler, ckeçi Kâf kâf-i c Arabidür. Böyük kız karındaş ma c nâsınadur. 

6gek yanında £kek: £gek Gâf-i evvel gâf-i c Acemi ve kâf-i tâni kâf-i 
c Arabıdür. Demür kesecek eğeye derler, sûhân ma c nâsına. ekek Kâflar 
c Arabidür. Demür kesecek ege, ki Fâriside aça sülıân derler. 

6nglik olmalıyken £ng[Iig] Yine gâflar gâf-i c Acemidür. c Avratlar 
yüzlerine sürdükleri kızıl renge derler. 

geççe olmalıyken geççe Cimüıj teşdidi-y-ile. Dilsüz ve gungi demekdür. 
kecce Kâf kâf-i c Arabîdür. Fârisî ile müşterekdür. c Acemi ma c nâsınadur, ki dil 
bilmeye. 

gfeçken yanında k£çkey: £rte geçken Gâf-i evvel gâf-i c Acemi ve kâf-i 
tânî c Arabîdür. k6çkey Kâflar kâf-i c Arabidür. Geçe demekdür. 

gey yerine key Kâf kâf-i c Arabidür. c Ukâb gibi bir yırtıcı kuşdur. 

kölek yerine gölâk Gâf-i evvel gâf-i c Acemi ve kâf-i tâni kâf-i c Arabidür. 
Derya mevcine derler. 

ttgrü yanında tekrü: t£grü Gâf-i c Acemi ile. Bu dahi değin demekdür, 
ğâya ma c nâsına. Amma ekter bu bir lafz-ıla dahi isti c mâl olınur. afiga t£krü 
Gâf-i evvel c Acemhe kâf-i tanı c Arabıdür. Bu dahi aga değin demekdür. 

Tekrarların iki ayn eserde görülmesinin yanında bir eserin içinde de 
görüldüğü vakidir: Lutfi DÂ’â/ı'ında [i6.9 .3 = 302 ,5i3j. 

Eserde kanşmış maddeler var. alçın gibi. 

Eserde mükerrer maddeler var. atığıp gibi. 

Eserde tutarsız bilgilendirmeler var. 6kek yanında egek gibi. 

Eserde yanlış açıklamalar var. -ğan gibi. 
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Eserde yanlış alıntılar var. atlığ altında atağhğ gibi- 

Eserde yanlış ayırmalar var. öz'ün e- arasında verilmesi gibi. 

Eserde yanlış göndermeler var. Bâbür MÎrzâ Dîvân’ı yerine 
Nevâdirii ’ş-Şebâb gibi. 

Eserde yanlış harflendirmeler var. kura ve toşult gibi. 

Eserde yanlış karşılıklar var. ukuş, bMgülük, yangağ. jangak, j akmasa 
ve yakar gibi. 

Eserde yanlış maddeler var. car'm ol car olarak verilmesi gibi. 

Eserde yanlış noktalamalar var. bostağan, talin, yakar ve yaktı gibi. 

Eserde yanlış okumalar var. güz gibi. 

Eserde yanlış örneklemeler var. esrükgine altında ösrükgine gibi. 

Eserin abece sırasına çekilemeden kaldığı anlaşılıyor. Üçe ayrılan (a-e /1- 
i-e / o-ö, u-ü) her harf kendisi içerisinde karışıklık arz ediyor. 

Eserin 27 maddesi Astarâbâdlı MÎrzâ Muhammad Mahdî Hân tarafından 
düzeltilmiştir. 41 

Eserin 82 maddesi mükerrerdir veya sorunludur. 

Eserin 248 yerinde “ Madde başı ile örnek uyuşmuyor.", 70 yerinde “... 
maddesinden alınmıştır.” 66 yerinde “... maddesinde verilmiştir açıklaması 
düşülmek mecburiyetinde kalınmıştır. 285 açıklama, 25 açıklanmağa muhtaç 
biçim bulunmaktadır. Her ne kadar “Madde başı ile örnek uyuşmuyor.” ikazına 
uysa fiil adı {-mAK} ile belirli geçmiş zaman eki {*D/} altında verilen örnekler 
bu ikazın dışında-görülebilir. Manzum ve mensur 109 örnek öbür sözlüklerin 
alıntılarında geçmez. 

Maddelerin hemen hemen yansının örneği yoktur. Maddelere eserin 
kendi içinden bir örnek bulunabilmese “Şöyle tamamlanabilir: Bk.” ile 
maddeye gönderilenlerin sayısı 311, eserin kendi içinden bir örnek 


4i Astarâbâdlı Muhammad Mahdî Hân’ın çalışmasının bir değerlendirmesi için bk. SUGAHARA: 
%Sanglâx»ni ökeni Yûreigo ni tsuite”. 
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bulunamamışsa BadâyPu 'l-Luğat ve Scınglaff tan örnek bulunarak verilenlerin 
sayısı 222, toplam 533 ikmal vardır. İkmallerin BadâyPu 'l-Luğat ve 
Sanglalj tâki yerine de işaret edilmiş; ama alındığı birinci kaynaktaki metin esas 
alınmıştır. “Şöyle tamamlanabilir.” açıklaması taşıyan haşiyeler istatistik 
değerlendirmesine katılmamıştır. 

Adlandırmalardaki birliktelik üzerinde de birkaç söz söylemek gerekir: 
Nevâyi’nin divanları dışındaki divanlardan hep e ş c â r diye söz edilir. Yalnız 
Lu(fi’nin eseri için 38 yerde Lutfi e ş c â r ı, 11 yerde e ş c â r -ı Lutfi, 5 yerde 
Lutfi Dîvânı, 5 yerde D i v â n -ı Lu(fi geçer. 1 yerde S e d d - i 
İskender! yerine Iskender-nâme geçer. 28 yerde F e r h â d u 
Şirin yerine Ferhâd-nâme geçer. 1 yerde Bâbür Mirza yerine Sultân 
Bâbür geçer. 2 yerde M a h z e n -i Mir Haydar yerine Mir Haydar 
Mahzen'i geçer. Nevâyi’nin Nesâyimü ’l-Mahabbe min 
Şemâyimi ’l-Fütüvve'si hep Nesâyimü ’l-Mahabbe 
olarak geçer. Nevâyı’nin Ta’rıh-i Enbiyâ va Hukemâ’sı hep 
Târıh-i Enbiyâ olarak geçer. Nevâyi’nin Ta’rih-i Mulük-i 
c A c e m ’i hep T e v â r ı h - i M u 1 ü k olarak geçer. 5 yerde Sultân 
Hüseyn yerine Sultân Hüseyn-i Baykara geçer. 

Bütün bunlan üst üste koyunca yazar, farkında olduğu veya olmadığı 
mazeretleri veya alçak gönüllülüğü dolayısıyla adını vermekten çekinmiş 
olmalıdır. 

TalF ÎMÂNİ’nin bada’Pıt ’l-luğat'ı Çağataycanın ilk (Farsça) sözlüğü, 

NlYAzI’nin el-luğâtu ’n-nevaiyye ve ’l-istişhâdâtu ’l-cağatâ’iyye’ si 
Çağataycanın genişletilmiş ikinci (Osmanlıca ilk) sözlüğü, 

Muhammad MahdI XAN’ın Sanglax’ ı Çağataycanın en geniş (Farsça) 
sözlüğü, 

Pavet De CouRTEiLLE’in el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...’si NlvAzi’nin el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye ve Ustişhâdâtu ’l-eağatâ’iyye' sinden çeviri telif Çağataycanın 
batıda (Fransızca) ilk sözlüğü, 

Şeyij SüLEYMAN’mn Luğat-i Çağatay ve Türkı-i c Otmân? si Pavet De 
Courteille’ in el-luğâtu 'n-nevaiyye ...’sinden çeviri telif Çağataycanın 





36 | el-luğatu 'n-nevB'iyye ve ’Uistişhadatu ’l-cağatâ'iyye 

Osmanlıcada ilk ve son basılı sözlüğü olmaları bakımdan kimin kaynaklık 
ettiğini, kimin katkıda bulunduğunu, kimin düzelttiğini, kimin kısalttığını 
anlamakta kolaylık olsun diye alıntılar için göndermeler gösterilmiştir. 

Çevriyazı 

Çevriyazıda aynı sesin ng ve tj ile, aynı ses biriminin e ve e ile yazıldığı 
görülecektir. Aynı ses Çağataycada n ve #’den oluşan iki ayrı harfle 
Osmanlıcada ise tek harfle gösterildiğinden Latin harfli imlada da ikili 
görüntünün yansıtılması tercih edildi. Farsça veya Farsça kökenli kelimelerde 
ise asli yazılışıyla ng olarak bırakıldı. E ve e’de durum aynıdır. Sesin y ile 
yazıldığı yerlerde e, y’siz yazıldığı yerlerde e tercih edilmiştir. 42 

Kelimeler önce duyulmuş sonra yazılmış ise girdiği ikinci dile göre, önce 
görülmüş sonra yazılmış ise alındığı birinci dile göre yazıya geçirilir. Burada 
önce harfin abecedeki görünüşü sonra da ses bilgisinin gerçekleri bakımından 
bir fikir vereceği düşüncesiyle yerleşmiş biçim değil, peşinen göz imlası esas 
alınmıştır. Buna göre Arap harflerinde /t/ sesine bir nokta ilavesi ile elde edilen 
peltek /s/ Latin harflerinde /s/nin altına bir çizgi konularak İşi ile değil /t/nin 
altına bir çizgi konularak /t/ ile gösterilmiştir. Buna denk olarak peltek z’nin de 
İzi ile değil idi ile yazılması tercih edilmiştir. Böylece Tü. matkap ‘burgu’ın (< 
Ar. mitkab), Tü. muhannet ‘namert’in (< Ar. muhatına ,{), Tü. Şît ‘Allah verdi’in 
(< Sür. şrt), Yafet (< Ar. Yâfat) bağlantısı, Ar. talâta ‘üç’nin Kuzey Afrika 
Arapçasmdaki talâta söylenişinin ses ilişkisi rahat kurulacaktır, /z/nin bir nokta 
ilavesiyle /r/den elde edilmesi noktalı harflerin yeni sesleri karşıladığı göz 
önünde tutulursa bazı ana Türkçe kelimelerin bugün yaşayan dillerden Çuvaşça 

/Moğolca ve Macarca/da Irfli ve öbür Türk dillerinde /z/li biçimlerinin 
bulunması rahat kavranacaktır. 

Aslına uygunluğu bakımından asb ‘at’ın asp yazılmasını Yeni Farsça 
sözlüklerde değil, Eski Farsça sözlüklerde aramak gerekir. Âtiş ‘od’ ve çihal 
‘kırk’ kelimelerini okuyucu okunması gerektiği gibi değil, duyduğu gibi 
okuyab.hr; ama ataş yazılsaydı böyle duyduk böyle gördük yine böyle okuyoruz 


(GÖLP1NARLI: M evlâna Mümlylmahr Kamlı UyU ' Up <<demedUr>> Şekline! 

Edebî Osmanh Türkçesi döneminde i İt meselesen bir deS ^ r Zmada < ' demedUr » S ekli yol 
“Klasik Osmanlı Türkçesi Döneminde i/e° ,mak üzcre bk ‘ DUW 
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diyecekken âtiş yazıldığında burada bir farklılık var diye duraksayacak böylece 
kelimenin ister istemez aslı ile karşılaşacaktır. Bu tercih ‘kelimeler kökenlerine 
göre yazılmalıdır diye anlaşılmamalıdır. Bir dönem böyle birkaç eserin 
yayımlanması insanlara merak etmedikleri bilgileri öğretecek veya hiç 
araştırmadan kendi bildiklerinin doğruluğuna güvenmelerini sarsacaktır. 

Arapça kelimelerin ünlülendirme (hareke)si hususuna da değinmek gerek. 
Arapça üç işaret (zamma ‘ötr e\fatha ‘üstün’, kasra ‘esre’) üç ünlü /u/, /a/, /i/ ile 
gösterilir. Türkçe kelimelerin ünsüzlere göre yanındaki ünlülerinin söyleyişleri 
incelebilir kalınlaşabilir, darlaşabilir genişleyebilir, yuvarlaklaşabilir 
düzleşebilir, bu, Arapça için üçü geçemez. 

Sözlüklerin imâle (uzun ünlü, f'ıyf) veya kesre-i mechüle (kapalı /e/) ile 
açıklamasını koyduğu (Farsça Ardşer ‘Erdşer, Behmen, kişi adı’, bed ‘söğüt’, 

- _ . T 

Canışed ‘Cemşed, kişi adı’, dev ‘dev’, devâna ‘divane’, Erac ‘Erec, kişi adı’, 
heç ‘hiç’, Hermand ‘Hermend nehri’, hez ‘hız, sıçrayan’, hur-şed ‘güneş’, h v âş 
‘kendi’, meh ‘mıh, çivi’, mühı ‘kazma’, rtSş ‘şiş, iğne’, rıeza ‘mızrak’, Parvdz 
‘Pervez, kişi adı’, peş ‘peş’, reş ‘yara’, rez ‘saçan’, seb ‘elma’, ser ‘tok’, sitâz 
‘kavga’, şamşer ‘kılıç’, şefta ‘aşüfte, derbeder’, şer ‘arslan’, şâva ‘şive’, teğ ‘tığ, 
kılıç’, tez ‘tez, sivri’, zelüça ‘kilim, halıca’, zevar ‘süs’ gibi) kelimeler /!/ ile 
değil IH = /iy/ ile yazılmıştır. 43 O zaman riş ‘sakal’, sir ‘sanmsak’ ve şir ‘süt’ 
kelimeleri benzer imlalılanna benzemeyecek, sözlükte arka arkaya gelmeyecek, 
bir araya gelmemesi gereken iki ayrı madde başı iç içe girmeyecektir. 


43 Kapalı uzun f'1er e ve t olarak görülür; dev (TDK: Türkçe Sözlük'. 644 ), heç (TDK. DS. VII, 2326 ), 
neşter (NİŞANYAN: SS: 348 b . TDK: Türkçe Sözlük : 1767*), peşin (NİŞANYAN: SS: 381*. TDK: 
Türkçe Sözlük: 1917*), /ez (TDK: DS: X, 3905*. XII, 4756 b ); h,z (NİŞANYAN: 55: 200*), mıh 
(NİŞANYAN: 55: 32l b ), tığ (NİŞANYAN: 55:481*.) gibi. 
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al-HAKiM, Abü c Abdu 'İlâh Muhammad b. c Abdu 'İlâh an-Nısâbüri [ö. ioisj: al- 
mustadrak c alâ ’ş-şahhayn: Haydar-âbâd 1334-1342 [= 1915 - 1923 ], I-IV. 

Hakim Ata: Mi c râc-nâme: Eraslan, Kemal: “Hakim Ata ve Mi c râc-nâme’si”, 
Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Araştırma Dergisi Ahmet 
Caferoğlu Özel Sayısı: Ankara 1979, Fasikül: 1, Sayı: 10. 243-304. ss. 

Halasi-Kun, T.: “Orta-Kıpçakça q-, k- > 0 meselesi”, Türk Dili ve Tarihi 
Hakkında Araştırmalar I F. KöPRüLü’nün doğumunun 60. yıldönümünü 
kutlamak için Türk Tarih Kurumu ve Türk Dil Kurumu tarafından 
çıkanlmıştır: Ankara 1950, 45-61. ss. Türk Tarih Kurumu Yaymlanndan 
VII. Seri - No. 20. 

Hal£vy, M. J.: Melanges Etymologiques Memories de la Societe linguistique de 
Paris: 11. c. 10. [82]. 

Hamilton, James Russel: Budacı İyi ve Kötü Kalpli Prens Masalının Uygurcası 
Kalyânamkara ve Pâpamkara: Türkçeye çevirenler: Ece Korkut - İsmet 
Birkan, Ankara 1998,320 s. Simurg Türk Dilleri Araştırmalan Dizisi: 11. 

Hamilton, James Russel: Dunhuang Mağarası’nda Bulunmuş Budhacılığa 
İlişkin Uygurca El Yazması İyi ve Kötü Prens Öyküsü: Türkçe çeviri: 
Vedat Köken, Ankara 1998, XVI+324 s. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 682, 
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Hamilton, James: Mutıuscrits Ouîgoıırs du IX e -X e Siecle de Toven-Huvang, 
Tome 2: Paris 1986. 

Haltnschii.d, Ingeborg: Botatıica und Zoologica im Babur-name Eine 
IexikoIogischc und kulturhistorische Untersuchung: Wiesbaden 2006, 
[VI]+144. s. Turkologica Band 66. Harrassowitz Verlag. 

Hayâlî i<». ismi: Dîvân : Tarlan, Ali Nihat: Hayâlî Bey Dîvânı: İstanbul 1945, 
XXIV+450+16 s. İstanbul Üniversitesi ayınlanndan: 277. Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dalı No. 3. 

Haynes, R. J. and Gon, K. M.: “Ammonium and nitrate nutrilion of plant”, 
Biological Reviews: Cambridge University Press, London 1978, 53. sy. 
465-510. ss. 

HecrI, Kara Çelebi Muhyi’d-din Mehmed [0. 15571: Divân (İnceleme-Metin ve 

Çeviri-Açıklamalar-Dizin): Ömer Zülfe, İstanbul 2009 (Kasım), 283 s. 
Yayınevi Araştırma-lncelemc: 15. 

Herodotos [t. e. 49 o- 425 î: Herodot Tarihi Çağının Dünyasını Anlatan İlk Büyük 
Tarih Kitabı: Türkçesi: Müntekim Örmen, Yunanca asliyle Karşılaştıran ve 
Sunan: Azra Erhat, İstanbul 1973, 544 s. Remzi Kitabevi Büyük Fikir 
Kitapları Dizisi, 19. 

Hinz, Walther: “İslâm’da Ölçü Sistemleri”, Çeviren: Acar Sevİm, Marmara 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türklük Araştırmaları Dergisi: 
İstanbul 1990, Sayı: 5,1-82. ss. 

Hofman, H. F.: Turkislı Literatüre, A bio-biographical survey section III, Fart I: 
Authors : Utrecht 1969,1, CL+265 Vol^: A-C, II, 348 Vol. 3: D-I, III, 305 
Vol. 4: K-N, IV, 293 Vol. 5: P-S, V, 312Voh 6: T-Z. 

Hüdâyî [ 15197 - 1583 ]: Dnân: Millet Ktp. Ali Emiri Manzum Kit. 508. sy. 

(Mikrofilm Arşivi 623) l b -54 a yr.; Köprülü Ktp. Asım Bey Kit. 431. sy. 
l b -53 a yr. 

HüseyInoûlu Haşan [0. 1540]: Şâmilu’l-Luğa: [Yazılışı: 1528]. Bk. Kaçalîn, 
Mustafa S.: “Hüseyinoğlu Hasan’ın Dört Dilli Sözlüğü: Şâmilü’l-Luğa”. 

Irk Bitig : TekIn, Talat: Irk Bitig Eski Uygurca Fal Kitabı: Ankara 2004, 127 s. 

Öncü Kitap. Türk Dili Tarihinin Temel Sorunları 1. 

İbn Anas, Mâlik [0.795]: al-muvattâ ’: Malik B. Enes: el-Muvattâ ’: Çevirenler: 
Ahmet M. Büyükçinar, Yaşar Erol, Ahmet Arpa, Durak Pusmaz, Abdullah 
Yücel, İstanbul 1982, II, 690 s. Al-Tuğ Yayınlan. 
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İbnu 'l- c Arabî, Muhyi ’d-dın Muhammad b. c Alî (H 65 -i 24 oı: al-futiihâtu 7- 
makkiyyatifimaSrijâti asrâri ’l-mâlikiyyati va 'l-mıılkiyyati : [Kâlıira] 1269- 

1274 [=i 85 .vi 858 j. [Yazılışı: Şâm 1201-1236J. 

İbn Fazlan, Ahmad |ü. 9:2): Rihla: Hazırlayan: Ramazan Şeşen: Onuncu Asırda 
Türkistan’da bir İslâm Seyyahı İbn Fazlan Seyahatnamesi Tercümesi: 
İstanbul 1975,160 s. Bedir Yayınlan No. 102. Seyahatnameler No. 1.; İbn 
Fazlan Seyahatnamesi: İstanbul 2 1995, 320 s. Bedir Yayınevi Tarih Serisi. 
İbn Kesîr [ 1301 - 1373 ): tafsiru ’l-kıır’âni ’l- r azhn /Hadislerle Kur’an-ı Kerîm Tefsiri 

1: Çevirenler: Bekir Karliöa - Bedrettin ÇetIner, İstanbul 1991, XL+599 
s. Çağn Yayınlan. 

Îbn Mâca, Abü c Abdu 'İlâh Muhammad b. Yazidi ’l-Kazvînî (824-886): al-cümi c u's - 


sunan: Çeviren: Haydar Hatİpoğlu: Siinen-i İbni Mâce Tercernesi ve Şerhi: 

1-3. c. 1982, 4-10. c. [İstanbul] 1983, Kahraman Yayınlan Umumi 

Neşriyat No: 6, Kur’ân ve Hadîs İlimleri Husûsî No: 1. 

İbn Muhannâ, Abu '1-FazI Camâlu ’d-dın Ahmad b. Muhammad b. Haşan al- 

HiHi t»- i283j: kitâbu hilyatu 'l-İnsân va halbatu ’l-lisân: [Arkeoloji Müzeleri 

Ktp. 1202. sy.'dan] Müstensihi: Kilisli Mu c allim RiFat [Bilge], İstanbul 

1338 - 1340 [=1922], VIII+233 s.; [Çeviren:] Aptullah Battal [Tavmas]: İbnü- 

Muhennâ Lügati (İstanbul nüshasının türkçe bölüğünün endeksidir.): 

Ankara 1934, [4]+109 s. T. D. T. C. [Yayın sayısı 9]. 

İbrahim HakrI [-1 ErzurOmî] [i703-i7soı: McFrifet-nâme: 9. tab c ı. İstanbul 1310 [=1893] 

16+564 s. [Matba c a-i c Âmire] [Yazılışı: Hasan-kal c ası 1757]. 

İnan, Abdülkadir: “Isırğa ~ sırğa Sözünün Etimolojisi”, Türk Dili-Belleten: Seri: 

III, Sayı: 8-9, Nisan-Aralık 1946: İstanbul 1947 13-15 S s 

W», Abdülkadir: Tarta ve Dan Kelimeleri üzerine'”, Türk Dili : Ankara 1958 

,r; Vm ;, C - 86 ' Sy ' l02 ' 103 ' ss - A . vm y^ı: Türk Kültürü-. Ankara 
1967 (ekim), V. c. 60. sy. (8-10) 888-890. ss. 

!na», Abdülkadir: Türk etnolojisini ilgilendiren birkaç terim-kelime üzerine”, 
Türk Dili Araştırmalar, Y,II, ğ ,-Belleten ,956: Ankara 1956 179-195 ss 
Türk Dil Kurumu Yaymlanndan [- Sayı: 162] 

İnan, Abdülkadir: “Yasa, Töre-Türe ve Serht” r - v • 

Ankara 1964,1,1, 104-110. ss. ? ' Araştım,alan: 
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İrşâdu’l-Miilûk ve’s-Selâtîn : Recep Toparli: Ankara 1992, XIV+627 s. Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınlan: 555, 
[Yazılışı: İskenderiye 1387J. 

al-İSBAHANf, Abü ’I-Kâsim I.Iusayn b. Muhammad b. Mufazzal Râğib [ö. nosj: al- 
mııfradât fı garibi I-kur ân: Rağıb cI-IsfahanI: Müfredat Kur’ân Istılahlan 
Sözlüğü: Mütercimler: Abdulbaki Güneş - Mehmet Yolcu, İstanbul 2006 
(Mayıs), [1], 657 s. Çıra Yayınları: 45. Kur’an Kitablığı-l. - [2], İstanbul 
2007 (Ocak), [1], 934 s. Çıra Yayınlan: 45. Kur’an Kitablığı-2. 

Izbudak, Velet: El-ldrâk Haşiyesi: İstanbul 1936, 55 s. T. D. K. [Yayın sayısı 
27]. 

Joki, A. J.: Di e Lelımvörter des Sajansamojedischen: Helsinki 1952. Memories 
de la Societe Finno-ougrienne 103. 

Junker, Heinrich F. J. - Bozorg Alavi: Persisch-Deııtsches Wörterbuch: Leipzig 
1342 ı=i96^ı, XV+864 s. Veb Verlag Enzyklopadie. 

al-KAşrARİ, Mahmüd: Compendium of The Turkic Dialects (DTwân Lügat at - 
Türk): Edited and Translated with Introduction and Indices Robert 
Dankoff in collaboration with James Kelly / el-KAşûARİ, Mahmüd: Türk 
Şiveleri Lügati (Dîvânü Luğât-it-Tiirk) İnceleme • Tenkidli Metin • 
İngilizce Tercüme • Dizinler. Harvard I. Kısım 1982, XI+416 s. II. Kısım 
1984, III+381 s. III. Kısım 1985, 337 s. Doğu Dilleri ve Edebiyatlannın 
Kaynaklan 7. Türkçe Kaynaklar VII. 

Keykâvus: Kabusname: Çeviren: [İlyasoğlu] Mercimek Ahmet, Yeniden gözden 
geçiren: Orhan Şâik Gökyay, İstanbul 3 1974, [II]+XVIII+502 s. 
[Başbakanlık Kültür Müsteşarlığı] Dünya Edebiyatından Tercümeler Eski 
Türkçe Metinler: 1. 

Kaçalîn, Mustafa S.: “Abuşka Sözlüğü Üzerine”, Türk Dilleri Araştırmaları: 
İstanbul 2003 (Aralık), C. 13, 23-28. ss. 

Kaçalîn, Mustafa S.: “Hüseyinoğlu Hasan’ın Dört Dilli Sözlüğü: Şâmilü’l- 
Luğa”, Türk Dilleri Araştırmaları: İstanbul 1997, C. 7,55-122. ss. 

Kaçalîn, Mustafa S.: Dedem Korkut’un Kazan Bey Oğuz-nâmesi Hikâyet-i 
Oğuz-nâmç-i Kazan Beg ve Gayrı •Metin ve Açıklamalar-: İstanbul 2006 
(Ocak), 406 s. Kitabevi • 288. 

Kaçalîn, Mustafa S.: “Ekmek”, Edebiyat, Edebiyat Öğretimi ve Deyişbilim 
Yazıları: Ankara 2006 (Mayıs), 1,90-105. ss. Pagem A Yayıncılık. 
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Kaçaün, Mustafa S.: “Ekmek”, Yemek ve Kültün İstanbul 2006 (Ocak), 4. sy. 
61-70. ss. 

Kaçaün, Mustafa S.: “Kırım Özlemi”, Acun : İstanbul 1993 (Ağustos) 1. y. 1. sy. 
20 . ss. 

KAPI BurhAne d-dîn [ 1345 - 1398 ]: Divân: a) Kadı Burlıanettin Divanı 1 Tıpkıbasım: 
İstanbul 1943, VI+608 s. T. D. K. C. II. 19. [Yayın sayısı 79]. Çevriyazı: 
Muharrem Ergin: Kadı Burhaneddin Divani'. İstanbul 1980, XIX+543 s. 
İstanbul Üniversitesi Yayınlan No. 2244. 

Kakuk, Zsuzsa: Kırım Tatar Şarkıları'. Ankara 1993, 208 s. Atatürk, Kültür Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınlan: 564. 

Kakuk, Suzanne: Reslıerches sur l'histoire de la langue osmanlie des XV e et 
XVII e Siecles. Les dlements osmanlis de la langue hongroise: Budapcst 
1973, 660 s. Akademiai Kiadö. Bibliotheca Orientalis Hungarica XIX. es 
Near and Middle East Monographs. XVII. The Hague - Paris. 

Karaağaç, Günay: “Eş Yazıldık, Eş Seslilik ve Çok Anlamlılık”, Türk Dili ve 
Edebiyatı Araştırmaları Dergisi: İzmir 1994, VIII. sy. 31-55. ss. Ege 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınlan. 

KaraIsmaİloğlu, Adnan: “Benâî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi: 
İstanbul 1992,5. c. 429 a - c . ss. 

Karaman, Hayreddin - Bekir Topaloğlu: al-kirâ'atu i- c arabiyyatu va i-mutünu 
’l-kadimiyyatu / Arapça Okuma ve Eski Metinler Kitabı: İstanbul 3 1966, 
[II]+238 s. 


Karatay, [H.] Fehmi Edhem: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe 
Yamalar Kataloğu C. II Filoloji, Edebiyat, Mecmualar No. 1986 - 3088: 
İstanbul 1961, [IV]+527 s. Topkapı Sarayı Müzesi Yayınlan No. 11. 
Kâroly, Lâszlö: “Some Remarks on the Turkic VVord qarf\Studia Etymologica 
Cracoviensia: Kraköw 2005, Vol. 10,53-64. ss. 


Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü (Kılavuz Kitap): Ankara 1991, 1, 
XIV+1183 s. Kültür Bakanlığı Yayınlan/1371 Kaynak Eserler Dizisi/54 
KASAroau Çengel, Hülya: “Kırgız Türbesindeki ele ve Diğer Türk Yazı 
Dillerindeki izleri", V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı, 20-26 Eylül 2004 
Bildin Özetlen: [Ankara 2004,] 40. ss. 

al-KAsiALİ, 'Abdu İlâh b. Yûsuf b. Mubammed b. Yahşi: Mirkâtu TLuga: 

L^ÜhT' AMUİ mrkâ,U ' l - U ‘S“- klanbul 1983, 3+578 s. 

nıversıtesı Sosyal Bilimler Enstitüsü Edebiyat Fakültesi Yeni 
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Türk Dili Anabilim Dalı Doktora Tezi. İstanbul Üniversitesi Merkez Ktp. 

T. 16484. sy. [Yazılışı: İstanbul 1533]. 

Kâşgaki.1 Maiimuu ( 1008-1 ıo5j: Dîvânii Lügati’t-Türk: [Millet Ktp. Arabî Kit. 4189. 
sy.'danj Tıpkıbasım/Facsimile : Ankara 1990, 1 a -319 b yr. Kültür Bakanlığı 
Yayınlan/1205. Klâsik Eserler Dizisi/1 1 . 

[Kâşgarli Maiimud] i loos ııosı: Divanü Lûgat-it-Türk Tercümesi : Çeviren: Besim 
Atalay, Ankara 1939,1, XXXVI+530 s.; 1940, II, 366 s.; 1941, III, 452 s. ' 
T. D. K. [Yayın sayısı 43,46,60] 

Kaşgarm, Mahmut: “Uygur Türkçesindeki la Edatı Üzerine”, V. Uluslararası 
Türk Dili Kurultayı 2004 II. Cilt : Ankara 2004, 1731-1735. ss. Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınlan: 855/11. 
el-KavCmînul-KülUyye Tı-ZabtTl-Liigati’t-Türkiyye: Toparli, Recep, M. Sadi 
ÇöğenlI, Nevzat H. Yanik, Ankara 1999, [I]+VIII+137+88 s. Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınlan: 728. 
Türkiye Türkçesi ve Tarihi Devirler Yazı Dilleri Gramerleri Projesi: 3. 

Kaya, Korhan: Sanskrit-Tiirkçe Sözlük: Ankara 2006 (Ekim), 307 s. İmge 
Kitabevi Yayınlan. 

Kazak tilini/j sözeligi: Almatı 1999, 775 s. Kazakstan resublikası gılım çene 
cogan bilim ministrligi uluttuk gılım akademiyası. A. Baytursınulı atındagı 
til bilimi institutı. 

al-QAZwI.Nl, Hamdullah al-Mustaufî [ 0.13401 an sonra]: The zoological seetion of the 
Nuzhatu-l-Qulüb of Hamdullah al-Mustaııfi al-Q\zs\'Isf. Edited, translated, 
and annotated by J. Stephenson, London 1928, 127+100 s. The Royal 
Asiatic Society Oriental translation fund new series vol. XXX. 

Kenesbayoğlu, İ. K. - F. Ş. Ahmedoğlu - E. BolganbayoGlu - T. CanuzakoGlu - 
G. Çerkeş - E. Cubanoölu - A. İmambayoğlu - A. Mahmudoğlu - E. 
Musaldayoğlu - D. NurgazIyma - A. TacImuratoğlu: Kazak Tilinitj 
Sözdügi / Kazak Türkçesi Sözlüğü : İstanbul 1984 (Haziran), [VIIIJ+328 s. 
(Türk Dünyası Araştırmaları : 30. sy.) 

Kıss Lajos: Földrajzi nevek etinıolögiai szötâra I. kötet A-K: Negyedik, bövıtet 
es javıtott kiadâs Budapest 1988,821 s. Akademiai Kiadö. 

Kitâb-ı Dedem Korkud c alâ lisân-ı (â’ifç-i Oğuzâıı: Tezcan, Semih - Hendrik 
Boeschoten: Dede Korkut Oğuznameleri . 3. Baskı. İstanbul 2006 (Şubat) 
321 s. Yapı - Kredi Yayınlan - 1441. Kâzım Taşkent Klasik Yapıtlar 

Dizisi - 39. 
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Kitâb-ı Ğunya : Akkuş, Muzaffer: Kitab-ı Ğunya İnceleme - Metin - İndeks - 
Tıpkı Basım: Ankara 1995, 936+172+[8] s. AtatUrk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınlan: 592. 

Klaproth, J.: Über die Sprache und Schrift der Uigurcn : Paris 1820. 
Kocaçalişkan, İsmail: “Mezarlıktaki Otları Koparalım mı7\ Zxıfer: [Adapazan) 
1992 (Temmuz), 182. sy. 36-37. ss. 

Kocasavaş, Yıldız: “Çağatay Metinlerinde Görülen LA Hakkında”, Türk 
Dünyası Araştırmaları'. İstanbul 2003 (Şubat), 142. sy. 1-6. (183-188). ss. 
[al-KoNAVİ, Halil b. Muhammad b. Yûsuf:] Kitâb-ı MecmCı-ı Tercümân-ı Tiirkî 

ve Acemî ve Mugalî: [Hazırlayanlar:] Recep Toparli - M. Sadi Çoğunu - 
Nevzat H. Yanik, Ankara 2000, VII+232 s. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınlan: 763. Türkiye Türkçesi 
Tarihi Devirler Yazı Dilleri Gramerleri Projesi: 4. [Yazılışı: 1343 (Ocak)]. 
Kononov, A. N.: “Etymologiya slova dâyil «ne est,» «ne»”, Sovyetskoye 
Vostokovyedyeııiye : Moskva 1949,6,98-101. ss. 

Korkmaz, Zeynep: “Türkçede ok/ök Kuvvetlendirme (İntensivum) Edatı 
Üzerine”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1961: Ankara 1962, 13- 
29. ss. Türk Dil Kurumu Yayınlan - Sayı: 188. 

Korkmaz, Zeynep: “ uçun ~ üçün ~ için v. b. Çekim Edatlannın Yapısı Üzerine”, 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1961: Ankara 1962, 31-35. ss. 
Türk Dil Kurumu Yayınlan - Sayı: 188. 

Korugan, Tamer: Lüzumsuz Bilgiler Ansiklopedisi: İstanbul 2001, I, 190 s. 
Aykın Araştırma. Pegasus Ajans. 

Kowalewski, Joseph Etienne: Dictionnaire Mongol-Russe-Français Tonıc 
Peimer a-u / Mongol'sko-Russko-Frantsuzskiy Slovar' Tom' Penıy a-u: 
Kasan / Kazan' 1844, I, [VI]+XIII+594 s.; Tome Deuxieme n-ş / Tom' 
Vtoroy n-ğ 1846, III, [IV]+595-1545. s.; Tome Troisieme d-v / Tom' 
Tretiy d-v 1849, II, [IV]+1547-2690. s. 

Koksal, Aydın: Dil ile Ekin: Günlenmiş İkinci Yayım İstanbul 2003 (Kasım), 
376 s. Toroslu Kitaplığı. 

Kudar, Alibey: Tahtakuşlar Sözlüğü: [Balıkesir] 1997, 24 s. Tahtakuşlar Köyü 
Özel Etnografya Galerisi Kültür Yayınlan No: 4. 

Kur’ân. 

Kurpeşko Kannagaşeva, Nadejda N. - Şükrü Halûk Akaun: Şor Sözlüğü: Adana 
1995, [VI]+VIII+141 s. Türkoloji Araştırmalan: 2. Sözlük Dizisi: 1. 
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uI-KüşayrI, c Abdu 1-kanm b. Havâzin i 9 « 6 -ıo 72 ): risâla: Çeviren: Tahsin Yazici: 
cI-Kuşkykİ, Risale: İstanbul 1966, I, [IV]+XXII+374 s. [Millî Eğitim 
Bakanlığı] Dünya Edebiyatından Tercümeler. Şark - Islâm Klasikleri: 40. || 
Çeviren: Tahsin Yazici: Kuşeyrî, Tasavvuf un İlkeleri (Risale-i Kuşeyrî) 1: 
İstanbul 1978 (Ağustos) I, 191 s. Tercüman - 1001 Temel Eser Dizisi 125. 

|| Çeviren: Tahsin Yazici: Kuşeyrî, Tasavvufun İlkeleri (Risale-i Kuşeyrî) 
2: İstanbul 1978 (Ağustos) II, 193-384 s. Tercüman - 1001 Temel Eser 
Dizisi 126. || Hazırlayan: Süleyman Uludağ: Tasavvuf ilmine dair Kuşeyrî 
Risalesi: İstanbul 1978, 639+VIII s. Dergâh Yayınlan: 61. Islâm klâsikleri: 
2. [Yazılışı: Nişâbür 1045]. 

Kut, Günay: “Divan şairi olarak Nevayî”, Ali Şir Nevâyî’nin 560. Doğum, 500. 
Ölüm Yıl Dönümlerini Anma Toplantısı Bildirileri 24-25 Eylül 2001: 
Ankara 2004, 75-84. ss. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Yayınlan: 825. 

Kutb: IJusrev ii Şirin: Haciemİnoğlu, M. Necmettin: Kutb’un Husrev ü Şirin’i ve 
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Göstermeler 


~ değişken 

veya. 

« eşit değişken 

aynı veya. 

' tek diş 

Üst ayırıcı ve düşen ses. 

’ tek tımak 

Kesme (hemze). 

// eğik çizgiler 

Vezin. 

< > temren 

Yazmada olup çıkarılması gerekenler. 

[ ] köşeli yay 

Yazmada olmayıp eklenenler. 

| dik çizgi 

Bir yazılıp ayrı okunan kelimelerin arası. 

= eşit 

Çeviri. 

10 nokta 

Çeviri metni. 

aralıklı 

Yazmadaki eser adlan. 

eğik 

Yazmadaki alıntılar. 

eğik-koyu 

Yazmadaki haşiyeler. 



[bi-smi 'ilahi 'r-rahm2ni ’r-rahîm] 


[Der-Tevhkl-i fiâr/ta c âlâ] 

[=Yüce Yaratıcının tekliği hakkında] 

[Ruba 1 !] /Ahreb: Mesulü mefa c îlü mefa c ilü fe'ül//Ahreb: Mef c ülü mefa c ilü 

mefa c iltin fa c / 

yüz hamd anğa kim vaşfıdadur 47 el™ tili lâl 
gerçi 49 lil ara 50 andın 51 erür 52 sözge 53 mecal 
ger elsine-i muhtelife cem c olsa 
hamdını edâ kılmak erür™ emr-i muhal 

[=Her ne kadar söz, gücünü ondan alırsa da kendisini övmede dillerin sustuğu zata 
yüzlerce hamd olsun. Bütün lisanlar toplansa (da) hamdini ifa etmek imkânsız bir iştir.] 

Der-Ncft-i Seyyidii ’l-Mürselöı 

(=Peygamberlerin efendisinin övülesi sıfatlan hakkında] 

[Muşarra 0 Rubâ c ı] /Ahreb: Mesulü mefa c ılü mefa c ilü fe c ül/ /Ahreb: MePülü 
mefa c ilün mefa c ılü fe c ül/ /Ahreb: MeFülü mefa c ilün mefa c ilü fa c / 

ol Şâh-ı riisül dâtı-durur nur u şıjdt 55 
muhtaç 56 şef&atığa 57 her şah u gedâ 
bolsa™ birev 59 ism ü naftıdın nükte-serâ 
de şallı ‘'ala 60 va sallimü taslimâ 


47 vaşfıtıda . 

48 el halk ma e n âsına. 

49 ki ma c nâsına. 

50 beyninde . 

5 i anda ki. 

52 olur. 

53 kelâma . 

53 °Jm-durur nuru sıfat: VÖJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyyeki dûndur nür-ı hudâ. 

56 Yazmada: muhtâc-durur. . 

57 V£UAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ 'iyye ,..: mukadderdur . 

58 olsa. 

59 bir kimesne . 

60 Muhammed mukadderdur . 



i 


i İ; 90 | eNuğütu 'n-nevü'iyye ve ’l-istişhâdâtu *l-cağatü*iyye 

' i i 

; H [=Nurun ve sıfatların kendisi olan o peygamberler padişahının şefaatine padişah ve 

•! i i I dilenci (herkes) muhtaçtır. Biri onun adından ve övgüsünden incelikle söz etliğinde siz de onu 

l övün ve içten selam gönderin (Kur’ân, 33^^).] 

,; U j Sebeb-i Nazm-ı Kitâb ve Mûcib-i Tasjir-i Hifâb 

: ■ [=Kitabın tanzim edilişinin sebebi ve hitabın satırlara dökülüşünün gereği.] 

:: 1 [Metnevi] /Hafif-/ müseddes-i nıahbûn-ı ınahdiif. Fe c ilâtün mefa c ilün fc c ilün/ 61 

. • : : i 

/. çünki evzd -ı giinbed-i dâyir 

ruhun etti beden san 62 sâyir -2- 

' i ) . 

j k ; [=Dönen gök kubbenin konumu ruhumu bedenime doğru uçurduğunda,] 

I 

! : • 2 . tüştüm 63 oşbıı cihan ara M giryân 

kördüm işinde 65 her kişi hayran 

İ'.İ.iH 

[=bu dünyaya ağlayarak indim. Herkesi hayran olarak bir işe girişmiş gördüm.] 

3. hurd 66 ıı hâliçe gıişiş 61 eylep^fâş 
, ; (; ötkerür 69 bir tank birle ma c âş 

[=Yiyip hâlince bir gayret sergiler. Bir yolla ömrünü geçirir.] 

; 4. göşef 0 ihtiyar etip-men 11 hem 

ne 72 en is erdi 73 anda ne mahrem 

[= Ben de bir köşeye çekilmiştim. Orada yoldaş da yoktu sırdaş da.] 

i ; J. yapıp 74 eldin köz ü kulağımm 

etekimge 15 çekip 16 ayağınım 



61 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... falün. 

62 \arafa. 

63 düşdiim. 

64 içinde . 

65 işinde . 

66 yemek. 

67 sa c y. 

68 eyleyüp . 

69 geçüriir. 

70 hemze-i vahdetdür. 

71 edüp ben. 

72 yok ne mefüsına. 

73 var idi. 

74 kapayup. 

75 dümenime. 

76 çekiip. 


i 
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[-Halktan gözümü kulağımı kapadım. Ayağımı eteğime topladım.] 

6. rakamım hârneni figür eylep 
kalemim şafhanı ııigâr eylep 

[-Yazmam kalemi yaraladı. Kalemim kâğıdı bezedi.] 

7. kiinc-i * uzlet ara 77 yok erdi 78 kişim 
ser-nüviştimni yazmak erdi 79 işim 2 a 

[-Yalnızlık kölesinde kimsem yoktu. İşim alın yazımı yazmak oldu.] 

a mânisini barça elıl-i fail sözi 

ne tefÜYiit sözi-durur yâ özi 

[=Arkadaşlanm hep faziletlilerin sözleriydi, özleriyle sözleri ayn değildi.] 

9. neçe bostan u bağı geşt ettim* 0 
neçe giilzâr seyriğa yettim 81 

[=Pek çok bağ bahçe gezdim. Nice gül bahçesinde dolaştım.] 

ıo. neçe reyhan isledim 82 gül hem -3- 

tıeçe gül besledim 83 vü siinbül hem 

[=Pek çok reyhan ve gül kokladım. Pek çok da gül ve sümbül yetiştirdim.] 

11. tâ ki bir ravzağa güder kıldım 
gül ü reyhânığa nazar kıldım 

[=Sonunda bir bahçeye uğradım. Gülüne ve reyhanına baktım.] 

12. reng ü bü özge her gidide anıng 
nağme bir nev° bülbiilide anıng 

[=Onun her bir gülünde renk ve koku başka. Onun bülbülünde nağme bambaşka.] 

ıs. serv-i azadesi 84 kelip gs ser-keş 


77 'uzletde. 

78 yok idi. 

79 idi. 

80 etdim. 

81 y eldim yetişdim. 

82 Yazmada: isledim vü. 

83 besledim. 

84 Açıklama: Ser\’-i âzâde: Şahlan toğn ve biri birine mülâşıfc ve ser-â-pâ hem-vâr [12] ve mevzün ki 
Türki'de mutlak serv ve Fârisi'de sarv-i âzâd derler ([ c ÂŞİR-EFENDİ-ZâDE]: ad-duranı Y- 

munlahabâıi ’l-mantiira fıişlâhi i-ğalatâti 'l-maşhûra: 221 ln: ). 

83 geliip. 







92 | el-luğstu ’n-nevS’iyye ve ’l-istişhâdötu 'l-cağalâ'iyye 

nahl-i cân-perveri bolup 86 dil-keş 

[=Uzuıı servisi baş çekmede. Can besleyen fidanı gönül çekmede.] 

m. sebzesi âb-dâr u hoş-selvet 
lâlesi dağdâr* 1 [ıı] piir-hâlet 
(=Yeşili canlı ve taze. Lalesi yanık ve dertli.] 

ıs. murğ-i câıı biilbiil oldt her güliğa u 
çırmadı 89 dil özini sünbüliğa 90 

[=Can kuşu her gülüne bülbül kesildi. Gönül kendisini sümbülüne doladı.] 

16 . serv-i âzâdığa bolup bende 
hem beııefşesiğa ser-efgeııde 

[=Hür servisine köle oldu. Menekşesine de boyun eğdi.] 

17. lâlesi ıırdı câııım üstiğa 91 dağ 
bergeli 92 özge ravzalarğa fer âğ 

[=Başka bahçelere gideli beri lalesi canımı dağladı.] 

ıs. hâk-i hoş-büyı nıiışk-i Tâtâri 
Mir c AlıŞâr bâğ u gülzân -4- 

[=Mır Alı Şer'ın bağının ve bahçesinin güzel kokulu toprağı Tatar miskidir.] 

19. talimdim 93 her neçe ki seyr ettim 
seyr ile neçe göşeğa yettim 

Mfc kadar gezip dolanlımsa d. bıkmadım. Dolmakla birçok (nico) k» s eye „la s „m.] 

20 . andak aylandı 94 könglüme bu heves 


86 

87 


88 

89 

90 

91 

92 


olup , 

için bk. -Alta ve ba s h, hayvanlan, 
Türklerde olduğu gibi onlarda sürü bulunmaz ki daülam-fr , Turklerden alm 'ilardır; çünkü 
ben bu kelimeyi İslam sınırlarında dahi işittim” i ’ (s "“,' Ç ' n adlar bulunabi,sin - Hâlbuki 
“basma (ı vasin)" diye kullanırlar.” (KÂŞGARLI- WT•‘v' ^ bu . 1 k 0 ellme >’ i Türklerden alarak dağ 
344,111, 153,294.CUUS0N:£DP ™ 3 .?° LT ^ 218 V 256’,, 287*, yr. Çeviri: II 
TDBUÜ: 101. k ke ımenın Fars « a olduğuna ilişkin bilgi için bk TEKİN- 

VÖJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: gitliğe. 


93 yorulmadım. 

94 / olandı. 
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ki lügatini cenf etey-men 95 bes 

[=Birdcn içimi „nun kelimelerini toplama hevesi sardt.J 

21 . ehlining pâyığa yüzüm sürdüm 
şarf-ı hıdmet yenge 1 *' yeıkürdüm 97 

I=Ehlinin ayağına yüz sürdüm. Hizmetin şart,m yerine getirdim.] 

22 . her ne kim kıldılar al ar™ irşâd 
°ibu defter ara o boldı 99 sevâd 2 b 
f=Onlann her türlü uyanlar, bu kitaba yazıldı.] 

23. bar 11 *' ümedim ki ehl-ifaâ u kemâl 
berip m ışlâh birle ztb ü cemâl 

[=Erdemli ve olgun kişilerin çeki düzen vermesiyle daha bir güzellik kazanacağın, 
umuyorum.] 

24. tâ bu sehv ii zelel hafâ-göşı 
M ir c Alı Şer’ning siyeh-göşı 

I=Bu > an,lma ve Sürçmenin hata kulağ,; yani Mir Ali Şerin karakulağı I02 .] 

2s. ki ulus 103 içre hayr ile ola yâd 

her neçük cism-i hâki bolğay bâd -5- 

t=Toprak olmuş bedeni rüzgâra savrulduğunda da halk arasında hayır ile anda.] 

Işk u mahabbet mey-hânesinüg rind-i kadeh-peymâyı ve §i c r U belagat 
kâşânesinür) Îütî-i şeker-hâyı, MÎr C A1Î Şh Nevâyî kuddisa anvânthu envâr- 
ı esrânnug zurefa-yı diyar ve büleğâ-yı suhan-güdâr mâ-beynlerinde 
mutedâvil olan nazm u inşâlan nüshalarmış imlâlarında her meftühdan 
şoıjra elif ve her mazmümdan şorjra vâv ve her meksürdan şorjra yâ İmlâ 
olınmak kâ c ıde-i muttaridedür. Elif-i meftühadan ğayn hurüfda tehallüf 


95 edeyim ben. 

96 yerine . 

97 götürdüm. 

98 anlar . 

99 o oldı. VfiLIAMlNOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyvetaptı. 

100 var . 
ıoı vârüp. 

102 Açıklama: Karakulak : Arslanın arkasından giden, onun artıklanyla geçinen vaşak 
•03 tfabİe. 





94 | el-IuğJtu 'ıı-nevS’iyye ve ’UistişhSdOtu 'l-cağata’iyye 


etmek az vâki c olur. Egerçi bu harfler gâhi telaffu? olınur. Amma ekteriyyâ 
mücerred mâ-kablinüg harekâtına delâlet-içtin imlâ olınup tclaffu?da edâ 
olınmaz. Ve bu risâlenüi) tertibinde harf-i evveli bile harf-i imlâdan şogra 
gelen harf, ki şüret-i kitâbetde tâlit ve ekteriyyâ telaffuzda tânîdür, bu iki 
harf i c tibâr olınmışdur, ki me’nüs-ı fibâ c ve me’lüf-ı istimâ c olmayın lafz-ı 
bedi c üq evvel harfinüi) mâ-ba c dında elif yazılmış ise meftühada, yâ yazılmış 
ise meksörede, vâv yazılmış ise mazmümede taleb olma. Havâşî: Şahâ’ifde 
sürh ile işâret olman hurüf tertibi üzre. İn-şaa 'llühu tef âlâ. 

Bâbu ’I-Alif 

Harfu 'I-Alifi ’l-Maftüha 

ı.abuşka [< âb+'ç+ka] c Avrat erine derler fiTy ma c nâsına, ki M e c n ü n u 
Leyli’de Mecnün'urj atası ölicek 104 anası hâlinde gelür, ki [xxxm. 3:0. 

2982]: 105 

Metnevi /Hezec -i müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdiif. Mebulü mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

bir yandın oğul gam u şikenci 
bir yandın abuşka der d ü renci 

[=Bir yandan oğul gamı tasası öbür yandan koca acısı ve yası.] 

2. abraş [< Ar.] Cins ata ıtlak olınur. 106 

3. abağa [< Mo. abağa, abu+ğa] Atanug karındaşına derler, gerek atadan 

böyiik gerek küçük olsun. Muhâkimetü ' 1 - L u ğ a t e y n 'de gelür 
1(176) 777 a , 17(210)]: [Netr] 

r atanın 0 11 ağa inisin abağa derler. -6- 

[=Ve bunlar babanın ağabeyine ve küçük kardeşine abağa derler.] 


104 y CUAMINO F-ZERNOF: elMûtu 'n-nevâ’iyye .., veföt MceL 

PAVirr DE COURTEILLE 6 V Muha MMAD MAHDi XÂN: Sanglax: 27vl7. 
106 Şöyle tamamlanabilir: Bk çımal^ " "" 2 ‘ $ EY1 - ! SÜL -EYMÂN: LÇvTO: 3 “. 

- <*. ıl-lugam y K .... <UfU tmtvm 
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4 “ l< 11 *' "“ Asp ”*<**«»*». Ve emr edllp al demekdür, biy-andâz 
mavnasına. Ve ad demekdür, ism ma c nâsma. Muhâkimetü ’I- 
L u ğ a t e y n ’de üçi dahi birtuyukda 1 >'>gelüri(.74,776 b .i4. ( 208 ) ] : '" 

Tuyuk"yRemel-/ müseddesd makşür. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilân/ 

N çun peri vü hür erür atıog ' 13 begim 
siihat içre dev eriiratıng 1,4 begim 
her hadengi 1,5 kim ulus andın kaçar 


l(N VFLİAMINOF-ZERNOF: el-lugâtu 'n-nevaivve ■ , • 

... _ , . * ,yye -■ u f na > a gelur, evvel ısm nufnâsınadur. ve 

no Açıklama: Tavuk: £lu beytka mufcatrerdür. Ve sa‘y Olurlar, kim tecnîs aytılğay. Ve ol vezn Remel- 

ı müscddes-i mahurdur (FTİlâtün fâllâtün fiFilât (la'ilân)) (NevAYİ- Mîzânu ’ 1 
E v z a n : 58). 

Bedii sanatlardan biri olan cinas Ttlrkçede hususi bir bahirdir, buna bahr-i tuvuk adı verilir ki 
XAN: SmıS-Tss^l (FrUâtUn (raC,Iân)) < MltHa ^ad MahdI 

Bir laf? ile iki üç ma'nâya delâlet eder (ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 129 b ) 

Bir Türk nazım şekli olan Tuyug’un, daha çok h. 9 uncu (m. 15 inci) yüzyıldan itibaren verini 

RiihVM fî» ® ÖrÜ ur t^RKÇÜOĞLU: “Nefis Bir Eser (Yayımlar Arasında) (Cemal Yeşil: 

ubaıler) 705). Konuşma dilinde ise on bir heceli mânilerde devam eder. Tuyuklann - - (açık 
kapalı açık) biçiminde biten son tefilesini bir alışkanlığın uzantısı olarak fddün biçiminde 

okuyanlar bulunabilir. Bu bir zuhüldür. ' 


Yeri gelmişken rubâtt = dörderli, murabba e = dörtlü, terbf = dörtleme, kıfa = (matlaı olmayan 
en az iki beyit; yani çok karşılaşılan biçimiyle) dörtlük’ün hepsi rub c ‘dört’ kavramıyla ilişkilidir. 
Bağlantılı ek bilgi için bk. aşuklam, karak. Rubai vezniyle yazılan rubai, rubai vezniyle 
yazı mayan kıta ve iki beyitten oluşan dü-beytiye görünüşleri dolayısıyla dörtlük anlamında rubai 
denildiği hususu metinde yer aldığı için bu açıklamaya gerek duyulmuştur. 

Krş. törter törter (Ar. rubâf. Far. çahârgân çalıârgân ) (ECKMANN: M iddi e Turkic Glosses of 
the Rvlands Interlinear Koran Translation: 293). Yak. toyuk ‘şamanî İlâhî, şarkı’ < toy- ‘şarkı 
söylemek methetmek’ SAMOİLOVİÇ: “Cuci Ulusu veya Altın Ordu Edebî Dili”, 47. STEBLEVA: “K 
vaprosu o proishojdenii janra Tuyuğ'\ 

Ut Alıntı için bk. PAYET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 2. ŞEYH SüLEYMÂN: LÇvTO : 


112 £ ıf a demekdür. Yazmada: Muhâkimetü ’l-Luğateyride nazın. 

U3 adurj. 

H4 atutj. 

115 Açıklama: Hadeng : Far. hadang ‘kayın’ (VULLERS: LP-LE : I, 663*. STEINGASS: CP-ED : 450*)’dan 
Tü.ye uyarlanarak fyadeng biçiminde okunan kelime Tü. kadıng ‘kayın’ (DOERFER: TMEN : III, 
183 nM )’dan Far.ya geçmiş Tü. metinlerde Far.dan alman hadeng söyleyişiyle yazılmıştır, tıpkı Tü. 
kağan > Ar. hakan , Tü. kân > Ar. hân , Tü. kadın > Ar. hâtûn, Tü. oda > Far. otağ gibi. 

Söğüt ‘söğüt’Un yumuşaklığının tersine kajıng ‘kayın’ sertliği belgilediğinden (KÂŞGARU: 
DLT: Yazma: 90*, 7 , 251 b 2 , 303 a 16 . yr. Çeviri: I, 356, III, 134, 369. CLAUSON: EDPT: 602 b ) ok 
yapılmasında kullanılır. 

Benzer bir durum şu iki kelime için de söz konusudur. Acaba bunlar Tü. içinde bir devamlılık 
mı göstermişler yoksa Far.dan tekrar ödünç mü alınmışlar? 

Far. çaman ‘çimen’ (VULLERS: LP-LE: I, 590 b . STEINGASS: CP-ED: 399*)’dan Tü.ye 
uyarlanarak çemen biçiminde okunan kelime Tü. çi/ngen ‘çimen’ (BANG ve RAHMETÎ: ‘Türlü 
Cehennemler üzerine Uygurca parçalar”, 260 59 . Maytrısimit : 55 24 , 101 36 , “Genel bir kanıya göre bu 
kelimenin bugünkü şekli Farçadan gelmiştir. Önce şekil bakımından mümkün değildir, zira: çim+e- 
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nâ-tuvân canım san"*atıf ? 117 bögim 

(.Beyim, senin ,d,n (diinyn sözeli) peridir, (ceme, krz,) hnridir. Beyim, um sdmue and,,. 
Beyim, insanin,rn kendisinden kaptığı her bir okunu tilkin canıma dofro ulın.l 

y r- r. r ı,âH ti Ç i r i n 'de eelür. herhad Husrev 

Ve yine ısın ma c nasına Ferhadu^ırınuf 

kâşıdına eyitdi ıxxxvm. 35i, «i: 118 

' Metnevı /Hezec-ı miiseddes-i maljdüf- MeH'ilün mcH'ılün fc'ûlUn/ 

meni" 9 at aiıglamakduı c ışly et ip yat 
men' 2 ' atılın yat' 22 u mendin 123 yat olup 124 at 

[=A § k, beni adlan alg.lamaktan yabancılaştırdı Ben addan uzak ve ad benden uzak kaldık.] 

5 ataldı [< ât+a-l-dı] Adlandı. Ve nâm-dâr oldı demekdür. Bir dahi bir emr 
içiin ta c yın ohndı demekdür, ki S e d d - i İ s k e n d e r î 'de İskender 
Dârâ'yı alup İran'a 125 gelicek etrâf-ı c âleme hâkimler gönderdügi mahalde 
gelür (XXXI. 218,25631: 126 3 a 


n (krş. çim Kâşğari ve bugünkü türkçe). Sonra, göçebe ve hayvancı bir millet olan Türklcrin. 
hayatlannm bağlı olduğu bir unsurun adını yabancılardan almış olmalanna imkân yoktur. 331. 
KÂŞGARL1: DLT: Yazma: 11 l h , 3 . yr. Çeviri: I, 443. KUTB: Husrev ü Şİrm: 200-17 (9 b ), N , 212-28 
(15%* w 553 , 213-29 (15%, w ** 214-30 (16%,. ** 215-31 (16 b ) s „. 228-42 (22% y> , 

231-44 (23% 2 , 235-48 (25%,, 240-52 (27*), o;g , 1035 , 241-53 (27 b ) 103 „, 244-55 (28 b ) 1087 , l0M , 263-71 
(36 b ) m6 , 264-72 (37%,,. 265-73 (37 b ) ıw 268-76 (39*) 1JOJ . b. DOERFER: TM EN: 111, 99,,, 4 . 
CLAUSON: EDPT : 4237den Far.ya geçtiğinden Tii. metinlerde Far. söyleyişiyle okuma 
zorlamasından vazgeçilip çimen söyleyişiyle yazılmalıdır. 

Far. sağar ‘kadeh’ (VULLERS: LP-LE: II, 189\ STEINGASS: CP-ED : 641 b )’dan TU.ye 
uyarlanarak sağar biçiminde okunan kelime Tii. sağır ‘içerisine şarap kunulan havana benzer, sobii 
bir kap’ (KÂŞGARU: DLT : Yazma: 103Y yr. Çeviri: I, 406. Müleli testi’ MUHAMMAD MAHDÎ 
XÂN: Sanglax : 232v2, 253v29. CLAUSON: EDPT: 418 b )*den Far.ya geçtiğinden TU. metinlerde Far. 
söyleyişiyle okuma zorlamasından vazgeçilip sağır söyleyişiyle yazılmalıdır (ONAT: Arapçamn 
Türk Diliyle Kuruluşu : II, 1,79). 

Tıpkı Mac. Pecs (oku. peç) yer adının Sırpça peçoy üzerinden geçip peçoyî' Peçoylu, P£csli* 
adlandırmasının Tü.de -duymadan yazıdan okumak mecburiyetinde kalanlarca- peçevı okunup 
yaygınlaşması gibi, bilmezlikten kaynaklanan bir yakıştırma olmaktan öteye gitmez. 

U6 taraf. 

ın aturf. 

118 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö'iyye ...: 3. 

119 beni. 

120 idüp. 

121 ben. 

122 yâd , bigâne. 

123 benden. 

124 yâd olup. 

125 V£LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: Irân-zemm’e. 

126 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 28vl9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 7ı- 
nevâ’iyye 4. 
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Metncvı /Mütckârib-/ mütemmen-i makyür. Faulün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
Maldı' 21 biri Mışr u m Bağdâd'ka' 29 
yazıldı biri nıilk-i Nevşâd'ka 150 

l=Üiri Mısır Bağdad iline atandı, öbürü Ncv$ad 131 ülkesine yazıldı.] 

6 at kadı vc atadı [< ât+jk+a-dı, ât+a-dı] Ad kodı demekdür. Çağatay dilinde 

TUrkı luğâtde vâki c olan dâl tâ ile edâ olınur. Kâ c ide-i muttaridedür. İltifat 
ile vukuf haşıl olınır. Adımı deyecek maljalde atımnı deyüp ta c bir ederler. 
[Nevâdirü ’ş-Şebâb’dagelürıı. ı.5): 132 ] 

Beyt /M üçte t/-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüf Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe^lün/ 133 

biri 134 kabul ete almay anı meğer kim men 
kılıp atınım* zalüm u cehûl birle edâ 

[=Onu biri kabul edemiyor, meğer ben adımı çok zalim ve çok cahil ( Kur’ân , 3372 ) ile 
adlandınyormuşum.] 

* Çağatay dilinde mevkili meFülde vâki c olan elfa?ug âhirine nün /+nl/ 
ilhâk olınmak kâ c ide-i muttaridedür az olur, ki haçjf olınur. S e b c a - i 
S e y y â r e 'de [evvelki] münâcâtda gelür 11 . 24 .3|: 

Metnevı /Hafif-/ müseddes-i mahbüm-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 135 

sen kılıp fark öyide penhânı 
kârgâh-ı dimâğ-ı insanı 336 

[=Sen, insanın beyin tezgâhını yücelik evinde gizledin.] 

7 atamak [< ât+a-mak] Ad komakdur, tasmiya ma c nâsma. c Ubeyd Hân 

e ş c â r mda na c t-i nebi c alayhi ’s-salâmda bu beytde [gelür]. 137 


127 gönderüldi ve ta'ym olındı. 

128 mtşr-ı olmalıydı. 

129 Yazmada: Bağdâd'ğa. 

no Yazmada: Nevşüd'ğa. r 

131 Açıklama: Navşâd: Türkistan’da bir şehrdür, ehli hüsn ü cemal ile ma c rüfdur (at-TABRlZl: tibyân-i 

nâfı c : 600. VULLERS: LP-LE: II. 1368 b . STEİNGASS: CP-ED: 1434"). 

132 Ayrıca bk. NEVÂyI: Nevâdirü ’n-Nihâye: 1. gazel. Hamd içeriklidir ( C ABDÜ "L-CEMIL KÂTİB: 

Tuhfetii ’s-Selâfm : 28 a ). 

133 Bu beyitte:.faTün. 

134 KARAÖRS: peri. 

135 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

136 Beyitte kurala örnek olacak {+w/} eki almış bir kelime yok. 

137 Bk. atap. 
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%. atılmak [< ât+'k-mak] Ad çıkarmak ma c nâsınadur. 

9 .atı^p [< âî+'k-'p) Ad çılçarup demek olur. [Fevâyidü ’l-Kiberde 
geltir [65,65,5):] 138 

Beyt /Remel-/ mütemmeıı-i mahbün-ı mahjüf-ı aşlenı-i çjarb’. Fe c ilâtün fe^lâtiln 

fe c ilâtün fe c ilün/ 139 
t iğ ile başıma keldirigki bukiin [bati] işide 
hüblar içre ser-âmed sen olup-seıı atılıp 

[=Kıliçla başıma geldin, (artık) bugün öldürme işinde güzeller içinde ün salıp baş çeken 
sensin.] 

ıo. atap [< ât+a-p] Ad koyup demekdür, ki ‘Ubeyd Hân e ş c â r ında na c tda 
gelÜr [9, 3 BL3 b , 7:12): 140 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahbün-ı malıdûf-ı aşlem-i darb : Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 141 

atap atıngnı Habıb ü keremi birle sanga 
eyledi c izzet ile genc-i şefâfatnı u2 c atâ 

[=Senin adım Habip koyup keremle yücelterek sana şefaat hâzinesini bağışladı.] 

n.atığıp [< ât+'k-’p] Adlanup demekdür. 143 -7- 

12 atağıl [< ât+a-ğıl] Adlağıl ve ad koğıl deyü emr eylemekdür. Ve adağıl, 
ya c ni nâmzâd 144 eylegil demekdür. 145 

i3. atıp | atlayıp [< at-'p \ ât+la-'ıp] Atup demekdür. Ve dahi adlayup ad 146 
koyup demekdür. 147 


138 Alıntı için bk. JAlP ImâNİ: Badâ'f al-Luğat: 6 b 1() . MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglcur. 30rl7. 

139 Bu beyitte: Fâ c ilâtün.fa'lün. 

140 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 3. 

14 1 Bu beyitte: Fâ'ilâtün.fa c lün. 

142 Yazmada; künc-i kunâfat. 

143 Şöyle tamamlanabilir: Bk. atıkıp. 

144 VfeUAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ' n-nevâ'iyye ...:y<fnınâmzâd. 

>45 Şöyle tamamlanabilir: «ayrettt ’ 1 - E b r â r 'da gelür [U, XXII, 130 (4Ö5SH59). 10]: 
Metnevı /Sen c -ı müseddes-i mafvı-i mekşüf. Müfte c ilün müfte'ilün fâ c ilün/ 


pes anı inşân atağıl bl-riyâ 
kim işidürşabr ile şükr ü hayâ 

M„i:l^;f kür . V *" tanraaolan kimse y e çekinmeden insan de.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 28r28. 

146 VâLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: ycfnlad 

.47 Bundan sonraki kısım aytıp maddesinde verilmiştir. Şöyle tamamlanabilir: Bk. ükti, keybür. 
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m atarlar [< at-ar+lar \ ât+a-r+lar] Atarlar demekdür. Ve adlarlar 14 *; ya c nî 
bir ad-.la ağarlar demekdür, ki B e d â y i ‘ u ’l-Bidâye ’de, ki dîvân- 
ı evvel dlbâccsidür, bir metnevîde gelür ıö a r s • i b a • ş . ş, 4 , r .22. m'” 
Mctncvî /Hczcc-i müseddes-i mahçjûf: Mefa c îlün mefa c îlün fe c ülün/ 
binâğa gerçi her kim bolsa banı 
atarlar banı ismi birle anı 
[=Binuyı, yaptıran sahibinin adıyla adlandırırlar.]*^ 

Ve yine Târıh-i Enbiyâ'da Hazret-i Yâfet' 51 c alayhi ’s-salâm 
oğullarına akâlimi taksim etdügi mahalde gelür, ki [( 72 » 696 b , ıj : 152 [Netr] 

Bu oğlanlarığa her yemi kim berdi, ol yemi ol oğlı atı bile atadılar * 5 ^. 

[^Oğullarına verdiği her yeri, verdiği oğlunun adı ile adlandırdılar.] 

15 . atay [< at-ay | atay | ât+a-y] Atayın demekdür, biyandâzam ma c nâsına. Ve 
akın ve ılgar ma c nâsına dahi gelür. Ve bir dahi ad koyayın demekdür, ki 
D î v â n -1 Lutfı’de na c t[-i nebı] l54 de gelür [ 4 , 2 ,6j: 155 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün la c ilün/ 
nur bahrıdın arık dâtıng erür' 56 dürr-i yetim 

men ne tep aytay' 51 anıngteg 158 gevher-aşlın 159 mâ vü fm 3 bl6 ° 

[=Nur denizinden daha temiz olan zatın en değerli bir incidir. Ben böylesi bir cevher soyluya 
nasıl su ve çamur diyebilirim.] 

** atığıp Adlanup demekdür. 


148 V&LIAM1NOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevö'iyyeadlarlar demekdür. 

149 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-İuğâtu ’n -nevâ’iyye 4. 

150 ÜZGÖR: Türkçe Dîvân Dîbâceleri: 85. 
ısı Yazmada: Nuh. 

152 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 4. 

153 Yazmada: atarlar. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

154 VÖJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye .... 

155 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevaryye ...: 4 . ŞEYtf SÜLEYMAN: LÇvTO * 
10 b . 

156 Yazmada: -durur. 

157 Madde başı ile Örnek uyuşmuyor, 

158 Yazmada: dâg. 

>59 Yazmada: âyin. 

160 Bundan sonra at / at- / fit maddesinde geçen şöyle bir ibare var Ve yine Muhâkimetü 
’l-Luğateyn’de ism 3 b ma c nâsına asp ma c nâsına ve etmek ma c nâsma üçi dahi bir tuyukda 
gelür. 
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i6. atalık 161 ve atağlığ [< ât+a-k+lığ. ât+a-ğ+lığ] Ba c zı mahalde ğayn-ıla 
kâfiye ve redîf maşlahatı içün kelime âhirinde ve evvelinde ve ortasında bir 
ma c nâya isti c mâl -8- olınur, elif-ile hâ gibi fulânğa ve fulânğâ derler 
adanmış ve nâmzâd demekdür, ki Seb c a-i Seyyârede 
beşincihikâyetde Mihr ü Süheyl vaşfında gelür ıxxıx. 313.3403i: 1 * 2 
Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbûn-ı mahdûf. Fe c ilâtün mcfârilün fe c ilün/ 

Mihr zülfiğa köngii bağlığ edi 
bu anğa güyiyâ atağlığ edi 

[=Gönlü Mihr'in zülfüne bağlıydı. Bu (Süheyl) sanki ona nişanlıydı.] 

n.atağ [< ât+a-ğ] Adak demekdür. 

ıs atalığ ve atağlığ [< ât+a-l-'ğ, ât+a-ğ+lığ] Adanmış ve nâm-zâd 163 
ma c nâsmadur, kiGül ü Nev-roz-ı Lutfî'de Süsen Gül'e eyitdi ıxxııı. 

23,267]: 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdûf Mefarilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
melâmet başladı Giil'ge kim ey 164 mâlı 
atağlığıng-durur hâkân kebi şâh 

[=(Sûsen) Gül’ü kınayarak, ey ay yüzlü güzel, hakan gibi bir şah senin nişanlındır, dedi.] 

165 Seb c a-i Seyyâre'de dördinci 166 hikâyede Mihr ü Süheyl 
vasfında gelür [xxıx, 313,3403 ]: 167 

Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i nıahbûn-ı mahdûf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 168 
Mihr zülfiğa köngii bağlığ edi 
bu anğa güyiyâ atağlığ 169 edi 

[=Gönlü Mihr’in zülfüne bağlıydı. Bu (Süheyl) sanki ona nişanlıydı.] 

i9.atlığ ve atlık [< ât+lığ] Adaklu kıza derler. Nişânlu kıza derler. 170 


161 VELIA.M1NOF-ZFRNOF: el-luğötu ’n-nevâ’iyye ataklık. 

162 Bk. atlığ ve atlık. Alıntı için bk. T ALT İmânI: Bada i' al-Luğat: 6* 14 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: 

anglax. 30vl0. PAVET De COURTEILLE: el-luğötu 'n-nevâ’iyye 3. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 


163 Adanmış ve nömzâd Yazmada; Atalık. 

im Açıklama: £y: Konunun tartışması için bk. ERASLAN: “Çağatay şâiri Atayî'nin gazelleri”, 153,. 

165 Bundan sonraki kısım atlığ ve atlık maddesinden alınmıştır. 

166 Yazmada: beşinci. * 

“7 “ »“W V..USJ.J, Mnt. için bk. TALf ImAnI: BaMT «M*» 6-„. MUHAMMAD MAHDl 
™r0 4- AVET “ C0URraU - E ««•**■ 3. şey,, solevmAN: 

168 Bu beyitte: Fâ c ilâtün .. 

169 Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 




NİYAZI | 101 

2 o.atIı£ ve allık [< ât+lığ, at+lığ] Bu dahi nâm-dâr ma c nâsınadur, ki 
S e b c a - i Seyyare [hâtimesin]de Behrâm Şâh Nevayı hazretlerine 
h v âb içinde eyitdi 171 ıxxxvıı. 456,4864): 172 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı mahjüf: Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 173 
men ki be çil ü sehûda atlığ-men 
bolsa yüz munça hem uyatlığ-men 174 

[=Eli açıklıkta vc vermekte Unlu olan ben, böyle yüz kat olsa da yine utanıyorum.] 

175 Ve yine Târıh-i Enbiyâ 'da Hazret-i Musa ile Hazret-i Şu c ayb 
c alayhima ’s-salâm fikrinde geliir, ki (<ıi 5 > 704 a , 7 ): 176 [Netr] 

Şu'ayb 177 c alayhi s-salâm Mûsâ m c alayhi ’s-salâm/n öyge indep haseb 7 ü 
nesebin nıaflüm kılıp Şafürâ atlığ kızın anğa atadı. 

[=Şuayip selam ona Musa’yı selam ona evine davet edip soyunu sopunu öğrendikten sonra Safûrâ 
adli kızını ona nikahladı.] 

2 1 atlığ [< ât+lığ] Atlı demekdür 179 , <Ve bir dahi atlu demekdür,> suvar 

manâsına, ki yine Seb c a-i Seyyâre'de [yedinci hikâyede] Behrâm 
Şâh’ug âhir şikârı vaşfında gelür ıxxxv,4i 1 . 4567 ]: 180 
Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 18 ' 
anda atlıkka 182 had yok erdi pedkl 
şaydğa hem c aded yok erdi pedki 

[=Orada atlılara belli bir sınır yoktu. Hem ava da belli bir sayı yoktu.] 

22 atkuça [< at-kuça] Atınca demekdür, nün ile atkunça dahi denilür. Neteki 

bu diyarda rustâyi etrâk şubh olınca deyecek mahalde (at 7 atınca derler. 


170 Bundan sonraki kısım atalığ ve atağlığ maddesinde verilmiştir. 

17 i ffâb içinde eyitdi: Yazmada; İfâbda dedi. 

172 Alıntı için bk. TÂLİ* İMÂNÎ: Bada i' al-Luğat: 5 b 4 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 30v24. 
PAVET DE COURTEILLE: eNuğâtu r n-nevâ f iyye 5. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 43 a . 

173 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

174 Bundan sonraki kısım atlığ maddesinde verilmiştir. 

175 Bundan sonraki kısıra ata^lı^ ve atağlık maddesinden alınmıştır. 

176 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 28r21, 302v25. 

177 VELIAMİNOF-ZERNOF: el-luğâtu *n-nevâ'iyye ...: <Müsâ>. 

178 V £L1AMINOF-ZERNOF: eNuğâtu 'n-nevaiyye ...: KŞıfayb^ 

179 Bundan sonraki kısım acığ maddesinde verilmiştir. 

Bundan sonraki kısım atlığ ve atlı^ maddesinden alınmıştır. 

180 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : 30v22. 

ısı Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

182 Yazmada: ataiığğa. 
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Kedâlik Çağatay dilinde dahi tang atkunça dcnilür. [Nevâdirli ’ ş - 
Ş e b â b 'da bir makta°da gelür [37. 37 .7):] 183 

Makta 0 /Remel-ı mütenunen-i mahdıif. Fâ l ilâtün fiFilatün HHlâtün fa l ilün/ 
vaşl bevnide neva kadrin Nevayı bilmeding 
furkat içre keçe m tang atkunça™ efğândur seza 

[=Ey Nevâyî, kavuşma toplantısında (lezzet ve ferahlık veren) nevanın (güzel sesin / neva 
makamının) değerini bilmedin. Şimdi aynlık içinde gece tan alıncaya kadar sana ağlamak yakıdır.) 

23 . atage [< ata+ke < atya, < Mo. eke] Gaf gâf-i c Acemidür. Lala ve atabek 
ma°nâsmadur, kiTevârıh-i -9- M ü 1 ü k 'de ehl-i târih İskender'di] 
atası Dârâb idi dedükleri vech üzre, ki Philipus 186 'uq kızın alup yine 
Philipus'a gönderdügi mahalde gelür, ki [( 222 ) 723 a , i3]: 187 [Netr] 

Andak havâdit 13 yiizlendi kim ol m kız bir atage bir eneğe bir m h'âce-sarây 
bile kaldı. 

[=0 kız yolda bir atabek, eneğe ve bir saray kâhyası ile birlikte kaldı diye haberle karşılaştı. 190 ] 

Ve yine Mecâlisü ’n-Nefâyis'de beşinci meclisde c Abdu '1- 
vahhâb vaşfında gelür il 169, § 387, 11 ,489|: 191 [Netr] 

Şeyhim Beg’ning Ifâlıer-zâdesidür, 4 a ki' 92 c Abdu ’r-razzâk atageııing oğlı 
bolğay. 

[=Şeyhim Big’in kız kardeşinin oğludur, ki o da Abdurrezzak Atabek’in oğludur.] 

Ve yine bu meclisde Kevkebl vasfında gelür, ki n, 182 , § 397 . 11 . 493]: 193 [Netr] 
İmdi zâlıir bolupdur. Ve Şeyh Bâyeztd-i Yele'ning m nebiresidür 195 . 


183 Alıntı için bk. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 4 b . 

184 Yazmada: keçe furkat içre. 

185 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

^ Ph “< İPU J' eSer ' erde Fll * US dl ^ e de S e Ç en kelime Philipus > 

KtasZı* " ile iki nok “ h ,lisik bir 802 > 

187 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanılar 30vl8 

188 Yazmada : yolda ol. ; 

189 Yazmada: at eke ve bir . 

190 FENÂyI: Târih-i Fenâyr, 13 b , 15 -yok- 

m '»-»evfiyye.., 5. 382. 

.93 Alıntı için bk. PAVCT De COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâUyye ...: 5 
.94 Yazmada: ategemnğ. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

Açıklama. Nebıre. Far. *nav-barra ‘yeni kuzu’. Dana (STEINGASS: CP-ED • 181°) ‘kuzu’ acık 

^ kayd,yla - W IuL 

k oerre > nevere) - vb - > -v- nın ızlennı taşıyor 
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[=Ycni ortaya çıkmıştır. Vc Şeyh Bayezid-i Yelenin torunudur.) 

Bu ıkı kışı Sultân Hüseyn-i Baykara’nuıj ba c zı oğuilannug atabegleri idiler. 
-4 atabek [< ata beg] Kâf-i c Arabı ile. Atabeg demekdür. Bu diyar 
müteressilleri örflerinde yâ imlâ olınmaz. Ferhâd u Şîrîn'de 
hâkânur) veziri Mülk-ârâ hakkında eydiir ixxvi. 248 . 58 j: 196 
Metnevı /Hezec-ı müseddes-i mahdüfi. Mefa c ilün mefâ e ilün fe c ülün/ 
çekip efğânnı Mülk-ârâ ata deg 197 
kim ol Ferhâd'ğa erdi atabek 

(=Mülk-ârâ baba gibi dert çekti; çUnkü o Ferhad'a atabek idi.J 

atage Bu dahi atabek ma c nâsmadur. 

23 açun [< Soğd. acım ] [Cım-i c Arabi-y-ile.] 198 Dünyâ ma c nâsınadur, ki Lutfî 
e ş c â r ında [bir matla c da] gelilr [240.329. ıj: 199 

Matla 6 /Muzâri 6 -/ miitemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüfi Mef c ulü fa c ilâtü 

mefa c ilü fa c ilün/ 

sen teg 200 açunda 201 bir közi c ayn-ı belâ kanı 
men teg 202 amng cefâsı bile miibtelâ kanı 

[=Diinyada senin gibi gözü bir bela kaynağı hani? Benim gibi onun cefasına tutulmuş hani?] 

Ve yine M a h z e n -i Mîr Haydar'da İskender Mirzâ [i 409 -i 4 U] medhinde 203 
gelür, ki 154. esj .- 204 

Metnevi /Seri 6 -/ müseddes-i matvı-i mekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
bolsun açun 205 içre arığ köngli şâd 
barça ulus iistige 206 sürsün murâd 


da olabilir. Bere' nin ‘çocuk’ anlamı için bk. BENLİ: Lazuri-Turkili / Turkili-Lazuri Ansiklopedik 
Laksiyoni Lazca-Türkçe / Türkçe-Lazca Ansiklopedik Sözlük: 24*. Aynı dilde Far. baça ‘çocuk’ 
(STEINGASS: CP-ED: 157*) de biçi ‘erkek çocuk’ (25*) olarak geçmektedir. 

1 % Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglas: 30v3. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 3 b . 

197 Yazmada: hem ol Ferhâd'ğa erdi atabek 

bilip Ferhâd hod anı atabek 

[=0, Ferhad’a atabek idi. Ferhâd da onu atabek biliyordu.] 

198 V&JAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n -nevâ’iyye Madde başı ile açıklama uyuşmuyor. 

199 Alıntı için bk. TAU C ÎmAnI: Bada i' al-Luğat: 8 b „. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 

7. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 6 b . 

200 Yazmada: dig, 

201 Karaağaç: acunda. 

202 Yazmada: deg. 

203 medhinde : Yazmada; vakfında. 

204 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 7. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 
67 a . 

205 M a h z e n : ocun. 
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[=Onun temiz gönlü dünyada mutlu olsun. Bütün halkın üstüne dileğince hükmetsin.) 

Ba c zı nüsahda 207 oçun vâki c olmış, huşüşâ Lutfî kitâblannda ekter oçun 
vâki c olmışdur 208 . 

26 . açırğandı 209 [< âçı+rğa-n-dı] [Çîm-i c Acemî-y-ile.] 210 Ma?lûmı esirgeyüp 

zâlime -10- kahr eylemeğe derler, ki M a h z e n -i Mir Ijaydarda evvelki 
makale hikâyesinde gelür [68, ıszi: 2 " 

Metnevî /Serî 0 -/ miiseddes-i matvl-i mekşiıf. Müfte c ilün müftecilün la°ilün/ 
ol dem açırğand anğa birfuzül 
kim bu kişiler erür ehl-i kabili 212 

[=0 an erdemli kişilerden bir kabul sahibi ona acıdı ve onu kabullendi.) 

27 . acığ ve acık [< âçı-ğ, âc-'k] Cim-i c Arabi-y-ile. Acı demekdür, talh 

ma e nâsına. Ve hayf ve ta’assuf ma e nâsına dahi gelür. 213 

28 . acığ [< âçı-ğ] Acı demekdür, at lığ atlı demek olduğı gibi, kâf ile acık: dahi 

denilür; lâkin nüvisinde ğayn-ı mu c ceme kâfiyesinde gelür. 

214 [[Fevâyidü ’l-Kiber'de] ğayn kâfiyesinde bu makta c da 215 
gelür [2%, 313,7]: 215 

Makta c /Remel-i mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c iîâtün fâ c ilâtün fa°ilün/ 
isterem la c liğa kılğay-metı çüçiik canım fidâ 
ey Nevayı anğa der-men kelmegey nâ-geh açığ] 

[=Ey Nevâyî, onun dudağına tatlı canımı feda etmek istiyorum. (Bu) ona, hiçbir vakit (bir an 
bile) acı gelmeyecek diyorum.] 

29. acığlanmak [< âçı-ğ+la-n-mak] Acınmak ma c nâsınadur mazlüma merhamet 

mahallinde isti c mâl olınur, acırğanmak dahi denilür, acınmak ma c nâsına 
acığungdur acısaıj gerek demek olur. Çağatay'da bu şığa-i muttaridedür. 


206 Mahzen: üsıine. 

207 Yazmada: nüshada. 

208 Divân : [13,6,5] ocun . 

209 Yazmada: açrrğmdı 

210 VâLlAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye . . 

211 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 7. 

212 Yazmada: ol dem acığlandı anğa birfuail 

kim bu kişiler erür ehl-i kabul 

1=0 an kabullenenlerden bir erdemli kişi ona acıdı 1 

213 Şöyle tamamlanabilir Bk. tozang. 

214 Bundan sonraki kısım atlığ maddesinden alınmıştır 

215 Yazmada: bey t de. 

216 Aynca bk. NEVÂYÎ: NevâdirU ' n-Nihâye : 502. gazel. 
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Metelâ etigüngdür ctscg gerekdiir, ve kılgungdur kılsai] gerekdür demek 
olur. Va kis ‘ala hü(Jâ. 2 ' 7 

w açkung [< aç-ku+ıj\ Gâf gâf-i c Acem? ın dü r. Ve çim-i c Acemi-y-ile. Açsag 
gerek demekdür. 

u açay [< aç-ay] Ben açayın demekdür. 219 

32 açmay [< aç-ma-y ] Açmazın ve açmayaym demekdür. 

33 açkalı [< aç-kalı] Açalı ve açmalı içün demekdür, c illat ma c nâsına. 2:o 
m açılmayın [< aç-'l-mayın ] Açılmadın demekdür. 

3.v ahtaçı [< Mo. ahta+çi(n)] Mir-i âhür ma c nâsınadur-‘ ki Seb c a-i 
S e y y â r e 'de dördinci hikâyetde 4 b Mes c üd Çöne şaha gelicek kendü 
atını mîr-i âhür elinde gördügi mahalde gelür ıxxvn. 300 . 3 : 49 i : 222 
Metnevı /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf: Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 223 
bağ ara çûnki kirdi ol mahzun 
ahtaçı etkide edi gül-gün 

(=Bağa üzgün geldiğinde Gülgûn adındaki atım imrahurun elinde (gördü).] 

Ve yine M ü n ş e ’ â t 'da müselsel bir nece mektüb vardur, ki 
cümlesinden lıâmil-i mektüb bir kimesne muhâtab [u] makşüd olınup gâh 
ahtaçı 224 -11- ve gâh rnir-i âhür demeg-ile dikr olınur. Siyâk-ı kelâm 


217 örnek acun maddesinde geçti. 

218 Mıfceme olmalıydı. Bk. aşujoııang. 

219 Şöyle tamamlanabilir: Ferhâd u Şırın’de gelür [XXIV, 227,54]: 

Metnevı /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefacilün mefacilün fe c ülün/ 


çıkıp taş üzre aç ay dep eşikni 
oh u yayıngğa çün urğung eligni 

[=Ta§ üstüne çıkıp kapıyı açayım diye ok ve yaya el atınca.] 

MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax : 67v7. 

220 Şöyle tamamlanabilir: û a r â ’ i b ü ’ş-Şığarda gelür [279,363,5]. 

Beyt /Remel-ı mü[emmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa ılün/ 
ol bafıâr-ı hiisn miri gen kafre-efşön bâd-pây 
gülşen-i c avş aç kah ebr-i bahârımdur metıing 

[=0 güzelİik baharına binen damla saçan yel ayaklı benim hayat bahçemi açmak için 
bulutumdur.] 

MUHAMMAD MahdI XAN: Sanglax : 32İr 15. 

221 İğdişçi (MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax: 33rl6). 

222 Alıntı için bk. TALF ÎmAnI: BadâT al-ütğar. 9\. MUHAMMAD MAHDI XAN: Sangtcır: 
PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâlu ’n-neva iyye ...: 8. ŞEYH SÜLEYMAN. LÇ\TO. 6 . 

223 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

224 Yirminci mektup ahtaçı [(333) 789 b , İJ mır-i âhür [(332) 7S9 , 17]. 


ilkyaz 


33rl7. 
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tamam iş c âr eder, ki ahtaçıdan murad metjkür mîr-i âhûrdur ve mır-i 
âhürdan murâd medkür ahtaçı ola. 

36. ahtarmağ [< ağ-tar-mak ] Aktarmak ma c nâsınadur. Çağatay dilinde Türkî 

luğâtde vâki c [â harfi külliyyen tâ ile telaffu? olınur dal gibi ki geçdi, 
ahtardıng aktardug demekdür. [N e v â d i r li ’ ş - Ş e b â b 'da bir 
matla c da gelür [58,58, ıj: 225 ] 

Ma[la c /Remel-/ mütemmen-i mahdıif. Fâ c ilâtün fâ e ilâtiln fâ c ilâtün fa c ilün/ 
t eğ ile hâkitenimni her taraf yardı ng kelip 

ııakd-i cân almakka 226 bu tofrağnı ahtardıng kelip 

[=Ge!ip kılıç ile topraktan bedenimin her yanını yardın. Can akçasım almak için gelip bu 
toprağı alt üst ettin.] 

37. ahsum [< ahsutj ] Bed-meste derler, kiMahbübu ’ 1 - £ u 1 ü b 'da 

üçinci kısmda tenbihâtda [mey içmek nehyinde] gelür, ki [i68. i 4 ;( 289 ) 88 b , 8]. 227 
[Netr] 

Ahsum ösrüklerdin hâriç terane telbe itler 9 uluşkandın nişane. 22 * 

[=Kör kütük sarhoşlardan çıkan naralar, kuduz itlerin ulumasını andırır.] 

38 adak [< ât+a-k, kada-ğ] Mutlak nedre derler ve yine vakt ve mavsirn 
manâsına gelür, ki M e c â 1 i s ü ’ n - N e f â y i s ’de ikinci meclisde 
Mîr Sa c îd[-i Kâbulî] kelimâünda bir tuyukda gelür, ki n. 72 . § 135 . u, 387 ]: 

Tuyuk 229 /Remel-/ müseddes-i makşur. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilân/ 
ey muhibleryetsengiz 230 ger yaza siz 
gül adakıda humarı yaza-siz 
ger men ölsem türbetinıning taşığa 
küşte 'ibir şöh erür dep yaza-siz 

[.Ey toto. baham eritirseniz "Gül mevsiminde bi, satte,." diye yaz.nrz. Ben öiünce 
mezarımın taşına “Öldürülmüş bir civelek.” diye yazınız.] 


10 ^ Nevöâirü ’n-Nihâye: i 13. gazel. Almb için bk. TALf ImANİ: BadaT al-Luğar. 

226 Yazmada: almakğa. 

" Y “” dl ' : Y ““ da; Bi ™ ci " «to kanat ye, dediriyor. 
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Adak ve yine Türkistan’da bir yerürj 231 adıdur, ki H a y r e t ü ’l- 
E b r 3 r 'da Uçinci makale hikâyesinde Sultân Hüseyn-i Baykara vaşfında 
gelÜr, kİ İli. XXVII. I72<WW*77).2]; 232 

Metnevı /Seri c */ müseddes-i mafvı-i nıekşüf : Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
yiiz eki yüzçe kişi birle Kazak 
geh yı'ri IJ'ârezm edi gülıP 3 Adak 5 a 

[=Birkaç yüz kimilik Kazak ile, yeri bazen Harezm bazen Andican idi.] 

Adak ata 214 demekdür, caz/ra ma c nâsına. 
n ardı [< *1ıâr-dı) Yoruldı demekdür, 
ao.armay [< *hür-ma-y ] Yorulmaz ve yorulmazın demekdür. 

4i aralı [< *hâr-alı] Yorulalum ve yorulmağ-içün ve yorulalı demekdür. - 12 - 
arıp Yorulup demekdür. 

«arıp [< *hâr-'p, ârı-p] Bir dahi [yorulup] 235 demekdür, ki Mecnûn u 
L e y 1 i 'de Mecnun Leyli kabilesi göçdügi yere gelicek bir hasta it gördügi 
mahalde gelür, ki ıxxv, 234.2082]: 236 

Metnevi /Hezec -i müseddes-i ahreb-i makbuz-i mahdüf. Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ûlün/ 

eti teri zahmetidin arıp 
a c zâsı hırâşdın kızarıp 

[=Eti uyuz hastalığından bitkin düşmüş, bedeni yaralardan kızarmış.] 

Bir dahi pak ve an 237 olup ma c nâsma gelür, ki [Nevâdirü ’ş- 
Ş e b â b 'da gelür i65,65,6i: 238 ] 

Beyt /Remel-ı müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 239 
yâr c aksining olup cilvegehi 


231 bir yerür)-. Andican'uıj (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglaz: 33r27). 

232 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 9. 

233 SABİR: geh I. 

234 adak ata: VElIAMIiNOI'7ER NOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye...: Ve bir dahi ada. 

235 yorılup-. Yazmada; ayrılup. \or - = or- ilişkisi gibi bir ar- » yar- ilişkisi düşünülebilir ve artlıp 
diye anlamlandmlabilirse de örnek anlamlandırmaya uymadığı için anlam değiştirilmiştir. 

236 Bk. tiri. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglaz: 34r4. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ ’iyy e ...: 17, 257. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 132 b . 

237 örll 

238 Bk. arılmak. ynca bk. NEVÂyI: A ’evâdirü ’n-Nihâye: 98. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD 
MAHDl XAN: Sanglax: 34r3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 17. 

239 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 
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kişi kim hatırı mir’âtı anp 

[=Kişinin gönül aynası temiz olunca o gönül yârın cemalinin yansıdığı yer olur.J 

43 anlmay [< *hâr-'l-may] Şol 240 hastalığa derler, ki bir kimesncye 241 emrüz-ı 
muhtelife ulaşa 242 biri tamâm getmedin biri dahi gele, ki H a y r e t ii ’ 1 - 
E b r â r 'da evvelki hayretde bahar vaşfında gelür m. xvm, 102 w 4 h 46 >. 56 i : î43 


240 Açıklama: Şol: Dıd ve dânist ma°nâsınadur, ki dıdan ve dânistan murahhamıdur, görmek ü bilmek 
görerek Ü bilerek mevtinde isti c mâ1 olunur (at-TABRİzi: tibyünd nâfF: 403). Şol kelimesi oş ‘işte’ 
(KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 15 b „. yr. Çeviri: I, 36. CLAUSON: EDPT : 254 b ) ile ol Vun (CLAUSON: 
EDPT: 123 a ) kanşmasından ortaya çıkan bir kısalma değildir. Seyrek de olsa Örnekleri bulunabilen 
Türkçe ve Farsça kökenli kT nin sonunda İmi türeyip ‘kişi sorusu zamiri’ kim *den ayn bir kim 9 in 
ortaya çıkması gibi Farsça şol ‘görerek, bilerek’ ile Türkçe şu ‘belirsiz gösterme zamiri’nun anlam 
birleşmesi sonucu çıkmıştır. Türkçeden gelme belirsiz $«’nun yanında aynca Farsçadan geçme 
belirli bir şu (< şol) ‘malum’ bulunduğu hususu daha geniş bir biçimde ele alınmalıdır. Bugünkü 
Türkçede “Şu = bizim bildiğimizin cümlelerdeki şu ile şoTu n ilgisi de incelenmelidir. Konunun 
anlaşılmasına yardımcı olmak amacıyla bu metinden çıkarılan örnekler şunlardır: Şol c Aceme derler ; 
*/ takyesi düUbendinütj aşağa canibinden görine. [=Takkesi tülbendinin aşağı tarafından görünen 
malum Aceme derler.] Şol atlar, ki çulların yârler boğazı altından çulına bir ağaç bağlarlar, ki 
çulın yemeğe ağzı yetişmeye, ol ağaca derler . (=ÇulIannı yiyen malum atların boğazının altından 
çulunu yemeğe ağzı yetişmesin diye çuluna bağladıkları ağaca derler.] Şol c avrata derler, ki dahi 
veled getiirmemiş ola . [=Çocuk doğurmamış olan malum kadına derler.] Şol beyabana derler, ki 


anda âbadanlık olmaya. [^Bayındır olmayan malum araziye derler.] Şol cünbiş, ki tiind ü tez ola, 
arja derler. [^Şiddetli ve yüksek malum cümbüşe derler.] Şol demürden halkaya derler, ki dâru 7- 
horbden çıkan esirleri') boyama takarlar. [=Düşman yurdundan çıkarılan esirlerin boynuna 
taktıkları malum demirden halkaya derler.] Şol dereye derler, ki kaşın şu aka yazın akmaya [=Kısın 
suyu akıp yazın akmayan malum dereye derler.] Şol efsuna derler, ki yılanur, delügine okusalar 
taşra çıkarur ve ışırduğı yere okusalar zehr tetir eylemez. [=Yılanın deliğine okununca dışarı 
çıkaran ve ısırdığı yere okununca zehir tesir eylemeyen malum efsuna derler.] Şol göne derler ki 
SLZT? t "T/*"'"- l=Çizme » mut*, altına dikilen »„J d 'T ] Şol 

ZT ,T, J t-" ""** ’!>»’. ve,S fenninde milde bir kli bir nâdiri, 

SfVSS SÜSÜ? İT £îKS £ 

uJL 1 ^elZfZft'ekL PS f!' Sr, ’1 *»<* 

çıkınca seferdekilerden şehirde kimyevi v kalur-tsa leşkere yetiire. [=Padişah sefere 

askere yetiştiren malum kimseye derler] Şol kişiye dirilli ZuY '"/ î'"' SürÜ P, kimse ka,nu 5 sa 
şanur. [=Akıllı geçinene derleri Cn/ ler, ki akıl deguldur; amma kendü[si}yi c âkil 

almış ola. [=KendisSisah so'İSanT l ^ “ ** neslinden ° la >» iki püdşüh kızın 
mikdâr, ki ortada furan kişi çaûırsa anlar - *- ^ hızını almı S oIan malum kişiye derler.] Şol 
[=Onada dnra„ ki 5 i *4* d 

uzaklığa ağaç darla, 1 J “t-. , mH ‘ «5 kat, kadar olan »»ta 

kâjt ’, " ***** «"*“« ymkdnmrinr 

renkli knrej 

derler.] Şol siyah nesneye derler, ki yaylan» 'iki7‘ »!/ ° a \ [ “ K ° yunu Çok olan malum köylüye 

yy t) ıkı başında kırış geçurdükleri yerde yapışdururlar. 
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Mctnevî /Seri c -ı müseddes-i mafvî-i mekşüf. Müfte'ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
nergis arılmay marazdın arık 
közleri c ayn-ı yarakândm sarık 

[=Ncrgis art arda gelen hastalıklardan bitkin. Gözleri sanlık hastalığından sapsan.] 

44 arı£ ve arık [< lıâr-'ğ, hâr-'k ] Lâğar ma c nâsınadur, ki bu beytde mışrâ c -ı 

evvel âhirinde geçdi. 

45 arık ve arığ [< ân-ğ] Bir dahi ân ve pâk ma c nâsınadur 244 ki 

M ü n ş e ’ â t 'da [altmış] beşinci 245 mektübda gelür [( 3 %) 799 b . 2 |: 246 [Netr] 

2X1 İnsan 2 câ izü l-hatâdur, velıkin nedamet eş ki kim c ibâret-i tevbe suyıdın 
bolğay, günâh çirkin antur. Özüngni bu ne\* ank kılsangS b [ 3 ümâd oldur, 
kim Hak ta c âlâ keçürgey.] 

[=Kişi yanılmaya açıktır, lâkin tövbe sözü suyundan olan gözyaşı günah kirini arıtır. Kendini 
böyle temizleşen yüce Allah'ın affedeceği umulur.] 

Ve yine II a y r e t ü ’ 1 - E b r â r 'da -13- altıncı makale hikâyesinde 
Noşin-revân vaşfında gelür, ki m. xxxm. 222m20M97>. i 2 |: 24 * 

Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
tâ anı âhır bu anğ niyyeti 
beyle hayâ’ şâi’esi hâşiyyeti 

[=Sonunda bu saf niyeti onu, böyle utanma duygusu özelliği (olan biri yaptı),] 

46 anğ ve arık [< âr J k] Şu yolma derler, ki anı şu akmak içün kesmiş olalar, 

c Arabca hark 249 dedükleridür 250 ki Ferhâd u Şirin'de Ferhâd 
kesdügi arğa şu salacak mahalde Şirin [Mihin Bânuya] haber göndürdi, ki 

[XXXIV, 315, 16]; 251 


[=Yaylann iki başına kiriş geçirdikleri yerde yapıştırılan malum siyah nesneye derler.] Şol ümede 
derler, ki mukarrer bile dahi sevine . [=Kendisine söylenenin dahi sevindiği malum ümide derler.] 

241 V£liaMINQF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: kişiye. 

242 VÖJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: c ârızola. 

243 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 28İVİ8. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 
nevâ’iyye 17. 

244 VEUAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: ma'nâsına gelür. 

245 [altmış] beşinci: Yazmada; sekizinci. 

246 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE; el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 16. 

247 Bundan sonraki kısım arı^ ve anğ Lâğar maddesinden alınmıştır. 

248 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 16. 

249 al-FlRÜZÂBÂDÎ: al-ukyânüsu '1-basfr. II, 892. ATAY: A-TBL: I, 3, 453 a . 

250 V&LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu\n-nevaiyye ...'de bundan sonra değirmen arğı gibi. 

251 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 16. 
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Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahjûf. Mefa c îlUn mefa c îlün fe c ülün/ 

hem ol hârâ-keni polâd-bâzû 

ankka 252 men yetişmey kuyumsun 253 su 

[=Kaya koparan çelik bilekli, ben gelmeden arka su salmasın.] 

Ve yine tfayretü ’l-Ebrâr’da tofcuzmcı makalede ibir beytde) 254 
gelür, ki [in, XXXV1I1. 265 (216SH 113>. 72]: 255 

Metnevi /Seri c -ı müseddes-i mafvi-i mekşüf. Miifte c ilUn müfte c ilün fa c ilün/ 
derd yaşurmak. yiizin eylep sarık: 
eşk akızmak közin eylep ank 

[=Dert gizlemek yüzünü sarartır. Yaş akıtmak gözünü çöngeltir / zayıflatır.] 

Amma ğayn-ıla yine Hayretii ’l-Ebrâr <’da> evvelinde 
besmele 256 meddi beyânında geliir, ki m. ı, ı çhd. 7]: 257 
Metnevi /Seri c -/ müseddes-i mafvi-i nıekşûf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
bel anğıdur 258 kim akar can suyı 
yok deme kim cân suyı hayvan suyı 

HBilakis o içinden) can suyu akan bir arktır. Can suyu değil hayat suyu desen yeridir.] 

259 Ve yine S âk i - n â m e 'de gelür, ki [689,664, 9 ij: 

Metnevi /Remel-/ müseddes-i mahbûn-ı mahdüfi Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 260 
tâ içip c arbede bağın 261 açayın 
Hermend 262 anğı dek kef saçayın 

[=tçince kavga bağını açayım. Hermend 263 ırmağı gibi köpük saçayım.] 


252 ankğa, c Arabie hark. 

253 Yazmada: salmasun. 

254 VÖJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevö'ivye .... 

255 Bk. sanğ ağrık. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 16,335. 

256 VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: besmelenilne 

«Sİ$‘. b .h“ U " AMM,D MAHD ' ^ XİN: PAVET DE COURTEİLLE: ,l M â,u *. 

“ Anti “ r - ** Tartte 

259 VâLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye .... 

260 Bu beyitte: Fa c ilâtün. 

261 Yazmada: babın. 

262 Hermend’. Yazmada; Mermend. 

263 Açıklama: HSrmand: Bu nehre Âb-ı Zere dahi derler. Cibâl-i Gur'dan çıkar ve vilüvet i ketlreve 

ta™»,“n te’t kl h " •**■*» toabb «Mİ*» t»*, Utmk V. 

nehri,, ile mte-, kep,ede ederle,. Ve Sisli.’. eri s ,p b , vi , 5yeli ^ 61dllkde fcvKll , 
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sarılmak [< ârı-l-mak] Arınma^ ve pak olmak ma c nâsınadur. Arılmadı 
arınmadı demek olur anmak dahi dcnilür kesr-i râ-y-ıla arınmak; ma c nâsına. 
Ve bu beytde arıp ibareti pâk ve mücellâ olup demekdür. [N e v â d i r ü 
’ ş - Ş e b â b 'da gelür ır,5.65.6): 2w ] 

Beyt /Remel*/ müseddes-i mahbûn-ı mahfüf: Fe c ilâtün fe c ilâtiin fe c ilün/ 265 
yâr c aksining olup cilvegehi 
kişi kini hatırı mir’ûtı anp M 

I-Kijjinin gönül aynası temiz olunca o gönül yârın cemalinin yansıdığı yer olur.] 

s armak [< ar-tnak] Sükün-ı râ-y-ıla. Yorulmak ma c nâsınadur. Bu diyarda 
dahi müsta c mel c ibâretdür. 

« erk [< Far. arg] Kâf kâf-i e Arabıdür. Hişârlarda ahmedek 267 dedükleri şa c b 
yere derler. Ve şehr içinde bir mürtefı c yerde 26 * pâdşâha mahşüş olan kal c a- 
mitâl saraya derler, ki Ferhâd u Şirin 'de Ermeniyye kabası 
vaşfında gelür [xxxvuı, 349. ııj 269 

Metnevî /Hezec-ı müseddes-i mahdıif. Mefâ c îlün mefa c îlün fe c ülün/ 
ne korğan 270 bir -14- haşm ü berk korğan 
felek hışnını erki- 1 ' dek yaşurğan 

[=öyle sağlam bir kale ki felek burcunu bile bir iç kale gibi içine alır.] 

Ve yine Ferhâd u Ş i r i n 'de bir ser-i suhanda gelür, ki [xl. 362 i: 272 
[Netr] 


Bühayre-i Zere’ye rızân olur. Bu nehrüg {ülı yüz fersahdur (ÂŞIK M EH MED: Menâzırü'l-Avâlim: (D, 
313) I, 112*. Ser-hadd-i vilâyet-i Nîmroz'da, ki Sistân’dur, bir nehr ismidür (at-TABRİZÎ: tibyân-i 
nâfı c : 633. VULLERS: LP-LE: II, Î492 b . STEINGASS: CP-ED: 152P). 

2M Bk. anp. Aynca bk. NEVÂyI: Nevâdirü ’n-Nihâye: 98. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax : 34r3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 17. 

265 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

266 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

267 Açıklama: Afımedek : STEINGASS: CP-ED: 22 b , TlETZE: TvETTL A-E: I, 119*. Krş. akropolis ‘uç 
kale, uç hisar, iç kale* (Es. Yun. atcpo+nokıç ‘uç şehir*) TlETZE: TvETTL A-E: I, 130 b . Bir de krş. 
kalaba ‘iç kale* (DANKOFF: Evliya Çelebi Seyahatnamesi Okuma Sözlüğü: 141 (VIII, 268 a u ). 

268 bir mürteff yerde: VâUAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevaiyye olan yüksek yere derler ve. 

269 Bk. kurğan. Alıntı için bk. TÂLF İMÂNI: Bada*i 4 al-Luğat: 9* 6 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax : 286rl4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 14, 427. ŞEYU SÜLEYMAN: 
LÇvTO : 9 b . 

270 ( yaTadur . 

271 Yazmada: erk. 

272 Bk. engirdi, tögüşmek / tügüşmek. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: I07r28. 
PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 38, 124. 
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Husrev korğanuu kabap 273 tüşiip 274 devride yana bir kargan tgirgeni 275 ve 
Enneniyye korğanı erk dek Husrev egirgen kal c anıng devriğa kir gen i. 

[=Husrev’in kaleyi kuşatıp inip çevresinde yine bir sur çevirdiği ve Emıeniyye kalesinin iç kale 
gibi Husrev'in yaptığı dış kalenin içerisinde kaldığı.] 

Ve yine Hayretti ’ 1 - E b r â r 'da on 6 a tol^uzıncı makalede şehr-i 
Heri 276 vaşfında gelür, ki [iıı.Lvw,428 0 £Uf(i 8 (>), ?9i: 277 
Metnevi /Seri 0 -/ miiseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte l ilün la c ilün/ 
erki beyikrek 11% tokuz eflâkdin 
eyle ki gerdüıı küre-i hâkdin 

[=Gökyüzü yer yuvarlağından nasıl büyük ise iç kalesi de dokuz kat gökten daha büyük idi.) 

279 Ve yine e ş c â r -ı Lutfi'de gelür [tıı, 143,3j : 280 
Beyt /Hezec -i mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüf. Mef-'ûlü mefa c îlü mefa c îlü 

fe c ülün/ 

Hârüt közüng sihrini 2 * 1 kördi hacÂ oldı 282 
andın yaşunup erk edindi™ çeh-i Bâbil 

[=Hârût gözünün büyüsünü görünce utandı. Ondan dolayı gizlenip Babil kuyusunu sığınak 
edindi.] 

50. erke [< MoJ Kâf kâf-i c Arabidür. Nâz ve şeva ve gustâhîık ma c nâsınadur, ki 
İskender Mirza 10 . 1424 ] e ş c â r ında gelür [j: 284 

Beyt /Hezec -/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mef c ülü mefa c ilün fe c ülün/ 
erke çağı erk bardı eldin 
nâşih meni tutkıl emdi ma c dür 

t=Naz çağında güç elden gitti. Ey öğüt veren, şimdi beni mazur say.) 


273 dönüp dolanup dolaşup, ki kayttp dâmekdür. 

274 * nü P konıp mavnasına ve tüşdi endi derler. 

275 çevurdi demekdür kafa çevürdi müdevver kap a yapdı. 

MAHDI S DE COUETEILLE: 

278 böyük ma'nösına. 

279 Bundan sonraki kısım irk maddesinden alınmıştır. 

282 KARAAĞAÇ: boldı. Yazmada; baldı hacil. 

283 Karaağaç: ihtiyar âtdi. ihtiyar et- ‘sığınmak’ (?). 

PAVET DE 00 “^ l ' n al n ^â g iyye T '. ‘ 15 MUHAMMAD MaHdI Sanglar. 100rl4. 
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51 arman f< Far.] Arzu ma'nâsmadur, ki F e r h â d u ŞI r ı n 'de hâkân 
şahlığını Ferhâda vermek diledügi mahalde gelflr, ki ıxvııı, 179.87j: 28î 
Metnevı /Hezec-ı müseddes-i ınahdüf. Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ûlün/ 
kardık derdi bı-dermândur âhır 
bir iş könglümde köp örmândur âhır 

I-Yu^lılık derdinin dermanı yoktur. Gönlümde çok istediğim son bir dilek.] 

5 : arman [< Far.] Çâra ve dannân ma c nâsmadur. [Fevâyidü ’I- 
K i b e r ’de gelür 157,57,7 j:J 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mah(jûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
öltiirür hicran timi ölsem hem arman kalmağay 
tiişte hem bolsa bir eyyâm-ı visali ngni köriip 

(=Aynlık gecesi beni öldürüyor, düşte sana kavuşma günlerini görerek ölsem hasret 
kalmayacak.] 

53 Arlat [< Mo. *aru+la+t] Çağatay’da bir kabile adıdur, ki Fevâyidü 
’ 1 - K i b e r 286 ki dördinci 287 divânlandur, bir makta c da 288 gelür, ki [74,74, 

7]: 289 

Makta c /Remel-/ mütemmen-i mahbıın-ı mahdûf-ı aşlem-i darb: Fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilâtün fe^lün/ 290 
ey Nevâyimeni zâr eyledi bir Loli-Yeş 291 


285 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 15. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 
10 *. 

286 Fevâyidü ’l-Kiber: Yazmada; Bedây i c u * 1 - V a s a t . 

287 Yazmada: iiçinci. 

288 Yazmada: şfrde, 

289 Bk. Bilküt. Alıntı için bk. TAlF ÎmAnI: Bada T al-Luğat: 40*,. MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax: 37vl, 149v22. 

290 Bu beyitte: Fâ c ilâtün . fa c lün. 

291 Açıklama: Lolf. (< lol+ı, 1. lol ‘utanmaz, bî-şerm ü haya ma c nâsınadur, Lolî ki (çaljbe ve faljişedür 
aıja mensûbdur’ (at-TABRlzî: tibyârı-i nâfî: 550. STEINGASS: CP-ED: 1132 b ). 2. Lalı ‘Karaçi’ 
(STEINGASS: CP-ED : 1133") ‘ <17) Karaçiler güzelidür yağmacı olurlar anlara ber-sebıl-i isti c âre ıtlak 
olur’ (el-BARDAHÎ: Câmi'ü'l-Fürs: I, (116*) 78‘ 16 . yr.) Karaçi [âyifesine dahi Çigil derler ma c lümdur 
ki yağmacılardur bu ma c nâyı k a Şd ^düp (l3) güzellere Çigil derler’ (el-BARDAHÎ: CâmFü'l-Fürs: I, 
(80 b ) 54“ 12 . yr.) ‘Lor! ma c n5sınadur’ (at-TABRlzî: tibyân-i nâfF: 550). r - / geçişmesi dolayısıyla: 3. 
lür ‘-denk anlam olarak- Utanmaz ve bî-hayâ ma'nâsmadur. -yer adının veriliş sebebi olarak- Seyl 
şuyı ve seyl şuyı yarup gitdigi mevzi'dür ki yar ta c bîr olunur (Krş. Sarı-yar). Bir şehr adıdur, Tuster 
ile lşfahân arasında. Şahrâ-nişîn [â’ifesinden bir büyük ulus ve c aşîret adıdur’ (at-TABRlzî: tibyân-i 
nâfi c : 549. STEINGASS: CP-ED : 1131 b ). ‘Hazâr-asp Ürgenç'in altında Hive yakınlannda bir şehir’. 
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kim hem Arlat manga boldı -15- unut 292 [u] hem Biiküt 293 

[=Ey Nevâyî, bir (yosma) Lolî tabiatlı beni hasta etti, bu yüzden bana, Arulat’ı da BilkUl’U de 
unutturdu.] 

Biiküt Türkistan'da bir tâ’ifedür, kabile adıdur. 

Ve yine V a k f i y y e 'de gelür, ki ir 745 b , 9, l ı i3 b , 6, f 753 a , 20 i : 294 (Netr] 

ArlatIisnılig şadr-nişhı[ler]. 

(=Anılath adlı ileri gelenler.] 

Ve yine Nevâdirü ’ş-Şebâb’da gelür, ki ikinci dlvânlandur (68,68, 

31: 295 

Beyt /Remel-i miitemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
kim köngiil şayd etse Loli bolsa kim tut muğtenem 
aytman Arlat yâ Barlas’dın birer mır-zâde tap 

[=Gönlü kim avlarsa avlasın, (yosma) Lolî de olsa ganimet say. Anılat'tan ya da Barulas’tan bir 
bey oğlu bul demiyorum ki.] 

54. Arlas [< Mo. *aru+la+s] Bu dahi Arlat gibi Çağatay'da bir kabîle adıdur. 
ss.arğadı [< ar-ğ+a-dı) Aldadı demekdür. 

56 arğadamak [< arğa+da-mak < Mo. arğa+da-] Aldamak ma c nâsınadur. 

57. arğadaydur-m&n [< arğa+da-yu tur bin < Mo. arğa+da-] Aldayayın derin 
demekdür, ki Gara ibü ş-Şığar 296 'da, ki birinci 297 divânlandur, 
bir matla c da 298 gelür [ 349 , 466 , i]: 299 

Matla 9 /Hezec -i mütemmen-İ salim : Mefa c îlün mefa'îlün mefa c îlün mefa c îlün/ 


4. ü>r, ‘Utanmaz ve bi-ljayâ macnâsınadur. Bir oyma* ve ulus adıdur. Kâvulî dahi derler. Kapularda 
ve kö 5 e başlarında ve kay.klarda İlâhî ve ureüze okuyarak dilencilik eden kimseye de denür. Zarif, 

lof™Tı T n î ,n ' dUr ’, (at ' TABRM: tİbyân -‘ 550 >‘ Sonuç olarak Lolî genel anlamda 
yosma, özel anlamda Karaçılı Çigil güzelidir 6 

* ‘ ' B “* »>»“ ™ # ,n,n 

güneyinde oturan bir Moğol kabilesi' biçiminde düşünmüş olmalı. 

293 Yazmada: kı hem Arlat unut boldı manga hem Biiküt 

294 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye • 15 

" »Z * * PAVET DE COURTEILLE: * 

2% Ğa râ ’ ı’f»r: Yazmada; Fe vay i dü ’ 1 Kih^r 

297 Yazmada: dördinci. ■ y u u ı-K-iber. 

298 Yazmada: ş'frde. 

” 7V MUHAM “ D “»*»* 36r20, 

COURTEILLE. ... ; ,3. Şeyh SÜLEYMAN: LÇvTÛ: 9*. 
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men-i bı-dil sariga cün oynamak birle yaraydur-nıen MO 
bel/sen lifini bu tuhfe birle arğadaydur-men m 6 b 

|=Gönülsüz (cansız) olan ben sana can sunmakla (can oynatmakla işe) yarıyorum; evet işte, sen 
yavruyu bu armağanla aldatıyorum.] 

58 arğadal [< Mo. *arağ tal ] Jağ eteklerinde olan alçak depelere derler ve 
anda olan derelere ve kemin yerlere derler, ki Nevâdirü ’§- 
Ş e b â b 3o: 'da, ki ikinci 303 divânlandur, bir şhrde 304 gelür [451.452.5j : 305 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ziilfining her çmide yüz fıtnedürdm ehliğa 

arğadal içre karakçı eylegerı yanglığ kemoı 

[=Vadi kıvrımında eşkıyanın pusu kurması gibi zülfünün her kıvrımında din ehline yüz fitne 
var.] 

Ve yine Sedd-i İskenderiye deryâ-yı muhit vaşfında bir ser-i 
suhanda gelür, ki ilxxvi. 456): 306 [Netr] 

Ve gölâkdin ol deşt ara köp arğadal numüdârı. -16- 

[=Dalgalanmadan bozkırda tepeler göründü.] 

s», artamak [< arta-nıak ] Geçüp getmek ma c nâsınadur Sedd-i 

1 s k e n d e r i 307 ’de İskender Rûm'a c azm etdügi yerde gelür. 308 

«i artayıp ve artanıp [< artanıp, arta-n-'p] Aşıp 309 ve atlayup geçmege 
derler 310 ki Sedd-i İsken deri'de İskender Ye’cüc'e sed 
yapdukdan 311 şogra Rûm'a c azm etdügi mahalde gelür, ki (lxviii.424.5622 |: 312 


300 Yazmada: yaray der-men. 

301 Yazmada: arğaday der-men. 

Hem aynı gazelden yapılan başka bir alıntı (bk. kalaydur-m6n) hem de birinci divanda redif-v der¬ 
men ‘-ayım diyorum’ biçiminde değildir. 

302 Nevâdirü * ş - Ş e b â b : Yazmada; ûarâ’ibü ’ş-Şığar. 

303 Yazmada: evvelki. 

304 beytde olmalıydı. 

305 Alıntı için bk. JALİ C ImâNÎ: BadâT al-Luğat : 5 a I4 . MUHAMMAD MaHDI XÂN: Sanglax : 37rl2. 
PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 13, ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 9*. 

306 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 14. 

307 Yazmada: İskender-nâme. 

308 Yanlış biçim. Örneği artayıp ve artanıp maddesinde gelecektir. 

309 Aşup olmalıydı. 

310 VELİAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: geçüp dâmekdîir. 

3U V£liaminof-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: Yazmada; yapduğın. 
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Metnevî /Mütekârib-i mütemmen-i makşûr : Fe c ülün fe c ülün fe l ulun fe^ul/ 

tengiz eyleben kaf u tağ artılıp m 
yöriir erdi yol Rum c azmi kılıp 

[=Denizleri yanp dağlan aşıp Anadolu'ya doğru yürüyordu.] 

6i. arbağ [< arw-ğ\ Şol efsüna derler, ki yılanug delügine okusalar taşra 
çıkarur ve ışırduğı 314 yere okusalar zehr te tir eylemez, kiBedâyi u 

’ 1 - V a s a t 'da [bir makta c da] gelür [ 428 ,591. 7]: 315 
Makta c /Remel-i miitemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
ziilfı sevdâsıda bilmesler Nevayınüktesin 
kim cünün güftârıdur yâhod yıl atını ngarbağı m 

[=Onun zülfünün karalığı hakkında Nevâyî'nin nüktesinin deli saçması mı yoksa yılanı 
deliğinden çıkaran söz mü (olduğunu bilmezler)?] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb'da [üçinci kısmda] bir tenbihde [nâ- 
dânğa söz demek demminde] gelür [no, ıs, (293) 89 b , 13]: 317 [Netr] 

Nâ-dânğa söz demek arbağdur MS . 

[=Cahİle söz söylemek tılsımdır] 

ez. ara [< âr-a] Arasında demekdür. Kâfiye-i elifde çok gazelde redif vâki c 
olmışdur. Cümleden birinüi) matla c ı budur. [Fevâyidü ’l- 
K i b e r 'de bir matla c da gelür [26,24, i]: 319 ] 

Matla c /Müctet/-i mütemmen-i mahbün-ı mahdüf. Mefâ c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

sevâd-ı hâli amngla c l-i rûh-perver ara 


312 Yanlış biçim. Alıntı için bk. TÂLf ÎMÂNİ: Bada i' al-Luğat: 8 b u . MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglcvr. 35v5. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 11. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO\ 
8\ 

313 Madde başı ile örnek uyuşmuyor, art-l-ıp . 

314 V&LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ*iyye şokduğı . 

315 Alıntı için bk. TÂLİ 0 ÎMÂNI: BadöT al-Luğat: 5\. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 36v23. 
PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 11. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 8*. 

316 Açıklama: Arbağ: Afsû[n] ‘siljr U mekr ma c nâsına ve yılan ve c alj:reb ve sâ’ir müdılerden ta'vîd içün 
okunan du c âya derler 'Arabıde ta'vıd ve Çağatay lisânında arbağ derler’ (Şl/ÜRİ: Farhang-i Şu c ürr. 

isse”). 

317 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 36v24, 57r29. 

318 ayğağ ‘sır’. 

319 Ayrıca bk. NEVÂyI: Nevâdiril ’n-Nihâye: 33. gazel. Alıntı için bk. TAl1 c İMÂNÎ: Bada’i‘ al-Luğat: 

5*„. 
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meğer ki mûrçe nışfı üzüldi şekker ara 

l=Onun can veren kızıl dudağındaki beninin karası, sanki şekerin ortasında yansı kopmuş bir 
kanncacık gibi.) 

m. araba [< Ar. ruba 1 ] Ma c rüfdur. Bu diyar müteressilleri c araba imlâ ederler. 
Ferhâd u Şîrın’de dört kaşr binasına mübaşeret olınduğı yerde 
eydür [xv, 149,40i: 120 

Metnevı /Hezec-ı müseddes-i mahjûf: Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
taşırğa taş u hişt ii bıP 2 ' araba 
tutup Çhı içre âbâd u harabe 

[=Çin idinde abat ve harap olan yere taş, kerpiç ve kalas taşımak için araba tuttu.] 

64 artuksılık [< art- u k+sı+lık] Naz mu ’ 1-Cevâhir dibacesinde 
ziyâdalık ma c nâsına gelür. Ve bir dürlü dahi demekdür 322 [(35) s a , 9 ; ooo)].- 
[Netr] 

[Kaysı deryânıag her dürri kuyaş gevheriğa artuksılık kıluptur.] 

[=Hangi denizin incisi güneş cevherine üstün gelmiştir?] 

65 , azıkıp [< âz-'k-'p] Azığup; ya c ni yol azup demekdür. 323 

66 . azıtkan [< âz-'t-kan] Yol azan demekdür, kiSeb c a-i Seyyâre'de 

[yedinci hikâyede] H v âce şahrâda gece-y-ile Dilârâm'uıj üzerine geldügi 
mahalde gelür, ki ıxxxm, 390,4323ı. 324 

Metnevi /Hafıf-ı miiseddes-i nıahbûn-ı mahdûf. Fe c ilâtün mefa c İlün fe c ilün/ 325 
ürkürep yoldırı atı çıkkan emiş 
bir eki kul bile 326 azıkkan 327 emiş -17- 

[=Atı uyuklayıp yoldan sapmış. Bir iki köle ile yolu şaşmış.] 


320 Alıntı için bk. TÂLİ" ImAnI: Badai‘ al-Uığal: 8* 14 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 155v22. 

321 Yazmada: btİ ü. 

322 VEL1AM1NOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: ma'nâsına dahi gelür. 

323 Şöyle tamamlanabilir: H a y r e t ü 1 - E b r â r ’da gelür [111, LIX, 435 (3612) (184), 6): 

Metnevi /Serî'-i miiseddes-i matvı-i mekşüf: Müfte'ilün müfte'ilün fa'ilün/ 

av ara bir kün azıkıp bı-gümân 
boldı birev çalmaşığa mihmân 

[=Bir gün bir ara yolunu şaşırıp birinin çadmna misafir oldu.] 

MUHAMMAD MAHDl XAN: Sarıglax: 38v4, 205r 10. 

324 Bk. ürkürep. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 38r21, 69v25. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 18. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 12*. 

325 Bu beyitte: Fâ c ilatün. 

326 Yazmada: ile. 

327 Yazmada: azıtkan. Madde başı ile ömek uyuşmuyor. 
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67. azıkkan [< âz-'k-kan] Bu dahi yoldan azan ma c nâsına- 7° dur, ki Sultân 
Hüseyn e ş c â r ında [bir hüsn-i makta c da] gelür [i93. 177 ,6]: 328 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf'. Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün ta"illin/ 
ziilfule ser-geşte şabrım hayli sarı açtı yiiz 
berk urup akşam azıkkan kârvânım örtedi 3W 

[=Zülfiinde başı dönen sabır kervanıma yöneldi. Şimşek çaktı akşam yolu şaşıran kervanımı 
yaktı.] 

6s.azıkmak [< âz-'k-mak] Yol azmak ma c nâsınadur. 

69. azğurmak [< âz+ğ+ u r-mak] Azırğanmak demekdür. 330 

70. azğurdung [< âz-ğur-du+rj] Gaf gâf-i c Acemi. lür. Azdurdug demekdür. 

71. azğurğung [< âz-ğur-ğu+tj] Azdursaıj gerek demekdür. 

72. asru [< âş-ur-u] Ziyâde ve çok demekdür, kiFerhâd u Şîrîn'de 

Sokrat Hakim Ferhâd'a eyitdi ıxxv,239, ıo4]: 331 
Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
mum bil kim cihan fânidür asru 
hakikat ehli zindönıdur m asru 

[=Şunu iyi bil: Dünya bütün varlığıyla sonludur. Hakikat ehli için de tam bir zindandır. 333 ] 


328 Alıntı için bk. MUHAMMAD MaHDI XÂN: Sanglax: 38r24. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n- 
nevâ’iyye ...: 19. 

329 yakdı. 

330 Şöyle tamamlanabilir. Be d S y i c u ’ 1 - V a s a t 'da bir makta c da gelür (444,615,7]: 

Makla c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa'ilâtün fa c ilâtün la c ilün/ 

Ka c be-i küyige yüz koydum bu yoldm yanmağım 

ey Nevâyiher nece kim yoldm azgursang meni 

[=Ey Nevâyî, her ne kadar beni yoldan çıkarsan da sokağının Kâbesine yüz koydum. Bu voldan 
dönmeyeceğim.] 1 

MUHAMMAD MaHDI XAN: Sanglar. 38v23. 

Ferhâd u Şırîn’de gelür [XLVU, 435,65]: 


Metııevî /Hezec-ı müseddes-i mahdüf Mefa c îlün mefa'îlün fe c ülün/ 
bu rtfnânı anıng dek eylemiş şayd 
ki dev etkey kişini azğurup kayd 


[-Şeytan insanı azdırıp bağlamış gibi bu güzeli öyle avlattı 
MUHAMMAD MAHDI XAN: Sanglax: 38v25 
331 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 


20. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 


332 ALPAY; zindan id ur. 

333 Açıklama: aMmyâ'u sicnu ‘l-mu’mini va cannatu 7 -kâfiri [=Dünya müminin zindanı, kâfirin 
cennetidir], al-MUSLİM: al-câmüu 'ş-şaluh (VIII, 509) 53. kitâbu 'z-zuhd va 'r-rakâ’ik 1. bâb. 
(2956). MU. tBN MÂCA: al-câmfu 's-sunan: (X, 382) 37. kitâbu 'z-zuhd 3. bâb. 4113. hadît. at- 
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Ve yine Ğarâ’ibü ’ş-Şığar 334 'da [bir hüsn-i matla°da] gelür [ 267 . 

347, 2J: 335 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahtjûf: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ°ilâtün fa°ilün/ 
ger teri 3,6 birle süngek-men \u c me hem kılmas iting 
kim teri asm katık 337 bolnıış siingek asm çürük-™ 

[=Ben bir deri bir kemiğim, senin köpeğin bende etten bir lokma bile bulamaz. Hem derim takır 
takır, kemiklerim de çürümüş un ufak olmuş.] 

[F e v â y i d ü ’ 1 - K i b e r 'de bir matla°da gelür [ 498 . 540 . i]:] 339 
Matla 0 /Müctetr-z mütemmen-i mahbün-ı makfiF: Mefa°ilün fe°ilâtün mefa°ilün 

fa°lün/ 

kemend-i ziilfiing ara salma pSç ü tâb asm 
köngiil şikencesiğa eşmegil tınâb asm 

[=Ztilfünün ilmeğinde bir de kıvrandırma. Gönül işkencesine bir de ip (jınâb 3657, 6 m.) 
eğirme.] 

73. asra [< *as,ra- < Mo. asara-] Şakla, hıfz eyle demekdür 340 

74. asraban [< *as,ra-ban < Mo. asara-] Şakiayuban demekdür, ^‘ki S e d d - 

i Iskenderi'de hâkân ol gece İskender'e, ki geldi, beni bugün şaUa 
ahşam gönder dedügi mahalde gelür, ki pavıu. 336 .4328]: 342 
Metnevi /Mütekârib-z mütenımen-i makşür. Fe°ülün fe°ölün fe°ülün fe°ül/ 
re sülüne eylep manga iltifat 
bükün asraban şâm bolğaç uzat 
[=Bana elçi gibi iltifat et. Bugün sakla akşam gönder.] 

75 asratay [< *as,ra-t-ay < Mo. asara-] Şakladayın demekdür, ki 
Nevâdirü ’ş-Şebâb’dagelür[576, 579 ,6i: 343 


TlRMlpI: al-câmfu ’s-sunan: (IV, 164) 36. kitâbu 'z-zuhd, 12. bâb, 2426. hadıt. a(-jABARÂNİ: al- 
nufcamu ’l-kabîr. VI, 236. 6087. hadîl. ABO NU C AYM: hilyatu 'l-avliyâ va fabakâtu 'l-aşfiyâ: I, 199, 

V, 350. al-KU2Âİ: şihöbu ’t-ahbâr. 55. 101. hadît. 

334 ö a r â ’ i b ü ’ş-Şığar: Yazmada; Bedâyi'u ’ 1 - V as a [ . 

335 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 20. 

336 diri ve deri ınıfnalarınadur. 

337 Yazmada: katığ. 

338 Püsitan çüriimiş ma'nüsınadur, bu diyUrlarda çok müsta'meldür, Türkıdür. 

339 Alıntı için bk. TÂLİ* ÎmânI: Bada i" al-Luğat: 9 h u . MUHAMMAD MAHDT XÂN: Sanglax: 105r7. 

340 Bundan sonraki kısım asraban maddesinde verilmiştir. Şöyle tamamlanabilir: Bk. çörgenür. 

34 i Bundan sonraki kısım asra maddesinden alınmıştır. 

342 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ’ivye ...: 20. 
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Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fiHlâtiln fâ c ilâtün la'-ilün/ 
köııgliane hâling hayâli kirse ınerdumlık 544 kılıp 
köz -18- öyide anı merdumlar içinde asratay 

[=Beninin hayali bir insanlık edip gönlüme girse göz evimde onu göz bebeği gibi saklatayım.) 

Ve ba c zı luğat dahi vardur, ki örgetey gibi gâf-i c Acemi ile ögredeyin 
demek gibi 345 , körsetey gibi kâf-i c Arabî ile körseteyin demek gibi 34 * bunlara 
kıyâs olma. 

••.asratay Şakladayın demekdür. Şaklamak ma c nâsına olan asramak laf?ından 
me’hüddur, ki elif-i meksürede gelür, in-şâ’a 'ilâh. Amma bu C ibâret ekter 
nüsahda elif-i meftüha imlâsında yazılur, ol sebebden bu bâbda irâd olındı. 

76 . asrağuluk [< *as,ra-ğuluk < Mo. asara-] Şaklanacak ve şaklamalu 

demekdür. 347 

77 . asrağam [< *as,ra-ğan+ı < Mo. asara-] Şakladuğı demekdür. 

78 asrağuçı [< *as,ra-ğuçı < Mo. asara-] Şaklayıcı demekdür. 348 
79.esrükgine [< esür- B k+kinye] Kâf-i evvel c Arabi gâf-i tâni gâf-i c Acemidür. 

7 b Taşğır-ile. Sarhoşça demekdür, kiFevâyidü ’l-Kiber M9 'de 

gelür 1536. 583,4]: 350 


343 Alıntı için bk. TÂLİ* İMÂNİ: Badâ’i" al-Luğat: 9 b 14 . MUHAMMAD MAHDl XAN: Sangla.x: 40rl5. 

PAVHT DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö’iyye 20. 

344 Yazmada: merdumlik . 

345 VÖJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye demekdür . 

346 V£uAMLNOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye kozğatay muz[arib eyleyeyin demekdür. 

347 Yazmada: yok. 

348 Yazmada: yok. Şöyle tamamlanabilin Fevâyidü ’l-Kiber'de gelür [595,648,6]: 

Beyt /Hezec-i mütemmen-i salim : Mela c îlün mefa c ılün mcfa c îlün mefa c îlün/ 
ata anangğa rahmet iy oğul kim körmemiş sen deg 
n& ol tokkuz ata bek • ne bu tört asrağuçı dâye 

[=Ey oğul, annene babana rahmet olsun, ne o dokuz atabek ne bu dört şaklayıcı lala senin 
gibisini gördü.) 

• KAYA: bel. 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 30v4, 40r4. 

M a h b ü b u 1 - K u 1 ü b 'da Uçinci kısmda bir tenbıhde ljilm fikrinde gelür [138 2• (250) 77 b 
131: [Netr] “ " 

Muhalif nefsler şarşan uçur^makdm asrağuçı ve münaftk bu ’l-hevesler herzesi tünd-bâdı 
savulmaktın sahlağuçı. 

[=Ayk.n nefisleri fırtına koparmaktan şaklayıcı ve ikiyüzlü heveskârlan saçmalama hortumuna 
kapılmaktan şaklayıcı.) 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 230rl 1. 

349 Fevâyidü ’l-Kiber: Yazmada; ûarâ’ibü ’ş-Şığar 

350 rnımSîTp A , h , nt i- İÇİ ? bk ‘ MUHAMMAD MahdI XAN: Sanglıvc. 51r27, 75r23. PAYET DE 
LOURTEILLE: el-luğatu n-nevâ iyye ...: 21. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO : 33 b . 
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Beyt /Remel-/ mütemmen-i ntahjüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
asru yalğan va' desid'm 351 küymiş erdi cânğmam 
arif diban 352 bir keçe tüşti elkime 353 ösrükgine }S4 

|=Yalan yere çok söz vermesinden canım yanmıştı. Gözetledim, bir gece sarhoş sarhoş elime 
dUştü.] 

*•. esrükfcına ve esrükkma Bunlar dahi hemin bu ma c nâyadur. 
soesrük [< es u r- ü k] Sarhoş demekdür. Bu diyarda dahi bu c ibâret 
mUsta c meldür. 

*ı astı [< Altı demekdür, taht ma c nâsma, ki Ç i h a 1 Hadi t_'de 

[al-cannatu tahta akdâmi ’l-ummahâti [=Cennet, analann ayaklan altındadır.] 355 
Ijadıti] tercemesinde bir rubâ c ide 356 gelür, ki ııv.23,37): 357 
Dü-beytî 358 /Hafif-/ miiseddes-i mahbûn-ı mahdiif. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 359 
analamıng ayağı astıdadur 
rav2u-i cennet ü cinân bağı 
ravza bağı vişâld 60 ister eseng 
bol ananıng ayağı tofrağı 

[=Cennet’in bağı bahçesi annelerin ayağı altındadır. Cennet bağına kavuşmak istiyorsan 
annenin ayağının toprağı ol.] 

Ve yine Nevâdirü ’ş-Şebâb'da [bir matla e da] gelür, ki [302.303. 

İl : 361 

Matla c36: /Remel-/ miitemmen-i mahdiif. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 


351 Yazmada: va'desi kim. 

352 cüst ü cü eyleyüp demekdür andıban dahi derler. 

353 KAYA: elgime. 

354 Madde başı ile örnek uyuşmuyor, örnek ösrük iken madde başı esrük olarak verilmiştir. 

355 İBN MÂCA: al-câmiSu ‘s-sunan: (VII, 498) 24. kitâbu 1-cihâd 12. bâbu ’r-raculu yağzuvu va lahu 
abavân 2781. Ijadît. an-NASÂl: al-câmfu 's-sunan: (VI, 377) 24. kitâbu '1-cihâd 6. bâb 3090. hadıt. 
al-HÂKİM: al-mustadrak c alâ 'ş-şahhayn: IV, 151. al-K.U2Â c I: f ihâbu 'l-ahbar. 51. 82. hadıt. 

356 Dü-beytie ri ifade eden rubd kri ‘dörtlük’ anlamında almak gerekir. 

357 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-neva iyye ...: 19. 

358 Yazmada: RubSiyye. Bk. DENİZ: “Dübeyt (Dübeytî) Hakkında”. Terane de denir (NEVÂYÎ: 
Mîzânu ’l-Evzân: 196. KÜRKÇÜOĞLU: “Nefis Bir Eser (Yayımlar Arasında) (Cemal 

Yeşil: Rubailer)”, 705). 

359 Burada:.fa c lün. 

360 Yazmada: vişâlin . 

361 Aynca bk. NEVÂyI: Nevâdirü ’n-Nihâye : 510. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDİ XÂN: 
Sanglax: 40vl, 157rl6. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 19. FUZÛLÎ: Divân: 
272, CXLVIII. 
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tağ c âşıklık yükidin ham bolurğa yok hilaf 

kör ki ne ne\* boldı ham çün kaldı c ışk astıda Kaf- 19- 

[=(KaO dağın(ın) aşk yükünden belinin büküldüğü tartışmasız; aşk (kelimesinin) altında 
(sonunda) kalan (-k) kaf (harfm)in ne biçimde büküldüğünü gör.] 

sı as [< Ö 5 -] Emr edüp aş demekdür, bi-kon bar-dâr bar-dâr kon ber-dâr eyle 
demekdür bayâvk ma c nâsına, ki B e d â y i c u ’ 1 - V a s a \ 363 da [bir 
hüsn-i mak[a c da] gelür ııs, ıs, 8i: 364 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün la c ilâttin fa c ilâtlin fâ c ilün/ 
ger kuyaş zengin 365 felek-reftârlığ rahşıngğa as 366 
kim tüzer ol zeng 367 nevhing nağmesin efğân ara 

[=Güneş çanını gök yüriiyüşlü atına asarsan o çan ağıt arasında feryadın ahengini sağlar.] 

83 . asmağlığ [< as-mak+lığ] Aşmak ma c nâsınadur. 

84 . ast [< *as+t] Alt, taht ma'mâsınadur. 368 

85 . astıda [< *as+t+ı+da] Altında demek olur. 369 

86. [eye eyesi [< idi, idı+si ] Şâhib ve şâhibi ma c nâsınadur. Garâ’ibü 'ş- 

Ş ı ğ a r ’da [bir makta c da] gelür [56.4i, 7i: 370 

Makta c /Remel-ı mütenımen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
bir eyesiz i71 it bolup erdi Nevâyiyârsız 
bolmasun yâ Rab ki hergiz bende sultândın cüdâ ] 

[=Yârsız Nevayı sahipsiz ite döndü. Ya Rabbi, köle efendisinden hiç ayrılmasın.] 

87. astı [< as-tı] Aşdı ma c nâsınadur, ki H a y r e t ü ’ 1 - E b r â r 'da pâdşâh 

vasfında gelür [iı, xvı, 86 (673M39), 11 f 372 

Metnevi /Seri c -ı müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 


362 ATALAY. 

363 Bedâyi c u ’ l - V a s a / : Yazmada; öarâ’ibü ’ş-Şığar. 

364 Alıntı için bk. TAlF İmAnI: Bada i' al-Luğat: 9\ PAVET De COURTEILLE: el-luğâlu ’n-nevâ’iyye 
2i. şeyh Süleyman: LÇvTO: 13*. 

Yazmada: rengin. 

bar-dâr kun berdür eyle demekdür . 

Yazmada: reng. 

Birçok yerde. 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. astı, ttvrük, türme ve türnıey, çayan, layın, mangla[y]. 

370 Bk. eye. Aynı beyit N e v â d i r U ’ ş - Ş e b â b 'da da geçer’[652,654.7], Alıntı için bk. TAlF 
ÎMÂNI: Bada i 4 al-Luğat: 13 b 10 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 89. 

371 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

372 Bk. güçtin. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 303v 19. PAVET De COURTEILLE: 
el-luğâtu ’rı-nevâ’iyye ...: 21,464. ŞEYİ] SÜLEYMAN: LÇvTO: 270*. 
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kav s anğa biryâ m ki çü 114 tartıp güçün 
astı felek (ükığa menşur üçün 375 

[=Gökkuşağı onun için sıkı gerilmiş bir yaydır. Sanki fermanları süslemek için göğün üstüne 
asılmıştır.) 

kk asığlık [< âs-'ğ+lık) Aşşılu ve fâ’idelü ma c nâsınadur. Ve aşılmış ma c nâsına 
dahi gelilr, kiFerhâd u Şirin'de Süheylâ-yı hakim Ferhâd'a eyitdi 

(XXI, 204. 108]: 376 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i tnahdüf. Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ölün/ 
enir bir levh-i sini üzre yazığlığ vı 
tapar-sen dev boynıda asığlığ m 8 a 

[=Bir gümüş levha üzre yazılıdır. Cin boynunda asılı bulursun.] 

»i. assığ ve assık [< âs-'ğ, âs-'k] Aşşı ve fâyida ma c nâsınadur, kiFerhâd u 
Şirin hatimesinde gelür [uv, 505,30ı 379 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
bu da c videst-gâlıın bir zaman yığ m 
çü da c vi içre nıcfniyok ne assığ 

[=Bu iddia tezgâhım bir zaman için bir yana bırak; iddiada anlam olmayınca neye yarar?] 

Ve yine Nazmu ’l-Cevâhir dibacesinde [ addib c iyâlaka 
tanfa c hum [=Aiieni eğit onlara yararlı olursun.) haditi tercemesinde bir rubâ c ide] 
gelür, ki ((43) 1 l b . (4) l; (105)): 381 


373 Açıklama: Yâ: Konunun tartışması için bk. ERASLAN: “Çağatay şâiri Atayî'nin gazelleri”, 153 s . 

374 Açıklama: Çü: İki tane çü bulunduğu ve imlalarının da farkı olduğu hakkında bk. Çü, çu 1. Vâv-ı 
mechül ile çün nıuhaffefıdür, ki edât-ı teşblhdür [gibi], tevhit [-DIGI zaman], ta c lll [; çünkü - zira 
... +DAn dolayı] ve şart [-rsA] içün isti'mâl olunur. Ve sened ve hüccet talebi ?ımnında irâd olunur. 
2. V5v-ı ma c rüf-ıla çun muhalfefı olur, ki nete ve nece ma c nâsınadur, c Arabıde kayfa mürâdifıdür, ki 
istifsür-ı keyfıyetdür, metelâ hudâ-yı bı-çün denür, çlat-ı pâki c ânza-i istifsâr-ı keyfıyetden mukaddet 
demekdür, andan neteliksiz ile ta c bîr olunur. Ve istifham edatı olur inkârı ve gerek ikrarı olsun. Ve 
kelime-i ta c accüb olur (at-TABRlzI: tıbyân-ı nâfi c : 226. STElNGASSc CP-ED: 401*). 

375 içün macnâsınadur ta c cidür ve oçun ki açun maCnâsmafeth-ile, ki dünyâ cihân ma c nâsına bunda 
yakışmaz- 

376 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevö'iyye ...: 22. 

377 yazılmış ma c nâsıııadur. 

378 Yazmada: yazığhk ve asığlık. 

379 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 21. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 
13 b . 

380 der ve deşiir ve cem c eyle demekdür. 



124 | el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ve 'l-istişhOdStu '1-cağatS’iyye 

Beyt/Ahreb: Mefrnlü mefa c îlü mefa c îlün fa c //Ahreb: MeFülü mefarilün 

mefâ c ilün fa c / 

her neçe edeb bolsa katık yetkürgil 
hayli ngğa edeb kılıp asık 382 yetkürgil 

[=Edeple ilgili ne kadar şey varsa iyice öğret. Ailene edep Öğret ve (böylece) onlara yarar 
getir.] 

Tahfîf-i sin-ile aşşı demek olur. Çağatay dilinde Türki luğâtde vâki c olan 
şâd külliyyen sin-ile edâ olınur, dalı te tayı tâ-y-ıla ta c bir etdükleri gibi. Ve 
bu lafzur) âhirinde vâki c olan ğayn-ı mu c ceme acığ lafzınug ğaynı 
kabilindendür, kâf-ıla asık dahi denilür; lâkin [Fevâyidü ’ 1 - 
K i b e r ’de] ğayn kâfiyesinde bir matla c da 383 gelür 1:95.313. i ]: 384 
Matla c /Remel-ı mütemmen-i mahdıif. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
zehr-i lıicrânıng çü c ayşım kâmını kıldı açığ 
nüş-ı vaşlırîg elge yelkendin manga yokdur asığ 

[=Madem senin ayrılık zehrin benim yemeğimi acı yaptı, sana kavuşma şerbetinin ele 
geçmesinden bana fayda yok.] 

385 Ve yine Lisânu ’t-T a yr'da [bir hikâyetde] gelür [cvu. 156,1940]: 
Metnevi /Remel-/ müseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa e ilâtün fa c ilün/ 
her neçe m kılsangfigân u zârlığ 
kdğusı yok bir ser-i müyiasığ 387 -20- 

[=Her ne kadar figan edip ağlaşan sızlasan bir kıl ucu kadar faydası yok.] 

9o.asâpkür [< Mo. asabakür ] Koyunug orjurğa kemügine derler, ki Çağatay 
âdetinde hürmetlü ta c âmlandur. Bir ziyâfet olsa envâ c -ı ta c âm, ki anda 
hazır olsa elbette bir neçe yerde ol kemük bütün bişüp bile olsa gerek, ki 


ı-lltguiu 


381 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: 

382 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

383 Yazmada: bu beytde ğayn kâfiyesinde. 

384 Alıntı için bk. TALİ' Îmânİ: Bada T al-Luğat: 30* 

385 VâLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye .... * 

386 Yazmada: tnunça kim. 

387 Yazmada: zârlığ, asığ. 


** r ıc v 


22 . 
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Sedd-i İskender! 3S8 'de mihmâna olan israf mukabelesinde gelür, 

kİ |UH. 366, 47H2J: 

Metnevî /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ölün fe c ülün fe c ülün fe c öl/ 
pey-â-pey asöpkürnı eylep revân 
yemekdin bolup C âciz ol nâ-tuvân 

[=Omurgayı art arda sıralıyordu. O zavallı yemekten bunalıyordu.] 

91 aşuktı wo [< *aş- u k-tı) 'Acele ve ıztırâb eyledi demekdür. 

92 aşukdum ve aşuktunı [< *aş- u k-du+m, *aş- u k-tu+m) Tâ-y-ıla ve dâl-ıla 

ikisi dahi câyizdür. Yokaruda geçen ğayn-ıla kâP 91 ve kelime âhirinde elif- 
ile hâ gibi. 'Acele ve ıztırâb eyledim demekdür, ki M e c n ü n u 
L e y 1 1 'de Zeyd şahrâda Mecnün'a eyitdi ıxxıv, 225 . i 987 ]: 392 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf MePülü mefa'ilün 

fe'ülün/ 

gam urğa!ı m bu (arafaşuktum m 

tâ kim s anğa bu zaman yoluktum 395 

[=Bu tarafa adım atmağa gayret ettim. Sana ancak şimdi ulaşabildim.] 

93. aşutanak [< *aş- u k-mak] 'Acele etmek ma'nâsmadur. 

94 aşukmang [< *aş- u k-ma-tj] Gâf-i mu'ceme 396 ile cem'-i hitâbdur. 'Acele 
etmeg demekdür, 397 [ki 398 Bedâyi'u ’l-Vasat’da gelür, ki [ 267 , 349 , 

5]: 399 

Bey t /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün/ 
kelse ayturdın m aşukmang kim ferahdın ölmeyin 401 


388 Sedd-i İskender l : Yazmada; Hayretti ’l-Ebrâr. Onarılması için bk. 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 40r28. 

389 Alıntı için bk. TÂLF IMÂnI; Bada'i 4 al-Luğat : 10 b 6 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ i yy e 
...: 19. 

390 mâzidür. 

391 küf ile ğayn gibi. 

392 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE; el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 23. 

393 urmah ve urmak iç ün, 

394 Yazmada: aşukdum. 

395 buluşdum buluşduk . Bundan sonraki kısım aşulonang maddesinde verilmiştir. 

396 V^LİAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevaiyye .... 

397 Bundan sonraki kısım aşuktunı ve aşukdum maddesinden alınmıştır. 

398 Yazmada: Ve yine. 

399 Alıntı için bk. TÂLF ÎmâNÎ: Badâ'i* al-Luğat: T y MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 41v7. 
PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 23. 

400 Yazmada: ay turda, eytmege. 









126 | el-luğötu ’n-nevâ’iyye ve ’l-istişhâdâtu 'l-cağatâ’iyye 

nükte-dânlığ birle ol 402 sözni kaşımda 40 * öfke ring 404 

[=Onun geldiğini karşımda birden söylemeyin, alıştıra alıştıra incelikle söyleyin ki sevinçten 
ölmeyeyim.] 

Aşukmang demek gâf-i c Acemi ile C acele ve 8 b ıztırâb ile eylemeg 
demekdür. 

Ve yine Lutfî e ş c â r mda [bir hüsn-i mak[a c da] gelür 120,15,4 ): 405 
Beyt /Muzâri c -/ mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdûf: Mef-ülü fa L ilâtü mefâ c îlii 

fa c ilün/ 

halvârn üçün dudağı firakında 406 ey rakıb 
aşukmağd 401 ki şabr kerek kişi aşına 40 *] 

[=Ey rakip, ben onun dudağından ayrı iken sen de helvam için acele (etme); insan, aşında 
sabırlı olmalı. 409 ] 

95 . aşukkan [< *aş- u k-kaıı] c Aeele ve ıztırâb eyleyen demekdür, ki 
M a h b û b u -21- ’ 1 - K u 1 ü b 'da üçinci kısmda tenbıhâtda C acele 
demminde gelür, ki [ 167 , 4 ; ( 287 ) 87 b . 13J: 410 [Netr] 

Şabr bile köp bağlığ iş açılur, işte aşukkan köp ‘tayılur, köp tayılğan köp 

yıkılur. İşte 4 " aşukmak yaş 2 oğlanlar işidür şabr bile iş kılğuçı tecribelig 
uluğ yaşlık 3 kişidür. 

Nazın 4 ' 2 /Ahreb: Mef c ülü mefa c ilün mefâ c îlü fe c ül/ 
her kimse ki eylemes aşukmağnı 413 hayâl 


401 ölmezden ve olmazdan, ölmezin ve olmazın. 

402 Yazmada: bu. 

403 öyümde karşumda. 

404 geçürürj feragat ttdüriit). 

“ ÜS*?. “ 24 M ™“ m “ »ahdi XÂN: 4,VS. PaveT De COURTEILLE: „ M a,u 

406 Yazmada: fırâkıda. 

407 e acele eyle. 

408 Yazmada: işiğa, aşığa. 

m H “ r İ *“"* ‘ =S '“ k k— yemek,.» 

, 217» Z tr fU " Ye “ Sin “ S0S “ ,U ”“ b " el «" «tatnl- 

du Htfamı fa-mna Hırta lâ baraka* /* [.YemeJİ »S»,unuz, çünkü s ,c, k ytlllektc 
bereket yoktur]. Calâlu ’d-dın c Abdu 'r-rahmân as-SUYÜTÎ tuas ısn^ı’ . _ 
raklen ÜRYÂNÎ: Câmiü'l-Künûz: I, Metin: 65 21 , 2I2 , 213 . 147 010 “ W ^ i1ndcn 

410 Bk. tayılur. Alıntı için bk. MüHAMMAD MahdI XÂN- e / 

COURTBILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 23 212 a ng 41v3, 166r27. PAVET DE 

4iı Yazmada: işde. * 

fcrafc. Bağlantılı tk bilgMçîn btTat" lk ' kanad ' ° lmadlg ‘ 1Çİn Na ? mdlr - Benzer bir durum için bk. 
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4 yafrağnı ipek kılur çiçek bergini bal 

(^Beklemekle çok karmadık iş çözülür, işte acele eden çok kayar, çok kayan çok yıkılır, işte 
acele etmek gençlerin işidir, sabır ile iş gören tecrübeli, çok yaşlı kişidir. 

Nazım 

Acele etmeği düşünmeyen kimse yaprağı ipek yapar, çiçek yaprağını bal.] 

% a ş u k [< *alçu+k] Jopuğa derler. Ve dirsek kemügine derler, ki S i r â c u 
’ 1 - M U s 1 i m ı n ’de (ahârat ferâyizi babında gelür iioö.ssj: 414 
Metnevı /Hezec-/ müseddes-i mahdüfi Mefa c ılün mela c llün fe c ülün/ 
yumağ ekki ayağnı 4 '* farz erür hem 
eki aşuğnı hem kılmak anğa mm 

[=iki aşık kemiği ile birlikte ayağı yıkamak farzdır.] 

Ve yine Târih-i Enbiyâ'da Kârün'ı yer yutduğı mahalde gelür, ki 
[(125) 706 a ,2]: 416 [Netr] 

Yer Kânın ’nı aşuğıça 411 özige tarttı. 

I=Yer Karun'u aşığ(ın)a dek kendisine çekti.] 

97. eşgek [< eş+gek] Gâf-i evvel c Acemî ve kâf-i tânî c ArabIdür. Gemi 

küreğine 418 derler, ki [,..] 419 e § c â r ındagelür [] : 420 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
bahr-i eşk içre eki köz baldılar zevrak-mitâl 
ekki şafikirpikler eşgekler boluptur her taraf 

[=Gözyaşı denizi (ırmağı) içinde iki göz iki kayık gibi oldu, iki sıra kirpik iki yanlarda kürek 
oldu.] 

98. ağa [< Mo. âka] Böyük karındaşa derler, kiMecnün u Leylî <’de> 

âhirinde Üveys şeh-zâde naşihatinde atası ile c ammusı vasfında gelür 

1XXXVII, 371.3493]: 421 


413 C acele . Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

414 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu 'n~nevâ*iyye 23. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO * 
14 a . 

415 ayağın olamaz. 

416 Alıntı için bk. MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax\ 42r26. 

417 Yazmada: aşuğığaça, 

418 Anlam yakınlığı dolayısıyla bk. hâde, kiirçek. 

419 Yazmada: Lutfı. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sangîax\ 42rl’de şairi belirsiz. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvTO : 14 a *da Nevâyı’nin görülüyor. Doğrusu Sanglax'lak\ gibidir. 

420 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 42x01: PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 7ı- 
nevâ ’iyye ...: 22. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 14 a . 





128 | el-luğSlu 'n-nevâ'iyye ve ’l-istişhSdatu ’l-cağalû’iyye 

Metnevî /Hezec -i müseddes-i ahreb-i tnakbûz-i mahdüf: McFulü mefaMİUn 

fe c ûlün/ 

şahıki atang anğa ağadıtr 
ol sanga ağadur u atadur 422 

l=Ağabeyi baban olan bir padişah senin hem ağabeyin hem babandır.] 

Ve yine -22- Tevârıh-i MUlük’de Feridun'u^ üç oğlı var idi 
Salm 423 ve Tür ve Erac. Ve Erac anlardan kiçi idi. Feridün Erac’i anlardan 

ziyâde sevdügin beyân etdügi mahalde gelür i( 202 ) 7i9 b . 20] : 4 - 4 [Netr] 

Çü,ı 425 Erac be-ğâyet c âkil ü halûk 426 erdi. Eki 9 a ağalandın anı 427 köprek 

sever erdi. 

[=Erec be-ğSyet c âkil ü halûk idi. Feridun sSyir lçardaşlanndan anı 4 artuk sever-idi. 428 ] 

Ve yine Muhâkimetü ’l-Luğateyn'de Nevâyı hazretleri bu 
lügati şöyle taşhıh etmişler, ki [(i75)777 a , i5,(2i0)]: 429 [Netr] 

Uluk 420 kardaş ve kiçik kardaşm ekkelesin birâdar derler. Ve Türkler uluğm 
ağa ve kiçigni l6 ini derler. 

[=Büyük kardeş ve küçük kardeşin ikisine birden birâdar derler. Ve Türkîer ise büyüğüne ağa 
küçüğüne ini derler.] 

Ammâ “Muhâkimetü ’l-Luğateyn'de Nevâyı hazretleri bu 
lügati böyle taşhıh etmişler” demekden murâd şöyle ağlanmaya, ki Nevâyi 
hazretlerinüg bir kitabı ola, ve dahi 431 kendü dillerinde olan luğâti taşhih 
edüp beyân etmiş olalar. Böyle degüldür. Ol kitâbug mefhümı budur, ki 
Türkî dili Fârsi dili üzerine takdim ve tercih ederler. Bir 432 vech-ile, ki 
Fâriside ba c zı edâ vardur, ki mutlak Türkîdür. Eğer ehl-i Fürs ol nev c a lafzı 


421 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 24. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 
14 b . 

422 Yazmada: atadur ... ağadur. 

423 Yazmada: Selem. 

424 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: elduğâtu \n-nevâ'iyye ...; 24. 

425 Yazmada: Ammâ. 

426 ABİK: halk. 

427 Yazmada: ağasıdın Feridun . 

428 FENÂyI: Târih-i Fenâyr. 5 b . 

429 Bk. ini. 

430 Yazmada: A c câm. 

431 ve dahi VtLIAMINOF-ZERNOF: elduğâtu 'n-nevâ'iyye ...: ki. 

432 V£l1AMIN0F-ZERN0F: elduğâtu ' n-nevâ'iyye ...: Bu. 
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eda etmelü olsalar yine Türkı dil 4 ” ile eda ederler deyü ba c zı istişhâd 
yazarlar. Netcki bu mahalde ağa lügatinde geçdi. Ve sâyir mahalde dahi in¬ 
şa a 'ilâh gelse gerek. Ve ol istişhâdlarda olan luğât ve ıştılâhâtui) 434 dahi 
ba c zın taşljih ederler ba c zın etmezler, kendüler -23- yanında iljtiyâc 
olmaduğı-y-içün. Aşlı budur. Ve illâ bu fakir-i kalilu ’l-bizâ c a ve c adîmü ’l- 
isti!â c a bu cem c iyyete şürü c etdügümde Nevâyi bazretlerinür) on beş pare 
kitabın cem c etmiş-idüm. Luğâtı ve ışplâljâtı anlardan 9 b istihraç eder- 
idüm. Ve Hurâsân ve Semerkand ve Çağatay ellerinden 435 dahi nece Türki- 
güy kimselerdi] divânların ve metnevilerin cem c etmiş-idüm. Tâ, ki bir 
şâhib-i devlet dikr-i hayr olsun benüm bu sa c y ü bu rencümi görüp Nevâyi 
hazretlerindi] külliyyâtını ihsân etdiler, ki cümle yegirmi sekiz 436 pâre kitâb 
idi. Hemân bir gene bulmış müflise döndüm, andan cemi c -i c avâ’ik ve 
c alâ’ikı terk edüp az furşatda on üç 437 pâre ki tâbi dahi yazup külliyyâtlanna 
mâlik oldum. Bunlardur, ki (Jikr olmur. 1. Münâcât-nâme ve 2. 
Çihal Hadît_ve3. Na?mu ’l-Cevâhir ve 4. S i r â c u 
’l-Müslimln ve 5. Nesâyimü ’l-Mahabbe ve 6. 
Lisânu ’t-Jayr ve 7. Mahbübu ’l-Kulüb ve 8. 
Tevârîh-i Enbiyâ ve 9. Tevârih-i Mülük ve 10. 
Hamsetü ’l-Mütehayyirin [ve] 11. Mecâlisü *n- 
N e f â y i s ve yine Hamse'den, ki 12. H a y r e t ü ’ 1 - E b r â r ve 13. 
Ferhâd u Şîrîn ve 14. Mecnûn u L e y 1 i ve 15. S e b c a - 
i S e y y â r e ve 16. S e d d - i İskenderıve yine dört divân, ki 
17. ûarâ’ibü ’ş-Şığarvel8. Nevâdirü ’ş-Şebâbve 
19. B e d â y i c u ’ 1 - V a s a t ve 20. F e v â y i d U ’l-Kiber ve 
yine 21. Mîzânu ’ 1 - E v z â n 438 ve 22. M ü n ş e ’ â t ve 23. 


433 VELIAMINOF-ZERNOF: el-Iuğâtu ’n-nevaiyye ...: vûkF olan luğâlung. 

434 VfiLIAMlNOF-ZERNOF: el-luğâlu 'n-nevâ’iyye ...’de yok. 

435 VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğâlu 'n-nevaiyye ...: ehlinden. 

436 VtLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâlu 'n-nevâ’iyye fokuz. 

437 VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğâlu 'n-nevâ’iyye ...: dört. 

438 c ilm-i 'arüz. Yana Mrzânu ’l-avzân atlığ c aröz biıiptür, bisyâr madhuldur. Yegirmi tört rubâ c ı 
vaznıda tört vaznda galat kıbptur. Ba'zı bubûmıng avzâmda ham yangılıptur. c Arûzğa mutavaccih 
bolğan kişige ma c lüm bolğusıdur (BABURı Vekâyi'ı 171 . THACKSTON. II, 355). [—Tenkit edilecek 
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Muhâkimetü ’l-Luğateyn ve 24. Hâlât-ı -24- 
Seyyid Haşan B e g 4,, ve 25. Hâlât-ı 440 Pehlevân 
M u h a m m e d [ve] 26. S âk i - n 3 m e ve 27. V a k f i y y e yegirmi 
sekizinci 28. F â r i s i D i v â n lan ki yedi bir) beytden ziyâdedür ve 
anda Fâni tahalluş ederler ve yegirmi [okuzıncı 29. Fârisî 
M ii n ş e ’ â t landur. Ve bunlardan ğayn dahi kitâbları var idi ki ma c lüm 
olmadı; ya c ni makşüd 10 a luğâte müte c allık kitâblan görilmemişdür. 
99.ağarğu dek 441 [< âk+ar-ğu teg] Kâf kâf-i c Arabîdür. Ağarur gibi, ağarmalı 
ve ağaracak demekdür, kiBedâyi c u ’ 1 - V a s a t 'da geliir p 84 . 376 . 

S]: 442 

Beyt/Remel-/ mütemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtUn fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
arımas eşkim bile közning kızarğan regleri 
bahr mevcidin akarğu m dek emes mercan kızıl 

[=Kırmızı mercanın deniz dalgasından ağarmadığı gibi, gözün kızarmış damarları da yaş ile 
beyazlamıyor.] 

ıoo.ağnğ [< âğ-,r+ı-ğ] Ağn 444 demekdür. Âhirindeki ğayn açığ lafzında vâki c 
olan ğayn kabılindendür. Bu c ibâret Çağatay c örfınde ekteriyyâ hastalığa 
ıtlâk olınur. 

'oı. ağ öy [< < âk ev] Ma c nâ-yı Türkısi ağ ev demekdür. Hayme ve hargâha ıtlak 
olmur. 445 

102 akarmak [< âk+ar-mak\ Ağarmak demekdür. 446 
ıo3. akardı [< âk+ar-dı ] Bu dahi ağardı demekdür. 447 


tarafı çoktur. Yirmi dört rubaî vezninden dört tanesinde yanılmıştır. Bazı bahirlerin vezinlerinde de 
yanılmıştır ve bunlar aruz ile uğraşanlarca malumdur.] (ARAT - II 186) 

439 Yazmada: Menâkıb-ı Seyyid Haşan. ’ ’ 

440 Yazmada: Menâkıb-ı. 

441 S^den. 

“ .^ MÜHAMMAD »* 

443 Yazmada; ağarğu. 

444 Yazmada: /d/ yukanda yazılarak Ağrıdı, 

445 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ak öy. 

446 Şöyle tamamlanabilin Bk. târıp. 

447 Şöyle tamamlanabilir: F e v â y i d ü ’ 1 - K i b e r 'de gelür 1513 557 4 ]- 

Beyt /Muzâri c -j mütemmen-i ahreb-i nıekfûf-i mahçjûfi MefüIU fö'ilâtü mefTÜO faulün/ 
başım akardı Uşkda yâ c ışk tâğıdın 
mamuğ yapışiuruldı bu efgâr başığa 

[-Aitanta b si „ .gard, ve,, a* M.cmd.n bu y m l, ta,» p,m„ k y.p, 
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KM ak öy [< âk ev) Çadır ma c nâsınadur, kiSeb c a-i Seyyare’de 
Behrâm Şah şaljrâda kalduğı gecede gelilr, ki ıxvı, 140, 1351 j: 44 * 

Metnevı /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı mahfûf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe^lün/ 449 
gerçi tün boldı halk ara perde 
tiktiler ak öy ü serâ-perde 

[=Gece, insanlar arasına perde olduysa da insanlar çadırlar ve otağlar kurdular.] 

Ve yine M U n ş e ’ â t 'da otuz yedinci 450 mektübda bir metnevide 451 gelür, 

ki [(362)794 b ,2): 452 

Metnevi 455 /Remel-/ müseddes-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 

tâ felek buht ileri 454 tüzgey 455 katâr 456 

tâ tolun ay 4il ak öy etkey 458 âşkâr 

sârbânıngğa 459 ol olsun bâr-keş 

bu biri 4 ™ ferrâşınga 46 ' hargâh-veş - 25 - 

[=Gök hecinleri 462 katar katar dizilince dolunay ak otağ kurunca öteki devecine yük çeksin, 
beriki döşeyicine çadır olsun.] 

105. aksum [< ahsutj] Bad-mast 463 ma c nâsınadur, ki Bedâyi c u ’ 1 - 
V a s a t 'da [bir hüsn-i mak[a c da] gelür [248. 321 . si: 464 


MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglax: 325 v 17. 

448 Alıntı için bk. PAYET DE COURTEILLE: el-luğâtu f n-nevâ f ixxe ...: 25. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 
14 b . 

449 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

450 otuz yedinci: Yazmada; yögirmi beşinci. 

45 i Yaz m ada: ru bcflde , 

452 Alıntı için bk. JAL F ÎMÂNI: Bada i* al-Luğat : I0* n . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 
nevâ'iyye ...: 25. 

453 Yazmada: Ruba 1 1 . 

454 beserek develer , 

455 düzine e. 

456 kafur ma c lüm. 

457 fotan ay. 

458 etse ma c nâsına. 

459 Yazmada: sâyebcinğa. 

460 Yazmada: bir biri, her biri ve bir Heri ki Heri şehrine menşüb demek ola. 

461 ABİK: fırâşınga . 

462 Açıklama: Hecin : İki hörgüçlü deve, beserek; yıldız. 

463 Yazmada: Paşhnân CLAUSON: EDPT : 95*. 

464 Alıntı için bk. JÂLİ C ÎMÂNI: Badâ'V al-Luğat: 11* 4 , 82 b 4 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
45v3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 27. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO: 16 b . 
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Beyt /Müctet/-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdûf Mefih'ilün fe c ilâtün mcfa c ilün 

fe c ilün/ 

mey içseng olmağıl aksum ki pir-i deyr dedi 
ki bu iş oldı bizing deyr ara kemine yazuk 

[=Şarap içtiğinde sarhoş olma; çünkü kiliseci bu iş bizim kilisemizde az günahtır, dedi.] 

106 . akturdung [< ak-tur-du+y] Gaf gâf-i c Aeemfoût. Akıtduıj demekdür. 465 
107 akkalı [< ak-kalı] Akmak içün ve akalı demekdür. Amma akmak içlin 
ma c nâsına. [Garâ’ibü ’ş-Şığar ’da] bir muhammesde gellir, ki [493, 

678,3 3 !: 406 

Mışrâ c /Remel-/ mütemmen-i mahdûf Fâ c ilâtün fa c ilâtiin fâ c ilâtiin fâ c illin/ 
reşkdin her dem yakındur bağrım erip 467 akkalı 

[=Kıskançlıktan ciğerim her an eriyip akacak gibi oldu.] 
los. alazdı [< ak-'z-dı] Akıtdı demekdür. 468 
iç» akızdmg [< ak-'z-dı+rj] Dahi akıtdug demekdür. 469 
ııoakızmak [< ak-'z-mak] Akıtmak ma c nâsmadur. 470 

m.akızur [< ak-'z-dur] Akdur demekdür, 47l ki Mecnûn u Leylı’de 
şıfat-ı baharda zanbak vaşfında gelür [xn, ıi4,849j: 472 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûf. MePülü mefâ c ilün 

fe c ülün/ 


465 Şöyle tamamlanabilin Bk. uyakturdung. 

466 Bk. 6rip. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 28, 109. 

467 erip: eriyiip akmağa yalilaşdı demekdür. 

468 Bundan sonraki kısım akızur maddesinde verilmiştir. Şöyle tamamlanabilir: F e v â y i d ü ’ 1 - 
K i b e r 'de gelür [89,90,5]: 

Beyt /Remel-i mütemmen-i mahdûf. FTiIâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
hançeri tcğıda körgeç c arızın a kızdı kan 
seyl akkan dek kuyaşntng menzili bolğanda hût 

k,ı,c!SL““„™V 5uba ' 19 ‘ Man 20) eirinee ” u " ak,,Sl Eibi hanscrinin 


MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax : 44v7. 

469 Şöyle tamamlanabilin Fevâyidü ’l-Kiber'de gelür [192,198,5J: 

Beyt /Müctey-i mütemmen-i mahbün-ı mahdûf Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe'ilün/ 
nâ rüd akıyiıng ulus kamdın ki tegrengde 
na?arğa say taşı dek neçe baksa baş körünür 

muş™ «sssr • k ' ,,,n ii “ ,nc * ” ,as ' 8iw ba > si>rünüî ° rı 

470 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ağrığ ve ağrı*, sarığ ve sarık 

471 Bundan sonraki kısım akızdı maddesinden alınmıştır 

* “ 28 MUHAMMaD MAM »» 45,1. PAVET de COURTEILLE: «M*». 
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döl oldı dimağı ja'fığa bu 

kim şeb-nemli] birle akızur su 10 b 

[=Gece nemi ile birlikte su akıtması beyninin zayıfladığını gösterir.] 

112 egek 473 [< cke-k\ Gâf-i evvel gâf-i c Acemî ve kâf-i tânl kâf-i c Arabîdür, ki 
ege demekdiir, sûhön ma c nâsına. 

ıi3 ekeçi [< Mo. e geç i] Kâf kâf-i c Arabîdür. Böyük kız karındaş ma c nâsınadur, 
ki f...] 474 e ş c â r mda na c tda gelür ıi: 475 
Beyt /MUctet/-/ mütemmen-i mahbûn-ı mahdüfi Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

nâ can fıdâ ki ata vü ana ağa ekeçi 
ayâ habh bu barça mahabbedngğa fıdâ 

[=Ey dost, senin sevgine yalnız can değil, baba, anne, ağabey ve abla da feda olsun.] 

Ve yine Muhâkimetü ’l-Luğateyn'de Nevâyi hazretleri bu 
lügati böyle taşhih etmişler, ki [076)777 a . i6,(2i0)]: 476 [Netr] 

Ve alar* v uluğ kiçig kız kardaşm hem h'ahar derler. Ve bular -26- uluğnı 
£geçi 478 ve kiçigni singil derler. 

l=Ve onlar büyük küçük kız kardeşe, birlikte h v âhar derler. Ve bunlar büyüğe egeçi ve küçüğe 
singil derler.] 

ıi4. Alçın 479 [< Mo. alçin] <Ve yine> Tevârih-i Mülük’de İskender 
mülük [iî] tavâyifi tertib etdügi mahalde gelür, ki [(224)723 b , ıi]: 480 [Netr] 

Mülük u favö'ij** 1 . İrön-zeminde ol n tcfyin kıldı kim üç yüz altmış yılğaça 
alar Alçın ara niza 0 kılıp Rüm’ğa heç kay sim ng zararı yetmedi 

[=Mülük [ü] tavâyifi 16 îrân’da ol ta c yîn ^ıldı kim üç yüz -altmış- yılğa değin anlar -ile Alçın- 
arasında nizâ c olup 17 Rüm’a heç birisinüg zararı olmadı. 482 ] 


473 Bk. âgek. 

474 Yazmada: Lutfl ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 17*’da Nevâyî’nin görülüyor. 

473 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 28. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 
17*. 

476 Bk. £geçi, singil ve singli. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâiu ’n-nevâ’iyye 372. 

477 Yazmada: A c cöm, 

478 Niçin £keçi okunmadığı hususunda bk. tgeçi. 

479 için maddesinden alınmıştır. 

480 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax\ 97r2. PAVET DE COURTEILLE: el-Iuğâtu >ı- 
nevâ'iyye ...: 100. 

481 Yazmada: +ni. Mulüku 'Havö’if: İskender devletinden aynlan şehirlerin padişahları. STEINGASS: 
CP-ED: 821*. 
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us. alfayı [< Mo. âl tayı] Kızıl dilkü derisinden olan kürke derler ki 481 arja 
çılğava™ dahi derler, ikinci dîvânları ki Nevâdırü ’§- 
Ş e b â b 485 'dur, [anda] bir [hüsn-i ma[la c da] 486 gelür [258.258.2|: 487 
Beyt /Remel-/ mütemmeıı-i mahdiifi Fâ c ilâtün farilâtün fa c il3tün fa c ilün/ 
rav şen eyler şu c le iistidin körüngen dildin 
meh-veşim m egnide alfayı bile başıda kiş 

[=Ay yüzlümün sırtındaki kızıl tilki kürkü ile başındaki börkü. alev üstünden görünen dumanı 
ortaya kor.] 

Ve yine Ğarâ’ibü ’ş-Şığar 489 ’da bir [makta c da] 490 dahi gelür, ki 

[261,336,7]: 

Makta c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
kör Nevayı mesnedin c ışk içre kim giilhan ara 
şu c le alfayı vü küllerdür anğa sincâb dek 

[=Aşka düşen Nevayı’nin oturduğu yere bak, külhanda alevler kızıl tilki kürkil ve küller sincap 
sanki.] 

ıi6.aldağ [< âl+ta-ğ] Aldamak ma c nâsmadur, ki Mir Haydar Mahzen 'inde 
tokızıncı makale hikâyesinde 491 bir C acüze demminde gelür ııi3, 570]: 492 


482 FENÂYÎ: Târihi Fenâyr. 14 b . 

483 Yazmada: ne. 

484 Açıklama: Cild kafa : Ar. ‘kedi büyüklüğünde, kızıl tüylü ve derisinden kürk yapılan bir hayvan’ 
(MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 220vl3, 101. REDHOUSE: TEL 856 b ). 

cılkava / çılkava / çılkcıfa: ‘kurdun ense kökünden yapılan kürk’ Bulg. cılkava < Rum. < Sİ. 
*vılk-avö [vılk ‘kurt’] (TIBTZE: TvETTL A-E : 1,437 b ). 

Krş. burfas: İBN FaZLÂN: Rihla: 103. MESUDÎ: Murûc ez-Zelıeb: 72. GÖCKENJAN und 
ZlMONYI: Orientalische Berichte über die Völker Osteuropas und Zentralasiens im Miltelalter. 55, 
168, 219, 227, 251. al-QAZWÎNl: Nuzhatu-l-Qulüb: Metin: 19; Çeviri: 13. ÂŞIK MEHMED: 
Menâzırii ’l-Avâlim: (Ol, 1354) O, 129*. al-FlROZÂBÂDİ: al-ukyânüsu 'l-basrp. II, 216. at-TABRlzl: 
tibyân-i nâfT: 107. STEINGASS: CP-ED: 243*. BARTHOLD: “Burtas”, furdâs. ŞÜKÛN: Farsça- 
Türkçe Lügat. I, 289 b . Burtas dolayısıyla bk. Mac. bör ‘deri’ (A Magyar Nyelv Törteneti 
Etımolögiai Szötâra: I, 363 b . DÂVID: Ûtiszptâr Magyar-Török: 41. CSÂKI: Magyar-Török Szötâr. 
53 b ). 

çılkava/çalkafa: ‘kurdun ense postundan yapılan kürk’ (TDK: TTS: II, 896). 

485 Ne v âdi rü ’ ş-Şebâb: Yazmada; Bedayi'u ’ I - V a s a t. 

486 Yazmada: şfrde. 

487 Alıntı için bk. TALİ* İMÂNI: Badâ’i' al-Luğat : 12 b 10 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 50rl6. 

PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ ’iyye 31. ŞEYİ) SÜLEYMAN: LÇvTO • 19* 

488 Yazmada: dil-berim. 

489 Ğara'ıbü ’ ş - Ş ı ğ a r : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. Aslında: bu 
divânda. 

490 Yazmada: şi c rde. 

491 fokuzmcı: Yazmada; altıncı. 
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Metnevı /Seri 1 -/ müseddes-i mafvt-imekşüf: Müfte c iliin müfte c ilün fa c ilün/ 
hile hile ah vii aldağı köp m 
mekr ii değü toru hile hoyı çöp 494 

[=Hile ile alı ve aldatmacası çok. Yalan dolan giysisi tam boyuna göre.) 

ıi7 alahân u alamân 495 [< ala+hân ala+mân] Târâc olmış 496 ma c nâsınadur. Ve 
bi-hânmân ma c nâsınadur 497 ki B e d â y i c u ’l-Vasat 4W da gelür |6. 5 . 

4]: 499 

Beyt /Remel-/ mü[emmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün/ 
hânnıândın ayırıp kılmanda zindan™ içre habs ll a 
kılma lııtfung men alahân u alamândın cüda 

[=Ev barktan ayırıp da zindana (kabre) hapsettiğinde; lütfunu, bu zavallıdan ayırma.] 501 

us aldaray [< aldara-y < Mo. aldara -] Iztırâb ve infi c âl eyleyen demekdür. Ve 
sevinmekden hilâf-ı c âdet vai? etmeğe derler, ki Garâ’ibü 'ş- 
Ş ı ğ a r xy da gelür [446.608.3]: 503 -27- 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
bir kadeh mey herseler veh ğâyet-i iflâsdın 
neçe la c l-i kıymetitapkan™ gedâ dek aldaray 

[-Ben züğürtken bir kadeh şarap verseler kızıl yakut bulmuş dilenci gibi beni çıldırtır.] 

Ve yine Nevâdirü ’ş-Şebâb ^'da gelür, ki [ 455 , 456 , i}. 506 


492 Alıntı için bk. JÂLF ÎmânI: Bada i' al-Luğar: 12* 414 . MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 49rl4. 
PAVET DE COURTEILLE: el-luğütu ’n-nevâ’iyye 32. 

493 Yazmada: h/lesi çok alı vü aldağı kop. 

494 bağı kop. 

495 Yazmada: alamân [u] alahân. Kıyıdaki alahân u alamân düzeltmesi tercih edildi. 

4% alan ve talan manâsına da olur . 

497 Kıyıda: demekdür. Bk. ^azak. 

498 B e d a y i c u * l * V a s a f : Yazmada; û a r â ' i b ü ’ş-Şığar. 

499 Ayrıca bk. NEVÂYl: Nevâdirü ’n-Nihâye: 12. gazel. Alıntı için bk. TAlT ImâNI: Badâ’i* al-Luğat : 
12 b 7 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 30. PAVET DE COURTEILLE: eNuğâtu ’n-nevaiyye 
30. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 18 b . 

5ûo Yazmada: kılgan zaman tofrakğa . 

501 Dünyadan ayırıp da kabir zindanına koyduğunda, merhametini bizden ayırma (ÇETİNDAĞ: Hayatı 
Sanatı Eserleri Ali ŞîrNevât: 206). 

502 ö a r â * i b ü 'ş-Şığar: Yazmada; Nevâdirü * ş - Ş e b 3 b . 

503 Alıntı için bk. 7ÂLİ C ImâNÎ: Bada i* al-Luğat: 12 b 2 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 48r7. 
PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye 31. ŞEY# SÜLEYMAN: LÇvTO: 19 b . 

504 Yazmada: tapğan. 

505 Nevâdirü ’ş-Şebâb: Yazmada; Fevâyidü 'I-Kiber. 
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Beyt /Müctetz-ı mütenunen-i nıahbûn-ı mahdüf. Mefa c ilün fe'ilâtün mefa'ilün 

fe c ilün/ 

lebing cevâbığa kim vcfde kıldı yangsız-ttıen 507 
yok erse c ömr-i ebed miijdeside aldaraman 

[=Dudağınm eşsizim diye verdiği cevaba sevindiğim kadar sonsuz ömür müjdesine aldırmam.) 

119 aldaramak [< aldara-mak < Mo. aldara -] Kend'özini yitürmege derler, 
no. aldaray [< aldara-y < Mo. aldara -] Kendümi yavu lpldum demekdür. 
Aldarağay c ibâreti dahi bundandur. Kendü[si]ni yavu kıla demekdür. 
[Ğarâ’ibü ’ş-Şığar’dagelür[36.u.4):] 508 
Beyt /Remel-/ mütenımen-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlenı-i darb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe'ilün/ 509 
telbe andak ki peri cilvesidin aldarağay 510 
ot salur her nefes 511 ol furfa-numü-dâr manga 

[=Cin çarpmasıyla deliren (o) deli o tuhaf görünüşlü (kişi) bana her solukta ateş saçıyor.] 

m allıda ve alımda [< lıâl+ı+da, hâl+'n+ı+da] Örjinde demekdür, ki 
Ğarâ’ibü ’ş-Şığar'da [bir matla c da] gelür 512 [47, 29. ıj: 513 
Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
ey köngül ger kimse ahvâlim 514 dernes yâr allıda 5]5 
hâtırım kimdin melül olsun kimim bar allıda 5lb 

[=Ey gönül, hâlimi kimse yârın önünde anlatmazsa gönlüm kimden kinisin, onun karşısında 
kimim var ki?] 


506 Alıntı içm bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 52r4, PAVET DE COURTEILLE* el-lu£âtu >ı- 
nevaiyye 32. 

507 Yazmada:... cevâbıda ... Tengriğa nı£n. 

»8 Alıntı ıçm bk. TÂLİ 0 İmâNÎ: Badâ’i‘ al-Luğat: 12 b 4 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanelax: 48rl2. 

509 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

510 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5iı Yazmada : taraf. 

512 Kıyıda: alhda Lâmui] teşdîdi-y-ile yanında demekdür ba c zı nüshada âhirinde elif ve ba'zen de hâ 

yazılur Ammâ ba'z, ğazeliyyâtda, ki redîf vâki' olmışdur, ol ğazeliyyât barf-i elifde tebt ol.nm.şdur 
cümleden bmnüg matla'ı budur. " 

513 ’ n ' Nİhâye: 5L 8aZeL Allntl *5*“ bk - TALP ImAnI: BadâT al-Lugat: 
^MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 49rl 1. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 


514 Yazmada: ahvâîing. 

515 Yazmada: öngümde tokuz kerre temenna ediip. 

516 Yazmada: alnıda .. \ 

t 


\ 
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Ve alnıda lügati 517 dahi H a y r e t ti ’ 1 - E b r â r 'da altıncı makale 
hikâyesi âhirinde gelür, ki [iı. xxxm, 223 15 ]: 51 * 

Metnevî /Seri 0 -/ miiseddes-i mafvi-i mekşüf. Müfte°ilün müfte°ilün fa°ilün/ 
saki'’' 1 ’ edeb şartım ânıâde tut 
allınta i2n tokkuz yükünüp bade tut 

[=Ey saki, edebini takın; Önümde dokuz kez eğil, şarap tut.) 

122 allı | elli [< hâl+ı | el+lig] Bu dahi örj ve yan ma c nâsınadur, kiHayretü 

’ 1 - E b r â r 'da on beşinci makalede mestler hakkında gelür, ki pn, l, 360 

(»»Hİ53>, 31]: 5 * 1 

Metnevi /Seri 0 -/ müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte°ilün müfte°ilün fa°ilün/ 

ton 322 öteki balçığ olup allı öl - 23 
allı öl amma anıngallıda göl 524 

[=Elbisenin eteği çamur olmuş, önü ıslak. Önü ıslak; ama altında gömlek.] 

Ve dahi elli °aded ma°nâsma dahi gelür. 

123 aluk 525 [< alı-k] Oamgin ve paröganda ve parişân ma°nâsınadur. Ve dimâğ 

muhtell olmağa derler, kiBedâyi c u ’l-Vasat'da [bir matla°da] 
gelür 1248, 321, l]: 526 

Matla 0 /Müctet/-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüf. Mefa°ilün fe°ilâtün mefâ°ilün 

fe°ilün/ 

benefşening nege 521 bolmış dimağı munça uluk 52 * 
kim ol senirtg hatınga Hindüyi-durur 529 mayruk 530 * 28 - 


517 V£LlAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye...: ahu ve atlıda. 

518 Bk. tokuz. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 181rl3, 344v21. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 34, 239. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 17 . 

519 Vezin gereği saki. 

520 Yazmada: alnıma. Madde başı ile ömek uyuşmuyor, ^ „ 

521 Bk. Öl, göl. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 308r20. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 33, 474. ŞE3 H SÜLEYMAN. LÇvTO. -0*. 

522 pırahart, ki göylek ma'nösınadur. 

523 yaş ki nem macnâsınadur ki ışlanmış demek. 

524 pîrahan. 

525 Kelime ulufc maddesinde verilmeliydi. T T 

526 Bk. mayruk. Aynca bk. NEVAYİ: Nevâdirü 'n-Nihâye : 526. gazel. Alıntı için bk. TAlP İMAnI: 
Badâ'i ‘ al-Luğat: 12“,,, (77*,)- MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 86vl, 319r28. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 35,497. ŞEYtf SÜLEYMAN. LÇvTO. 20,276 . 

527 Yazmada: neçe. 

528 Yazmada: aluk. Madde başı ile ömek uyuşmuyor. 

529 Yazmada: ki fıafınga seninğ ol Hindûyi erür. 
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[-Menekşenin aklı fikri niye bu kadar perişan? Hâlbuki o senin ayva tüylerine yakışmayan bir 
Hintlidir.] 

i 24 .alakmak [< al+a-k-mak] Zir ü zeber olmak demekdür. 531 

125 alaktı [< al+a-k-tı ] Yağma 532 ve târâc olındı ll b ve zır ü zeber oldı 
demekdür. 


i 26 .alimmiş [< alk+a-mış] Alkış vermiş demekdür, kiNevâdirü ’ş- 
Ş e b â b 533 'da [bir mak{a c da] gelür [310.311,9j : 534 

Makta c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
sende nâz oldı Nevâyfde niyaz ermes C aceb 

kim sen anı karğağan sayı 535 seni olalkamak 536 

• • 

[=Sende naz var, Nevâyî'de yalvarma; bu acayip değil ki? Sen ona beddua ettikçe o sana dua 

_lî_ t 


127 . alkadı [< alk+a-dı] Alkış verdi demekdür. 
m.alığ ve alık [< al-'ğ, al-’k] Almak ma c nâsmadur. 
K i b e r 'de [bir hüsn-i makta c da] gelür [ 295 . 313 . 6 j : 53 * 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün 


F e v â y i d ü 
fa c ilâtün fa c ilün/ 


’ 1- 


530 eğri ve 'aybludur. 

■ «• *« i *»-**.*,*«* 

Nevâyiyâ çü sipeh çekti Uşkködglümge ' ^ ^ Me<a ' lün fe '' latÜn me <a c ılün feriIün/ 
ff p * W ~ Ül ? d Ue ta ^ â buzıddtlar alakıp 

MUHAMMAD MatoI XAn! 47 r 24 dlnCe ZUhd Ü S3İah İle takva 311 Ust olu P bozuldular.] 

Yağmacı, Çigil, Kırğ lz « hlrhlz % ZliTn? ^' ^J aza *’ (bir de bk. Karaç 

biçim yok, bunun yerine posta Tatarı postacı vali kT ' * Tatarcı (° lmas > beklenen sc 

yağmacı ‘akıncı’, yağmala- ‘akın etmek' ' me yağma ‘ akln ’ ile Mi olmalı. Burada 

533 Nevödirii * c c „ u - »_ ,, 

534 Bk. karğağan say, Aynca bk NevAyJ^v F -V * , y İ d ? ’ 1 * K i b e r . 

ImâNÎ; Bada'i‘ al-Luğat ; 13 b Miiham ^ "' Nlhaye: 53L 8 azeL A1 >ntı için bk. TÂL 
COURTEİLLE; el-luğâtu 'n-nevöHyye • 33 S^YHSÜLFY^' 48v8, 269r9 ' PAVET D 

537 Nevâyî de yalvarıyor, buna niye şaşıyorsun' 
ona^v^ükç^onıtan du^almak^™] 6 naZİanma> ^vâ^ytü^LÎ'Se ş^maktasm? Se, 

538 

neVO lyye 35 ‘ ŞEYÖ SÜLEYMAN; LÇvTV: 21\ ’ ^ ^ ° E C ° URTCILLE: el-luğâtu % 
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alğalı dünyâ ‘ arûsın ey ki sattı ng nakd-i dm 539 
‘ömr satıp merg almağ angla 540 bu satığ 54 ' alığ 542 

|—Dünya gelinini alnıak için din akçasını verdin. Bu alışverişi, ömrü satıp ölümü almak say.J 

i29.alğalı [< al-ğalı] Alalı ve almak içlin demekdür, ki bu beytde geçdi. 
no alğuluk [< al-ğuluk] Almalu ve alınacak ma c nâsınadur, ki B e d â y i c u 
* 1 - V a s a t 'da fgelür ki] 543 (249,323,3i: 544 
Beyt /Muzâri c -/ mütemmen-i ahreb-i mekfuf-i mahdüf Mefülü fa c ilâtü mefa c ılü 

fa c ilün/ 

şabr u karâr u hoş [um ]nı almağlığıng nedür 
ey cânlar âfeti sanga cânımdur alğuluk 5 * 5 

[=Ey canlar alıcı, sabrımı, kararımı, aklımı alman da ne, asıl alacağın canımdır.] 

m.alğunı [< al-ğu+m] Alsam gerek demekdür, ki Nevâdirü ’§- 
Ş e b â b 546 'da gelür (430.431, 4]: 547 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
cânıng alğum dep edirig mühlik-durur derd-i 54 * fırâk 
kalmasun köngliing sening evvel haber-dâr eyledim 

[=Canını alacağım der idin, (asıl) ayrılık derdi öldürücüdür. Gönlün kalmasın (diye) seni 
Önceden haberdar ettim.] 

132 . alğucı [< al-ğuçı] İsm-i fa c ildür. Alıcı ma c nâsına. Ve külliyyen ism-i fa c ilde 
bu makûle ğayn-ı mu c ceme veya gâf-i c Acemi irâd etmek Çağatay dilinde 
muttariddür. Metelâ kılıcı deyecek hâlde kılğuçı ve edici deyecek mahalde 
etgüçi der. va c alâ hâdâ ’l-kiyâs . 549 


539 Yazmada: cism, 

54ü ayla bil ma c nâsınadur . 

541 satmak ma c nösınadur, 

542 Yazmada: alık. 

543 VâUAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevaiyye .... 

544 Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nilıâye: 546. gazel. Alıntı için bk. TÂLF İMÂNI: Bada i' al-Luğat: 
1 l a 15 . MUHAMMAD MAHOÎ >ÂN: Sanglax: 12r28, 45vl7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 
nevâ'iyye ...: 32. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 19 b . MENGES: Das Ğayatajische in der persisehen 
Darstellung von Mirza Mahılî Kân: 704. 

545 Yazmada: alkuluk. 

546 Nevâdiriİ *ş-Şebâb: Y azmada; Fevâyidü I-Kiber. 

547 Alıntı için bk. JÂLÎ C İMÂNI: Badâ*i 1 al-Luğat: ll^j. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n- 
nevâ'iyye 33. 

548 Yazmada: cânum alğum-men deyeydüng henım emiş derd «. 

549 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ayalğu. 
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ı.ualğan [< al-ğan] Alan demekdür. 550 [Nevâdirli ’ş-Şebâb 'da gclür 

(446, 447, 6):] 551 

Beyt /Hezec-ı miitemmen-isalim : Mefa c ilün mefa c ilün mefâ c ilün mela c ilün/ 
ayıtına birbiridin cân bile könğliimni rahm eylep 
beriir-meıı câtmı hem alğıl çil söndür sen köngiilalğan 552 

[=Acı da canımla gönlümü birbirinden ayırma. Gönül alan sen olunca ben canımı da veriyorum 
(onu da) al.] 

malnıağlığ [< al-mak+lık] Almak ma c nüsmadur. 553 

135. alğay [< al-ğay] Ala demekdür. Bu c ibâretde vâki e olan ğaynlar dahi 
kıyâsidür. Ba c zı mevâzi c de gâf-i c Acemî ile gelür etgeni ve etgey gibi. 554 
i36 almışang [< al-mış+atj] Gâf gâf-i ‘Acem/dür. Almışsın demekdür. 
i37. almağın bolsa [< al-mak+'tj böl-sa] Almayın olsa demekdür. -29- 
U8.alğanğa [< al-ğan+ğa] Alana demekdür. 
ı». alğay mu [< al-ğay mu] Ala mı ve alur mı demekdür. 555 
m almayın [< al-maym] Almadın ve almayup demekdür, ki Seb £ a-i 
S e y y â r e 'de yedinci [hikâyede] râvî Behrâm Şâh Dilârâm’dan nakl edüp 

eyitdi (XXXIII, 388 , 4290]: 556 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüfi Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 557 
almayın köz demicemâlımdın 
toymayın 558 bir nefes 559 vişâlimdin 

t=Güzelımden bir an gözümü almadan, kavuşmama bir soluk doymadan.] 


550 Bundan sonraki kısım alğay maddesinden alınmıştır. 

551 Almü için bk. JAlT ÎMÂNI: Bada i' al-Luğat: 1 1\. MUHAMMAD MAHDI XAn : Sanglax: 45v24, 

552 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

553 Şöyle tamamlanabilir: Bk. alğuluk. 

!M Umban,strgeg' k ' ! " *' Sa " v ' rilmi S U '- 5»* “"»«lir: Bk. «Ikle,, ,or 6u , 

555 Şöyle tamamlanabilir: F e v â v i d ü * I - K i K » *. u- i , CJ 

mam " a * m * ^ 
lenfa-ı arızıdın klıyse Nevayı ne C aceb 

tarta alğay mu çakın yolıda hâşâk belâ 

^Nevayî yanağının şavkından yansa hayret edilir mi? Talaş yıld.nm yolunda bela çekebilir 
MUHAMMAD MAHDI XAN: Sanglajc 153v23 

558 Yazmada: tutmayın. 

559 Yazmada: demi. 
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m almay [< al-nıa-y] Almaz ve almazın demekdür. Ekter mahalde 12 a bir lafz- 
ıla dahi istbmâl olınur, ki kıla almay eyleylimezin ve eyleyümedin ve 
eylümez demekdlir, ete almay, edemezin ve edemedin demekdür, ki 
Mecnun u Leylî'de Mecnûn atasından utanup münfa c il olduğı 
mahalde gelür, ki ıxıv, 134 . ıw6|: 560 

Metnevî /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdiif: MeFülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

ycfnıki uyatdın 561 özge* 2 kalmay M 
andak itA ki yokarı baka almay 565 

[=Yani utanmadan başka (bir şey) kalmadı, öyle ki yukarı bakamadı (başını kaldıramadı).] 

Yokarı baka almaş yokaru bakamayup demekdür. 
h:. almanğ [< al-ma-rj ] Gâf gâf-i c Acemi. lür. Bir emr ma c nâsına gelür, ki 
almayasız demek gibi. Ve bir dahi alımazsm demek gibi. Amma ekter 
mahalde bir lafz-ıla dahi isti c mâl olınur, ki dey almanğ deyümezsin demek 
gibi, tapa almang bulımazsın demek gibi, ve kıla almanğ eyleyümezsin 
demek gibi, kiFevâyidü ’l-Kiber'de [bir hüsn-i matla c da] gelür 

[366, 390. 2]: 566 

Beyt /Müctetr-/ nıütemmen-i mahbûn-ı maktu*: Mefâ c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

desenğ ki öltiireyin 567 ey firak cismimni 

çü za c fdın ib& tapa almanğ ölük 569 taşavvur kıl 

[=Ey ayrılık, bedenimi öldüreyim diyorsan zayıflıktan dolayı bulamazsın, ölü say.] 

143 . alar [< *an+lar ] Anlar demekdür. -30- [Bedâyi c u ’l-Bidâye f de, 
ki divân-ı evvel dibâcesidür, bir metnevide gelür (û a r r i b u • ş - ş ı ğ a r, ıs, 

131] 

Metnevî /Hezec-/ müseddes-i mahdüfi Mefa c îlün mefa c îlün fe c ülün/ 


560 Alıntı İçin bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 34. 

561 uyat: şerm ma'nûsınadur. utanmamdan hicabdan. 

562 Yazmada: özde, kendiide . 

563 kalmayasın . 

564 ancılayın . 

565 bakamazsın. 

566 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 34. 

567 öldüreyim . 

568 Yazmada: bu za c f ara. ara: içinde. 

569 öl m iş. 











X 


\ 
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revâdurmu 570 bizirig 511 ferruh zamanda 
olarnı 572 der be-der kılmak cihanda 

[=Bizim bu neşeli zamanımızda cihanda onları derbeder kılmak uygun mudur?) 573 

i44.altav 574 ve altavla [< altı+ağu, altı+ağu+la] Altısı bile demekdür. 
us. alay mı bolur [< a+la-y mu böl- u r] Eyle mi olur 575 demekdür. 

W6 alma baş ve ala luğa ve ala pöke [< al+ma al+a, lytlğağ < ytiğak] Küf kâf-i 
c Arabidür. Bu üç luğat murğ-âbinür) her biri bir nev c i ma c nâsınadur. 576 
i47.alğu£g [< al-ğu+rj] Gâf-i c Acemi ile. Alsag gerek ma c nâsınadur. 
us. almaş [< al-maz 577 ] Bu bir c ibâretdür, ki âhir-i fh'le lâhik olur, ol fi c li ibkâ c a 
C acz izhâr etmek ifade eder. Metelâ ete almaş edemez ve kıla almaş kılamaz 
demek olur. Ayta almas-men eydemezin demekdür. [Nevâdirü ’ş- 
Ş e b â b 'da gelür ( 470 . 472 , 5 ):] 578 

Beyt 579 /Remel-/ mütemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ne ölük-men ne tirik ne sağ u ııe binıâr-men 

furkatıngdm ayta almas-men ne yanglığ zâr-men 

[=Ne ölüyüm ne diri ne sağlıklı ne hastayım. Ayrılığından nasıl ağladığımı anlatamam.) 


570 Yazmada: reva mudur, seza mıdur. 

571 bizim bizi erir) demekdür. 

572 anlan. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. Açıklama: Alan fan ‘Anlar’ demek manâsına. ‘Arabîde 

57 , 0İUnUr ‘ Ça ® atüy IİSânmda ° /arderlcr (5^ Farhang-iŞu'ürr. 1,410”). 

573 UZGÖR: Türkçe Divan Dibaceleri : 75, 

574 altı demekdür. 

575 öyle mi olur. 

^Nesr} lamamlanabll ' r ' Mu bakımelu ’I-Luğateyn’de gelür [(176) 777*. 26 . ( 211 ) 1 : 

' nneI ° CÜrii8e ve irke ’ soksur ve alma ba 5 ve Ç aklr 
- 01 * ve ^ 

«»“w” Ü* ** ”*»"• — h» s*r kana, 

hepsine büi ** *** " k '' S ” 

577 İktidar tasvir fiili. 

" 12*,. MUHAMMAD MAHD, XAN: Sanglax: ,«(4. 

Dnan. can talaşur-men ne derdim bilgürür nû şıhhatım 

ni ölük -men ne lirik ne sağ u ne brmâr-men 

sağım ne de sayrı.) * U ^ raşıyorum ’ ne sa ynlığım one çıkıyor ne sağlığım; ne ölüyüm ne diri, ne 
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Çağatay dilinde nefy-i muzâri 0 âhirinde gelen zâ-i mu c ceme külliyyen sin-i 
mühmele ile ta c bır olınur. Metelâ etmez ve kılmaz demeğe etmes ve kılmas 
derler ve almaş l ibâretinüg nefs-i mütekelliminde alman dahi denilür . 580 

■ 49 .cmgek MI [< emge-k] Gâf-i evvel gâf-i c Acemî ve kâf-i tânî c Arabîdür. Emek 
ve zahnuıt ma c nâsmadur. Ve oğlancuklarug yörimezden evvel 
emekledüklerine derler, ki Mecnûn u Leylî'de Mecnûn vaşfında 
gelür IX, 94,65i); 582 1 2 b 

Metnevı /Hezec-/ müseddes-iahreb-i makbüz-i mahdüf: Mef c ûlü mefa c ilün 

fe c ûlün/ 

yerde yörüy almasıda bi-şek 583 
verziş kılıban kiçikdin* M emgek its 

[=Küçükken emeklediğine göre yerde yürüyebilmesinde şüphe yok.] 

150 angıtmak [< aıy+,t-mak] Diglemek ma c nâsınadur. Bundağı nün dahi 
resmidür. 

ısı anğa [< *an+ğa] Aga c ibâretine lafz u ma c nâ muvâfıkdur. Farkı ancak 
kitâbetdedür, ki Çağatay'da külliyyen bu maküledür. Gâfiıg mâ-kabline nün 
yazmak kâ c ide-i mukarrerdür. Metelâ ağanı c ibâretin angaru ve ağlamak 
lafzın anglamak resminde imlâ ederler; lâkin ol nün telaffuzda zahir olmaz. 
Ancak gâf-ı nün kabilindendür. Aga tenbih içün bir c alâmet-i resmiyyedür. 
Hemân yine bu diyârdaki gibi telaffu? olınur, ki ol nün dahi telaffuzda izhâr 
olınur. Neteki bu beytde cadid ma c nâsına olan yangı lafzında vezn-i şi c r 


580 Kıyıda: [Fevâyidü ’l-Kiber'de gelür [595.648,6]:J 

Beyt /Remel-ı müt_emnıen-i mahdüf'. Fâ c ilâtün la'ılâtün fa c ilâtün fa^ilün/ 
köz yüziingdin almasam c ayh ötmegil ey muğ-beçe 
eyley alman diledin ğâyib men-i hayran seni 

[=Ey meyhaneci çocuğu, gözümü yüzünden ayıramıyorsam beni kınama. Hayranın olan ben, 
seni gözümden ayıramıyorum.] 

581 Bk. 6mgek. 

582 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sang!ax : 342r2. PAVHT De COURTEILLE: el-luğâtu 
nevaiyye 36. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO'. 21 b . 

583 yerde yürüyemeyene bhşek. 

584 küçükden, 

585 emek . 
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muktezâsı üzre telaffu? olınur. [F e v â y i d ü ’ 1 - K i b e r ’de bir 
matla c da gelür [ 579 .630. ıj: 586 ] 

Matla c /Remel-ı miitemmen-i mahfûf Fâ c ilâtün fâMİâtün fa c ilâtün la 1 ilün/ 
mövlyağlıkdın liaşıngey çarığa bi-dâd etküçi 
kök bulutğa kirdi gûya yangı aymngbir uçı 

[=Ey cana zulmedici, mavi örtü altına giren kaşın, mavi buluta girmiş yeni ayın bir ucu gibi.) 

i 52 .angdıp ve andıp [< arjd+ı-p, andı-p] Gâf gâf-i c Acemi lür. Mahfi cüst U cü 
lalmağa ve kemin 587 edüp söz dinlemeğe derler, ki Mecnûn u 
L e y 1 î ’de Leylı’yi İbni Selâm’a verdüklerinde Leylî halvetde matem eder- 

iken anası digledügi mahalde gelür ıxıx, ıss. t567) 588 
Metnevi /Hezec-/ nıüseddes-i ahreb-i makbûız-i mahdûf. MeFulü mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

halvetde anğa bu nevhalar iş 
angdıp 589 anası keminde ermiş 

[=Yalnızken ağıtlar yakmak işiymiş. Annesi pusuda takipte imiş.] 

Ve yine Fevâyidü ’l-Kiber 590 'de bir şi c rde 591 gelür, ki |536.583, 

4]: 592 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
asru m yalğan 594 va c desidin küymiş 595 erdi cânğınanı 596 
angdıban* 597 bir keçe tüşti 598 etkime™ ösrükgine 600 


586 Yâr yağlığı ile gözyaşına teskin vermek içeriklidir ( C ABDÜ ’L-CEMÎL KÂTİB: Tuhfetü 's-Selataı: 

48*). Alıntı için bk. TALP ÎmAnI: Badâ’i’ al-Luğat: 10 b , 4 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
364vl9. 

587 küçükden emek. 

588 Alıntı için bk. TAlP ImANİ: Badâ’i' al-Luğat: 11*,. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 51r25. 

PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 38. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 22 b . 

589 dirjleyüp. 

590 Fevâyidü f l - K i b e r : Yazmada; öarâ’ibü 'ş-Sıcar 

591 beytde olmalıydı. 

592 Bk. ösrükgine. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 51r27, 75r23. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğatu 'n-nevâ’iyye 21. ŞEYH SÜLEYMAN- LÇvTO • 33 b 

593 cümle. w * 

594 yalan. 

595 Kâf‘Arabitür bahane ve ta'allül eyleyüp bahane elmiş dimekdür. KAYA: kövmiş 
5% Yazmada: vcfdesi kim ... canıma. 

597 şözditjleyüp. 

598 düşdi. 

599 elime. KAYA: elgime. 

600 Yazmada: esrUkgineı sarhoşça. 
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|=Yalan yere çok sö z vermesinden canım yanmıştı. Gözetledim, bir gece sarhoş sarhoş elime 
dUştü.] 

* Cilst ü cü eyleyüp demekdür. 

Ve yine Nesâyimü ’l-Maljabbe dibacesinde Hazret-i Ebü ’l- 
Vefâ-yı -31- H v ârezmi’nüg oğn destânn oğnladuğı 601 mahalde gelür, ki [ 7 , 
22 |: w2 [Netr] 

Bir oğrı angdıp alamıng destânn sermepdür^K 

(=Bir hırsız gizlenerek onlann sarığını aşırmış.] 

i 5 .v engek 604 [< *ey+ek] Gâf-i evvel c Acemi ve kâf-i tâni kâf-i c Arabidür. Egek 
zanahdân ma c nâsma demekdür. 

im. eng 605 Gâf gâf-i c Acemili r. Yaıjak ma c nâsınadur, ki Münâcât- 
n â m e ‘de 606 gelür ti-. 607 [Netr] 

İlâhi kuyaş engiigler 608 hevâsıda yaşıtımı yulduz eyleme. 

[=Allah*ım, güneş yanaklılar uğrunda gözyaşımı yıldız eyleme.] 

i55 anbe [< Far. aııba < Skr. anb, ampar] Bir nev* mivedür 609 şeft-âlüya 
müşabih; Hind vilâyetine mahşüşdur, ki Seb c a-i Seyyâre'de 
dördinci hikâyetde gelür, ki Mes c üd Çöne Şâh meclisine eletdi [xxvn. 299. 

3241]: 6 ' 0 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı mahduf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 611 

(aslar sâz etip edi makbul 
neçede anbe 612 neçede tanbül 13 a 


601 VÜLIAMINOF-ZERNOF: el-luğötu ’n-nevâ’iyye ...: alduğt. 

602 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 51r26. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 
nevâ'iyye 38. 

603 ştyırup kapup alup dimekdür . ERASLAN: sımıapdur . 

604 Bk. £ngek, £ngek. 

605 Bk. 6 ng. 

606 Yazmada: Münâcât-nâme lerinde, V&IAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 7» -nevâ'iyye 
M ü n â c â t lannda. 

607 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 108r7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 
nevâ'iyye 38. 

608 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

609 Açıklama: Mne: (Far. mrv+a) Ba c zı diyâr-ı IrSn’da üzüm aşmasına mlv derler. Meve bundan 
me’hüddur (at-TABRlzî: tibyân-i nâfFı 582. STEINGASS: CP-EDı 1365 ). 

6 10 Bk. tanbül. Alıntı için bk. TAlF ÎmânI: Bada i’ al-Luğat: 13* g , 45* 6 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax: 37. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ’iyye ...: 37. ŞEYtf SÜLEYMAN: LÇvTO: 
22*. 111*. 

6 iı Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 
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[=Nefis taslar hazırladılar. Kiminde nağzek kiminde Hint nanesi vardı.] 

i 56 andak [< anı teg] Ancılayın demekdür, ke-ennehu dak laf?ı edât-ı teşbîhdür. 

Metelâ mıındak buncılayın dcmekdür. 613 

1 57 . engirdi [< *ey-'r-di] Gâf gâf-i c Acenıhüv. Çevürdi dcmekdür. 614 

158. engirgeni [< *ey-'r-gen+i] Çevürdügi dcmekdür, 6l5 ki Ferhâd u 

Ş i r i n 'de Husrev Ermeniyye kabası devrine bir kal c a dahi yapduğı 
mahalde bir ser-i suhanda gelür, ki ıxu 362|: 616 [Netr] 

Husrev korğannı kabap 617 tüşiip devride yana bir korğan egirgeni 6I8 . -32- 

[=Husrev’in kaleyi kuşatıp inip çevresinde yine bir sur çevirdiği.] 

159. anglatkusı [< ay+la-t-ku+sı] Gâf gâf-i f Ac'<7«Aİür. Ahlatsa gerek demekdür. 

160. angaca [< *an+ğa+ça] Gâf gâf-i c AcewAİür. Aga değin dcmekdür. 

161. anğa tekrü [< *an+ğa *teg+rii] Gâf-i evvel c Acemi ve kâf-i tâni c Arabıdür. 

Bu dahi aga değin demekdür, ki Ferhâd u Şîrîn’de gelür [u, 476 , 
62]: 619 

Metnevi /Hezec -i müseddes-i mahdüf. Mefa c îlün mefa c îlün fe c ülün/ 
kazâdın bolğalı c âlem binası 
anğa tekrü 620 ki bolğay intihası 
[=Âlem yaratıldığından yok oluncaya kadar.] 

1 62 . anıkmak [< amk-mak] Üns ve ülfet tutmak 621 demekdür. 

163. anıktı [< anık-tı] Üns ve ülfet tutdı 622 demekdür. 

164. anıkıp [< anık-'p] Üns ve ülfet tutup 623 demekdür, ki Kutbî e § c â r mda bir 

mev c izada gelür []: 624 


612 bir fıoş kokuh yaprakdur Hind vilâyetine mahşBşdur Hindier yerler imiş. 

613 Birçok yerde. 

614 Bundan sonraki kısım engirgeni maddesinde verilmiştir. 

615 Bundan sonraki kısım engirdi maddesinden alınmıştır 

“ rr ad mahm *** 

6,7 szızgssr ’ ,e ,e taop -" ** ■—* 

618 Yazmada: engirgeni. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

619 135\' 1Çm bk ‘ PAVET DE C0URTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 261. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 

620 ALPAY: tigrü. tigrü olması gerekir. Bk. ttgrii 

62 1 Yazmada: Böyümek. 

622 Yazmada: Böyüdi. 

623 Yazmada: Büyüyüp. 







İ 
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Beyt /Müctetf-/ mütemmen-i mahbûn : Mefa c ilün fe^Iâtün mefa c ilün fe c ilâtün/ 
kiçik ekeç™ iti™ nefsing anıkmadın 627 o/z/Vr 628 
ki öl t iiriir söni™ çunkim ıdalsa™ edi ol bed-hü 

[=Azgın nefsin kütükken büyümeden onu öldür. O pis huylu büyürse (bir gün) seni (o) 
öldürür.] 

Anıkmadın Uns ve ülfet tutmadın 631 demekdür. 
im amtmak [< anıt-mak] Şaklamak demekdür. 

166 anıtıban [< anıt-ıban] Şaklayuban demekdür. 

167 anıttı [< anıt-tı] Şakladı demekdür. 

i68. anın [< *an+'n] Anug-içün demekdür, kiSedd-i İskenderiye 
Keşmir şahı Melev Şâh ur) atası oğlı Fîrüz Şâh hakkında İskender’e dedi 632 

[XXXIX. 278, 3454]: 633 

Metncvı /Mütekârib-/ miitemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
a/» 634 bu cihetdin halâ eyledi 
ki şeh buyruğıdın 635 ibâ eyledi 


624 Bk. ulaldı. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDi XÂN: Sangla.x: 116v23. PAVET DE COURTEILLE: 

el-luğatu ’n-nevâ'iyye ...: 39. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 23*. \ 

ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 23*’da Nevâyi'nin görülüyor. Vezin bazı müdahalelerle /Hezec-ı* 
miUemmen-i salim: MeHLilün mefa c ılün mefa c ilün mefa c ilün/ de olabilir. Manzumenin öbür 
beyitlerini görmek imkânı bulunamadığından bu kayda gerek görülmüştür. Yazar kelimeyi 
anı^ma^ maddesinde değil de anıkıp maddesinde vermekle zımnen {-//?} ekinin {-mAdln) ekiyle 
ilişkisini ihsas ettirmiş oluyor. 

Mu’allif-i Rümı ‘böyümek’ anlamını vermiştir (MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 116v23). 
Yanlış anlamlandırmanın seyri şöyle olmalıdır Beyit ilkin ulaldı maddesi için kullanılmış ve 
“ulaldı Böyüdi demekdür.” biçiminde kaydedilmiştir. Aynı beyit anılıp maddesi için de 
kullanılırken bir dalgınlık sonucu anlamına dokunulmayıp “anıkıp Böyüyüp” biçiminde 
kaydedilmiştir. Ortaya çıkan yeni durum anıtanafc ve anıktı maddelerine de taşınmıştır. 

625 küçük iken demekdür . 

626 iti düdükleri , ki hâla söylenür iti söylemede iti iti deyü mükerrer söylenür, ki ğatfab ile ve tahkir 
ve e unf ile söylemeğe derler. 

627 myi? veyavu kıldı nehb olan ve yavukma. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

628 öldür, ki imâte eyle kati eyle demekdür. 

629 seniöltürür. 

630 ulalsa böyüse demekdür. 

631 Yazmada: böyümedin. 

632 Kıyıda: anın Kaşr-ı elif ile işaret uslübı üzre işte deyecek mahalde isti c mâl olınur. S e d d - i 
İskender!'de Keşmir şâhınur] oğlı İskender’e anası Firuze hakkında dedi. 

633 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl KÂN: Sanglax : 52rll. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu 7ı- 
nevâ’iyye ...: 39. ŞEYtf SÜLEYMAN: LÇvTO: 23 a . 

634 Yazmada: anın . Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

635 buyruğtndan. 
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[=0, padişah buyruğundan kaçındı bu yönden hata eyledi.] 

Kaşr-ı elif ile işaret üslübı üzre işte deyecek mahalde isti c mâl olınur. 
i 69 .+Av [< +egü] Bir kimesne demekdür. Amma bir laf?ı-y-ıla dahi birev 
demeg-ile isti'mSl ederler, ki S e d d - i I s k e n d e r î 'de gelür u. 47.1k 636 
Metnevı /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ulün fe c ül/ 
Hudâyâ müsellem -33* Hudâlığ sanga 13** 
birev şelı ki de’bi gedâlığ 621 sanga 

[=Allah’ım, tanrılık sana yaraşır. Hakan olan bir kimsenin yapacağı iş sana kulluktur.] 

Ve yine [Mecâlisü ’n-Nefâyis ’de] Dervîş Nâzükî e ş c 5 r mda 
terk ü tecrîd ile göşe-nişîn-i inziva olduğında 638 gelür, ki [i, 59. 5105 . 11 .374i: 63 ’ 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdûf: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

birev kim çıktı eldin âgeh oldur 

gedâlığdın kim âgehdür şeh oldur 

[=însanlann arasından sıynlan tanınır, yoksulluğu bilen sultan olur.] 

no. öz 640 [< oz] Çağatay dilinde kişi demekdür. Bu beytde gelür. 641 
m.avuşka [< âb+'ç+ka] Bu dahi abuşka M2 ma c nâsına c avrat erine derler, ki şüy 
ma c nâsmadur. M a h b ü b u ’l-Kulüb’da otuz yedinci faşlda [ked- 
hudâhk şıfatı ve] hâtünlar[uq] dikrinde gelür, ki [63, 12 ; 056 ) 32 b . s]: 643 [Netr] 
Yaman tillig bolsa abuşka köngli andın yaralığ, yaman işlik bolsa erge 644 
andın yüz karalığ. 

[=KötU dilli olursa kocanın gönlü ondan yaralı, kötü işli olursa kocaya ondan yüz karalığı (gelir).] 

172. avuncak [< *âbı-n-ç+ak] Avunacak nesne demekdür, ki Gül ü Nev¬ 
roz -1 Lutfi'de sebeb-i te’lıfde gelür [v. 6 , 64 ]: 645 


636 Bk. birev. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 39. 

637 Yazmada: hudâlık, gedâlık. 

638 Derviş Nâzükı e farında terk ü tecrıd ile göşe-nişın-i inziva olduğında: Yazmada; F e r h â d u 
Şîrîn 'de. 


639 Bk. birev. 

640 Maddenin yeri burası değil. 

641 Kıyıda; [û a r â ’ i b Ü ’ş-Şığar'da gelür [71,62,5]:] 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf. FTilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 


canda öz dağın körüp c âşıklığımnı angladı 
ol kişi dek kim tanığay öz kulın belgü körüp 

I=Kendı kölesinde işaretini görünce tanıyan kimse gibi, sevgili de canımda (gönlümde) kendi 
açtığı yarayı görünce kendisine âşık olduğumu anladı.] 

642 Yazmada: apuşaka. 

643 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 66. 

644 Yazmada: ergen, irişen; yefnı yetişen ve iriştir, yetiştir demekdür. 
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Mcîncvı /Hezcc-ı müseddes-i mahfüf: Mefâ c îlün mefa c îlün faulün/ 
bu fermandın stnuk M6 könğlüm sevindi M7 
bu ma c nhk avuncaktın 648 avundı 649 

[=Bu fermandan kırık. gönlUm sevindi. Bu anlamlı avuncaktan avundu.] 

173. avuncakdı [< *übı-n-ç+ak-dı 6i0 ] Avundı. 

174. a veh Âh deyecek mahalde istimal olınur. 

175 avcak [< ab+çak] Avcı, şikâr-bâz ma c nâsına. 

176 ayar [< ay-a-r] Men c eder, denğ tutar, kaçurur demekdür . 651 

177 ayar £rkin [< ay-a-r er-ki+n] Men c eder iken. 

i?», ayındım [< ay-'n-dı+m ] Men c olındum demekdür, kiNevâdirü ’§- 
Ş e b â b 6?: 'da [bir makta c da] gelür (395.396.7j : 653 
Makta c /Hezec-ı miitemmen-i salim: Mefa c ilün mefa c ilün mefa c îlün mefa'ılün/ 
saçı 654 könğiil kuşımng her peruğa* 55 bağladı târi -34- 
Nevâylemdi sen ötkil 656 ki men bu nev* ayındım 657 

[=Saçı gönül kuşunun her bir kanadına bir tel bağladı. Ey Nevâyî, şimdi sen geç git, ben işte 
böyle mâni oldum.] 

i 79 ayamay [< ay-a-ma-y] Hemân bu dahi bu ma c nâyadur, der iğ tutmaz ve men c 
etmez demekdür ve ben men c etmezin ve deriğ dutmazm ma c nâsına gelür. 
Amma deriğ ' tutımaz ma c nâsına dahi gelür. Amma S e b c a - i 
S e y y â r e ’de dördinci hikâyetde râvi Çöne Şâh'a Mes c üd vaşfında dedi 

1XXVII, 271, 2906]: 658 14 a 


645 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 53v9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 
nevâ’iyye 84. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 42 b . 

646 kırık . 

647 Yazmada: sevündi. mesrur oldı . 

648 Yazmada: avuncafcdın. avunacakdan. 

649 Yazmada: avundı. avundı. 

650 Açıklanamaz durum, ab-'n+ç+a-k-dı (?). 

651 Bundan sonraki kısım ayap maddesinde verilmiştir. 

652 N e v â d i r ü ' j - Ş e b â b : Yazmada; ûarâ’ibli ’ş-Şığar, 

653 Alıntı için bk. JAL\° ÎmâNÎ: Bada i* al-Luğat: 14 b 5 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: SangUvc : llOrlO. 
PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 92. 

654 Yazmada: saçıng. 

655 Yazmada: birige. 

656 geç get ma c nâsına. 

657 KARAÖRS: ilindim. 

658 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcıv. 53v28. PAVEJ DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n- 
nevâ'iyye ...: 91. 


§ İ § I 
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Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı mahfûf. Fe c ilâtün mefa c ilün fc c ilUn/ 6W 
ayamay 660 andın fzid-i miite c âl 
heç işte kemâl hâssa ki mâl 

[=Yiİce Tann ondan hiçbir şey esirgemez, kemali halta mah bile.] 

i8o.aya m£n | aya-m£n | ayaman [< ây+a bin | ay-a bin | ay-a bin] Bir ma c nâ 
dahi ben aya 661 demekdür. Ve eydeyin ma c nâsına dahi gelür. Amma burada 
hemân ben deriğ dutmazm ve men c eylemezin demekdür, ki D i v â n -ı 
Lutfi'de bir tuyukda gelür [291,463i: 662 

Tuyuk 663 /Remel-z müseddes-i makşür. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilân/ 
bir nazar kıldım 664 kul oldum aya men 665 
bu 666 sebebdin cân u dilni aya-men 667 
ger meni şâhımğa tegürse 668 Hudây 669 
hazret inde 610 ser-giideştim aya-men 671 

[=Aya bir baktım kul oldum. Bu sebepten canı gönlü engelleyemiyorum. Allah beni sevgilime 
kavuşturursa huzurunda bütün başımdan geçenleri anlatacağım.) 
ısı.ayap [< ay-a-p ] Men c eyleyüp demekdür, ki Mahbübu ’l- 
K u 1 ü b 'da yegirmi altıncı faşlda tüccar 672 dikrinde gelür, ki [46, i 7 ; U34) 25 a , 
6i: 67î [Netr] 

Nefis ecnâsnı ayap çapan 674 keynıese 675 ledid ağdiyeni yesirgep 676 kuruğ 
nân 671 yemese. 


659 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

660 der ıfc (utmaz. 


66 1 y<fnı mahiye ben. 

662 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu ’n-nevaiyye 91. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 

Yazmadan. 

Yazmada: kördüm . 
ben aya. ayğa mân olmalıydı. 

Yazmada: ol. 

667 men c eylemezin. 

668 Yazmada: yâtkürse. 

669 Yazmada: Huda. 

670 Yazmada: hazret ide. 

2 ySafS" dİm,kdat ' B '"” " î10 “**”* <*■ Ük «*■ / Ute-mEn. 

“ “>* 103r25. PAVET De COURrau* 

674 eski yamalu farka gibi libâsdur. 

675 Yazmada: kiymep ve ... yemep. siyah lûbis olmasa. 
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(=Nefis elbiseleri saklayıp yamalı kaftan giymese, leziz yemekleri çıkarmayıp kuru ekmek 
yemese.) 

67K lÜçinci divânları kiBedâyi c u ’ 1 - V a s a 1 679 'dur, anda gelür ııoo, 

125.4): 6 * 0 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahbım-ı mahduf-ı aşlem-i darb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 6S1 

katlime çıkdı M1 etek belge urup t eğ çekip 
kan legerdin 683 ayap erkin 684 etekin ol cellâd] 

[=0 cellat kan sıçramasından korumak için kılıç çekip beni öldürecekken eteğini beline soktu.] 

i 82 ayama [< ay-a-ma-] Emr cdüp men c eyleme ve deriğ dutma demekdür. -35- 
ısvayamak [< ay-a-mak] Şakınmak ma c nâsınadur. 
ısa ayınmak [< ay-'n-mak J Şakınmak ve korunmak ma c nâsınadur. 685 
us eymen [< *ay-jn+a-n-\ Hitâb edüp utan, hicâb eyle demekdür, ki G ü 1 ü 
N e v - r o z -ı Lutfı'de Süsen Gül'e eyitdi |xxm, 23 . 268 ]: 686 
Metnevi /Hezec-ı nıüseddes-i rnahdüf: Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
iti 687 andın hod fıkır kılmas-sen âhır 
atang birle ananğdın eymen âhır 
[=Sen onun sonunu düşünmüyorsan bari anandan babandan utan.] 


676 esirgeyip , ki sağınup. 

677 fîuruğ ütmek yemese demekdür. 

678 Bundan sonraki kısım ayar maddesinden alınmıştır. 

679 B e d â y i c u * l - V a s a / : Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

680 Ayrıca bk. NEVÂyI: Nevâdirü ’n-Nihâye: 200. gazel. Alıntı için bk. T ALT İMÂNÎ: Bada i ‘ al-Luğat: 
14 b 2 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglav: 53v22, 195vl7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 
neva’iyye 92. 

681 Bu beyitte: Fâ c ilâtün.fa c lün. 

682 Yazmada: çıktı, çıkdı. 

683 kan tegerdin kan bulaşmakdan demekdür . diğer bulaştır; ya t nı değer. 

684 Yazmada: ayar. men c eder eğen. 

685 Kıyıda: [Nevâdirü ’ ş - Ş e b â b ’da bir makta c da gelür [395,396,7]:] 

Ma(c]a c /Hezec-ı mütemmen-i salim: Mefa c ilün mefa c ilün mefa w ılün mefâcilün/ 

saçı köngiil kuşını ng her pertğa bağladı târı 
Nevayı emdi sen ötkil ki men bu ne\* ayındım * 

[=Saç« gönül kuşunun her bir kanadına bir tel bağladı. Ey Nevâyî, şimdi sen geç git, ben işte 

böyle mâni oldum.] 

• KARAÖRS: ilindim. 

686 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu '’n-neva ıyye 135. 

687 Yazmada: ger. 



152 | el-luğatu ’n-nevi'iyye ve 'l-istişhâdütu '1-cağatS’îyye 

ısĞ ayalğu [< Mo.] Şadâ-yı güyendeye ve âheng ve firo-dâşte ve şadâ-yı belbele 
ve hoş-âvâz-ıla ırlamağa derler. Amma ba c zı ehlinden istimâ c olındı ki 
mutlak bir hoş-şadâya derler, ki kalb andan ha?? ala ve meyi eyleye, ki 
Sedd-i İskenderiye İskender Çin’e c azm etdükde bir beytde 
muganniye hitâb edüp eydür, ki (lvi, 378, 4959 i : 6 * 8 14 b 
Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i nıakşûr: Fe f ûlün fe c ûlün fe c ölün fe c ûl/ 
ayalğung neçe yâr yâr o!ğusı m 
mening 690 yığlarım zâr zâr b9> olğusı 692 
[=Senin nağmen yâr yâr olursa benim ağlamam zar zar olacaktır.] 

Ve [yine] 693 Fer hâd u Ş î r î n 'de Husrev Ferhâd'ı [utıcak halk ol hâle 
münâsib elfa?-ıla ırlarlar-ıdı ıxuv,403,37i: 694 
Metnevi /Hezec -i müseddes-i mahdüf. Mefa c îlün mefâ c ılün fe c ülün/ 
ayalğu 695 barçağa b96 Ferhâdhâli 
sürüd ol hasîa-i nâ-şâd hâli 

[=Ferhad’ın hâli dillerde nağmedir. O umutsuz hastanın hâli bir türküdür.] 

Ve M a h z e n -i Mir îjaydar'da dahi hatime makalesinde 697 bir beytde 
geliir, ki [117, 6 oi ]: 698 

Metnevi /Seri c -i müseddes-i mafvti mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
Türk sürüdını tüziik m birle tüz 700 


14 B 


PAVET DE COURTEILLE: el-luğütu n-nevâ’iyye 


m 

692 


688 Alıntı için bk. TÂLİ* ImAnI: BadâT al-Lügat 

91. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 153*. 

689 olsa gerek. 

690 benim . 

ağlarım ve ağladağım. 

Aynı duygunun yıllar sonra benzer bir ifadesi olarak bk 

Biz ağlarmızbiz alarmız Biz ağlarız biz inleriz 

yanmyarm deye Yârım yânm diye 

Gece kunduz ağlarınız Gece gündüz ağlarız 

t\ Yânm erim diye 

KAÇALIM. Kmm Özlemi”. KAKUK: Kırını Talar Sarkılan • 194 
VİLLAMİNOF-ZERNOF: el-luğâiu ' n-nevâ’iyye 
- Ahnt, .in bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lu^u ,. nevâ , yye 91 . şgyy SOleymâN; ^ 

695 üheng. 

696 cümleye. 

iJUrtoHUİ -; MMAD MAHDI 307r29. PAVET DE COURTEILLE: 


693 


'h 


\ 




NİYÂzI | 153 


yahşi ayalğu bile m kükle kopuz 

[=TUrk şarkısını 7 " 2 usulü ile terennüm et ve güzel ahenk ile kopuz çal.] 

VeHayrctü ’l-Ebrâr'da söz 703 ta c rifinde mutlak âheng ve firo- 
dâşt ma c nâsına gelilr [iı.xv, 79 37>. 20 . 21 i : 704 
Metnevı /Seri 1 -/ miiseddes-i mafvı-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
Türk sürüdı bile salıp kolum 705 
kılsam eda hey tölügüm hey tulum 706 
ol kıla almasa 71,7 -36- hem-âvâzlık 
kılsa ayalğu bile dem-sâzlık m 

[=TürkU çığırarak kolumu sallasam, hey evlim, hey dulum, diye makam tutsam. O benimle 
birlikte türkü çığıramasa da nağmeyeye eşlik etse.] 

Ve yine Lisânu ’t-Tayr’da Hindû-yt bâzi-ger hikâyesinde gelür, ki 

(XXXVIII. 61.639J: 7W 

Metnevi /Remel-ı müseddes-i ınahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
yanıda bir fabl-ı Hindiçalğııçı 
Hiııdû-yı rakkâş ayalğu 710 alğuçı 

[^Yanında bir Hint davulu çalan, raks eden Hintli ise nağme söyleyen.] 

ıs? aylanmak [< ây+la-n-mak] Dönmek ma c nâsınadur. 711 


699 Yazmada: sürüdın tüzek. 

700 düzecek alet ile düz, düz; ya'nj hem-vâr eyle, tüzük, ve düzmek ile düz ya c nîârâste itmek ile 

Sr/iste eyle, düz müzeyyen eyle. 

701 ühang-ile. 

702 Arat: ETŞ: XVI. Açıklama: Türkü: Remel-i mütemmen-i mahçjüf (Fâ'ilâtün fS'ilâtün Ia c ilâıün 
facilün) veznindeki şiirdir (NEVÂYI: Mızânu ’l-Evzân: 60). Remel-i mütemmen-i 
makşûr (Fâ'ilâtün fâ c ilâtUn fa'ilâtün fa c ilân) veznindeki şiirdir (MUHAMMAD MAHDl XAN: 
Sanglax: 172v26) izahı tuyuk' a ait olup burası için yanlış olmalıdır. 

703 ya c nıkelâm. 

7(M Bk. tölügüm hey tulum. Alıntı için bk. TALİ C ImAnI: Bada i ‘ al-Luğat: 48 b î . MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sang!ax: 184vl8. 324r4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 245. ŞEYH 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 126\ 

705 kol el ma c nüsına ve Ikul, ki bende ma c nüsınadur, slfid, kol ma nâsına olsa olur. 

706 Kıyıda: tölügüm hey tulum gâf-i ‘Acemiile. Türkistan düğün ve sürür mahallinde ballar ayağa 
kal kup kendülere mahşüş vaf-da ovnayup ve mahşüş bir neS sürûd ile ırlamağa derler imiş. 

tul tul avrata dirler ve folı ma'nâsmadur . SABİR: tülüm. 

707 deyemese kılamasa. 

708 pey-r evlik , ki uyucı , Fârisiliir. 

709 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 51x9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğatu n- 
nevâ’iyve 91. 

710 alıcı mcfnasınadur. 











154 | el-luğâtu 'n-nevd'iyye re ’l-istişhSdötu ’l-cağalâ'iyye 

188. aylandurmak [< ây+la-n-dur-mak] Döndürmek demek olur; 7l2 ammâ devr 

etmek ma c nâsına. Fevâyidü ’l-Kiber'de [bir hüsn-i matla c da] 

gelÜr [ 184 , 189 , 2]: 713 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa l ilün/ 
kök 71 * tegirmen 715 taşı 116 aylandurmak 717 ister 718 başıma 719 
deme ay u kiin başım üzre bu kim seyyârdur 720 

[=Gök, değirmen taşını başımda döndürmek istiyor. Ay ve güneş başımın üzerinde 
seyretmektedir deme.] 

[aylandurmak Çevürmek.] 

189. aylandı [< ây+la-n-dı] Tolandı demekdür. Ve döndi, devr etdi 

ma c nâsınadur. Ve döndi; ya c ni müşabih oldı berjzedi ma c nâsma dahi gelür. 
Ve yine döndi rüeü c etdi manâsına dahi gelür. Evvelâ tolandı manâsına. 
Seb c a-ı Seyyare'de c İşmet-penâh vaşfında gelür, ki ıx. 87 . 732 ]: 721 
Metnevı /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 722 
perdeler birbirige aylanğan 723 
dürr-i encümdin inçü torlanğan 724 15 a 

[=Perdeler biıtirine dolandı. Yıldız incilerinden inciler donatıldı.] 

Aylanğan tolanan demekdür. 

Ve yine H a y r e. ü ' 1 - E b r a r 'da orana mailede pervane vasf.nda 
gelür [III, XL, 278 (3363H119), 7]: 725 


71 1 Şöyle tamamlanabilir Bk. âgrim ve igrik. 

712 Bundan sonraki kısım aylandı maddesinden alınmıştır 

1,1 5Tı£J2î2 Sr^'^rı T? T *■ w İMANl: 

nmnye..... 128 . ' * 56 ' 5 ’ 198,2 ‘ PAVCT t*COURTEİLLE: 

714 Osman. 

7)5 değirmen. 

716 Yazmada: taşın. 

717 çevirmek. 

718 ister. 

719 Yazmada: başınga. 

720 Yazmada: seyyârediir. 

721 Bk. İnçü inçi, torlanğan. Alıntı için hv tîhc T,.i i 

MAHDlXÂN: Sanglar. 55vl0, 172r4. PAVET Dp rn N Bada l ‘ ^-Luğar. 4 8 \. MUHAMMAD 
ŞEY 1 J SÜLEYMÂN: LÇvT'O • 63“ URTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ’iyye • P 8 140 

722 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

723 Planmış birbirine (otanan demekdür 




NİYAZI | 155 

Mctncvı /Seri t -/ müseddes-i mafvı-i mekşûfi Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
eğri™ uçuş 727 birle çü köp aylanıp 72 « 
kayda ki™ pervane barıp 730 örtenip™ 

[=Eğri uçuşuyla hayli dolandı, pervane sonunda nereye gittiyse yandı.] 

Amma müşabih oldı ma c nâsına. Garâ’ibü ’ş-Şığar 732 'da [bir 
hüsn-i ma[la c da] gelür 1334.443.2]: 733 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdiif. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
kör gamım efzünluğın her dem ki eşkini haylınıng 734 
kafresi bahr oldı emdi aylanıptur katığa 735 hem 

[^Gamımın her an nasıl arttığına bir bak, gözyaşlanmın bir damlası deniz (ırmak) oldu ve şimdi 
üstelik kana dönmüş] 

Amma rucü 0 ma c nâsına. Hamsetü ’l-Mütehayyirın'de 
evvelki makalede kaşide-i şiniyye ta c rifı huşüşında ahbâb ahvâli beyânında 
gelür [<25)760 b , 13(95)): 736 [Netr] 

Tâ ol cem c ğa fakiming -37- sözining şıdkı tamâm zahir bolup 14 öz 
c akkleleridin aylanıp™ fakiming c akldesiğa keldiler. 

l=TopIuluğa* fakirin sözünün doğruluğu tastamam görününce kendi inançlarından dönüp bu 
fakirin inancına geldiler.] 

190 eylük yosunluk [< ed+gü+lük yosun+luk] Kabil ve hünerlü demekdür. 

Kâbiliyyetlü ve müsta c idd ma c nâsmadur. 
i9i.eylep 738 [< *ed+le-p] Eyleyüp demekdür. 

192 eyleben [< *ed+le-ben] Eyleyüben demekdür. 


726 göf-ı e Acemiyyediir, eğri nufnüstnadur kac demekdür. 

727 uçmak ma c nâsınadur. 

728 folanup . SABİR: çöküp, eylenip . Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

729 kanda, ki demekdür . 

730 varup. 

731 yanup demekdür. Bundan sonraki kısım aylandumıajç maddesinde verilmiştir. 

732 Ğ a r â ' i h ü ' ş - S t ğ a r : Yazmada; Bedây i c u * I - V a s a t . 

733 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Scmglax : 55v 11, 140r8. PAVET DE COURTEILLE: el - 
luğâtu n-nevâ ’iyye ...: 128. 

734 Yazmada: seylininğ . 

735 miisüvloldı kana. 

736 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâto 'n-nevâ’iyye ...: 128. 

737 rücıT ediip. 

738 Bk. £ylep. Birçok yerde. 




156 | el-lüğüm ’n-nevS'iyye ve ’l-istişhSdâtu ’l-cağatâ'iyyt 

1 93 . eyley alğung [< *ed+le- v ü al-ğu+rj] Gâf gâf-i c AcwiAİür. Eyleyii bilserj 

gerek demekdür. 

1 94 . eyley alğıısı [< *ed+le~ y ii al-ğu+sı] Eyleyü bilse gerek demekdür. 

1 95 . eyley almadıng [< *ed+le- x ii al-ma-dı+rj] Eyleyümedüıj demekdür, ki 

öarâ’ibü ’ş-Şığar 739 'da [bir mak[a c da] gelür [ 26 i, 337 .7|: 740 
Makta c /Remel-/ mütemmen-i ınahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
telbe m köngliimni 742 Nevâyi zabt eyley almadıng 143 
emdi çek w andın elik 745 her san 746 barsa bardık 

[=Ey Nevâyî, deli gönlümü zapt eyleyemedin. Şimdi elini ondan çek de nereye giderse gitsin.] 

m. eyley alman [< *ed+le->ü al-ma-n] Eyleyümezin demekdür, ki 
Fevâyidü ’l-Kiber 747 'de [bir hüsn-i mak[a c da] gelür [ 595 ,648.6]: 74ti 
Beyt /Remel-ı miitemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
köz yiizüngdin almasam c ayb etmegil 749 ey mıığ-beçe 
eyley alman 150 dıdedin ğâyib men-i hayran seni 15 b 

[=Ey meyhaneci çocuğu, gözümü yüzünden ayıramıyorsam beni kınama. Hayranın olan ben, 
seni gözümden ayıramıyorum.] 

197. eylemeking [< *ed+le-mek+'rj ] Kâf-i evvel c Arabidür ve gâf-i tâni gâf-i 

c AcemM r. Eyleyümezdüg 751 demekdür, hitâb edüp. Ve eylemekligüg 
demekdür. 

198. eylegeç [< *ed+le-geç] Gâf gâf-i c Acemîdür. Eyleyicek demekdür. 


739 

740 

741 


ö a r â * i b ü ' ş - $ ı ğ a r : Yazmada; Bedâyi c u * 1 - V a s a \ 

b *, M V HAMMAD . MAHDI Sanglax: 17r27, 56r8, 120v20, 226v6. 
rAVET DE COURTEILLE: eNugatu n-nevâ iyye ...: 127, 146. 

divâne. 


742 

743 

744 

745 

746 

747 

748 


Yazmada: könglünğni. 

eyleyemedütj. 

çek. 


elinğ, elitj. 
her taraf. 

Fevâyidü ’l-Kiber: Yazmada; N e 
Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtı 
58*. 


v â d i r Ü 
n-nevâ \iyye 


* ş - Ş e b â b . 

127. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO : 


749 çeşmim rüyurjdan olamasam c ayb etme. 

750 eyleyemezim. 

751 Madde başı ile anlam uyuşmuyor. 
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199 eylegüm [< *ef+le-gü+m\ Gâf gâf-i 'Acemidür. Eylesem gerek demekdür, 
ki Sedd-i Iskenderî'de hâkân-ı Çin'üg İskender mektûbına 
cevâbında gelür, ki ıxxxı.228,270i) 752 

Mctncvı /Mütekârib-ı mü[emmen-i makşür. Fe c ulün f^üliin fe c ülün fe c ül/ 
demen 753 kim 754 anıngsarı c azm eylegüm 
kayu yerde kim dese rezm eylegüm -38- 

(=Onun tarafına giderim demem. Nerede derse orada çarpışırım.) 

:oo eylegüsi [< *ej+le-giisi] Gâf gâf-i c Acemidür. Eylese gerek demekdür. 

201 eylerge [< *e<j+le-r+ge] Gâf gâf-i c Acemidür. Eylemek içün demekdür, 
c illat ma c nâsına, ki dünyâ vefasızlığı beyânında [Nevâdirü ’§- 
Ş e b â b 'da] bir terci c de gelür |657.657. 1 ,3]: 755 

Beyt fUczec-i müseddes-i mahdüf Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
emesiür kaşr belkim kaşır ilür 
ki takşrr eylemes eylerge bi-dâd 

[=Kasır değil bilakis kusurluluktur. Adaletsizlik yapmada kusur eylemez.) 

202. eylemekge [< *ed+le-mek+ge] Kâf-i evvel c Arabî ve gâf-i tâni c Acemidür. 

Bu dahi eylemek içün demekdür. Ve yine [Nevâdirü ’§- 
Ş e b â b ’da] bir tercî c de gelür, ki [657.657. 1 ,5]: 756 

Beyt /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

keyip kati eylemekge 757 lâledin ton 
kayadın m t eğ tartıp mitj-i cellâd 

[=öldürmek için kırmızıdan elbise giymiş, cellat gibi nereden kılıç çekmiş.] 

203. eylegüng [< *ef+le-gü+rj] Gâflar gâf-i f Ace7?ı/îerdür. 759 Eyler-isei), ve 

eyleseg gerek, ve eyleyü bilürseıj demekdür, ki (j arâ ibü ş- 
Ş 1 ğ a r 760 'da [bir hüsn-i matla c da] gelür ( 270 . 350 . 2 ]: 76 ' 


752 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangla r. 56r29. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n- 
nevaiyye 127. 

753 dimen Far. dimarı ‘ıssız, terk edilmiş yer’ (?). 

S ISifi” tMUHAMMAD MahDI » SazglZT. İM. PAVET DE COURTEILLE: Mu S m ’n- 

neva ’iyye ...: 126. _,. . 

756 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-neva tyye ...: 127. 

757 KARAÖRS: eylemekke . 

758 kayadın: Yazmada; fenâdın. 

759 Şöyle olmalıydı: Gâf-i evvel ‘Acemi gâf-i tanı mu'cemedür. 








1S8 | el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ve UstişhadMu ’l-cağatâ’iyye 

Bey./Remel-/ mtUenmen-i «Mİ M» «“*> ra ' il5,Un ^ 
ey kebuter (avk peyda eylegiiâg (u(f 61kebl 
sûzhk nömemni assam boynunga lbi (umar dek 

t=Ey güvercin, sen papağan gibi (demir) halkay, (boynuna) .aknysan ben de yak,e, mektubumu 


senin boynuna muska gibi asayım.] 

Ve yine Ferhâd u Şirin 


âhirinde şeh-zâde naşüıatinde gelür, ki 


(Ull.501.761-. . ...... , 

Metnevî /Hezec-i müseddes-i mahdûf. Mefffilün meftun fe^ulun/ 
ve ger târih san eylegiiog meyi 
mum bilgeç ki ne iş kıldı her hayl 16 a 

[=Tarihe şöyle bir baksan her milletin ne yaptığım bileceksin.] 

204. eyleli [< *ed+le- y eli] Eyleyelüm demekdür. 

205. eylegey [< *ed+le-gey] Gaf gâf-i c Acemîdür. Eyleye ve eylemeyin 


demekdür. 

m eylemeydür erdi [< *ed+le-me-y+dür er-di ] Eylemez-idi demekdür. -39 
207,eyley [< *ed+le-y) Eyleyeyin demekdür, ki Sirâcu 
M ü s 1 i m I n ’de tahârat ferâyizi babında gelür (tos. si): 765 
Metnevî /Hezec-ı müseddes-i mahdûf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 


tahârat içre bilgil 766 tört erürfarz 
ger 161 etseng istimcF eyley anı c arz 


[=Temizlikte dört farz vardır. Dinlersen anlatayım.] 

208. eylemeyin [< *ed+le-meyin | *ed+le-me-yin ] Eylemedin demekdür ve 
eylemeyeyin ma c nâsma dahi gelür, ki Hayretü ’l-Ebrâr’da 
tevbidde gelür, ki pı, m, m ıoı. 768 

Metnevi /Seri c -i müseddes-i mapvi-i mekşûf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 


cilve-i nâz eylemeyin gül henüz 


760 ö a r â ’ i b ü ' ş - Ş ı ğa r : Yazmada; Bedâyi'u ’ 1 - V a s a t. 
>• Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE; el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 127. 

762 (Übl. 

763 Yazmada; boynung. 

764 Al.ntı için bk. PAVET DE COURTEILLE; el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 127. 

765 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE; el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...; 126. 

766 ORAL SEYHAN: bilgil, kim. 

767 Yazmada: fa'. 

768 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 127. 
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zemzeme çikmey anğa™ bülbül henüz 

(=Gill nazlanma belirtisi göstermeden bülbül ona nağme söylemez.] 

m. eylemişeng [< *eJ+le-miş+erj] Gaf gâf-i c Acemh\ir. Eylemişsin demekdür. 

210 eymcnnıek [< *ay-^n+a-n-nıak ] Kaşr-ı hemze ile. Bir emre ikdamda vehm ü 

hader üzre olmalı Bu diyarda dahi müsta c mel c ibâretdür. 

211 eymenip [< *ay-jn+a-n-'p] Hader edüp demek olur. [Bedâyi'u ’ 1 - 

V a s a t 'da gelür 142. 56 . 5).] 770 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
men kim ü güstâh öpmek elking 771 ey sulfân-ı hüsn 
itleringning çûıı [kef-i] payın öper-men eymenip 

[=Ey güzelliğin sultanı, ben nerede ve senin elini öpmek küstahlığı nerede. Ben ancak utana 
sıkıla itlerinin ayağının altını öpebilirim.] 

2i2.eymenmes [< *ay-,m+a-n-mas] Koçunmaz demek olur. 

213 aynalmak [< aynal-mak] Özenmek ma c nâsmadur. 

2 t 4 ayaknıak [< aya-k-mak] Beliklemek ma c nâsına gelür. Ekteriyyâ zamm-ıla 
oyakmak denilür. 

215 ayakçı [< ayak+çı] Sakı ma c nâsmadur, kiSedd-i Iskenderi’de 

gelür [LVl, 378,4954J: 77 " 

Metnevi /Mütekârib-ı mütenımen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
ayakçı ketür câmnı leb be-leb 
ki foy oldı eyyam 111 -ı c ayş u farab 

[=Saki, kadehi ağzına kadar dolu getir. Toy oldu, içme eğlenme günleridir.] 

216 ayak ve ayağ 774 [< ad-ak] Kadah demekdür. Ve pay ma c nâsına dahi gelür . 775 
2i7. ayağ Bezm-i meyde devr eden kadehe ıtlak olınur. Bu diyarda dahi 

müsta c meldür. Ferhâd u Şırîn'de sâkîye hitâb edüp eydür, ki [xu, 

132, 82]: 776 


769 Yazmada: cilve-i nâz, anğa. SABİR: VÖJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevö'iyye ...: angar. 

770 Alıntı için bk. TÂLF İMÂNI: BadâV al-Luğat: 27* l0 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangla.x: 113v24. 

771 TÜRKAY: elking. 

772 Bk. toy. Alıntı için bk. TALİ* ImAnI: BadâV al-Luğat: 8‘ 8 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
57r5. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 90, 384. ŞEYlj SÜLEYMAN: LÇvTO: 


153\ 


773 eyyfim. 

774 VEliaMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye...: ayağ ve ayak. .. . 

775 Şöyle tamamlanabilir: Bk. bosağa ve bosa luı, bolğm, ko[ma]rğal, ]toyğın; ılbaraüp. 


tayılğaç, tik | ttk, tokuz, gtng, k u 51 (S°Y 



160 | eî-luğâtu ’n-nevS’iyye ve '1-istişhBdütu '1-cağatS'iyye 

Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i vuıhdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe l ülün/ 
meni Çm eldi yanghğ mey-pcrest et 
t ola çini ay ağlar birle mest et 

[=Beni Çinliler gibi şarap tutkunu yap. Dolu çini kadehler ile sarhoş et.] 

218. uyaktı 777 [< *uya-k-tı] Beliirmez oldı getdi demekdür. Anıma ay ve güneşde 

isti c mâl olunsa fulındı ma c nâsınadur 778 ki Sultân HUseyn e ş c â r ında [bir 
tıüsn-i ma[la c da] gelür 1173, ısı. 2i: 779 

Beyt /Remel-j mütemmen-i mahdiif. Fâ e ilâtün fa c ilâttin fa c ilâtün fa c ililn/ 
ay uyakkaç™ yana könglümni buzup yalğuzluğum 
tire şanımı endülııdın yığladım m köp derd ile 

[=Ay batınca yine gönlüme yalnızlığındın derdi) çöküyor. Karanlık akşamımın kasavetinden 
dertli dertli ağladım.] 

Ayakkaç dedügi tulınıcak demekdür. 

219. ayık [< âd-'ğ \ adığ] Hoşyâr ma c nâsınadur. Ve ayı düdükleri cânavardur. • 

40 - 

220. ayığ [< adığ] Bu dahi ayı düdükleri canavara derler, ki L i s â n u ’ t - 

T a y r 'da 16 b hüdhüdüg {oğan-ıla münazarası hikâyesinde gelür ilvi, 74. 

804): 782 

Metnevi /Remel-/ müseddes-i mahdüfi Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
kühiyitağ içre bir ayığ tutup 
örgetip erdi anı köp kan yutup 

[=Bır dağlı dağ içinde bir ayı tutup çok kan yutarak (eziyet çekerek) ona öğretti.] 

Ve yine Sedd-i lskenderi'de himmet makalesinde gelür, ki ıxvı, 

123 , 1124]: 783 


776 

777 

778 

779 

780 

781 

782 

783 


Alıntı için bk. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO: 45*. 

Yazmada: ayaktı. 

1 aya t ma t yazmakla yanılmıştır (MUI1AMMAD MahdI 

,,vı ° pavet de comLE: -**•■ ■- 
ÎZ£ b ** 1 'W*»** 

B8ri9 - pavet de co ™ e * 

57»*. 205r3. Pavct'dJ'Courtbİ Btu' Kf. MUHAMM,d MahdI Smglax: 

LÇvTO : 140 b . OURTEILLE. el-luğatu n-neva lyye ...: 144, 283. ŞEYH SÜLEYMAN: 


% 
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Metnevî /Mütekârib-ı miitemmen-i makşur. Fe c üliin fe c ülün fe c ûlün fe c ül/ 
ayığ lu'bıdm Cetka 784 kim nân ârür 
anı ilke salmak ne imkân eriir 

[^Çingene’nin ayı oynatmaktan kazandığı ekmeğini ite atma imkânı var mı?] 

221 aytman [< ay-t-ma-n ] Eyitmezin demekdür . 785 

222. aytıp [< ay-t-'p] Eydüp demekdlir[, 786 ki Ferhâd u Şirin'de Mihin 

Bânü ljusrev lçâşıdına eyitdi ıxxxıx, 358 , 42 i : 7 * 7 
Metnevî /Hezec-/ müseddes-i nıahçiüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ûlün/ 

kim ol kim Husrev aytıptur 788 ki Ferhâd 
eme s sîretde rnitl-i âdemi-zâd] 

l=Husrev kim oluyor ki Ferhâd yaratılışta adamoğlu gibi değildir, diyor.] 

22.v ayttık [< ay-t-tık] Eytdük demekdür,. Bu dahi hemin bu ma c nâyadur. 

224. itkeli [< et-geli] Kâf kâf-i c Arabıdür. Edeli demekdür; bir zaman ma c nâsına. 

Ve edelim demekdür, ve etmek içün demekdür; c illat ma c nâsma . 789 

225. iteli [< et-eli] Bu dahi hemin bu ma c nâyadur . 790 

226. aytılmayın [< ay-t-l-mayın] Eydilmedin demekdür. 

227. ayrılmayın [< *âdı-r-'l-maym] Ayrılmadın demekdür. 

228. eye [< âdi] Şâhib ma c nâsınadur, kiĞarâ ibü ş-Şığarda [bir 

makta c da] gelür ( 56 . 41 . 7 i : 791 

Makta c /Remel-/ mütemmen-i rnahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
bir eyesiz it bolup erdi Nevayı yârsız 
bolmasun yâ Rab ki Iıergiz bende sultândın ciidâ - 41 - 

[=Yârsız Nevâyî sahipsiz ite döndü. Ya Rabbi, köle efendisinden hiç ayrılmasın.] 


...: 4 . 


784 Çingene'ye. 

785 Şöyle tamamlanabilir: Bk. Arlat. 

786 Bundan sonraki kısım atıp maddesinden alınmıştır. 

787 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu n-neva nye 

788 Yazmada: aytıp der. 

789 Şöyle tamamlanabilir: Bk. £tkeli. 

790 Şöyle tamamlanabilir: S e b ‘ a - i Seyyarede gelür [XVIH. 154 071 . 

Metnevî /Haflf-ı müseddes-i mahbün-ı mahdûf. Fe'ilütün mefacilün fe'ılün/ 

niçe bu nev c bolsa sa c y iteli 

[=Her ne kadarMySîda çatışalım. Çarenin atkı ile çözgüsüne yetelim.] 

MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglcuc. 348r 11. 

bk cycsl. Alıntı İçin bk. T«J* ImAnI: Bada’i' al-Utar. 13>„. PAVET DE COURTEİLLE: ,1- 
luğâtu 'n-neva iyye 89. 



162 | el-luğStu ’n-nevâ'iyye ve 'l-istişhadlltu '1-cagaM'iyye 

eyrüm 792 [< eg-^r-'nı] Şuyui] döne döne akışına derler. Ve sipahilik üslübı ve 

mahareti ma c nâsına dahi gelür, ki Mecâlisü ’n-Nefâyis’de 
beşinci meclisde Mîr Haydar vaşfında gelür, ki u. m, 5 m. ıı. 489] : 793 [Netr] 
Sipâhhkda hem erdemler m kim bolur ok atnuıkda cehP 95 ve kılıç 
çalmakta 196 çâbiik ve sâyir celâdetlerde ança bar, kim c aşrını ng ehli pesend 
kılurlar. 

[=Sipahilik becerilerinden olan ok atmakta kamçı ve kılıç vurmakta çevik ve ba$ka maharetlerde 
öylesine ileri duruma geldi, ki zamanının ustaları beğenirlerdi,] 

Ve yine Tevârih-i Mülük'de Ardşer-i Bâbek vaşfında gelür, ki 
[(232) 724 b , 26): 797 [Netr] 

Barça bilig 17 a bile erdenıde m yegâne bolup şöhret tuttı. 

[=Cümle-i kemâlâtı ,8 kesb edüp yegâne-i âfak olup c âlemde şıt ü şadâsı şöhret tutdı. 799 ] 

230 £gendür [< er-ken+dür] Gaf gâf-i c Acemîdür. İdi 800 demekdür, ki Na c îmı 
e ş c â r mda gelür n: 801 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
dostlar mendin tilemeng siz dahi şabr u karâr 
k'ol kuyaş yüzlükni körgeııim egen m bı-ihtiyâr 

[=Dostlar, siz benden dur durak beklemeyin. Elimde olmayarak o güneş yüzlüyü görmüştüm.] 

231 . ayrıştı [< *âdı-r-'ş-tı] Ayrıldı demekdür, ki Mecnûn u Leylî'de 
Nevfel ile Leylî atasmuıj çenginden şogra olan hâlleri beyânında bir ser-i 
suhanda gelür [xxn, 206]: 803 [Netr] 

Ve felek manşübeleridin birbiridin kâyim ayrılış kanlan m . 


792 eyrüm ve urum maddeleri irdem maddesi altında düşünülmelidir 

793 Bk. urum. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 99v5 

794 Yazmada: eyrümler. Madde başı ile örnek uyuşmuyor 

795 ERASLAN: celed. * y 

796 Yazmada: çalmakda. 

m "“S n . b :^ UH,MMAD M,H “ *** DS COURTEILLE: ■„ 

798 Yazmada: eyrümde. Madde başı ile örnek uyuşmuyor 

799 FENÂYİ: Türîh-i Fenâyf. 18. 

55 8 . AYET ÜE COURTEILLE. el-luğctu 'n-nevâ’iyye ...: 121. ŞEY1J SÜLEYMAN: LÇvTC 

«02 körgenim eğen: Yazmada; körgen eygendür 

“ M4 " DI W™ 55,5, pavet DE COURTEILLE: ,1 

“ demekdür. M.düe ba s , lle „„ muyot . 
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(-Felek oyunlarından (kaderin cilvelerinden) dolayı birbirinden tam ayrıldıkları.) 

Ayrılışkanları aynlduklan demekdür. 

Va ’s-salâm. 

2u aytkum [< ay-t-ku+m ] Eytsem gerek demekdür. Seb c a-i 

S e y y â r e 'de Mâni Behrâm Şâh'a eyitdi ıxn, 104,922i; 805 
Metnevı /Hafif-/ nıüseddes-i mahbûn-ı mahdüf: Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün / 806 
asradım hem özümni penhâni 
hem bu razı ki aytkum * 01 anı 

[=Hem kendimi hem de söylemiş olduğum bu sim gizledim.] 

:33 ay t kanını [< ay-t-kan+nı] Eyitdügini demek olur. 

234. aytkay [< ay-t-kay ] Eyde demekdür. 

Harfiı ’l-Alifi ’l-Maksüra 

235 etemes | itemes [< et-e u-maz | it-e u-maz ] Eyleyümez demekdür. Ve keskin 

olmaz ve iti olmaz ma c nâsına dahi gelür, ki Garâ’ibü ’ş- 
Ş 1 ğ a r 808 'da gelür (m, 122 , 4 i : 809 

Beyt /Hezec -i miitemmen-i ahreb-i nıekfüf-i mahdüf. MePülü mefâ c ilü mefa c ilü 

fe c ülün/ 

eşkinini köriip - 42 - t âz bolur köngli cefâğa 
âriitemes 810 çünki suyı bolnıasa pölâd 

[=Gözyaşınu gördükçe gönlü cefa için keskinleşir, çünkü çeliğe su verilmezse iyi kesemez.) 

236 itimek [< yiti-ınek] Kesr-i tâ-y-ıla. Keskin olmak demekdür . 811 
237 .itürürge [< iti-r- ü r+ge] Gâf-i c Acemi ile. Tez ve keskin eylemeğe 

demekdür, kiMahbübu ’l-Kulüb'da otuz sekizinci faşlda mürâyi 
şofılar fikrinde gelür, ki [67, i2;(i62)34 b . i3i: 812 [Netr] 


805 Alıntı için bk. JALF ÎmAnI: Badâ’i' al-Luğat: 14"j. 

806 Bu beyitte: Fâ c il2tün ... fa c lün. 

807 TUR AL: ayı t kum. 

808 Ğ a r a ' i b U ’ş-Şığar: Yazmada; B e d â y i c u ’ 1 - V a s a \ . 

809 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 94v25. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu >ı- 
nevâ'iyye ...: 96. 

810 KUT: itimes . 

8iı Yukarıdaki beyit buraya alınmıştı. Şöyle tamamlanabilir: Bk. itemes | itemes. 

812 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 95r8. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n - 
nevâ’iyye 98. 



164 | el-luğâtu ’n-nevS'iyye ve ’l-istişhadOtu ’l-cağalû'iyye 


Misvaki fanuf tişin 813 itürürge sılhân m şâne-dânıda reş-hand âleti 
nihân, 815 

[=Misvaki tamah dişini bilemek için eğedir, taraklığmda bıyık altından gülme aleti gizlidir.] 

mitik [< yiti-g] Kâf kâf-i c Arabidür. Bu dahi keskin ve tez ma c nâsınadur 816 ki 
Fevâyidü ’l-Kiber'de [bir lıüsn-i ma{la c da] gelür, ki [324,344,2]: K17 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
könglüme sançarğa ey gül kılma müjgânıngnı tez 
kim tigenning iğnesin hacet emes kılmak: itik 

[=Ey gül, gönlüme saplamak için kirpiğini sivriltme. Dikenin iğnesini sivriltmeğe hacet yok.] 

Ve yine C acala ma e nâsına. Sedd-i İskender!'de Dârâ'nur) 
vezirleri 17 b İskender'e mektüb yazduldan mahalde gelür, ki [xxvu, 198. 

2257]: 818 

Metnevî /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
Sikender’ge m yazğan emişler™ bitik 821 
birevni yibergen 822 emişler itik™ 

[İskender’e mektup yazmışlar imiş. Bir kişiyi de çabuk göndermişler imiş.] 

Ve yine Gül ü Nev-roz-ı Lu[fi'de Nev-roz hakkında gelür ıxxx. 21. 

315]: 824 

Metnevı /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefarilün mefarilün fe c ülün/ 


813 Yazmada: (işini. 

814 Yazmada: sühân ve. 

8,5 ^^ 235 “, \t^ bİleme r ** ZÂTÎ; DMn: IIT ’ 49 W Dikkat: 1234. gazel 1186. gazelin 
tekran. 1235. gazel 1022. gazelin tekran olarak çıkmış. 

gösterür misvaki şofigerçi kim hayran olup 

yemek içün diş biler merdümleriirj halvâsını 

... ,Jf" EİKttri,, 0 ,; M™» y £ n)ek içi» di, biliyor.] 

816 18 de kıyıda: İti; ya c nı keskin demekdür. 5 1 J 

COURTEİLLE^// “*** ^ MAHDl XAN: San g ,„: 95v20. 

neva’ıyye ...: 98. ŞEYH SÜLEYMAN: LCvTO■ DE C0URTEILLE; el-luğatu n- 

819 Yazmada: Sikender'ğa. 

820 yazğanlar imiş. 

821 TÖREN: biîig. 

822 yiberyan. 

823 TÖREN: İtig, 

“ T İÇİ " ^ DE **** «. ŞEY» SÜLEYMAN: LÇ.TO. 
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itiklep erdi Nev-roz öz yoruşın 
eşitti nâ-gehün atlar tavuşın 

[=Nev-roz, ansızın alların ayak seslerini işitince yürüyüşünü hızlandırmıştı.] 

İtiklep erdi demek C acele eylemi ş-idi demekdür. 

2 .w itting [< ct-ti+ıy] Gâf-i gâf-i c Acemhür. Ve harf-i tânuq teşdidi ile eyledüi] 

demekdür. 825 

240 ite sal [< it-e sal-] îtiver düşür demekdür, kiSeb c a-i Seyyare'de - 
43- üçinci lıikâyetde ikinci hakim Sa c d’e tılısm babında eyitdi txxv. 262 , 

2793); 826 

Metnevi /Hafîf-ı müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 8 - 7 

Zâl'ning kögsige urup ite sal 
kerü bol mahrem-i harbn-i vişâl 

(=Zal'in göğsüne vurup itiver. Sonra, kavuşma harimine mahrem ol.] 

24i. £t | it [< Ğt- | et | it | yit-] Emr edüp eyle demekdür, ki H a y r e t ü ’ 1 - 
E b r â r evvelinde bi-smi 'İlâh ta c nfınde gelür m, ı 3 *35X4). 25]; 828 
Metnevî /Serî 0 -/ müseddes-i matvi-i mekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

yâ'sı muhalif san harf-i rıidâ 
ya c nfc 9 et allımda hayâtı ngfıdâ 

[=(Rahiym’in) /y/si karşı gelene karşı bir ünlemedir; yani önümde hayaünı feda et.] 

Ve bir dahi et demekdür goşt manâsına, kiSeb c a-i Seyyare'de 
yedinci hikâyetde Behrâm'a râvî Dilârâm’dan nakl etdi [xxxm, 387,4284j: 850 
Metnevî /Haflf-i müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefâ c ılun fe c ılun/ 
lâlezâr m içre çüıı içip mey-i nâb 


325 Şöyle tamamlanabilir: Bk. oburda, cerge, kıilni, yıpardmg. COURTEİLLE' el-luğâtu 'it- 

m Alint. için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sangtaı r: 94r26. PAVET DE COURTEİLLE. el lugatu 

nevö’iyye 93. 

828 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğatu n-neva lyye .... 95. 

829 Vezin gereği ya c ni, 

^ T'r 

~ »T^ 

Sl*-'-p*nçÛk- kblit’. IStezSr 'lalelik', ma,gzâr 'çay.rl.k', n.matzir 'unluk. 

gurınczor p ç > * . tl k . se h^e-âr ‘yeşillik’ gibi, baldırsız nebStâtda 

nesrmzör ‘nesrinlik’, penbezar pamukluk , seb^ar ye,ı t , 

t c l ■ nZ,*n ı Nâfi’-ı Sîrâzr. I, 359). Nebat bitecek mekan menbet 
müsta'meldür (BOSNAVl: Şerh-ı Dıvan-ı Hap * ı şırazr. ı, > 
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gür eti erdi bezmi içre kebâb 

[=Lale bahçesinde saf şarap içmekte idi. Sofrasında kulan eti kebap idi.) 

Ve bir dahi meşhurdur kalb ma c nâsına gelür. Ve bir dahi gct dcmekdür, bıı- 
rav ma c nâsına. Ve bir dahi iti ver ma c nâsına geliir, ki bu Uç ma c nâya 
Muhâkimetü ’ 1 - L u ğ a t e y n 'de bir tuyukda gelür ı<i74> 776 b , 16 . 

( 209)]: 832 

Tuyuk 833 /Remel-/ miiseddes-i makşür: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilân/ 
ey rakıb özni anğa tutsang hem it 

I7 bizge rahm eylep anıngküyidin it 18 a 
gerçi bar düzahça c ışkıng şu c lesi 
bizni öz elking SM bile ol san it 

[=Ey rakip, kendini onun iti sayıyorsan da bize acı onun sokağından git. Gerçi aşkın alevi 
cehennem kadar var, bizi kendi elinle o yöne it.] 

242 . itti [< it-ti] Harf-i tânug teşdidi ile. Getdi ma c nâsına gelür, kiFevâyidü 
’ 1 - K i b e r 835 'de gelür 1425,458,5 ): 836 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün tcrilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
c akl u höş u şabnm itti körgeç ol kirpik şafın 
bir bir olmağın kara körgeç sipahim bilmedim -44- 

[=0 kirpik safını görünce aklım, şuurum, sabrım elimden gitti. Ordumu görünce birer birer 
kararacağım bilmedim.] 

243 itürgüm [< it-iir-gü+m] Gâf-i ‘Acemi-y-ile. Gedersem gerek demekdür, ki 

Mecnun u Leyli'de Leyli atası Mecnûn atasına bilicek Mecnûn 
hâlini 837 haber gönderdi [xvı, 156, 1270]: 838 


ma'nûsınadur melelâ lâk bilen yem Ulear £ ,| biten yc „ guMr dSnUr „ ke , rct tnMh; ve 

mİ? * k ' li “ SİndC " T “ !d ' * 2h *“ « «*»’ 14 Ne ta'bîr olunur 
-nlTev“ llh ! * “ ™ ”** P enbc2âr N a pamuKlu* derle, hem 

eulznrda Mink ma na I 3 ianı >' 1 mutazammındur ve sitdn ile farkı min ciheti 'l-mn‘n5 olmağ-ıla 

- 

neva’ıyye 93. ŞEYH SÜLEYMAN- LÇvTO • 46 » * ' PAVET DE c °ÜRTEILLE: el-luğâtu ‘n- 

833 Yazmadan. ‘ ' v ' 

834 Barutçu özönder: elgi/Tg. 

S ' ş - Ş i ğ a r . 

837 VâUAMlNOF-ZERNOF dSSÎÜ * ^ 

«38 Atat, için bk. MUHAMMAD^MAIffll XÂNMf —•atasına Mecnûrt'ung hâlini bilicek. 

nevâ'iyye ...: 98. AHDI ^ San * lax: 94v16 - PAVCT De COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 
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Metnevî /Hezec-ı miiseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdüf: MePülü mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

songra s anğa dağı kalır sürgüm 
haylıngnı bu deştdin itürgüm m 

[=Sonra sana da kahredeceğim. Oymağını bu bozkırdan süreceğim.] 

244 itti [< it-ti] Bu dahi yavu kılındı ve zâyi c oldı ma c nâsına gelür, ki 

Ğarâ’ibii ’ş-Şığar “"'da bir §i c rde MI gelür |319, 420 .6J: 842 
Beyt /Remel-/ miUemmen-i mahbûn-ı mahdııf-ı aşlem-i f farb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 843 

telbe köoğlum*** ki leb ü zülfürig üçün itmiş edi 
keçe nıey-hâne ara mest ü perişan taptım 

[=Senin dudağın ve zülfün uğruna mahvolan deli gönlümü, gece meyhanede sızmış ve perişan 
bir hâlde buldum.] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb’da [üçinci kısmda] bir tenbihde 

gelür, ki ıi6i. nicsojss 3 ^]:® 45 [Netr] 

Andın 846 çıkkan itti, tiiz barğan makşadğa 847 yetti. 

[=0 yoldan sapan sapıttı, doğru varan maksadına kavuştu.] 

245 itip [< yit-'p] Zâyi c ve nâ-bedıd olup demekdür, ki H a y r e t ü ’l- 

E b r â r 'da ikinci münâcâtda gelür m. ıv. 2 o<4$9hio), 23i: 848 
Metnevî /Serı c -ı müseddes-i matvi-i mekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

yer kopup omıdın olup cümle 849 gerd 
kim itip anda felek-i™ lâciverd 

[=Yer yerinden oynadı, ortalık toz duman oldu. Mavi gök o arbedede görünmez oldu.] 


§ - Ş e b â b . Aynı gazel 


839 Yazmada: Birinci ve İkinci kanat yer değiştiriyor. 

m Ğara’ibü ’t-Ştğarı Yazmada; Nevad.rü 
Fevâyidü ’l-Kiber'dede geçer [401,429,4]. 

841 beytde olmalıydı. ,, . , ... „ . Q7 

842 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-lugatu n-neva tyye.... 97. 

843 Bu beyitte: Fâ c ilâtün.fa c lün. 

“ MUHAMMAD MAHDI XÂN: S„,, S İv. 93r20. PAVET DE COURTEfti-E: tfm V 

nevâ'iyye ...: 97. 

846 Yazmada: liakyolıdın. 

847 Yazmada: makşüdğa. . „ , „ „ ,07 

848 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-lugatu n-neva tyye.... 97. 

849 hamle . 

850 felekde. 
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246. itip-m£n [< yit-'p bin] Belürsiz olup turunun demekdür. [F e v â y i d ü 

’ 1 - K i b e r 'de bir ljüsn-i matla c da gelür |7i, 7i, 2 ): 851 ] 

Beyt /Hezec-ı miitemmen-isalim : Mefa c ilün meBFilün mela c iliin mcfa t ilün/ 

itip-men gerd ara viranım içre bes ki Siî başırnğa 
felek köp yağdurup gerd-i fena virane 853 andın köp 

[^Viranemde toz toprak içinde kaybolmuşum. Her ne kadar, felek ölüm toprağını çok yağdırsa 
da virane ondan daha çok yağdırıyor.] 

247. iterdin [< yit-er+din] Bu dahi zâyi c ve nâ-bedid olmakdan ve getmekden 

ma c nâsına gelür, ki Seb c a-i Seyyare'de [yedinci hikâyede] 
Behrâm Şâh şikârda leşkeri-y-ile helâk olduğı 18 b mahalde gelür[, ki] 

(XXXV, 415 , 4609]: 854 

Metnevi /Hafif-/ nıüseddes-i mahbün-ı mahdüf Fe e ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 85î 
tapmas erdi çomup 856 ilerdin aman 
şayd-efgen hernân u şayd hemân 

[=Dahp kaybolmakla aman bulamazdı; çlinkü avcı da orada av da orada.] 

248 itken [< yit-gen] Kâf kâf-i c Arabîdür. Bu dahi zâyi c ve nâ-bedıd olan -45- 
demekdür, ki Mecnun u Leyli'de Mecnün-ıla Leyli gülistânda ol 
gece fcalup Leyli gedüp Mecnûn halkı Mecnün'ı istedükleri mahalde gelür 

[XIII, 132 , 1027]: 857 

Metnevi /Hezec -i müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mefülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 858 

andın bolup ol güroh 859 efkâr 
itken Yûsufların taleb-kâr 


851 Ayrıca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 104. gazel. 

852 Yazmada: gerçi. 

853 Yazmada: mey-ljöne. 

854 Alınt, için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye • 97 

855 Bu beyitte: Fârilâtün. . 

856 Açıklama: Çom-: ‘kişi suya dalmak’ (KÂŞGARL 1 ; DLT: Yazma: 101 b 8 , 185 b ls . yr. Çeviri-1 401 II 
208 aynı kavram alanından olmak üzere çomuşluk ‘aptesane. ayakyolu’ (126\„) I 503) çöm- 

L» ITT? 2?* yr - Çe,irt: 1441) - Her ikisini " niü—. 

.çın bk. Yazma. 139“, 3 ,156* I2 ,162 b 5 .179 b , y r . Çeviri: II, 26. 85.111. 182. CLAUSON- EDPT 422" 

!!! ^ efÖ1Ün m,Un feCQ1Un - Sekt-i melih. 

859 vELiK: güruh~ı. 
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(=0 topluluk ondan sonra kaygılanarak kaybolan Yusuflanm arıyorlardı.] 

249 . itken [< yit-gen] Giden demekdür. [NevâdirU ’ş-Şebâb’da gelür 

[ 162 . I 62 . 41 :] hao 

Beyt /Remel-/ miitjemmen-i mahçjûf : Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
ol tögen kim telberep itken köngülde 861 örtedim 
kay sarı barsa ol aynıng kullığığa belgüdür 

(=Delirip kaybolan göğüste yaktığım (gümü*) damga; nereye gitsem o ayın kulu olduğuma 
belgidir] 

250 Öken [< â-gen] Kâf kâf-i 'Arabîdür. Eyleyen demekdür. 862 
2 îi Oelik [< ct-e+lik \ etek+lik | â-elik] Kâf kâf-i c Arabıdür. Bu dahi hemin bu 
ma c nâyadur. Ve daman etek ma c nâsına dahi gelür. Ve bu dikr olman luğât 
fi c l ma c nâsına dahi gelür, şöyle şöyle ma c lüm olma. 

252. 6tek Daman ma c nâsma. Etek lafzını kesr telaffu? ederler. 863 

253. eteklik | Oeklig [< etek+lik \ etek+lig] Eteklik demekdür. Ve etekli demek 

olur. 864 

254 Oti [< ci-ti] İdarf-i tânug teşdıdi-y-iîe. Eyledi demekdür, kiHazâyinü 
’ 1 - M a c â n ı 'de, ki Uçinci dîvân dıbâcesidür, [tevhîdde] bir rubâ c ide 

gelür, ki [ 2 i b ]: 865 

[Muşarra c ] Rubâ c î /Ahreb: Mefülü mefa c îlü mefâ c îlün fa c //Ahrem: MeFülün 
fâ c ilün mefa c ılUn fa c / /Ahrem: Mef c ülün mef c ülü mefa'-ilün fa c / 

ol kim bu cihan halkını m âğâz etti 
şun c ı kilkini nakş-perdâz etti 
insan haylin nutk ile münıtâz etti 
nutk ehlini nazm ile ser-efrâz etti 


m Alıntı için bt. TALf ImAnI: BadaT «V MUHAMMAD MAHDIXAN: 93r28. 

861 Yazmada: köngülge . 

862 Şöyle tamamlanabilir: Bk. boldig, tırnağ, tMberep, çekim. 

863 Şöyle tamamlanabilir: Bk. alh, a >. a P> 0İ > b,bİ ’**• ^ ^ bir hüsn-i ma(la c da gelür [535.582,2]:] 

■“ Meiruan fe c il3IUn n*fi«» «UIW 

helakim âylese ol pük Eteklik Ğrtnes tang 

Kpra8,m ' ,emiı kis "“ e " kl “ ile 

taşıyacaklar.] 

MUHAMMAD MAHDI XAN: Sanglax: 156rll. ... . q 5 

865 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-lugatu n-neva ,»e .... 95. 

866 ftalüyıktın . 
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[=0, bu dünya halkını yarattı. Sanatının kalemi ile süsledi. İnsan topluluğunu söz ile üstün 
kıldı. Söz ustalarım nazım ile yüceltti.) 

255. £tey [< et-ey] Ede ve edem demekdür, et kıy dahi dcnilür . 867 

256. eterde [< it-er+de] Eder-iken demekdür . 868 

257. itse [< yit-se] Getse demekdür. [S e b c a - i S e y y â r e 'de gelür ıxıv. 126. 

1184]:] 

Metnevı /Hafîf-J müseddes-i mahbün-ı mahdûf. Fefilâtün mefa c ilün fefilün / 869 

bade kim itse * 10 ihtiyar eldin 
ne C aceb çıksa her ne bâr eldin 

[=Şarap irademi elimden alsa ne var ne yok elden çıksa şaşılmaz.] 

25s.etmegey 871 [< et-me-gey] Etmeye demekdür. 

259. itmiş £di 872 [< yit-miş er-di] Belürsiz olmış-ıdı demekdür. 

260. etkümizdür [< et-gü+miz+diir] Kâf kâf-i c Arabidür. Eylesek gerekdür 

demekdür. Mecnûn u Leyli'de Leyli atası Nevfel'e cevâb 
gönderdi [xxıı, 210.1822]: 873 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdûf. Mefiülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

andak dağı bolmasun angafehm 
kim kilidin etkümiz-durur vehm 

[=Kininden vehme düştüğümüzü sanmasın.] 

261. etken [< it-gen\ Kâf kâf-i c Arabidür. Eyleyen demekdür . 874 - 46 - 
262.6tküsi [< dt-güsi] [Kâf kâf-i c Arabidür.] Eylese gerek demekdür . 873 


867 19 a . Şöyle tamamlanabilin Bk. diy, kuyı | koy, yarğuçaljL 

868 19*. Şöyle tamamlanabilin Bk. iskerme, üzük, hürer. 

869 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

870 TURAL: alsa. 

871 19‘”dan. Şöyle tamamlanabilin Bk. itmek, tüş. 

872 J^’da kıyıda: [Û a r 5 ’ i b U ’ ş - Ş ı ğ a r 'da gelür [319, 420, 6]: Aynı gazel F e v 3 y i d ü 

1 - K ı b e r 'de de geçer (401,429,4]. 


Beyt /Remı\-ijniitemmen-imahbün-ı mahdüf-ı oy/em-ı (jarb: Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/* 
ielbe könglüm ki leb ii ziilfüng üçün itmiş edi 
keçe mey-hâne ara mest ü perişan taptım 

bir hâlde bulduraf" ** ZÜlfUn U§mna mahvolan deli g önlümU - gece meyhanede sızmış ve perişan 
• Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 


873 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye . 95 

874 Yazmada: yok. 


875 Şöyle tamamlanabilir: N e v 3 d i r ü 


’ ş - Ş e b 3 b ’da bir Ijüsn-i mak[a c da gelür [69,69, 8]: 
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263, ttnıcy [< ct-me-y] Eylemez, ve ben eylemezin demekdür. Amma eylemez 
ma c nâ$ına. F e r h â d u Ş i r i n 'de hakanui] tahtı vaşfında [bir 

beytdc ] K76 gelür, ki [xxı. 197. 13): 877 19 a 
Metnevî /Hezec-ı müseddes-i mahdılf. Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
veli her buran anıngnesr-i fâyir 
fay etıney bolsa ger yiiz kam sâyir 

[=Fukat uçan kartal her burcunun çevresinde yüz yıl dönse bitiremez.] 

264 £ter-s£n [< â-er+sen] Eyler-sen demekdür . 878 

265 £tmek 879 | itmek [< et-mek | it-mek \ yit-mek ] Lafzen ve ma c nen etmek 

demekdür, ki eylemeye mürâdifdür. Ve bir dahi getmek ma c nâsına gelür. 
Ve bir dahi yitmek demek olur. Belürsiz olmak ma c nâsma bu beytde itti 
lafz-ı tanug teşdîd[i] ile, ki fı c l-i mâzıdür, ma c nâ-yı evvel üzre vârid 
olmışdur. [N e v â d i r ü ’ § - Ş e b â b ’da bir makta c da gelür [628, 63 i, 
7 ):] 880 

Makta c /Remel-/ mütetnmen-i nıahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ança feryâd etti mutribler^ 81 Nevayı nazmıdın 
kim c U(ârid şeridin çarh üzre Nâhid etmegey 

[=Nevâyî’nin nazmını sazendeler öyle yanık yanık meşk etti ki gökte Dilek (Utarid) in 
şiirinden Çolpan (Zühre) öyle feryat etmemişti.] 

266. ameking [< et-mek^ıj] Kâf-i evvel c Arabî ve gâf-i tânî c Ac^tÂlür. Etmegüi] 

eylemegür) ma c nâsma. 

267. ^tey [< ct-ey] Eyleyeyin demekdür . 882 


Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüfi^ FTİlâtün fa c ilâtün fa c ilâtün faulün/ 
çün leked-küb-i kazfi pes etküsi tevsenliking 
tevsen-i cerdün rikubıngğcı tekâver boldı tut 

[=Madem kazanm tekine atması senin dikbaşl,lığının sonucu; öyleyse onu (kazayı) feleğin 

dikbaşlı atının Uzengis : ;:e ayak attı say.] 

MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglcvc: 94rl0, 165vl3. 

VÛLIAMINOF-ZERNOF: cl-h':">!’> 'n-nevâ'iyye .... _ 

Alınü için bk. PAVHT DE COl.K fULLE: el-luğatu n-neva tyye . 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. irse. 

17 b ’den. 

Alınü için bk. TALİ c ÎMÂNI: BadâT ai Lügat: 27 b ,. 

Yazmada: bülbüller. 

Kıy,da: tamamlanabilir: Bk. d(y, fcuy. | koy, yarğuça*. 
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mitigrek*" [< yiri-g+rek] hirek'ibareti taftjîl içunclür. Keskinrek; ya'nı ziyâde 
şiddetli demekdür. [F e r h â d u ŞI r i n'de gelür txv,u«.«i:]>” 

Metnevı /Hezec-i müseddes-i mal,» Mefâ'llün mefâ'ilün fe'ûlün/ 


itigrek esti çün gülşeıı şanıâli ** 5 
çimenni barça giildin kıldı hâli 


[=Gül bahçesinin poyrazı hızlı esti. Çimeni bütün güllerden mahrum etti.] 

Ve fi c l-i medkürug ta'-'diyesinde itilmek deyü ta c bir ederler; ya e nı keskin 
etmek demek olur. [F e v â y i d ü ’ 1 - K i b e r ’de bir matla c da gelur 1333. 


353, İl:] 886 

Matla c /Miictetr-ı müt_emmen-i mahbün-ı mahdüf: Mefa c ilün fe l ilâtUn mefâ c ilün 

fe c ilün/ 

kara kara müje hançerlerin itilmek işing 
hayât nahliııi kesgen kıya kıya bakışıng 1887 

[=Işin kara kirpik hançerlerini bilemek. Yan bakışların hayat fidanını kesiyor.] 

269. etifig [< dt-’ıj] Gaf gâf-i ‘AcemMr. Eylet] demekdür, emr manâsına . 8X8 


883 18 N den. 

884 Alıntı için bk. JÂLT İMÂNI: Bada*i* al-Luğat: 27 b 7 . 

885 Açıklama: Şamöl : [17] Poyraz ta c bır olman rib-i latif ma c nâsma kesr-i şin ile isti c mali §âyi c dür. [18] 
c Arabıde feth-i şîn ile şamâlden galat olup Fârisıde fetb-i bâ’-i tâniyye ile [19] bâdd barın derler 
([ c ÂŞtR-EFENDÎ-ZÂDE]: ad-duraru ’l-muntahabâti 'l-mantûra fi işlâhi ’l-ğalafâti ’l-rnaşhüra: 250 tfr . 
J9 ). ‘rüzgâr, yel* YUDAHlN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 678 b ). ‘yıldız rüzgân’ ATAY: A-TBL: II, 4, 
1139*. ÇAĞATAY, N.: 100 Soruda İslâm Tarihi: 94 ve ÇAĞATAY, N.: İslâm öncesi Arap Tarihi ve 
Cahiliye Çağı: 143‘te “batıdan esen yele «şimal yeli» derlerdi” ifadesi “kuzeyden esen yele «şimal 
yeli» derlerdi” diye düzeltilmelidir. 

Hicr-i Ka c be-i mu c a??ama semtinden esen yele denür ve hicriyyet-i şerıfüg şimal (arafındadur 
c alâ bavl in kıbleye müteveccih olan âdamug şağ tarafından esen yel olacakdur; lâkin şabîb olan 
ku[b-ı şimal cihetinden matla c -ı şems ile benât-ı na c ş mâ-beyninden yâhod matla c -ı benât-ı na c ş ile 
nesr-i tâ’ir maşlah mâ-beyninden esen rüzgârdur ve bu rüzgâr c âdetâ gecelerde hubüb eylemez (al- 
FİRÜZÂBÂDÎ: al-ukyânüsu 'l-basif: III, 258). Bu kıblenin arka [kuzeybatı] tarafından esen rüzgârdır. 
Cennet rüzgân şemâl rüzgânna hâss kılındı; çünkü Arablar indinde yağmur rüzgândır. Şâm 
cihetinden eserdi de onunla yağmur bulutlan gelirdi. Bundan dolayı onlar Şam tarafının bulutlannı 
bekler ümid ederlerdi (ICâdî c tyâz). al-MUSLÎM: al-câmi c u ’ş-şahih: (VIII, 357) 51. kitâbu ’l-cannati 
va ’ş-şifati na c îmihâ ve ahlihâ 5. bâbu fî süki T-cannati va mâ-yanâlüna fıhâ min an-na c ımi va ’l- 

camâlı, 13 (2833). badit. Sıcak ıklım için serinlik getiren bu rüzgâr soğuk iklim için fırtına 
demektir. 

886 Alıntı için bk. TÂLİ 1 İMÂnI: Bada i ‘ al-Luğat: 27 b 10 . MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 95r4, 
299v23. 

887 Açıklama: faya bak-: Deyim ele alınmış ve tartışılmıştır. Bk. TAŞ, İ.: Süheyl ü Nev-bahâr’da 
Eskidi Öğeler: UT. 
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27o fcteling ve iteli [< ct-elit], ct-eli] Gâf gâf-i c Acemhüx. Eyleyelüm demekdür, 
ki Bâbür Mirza e § c â r ında rubâ c iyyâtda KW gelür 1248 . 27 ii : 890 
[Muşarra c ] Rubâ c ı 8,, ‘ /Ahreb: Mef c ülil mefâ c ilün mefâ c ilün fa c //Ahreb: Mesulü 

mefâ c ilü meia c ilün fa c l 


hoş ol ki bahar faşlı bu dünyâda 
bolğay (arab esbabı barı m amade 
ger bolmasa esbâb eteling dengâne m 
mendin gezek ü (a c âm şendin bade 


[=Bahar mevsimi bu dünyada ne hoştur, eğlence hazırlıkları eksiksiz olmalı. Meclis gerekleri 

olmasa da benden meze ve yemek, senden de şarap olmalı.] _ _ 

27i itey-mü [< et-ey mü] Eyleyeyin mi demekdür, kiFerhad u Şirin de 
Şâpür Mihîn Bânü’ya Ferhâd’ug sağlığı haberin vericek eyitdi ( xuv. aos. 

K)8) ^ 

Metnevî /Hezec-i müseddes-i mahdüfi Mefa c ilün mefa c ılün fe c ulun/ 


tevakkuf sözge kim der-siz etey mü 
yok erse söz anğa batrak ketey mü -47' 


272 


273 


ı.Sttee dut diyorsunu durayım m,? Ona sitt yoksa hemen aynl.y.m m>?l 
itiştiler | itiştiler [< ir-'{-«+fer I â-'f -Mer] OnegUleşdıler ve eyleşdıler 

demekdür. ...... ...... , • 

«keli [< <*-g eli] Kâf kâf-i 'Arabidür. Eyleyeli ve eylemek .çun demekdür, kı 

Ûarâ’ibU • ş - Ş ı g a r *»’da [bir makta'da] gelur tu. 5 .. 



»a *1 Fhrâr ’da gelür [III, LVII, 421 (3169) (178), 19). 

kiın bansın yer bile hem-vâr Hıng 
dây ara öltürtüng ü divâr itiag 

[^Hepsini yerle bir edin, duvar içinde öldürün, duvar ed. .] 

MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax\ 4vl3, 83v2. 

«9 Yazmada: ruböfiyyânnda. I3r i6, 93v28 . PA VET DE COURTEİLLE: el¬ 

in Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN. Sar g 
luğâtu 'n-nevaiyye 95. 

89 1 Yazmada: Rubcfiyye. 

892 Yazmada: bar. 

m 'arifane Farisi NuğStu ’n-nevaiyye ...: 95. 

894 Alıntı için bk. PAVET DE CouRTE J9f m ^'' f e vâyidü ’l-Kiber. 

" A “ r NEVMl 'tollM 88. goel. Alım ki» bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: 




174 | el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ve ’l-istişhûdâtu ’l-cağatâ'iyye 

Makta c /Remel-/ mütemmen-i mahbûn-ı mahdüf-ı aşlem-i çjarb: Fe c ilâtün 
fe c il 5 tiin fe c ilâtün fe c ilün/ 897 
yâr kati etkeli c uşşâkını yığdurğan emiş 
bir bu bezm içre Nevâyfğa tekaddünı yâ Rab 

[=Yâr âşıklarını öldürmek için bir araya lopluyormuş. Acaba 898 , bu mecliste Nevâyî'ye bir 
öncelik tanınır mı?] 

Ve yine Hayretti ’l-Ebrâr'da üçinci makalede [bir beytde ] 899 

gelür, ki [İL XXVI, 169 o3 84 ) (75), 92]: 900 

Metnevi /Seri c -/ miiseddes-i matvi-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fâ f ilün/ 
hak seni c adl etkeli sultân etip 
zulm ile sen halknı viran etip 

[=Allah adalet etmek için seni sultan etmiş, sen zulüm ile halkı ezmektesin.] 

Amma eyleyeli ma c nâsına. Ğarâ’ibü ’ş-Şığar'da [bir hüsn-i 
matla c da] gelür [ 68 ,59,2]: 901 19 b 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
kırıp otken oklarıng cân perdesin reş etkeli 

şafha dektür kim kınlğay sehv hatlar yazılıp 

[=Delip geçen okların can perdesini yırtalı, can yanlış yazı yazılıp yırtılan levha gibidir.] 

274. £tküci [< et-güçi] îsm-i fâ c ildür. Edici demekdür . 902 

275 etküsi [< ât-gıi+si] Kâf kâf-i c Arabidür. Eylese gerek demekdür. 

276 . ^tküm [< öt-gü+nı] Kâf kâf-i c Arabidür. Eylesem gerek ve eyleyeyüm 

demekdür, kiSeb c a-i Seyyâre’de Behrâm Şâh’ug Dilârâm’a 
mektübında gelür, ki [xxxıv, 403,4474 ]: 903 


897 Bu beyitte: Fâ c ilâtün.fantin. 

898 Açıklama. Ya Rab. Ya Rab bunurj gibi yerlerde C acabâ ma'nâsınadur (BOSNAvl: Şerh-i Divân-ı 

^bvecüml U rnu 8 ^d!n rde ” (dllek « buyruk) cümlelerinin dışında kullanılan 

ya Rab cümle sonu tereddüt parçacığı kt « erki) yerinde kullanılan ya Rab olarak anlamalıdır. 

Bihuşusun unutulmuşluktan kurtarılıp başka örneklerle desteklenmesi için bk. VUŞÜLÎ: Divân: 

899 VÖJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 

909 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye. -96 

n’S" • : 9 r HAMMAD MAHDI XAN: S™* 1 **■■ 294r21 ‘ P ^VET DE COURTEILLE: el-luğâlu 
902 Şöyle tamamlanabilir: Bk. anğa. 

^İuğâu^^-nevâ'iyye^. 4*82^^^° MAH ° I XAN: San 8 lax - 94r8. PAVET DE COURTEILLE: 
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Metnevı /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-t nıahjüf. Fefilâtün mefâ c ilün fefilün / 904 
ger'** tevakkuf kılurm'**’ fehm etküm 
veli ki kelgiing velık men ketgüm 

[=Üstündc durunca anlıyorum. Yazık ki sen geliyorsun ben gidiyorum.) 

... £ tek Kâf kâf-i c Arabıdlir. Kaftan eteği demekdür, daman ma c nâsına. 

277 6 teklep [< etek+le-p] Kâf kâf-i c Arabidür. Etegüm toldurup demekdür, ki 

M a h z e n -i Mir Haydar'da hâtime makâlesinde 907 gelür, ki [ 118 . 614]: 908 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i mafvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 
keldim -48- eteklep giiher-i şahvâr 909 
kılsa kabul öz kulıdın şehriyâr 

(=Hakan, has kulundan bu armağanını kabul buyursa iri incileri eteğime doldurarak geldim.) 

278 itürmek [< yit-ür-mek] İtmek lafzınug taziyesinde denilür. 

279 itürgeyler | itürgeyler [< yet-ür-gey+ler \ yit-ür-gey+ler] Mışrâ c -ı evvelde 

murâd yetişdüreler demekdür ve mışrâ c -ı tânide belürsiz ede demekdür. 
[Seb c a-i Seyyâre'de evvelki münâcâtda gelür il 26. 27 ):] 

Metnevı /Hafif -1 müseddes-i mahbûn-ı mahdûfi Fe c ilâtün mefa c ilün fefilün / 910 

kökge tofrağnı yetürgeyler 911 
tofrağ içre tenin itürgeyler 

(=Toprağı göğe savuracaklar, tenini toprağa karacaklar.) 

280. içegümüz [< iç-egü+müz] İçecegümüz demekdür. 

28t.içke [< yinç+ge] Sükün-ı çim-ile ince demekdür, bâr di ma c nâsına. 

282. iç[k]erek 912 [<ymç+ge+rek] İncerek demek olur, bârıİc ma c nâsına. 

283. için [< iç+‘n] Ortada ve aralarında demekdür, kiNevâdirü ’§- 
Ş e b â b 9I3 ’da gelür pı, 21. 4 j: ,M 


904 

905 

906 

907 

908 

909 

910 

911 

912 

913 

914 


Jü beyitte: Fa c ilâtün.fa c lün. 

["azmada: geh . 
rURAL ıktlürde. 

tâtime makalesinde : Yazmada; evvelki makalede. n r’nı îrtfii i f* el-lueâtu 7ı- 

kİ,nü için bk. MUHAMMAD MAHDI XÂN: Smglcvc. 95r20. PAVET DE COURTEILLE. el lugatu n 

ıevâ’iyye ...: 94. 
âhvür. 

3u beyitte: Fâ c ilâtün ... faitin. 
kazmada: etürgeyler. 

VlUHAMMAD MAHDI XÂN: Saııglas: 96vl8. . •..<?< ö a r 

V e vâdirü ' ş-Ş e b a b ı:: Yazma a, ar a 287rl5. PAVET DE COURTEILLE: 

M,nü için bk. MUHAMMAD MAHDI XAN. Sa/ g/ö.r.^urj yu 
d-luğSİu ’n-nevaiyye ...: 100. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 47 . 






176 | el-luğâtu ’n-nevü'iyye ve 'l-istişhadatu 't-cağalH'iyye 

Beyt /Recez-i miitemmen-i mafvH mahbün : Müftellün mefa c ilün müfte c ilün 

mefa c iltin/ 

can u köngiil neçe w dedi asralı özni kelgeç ol 9 ' 9 
veh yine 9 ' 1 kozgalaştılar körgeç anı için ara 9,s 

[=Can ve gönül, birbirlerine o gelince kendimizi koruyalım dediler. Vah yine onu aralarında 
görünce dağıldılar.] 

2 S4 içkülük [< iç-küliik \ iç-kü+lüg] Kâflar kâf-i c Arabîdür. İçilecek nesneye 
derler ve mest 20 a olan kişiye dahi derler, kiFerhâd u Şirin ’de 
Ferhâd'ug gemisi şınup kendüfsi] bir tahta üzeri[si]nde kalduğı mahalde 

gelİİr, kİ [XXIX, 269, 18]: 919 

Metnevi /Hezec-t müseddes-i mahdüf. Mefâ c ilün mefa c iliin fe c ûlün/ 
bolup höş anğa zayii içkülük 920 dek 
yatıp bir tahta üs t ide ölük dek 

[=Sarhoş gibi onun aklı gitti (ve) ölü gibi bir tahta üzerinde yattı.] 

285 . içkell [< iç-keli] İçki ve içilecek nesne ve içilmek içtin demekdür. 
Hayretti ’l-Ebrâr'da tiçinci hayret âhirinde geltir, ki ju. xx, 119 

(53), 29]: 921 

Metnevî /Serî 0 -/ müseddes-i mafvl-i mekşûf. Miifte c iliin müfte c ilün fa c ilün/ 
her ne ki me ’kûl ile meşrûb erür 
kim yeğeli içkeli 922 merğüb erür 
[=Yiyecek ve içilecek olan şeyler yiyilip içilince makbule geçer.] 

923 [F e v â y i d ü ’ 1 - K i b e r 'de bir matla c da geltir [iss, 191, i ]:] 924 
Matla 0 /Remel -i mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c iltin/ 
içkeli gül-reng mey nergis midilik camı bar 
süseni ton birle ol kim serv dek endamı bar 


915 KARAÖRS: nice. 

916 Yazmada: ok. 

917 Yazmada: yana. 

918 Bundan sonraki kısım alçın maddesinde verilmiştir 

% ^;f;s« AVCTDECou,irau£ri -'^“ 

s *- ,umu 

923 Bundan sonraki kısım içmeyin maddesinden alınmıştır. 

924 Alıntı için bk. JÂU C ÎmAnI: BadâT al-Luğat: 27 b , 2 . 


99. 

100 . 
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[=GUİ renkli şarabı içmek için nergis gibi (ak) kadehi var. (Ak) zambak elbisesi ile (yeşil) servi 
gibi boyu var.] 

•••itürgüm Gedersem gerek demekdür. 

>6 itürgenler [< yit-ür-gen+ler] îtürgenler 'ibareti yitürenler; ya'ni yavu 
lçılanlar demekdür. [Fevâyidü ’l-Kiber'de gelür [ 68 , 68 . s]: 925 ] 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahçjûf : Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün/ 
c tşk şahrüsı ara c âkıl itürgenler meni 
baldılar nevin il bir dei'âne-i ebter tapıp 

[=Aşk çölünde aklını yitirenler, beni, bir soysuz deli gibi bulup umutsuzluğa kapıldılar.] 

:»7 içek [< iç-ek] Kâ c ide-i mukarrere üzre, ki bu 'ibaret yâ-y-ıla ve elif-ile 
kitabet olınur. Amma telaffuzda bayağı içmekdür ma'nâsında tâ-y-ıla içti 
demekdür ve muzâri'inde elif ile içep yazılur. Amma elif resmidür, ta'birde 
bu diyar edası üzre telaffuz olınur ve ism-i fa'ilinde içküci denilür. 

288. içmeyin [< iç-meyin] içmedin demekdür . 926 

289 . için [< iç+'n] Içerüsi[nde] demekdür . 927 

290 . içkeri [< iç+gerü] Bu dahi içeri demekdür . 928 

29i içkü ve içki [< iç-kü, iç-ki] Kâf kâf-i 'Arabîdür. Şarâb şohbetine derler . 929 

292 . içki [< iç+ki] Yin e kâf kâf-i 'Arabîdür. İçerüki demekdür - 49 - havâşş 
ma'nâsma, ki Gül ü Nev-roz-ı Lutfî’de gelür ıxxxıv, 30.352]: 930 
Metnevı /Hezec-i miiseddes-i mahtjüfi Mefa'ılün mefa'ilün fe'ülün/ 
çü Behnıen çıktı boldı halvet-i 9}l hâş 
ayıtdı 932 içkidin bir 933 şâhib-i hâş 9M 


925 Aynca bk. NEVAyI: Nevâdirü ’n-Nihâye: 119. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: 
Sanglax : 94v2. 

926 Bundan sonraki kısım içkelİ maddesinde verilmiştir. 

927 Şöyle tamamlanabilir: Bk. d£yilgen, sızıp. 

92S Şöyle tamamlanabilin Bk. tuvurluğ, çığ. 

929 Şöyle tamamlanabilir: Mecnûn u Leyli de gelür [XXX, 289, 2670]. 

Metnevı /Hezec-/ müseddesli ahreb-i makbüz-i nıah^üfı MePülü mefâ il ün fe ölün/ 

ay m-i farabğa koydılar yüz 
içkü âdi neçe kâce kündüz 

[=EğIence meclisine yüz koydular. Gece gündüz bir hayli içki vardı.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: ScmglciK : 96v23. 

930 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-neva lyye ...: 100. 

93 i Yazmada: şohbet-i . 

932 ayıttı . 

933 mr. 



178 | el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ve i-istişhâdâtu ’l-cağatâ'iyye 

[=Behmen çıkınca kendisine özgü bir yalnızlık oldu. Seçkin yakın bir arkadaş içten konuştu.] 

Ve yine e ş c â r -ı Lutfı’de bir [hiisn-i makta c da ] 935 gelür, ki 1200,270.M ; 9 ' 6 
Beyt /Remel-/ mütenımen-i mahdüf Fâ c ilâtün fâ c il 5 tün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
ol bederınirig devletindin™ tuğdı könglekning kiini 
fıüsn-i fâli c kör kim oldur hâlen™ içki mahremi 

[=0 bedenin saadetinden elbiseye gün doğdu. Talihinin güzelliğine bak ki hâlâ en has mahremi 
odur.] 

293 . ıçkındı [< ıçğın-dı] Mütehayyer oldı demekdür, ki Gül ü Nev-roz-ı 

Lutfî'de bir mâhi-gir Nev-roz'ı gördügi mahalde gelür, ki ıxcv, so, 935]: 9 - 19 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
elikdin ıçkınıp 940 balığnı saldı 
tangırğap barınağın tişledi™ kaldı 

[=Şaşınp elden balığı attı, hayretten parmağını ısırdı kaldı.] 

Içkınıp mütehayyir olup demekdür. 

294. erkin [< er-ki+n] Kâf kâf-i c ArabIdür. Bir lafz-ıla dahi isti c mâl 20 b olınur, ki 

bolmadı erkin olmadı mı ki, demekdür etmedi erkin eylemedi mi ki, 
demekdür. Neteki Hazâyinü ’ 1 - M a c ân i 'de bir rubâ c ide gelür 

[22 a ]: 942 

[Muşarra c ] Rubâ c î /Ahreb: MeFülü mefa c ilün mefa c îlü fe c ül/ /Ahreb: Mef c ülü 
mefâ c ilün mef c ülü fe c ül/ /Ahreb: Mef c ülü mefa c îlü mefa c ılü fe c ül/ 
ellig bile altmışğa yetti kademim 
ne ma c niki bolmadı erkin rakamım 
ne turfa ki tebt etmedi erkin kalemim 
kim yok biridin hatır ara cüz elemim 


934 Yazmada: ihlâş. 

935 Yazmada: muhammesde. 

936 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN; 
nevâ’iyye100 . 


Sanglax: 96v25. PAVET DE COURTEİLLE: 


el-luğâtu 'n- 


937 Yazmada: devlet idin. 

938 Karaağaç: hâlâ, 

939 Bk. tanğızap. Alıntı için bk. 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 47 b . 

940 DtNÇER: açınıp. 


PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 


99, 208. ŞEYy 


94 . Açıklama: Barmağm fişle-. Far.da da kullanılır. 
942 Blf âlik NeVâyî '" İn Eserlerindeki De y™lerin Farsça 


anguşt ba-dandân gazıdan 
ile Karşılaştırılması”, 5). 


‘parmak ısırmak’ 
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[=Yaşım elliye altmışa yetti. Ne anlamlı ki alın yazım tamamlanmadı. Ne gariptir ki kalemim 
elemimden başka (hiç) bir hatıra kaydetmedi.] 

N 5 irken [< er-kat] Kâf kâf-i c Arabîdür. Bu dahi hemin bu ma c nâyadur, ki 
Ferhâd u Şirin'de Behrâm-ı dilâver Ermeniyye’ye gelicek Şâpür'ı 
gördiigi - 50 - mahalde geliir, ki [uı, 489 , 88): w3 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
eşitmiş erdi anıng vaşfını hem 
Güzin Ferhâdğa erkenni hem-dem 

[=Ilem onun vasfını hem de Güzin’in Ferhad’a yoldaş olduğunu işitmiş idi.] 

296 . irdi [< er-di] İdi demekdür, ki bu beytde geçdi. 

297 . irmek [< er-nıek] Olmak, keynönet ve budan 944 ma c nâsma ve şudan 945 

ma c nâsına degül erdi lafzı kelimenüıj âhirine lâhik olur. Türklde idi c ibâreti 
lâhik olacak mahalde bilgen erdi bilür idi, etken erdi eder idi demek olur 
kâna c âlim an va c âmil an ma c nâsına. 

298 irtegi [< ert-e+ki] Bu gaf gâf-i c Acemîdür. 94Ğ Ve ertek 9 * 1 lügati 
Fevâyidü ’l-Kiber <W8 ’de kadım ma'nâsına gelür, ki 1398 . 426 , 5 i : 949 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
her tang erte çekse gerdün şubh-ı teğı 950 katlime 951 
tang emes kim bardur ol diişmenler içre ötekim 952 21 a 

[=Her tan vakti felek, beni öldürmek için dünya kılıcını çekse bu şaşılacak iş değildir, çünkü 
onlar arasında benim eski düşmanım vardır.] 

Diişmenler içre erîekim dedügi benüm kadim düşmenüm demekdür. Ve 
erte yarınki gün ve yarınki şabâh ma c nâsınadur, ki bu beytde mışrâ c -ı 


943 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye 105. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 
49 b . 

944 Tü. ermek. 

945 Tü. olmak. 

946 Bundan sonraki kısım £rte ve £rte çağda ve drtek maddesinden alınmıştır. 

947 erte ki olmalıydı. 

m Fevâyidü ’l-Kiber: Yazmada; Bedâyi c u * 1 - V a s a t . 

949 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglcvc: 99r29. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n- 

nevâ’iyye ...: 103. 

950 tiğın. 

951 Yazmada: kaşdıma . 

952 Açıklama: İrtegi: ‘Kadim*. Herâtlı TAlT ÎmAnI [örtmek (!) yerine (?)] er,ek kelimesine ‘yanmak* 
(34°) anlamım vermekle yanılmıştır (MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 98r28). 
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evvelde geçdi veyâhod tang luğati-y-ile bir ma c nSya olup tefennün ola, her 
şabâh ma c nâsına. 

Ve yine Lutfî e ş c â r ında [bir makta c da] gelür, ki [221,300.7i: 9 ” 

Makta c -51- /Muzâri 0 -/ müteınmen-i ahreb-i mekfûf-i mah<jûf. Mef-ülü fâ c ilâtü 

mefa c ilü fâ c ilün/ 

Lutfîfirâkıng emgekini defter etkeli 

efsâne boldı 954 ertekiler 955 c ışk nâmesi 

[=Lutfî aynlık derdini deftere yazalı, eskilerin aşk hikâyeleri efsane oldu,] 

299. £rte geçken [< ert-e+ keç-ken] Gâf-i evvel gâf-i c Acemi ve kâf-i tâni 
c Arabidür, 956 ki Mecâlisü ’n-Nefâyis'de dibacede gelür u. 4.11, 
3 i 5 j : 957 [Netr] 

Burun 958 otken şu c arâ ve erte geçken fuşahâ. 

[=Geçmiş şairlerin ve daha önce yaşayan fasihlerin.] 

m erte ve erte çağda ve £rtek 959 [< ert-e çağ+da, ert-e+k < Mo. çağ] Bu kâf 
dahi c Arabıdür. Bu cümle evvelki zamanda ve evvel geçenler ve kadîm 
gelenler demekdür . 960 

_ l 

Amma zamân-ı kadon ma c nâsına, Seb c a-i Seyyare'de dördinci 
hikâyetde râvı Behrâm-Gor'a eyitdi [xxvıı, 266,2840 ]: 961 
Metnevı /Hafif-ı müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün / %2 
çün du c â birle boldı nükte-serâ 
dedi kim erte çağda Dehllara 963 

[=Hemen duanın ardından nilkteler saçmağa başladı. “Evvel zamanda Dehli’de” dedi.] 

301 . £rk Kâf kâf-i c Arabidür. İhtiyâr ma c nâsınadur, kiFerhâd u Şırın'de 
Ferhâd ug Şirin firakında hâli beyânında gelür, ki ıxxvıı. 254.24 ]: 964 


953 Alıntı için bk PAVET DE COURTCILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 102 

954 Yazmada: oldu 

955 erteki olmalıydı. 

956 Bundan sonraki kısım Ğrte ve 4rte çağda ve irtek maddesinden alınmıştır 

tim UHAMMAD MA " D ' X * N; 97r23 - ■* COURTHLLE: Mugitu t, 

958 ERASLAN: barçasıda. 

959 Erteki olmalıydı. 


962 Bu beyitte: Fâ'ilâtUn. 

963 Bundan sonraki kısım irtegi maddesinde verilmiştir. 
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Mctnevı /Hezec -i müseddes-i mahdüf Mefâ c îlün mefa c illin fe c ulün/ 
neçe efğândın etse ağzını berk 
yok erdi nöle çekmekte 965 anğa erk 966 
[=Ağlamamak için ağzını sıksa da inlemeğe bile takati yoktu.] 
irke Kâf kâf-i c Arabidür. ördeğe derler. Muhâkimetü ’l- 

L u ğ a t e y n ’de gelilr [(i 76 ) 777 a . 26 ( 2 ii)j: [Netr] 

[Ve ördekning envöfı 26 biliir kuşçılar kaşıda metelâ cüriige ve irke, soksur 
ve alma baş ve çakır kanat ve temiir kanat ve ala lıtğa ve ala pöke ve 
bağçal ve bu 27 yosunluk dirler ki yetmiş ne^ bolur kim Sârt bansın murğ- 
âbl ok der. ] 

[=Ve ördeğin türleri -bilen kuşçular huzurunda- mesela çürüğe, irke, soksur, alma bay, çakır 
kanat, temür kanat, ala luğa, ala pöke, bağçal ve böyle devam edip giden yetmiş türü vardır ki. 
Şart hepsine birden murğ-âbi der.] 

303 irkene [< er-ken+e] İdügine demekdür. 

304. erkenin [< er-ken+i+n] Idügin demekdür. Erkenni lafzı ile dahi ta c bir olınur 
idügini demek olur. [F e r h â d u Ş i r i n 'de gelür [xm, 137, 56 ):] 

Metnevı /Hezec-ı miiseddes-i mahdüf. Mefa c îlün mefa c ılün fe c ülün/ 
kılıp her bir anı bir nev* ta' bir 
biri bilmey ne nev 0 erkenni 967 takdir 

[=Onu her biri bir türlü tabir etti; takdirin (kaderin) ne olduğunu (hiç)biri bilmiyordu.] 

305. irkende [< er-ken+de] İdüginde demekdür. [Seb c a-i Seyyare de 
evvelki münâcâtda gelür 11,26,30]:] 

Metnevi /Hafıf-i müseddes-i mahbün-ı mahdüf Fe c ilâtün mefa'dlün fC'ilün / 965 

c adenı erkende eylemek nıevcûd 
bolsa mevcüd kılmağın £ 969 nâ-büd 

[=Yokken var eylemek varken yok eylemek içindir.] 


964 Alıntı için bk. TÂLİ' İMÂNİ: Bada i' al-Luğat : 28 h 5 . PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 
104. ŞEvy Süleyman: lçvTO-, 49‘. 


965 çekmekde. 

966 Bundan sonraki kısım erk maddesinde verilmiştir. 

967 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

968 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c Jün. 

969 Yazmada: falmağung. 
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306 irdikler 970 [< er-dik+ler] Kâf kâf-i c Arabîdür. 971 [Cenv-e hitâbdur.] îdügüz 
demekdür, ekten bir laf?-ıla dahi isti c mâl olınur, ki bendem erdikler gibi ki 
^ulum idürjüz [ser-efgendenı erdikler ser-efgendenı idürjüz] demekdür, 
hitâb edüp, kiSeb c a-i Seyyare'de Behrâm Beg Dilârâm firakında 
c askerine hitâb edüp eyitdi, ki ıxvıı. us. 1436): 972 21 b 
Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mahdûf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 973 

kavın u hayli ki bendem erdikler 
ne desem ser-fıgendem erdikler 

[=Kulum olan bir ulus ve oymaktınız. Ne desem baş eğerdiniz.] 

307. ârdem 974 [< er+dem ] Sipahilik ve silâh-şürluk maharetine derler, ki 

Tevârih-i Mülük'de Siyâvuş 975 vaşfında gelür [<208) 72 o b , 21ı 976 
[Netr] 

21 Ki 911 Yûsuf c alayhi ’s-salâm din songra anıng dek cem d yegit yok erdi ve 
barça erdemlerde hüsniğa yaraşa erdi. - 52 - 

t=Kim Yusuf c ala\hi 's-5û/<î»ıdan şoıjra anuıj gibi cemil yiğit ' ^gelmemiş ve bütün erdemlerde 
güzelliğine yakışıyordu. 978 ] 

308 . irin Mutlak alt totağa derler. 979 

309 .irning [< er,n+'/;] Totağui] demek olur, 980 ki M ec n ü n u Leylî’de 
Mecnûn kuh-ı Necid'de bir âhüya hitâb edüp eyitdi [xxxıı. 315.2935]: 981 


970 

971 


972 

973 

974 

975 


976 

977 

978 

979 


Açıklama: -dtkZ-dik, -dikler/-tikler. ERASLAN: “Çağatay Yaz. Dilindeki -dtkZ-dik. -diklerZ-tikler 
Unsuru Hakkında”. 

Kjyıda; Cem'e hitâbdur. IdüıjUz demekdür. Metelâ bendem erdikler bendem idünüz ser-efgendem 
eyd , Ur f ld Ser " e ^ endem * dU ^ UZ dlimekciUr § 5h Behrâm Dilârâm firakında kavın ve haylına hitâb edüp 


Alıntı için bk. TALİ İMANI: Bada'C al-Luğat: 28” 8 . MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglcvc : 15r21, 
99vl5. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ‘n-nevâ’iyye ...: 105. 

Bu beyitte: Fâ'ilâtün ... fa c lün. 

Bk. eyrüm ve urum maddeleri. 


Açıklama: Siyâvuy. Siyâvuhş lafından lüğatdür. Surh-âb ma'nâsınadur ki ankud (/ ankut / ağıt) | 
dedüklen şu kuşıdur. Rengi kırmızîrak olur. | İki ş.nf olur. Kebiri cüttede fcaz kadar olur. Aga har- 
çâl denür. Bu kuş toy taT>îr etdükleridür. Şağîri karga kadar olur. Aga çâl derler. İran Türkleri 
kışkıldalf derler. Bu diyârlarda karabatak ta'blr etdükleridür. Bacılar har-çâl gökçe karğadur dedi. | 
Çağırğan toy dedükleri kuşdur. Boym uzun ve muttaşıl şu kenarlarında olur (at-TABRÎZÎ: tibyân-i 
"f'; 37 . 3 ’ S J" b ' 5b 353> (âl 2U ’ S“ rz 211 ’ 204. Ş. SÂMÎ: Kâmûs-ı Türkf. I, 505”). 

Yazmada: JWm PAVET ° EC0URTE1LLE: e ^ u ğötu ‘n-nevâ’iyye.,. 107. 


FENÂYİ: Türıh-i Fenâyr. 8. 

Bundan sonraki kısım irning maddesinde verilmiştir. 
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Metnevî /Hezcc-ı miiseddes-i ahreb-i makbüz-imahdüf. Mefulü mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

falmak bile lüle bergidin küt 
ertıing yapı ban dür üzre yakut 

(=Dudağın lale yaprağından beslenmiş (sanki) ak inci üzerine kızıl yakut kaplanmış.] 

Ve yine öarâ’ibü ’ş-Şığar’dabir matla c da 982 gelür, ki [365,490, 
il™ 

Ma]la c /Rcmel-ı mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
şaflıa-i hüsnüngde cân-bahş ertıing ey simin-beden 
ohşaşur kim eylegey c îsikuyaş içre vatan 

[=Ey gümüş tenli, güzel yüzünde (ölüye) can veren dudağın, güneş içinde yurt tutmuş İsa’ya 


benziyor.] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb'da [üçinci kısmda] bir tenbihde 
pırlik C aczi vasfında gelür [i82. i8;(308)% a ,7]: 984 [Netr] 

Emi ki birbirige kavıışnıay öz hâliğa s külüp. 


[=Birbirine değmeyen dudaklan kendi hâline gülüyor.] 


**• irkinür 985 


3.0. irkene [< Mo. irge+ne ] Kâf kâf-i c Arabıdür. Hargâh esbabına derler . 986 
3iı.6rninıke [< er^ı+'m+ke ] Todağıma demekdür. 

3 12 . erimek [< *er-ü-mek] Erimek demekdür. Tardiyesinde eritmek 987 denilür 


eritmek ma c nâsma. [G a r â ’ i b ü 

101, l ]:] 988 


’ ş - Ş ı ğ a r 'da bir matla c da gelür [98, 


980 Bundan sonraki kısım irin maddesinden alınmıştır. 

98, Alıntı için bk. T ÂLİ‘ ÎmAnI: BadâT al-Luğat: 27 8 , PAVHTDE COURTEİLLE: el-lugâlu n-neva ,yye 
...: 106. 

982 Yazmada: şfrde. M T r -- 

w Alınlı için bk. T JU- ImANİ: «M-** »V M™™»' 0 ,OOÛ1 

PAVET DE COURTEİLLE: rl-lıığâıu 'u-ueıd'iyye106. ŞEYH SÜLEYMAN. Çı 

984 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-neva tyye ...: 106. 

985 örgenür maddesinde verilmiştir. Kıyıda: irkenck a^ı eni ur. ,,, 

»Bk ut, basrut, b»g, S . kms.t». ^ [S 

Muhükimetü ' 1 - L u t a l e y n de gelür 1(176) 777 , .0. (-10)1. INelrl „ 

Bir «» ek »y». .im b»rgüb « umu» «4 ecre,,,,,»* top,,,, 

Tiirkı tili bile avturlur. Andak ... irkene. 

[«Belirti şeylerden biri de ak öy “ak (keçe) ev”dir, ona hargâh adın, koymuşlardır; ama onun 
parçalarının çoğunu Türk dili ile söylerler. Mesela ... irkene .] 

987 CLAUSON: EDPT: 207 b . 
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Matla 9 /Hezec-/ nıütemmen-i salim: Mefacilün mefâ c ılün mefâMİün mefa'-ilün/ 
köngüller ııâlesi zülfiing kemendin nâ-gehân körgeç 
erür m andak ki kuşlar hçkınşkaylar yılan körgeç 

[=Zülfİiniin kemendini gören gönüllerin haykınşlan, yılan gören kumarın bağnşmasına 
benzer.] 990 

3 i 3 .iritti [< *er-ü-t-ti] Teşdid ile eritdi demek olur. [Ğarâ’ibü 'ş- 
Ş ı ğ a r 'da gelür [283.369,3]:] 991 

Beyt /Remel-/ nıütemmen-i mahdıif. Fâ c ilâtiln fa c ilâtün fâ e ilâtün fa c ilün/ 
taş eritti veli ki Husrev könglige kâr etmedi 
şileler kim teşesidiıı segridi Ferhâd'nıng 

{=Ferhad , m kazmasından sıçrayan kıvılcımlar taşı eritti de Husrev’in gönlüne işlemedi.] 

3i4. £rür [< er-iir ] Olur demekdür, kiSirâcu ’ 1 - M U s 1 i m i n 'de hak 
bilmeği c akidesi" 2 beyânında gelür [i04.66,69i:" 3 
Metnevi 994 /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
c adâb-ı kabr eriir küfr ehli hâşi 
yana din ehli ba c zı bolsa c âşi 
şefâ c at eııbiyâdın hem erür hak 22 a 
Muhammed barçamng ser-haylı mutlak 

(=Kabir azabı kâfirlere ve bazı asi olan MUslümanlara müstehaktır. Hem peygamberlerden 
şefaat gelmesi de haktır. Muhammed sm. hepsinin başıdır.] 


988 Alıntı için bk. TÂLİ C ÎMÂNI: Badâ'i' al-Luğat: 28*„, 74%. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 
293vl2. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 243 b . 

Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

A_t.l_A 


989 


*-v/r . 

990 Açıklama: Gönül - av, saç - avcı: Âşığın gönlü önce sevgilinin saçına düşer. Bu saç, uzun ve siyah 
olması bakımından aynı zamanda bir kement gibidir. Kement avlayıcıdır. Saç-kement hayali 
yamsıra saçın yılana benzetildiği de malumdur. Gönüllerin hayk.nşmas, ise saçın kemendinin 
Ü a geçirilmesi münasebeti iledir. Yılan da kuşlan avlar. Kuşlar bu tehlikeyi sezince 

, HtC b “ 8Crçekte * S önlUn sa « tarafından avlanması hayali 
anlatılmaktadır (KUT: Divan şairi olarak Nevâyf \ 82). 

WI 254vl5 Çm bk TAL ' C ÎMANÎ: Badâ İ ‘ al ' Luğa,: 28 ^' MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 97v24, 

992 hak bilmeği c akidesi: Yazmada; c akayid. 

993 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâiu 'n-nevâ'iyye ...: 106 

994 Yazmada: Na?m. VÖJAM1NOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: Beyi. 
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••• fcrkin Bu ribârct bir fi c lüi] âhirine lâhik olur, istifham mahallinde gâhî edât-ı 
istifhâm-ıJa, ki mu laf?ıdur cem c olur. Neteki [Fevâyidli ’l- 
K i b e r 'de] bir 995 gazelde redif vâki c olmışdur, ki matla c ı budur ( 463 ,501. ıj. 
Malla c /Müctet/-/ mütemmen-i mahbün : Mefa c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilâtün/ 
bu keçe hecr kiini şâm-ı kir küni mü erkin 
yok erse şer h gamım düzahı tiitüni mü erkin 

|=Acaba bu gece ayrılık günü mü, katran benlerin günü mü. yoksa sıkıntı gamımın 
cehenneminin dumanı mı ki?] 

Ve gâhı edât-ı istifham haçlf olınur. [ö a r â ’ i b li ’ ş - Ş 1 ğ a r ’da bir 
hiisn-i mafla c da gelür ı-u. 24.2i: 996 ] 

Beyt /Remel-/ mütemmeıı-i ııuıhdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa illin/ 
hafda 997 ruhsârıngsu erkin müyaşunğan 998 sebzede 
yoksa kiizgüdür ki kalmış her taraf zengâr ara 999 

[=Yanağın ayva tüyünün yeşilliğinde gizlenen su mu yoksa her tarafı pas içinde kalmış bir ayna 
mı?) 

3.5. £rmes ve *mes [< er-mez] Olmaz demekdür, kiMecnün u Leyli’de 

- 53 - ikisi dahi münâcâtda bir beytde gelür 1 »* ıu. 38 .1 u ): 1001 
Metnevı /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdüfi MeFülü mefâ c ılün 

fe c ülün/ 

her' m iş ki emes rızâsı şendin 
ernıes bu kul mi iltiması şendin 

[=Senin nzan olmayan bir işi, kulun senden niyaz etmez.] 

3.6 6 rikdi [< er+‘k-di] Kâf kâf-i ‘Arabıdür. Şabâh erkenden kalkdı demekdür, kı 

Mecnûn u Ley lî’de Leyli hâlinde gelür, ki ıxı. ı<*,rtoy.™ 


995 Yazmada: bu. 

w Aynca bk. NEVAyI: Nevâdirü ’n-Nihâye: 28. gazel. 
28 b ,. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 322vl2. 

997 Yazmada: hatf-ı . 

998 Yazmada: yaşurğan. 


Alıntı için bk. TÂLb İMÂNI: Bada i' al-Luğat: 


999 Yazmada: jengâr anga . 

ıooo Kıyıda: Nefy-i muz2ri c dür olmaz 


demekdür ekteriyS degül demek ma'nâsına imes demek 


1001 

1002 

1003 




Yazmada: bir . 
Yazmada: kabul 


106 . 
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Melnevı /Hezec-i müseddes-i aljreb-i makbûz-i mahdûfi Mcf QM mefa'ilün 

fe c ülün/ 

birkün erikip' 005 meh-i ntii'eddeb 
tüşti başığa hevâ-yı mekteb 

[=Edepli ay parçası bir gün erken kalktı. Aklına mekteb(e gitmek) hevesi düştü.] 

Erikip erkenden kalkup demekdür. 1006 

Ve bir dahi tanlmak ve yorulmak ma c nâsına gelür, ki G ü 1 ü N e v - 
roz-ı Lutfı'de gül gülşene varmak diledügi mahalde gelür, ki [xlvii, 4i. 

481]:* 007 T - .. , 

Metnevı /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefâ'-ilün fe ölün/ 

eriktim bu şafâsız mesken içre 

tiler-men seyr kılsam giilşen içre 

[=Bu safasız yerde içim sıkıldı. Gül bahçesinde gezmek isterim.] 

Eriktim tarıldum demekdür. 

Ve yine Gül ü Nev-roz[-ı Lutfı] I008 ’de Süsen-ile Nev-roz ahvâlinde 

gelür, ki [lv, 49,574]-. 1009 

Metnevi /Hezec-i müseddes-i mahdüf. Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

sorar her bir hikâyemi mükerrer 
erikmey ol dağı sözler 10 ' 0 ser-â-ser 

[=Her hikâyeyi tekrar tekrar soruyor, o da üşenmeden baştan sona anlatıyor.] 

Ve ba c zı mahalde C acala ma c nâsına dahi gelür. 

3 i 7 . irig [< Irig] Gaf gâf-i c Acemidür. İri d rüşt ma c nâsınadur, ki G a r â ’ i b ü 
' ş - Ş ı ğ a r ’da gelür [ 140 . 160 ,6]-. 1011 

Beyt /Remel-i mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
fakr yolıda irig peşmmedin c âr etme kim 


1004 Alıntı için bk. TÂLP ImâNİ: Bada i‘ al-Luğat: 28 b ,,. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglcuc. 
99r6. PAVET DE COURTEİLLE: el-lugâtu ‘n-nevaiyye 108. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 50 b . 

1005 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

1006 Bundan sonraki kısım irigrek maddesinde verilmiştir. 

1007 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 98v29 b . PAVET DE COURTEİLLE: el - 
îuğâtu ’n-neva ’iyye ...: 108. 

1008 V6LIAMINOF-ZERNOF: el-İugâtu 'n-nevaiyye .... 

1009 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN; Sanglax: 99rl 1. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
n-nevâ’iyye 1(38. 

ıoıo aytur. 

ıoı ı Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye 108. 
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her taharrükdin tcfayyün 1012 bendini sühân kılur 22 b -54- 

[^Yoksulluk yolunda kaba abadan utanma; iyi bil ki her kımıldanış itibarlanma bağını eğeler] 

.m irigrek [< irig+rek] c İbâreti irirek 1013 demek ma c nâsına gelmişdür. 1014 
S e d d - i İ s k e n d e r i 'de bir makalede gelür, ki ıxxvı, 173 , i875): 1015 
Metnevi /Mütekârib-z mütemmen-i makyür. Fe c ölün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
bilindi ki köp falfı râğıb-durur 
irigrek atung men c i vâcib-durur 

[=Camnın çok istediği anlaşılınca ona daha sert mâni olmak vacip olur] 

... £rk Sükön-ı râ-y-ıla. İhtiyar ma c nâsınadur. Bu diyarda isti c mâl olınur. 

Metelâ bir kişi hâtümna tefvîz-i talâk etse erkin eline verdi derler. 1016 
3 i 9 6rikmek [< er+'k-mek) İmâle ile. Bir işe erken şürü c etmekdür. 1017 
320 . erip [< er-'p | eri-p] Erişüp demekdür. Ve bir dahi eriyüp demekdür, ki 
Ferhâd u Şlrın’de tevhıdde roz-ı kıyâmet vasfında gelür, ki [n, so. 

30): 1018 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i nıahdüf. Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
demi kim kahrı 1019 otı tutmay aram 
erip kök eyle kim bir korğaşun cam 

[—Onun kahrının ateşi bir zaman dinmezse gök, bir kurşun cam gibi eriyecektir.] 

Ve yine [Ğ a r â ’ i b ü ’ ş - Ş 1 ğ a r 'da bir] muhammesde gelür, ki [ 493 , 

678, 3 a ]: 1020 


012 Yazmada: yakrn ğam. 

013 Açıklama: İrigrek : Mu’allifayn-i Rûmî erikrek kelimesinin erteden alınmış olduğunu 

düşünerek ‘Şabâh irkenden ve ‘erkenrek’ anlamın, vermekle yanılmıştır (MUHAMMAD 

MAHDÎXÂN: Sarıglax: 100vl). . . , . . - , , 

.om Bundan sonraki kısım irikdi maddesinden alınmıştır. Ve yme ılaves, çıkarılmıştır. Onarılması 

için bk. TÂLT ÎMÂNÎ: Bada i‘ al-Lugat: W n . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 

015 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-neva tyye ...: 108. 

ıoi6 Beyit £rk'te geçti. . .... . , 

10.7 Kıyıda: Mecnûn u L e y 1 i 'de Leylî hakkında bu beytde enk.p ibaretinde murad 

erkenden l^allyup demekdür [XI 106, 770]: . 

Metnevî /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûf. Mef ülü mefâilün fe ulun/ 
bir kün erikip meh-i mü ’eddeb 

COURTEILLE: el-lugatu n-neva ıyye .... 1U9,4_o. r -‘ 

1019 Yazmada: kah ring- 
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Mışrâ c /Remel-i müteınmen-i malıjiif: Fâ'ilâtün »ilâllln IMâtün RMltln/ 
reşkdin her dem yakındur bağrım erip akkalı 

(=Kıskançlıktan ciğerim her an eriyip akacak gibi oldu.) 

32 1. ırğanıp [< ırğ+a-n-'p] Irğalayup demekdilr. 

322 . ferse [< er-se] Bir laf?-ıla dahi isti c mâl olınur, ki bar erse yok erse, gibi kı 

var-ısa yoğ-ısa demekdür, kiNevâdirü ’ş-Şebâb lo:|, da [bir 
hüsn-i maVta c da] geliir (46,46.6): 1022 

Beyt /Miictet J-i mütemnıen-i mahbün-ı mahdâf. MefârilUn ferilâtün mefârilün 

fe c ilün/ 

ııe kelse çarhdın iç bade kim tefâviiti yok 
eğer c inâyet etersen anğa yok erse ğazab 

[=Gökten ne gelirse gelsin, şarap iç. Ona inkiyadetsen de gazap etsen de fark etmez.) 

323 . fer [< er- | 5r] Emr edüp eriş demekdür. Ve erken demekdür. Ve er; ya c nı 

mard ma c nâsına dahi gelür. 1023 

324 . feren ve fergen [< er-en, er-gen ] Gâf [gâf-i] 1024 c Acemidür. Erişen demekdür. 
325 ferlik ve ferenlik [< er+lik, er+en+lik] Erlik ma c nâsına gelür, ki Mir Haydar 

Mahzen [’inütj] beşinci makalesinde 1025 gelür, ki ( 85 . 33oj: 1026 
Metnevı /Serî c -ı miiseddes-i mafvi-i mekşuf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

bilgin aya kâsib-i şâhib- c ayâl 
kim sanğa erlik vü 1027 erenlik helâl 

(=Ey çoluk çocuk sahibi çalışan (adam), sana erlik ve efendilik helaldir, bilesin.] 

326 . feriklik [< er-'k+lik ] Kâflar kâf-i c Arabidür. Ermişlik demekdür. 1028 -55- 


1020 Bk. akkalı. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 28, 109. 

1021 N e v â d i r ü * ş - Ş e b â b : Yazmada; Ğarâ’ibü 1 $ - Ş i ğ a r . 

1022 Ayrıca bk. NEVÂYÎ; Nevödirü 'n-Nihâye: 70. gazel. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n -neva 'iyye ...: 106. 

1023 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tetik, kan. 

1024 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye .... 

1025 beşinci makalesinde: Yazmada; hatime sinde. 

1026 Bk. bilgin. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 102. ŞEYH 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 48 b . 

1027 Yazmada: trlikde. 

1028 Şöyle tamamlanabilin 0 a r 5 ’ i b ü 1 ş - Ş ı ğ a r ’da bir mak(a c da gelür [265,342.9J: 
Mak(a c /Remel-i mütemmen-i mahbûn-ı mahdüf-ı aşlem-i (jarb: Fe c ilâtün fe c ilâtün fe'ilâtün fe c ilün/ 

özlükü ng kaydını ktsmekke Nevâyî bil kim 
yok-turur dehr âriklikleridin yahşi tgek 

[=Ey Nevâyî, varlığının bağını kesmeğe zamane ermişliklerinden iyi eğe yoktur.] 

MUHAMMAD MaHDI XÂN: Sanglax: 100v3,108vl5. 
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327 iskerme 10 ^ [< es+ker-me-] Kâf kâf-i c Arabıdür. İhtiraz eyleme ve 

mukayyeti olma ve kendüge alma demekdür, ki Fevâyidü ’ 1 - 
K i b e r ’de gelür |56i.6io,3|: 1030 

Beyt /Hezec -i mütemmen-i salim: Mefâ c ilün mefa c ilün mefâ c ilün mefâ c ilün/ 
keçe külbemğa kelsengmüdde c îmen c ini eskerme mı 
tolun ay seyr eterde it hiirerdin kayda pervayı 23 a 

[=Gcce çadırıma gelirsen kuru inatçının dırdmna aldırma. Ayın on dördünü seyrederken itin 
havlamasından korkulmaz ki. 1032 ] 

Ve yine Münşe’ât’da altmış dördinci 1033 mektübda bir kimesneye 
naşîhat babında buyurmışlar, ki « 395 ) 799 *. i2(iv,99, 273 ]: 1034 INetr] 

Ukığlarını ng lıenı va c ki u tehdJdin mi eskermeding ım . 

[=Büyüklerinin de vaat ve tenhihini dikkate almadın,] 

328 $zmek [< ez-mek] Ezmek demekdür. Kesre ile telaffuz ederler. 1037 
329. ezdi [< ez-di ] Ezdi demekdür. 

330 eskermck [< eski+r-mek] Feth-i kâf-i c Arabî ile. Eskimek ma c nâsınadur. 


1029 Yazmada: etkerme. tertb-i tâdandur . 

1030 Bk. hürer. Alınu için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 104r8, 324rl4. PAVET DE 
COURTEİLLE: el-luğötu ’n-nerâ’iyye 111. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 51 . 

1031 Yazmada: eşkerme. . ,, , , , 

1032 Açıklama: lâ yazurru 's-sahâba nubâhu 'l-kilübi [=hlenn uluması akbulutlara zarar vermez] 

(KARAMAN - TOPALOğLU: al-kiraatu ’l- c arabiyyatu va 1-mutünu l-kadmuyyatu: 51 7 ). 

.033 al,m, { dördinci: Yazmada; al,m,, fobuna. VÖİAMLNOF-ZERNOF: elduğâtu 'n-nevaiyye ...: 

altmış sekizinci. _ f . lt - 

1034 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: elduğâtu n-neva ıvye 112. 

1035 Yazmada: va c d u te 'kîdin. 

1036 Yazmada: eşkermeding. llo _ „ 

.037 Şöyle tamamlanabilir: Ğ a r â * i b ü ' ş - Ş . ğ a r'da b.r malla da gelür [180,219.7]: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf: FTİ15tün fa'.latiln fâ^.latün fi'ılün/ 

çün Nevayı vaşl taptı emdi birdür cy fablb 

***- a» ölduritcu zehir,, is,e, 

ölümsüzlük suyuyla birlikte ez, birdir.] 

TÂLİ C ÎMANİ: Bada e al-Luğat: 35"„. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglcur. 100v7. 

Bedâvi'u ’ I - V a s a fda bir tıüsn-i malada gelür [258,336,6]: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf : Fâ c il3tün fa L ılâtün fa c ıiatün faulün/ 

sâkiyâ camımda izgil zehr kim her ndçe ol 

«SSESSS- »i» «e »"1* -W» «U olsa *e rek J 

MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 100v8. 
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33 1. tekirdi [< eski+r-di] Kâf kâf-i c Arabîdür. Köhne olılı eskidi demekdür. 

Fevâyidü ’l-Kiber 1038 ’de [bir hüsn-i mak[a c da] gelUr [453.488.8|: ,0 » 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i nıahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün laMİâtün fâ*-ilün/ 
c işvegerler dağıdın cân perdesin kör âh kim 
bu harır eskirdi şalim şahlar tamğasıdm 

[=NazlıIann yaktığı can perdesine bak, ah ki bu ipek kumaş, zalim şahların damgasından 
yıprandı.] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb'da üçinci kısmda bir tenbihde [sahi 
fikrinde] gelür, ki [ 133 , ıi;(245)7o a -7o b , i3-i]: 1W0 [NetrJ 

Deseng, tcfâmıng zâyi c bolmağay lw yediir ve tileseng libâsırig 7(fi 
teskirmegey 1042 keydür. 

[=Yemeğin dökülmesin diyorsan yedir ve elbisen eskimesin diyorsan giydir.] 

332. ısırğa [< ıs-'r-ğa] Kulağa takılan küpeye derler, ki Hay ret ü ’l- 

E b r â r 'da <gelür> yedinci makalede gelür, ki [iı. xxxıv, 227 x 8 52x 99). 28]: 1043 
Metnevi /Seri c -ı miiseddes-i matvi-i mekşiif: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
altun ısırğa ki kulak l(m ağrıtur 
zerhal ötüktür ıws ki ayak 1046 ağrıtur 
[=Altm küpe kulak ağrıtır. Altın işlemeli çizme ayak ağrıtır.] 

333 esirgep [< es+'rge-p] Esirgeyüp, şakınup. 1047 

*** »s | Ekteriyyâ râyiha-yı tayyibe ma c nâsına gelür. Metelâ giil isi ve müşk isi 
ve c anber isi denilür. Ve bir dahi c akl ma c nâsına gelür. 1048 


1038 Fevâyidü ’l-Kiber: Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

1039 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 112. 

1040 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 104r3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye112 . 

1041 Yazmada: olmağay. 

1042 Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

1043 Bk. ötük. Alıntı için bk. TÂLİ C ÎMÂNI: Bada i' al-Luğat: 24» 12 , 29‘ 15 . MUHAMMAD MAHDl 

XÂN. Sanglax: 91v6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 46, 113. ŞEYH 
SÜLEYMAN: LÇvrO: 26\ 52". 9 

1044 Yazmada: kulağ. 

Yazmada: ötükdiir. 


1(K7 


Yazmada: ayağ. 

Şöyle tamamlanabilir: Be d â y i c u ’ 1 - V a s a fda bir büsn-i matlarda gelür [38.50.2]: 

beyt /Hezec -ı museddes-ı afjreb-ı makbûz-i mahçlüf: Mefülü mefa'ilün fe c ülün/ 

C aceb şcıfhadur c ârızıng kim isirgep 

anı hat bile kılmadı tire kâtib 


MuSS" ka!,,nP <a>,Va ,tyü) > 





N’tYÂZÎ 1191 

3 >t is | is [< îs | es | */"v+/- | «] Kokuya derler, boy ma c nâsına. Ve c akla dahi 
derler. Ve kokmak ma c nâsına dahi isti c mâl olınur. Ve jang ve pâş ma c nâsma 
•56* dahi gelür. Amma koku ma c nâsına. Seb c a-i Seyyare'de 
Dilârâm yedinci [lıikâyede] râviye H v âce kendü[si]yi şahrâda bağlu 
bulduğı mahalli hikâyet edüp eyitdi (xxxm, 393.4357]: 1049 
Metnevt /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mahdüf: Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 10î0 
yüzlerin sürtüben ayağunğa 
yahşi isler tutup dimâğımğa 1031 

l=Yüzlerini ayağıma sürttüler. Burnuma güzel kokular tuttular.] 

Ve yine Nesâyimü ’l-Mahabbe 'de, ki menâkıb-ı evliyâdur, ve 
terceme-i Nafahâtu ’l-Unsdür, Mevlânâ Celâlü ’d-din-i Rûmi 

[1207-1273] menkabetinde gelür, ki [300.26]: 1052 23 b 

Hadimdin 1053 sorsalar erdi 24 ki öyde hiç neme bar mu? l05A Eğer dese erdi, 
ki yoktur, münbasif bolup şükr kılurlar erdi ve derler erdi ki bükün bizhj öy 
peygamber ^öyige ohşar. Ve eğer dese erdi ki matbah esbabı müheyyâdur, 
alar miinfa c il bolup der erdi, ki bükün bu m5 öydin fîr^avn 1056 öyi 
issi 26 keledür. 

HJâdimden su’âl eder-idi ki hânemüzde heç nesne var mıdur? Eğer deye-y-idi, ki hayr heç nesne 
yoldur, münbasi[ olur idi şükrler eder-idi, ki li-llâhi’l-hamd. ki hânemüz bugün peygamber 


kms Kıyıda: Ferhâd u Şîrîn -'de Ferhâd içün Şîrîn matem etdügi yerde eydür [XUV, 405, 


72]: 


Metnevî /Hezec-i müseddes-i mahjüf. Mefa c ilün meta'ılün fe’ûlün/ 


1049 

1050 

1051 

1052 

1053 

1054 

1055 

1056 


urunup ança şür u şeyn kıldı 

ki za'f âylep isi azıp yıkddı . . 

[^Dövündü, öyle feryat ve figanlar etti ki, yorgun düştü, aklı gitti yıkıldı.] 

* Yazmada: F e r h â d - n â m e . 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: elduğâtu ’n-neva tyye ...: I İÜ. 

Bu beyitte: Fa c ilâtUn ... fa c lün. 

Yazmada: Birinci ve ikinci kanat yer değiştiriyor. 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-neva tyye 110. 

Yazmada: flödimğa . 

Yazmada: Hadim depdiir ki matbah . 


Aaİüama^vrr « Eski Mısır dili phara-'ivn ‘yüksek sütun, saray’) İbranice aracılığıyla 

eski Mısır dilinden Arapçaya fırçam şeklinde giren kelimenin aslı per-a o ibranice faraoh 
esu Mısır dıiınaen at py y J - dır ]| im adamlannın tamamı, Irak’ta olduğu gibi 

W 0,du i unu e,m«k, e di,len çünkü 

«t AkSadl ‘büyük «V. ‘saray' dnraekd, (UT™* 

Deutsche»' 10 A Maeyar Nvelv Törteneti Etımolögıaı Szotara. I, 843 . ERDEM. Kazıklar 
Sahibi Firavun”, 7*). Bugüne'uyarlandığ.nda gökdelen veya plaza (palas, ış ham, iş merkez.) 
tarzı yapılar olabilir. 
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şallâ’llâhu ta'âlâ 'alayhi va saltam hanesine begzer. Ve eğer deye-y-idi, ki nıa|buh müheyyâdur, 
münfa c il olur idi, ve der idi, ki bu haneden fıüavn fcohusı gelür. Il> ' 7 ] 

335 islemek | islemek [< îs+le-mek | es+le-mek] Kokmak ma c nâsınadur. Ve bir 
dahi söz eslemek ma c nâsına gelür eslemedi ng söz eslemedig demekdür . 1058 

336. islenmek [< îs+le-n-mek] Kâf-i c Arabi ile. Kokulanmak. 

337. islengeni 1059 [< îs+le-n-gey] Kokulanduğı demek olur. 

338. islenür | ıslanur [< îs+le-n-iir, *ıs+la-n-ur] Kokar demekdür, nemnâk olur 

ma c nâsına dahi gelür. 

339. es [< es] Amma c akl ma c nâsma gelen <ki> Ferhâd u Şîrîn'de 

Şirin'üg Ferhâd matemindeki hâlet[in]de gelür, ki [xuv. 405 . 72 i: 1060 
Metnevi /Hezec-ı nıiiseddes-i mahdüf Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
uruııup ança şür u şeyrı kıldı 
ki za c f eylep esi azıp yıkıldı 

[=Dövündü, öyle feryat ve figanlar etti ki, yorgun düştü, aklı gitti yıkıldı.] 

Ve yine Lisânu ’t-Tayr'da hüdhüdüg murğâna 1061 cevâbı babında 
gelür, ki [xcı, 139, 1720 ]: 1062 

Metnevi /Remel-/ müseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
dedi hüdhüd kim erür-sen mıfterif 
kim işing 1063 bolmış günehdin münharif 
[=Hüthüt dedi ki: Sen itiraf ediyorsun, işin günahtan sapmadır.] 

340. isip [< *yıd+ı-p] Amma kokmak ma c nâsına gelen, ki H a y r e t ü ’ 1 - 

E b r â r da on beşinci makalede mestlik demminde gelür, ki [in, l, 358 <292 ^0 

(153), 19]: 1064 


1057 

1058 


LAmH: nafahâtu ’l-uns...: 51in. 

Kıyıda: [û a r â * i b 0 'ş-Şığar’da gelür [488,671, 2]:] 

Beyt /Hezec-/ mütemmen-i ahreb : Mef ülü mefa c ılün mefülü mefa c îlün/ 
yüz lâf-ı vefa urdungming teg-ı cefa sürdüng 
her neçe ki yalbardım heç eslemeding bârî 

dinlemedin SÖZ ettin ’ ^ ın ce ^ a ^ îlıcı Ç e ^* n * Her ne kadar yalvardım ise hiç sözümü 

1059 Yazmada: islengey. 

'06° Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar. 38r7. 68r3. PAVET DE COURTEİLLE - el- 

lugatu'n-neva tyye ...: 110. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvFO: 51'. 

1061 VÜLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye murğ-âba 

>062 Alıntı için bk. PAVET De COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye .-110 

1063 Yazmada: ising. Madde başı ile örnek uyuşmuyor 

M '™' XAN: Sa " slmı 25rö - 93 ' 18 - PAVEr DE 
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Mctnevi /Seri 1 -/ miiseddes-i mafvı-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
seyl suytn topsa içip mül kebi 
say taşını l0h5 topsa isip 1066 gül kebi -57- 

[=Sel suyunu bulsa şarap gibi içer, yazın suyu akmayan dere taşını bulsa gül gibi koklar.] 

mi islep [< îs+le-p] Kokup demekdür, kiBedâyi c u ’l-Vasat’da [bir 
matla c da] gelür 1435.602. ıi: 1 '* 7 

Matla c /Hezec -i miiseddes-i mahdüf : Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
tiler-men islep islep ğabğabıngm 
geh öpsem c ârızıngnı geh lebingni 

[^Gerdanını koklayıp koklayıp gâh yanaklannı gâh dudaklannı öpmek isterim.] 

342. isledi ve isti [< îs+le-di *yıd+ı-tı] Kokdı demekdür. 

343 istim [< *îs+i-ti+m] Kokdum demekdür. 

344 .istürey [< *Ts+i-tür-ey] Kokudayın demekdür. 

345 . isledi [< es+le-di] Bir dahi söz esledi, söz tutdı demekdür, ki G a r â ’ i b ü 
' ş - Ş ı ğ a r 'da [bir hüsn-i matla c da] gelür [488.67i, 2 j: 1068 
Beyt /Hezec-/ miitemmen-i ahreb: Mef-ülü mefâ c ılün mef-ulü mefa c ilün/ 
yüz lâf-ı vefa urdıınğ rning tâg-ı cefâ sürdiing 24 a 
her ııeçe ki yalbardım lıâç eslemedi ng bâr i 

[=Yüz defa vefadan söz ettin, bin defa cefa kılıcı çektin. Her ne kadar yalvardım ise hiç sözümü 
dinlemedin.] 

Ve yine Târîh-i Enbiyâ'da gelür Hüd c alayhi ’s-salâm c Âd 

kavmini İslâm'a da c vet etdügi mahalde gelür, ki i(74)6% b , 2 ii: 1069 [Netr] 

Hüd c alayhi 's-salâm 21 ellig yıl alarm inânğa da c vet kıldı. Alar gaflet ii 

cebbârlığdın anıngsözin eslemediler. 

t=Hûd ona selam olsun onları elli yıl imana çağırdı. Onlar gaflet ve zorbalıktan onun sözüne 
kulak asmadılar.] 


1065 Yazmada: taşın, 

1066 SABÎR: alıp. 

1067 Alıntı için bk. TÂLf ImâNÎ: BadaV al-Luğaf. 30\. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
102rl8, 21. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 112. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 

m H ’ Alıntı için bk. MUHAMMAD MahdT XAN: 102,7. PAVET DE COURTEİLLE: 

Ilkı, ''""Âh^çinb" MUHAMMAD MAHDİXAN: Snııjte '«2,5. PAVET DE COURTEİLLE: 
’n-nevâ'iyye 113. 
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346. ıslanmak [< *Ts+la-n-mak] Kafile. Işlanmak demekdür, şadı sın ile telaffuz 

ederler. 

347. ıslanmam [< *Ts+la-n-kaıı+ı] Işlanduğı demek olur . 1070 

.us £smek [< es-mek] Yel esmekdür. Hemzenüg kesri-y-ile telaffu? ederler. 
Mazisinde esti deniltir esdi demekdür. [Nevâdirü ’ş-Şebâb’da 
gelür [21,21, 7):] 1071 

Beyt /Recez-i nıütemmen-i matvi-i mahbün: Müfte c ilün mefa c ilün müfte c ilün 

mefa c ilün/ 

esti meğer hazân yeli kim ham olup vidâ c üçün 
vâki c a-i firak erür sünbiil ü yâsetnen ara 

[=Meğer veda için eğilen güz yeli esmiş, bükülen sümbül ile yasemin arasına ayrılık hâdisesi 
girer.] 

m ısıtmak [< isi-t-mek] Dalıı derler ısıtma ma c nâsma. [Ferhâd u 
Ş i r i n 'de gelür [xıv, mo , 11 ]:] 1072 

Metnevi /Hezec-i müseddes-i mahdüf: Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 

ısıtma çün şerâret zahir eyler 

bedende ol hararet zahir eyler 

[=Sıtma çevreye hastalık saçar. Bedende hararet ortaya çıkarır.] 

35 0. ısığ ve ışık [< isı-g] Issı demekdür garın ma c nâsına, kiHayretü ’ 1 - 

E b r â r ’da yedinci makale âhirinde gelür m.xxxıv,235fm7)<ıoi),93 ]: 1073 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
yaz tapa almay çü ısığdın penâh 
saye üçün köprük anğa Ifâb-gâh 

t=Yazın sıcaktan bir sığınak bulamadığından köprü ona gölgelik ve yataklık olur.] 

351. ısıttı [< isi-t-tı] Teşdid-i tâ-y-ıla. Isıtma dutdı demekdür. Ve kızdurdı, issi 

eyledi demekdür. -58- 


1070 


1071 

1072 

1073 


Şöyle tamamlanabilir: Nevâdirü ’ ş - Ş e b â b 'da gelür [45,45, 4 ]: 

,.^ yt /Reme ^ miitemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa'ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
bu ki könglümni itinğ tişlerde ağzın kavurur 
yâ otı yâhod amngıslanğam erkin sebeb 

M U Si; D 8 “ıSSS“ ,a “ esi ,ah “' ,siık " 6 ' “ bd>i » k «ı 


Alıntı için bk, XÂU C İMAnI: Bada’i* al-Lügat: 30 b 6 . 

Alıntı için bk. TÂLF ImâNÎ; Badâ’i* al-Luğat: 34 a 4 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el4uğâtu\unevâ'iyye 414. 
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■«i»sıtkan [< isi-t-kan] Isıtma tutan kişiye derler, kiFevâyidü ’ 1 - 
K i b e r 'de gelür [290,307,3]: 1074 

Beyt /Hezec-/ mütemmen-i salim : Mefa c Ilün mefa c îiün mefa c ılün mefa c îlün/ 
lebi hem örtedi canım hem aççığ söz dedi ya c nl 
çüçüklikdin ısıtkanğa açık' ms şerbet eriir nâfi c 

[=Duduğı canımı yaktı, hem acı söz söyledi; çünkü sıtma tutana tatlıdan çok, acı şerbet daha iyi 
gelir.] 

Isıtkanğa ısıtma tutana derler. 

353 ısıt kail [< isi-t-kalı] Isıtma tutalı demekdür. Ve ısıtma tutmak içün 
demekdür. 

354. ısıtmış [< isi-t-mış] Isıtma tutmış demekdür. 

355 ısıttım [< isi-t-ti+m] Beni ısıtma tutdı demekdür, ki Suhân Hüseyn 
e ş c â r ında gelür [ 173 . ısı. 5): 1076 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
şöm-ı hicrandın kutulğunça ısıttım milır dek 
eşk seylin akızıp butrap 1077 c idür-ı zerd ile 

[=Aynlık akşamından kurtuluncaya değin beni güneş sıcaklığı gibi bir sıtma tuttu. Gözyaşı 
selini akıtarak sararmış benzim ile titredim.] 

356. ısırğanmak [< isi+rğa-n-mak] Bir kişinürj hayadan yüzi kızarup ve kızup 
derlemeğe 24 b derler, ki mutlak utanmağa kızdı derler, ki G ü 1 ü 
Nev-roz-ı Lutfi’de Nev-roz Bülbül'i hücresine alup varduğı mahalde 
gelür, ki txıu, 16,192 ]: 1078 

Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
alıp keldi anı öz mesnediğa 
ısırğandurdı 1079 lutf-ı bi-hadiğa 

[=Onu alıp kendi evine getirdi. Sonsuz iyilikler yaparak onu mahçup etti.] 


1074 Alıntı için bk. TÂLÎ C ÎMÂNÎ: Badâ'i* al-Luğat: 34 b v MUHAMMAD MAHDl XâN: Sanglax : 
101 v 18. PAVET DE COURTEILLE: el-lüğütu ’n-nevâ’iyye ...: 111. 

1075 Yazmada: açığ. 

1076 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu r n-nevâ’iyye İli. ŞEYy SÜLEYMAN: 

LÇvTOı 51 b . 

1077 Yazmada: titrep. 

1078 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu 'n-nevâ'iyye 113. ŞEYH SÜLEYMAN: 

LÇvTO : 52 b . 

1079 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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lsırğandurdı utandurdı demekdür ve ışındurdı ve yakışdurdı mavnasına dahi 
gelür. 

357. ^sti [< es-ti] Yel esdi demekdür . 1080 

358 . estürey [< es-tiir-ey] Yel esdüreyin demekdür. - 59 - 

359. £stürgüsi [< es-tür-gii+si] Esecek demekdür. [Bedâyi c u ’ 1 - 

V a s a t 'da gelür [ 29 ,39, 7]:] 1081 

Beyt /Remel-/ mütenunen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa°ilâtUn fa c ilün/ 
şubh çün esti sabâ içkil kadeh kim bolmağung 
sen vü köp estürgiisi bu bâğ ara devrân sabâ 

[=Sabahleyin saba riizgân esince kadehi iç. Sen olmayınca devran bu bağda çok saba rüzgârı 
estirir.] 

360 . esgüçi [< es-giiçi] Esici demekdür. 

36 i.istegen [< iz+te-gen] İsteyen demekdür . 1082 

362 .esgey [< es-gey] Gaf gâf-i c Acemidür. Ese demekdür; ya c ni yel ese 
demekdür, ki [ 1083 'da] bir terci c de gelür []: 1084 

Beyt /Hezec-/ müseddes-i mahdüf: Mefa c îlün mefa c Ilün fe c ülün/ 
huşüşâ kimfenâ de şt idin esgey 
oşol tofrâğ etrâfığa şarşar 

[=0 toprağın etrafına soğuk fırtına özellikle ölüm çölünden esecek.] 


1080 Şöyle tamamlanabilir: Bk, Sstürgüsi. 

1081 Alıntı için bk. TÂLt c İMÂNI: Bada T al-Luğat : 30 8 8 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangtax: 
101r21. 

1082 Şöyle tamamlanabilir: Lisânu ’t-Tayr'da gelür [CLVİII, 216,2775]: 

Metnevı /Remel-ı miiseddes-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa'ilün/ 
eltken ol erdi başlangan hem ol 
islegen hem ol bcıgışlanğan hem ol 

x„i =GÖndere . n ° ldl ’ yola sevk eden 0 idi; hem isteyen o, hem de bağışlayan o 1 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 123r24. oagışıayan o.j 

Fevâyidü ’l-Kiber'de gelür [236, 248 , 4 ]: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf Frilâtün facilâtün facilâtün faulün/ 
eyle ışkı deş t ide mecnûn köngiil âvâredür 

kim per/İer istegen birle tapdğu dek emes 

periler aramakla bulanacak 8 ibi değil., 

1083 Yazmada: Öarâ’ibü ’ş-Şığar 

Lçâa'st PAVET DEC0URraıXE w, ŞEVM soleymAn; 


1084 
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36j.6sgen [< es-gen] Gaf gâf-i c Acemidür. Esen demekdür; ya c nî esen yel, ki 
Mecnûn u Leyli'de Leyli mektebden gülistana geldügi mahalde 
bir ser-i suhanda gelür, ki ıxıı, 112]: 1085 [Netr] 

Bahar ferrâşı nefes nefes âsgen neshnler pülemeki bile lâle çırağın 
yarutkanda. 

[=Bahann yayıcısı olan ve soluk soluk esen esintilerin üflemesi (aşılaması) ile lale kandilini 
ışıttığında.] 

3 M istep [< iz+te-p] İsteyüp demek olur. [û a r â ’ i b ü ' ş - Ş 1 ğ a r 'da bir 
matla c da gelür [:s4. m. n ] 1086 

Matla 0 /Remel-/ mütemmen-i mahdüf: : Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
istep ol biitni hıred belide zünnânn körüng 
bir kelâbe ip bile Yûsuf harkların körüng 

[=0 putu isteyen akıllının belindeki zünnara bakın; bir kangal (kelef) ip ile Yusuf un 
müşterisine bakın.] 

365. isteli [< rz+te- y eli] İsteyelüm demekdür. 

366 .istegeli [< h+te-geli) Gâf gâf-i °Acemidür. İsteyeli ve istemek içün ve 
isteyelim demekdür. 

***. istegen İsteyen demekdür. 

367.istey [< iz+te-y] İster ve isteyeyin demekdür. 1087 


1085 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 140v25. PAVET DE COURTEILLE: el - 
luğütu ’n -n e vâ 'iyye ...: 113. 

1086 Alıntı için bk. JÂlJF İMÂNÎ: Badâ'i ‘ al-Luğat : 73 a J4 . 

1087 Şöyle tamamlanabilir: Fevâyidü ’l-Kiber’de gelür [475,515,51: 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c iiâtün fa c ilün/ 
dep emiş her kim anırîg başın ketürse lutf et ey 
başım alıp inek ol kât i lııi İst ey bara-men 

[=Kim onun başını getirse ihsanda bulunacağım diyormuş. İşte başımı alıp o katili aramağa 
gidiyorum.] 

MUHAMMAD MAHDÎ XAN; Sanglcuc: 120r25. 

Bedây i c u ’ 1 - V a s a t ’da bir matla c da gelür [330,447,1]: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf: Fâ c il5tün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 

ğunca-i handan iize hâling müdür ey meh-cebnı 
yâ meğer şehd istey ol giil-berg üze korımış cibin 

[=Ey ay yüzlü, açılan gonca üzerindeki (siyahlık) senin benin midir? Yoksa gül yaprağı üzerine 
konmuş bal arayan sinek mi?] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 215vl7. 

Fevâyidü * 1 - K i b e r ’de bir malada gelür [60,60,9]: 

Mak!a c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf Fâ c ilûtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 

yârını istey Nevayı barmış erdi ey refik 






İ98 el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ve 'l-istişhüdâtu 7 -cağatû'iyye 


36 s.isteydür [< iz+te-'ii tur] İsteyii turur demekdür, ki Bedâyi c u ’ 1 - 
B İ d â y e 'de gelÜr, kİ [Ğ a r â ‘ i b ü ' $ - Ş ı ğ a r , 15.21): lıwx 

Metnevi /Hezec-/ miiseddcs-inıahdûf. Mefa c ilün meia c ilün fe c ülün/ 
bu ne\*' isteydiir emdi re’y-i c âli 
ki kılğay fikreting divân hayâli 

[=Şimdi bu yüce düşüncemiz senin düşüncenin divan (tertip etme) hayali kılmasını 
istemektedir.] 10S9 

*•*. £sgüçi Esici demekdür. 

369.ısramak [< *as,ra-mak < Mo. asara-] Şaklamak, hirâset ve himâyet 
ma c nâsına. [N e v â d i r ü ’ § - Ş e b â b 'da bir matla c da gelür |47.47. ıj] 1090 
Matla c /Hezec-/ mütemmen-isalim : Mefa c ilün mefa c îlün mela c îlün mefa c îlün/ 
ol aynıng gülşen-i hüsnin hazandın asrağıl mı yâ Rab 
gül ü şimşâdınğ âsıb-i zamândm asrağıl 1092 yâ Rab 

[=0 ayın güzellik bahçesini güzden koru, ya Rabbi. Gülünü ve şimşirini zamanın belasından 
koru, ya Rabbi.] 

370 ısuran ve ısurğan [< ısır-ğan] Yemek yeyen ma c nâsınadur, ki M a h z e n -i 
Mir Haydar'da yedinci makalede 1093 gelür [too.460 ]: 1094 

Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvı-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
her ki netük yığdı amng dek koyar 25 a 
artuğ ısurğan kusar 1095 itler toyar l(m - 60 - 
[=Yıgdıgını öylece bırakır. Çok yiyen kusar, itler doyar.] 


bilmedim anı ni efsun birle yandurdung banp 

““ “ «9» »« döndürdün?] 

1088 tSrAS r bk t ' P n VET D n E C ° URTEILLE: d - lu &Stu 'n-nevâ’ivye ...: 110 
UZGÖR. Türkçe Divan Dîbâceleri: 75.' ' * 

Alıntı için bk. TÂLİ* ÎmânI: Badâ'i" al-Luğat: 29* 

Yazmada: ısrağd. Madde başı ile örnek uyuşmuyor 
Yazmada:, ira ğı/. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
yedıncv. Yazmada; dördinci 

*095 kusa. v 

10% Mahzen: kim ki netük nakdi amng dek ğubâr 
artuk ösiirgetı kusar itler toyar 

[=Nakit parası toz (kum) gibi sanki. Çok sarhoş olan kusar, itler doyar.] 


1089 

1090 

1091 

1092 

1093 

1094 
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j7i ısragan (< *as,ra-ğan < Mo. asara-] Şaklanan demek olur. [0 a r â ’ i b ü 
' ş - Ş ı ğ a r 'da bir muhammesde gelür 1495.679. i): lıw7 ] 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
yaş urun derdimni zahir kıldı efğân ‘akıbet 
asrağan um zarınım yaydı seyl-i nıiijgân c âkıbet 

[=Figanlar sonunda gizli derdimi açığa vurdu. Gözyaşlarını {kirpik seli) sonunda saklı 
feryadımı yaydı.] 

371 . Esnemek [< es-şn+e-nıek] Esnemek demekdür. Kesr-ile telaffuz olınur . 1099 
•••ısırğanmak Utanup kızarmak ma c nâsınadur. Ta c diyesinde ısırğandurmak 
denilür utandurmak manâsına . 11 " 0 

373. ısa ve £se [< er-se] Ekter bir lafz-ıla dahi isti c mâl olınur, yok ese bar ese 

yoğ-ısa var-ısa demek gibi, ki c Ubeyd Hân e § c â r mda gelür 123.2 BL 7 a / 3 - 7 a / 8 , 

IÜ 7 a /l- 7 a : 9]: 1101 

Beyt /Remel-/ mütenımen-i nıahdûf'. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
mihri yok dep neçe biz andın şikâyet eyleli 
bizge yokdur yok ese mihri anıng bar özgege 

[=Şefkati yok diye biz ondan nasıl şikâyet eyleyelim. Yok ise bize yoktur, onun şefkati ele var.] 

374. esnedi [< es-jiı+e-di] Uykusı geldi esnedi demekdür. 

375. eş [< eş | âş-] Eş ve yoldaş derler, akran ve amtâl ma c nâsma. Ve iki kalbüg 

birbirine irtibatına derler. Ve iki ipürj uçların birbirine bağlamak ma c nâsına. 
G a r â ’ i b ü ' ş - Ş 1 ğ a r 'da bir şi c rde 1102 gelür 1207.259, 4]: 1103 


1097 Aynı beyit Nevâdirü ’ş-Şebâb’dada geçer matla c [72. 72. 11. Aşk sırrının faş 
olması içeriklidir ( C ABDÜ ’L-CEMIL KÂTİBİ Tuhfctii s-Salütiıv. 35*). Alıntı için bk. yALF IMÂNÎ. 
Badâ'i' al-Luğat: 29\. 

1098 Yazmada: ısrağan. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

1099 Şöyle tamamlanabilir: Mecnûn u Leyli 'de gelür [XII, 114, 842): 

Metnevı /Hezec-i miiseddes-i ahreb-i makbûz-i nuıhdiif: Mef ülü meflfilün fe c ülün/ 

yaş ğuncağa esnemek bolup iş 
jöle tüyüp ağzığa bolur tiş 

[=Taze goncaya esnemek iş olur (ve) kırağı (onun) ağzına düşüp diş olur.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Saııgla.x: 104r22. 

ı ıoo Kıyıda: Neteki Lu(fî'nüi] Gül ü Nev-roz 'mda Nev-roz bülbüli odasına cletdügi yerde 
eydür, ki (XIII, 16,192]: 

Metnevı /Hezec-i miiseddes-i mahjüf Mefa c îlün mefâ c Ilün fe c ûlün/ 
alıp keldi anı öz mesnediğa 
ısırğandurdı lu[f-ı bt-lıadiğa 

[=Onu alıp kendi evine getirdi. Sonsuz iyilikler yaparak onu mahçup etti.] 
ııoı Alınlı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 136. 
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Bey t /Remel-/ miitemmen-i malujüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün faulün/ 
beli tân hecridin cismim boluptur târ dek 
ey felek rafım et bu ekki rişteni birbirge eş 

[=KıI (gibi) belinin ayrılığından cismim kıla döndü. Ey felek, lütfet, bu iki kılı birbirine sar 
(bağla).] 

Ve yine [Garâ’ibü ’ş-Şığar ’da] bir tercimde gelür im (»s:, v. 3| ; 1 l,M 

Beyt /Mütekârib-/ miitemmen-i makşûr: Fe c ölün fe'ölün fe c ûlün fe c ül/ 
sürahini biit eyleben ağzıda ' 105 

kılıdm eşip 11(16 belge zünnâr hem 

[=Sürahiyi ağzında put eyledi. Saçından bele züıınar bağladı.) 

Eşip 1107 dedügi bağlayup demekdür. 

376 eşilgen [< eş-'l-gen] Gaf gâf-i c Acemîdür. Birbirine bağlanan demekdür, ki 
Ferhâd u Şirin'de Ferhâd vaşfında gelür ıxn, 130. ssi:" 08 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdûf. Mefa c îlün mefarilün fe c ülün/ 
eşilgen riştesi tâb-ı vefâdın 
teşilgen bağrı hakkâk-ı kazâdın 

[=lpı vefa gücüyle bağlandı. Bağn alın yazısı yazan hakkak tarafından kazındı.] 

377.işenme [< iş+e-n-me-] Bu dahi bu ma c nâyadur, kiMahbübu ’l- 
K u 1 ü b ’da [üçinci kısmda] bir tenbîh[de] gelür, ki ( i9t. ıo : <3i9) ıoo b , i3]. ,l(W 
[Netr] 

Hâtünğa koşanma ve hkğa l 3 işenme lm . 25 b - 61 - 


1102 beytde olmalıydı. 

Badâr »V MUHAMMAD MAHDI XAN: Şansla., 

52 b ( 53 b ' COURTEILLE: el-luğatu 'n-nevâ’iyye ...: 116. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 

1104 î llnü İ « in bk - p AVET DE COURTEILLE: el-luğatu ’n-nevâ’iyye ...: 116 

1 105 Yazmada: ağzıng . 

1106 Yazmada: eşüp. 

1107 Yazmada: işüp. 

105r20,1 Jct dJ 6 ° ^ 

MAHDI XÂN; Sa "S l ™ ,05r27 * 135r29. PAYET DE COURTEILLE: 

MahbûbUU^Ku'lû b’u”” ı 55* Belki^ses denkîîSnf "k^ ^ ÖLMEZ: “ A,İ ?İr Nevâ y r " in 
olarak lf anma; çünkü kalın sıradan da verilet mevcZ^^'S^JSÎ ' * 

as ,7 X , c ’ 08lan k ‘ mUb3nnei °' a - Amm5 EsCd " İ Tösî ve Hindü-şâh-ı Nahcivânî (NahcİVAnÛ 
^ -W*. 65, şö y, e ta^ ey,emi,e, ki a Ş ,-t - luğat hîzdür; ^ y 






NİYAZİ I 201 


|=Kadına katılma ve ibneye bağlanma.] 

37» işlegen | tşlegen [< Iş+le-gen | cş+le-gen] tş işleyen. Ve birbirine koşunan 
ma c nâ.sınadur. 

ÎT*. 15 [< If 1 Bir dahi cenge derler, kiHayretü ’l-Ebrâr'da pâdşâhug atı 
vaşfında gelür, ki |iı.xvı. g 9 WH 40 ), 39 j: 11M 
Metnevi /Seri c -i müseddes-i mafvi-i mekşıif: Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 
iş kiini bu rahş iize ceylân urup 
yiiz tümen a‘dâ çerikiıı 1112 smdurup 

(=Savaş günü bu atın üzerinde saldırarak bir milyon düşman askerini kırdı.] 

Ve yine B e d â y i c u ’ 1 -Vasat lu3 'da gelür, ki [i6.2o,3 ]: 1114 
Beyt /Remel-/ mütjemmen-i mahdüf : Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün farilün/ 
gam tapar hecringde eşkini içre köngliim paresin 
iş kiini tapkan kebi el ğâyibin kanlar ara 

(=lnsantn kaybettiğini savaş günü kanlar arasında bulması gibi senden ayrı olunca gam da 
gözyaşlarını içinde gönül parçamı bulur.] 

380 eş [< 4 ’-] İmâle ile telaffuz olınduğı takdirce eşmek lafzından emrdür, bük 
demek olur . 1115 

38 i. eşmek [< £ş-mek] Bükmek ma c nâsınaduı\ Ferhâd u Şirin’de Ferhâd 
tıfi iken anda c ışk emârâtı zuhüra geldügi ahvâl dikrinde bu beytde eşilgen 
c ibâreti bükülen demek ma c nâsınadur . !U6 


mühmele mühmeidür, hk deyü Pehlevîce tıammâm tasına derler, (l4) kim gereg-ise tutduğından 
ötüri, muhannetlik andan er kişiye ber-sebıl-i isti c âre hiz derler, (,5) amma ekteriyâ hâ-y-ıla dikr 
olınduğı-y-içün bu arada dahi ağıldı (el-BARDAHI: Cami 1 ü'l-Fürs: I, (47 b ) 32* îrı5 . yr.). 

111 1 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 114. 

1112 SABIR: çengin, 

1113 B e d â y i c u 9 1 - V a s a f : Yazmada; ûarâ’ibü ’ş-Şığar. 

1114 Alıntı için bk. JÂLP ÎMÂNÎ: Bada i 9 al-Luğat: 29 b 4 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglas: 
106v4. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 114. 

ıı ıs Kıyıda: [Ö a r â ’ i b ü ' ş - Ş ı ğ a r ’da bir şi c rde gelür [207,259,4]:] 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
beli târı lıecridin cismim boluptur târ dek 
ey felek rahm et bu Mi rişteni birbirge âş 

[-Kıl (gibi) belinin ayrılığından cismim kıla döndü. Ey felek, lütfet, bu iki kılı birbirine sar 
(bağla).] 

ui6 Kıyıda: [Ferhâd u Ş I r î n ’de Ferhâd vaşfında gelür [XII, 130,58]:] 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf: MefaTlün mefa c ilün fe c ülün/ 

^ il gen riştesi tâb-ı vefâdın 
tâşilgen bağrt hakkâk-ı kazüdm 

[=lpi vefa gücüyle bağlandı. Bağrı alın yazısı yazan hakkak tarafından kazındı.] 




202 | el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ve ’l-istişhâdâtu ’l-cağatâ'iyye 

382 . ışnamak [< yaş,n+a-mak] Işılamak, ziya vermek mamasına. 

3 X 3 .£diş | idiş [< â J ş | idiş] Eyleyiş demekdür, fil ma c nüsma. Amma mutlak 

zarfa derler, kiNevâdirü ’ş-Şebâb 1117 ’da gelür " 18 w. sm. s]"" 
Beyt /Remel-/ mütenımeıı-i nıohdûf'. Fü c ilâtün fâMİâtün fü c ilütün fa c ilün/ 
sâkiyâ Ç mî idiş birle tekelliif kılına kim 
bî-tekelliiflerğa hoşrakdur şuralı idin sebil " 20 

[=Ey saki, Çin kadehi (çini / porselen kadeh) ile ağırlamağa uğraşma. Teklifsizler için testi 
sürahiden daha hoştur.] 

Ve yine Sedd-i İskender!'de Dârâ İskender’e küncid 1121 göndcrüp 
kendü leşkerinür) ketretin iş c âr etdügi mahalde gelür ıxxıu, t 6 i. 1697]:" 22 
Metnevi /Mütekârib-/ müîjemnıen-i nıakşıir. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
yana bir idiş küııcid" 2i -i bi-hisâb 
berip anda hem kıldı sözler hitâb 

[=Yine bir kap dolusu sayısız susam tanesi vererek bazı sözler söyledi.] 

384.ışnar [< yaş,ıı+a-r] Şu c le verici nesneye derler. Ve bahar gecelerinde uçan 
yulduz kurdına derler, ki Fâriside ar)a kinn-i şab-tâb derler, (j a r â ’ i b ü 
’ ş - Ş ı ğ a r ll24 'da gelür 1142. i 63 , 5]: 1125 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahçjüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
sen ki yok-sen mâh-veşler 1126 cilve eylerler velik 1127 
keçe ışnar" 2s kurt nün " 29 mihr çıkkaç belgürür 1130 


tın Nevâdirü ’ş-Şebâb: Yazmada; Bedâyi c u ’ 1 - V a s a t. 

1118 Kıyıda: idiş £arf ma c nâsınadur. 

1U9 Alıntı için bk. JÂLİ C IMÂNÎ: Bada i* al-Luğat : 26 b 6 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 
97rl6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 101. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 48 a . 

1120 KARAÖRS: sunu. V£LIAMlNOF-ZERNOF: el-luğâtu ‘ n-nevâ’iyye ...: su. 

1121 Bu ve alıntıdaki kelime küncid olarak yazılmamış. 

1122 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 97rl7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ’iyye ...: 102. 

H23 * susam. 

1124 Ğ a r â ’ i b ü 1 ş -Ş ı ğ a r: Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

1125 Alıntı için bk. JÂLİ C ÎmâNÎ: BadâT al-Luğat : 29 b , 3 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 

105vll, 149r3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 117. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvT O: 53 b . * ' 

Yazmada: mâh-rülar. 

Yazmada: veli 
KUT: işner. 

Yazmada: közi. 

Yazmada: belgüdür. 


1126 

1127 

1128 

1129 

1130 
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|=Scn yoksun (ortalıkta) ay yüzlüler dolanır (cilve eyler); lâkin gece ışıldayan ateş böceğinin 
parıltısı giincş çıkıncaya kadar görülür.] 

Vc yine M ii n § e * â t ’da altmış dördinci 1131 mektubda -62- nevmidlik 
beyânında gelür, ki |o«w> 799 a , i|;" 32 [Netr] 

Keçe mi ışnar kurtınıng tire peykerin celıd bile hur-şâd-i rah şan yasar-men. 

[=Gecc ışıldayan ateş böceğinin kara yüzünü uğraşarak parlak güneş yapabilir miyim?] 

Ve yine (öarâ’ibü 'ş-Şığar 'da] 26 a mukatta c âtda bir kıfada 

gelür 1525,705, 2 |: 1,34 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahciiif. Fâ c 'ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ol cibin kim közge altım yanglığ ışnar 1135 hil c ati 
köpreki bil kim necaset iizredür ârâm anğa 

]=Bakıldığında altın gibi parlayan o sinek, bil ki, çoğu kez pislik üzerinde vakit geçirir.] 

Ve yine Lisânu ’ t - T a y r 'da [bir hikâyetde] gelür [liii.72,785]; 1136 
Metnevi /Remel-/ müseddes-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 

uçkun oldı c âzim-i çarh-ı berin 1137 
kaldı küdürât ara 1138 ışnar' m çibin llw 

l=Yüksek gök katına gider gibi kıvılcım oldu, kazurat arasında parlayan sinek gibi kaldı.] 

385 işneben [< * yaşjn+a-ban ] c îbâreti; ya c nî ışılayuban demekdür. [S e d d - i 
İskenderiye gelür (xliu, 291 ,3644]:] 1141 

Metnevî /Mütekârib-/ miitemmen-i makşün Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 

her eşheb ki kökge bakıp kişneben 
kıtyaş eşlıebi tâbi 1142 dek işneben 

[=Göğe bakıp kişneyen her at güneş kıratının ihtişamı gibi parlamakta.] 


1131 

1132 

1133 

1134 

1135 

1136 

1137 

1138 

1139 

1140 

1141 

1142 


altmış dördinci: Yazmada; altmış (okuzmcı. 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: elduğâtu 'n-neva iyye 117. 


117. ŞEYH SÜLEYMAN; 


Yazmada: IV. ABİK: Keçe. 

Alıntı İçin bk. PAVET DE COURTEILLE; eMuğâtu ’n-neva ıvye .. 
jÇvT'O: 53\ 

Almt/lçTnbk. MUHAMMAD M AHDÎ XAN: Sanghvc : 105vl3. PAVET DE COURTEILLE; el- 
uğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 117. 

Yazmada: zebûn . 

Yazmada: üze. 

CANPOLAT: işner. 

Yazmada: cibin . 


Alıntı için bk. TALİ c ÎmânI: BadâT al-ü'ğat: 29\ y PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 7ı- 

neva'iyye ...: 486. 

Yazmada: tâıu . 
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386 eşek [< eşge+k < *eşige = Mo. elcige(ıı) < *elçike(n)\ Küf küf-i c Arabîdür. 
Eşek demekdür hor ma c nüsına, kiFerhüd u Şirin hatimesinde 
gelÜr [LIV.504, 15]: 1143 

Metnevi /Hezec -i miiseddes-i mahdüf Mefa c ilün mela c ilün fe c ûlün/ 

denılerğa 1144 birev kim zer-fışândıtr 

eşek allığa 1145 tökmek za c ferândıır n46 

[=Alçaklara altın saçmak eşeğin önüne safran dökmek gibidir.] 

3S7.£nıiştük s£n [< er-miş+tiik sin] imişsin sen demekdür. Kâf kâf-i c Arabıdür. 

Garâ’ibü ’ş-Şığar ,l47 'da [bir matla c da] gelür, ki rm w. i ]: 1148 
Matla c /Müctetr-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüf Mefâ c ilün fe c ilâtün mefarilün 

fe c ilün/ 

köngiil alurda C aceb dil-rübâ emiştük sen 
ne dil-rübâ ki belâ-yı Huda emiştiik 1149 sen 

[=Gönül almada ne gönül hırsızı imişsin. Ne gönül hırsızı Allah'ın belası imişsin.] 

Ve ba c zı mahalde ğâyibâne falân-ımış demek ma c nâsına dahi gelür, ki 
Ferhâd u Şirin'de Husrev Ferhâd'ı tutıcak [Şâpür ] 1150 Millîn 
Bânü ya ğâyibâne Ferhâd ui) şağlığt haberin getürdügi mahalde gelür, ki 

[XLIV,407,94]: 1151 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c îlün mefa c îlün fe c ülün/ 

munga tegrii ki hâlâ sağ emiştiik 

yeri geh deşt ü gâhıtağ emiştük 1,52 - 63 - 

[=Bugüne kadar hâlâ sağ imiş. Yeri gâh çöller gâh dağlar imiş.] 


1144 

1145 

1146 

1147 

1148 


1,43 _ Almtl İÇİ "f c TÂL,C ImANÎ: BaJâT 30*,. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 

neva tyye ,..: 115. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 53*. 

Yazmada: denîerge. 

Yazmada: alnına. 

CEYLAN: ‘Taşranın Altın Çiçeği: Safran”. 

v ar . a ' ’f-Şığar: Yazmada; Bedâyi'u ’l-Vasat 
Al,™ S‘b TtTI t”,‘ff °"" W " İmi, “ <% “ ek «"«« 

1149 Yazmada: her ikisi de dmişdük. 
ı ISO VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ Uy ye 

1,51 J^?! n .: b l k 36 MUHAMMAD MAHDI XÂN: S “ n8laX: 1 15t9 ' PAVE T DE COURTEILLE: el-luğâ, 
1152 Yazmada: her ikisi de emişdiik. 
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3xx tşcr [< cş-er J Yeri eşer ve kazar demekdür, kiFerhâd u Şirin'de 
Ferhâd şu yolı kazduğı mahalde gelür, ki ıxxxııı. 311. 73|: 1153 
Mctnevı /Hezec-/ müseddes-i mahduf. Mefa c ilün mefâ t ilün fe c ülün/ 
tapıp ’akl irtifa ınıng şunları 
eki ming karı her bir âb-şSn 1154 

(^Akıldan yüksekliğini hesapladı. Her bir çağlayanı bin İki yüz metre idi.] 

tşilmiş ve kazılmış demekdür. 26 b 

m iştan [< iç tun] Diz tonına derler, ki M a h z e n -i Mir Haydar'da beşinci 1155 
makale hikâyesinde ol bir karı şatduğı bez vasfında gelür, ki 1x9,362i : 1156 
Metnevı /Seri 0 -/ müseddes-i map’i-i mekşûf. Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 
kö ligle k ii iştanğa 1157 çü lâyık de gül 
her ııe bahâ birle muvafık degiil 

[=Madem ki gömlek ve iç çamaşırı yapmağa uygun değil, kaça alırsan al uygun değildin] 

390. £şitküçi [< eşid-giiçi] Eşidici demekdür. Kâf kâf-i c Arabidür. 

391 . £şitmeli [< eşid-me-'eli J Eşitmeyelim demekdür, ki T â r i h - i 

E n b i y â 'da Hazret-i Nûh şalavâtu ’llâhi c alayhi li5t küflan da c vet 
etdükleri mahalde bu terkib 1159 gelür, ki |( 70 ) 696 a , 4]: 1160 [Netr] 

4 Ol söz 1161 aytsa eşitmeli dep kulağlarm tutar erdiler. 

[=0 konuşunca duymayalım diye kulaklarını tıkarlardı.] 

392. £şik [< *eş-i-k] Kâf kâf-i c Arabidür. Kapuya derler, kiNevâdirü ’ ş - 

Ş e b â b 'da gelür 1330,331, 3): 1162 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdiif: Fâ c ilâtün fa e ilâtün farilâtün fa c ilün/ 
her eşikdin c azm kılsam küyige 1163 bağlığ-durur 


1153 Bk. kartı. Alıntı için bk. MüHAMMAD MAHDT XâN: Sangtax: 104v29, 105r3. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 116. 

1154 Yazmada: +ning eşeri. âb-şârı kelimesi eşen okunmuş ve buna göre açıklanmış. Madde başı 
ile örnek uyuşmuyor. 

1155 beşinci: Yazmada; ekinci. 

1156 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 115. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvT O: l b . 

1157 Mahzen: aş t anğa. 

1 158 VÜLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: c alaylı i ’s-salâm. 

1159 VftJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu \n-nevâ'iyye bir terkbde. 

1160 Alıntı için bk. MÜHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 106r24. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 115. 

ıi6i Yazmada: da c vet sözin. 

1162 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ' n-nevâ'iyye 117. 
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başım ol âstânıdadur tâ açdğay bir eşik 

(=Haııgi kapıdan sokağına çıkmağa niyetlcnsem her kapı kapalı. Bir kapı açılana kadar hasını 
onun eşiğindendir.] 

Ve yine M ü n ş e ’ â t 'da yedinci 1164 mektübda gelür, ki ıcmı 7Kö h . 9]. IIM 
[Netr] 

Bu devletlığ eşik âstânığa 1166 - 64 - t of rağ dek tüşiip erdim. 

[=Bu devletli kapının sarayına toprak gibi düşmüştüm.) 

Ve yine Tevârih-i Mülûk'de Hoşang Şâh vaşfında gelür, ki [ıi97ı 
718 b , 171: 1167 [Netr] 

Ve Taberi depdiir ' 168 , kim yığaçdm tahta evvel kesip öylerge um 17 eşik 
yasadı" 70 . 

[=Ve 10 Taberî [839-923J der kim evvel ağaçdan tahta kesiip evlere kapu ol düzdi. 1171 ] 

[N e v â d i r ü ’ ş - Ş e b â b 'da bir matla c da gelür [501.503. i| ] 1172 
Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün faulün/ 
Çâklig kögsürn eşiktiir cisrn övi beytii ’l-hazen 
ol eşıkning lıalkasıdur ııa c l 11 giiUmhl tügen 

[=Yaralı göğsüm kapı, beden evi(m) hüzün evi 1173 . O kapının halkası nal pulu da düğümdür.] 

393. eğen [< er-ken] Râbıtadur. Gaf gâf-i c Acemıdür. Ekter bir laf?-ıla dahi 
isti c mâl olınur, ki fuları egeıı ve falan idügi demekdür, ki H a m s e t ü 
’l-Mütehayyirın'de [mukaddimede] Mevlânâ Camı [i 4 i4-i492] 
vasfında bu terkıbde 1174 gelür, ki [(2i)759 a , 19 (9nj : 1175 [Netr] 


1163 

1164 

1165 

1166 

1167 

1168 


Yazmada: kûyığa. 
yedinci: Yazmada; onıncı. 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevâ'iyye ...: 117. 

Yazmada: âstânasığa. 

Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu \n-nevâ'iyye 117, 119. 

annahuhuva avvalu man kafa'a ’ş-şacara. ra bana ’l-binâ'a (apjABARÎ: tânh, ’l-umam ra 7- 
muluk: 1,168). 

FENÂYÎ: Târih-i Fenayı: 3. 

106V23" 11 İÇİ " bk ' W İMÂNl: al ~ L “ Ûa,: 3 ^- MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglar. 

"sSSSssS 

vEliaminof-Zernof: dMİIU bln „ klJt \ 348) - 

1,75 A, "“' bk - PAVEr M COURTEILLE: MugSm Mİ m ...:12 ı. 


1169 

1170 

1171 

1172 
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Ahır kiçig >m yaşlığ eğende 27 a lıem alardın müfritfelun ü talf ütün 20 zâhir 
bolur ermiş. 1177 

[=Onlar kliktik yaşta iken de onlardan aşın anlayış ve yaratılış izleri görünür imiş.] 

Ve yine N e v â d i r ti ’ş-Şcbâb'da gelür 1+4,44. 3 j: 1178 
Bey t /Müctet/-/ mütenımen-i mahbün-ı maktu Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

meğer ki mescid egendür ki baldı but-hâne 
yüzü fiğ ki ckki kaşıngmng xm törıdedür mihrâb 

[=lki kaşının ortasında mihrap olan yüzün mescitken puıhane olmuş sanki.] 

?94 eğin [< eg-'n ) Gâf gâf-i c Acemidür. Arka ma c nâsınadur, ki M e c n ü n u 
L e y 1 i 'de Leyli ol gece hayldan 1180 taşra Mecnün-ıla mülakat olup bi-hod 
oldılar dâye varup Leyli['yi] getürüp getdügi mahalde gelür ıxıv, w, 1150]: 1181 
Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i ahreb-i makbüz-i nıahdûf: Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

egııige koyup birini hâli 
cındak ki kuyaşnı çarh Zâl'i 

[^Birini omzuna koydu, hâli güneşi taşıyan gök kocakarısı gibi oldu.] 

.m egenni [< er-ken+ni] Egenni lafzı idügini demek; ya c ni falan idügini, 
ll82 <Ve yine> Mecnun u Leyli 'de 1183 gelür [xxvın, 264,2404]: 1184 
Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûfi Mefmlü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

mecnun atası egenni bildi* 
âlı urdı vü allığa yıkıldı 


U76 Açıklama: Kiçig: Kiçig kelimesi bu metinde kiçik' tir. Yalnız ulug un geçtiği yerlerde kiçig 
tercih edilmiştir. Burada ise bu durum yok t yayımlayanın (ABİK’in) tercihini yansıtması 
bakımından kelimeye dokunulmamıştır. 

1177 Bundan sonraki kısım Egenni maddesinde verilmiştir. 

ıi78 Bk. töri. Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 76. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD 

MAHDl XÂN: Sanglcvc: 172r9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-tıevâ'iyye ...: 224. 

1179 Yazmada: kaşıdın. 

ıısü Yazmada: havdan. 

ıi8i Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar : 109rl3. PAYET DE COURTEILLE: *7- 
lıtğânt 'n-nevö ’iyy e 123. ŞEYH SÜLEY'MÂN: LÇvTO : 56 b . 

1 182 Bundan sonraki kısım 6gen maddesinden alınmıştır. 

1183 Yazmada: Leyli v il M e c n ü n 'da. 

1184 Alıntı için bk. TALİ c İMÂNI: Bada i' al-Luğat : 31 # 15 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 7ı- 
nevâ'iyye ...: 121. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 55 b . 
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[=Mecnun babası olduğunu bildi. Bir ah çekti ve önüne yığıldı.] 

* Atası idügini bildi demekdür. 

3%. £kmek | eğmek [< ek-nıek \ eg-ntek ] Kâf-i c Arabi ile. Ekmek, zirâat 
ma c nâsına. Ve gâf-i c Acemî ile. Eğmek; ya c nî eğri eylemek ve bir yanma 
mâyil kılmak, muzâri'inde eğer denilür. Kâf-i c Arabi ile, zirâ c at eder. Ve 
gâf-i c Acemî ile, bir canibe mâyil ve eğri kıkır demek manâsına."* 5 
.m^kin [< er-kin] Kâf kâf-i 'Arabıdür. Ekter bir lafz-ıla dahi isti'mül olınur, ki 
bu erdi ekin gibi bu idi ki, demekdür, kiOarâ’ibü ’ş-Şığar’da 
gelÜr |461,631.41: 1186 

Beyt -65- /Müctet/-/ miitemmen-i mahbıln-ı mahdiif: Mefa'ilün fe c ilâtün 

mefa'ilün fe c ilün/ 

sebeb bu erdi ekin hilkatidin Âdemning 
ki bolğay anğa sening dek huceste ferzendi 

[=Âderrfin yaratılışının sebebi, ona senin gibi seçkin bir oğul vermekti.] 

Ve yine Hayretü ’l-Ebrâr'da evvelki makâle hikâyesinde 
Bâyezid-i Bistâmi (ö. 874 ) hazretlerinden bir mürid melâletlerin su’âl etdügi 
mahalde gelür, ki [iı, xxın, 142 o-t- 5 t t ( 63 ), 31 : 1187 
Metnevi /Seri'-/ müseddes-i nıatvi-i mekşiif: Müfte'ilün müfte'ilün fâ'ilün/ 
köngliinge ne işdin ekin bu ta c ab 
bu ta c abıngğa ne iş erkin sebeb 

[=Gönle yorgunluk nedendir? Bu yorgunluğa yol açan nedir?] 

398 . ekin [< ek J n] Yine kâf kâf-i 'Arabidür. Ekin; ya'ni mazra c a ma'nâsına gelür, 
kiGarâ ibü ’ş-Şığar’da [bir hüsn-i ma[la c da] gelür [409,553,2 ): 1188 
Beyt 27 b /Hezec-/ müseddes-i mahdüf: Mefa'îlün mefâ'îlün fe'ülün/ 
hatıngbaş çekkeli hâling körüntnes 
kökerdi çün ekin güm lm boldı döne 

[-Ekinin göğerdi, dane kaybolunca ayva tüylerin çıktı, benin görünmez oldu.] 


1 185 Şöyle tamamlanabilir: Bk. fcuş | koş. 

1186 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...124 

1187 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğütu n-nevâ’iyye 125. 

1188 129r9 lmtl İÇİ " bk ’ TÂIJC ÎMÂNf: BUdâ İ ‘ al ' Luğ “ !: 31 V MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc 

H89 gem. 
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Ve yine H a y r e t U ’ 1 - E b r â r 'da ikinci hayretde şıfat-ı şebde gelür [iı, 

XIX, 107 (X4^H48), 7): 119,1 

Mctncvı /Seri c -ı miiseddes-i nıatvı-i mekşüf. Miifte^lün müfte c ilün fa c ilün/ 
perde gıoldı ekin içre herek 
uçtı açıp perdelerin şeb-perek 

[=Bıldırcın ekinin içinde saklandı. Yarasa kanatlanın açıp uçtu.] 

m. 6kin [< üki+n] Yine kâf kâf-i c Arabidür. İkisin demekdür, ki ö a r â ’ i b ü 
’ ş - Ş ı ğ a r 'da gelür ııu. 123 ,5j: 1191 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey köngül küydiir tamaf tuhmın temenna mezra c ın 
bu ekinni çunki hergiz kılmadı 1192 dânâ pesend 

[=Ey gönül, aç gözlülük tohumunu ve istekli olma ekeneğini yak; çünkü bu ikisini bilginler 
asla beğenmediler.] 

400. £kti [< ek-ti] Kâf kâf-i c Arabidür. Ekin ekdi ma c nâsınadur, ki M e c n û n 

u L e y 1 i 'de Leyli tenhâ ağladuğı mahalde gelür, ki ıxıx, 179 , 1506]: 1193 
Metnevi /Hezec-i müseddes-i ahreb-i makbüz-'ı mahdüf. Mef c ülü mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

ekti saçıban sirişk-i enbüh 
ten mezra c ı içre tuhnı-ı endüh 

[=Sayısız gözyaşı saçarak vücut ekeneğine kaygı tohumunu ekti.] 

401. £kgen [< ek-gen] Kâf-i evvel c Arabi ve gâf-i tâni c Acemidür. Ekin eken -66- 

demekdür, ki M ü n § e * â t 'da beşinci 1194 mektübda gelür t(308> 785 b , ıo]: 1195 
[Netr] 

C Âdili kimning c ahdlığ şeceresiğa murâd temeresin berdi tâ ol şecemi 
ekgen 1196 kişi bu tentemi terdi 1197 . 


1190 Bk. kürük. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 300r29. PAVET DE 
COURTEİLLE: et-luğâtu 'n-nevâ’iyye 124,457. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 253 b . 

1191 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAlIDl XAN: Sanglar. 24v9, 109v5. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâlu ’n-nevâ’iyye ...: 124. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 57 b . 

1192 Yazmada: ekin nevçün ki ... iylemes. 

1193 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 123. ŞEYy SÜLEYMAN: 
LÇvT O: 56 b . 

1194 beşinci: Yazmada; sekizinci. 

1195 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 123. 

H96 ABİK: ikken. 

1197 Yazmada: şecereni ... semereni bitiirdi. 
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[=Adaleti kimsenin ahit ağacına murat meyvesini verdi ise (ahit) ağacı(m) eken kişi bu (murat) 
yemişi(ni) derer.] 

m fkelesi [< eki+le+si] Kâf kâf-i c ArabîdUr. İkisi bile demekdür, ki 
Bedâyi c u ’l-Bidâye'de Süheyli vaşfmda gelür, Türkî ve Fârisi 

şi c r demeğe kudreti beyânında ıö a r s • i b u ■ ş - s ı ğ a r, 9.9j: 119s [Netr] 

Hâliyâ ekelesi elfâz nazmığa kâyil, belki divân lekmıliğa mayii bolğay. 

[=Şimdiki hâlde bu iki dilde şiir yazmağa muktedir, belki divan tamam etmeğe istekli kimseler 
bulunur.] 1199 

403.ekevlesi [< Ski+egü+le+si] Vâv ile. Bu dahi câyizdür. İki[si] bile demek 
ma c nâsına. 1200 

404 £kevle ve ekevlen [< eki+egü+le, eki+egii+le+ıı] Yine kâf kâf-i c Arabidilr. 
Bu dahi ikisi bile demekdür, kiFerhâd u Şirin 'de 1201 Ferhâd'a kaşr 
yapduklannda 1202 Bâni-i 1203 seng-tırâş-ıla 28 a Mâni-i nakkâş vaşfmda gelür 

[XV, 147,12]: 1204 

Metnevi /Hezec-i müseddes-i mahdüf: Mefa c ılün mefa c îlün fe c ülün/ 

Hıtâ mülkide erdi ekki iistâd 
ekevlen tev’amânlık birle henı-zâd 
[=Hıtay ülkesinde ikisi bir yaşta bir çift üstat vardı.] 

1205 [Nevâdirü ’ş-Şebâb'dagelür[ 274 , 274 , s\] 

Beyt /Remel -i mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey cefâ-ger bir vefa kıl kim ekevlen bolğa-biz 
men cefâ çehnekdin 1206 ü sen bl-vefâlığdın halâş 

[=Ey cefa çektiren, bir vefa (örneği) göster de (el birliği edelim) ben cefa çekmekten sen cefa 
çektirmekten kurtulalım (ikimiz bir olalım).] 


1198 

1199 

1200 
1201 
1202 

1203 

1204 

1205 

1206 


PA ^ ETDEC0URTEILLE: el ' lu Sâtu ’n-nevâ ’iyye .., 120. 
ÜZGÖR. Türkçe Divân Dîbâceleriı 65. 

Bundan sonraki ktsım fkevle ve ikevlen maddesinde verilmiştir. 
VELİAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye'de. 

V&JAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: yapduklan hinde. 
yâUAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: <Kâren-i>. 

B nî IÇ1 " v t VET DE C0URTC,LLE: el MStu 'n-nevâ’iyye ..,122 
Bundan sonraki kısım ikevlesi maddesinden alınmıştır. 

Yazmada: çökmektin . * 
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405 (kelemiz [< öki+le+miz] Yine kâf kâf-i c Arabidür. İkimüz bile demekdür, ki 
[Mecnûn u Leyli 'de] 1207 Mecnûn’a atası ve anası hâlinde eyitdi 

[XXVIII, 270 , 2466]; 1208 

Metncvi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

men beyle vii ol za c rf 2m beyle 
kel ekelemizge 1210 çâre eyle 

[=Ben böyle ve o zayıf böyle. Gel, ikimize çare eyle.] 

Ve yine Hamsetü ’ I - M ü te h a y y i rî n ’de [evvelki makalede] 

D i v â n -ı Cami [I4i4-i492] mukabelesinde birer ekirer c ibâreti geliir, ki birer 
ve ikişer demekdür K30)762 a , ısnoo)]; 1211 [Netr] 

[Bcfzı birer ekirer belki artuğrak ebyât hem terk kılıpdur.] 

[=Bazı yer(ler)de birer ikişer belki daha fazla beyit de yazılmamış.] 

406. (kek [< eke-k] Kâflar c Arabıdür. Demür kesecek ege, ki Fârislde aga sühân 

derler. 1212 

407. (kegü [< iki+egii] Kâf-i evvel kâf-i c Arabi ve gâf-i tâni gâf-i c Acemidür. 

İkisi bile -67- demekdür, ki Gül ü Nev-roz-ı Lutfı'de ğurbetde Gül 
ile Nev-roz hâli beyânında gelür, ki (lxxih,63, 737 ]: 1213 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdüf, : Mefa c îlün mefa c îlün fe c ülün/ 
ekegü birbirin vaşlın kdıp küt 
yaraşda yandaşıp çun dürr ü yâkût 

[=Her ikisi birbirine kavuşmağı nimet saydılar. İnci ve yakut gibi birbirine uyum içinde 
uyuştular.] 


1207 Konya yazmasından. ATALAY. Onarılması için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 
108vl8. Alıntı için bk. PAVET DE COURTETLLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 120. 

1208 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 1. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu to- 
nevâ’iyye 120. 

1209 Yazmada: zcfıfeğa. 

1210 Yazmada: beyle, beyle , ekevlemizge . 

1211 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc : 109r24. 

1212 Kıyıda: [Fevâyidü ’l-Kiber’de gelür [536.582,3]:] 

Beyt /Müctet/-/ mütemmen-i mahbûn-ı mahdüf: Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 
ta c aşşukumdın irig petuller hal aş ötme s 
bu bendtıi köse almaş kişi âgekler ile 

[=Böyie koca koca öğütler beni aşkımdan kurtaramaz. Bu bağı, kimse eğelerle kesemez.] 

1213 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö’ivye 120. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvVO : 55“. 
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408. £kev [< Bd+egü] Bu dahi ikisi bile demekdür, ki F e r h â d u Ş I r î n 'de 

Mülk-ârâ Ferhâd'ur) Yunân-zemıne gelmek istedügin hâlâna dcdügi 
mahalde gelür, ki [xx, 193.43 ]: 1214 

Metnevi /Hezec-i miiseddes-i mahçjûf: Mefâ c ilün mefâ l ilUn fe c öliin/ 

ekev ol miljnet-i eııbüh birle 

besıyığlaştılar endüh birle 

[=îkisi de çok sıkıntı ile ve dertle epeyi ağlaştılar.] 

409. fckevge [< bki+egii+ge] Kâf-i evvel kâf-i c Arabî ve gâf-i tanı gâf-i 

c Acemıdür. îkimüze ve ikisine demekdür, kiFerhâd u Şirin'de 
Ferhâd Ehrimen kaşnnda bulduğı hazîneyi 1215 hâkân-ıla Mülk-ârâ'ya teslim 

etdügi mahalde gelür [xxra. 223 , ııoj : 1216 
Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i mahdûf: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

hazâyinni ekevge kıldı teslim 28 b 
kılıp hatim had itin dağı tefhim 

[=Mührün ne demek olduğunu anlattıktan sonra hâzineleri her ikisine teslim etti.] 

410. ige [< âdi] İye gibi şâhib ma c nâsınadur. 

411. igelen 1217 [< âdi+le-n-] dedügi temellük ve zab{ edin demekdür. 

412 . igeledi [< âdi+le-di] Gâf gâf-i c Acemidür. Eye ma c nâsınadur, ki şâhib 

demekdür; ya c ni şâhibi olup zabt eyledi ve tasarruf etdi demekdür, ki 

Mecâlisü ’n-Nefâyis'de ikinci meclisde Şâh-ı Bedahşân 
vaşfında gelür, ki [i, 45 , § 72 , n, 36 oj : 1218 [Netr] 

Sultân Ebü Sa c ıdMirza alarm müsta'şal kıldı ve mülk ü mâlların 1219 igeledi 


1214 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 121, 

1215 Açıklama: Hazmeyi\ Yazmada bir kelimenin son harfi olarak he bulunmaktaysa ve he % den 
sonra yükleme hemze ile gösterilmişse bu tür kelimeler hazınei, hazme-y-i veya hazme[y]i 
biçimlerinde değil, yukarıdaki gibi hazîneyi biçimiyle imla edilmesi gerektiğinin tartışması için bk. 
VUŞOlI. Divân : 241 29 . el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ve ’l-istişhâdâtu ’l-cağatâ'iyye'deki örnekleri 
şunlardır: karıncayı, kimesneyi, Leyliyi, nesneyi, Şirvyeyi, Vahşryi . 

1216 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 108v25. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu h-nevâ'iyye 121. 

1217 Yazmada: igeley. 

1218 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 108rl3. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu n-nevaiyye ...: 120. 

1219 mülk ü mâlların ; Yazmada; mülklerin. 
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[=SuItan Ebu Said Mirza [ö. 14f>9] onlann kökünü kurutup mallarını mülklerini sahiplendi.] 

VeyineSeb c a-i Seyyâre’de ikinci hikâyede Zeyd-i Dehhâb deyr 
ehline eyitdi ıxxıu. 219,2277): 1:20 

Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbûn-ı mah<jûf: Fe c ilâtün mefa c ilün fe c iliin/ 
barıban ol nuküdnı igeley 1221 
yana Lât u Menât san *68- keley 

|=Gidip o nakitleri sahipleneyim, yine Lât ve Menat’a doğru geleyim.] 

İgeley dedügi şâhibi olayın zaty edeyin demekdtir. Ve yine. 

4i3 igesi [< oji+si] Gâf gâf-i c Acemidür. Şâhibi demekdür, ki Lutfî 
e ş c â r ,222 ında [bir hüsn-i makta c da] gelür [231.316,4 j: 1223 
Beyt /Müctet/-/ mütemmeıı-i mahbün-ı rnahdüf. Mefâ c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

kelerdi c aklnı 'ışkırig şehi kelip yeridin 1224 
vatanga 1:25 çüıı igesi keldi ol celâ kıldı 

[=Aşk sultanı gelince aklı yerinden etti. Vatana sahibi geldi o da gurbete çıktı.] 

4 i4. ^ger [< eder ] Gâf gâf-i c Acemidür. Eyer demekdür, zm ma c nâsına, ki 
Sedd-i İskender!'de hâkânug İskender'e verdügi p£ş-keş atlan 
vaşfında gelür ilil 353.4578]: 1226 

Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i mahûr : Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
hem altun eğer dağı ahun licâm 
hem ahun taka dağı ahun sitâm 

[=Altın eyer, altın yular, altın nal ve altın alınlık.] 

Ve yine Tevârîh-i Müluk’de Hoşang Şâh vaşfında gelür, ki [(197) 
718 b , 17]: 1227 [Netr] 


1220 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglav : 108r23. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: L21. ŞEYB SÜLEYMAN: LÇvTO : 55 b . 

1221 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

1222 Luffıe ş c â r : Yazmada; B e d 5 y i c u * 1 - V a s a \ . 

1223 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 108v2. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 

’n-nevâ'iyye ...: 118. 

1224 Yazmada: bendin , yeridin. 

1225 Yazmada: vafanğa. 

1226 Bk. taka. Alıntı için bk. TALİ c ÎmANI: Bada i* al-Luğat: 30 b ıv MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax : 157vl8. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 119, 201. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvT O: 54\ 101 b . 

1227 Bk. t£ve» givürdiler. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye 117, 
119. 
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Ve atğa eğer ol yasadı. 

[=Ve ata eyer o yaptı. I228 ] 

4i5. egergüçi [< eg-'r-giiçi] Gaf gâf-i c Acemidür. Dönici 29 a ve döndürici 
demekdür, ki M e c n ü n u L e y 1 i 'de ceng vaşfında geliir, ki ıxxıı, 212 . 

1844]: 1229 

Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûf : McP-ûIü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

deşt iize egergüçi hüyûnlar 
âşübıda eyle kim kuyunlar l2İO 

[==Çölde dolaşan develer, fırtınasında kasırgalar gibidir.] 

4i6 mgranmak [< ııj,r+a-n-mak] Gaf f Ace//iJÜür. Ve nün resmidür. îrjlemek 
ma c nâsınadur. 1231 

4i7. eğirmek [< eg-‘r-mek] Gâf-i evvel gâf-i c Acemı ve kâf-i tânî kâf-i c ArabIdür. 
Dönmek ma c nâsınadur, kiFerhâd u Şırîn'de Ferhâd’ug atı 
vasfında gelür, ki [x, 120 , 33 i : 1232 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdûf. Mefa c ılün mefa c ılün fe c ûlün/ 

hıramı örge çıkmakta 1233 tütün dek 

egermek 1234 vakti deşt üzre kuyun 1235 dek -69- 

[=Tahta çıkarken salınışı duman gibi, kuşatma vakti gelince bozkırdaki kasırga gibi.] 

4t8. egermek 1236 [< eg-er-mek] Bu dahi hemîn bu ma c nâyadur, kiVakfiyye 
[dibâcesin]de at vaşfında gelür, ki [R 743 b , 19 , l ıi 3 a , i 6 ,F 753 a . 5 | : 1237 


1228 FENÂyI: Tarih-i Fenâyf. 3, 11 -yok-. 

1229 Alıntı için bk: MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 108r3. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 
n-neva tyye ...: 119. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO' 55* 

1230 ÇELİK: koyunlar. 

1231 Kıyıda: [Fevâyidü ’l-Kiber'de gelür [156,157,5]:] 

Beyt /Mücteu-ı mütemmen-i mahbûn-ı makjff : Mefacilün fe'ilâtün mcla'ilün fa c lün/ 
içimde yüz başağ • ey gül ne c ayb i öğrensem 
elem tapar tabanığa arııng »* ki hür barur 

y " Z ° k *“ «“*« ««« tabanına 

• Yazmada: başak. ** Yazmada: hır ev. 

1 COURTElLLE V W # /n^(u ^' îln — MUHAMMAD MaiidI XAn: Sunglm: 70vI9. 107vl6. PAVET DE 

».TSıŞS,™ ■"* 51ŞEVI -' ^O: 28". 

“ * ömek 
1236 Yazmada: egernek. 
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Met ne vı /Mütekârib-/ mütenımen-i makşür. Fe c üllin fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
egermekte 12,8 yok çarh-ı devvâr dek 
ki bir nokta devride pergâr dek 

f=Pcrgel gibi bir nokta üzerinde dönmekte dönüp duran felek gibisi yoktur.] 

4.9 dgrim ve 6grik [< eg-^m, eg-f-'k] Gâf-i evvel c Acemî ve kâf-i tânî kâf-i 
c Arabıdür. Şuyuıj döne döne akduğına derler, kiFerhâd u Şırîn'de 
Ferhâd'ut] atı vaşfmda gelür, ki ıxxvnı. 26i,23i. l2W 
Metnevi fllezec-i miiseddes-i mahdûf: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
hem ıldanılıkda şarşar dek revâııe 
hem aylanmakda eğrimdin nişane 

[=Hem kokmakta fırtına gibi dönmekte de kasırga gibi.] 

Ve yine gird-âb ma c nâsınadur, ki B e dâyi c u ’ 1-Vasat ,240 'da gelür, 

kİ I4IU.578.61: 1241 

Beyt /Remel-/ mütenımen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtîin fa c ilâtün fa c ilün/ 
eşk balın egrimige m2 tüşmemiş-nıen çıkku dek 
c ışk ol deryada kılmış 1241 asm ser-gerdan meni 

[=Gözyaşı denizinin (ırmağının) burgacına çıkacak gibi düşmemişim. Aşk o denizde (ırmakta) 
başımı çok döndürdü.] 

Ve yine Lisânu ’ t - T a y r 'da tevhidde gelür [i, i6, 22i: 1244 

Metnevi /Remel-/ müseddes-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
çün kuyunnı 1245 deşt ara aylandurup 
suda egrinıni dağı tolğandurup 1246 

[=Çölde kasırga estirdi, suda burgaç çevirdi.] 


1237 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'ıt-nevâ’iyye ...: 120. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 55*. 

1238 Yazmada: egernekde. 

1239 Alıntı için bk. TALİ c İMÂNI: Bada i' al-Luğat: 34\. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 
nevaiyye ...: 122. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 56 h . 

1240 B e d â v i c u * l - V a s a f : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

1241 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Stmglax: 219rl4. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 122. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 56 b . 

1242 Yazmada: âgrigide . 

1243 Yazmada: kıldı. 

1244 Bk. tolğandurup. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Songlax: 184r22. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-neva iyye ...: 122, 243. 

1245 CANPOLAT: koyuntu. 

1246 Yazmada: tolkandurup . 
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420 . dgri [< eg-f-i] Gâf gâf-i «Acemıdür. 29 b Eğri demekdür. 1247 

42 1. fcgirür [< eg-'r-iir] Döner demekdür, ki Muljâkimetü ’l- 

L u ğ a t e y n 'de gelür i(!72)776 a ,2o.<206)): ,24fî 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahbıln-ı ınahdfıf-ı aşlem-i darbı Ferilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün ferilün/ 124 ’ 
çarh çulunda ki boğzımmı kırıp yığlar-men 
egirür çarh kebi inçkirip yığlar-men 

[=Feleğin zulmünden boynumu büküp ağlıyorum. Düncn çark gibi inçkire inçkire ağlıyorum.] 

422. £gek 12î0 [< ike-k] Gâf-i evvel gâf-i c Acemı ve kâf-i tânî kâf-i c Arabîdür. 

Demür kesecek eğeye derler sülıân ma c nâsına 1251 , kiFevâyidti ’ 1 - 
K i b e r 'de gelür [536.582,3]: 1252 

Beyt -70- /Müctet/-/ mütemnıen-i mahbün-ı m aktif: Mefâ c ilün fe c ilâtün 

mefa c ilün fa c lün/ 

taFaşşukıundın irig pendler halâş etmes 
bu bendni kese almaş kişi egekler ile 

[=Böyle koca koca öğütler beni aşkımdan kurtaramaz. Bu bağı, kimse eğelerle kesemez,] 

423 . 6 keç [< er-geç] Kâf kâf-i c Arabidür. Ekter bir lafz-ıla dahi isti c mâl olınur, 

fulün ekeç falân-iken demekdür, ki Hayretü ’l-Ebrâr'da söz 
ta c rifide şu c arâ-yı kadim vaşfında gelür, ki [iı, xv. 25]: 1253 

Metnevi /Seri c -ı müseddes-i mah’i-i mekşüf: Müfterilün müfte c ilün fa c ilün/ 
yâ boluban barçası c azm ettiler 
beznığa men yetmes ekeç * kettiler 1254 
[=Veya varken hepsi gittiler. Ben meclise gelmeden gittiler.] 

* Yetişmedin demekdür. 

Ve yine Lutfi e ş c â r ında [bir makta c da] gelür [26i, 359 , sj: 1255 


1247 Şöyle tamamlanabilir: Bk. aylandı, taş. 

1248 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN; Sanglax: 116rl9. PAVET DE COURTEİLLE: el- 

luğâtu ’n-nevâ’iyye 124. ŞEYtj SÜLEYMÂN: LÇvTO : 63 a . 

1249 Bu beyitte: Fâ c ilâtün.fa c îün. 

1250 Bk. egek. 

125 i Kıyıda: Kâflar c Arabidür. Demür kesecek ege, ki Fârîside aga sühâtı derler. 

1252 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'tı-nevâ’iyye 120. ŞEYH SÜLEYMAN: 

LÇvTO: 55\ v 

1253 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye 119. 

1254 Yazmada: yâttiler. 

1255 ır ilTs bk ' PAVET ° E C0URTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 119. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
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Mak[a c /Müctet/-/ nıütemmen-i mahbün-ı mahdüf. Mefâ c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün 

fe c ilün/ 

felâh i2ib ehliekeç Latfıkâmetinğni köriip 
egerçi bardı özidin veli şatafı erdi 

I=Lutfi huzur içindeyken senin boyunu görünce kendisinden geçti; lâkin sulha erdi.] 

424 6 geçi [< Mo. egeçi] Gaf gâf-i c Acemidür. Böyük kız karındaşa derler, ki 

Muhâkimetü ’l-Luğateyn'de Nevâyi lıazretleri bu lügati 
şöyle taşhih ederler, ki ı<i 76 ) 777 », ıe. <2iovi: 1257 [Netr] 

Ve alar i2ii uluğ kiçig kız kardaşnı hem h v âhar derler. Ve bular uluğııı egeçi 
ve kiçigni singil derler. 

[=Ve onlar büyük küçük kız kardeşe, birlikte h v âhar derler. Ve bunlar büyüğe âgeçi ve küçüğe 
sifigil derler.] 

425 6gme [< eg-me] Gaf gâf-i c Acemidür. Eğilmiş iki kat olmış demekdür. 1259 
426.6lik [< elig] Kâf kâf-i c Arabidür. El demekdür dast ma c nâsına, ki 

Nevâdirü ’ş-Şebâb’da [bir matla c da] geliir im 331. ıj : 1260 
Ma[la c /Remel-/ nıütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
tenğa taş u kolğa tiş zahmı ki saldı telbelik 
fâş kıldı elge köngleksiz beden yenğsiz elik 1261 -71- 

[=Delilik, tenimde taş, elimde diş yarası açtı. Beni gömleksiz beden ve yensiz kolla halk önüne 
çıkardı.] 


1256 Yazmada: felân. 

1257 Bk. e keçi, singil ve singli. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: elduğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 
372. 

1258 Yazmada: A c cüm. 

1259 Şöyle tamamlanabilir: ö a r â ’ i b ü 'ş-Şığar’da gelür [ 112 , 120 , 3 ]: 

Beyt/Müetetr-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdiifi Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 
yüzü ligde her sandın igme kaş eriir yâhod 
but ali ula eki Hindüğa vüki c oldı sücüd 

[=Yüzünde her tarafından yay kaş var, yahut put önünde iki Hindu secdeye kapanmışlar.] 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: SanglûJC : 109ril. 

Mecnûn u Leylî'de gelür [XI. 99,695]: 

Metnevı /Hezec-ı müseddesli ahreb-i makbüz-i mahdüf Mefülü mefa c ilün fe°ulün/ 
baş kim koyup ekki âgme kaşı 
h üsn iç re âk isin i ıig te Iüş t 

[^İkisinin de telaşı güzellik konusunda iki yay kaş baş koymuş.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 357v24. 

1260 Bk. ydng. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglas: 113r20. PAVET DE 
COURTEİLLE: el-luğütu 'n-nevâ*iyye ...: 134, 559. ŞEYU SÜLEYMAN; LÇvTO : 60 b . 

1261 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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427. £gninge [< eg-jn+'ıj+ge] Arkaga demek olur. [Nevâdirü ’ş- 

Ş e b â b 'da bir makta c da gelür (230,230,7]:] 

Makta c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtiin fâ c ilâtün fibilün/ 
ey Nevayı kisvet-i fakr u feııâ sal egninge 
yoksa hırkang teng-durıır ger atlas olsun ger pelâs 

[=Ey Nevâyî, fakirlik ve fanilik kisvesini sırtına giy, yoksa hırkan ister (üstü ipek altı pamuk) 
atlas ister (üstü keten altı pamuk) bez olsun, birdir.] 

Ve bir dahi râbıtadur. Metelâ mundak mu ekin böyle mi eki 1262 demek olur. 
Bu gazelde redif vâki c olmışdur. [Nevâdirü ’ § - Ş e b â b 'da bir 
matla c da gelür [475,477, ıj;] 

Matla c /Remel-/ miitemmen-i mahdüf. Fâ e ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
zer varaktın' 262 yâ kebi haşırigda zdver mü ekin 
yâ meğer müşkhı hilâl iistinde 1264 ahter mü ekin 
[=Yay gibi kaşında altın yaldızdan süs mü ki? Yoksa kara hilal üstünde yıldız mı ki?] 

428 . engek 1265 [< *eıj+gek] Egek demekdür dakan ma c nâsına kesr-i hemze ile edâ 

olınur. 1266 

429. ekinç [< âci+nç] Kâf kâf-i c Arabı- 30 a dür. İkinci demekdür. 1267 

43 0. eIikige [< elig+i+ge] Kâf-i evvel c Arabi gâf-i tâni c Acemidür. Eline 

demekdür. 


1262 


Açıklama: Ki: ki < eki < erki' nin eki biçiminde yazılışı tek ömek değildir. Bk. 
o nözenm-i cihanım kimüıjle hem-dem eki 
kim eyler eki anurj nâzına niyaz C aceb 

[=0 dünya meleğim kiminle başbaşa acaba. Onun nazma kim eyvallah eder ki acaba?] 
olup rakbe karh eyleyüp vefalar arja 

hüdayıden ne eki bunca ihtiraz C aceb 

(“Engele yakın olup ona bağlandı. HÜDÂYÎ’den bunca kaçış niye ki acaba?] 

HÜDAYI: Divân: Millet Ktp. Ali Emin Manzum Kit. 508. sy. 21 b yr.; Köprülü Ktp. Asım Bey Kit. 
431. sy. 20 b yr. 

1263 Yazmada: vaktin. 

Yazmada: üstide. 

Bk. engek, Sfigek. 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. engek. 

Şöyle tamamlanabilir: S e d d - i 1 s k e n d e r î 'de gelür [XXXI, 224,2643): 

Metnevı /Mütekârib-i müteınmen-i makşür: Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
ekinç ol ki bar ança efsun-gerim 
mevâcib yeğen barçası çökerim 

Mkmcisi şu; öyle büyücüm var ki, maaş yiyenlerin hepsi isçim 1 
MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglax: 109v9 P ŞÇ l 


1264 

1265 

1266 
1267 
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4iı tlikide [< elig+i+de] Elinde demekdür. 1268 

4 i2. ilikley [< eltg+le-y] Kâf kâf-i c Arabidür. Ele getür ve ele getüreyin 

demekdür, ki M ü n ş e ’ â t 'da üçinci 1269 mektûbda gelür K 298 ) 784 a , 23 j: 1270 
[Netr] 

Taleb deryâsıdın makşüd gevherini' 21 ' birev elikley' 212 alğay kim. 

[=Istek denizinden istediği mücevherini bir başına ele geçirip alacak ki.] 

4i.ı.£liklep [< elig+le-p] Bu dahi ele getürüp demekdür, ki Tevârlh-i 

M ü 1 û k 'de Ferîdün Dahhâk'i 1273 tutduğı mahalde gelür, ki « 2 ot) 7 i 9 b , i 3 ]: 1274 
[Netr] 

,3 Pahhâk'din çun el evrüliip 1215 erdi tura almay [kaçtı; amma] anı kavup 
eliklep' 216 Fer ulun anı cezâsığa yetkürdi. 

l=I?aht)âk dahi halkı kendüden yüz çevürdüklerini bilüp tutmağa 10 mecâli olmayup kaçdı; âhir 
Vanda vardı-y-ısa ardınca vanıp tutup Ferîdün anı cezasına yetürdi. 1277 ] 

4i4 £lkimdin [< eljg+’m+din ] Elimden demek olur. 

435. ellig [< ellig] Gâf gâf-i c Acemidür. Ve teşdîd-i lâm-ıla. Elli demekdür, c aded 
ma c nâsına, kiSedd-i İskenderi'de Keşmir tağı vasfında gelür, ki 

[XXXV, 243, 2934]: 1278 


1268 Şöyle tamamlanabilir: Nevâdirü ’ş-Şebâb'da gelür [312,313,6]: 

Beyt /Recez-f müsemmen-i mahbün-ı müreffeh Mefa c ilâtün mefa c ilâtün mefa c ilâtün mefa c ilün/ 
ong ilgide bir sefine ikin bu hasta e farıdın muhallâ 
song ilgide şişe iç re mey ikin öz mey la c li dek mürevvak 

[=Sağ elinde bir gemi (tabak); lâkin bu hastanın şiirleriyle dolu. Sol elinde şişe içinde şarap; 
lâkin öz şarap kırmızısı gibi duru.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 247r23. 

1269 ' üçinci : Yazmada; altıncı . 

1270 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 112r24. PAVET DE COURTEILLE: el- 
l uğâtu ’n - neva ’iyye ...: 135. 

1271 Yazmada: gevherin, 

1272 ABÎK: iligley. 

1273 Açıklama: Pahhâk: Pahhâk-i mâri’nür) ismi olan [15] laf?-ı Çatıhâk gülici ma c nâsına olmayup 

Fârisi'de c aşa ra ma c nâsına olan [16] dah ile c ayb ma c nâsma olan kâf-ı c Arabiyye ile âkdan 
mürekkebdür. Şâh-ı merjcüm [17] on c ayb ile nıa c yüb olmağ-ıla dah âk taîlyib olınmağın ta c rıb edüp 
[18] Pahhâk denmişdür (P'ÂŞİR-EFENDİ-ZÂDE]: ad-duraru ’l-muntahabâti 1-mantura fi işkilli 7- 
ğalafâti T-maş hû ra: 166 I4 - 18 ). 

1274 Bk. ivrülüp. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 1 1 2r2 1. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 135. 

1275 burulup. 

1276 ABİK: iliglep. 

1277 FENÂY1: Târîh-i Fenayı : 5. 
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Metnevi /Mütekârib-ı miitemmen-i makşûr : Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe t ül/ 

yüz ellig karı 1279 evc-i rifat anğa 
yana mımça dağı zahâmet anğa 

[^Yükseklik noktası otuz altı metre idi. Bir o kadar da enine idi.] 

Ve yine üçinci divân dibacesi Hazâyintt * 1 - M a c â n i 'de bir 
rubâ c ide gelür, ki 122 V 280 

[Muşarra c ] Rubâ c i 1281 /Ahreb: MeFülü mefâ c ilün mefâ c ilü fe c ül/ /Ahreb: Mef c ûlil 
mefâ c ılün mef-ulü fe c ul/ /Ahreb: Mef c ülü mefa c ilü mefa c ilü fe c Ql/ 
ellig bile altmışğa yetti kademim 
ne ma c niki bolmadı erkin rakamım 
ııe turfa ki tebt etmedi erkin kalemim 30 b 
kim yok biridin hatır ara cüz elemim -72- 

[=Yaşım elliye altmışa yetti. Ne anlamlı ki alın yazım tamamlanmadı. Ne gariptir ki kalemim 
elemimden başka (hiç) bir hatıra kaydetmedi.] 

436 . âl Bu dahi el demekdür dast ma c nâsına, ki Münşe’ât’da dör dine i 1282 
mektöbda bir rubâ c îde gelür i(304)785 a , 6): 1283 

[Muşarra c ] Rubâ c ı 1284 /Ahreb: Mef c ülü mefa c îlü mela c îlü fe c ül//Ahreb: Mef c ülü 

mefa c ilün mefa c ilü fe c ül/ 
kim etse feııâ bfşeside bfıdı anınğ 
her şâhka mi el urmak emes südı anınğ 
ister kiyetişkey olça' 2%f> makşûdı anınğ 
mcfdüm kerek her ne ki mevcüdı anınğ 

[»Varlığını fanilik ormanında geçirenin her dala el atmasında bir fayda yok. Her istediğini elde 
etmek isterse nesi var nesi yok, yok etmesi gerekir.] 


1278 

1279 

1280 
1281 
1282 

1283 

1284 

1285 

1286 


LÇvTalo^ bk PAVET DE C0URTEILLE: eUlu &ötu \n-nevâ'iyye 134. ŞEYIJ SÜLEYMAN: 

0*x 150=36 m. 

Bk. £rkin. 

Yazmada: Rubtfiyye. 
dördinci : Yazmada; yedinci . 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ'iyye 125. 

Yazmada: Rubcf iyye. 

Yazmada: şâhğa. 

Belki artça ‘o kadar’ veya olçi ‘o şey ki’. NevâYÎ: Hamsetü ’l-Mütehayyirm : 160. 
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4i7.61 [< 3] Bir dahi halk ma e nâsına gelür, kiNazmu ’l-Cevâhir'de 
[fjtkru l-avliyâ i yunzilu 'r-rahmata [^Erenleri anmak rahmeti indirir.] haditi 
tercemesinde] bir rubâ c îde gelür |(57> i9 a ,<80)4;<ıo8)i: 1287 
[Muşarra c ] Ruba 1 ! 12 " 8 /Ahreb: Mef c ülü mefâ^lün mefâ c ilün fa c //Ahreb: Mesulü 

mefâ c ilü mefa c ilün fa c / 
halk içre Hak evliyasını bil rahmet 
ol hayldın oldı elge mayii ralımet 
çjikr eylep alarm £yle haşıl rahmet 
kim çlikrleri eyledi nazil rahmet 

l=Halk içinde Hak velilerini rahmet bil; çünkü o kimseler sayesinde halka rahmet akar. 
Zikirleri rahmet indiren velileri anarak rahmet elde et.] 

418 ıl [< yıl] Bir dahi yıl ma c nâsınadur; ya c ni sâl, kiSeb c a-i Seyyâre'de 
[yedinci hikâyede] Behrâm Şâh Dilârâm'ı almak içün H v ârezm Şâh'a bir 
yıllık H'ârezm mâlın versün dedügi mahalde gelür ıxxxıv,4o«, 4478], 1289 
Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdûf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 1290 
yene H v ârezm şehğa yazdı mitâl 
bu ki H v ârezm'din bir ıllık mâl 

[=Harezm’in bir yıllık gelirini versin diye Harezm şahma mektup yazdı.] 

Ve yine M ü n ş e ’ â t ’da altmış dördinci 1291 mektübda gelür, ki 1093 ) 798 b , 19 
(iv, 98, 22)].- 1292 [Netr] 

Mukarrer ettim. Ay u yılda 1293 bir kiin. 

[=Belirledim. Ay ve yılda bir gün.] 

4i9. ılkı [< yıl+kı] Yıllık demekdür. 1294 


1287 Alıntı için bk. PAVET De COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevS'iyye 125. 

1288 Yazmada: Rubat iyye . 

1289 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: İ13rl2. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye 127, 

1290 Bu beyitte:.fa c lün. 

1291 altmış dördinci : Yazmada; yetmiş fokuzmcı. 

1292 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 125. 

1293 Yazmada: ılda . Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

1294 Şöyle tamamlanabilir: Sedd-i Iskenderı de gelür [XXIII, 157,1635]: 

Metnevi /MüteVârib-ı miiiemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül i 

bu üç yıl ğı takson tapğan harâc 

ki andın edi dostlukka revâc 

[=Dostluğa revaç bu üç yıllığa bölünen haraçtandır.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 228r28. 
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440 . ılğı ve ılkı [< yılkı, yıl+kı] At sürüsi dcmekdiir, galla ma c nâsına ve 

mâdiyân 1295 ma c nâsına dahi geliir. Amma mâdiyân mavnasına ve yıllık 
ma c nâsma ikisi dahi tfayretü ’l-Ebrâr’da beşinci makalede israf 
demminde geltir m, xxx, i9S(M9»H86),38]: l2% 

Metnevı -73- /SerKi miiseddes-i mafvl-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 

at anğa tartar ki yüz ılkısı bar 
s mı anğa berür ki yüz dğısı bar 31 a 

[=Yüz at sürüsü olana at verir «çeker*. Yüz takısı -yıllığı- olana gümüş verir.] 

Amma galla ma c nâsma. Mahzen-i Mir Haydar'da tokızıncı 1297 makale 
[hikâyesin]de geliir, ki [ii5,583j: 1298 

Metnevi /Seri c -ı miiseddes-i matvi-i mekşûf: Müfte c iliin müfte c ilün fa e ilün/ 

İlâç kişi körgey mü cihan balkıda 
h'âce yayağ kezgey ü at ükıda 

[=Cihan halkında efendinin yayan atın da sürüde gezdiğini hiç kimse görmüş mü?] 

441. ılığ ve ılık [< yılı-ğ, yılı-k ] Ilıcak ve ısıcak demekdür, kiBedâyi c u ’ 1 - 

V a s a t 'da [bir hüsn-i matla c da] gelür [248,322,2i: 1299 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
savuğ ahi kim çeker-men germ olur akmakka' m eşk 

çeşmelerde su bolur ıssığ' m hava bolsa 1302 savuk 

[=Bir soğuk ah çekerim, gözyaşını akmak için kaynar; çünkü hava soğuk olunca pınarlarda su 
sıcak olur.] 


B e d â y i c u ’ 1 - V a s a \ 'da gelür [237,308,5]: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahbün-ı mahjüf-ı aşlem-i tfarb: Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 
bolmış onyılğı ölükdin manga za c f efzûnrak 
veh ki cânlığ kişi kim kördi bu mikdâr ztff 

[=On yıllk ölüden daha çok bitkinim, yazık hangi canlı böyle bitkinlik gördü 1 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 352r8. 

1295 kısrak. 

1296 Alıntı için bk. TÂLİ C İmAnI: Badâ'i' al-Luğal: 32 b 7 . MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 

2H2 . V ? 8 ‘ PavetDe COURTEILLE: el-luğatu 'n-nevâ’iyye ...; 132. ŞEYtf SÜLEYMAN; LÇvTO: 59 b . 
'7° 7 tokıuna: Yazmada; altıncı. 

v; Alıntl >Ç‘ n bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...; 132. 

1299 Aynca bk. NevâYÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 527. gazel. Alıntı için bk. TÂLt< ImAnI: Badâ’i ‘ al- 
Lv’at: 32%. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 104v25. PAVET DE COURTEILLE; el-luğâtu 'n- 
ııevâ iyye ...: 134. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 13 b . 

1300 Yazmada: olup akmakğa. 

1301 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

1302 Yazmada: olup, akmakğa ... ılığ ... bolğaç. 
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442.6Igcrdi [< el,g+er-di] Gâf gâf-i 'Acemidür. Ele getürdi demekdür. Gül ü 
Nev-roz-ı Lutfi'de Behrâm-ı Yemeni Nev-roz'a hitâb edüp eyitdi ıcıx, 

88 , I031]: 1303 

Mctnevı /Hczec-/ müseddes-i mahdüf. Mefâ c îlün mefâ c ilün fe c ülün/ 
sanga tegmes kim ım diğerse ng 1305 Yemen'ni 
çerdi'** tartıp fama? kılsang c Aden’ni 

[=Ycmen'i ele geçirdikten sonra ordu çekerek Aden'e göz dikmek sana yakışmaz.] 

tlgerseng dedügi ele getürseg demekdür. 

44 .v ıldamıdın [< ıl+da-m+ı+dın] hareketinden demekdür. 1307 

444 ildam-durur [< ıl+da-m tur- u r] hareket eder 1308 demekdür. 1309 

445 ıldam [< tl+da-m\ Izprâb ve harekete derler. Ve şol cünbiş, ki tünd ü tiz ola, 

arja derler. Ve yaz günlerinde issi vaktlerinde şahrâlarda müteharrik şu c leler 
görinür anug berklerindi] süı^at-ile hareketine derler, ki S e d d - i 
1 s k e n d e r i ’de Balyanas 1310 hakim İskender anasına c azâ verüp eyitdi 

|LXXXI, 493. «47,6648): 13,1 

Metnevî 1312 /Mütekârib-ı mütemmen-i makşiir. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
mum bil ki her ne ki bar cünbişi mi 
nihâyetka yetkeç sükûndur işi 
tapar gıly çevgândın ıldamlık m4 
veltkin bolur âhır - 74 - ârâmlık 


1303 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâıu ‘n-nevaiyye ...: 133. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 59 b . 

1304 Yazmada: ki, 

1305 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

1306 DtNÇER: çtrig. 

1307 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ıldam. 

1308 Yazmada: Hareket etdürür. 

1309 Kıyıda: [N e v â d i r ü ’ ş - Ş e b â b ’da bir şi c rde gelür, ki [311, 312,4]:] 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtiln fa c ilün f 
veh ki Selmâ nâkası ıldam-durur men hasta-hal 
iutf et ip ây sârbân fıtrâkini boynığa tak 

[=SeIma’nın dişi devesi koşmaktadır, yazık. Ben ise hastayım, ey devecibaşı, bir iyilik et de 
eyerin tasmasını devenin boynuna geçir.] 
nıo Yazmada: Banyanas. 

1311 Alıntı için bk’ PAVET DE COURTEILLE: eMuğatu 'n-nevaiyye 131. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvTO : 59\ 

1312 Yazmadan. 

1313 Yazmada: cünbişni . 

1314 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 







I ■ 


n i 
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[=Hcr kıpırdayanın sonu duraklamaktır. Top çomaktan hareket alsa da sonunda duraklar.] 

Ve yine Nevâdirü ’ş-Şebâb mv da bir şi c rde' 316 gelür, ki imi. 312 . 

4): 1317 31 b 

Beyt /Remel-/ mütemnıen-i mahdûf: Fâ c ilâtün HFilâtün fa t ilütün faulün/ 
veh ki Selmâ nâkası m% ıldam-durur men hasta-hâl 
lutf etip ey sârbân fıtrâkini boynığa ım tak 

[=Selma’mn dişi devesi koşmaktadır, yazık. Ben ise hastayım, ey devecibaşı, bir iyilik et de 
eyerin tasmasını devenin boynuna geçir.] 

Ildam-durur^ hareket etdürür 1320 demekdür. N a ? m u ’l-Cevâhirde 
sukutu ’l-lisâni halâşu ’l-insâni [=Diiin susuşu insanın kurtuluşudur.] haditi 13 - 1 

[tercemesi] 1322 nde gelür R63) 22 “. d 12 ) ıo ; (i ioh: 1323 
[Muşarra c ] Rubâ c ı /Ahreb: Mebülü mefâ c îlün mefa c ilün fa c / /Ahreb: Mef ülü 

mefa c ilün mefâ c ilün fa c / 

til ıldamıdın bolur ğarömet haşıl 
yüz neıf melâmet ü nedamet hâsıl 
az sözlegenidin istikâmet hâşıl 
sâkitligidin veli selâmet hâsıl 

[=Dilin çok hareket etmesinden uğursuzluk, yüz türlü kınama ve pişmanlık ortaya çıkar; az 
konuşmasında doğruluk, suskunluğunda ise kurtuluş vardır.] 

446 .ileyimde [< *il+ey+‘m+de] ögümde demekdür, ki Ferhâd u 
Ş i r i n 'de Ferhâd'ur) Şirin'e mektübında gelür [xlvi.426.70]:' 324 
Metnevi /Hezec-/ nıüseddes-i mahdûf: Mefa c ilün mefa c Ilün fe c ûlün/ 


1315 Nevâdirü ’ş-Şebâb: Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

1316 beytde olmalıydı. 

1317 Alıntı için bk. TÂLİ* ÎMÂNI: Badâ’i' al-Luğat: 32* l0 . PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 'n- 


nevâ’iyye 131. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 59". 

1318 Yazmada: takasın. Açıklama: Nâka: Dişi deve için TU.de ingen (KÂŞGARL1: DLT : Yazma: 
37*,. yr. Çeviri: 1,120) ve titir (KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 91 b 3 . yr. Çeviri: I, 361) kelimeleri varken 
öldüğünü görüyoruz. Bu hususta bk. AKSAN: “Kelimelerin ölümü olayı ve Türk yazı dilindeki 
örneklerinde arapça ve farsça unsurların etkisi üzerine notlar”. 

1319 Yazmada: boynumğa. 

1320 ı Idamdur- izahı güç. ıldam-durur ‘harekettir’ diye verilmeliydi. 

1321 Açıklama: ifada: Adlandırma burada peygamber sözü değil ‘yeni’ (ATAY: A-TBL: I, 2, 337*) 
dolayısıyla ‘yenilik, söylenmemiş söz’ anlamındadır. 


1322 bildinğ maddesindeki metne göre tamamlanmıştır. 

1323 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 

1324 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyve 
LÇvTO: 58*. 


131. 

...: 129. şeyb Süleyman: 
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ileyimde kesek küh-ı belâdur 
közümge pıse n2i rişte ejdehâdur 

l=öntlmde toprak parçası bela dağıdır. Gözüme aklı karalı ip ejderhadır.] 

mallıda [< al+ı+da] Teşdid-i lâm ile. Ileyinde; ya c ni yanında ve öginde 
demek olur. Ve ileyinde lafzını bu diyarda isti c mâl olınduğı vech üzre dahi 
eda ederler. 1326 

448 ılmay [< d-ma-y] Gözine ılmaz demekdür. Gayeti ben gözüme ılmazın 
demekdür; ya c nî gözine göstermez ve iltifat etmez ve gözüme göstermezin 
iltifat etmezin demekdür, ki Ferhâd u Şirin’de Ferhâd’urj 
müvekkilleri Ferhâd içün Husrev'e iltifat etmedügi beyânında gelür [xuv, 

402. 30)ı 1327 

Metnevi /Hezec -i nıüseddes-i mahçjüf- Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
anıng hükmiğa pena kılmağanı 
esâsın közge mutlak dmağanı xi2i 

[=Onun buyruğuna uymadığını, kurallannı göz önüne almadığını.] 

* Gözine göstermedügini ve iltifat etmedügini demekdür. 

449 . ılman [< ıl-ma-n] Bu dahi bu ma c nâyadur, ki c Ubeyd Hân e § c â r ında [bir - 

75- ma{la c da] 1329 gelür uo. ı BL6 a /9-6 b /2]: 1330 

Ma[la c /Remel-i müîemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
gül san kılman nazar zhâ cemâlıng banda 
közge dnıan servni nâzük nihâling barıda 32 a 

[=Gül cemalin varken gül tarafına bakmam. Fidan boyun varken serviye göz atmam.] 

45 0. ılmak [< ıl-mak] İlişdürmek ma c nâsmadur, ki Bedâyi c u l - 

Vasat I33l ’da iltifat nıa c nâsına ilişdürmek ma c nâsı-y-ıla ikisi bir 
makta c da 1332 gelür 1290 ,385,7]: 1333 


1325 

1326 

1327 

1328 

1329 

1330 

1331 

1332 


Pie alaca ipdür, Fârisîdür. 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. allıda ve alımda. 

Alınü için bk. TÂLİ' İMÂNI: Bada i' al-Luğat : 31 b 13 . MUHAMMAD MAHDl XAN: Sangl<Lx: 
109vl9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 133. 

Madde başı ile örnek uyulmuyor. 

V£LlAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: ş?rde. 

Bk barıda Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangtax: 109v23. PAVET DE 
CDURIE^E .33,345. ŞEVf SÜLEYMAN: LÇvTO: 60*. 67-, 

B e dây i c u ' l - V a s a ( : Yazmada; NevSdırü ş-Şcbab. 

Yazmada: bey îde. 
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Makta c /Remel-ı miitemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
neçe ol kirpik sirıânığa Nevayı könglini 
her zaman ılğay ım -sen ey bed-milır anı bir közge ıl 

[=Ey merhametsiz, o kirpik mızrağına Nevâyî'nin gönlünü her zaman nasıl iliştirirsin ona bir 
iltifat eyle.] 

Ilğay ms -sen dedügi ilişdüre-sen demekdür. 11 dedügi emr ediip iltifat eyle 
demekdür. 

45 i. ilmek [< ü-mek ] Maşdardur ilişmek ve bend etmek ma c nâsına ve ism-i 
maşdar isti c mâl olınur, bend ma c nâsına. [Nevâdirü ’ş-Şebâb'da 

gelür [322,323.3]: l336 ] 

Beyt /Hezec-ı mütemmen-i salim: Mefâ c ilün mefa c ilün mefa c ılün mefâ c îlün/ 
melâyik dâm-ı zülfidin kutulmas veh kutulğay mu 
hazin könglüm kuşığa eylese ol halkadıtı ilmek 1337 

[=Melekler zülfünün tuzağından kurtulamıyor vah yazık mahzun gönül kuşuna o halkadan 
ilmek yapsa kurtulur mu?] 

452.ilmegeni [< lî-me-gen+i] İlişdürmeyeni demekdür gözine ilişdürmeyeni; 
ya c ni iltifat etmeyeni 1338 demek murâddur. Ferhâd'uıj müvekkilleri Husrev'e 
iltifat etmedügi yerde gelür. 1339 

453.ılğaban [< ılğa-ban < Mo. ilga-] Ilgamak dahi denilür, ılgar eyleyüben 
demekdür, kiSeb c a-i Seyyare hatimesinde [Behrâm Şâh Nevayı 


1333 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglca: 109v26. PAVET DE COURTEILLE: el- 

lugatu n-neva vyye ...: 134. 

1334 Yazmada: ılmay . Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

1335 Yazmada: ılmay. 

1336 Ayrıca bk. NEVAYI: Nevâdirü ’n-Nihâye : 552. gazel. Alıntı için bk. JALP ImAnI: Badâ’i • al- 
Luğat: 31 b | 0 . 

'“V* t™ ba S'““ l S ilmek 

(ŞU^ÜRI: Farhang-i Şu c ûrt 1,460*). 

1338 Yazmada: itmedi. 

' Î3, ft 2 yi î [Fe ' hâ , d U Ş ' r ' " ' de Ferhâdüıj müvekkilleri Ferh5d içün Husrev'e iltifat 
.etmedugı beyanında gelür [XLIV, 402,30]:] ' ' 

^Metnevl /Remel-ı müseddes-i mahbûn-ı mahdûf: Fe c il3tün fe'ilâtün fe'ilün// 
anınğ fıükmiğa perva kılmağanı 
esâsın közge mutlak ümağam 

[=Onun buyruğuna uymadığını, kurallarını göz önüne almadığını.] 


\ 
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hazretlerine vakıasında Sultân Hüseyn hakkında dedügi mahalde] gelür 

[XXXVII. 434. 4834): 1340 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i nıahbün-ı mahdüf. Fefilâtün mefafilün fe c ilün/ 1341 
az kişi birle bir taraf ketmiş 
haşmı başığa ılğaban 1 * 42 yetmiş 

(=Az adamla bir tarafa gitmiş. Düşmanı başına saldırmış.] 

454. ılbaranmak [< ıIbara-rı-mak < Mo. ulbara-] Kişi elini kaynar şuya 

şokdukda şu elini haşlamakdur. 

455. ılbaratıp [< ıIbara-t-'p < Mo. ulbara -] Bir c uzva issi kaynar şu dökilse dahi 

yansa haşlansa aqa derler, ki Mecnûn u Leyli 'de tâbistân vasfında 
issi şular beyânında gelür (xxv. 23 i. 2048 j: 1343 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf: Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

ördek anğa çün ayağ uzatıp 
su lUA coşı ayağın ılbaratıp 

(=ördek suya ayağım uzatınca suyun kaynaması ayağım yakmakta.] 1345 

456 ılbarar [< ılbara-r < Mo. ulbara-) Yanar haşlanur demekdür, ki 
H a y r e t ü ’l-Ebrâr'daon beşinci makalede gelür, ki pu, l, 365 mm 

(155). 75]: 1346 

Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 
kim ki kızık suğa elikin urar 
her neçe kim elki yiter ılbarar 1347 -76- 

[=Kim elini kızgın suya sokarsa eli suya değer değmez haşlanır.] 


1340 Alıntı için bk. TÂLf İmâNİ: Bada i* al-Utğat : 31 b 15 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglas: 
112r7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 132. 

1341 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

1342 Açıklama: Ilgamak: Al gar ‘târâc ma c nâsına. Amma meşhön çapmakdur, Çağatay lisânında 
ılgamak derler (ŞU C ÜRÎ: Farhang-i Şıfürl 1,398 b ). 

1343 Alıntı için bk. JÂLf İMÂNI: Bada*i* al-Luğat: 32 b l0 . MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 
11 lrl9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 129. 

1344 Yazmada: şu. 

1345 TEKİN, G.: “Eski Türk Edebiyatı Metinlerinin Bugünkü Türkçeye Açılamalarla Çevrilmesinin 

Gerekliliği Üzerine [Ali Şir Nevaî’den Beyitlerle]”, 245. 

1346 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 111 r7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevaiyye ...: 129. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO : 58*. 

1347 SABIR: öl türer. 
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4S7. ılınsam [< yılı-n-sa+m \ yıl-’n-sa+m] Meşakkat ğamı-y-ıla mahrür olsam<, 
ve C âciz kalsam> 1348 demekdür, ki M a h z e n -i Mır Haydar'da dördinci 1349 

makale hikâyesinde gelür [ 84 . 32 1[: 1350 32 b 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i mafvî-i mekşüf. Müfterilin müfte c ilün fâ c ilün/ 
munça 1351 c alâmâtğa [bu] bir kefş üçün 
şarfa eter mü ki ılınsam kiiçiin 

[=Bir ayakkabı için bunca görülen sıkıntılara değer mi? Zorla meşakkat çeksem harcamağa 
değer mi?] 

•••ılığ Tahfîf-i lam ile ılı lafzına ğayn lâhik olmışdur ısığ ve acığ mitili; ya c nî 
ılıcak demekdür. 

458 £yleben [< ey+Ie-ben] Eyleyüben. 1352 

459 .eylep' 353 [< ey+le-p] Eyleyüp demekdür. Kesre-i hemze ile telaffu? ederler. 
4«o. eltgüci [< elt-güçi] İledici demekdür. 

46 1. ılğı [< yılkı | yıl+kı] Bu diyarlarda keçi sürüsine ıtlak olınur; lâkin 

Çağatay'da at sürüsine derler. Ve bir dahi yıllığı demek olur. 

462. ılturamak [< *yal-¥tır+a-mak, yultur-a-nıak ] Yaldıramak, ziyâ vermek 

ma c nâsına. 

463. ılındım [< yıl-'n-dı+m] Mahrür oldumc, ve C âciz oldum> demekdür. 

464. ılındı [< yılı-n-dı | yıl-'n-dı] Mahrür oldıc, ve C âciz oldı> demekdür. 

465. ılınğaç [< yılı-’n-ğaç | yıl-'n-ğaç] Mahrür olıcakc, ve C âciz olıcak> 

demekdür. 

466. ılıttı [< ılı-t-tı] Teşdid-i tâ-y-ıla. Işıtdı; ya c ni germ eyledi demekdür. 

467.&tti [< elt-ti] Yine teşdîd-i tâ-y-ıla. Eletdi demekdür, ki Mecnûn u 

L e y 1 i 'de sebeb-i te’lifde pâdşâh vaşfmda gelür [vıı. 66. 3 S 5 ]: 1354 
Metnevi /Hezec-i müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûf. Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 


1348 w Aç,Wama ' l,m ~' Mu ‘ C3c ' z Mmak’ anlamım vermekle yanılmıştır (MUHAMMAD 

ikTa^ştmÎışS" fi/a3:: 110r8) ’ Be ‘ kİ y ' 1 ' ‘■ 0rkma ^’ İIe (MEHMED ES‘AD: Lehcetü ‘l-Luğât: 822) 

1349 dördinci: Yazmada; altıncı. 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevâ’iyye 135 
Yazmada: bunça. 

Birçok yerde. 

Bk. eylep. Birçok yerde. 

“™ MMAD MA “ D ' Xk *- ■* COURTE.LLB: 


1350 

1351 

1352 

1353 

1354 
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tâ âltti bir huceste menzil 
her ney* tnurâd anda haşıl 

[=Hcr türlü isteğin husule gelebileceği değerli bir menzile iletti.] 

468 £ltürge [< elt-ür+ge ] Gâf gâf-i £ Acemidilr. Almak içün ve eletmek içtin 
demekdilr. 

469. Ğltürgünı [< elt-ür-gü+m] Gâf gâf-i c Acemîdür. Eletsem gerek demekdür. 

470 tlte alur [< elt-e al-ur ] lledi bilür demekdür, ki Hayretü ’ 1 - 
E b r â r 'da on üçinci makâle hikâyesinde gelür [in.xi.vn, 337 ^wmi 43 ). 81 : 1355 
Metnevi /Seri c -/ müseddes-i mafvhi mekşıif. Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 
ançanı kim elte alur çağlaban 
berk tangıp arkasığa bağlaban 

[=0 kadarını götürebileceğine aklı kesince sıkıca bağlayıp arkasına aldı.] 

47 i. ilgerürek [< *il+gerü+rek] Gâf-i evvel gâf-i c Acemî ve kâf-i tânî kâf-i 
c Arabidür. îlerürek demekdür. -77- 
472.ilgeri [ve] ilgerü [< *il+gerii] 1lerü demekdür. 1356 

473 .ıltırar [< *yal+tır+a-r, yultur-a-r] Yıldırar §u c le verür demekdür, ki 
öarâ’ibü ’ş-Şığar I357 ’da bir [lıüsn-i mak[a c da] 1358 gelür [ 441 , 601 , 
6]:' 1359 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa e ilâtün fa c ilün/ 
ahterıdür nahs c uşşâk-ı bed-ahter cânığa 
ol ki her yan ıltırar hicran tiinining şüdriini 

l=Her yanda parlayan ayrılık, gecesinin çiyleri, yıldızı düşük âşıkların canı için uğursuz birer 
yıldızdır.] 

474 ıltırarğucı [< *yal+tır+a-r-ğuçı \ yultur-a-r-ğuçı ] Yıldırıcı demekdür, ki 
Maljbübu ’l-Kulüb'da 33 a [üçinci kısmda] bir tenbihde gelür [i76, 

12 ; (301) 93 a , 2 ): 1360 [Netr] 


1355 Bk. tangıp. çağlaban. Alına için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : lllr26, 206r27. 
PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 130,227. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO. 147*. 

1356 Şöyle tamamlanabilir: Bk. kfyin. 

1357 Ğ a r a ’ i b ü * ş - Ş ı ğ a r : Yazmada; Fevâyidü M-Kiber. 

1358 Yazmada: şfrde. 

1359 Bk. şüdriin. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvcı 11İVİ7. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö'iyye 130. 

1360 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : lllv27. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ"\yye ...: 130. 
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Zer-beft 2 kisvetlığdünyâ-güzm, necaset üstidekiıltırarğuç mx çibin 1362 . 

(=AItın işlemeli elbise giyen dünyaya bağlı kimse, pislik üstüne konmuş parlak sinek gibidir.] 

475.ilbesün [< Mo. ilbe ’e+siin] Ördekdür nıurğ-i âb t ma c nâsına, ki 
Mul.ıâkimetü ’l-Luğateyn'de Nevayı lıazrelleri bu lügati 
şöyle taşhih etmişler, ki [(i76)777 a ,24,<2ii)]: 1363 [Netr] 

Ve keldiik 24 kuşka nM , ki anda mukarrer ve meşhur ilbesün ördekdür ve 
Sârt m5 ol ilbesünm hod bilmes. Tağı xm Türk ördekning erkekin 25 sona ve 
fişisin borçın der ve Sârt rnunga hem at koymaydur ve ner ü mâde ekkelesin 
murğ-âbî der. 

[=Geldik kuşa: Onda belli başlı ve meşhur ilbesün ördektir. Şart ilbesün U hiç bilmez. Dahası Türk 

ördeğin erkeğine sona, dişisine borçın der. Şart buna da ad koymamıştır; erkek dişi ikisine birden 
murğ-âbı der.] 

476 .^mes [< er-mez] Olmaz demekdür, ki Mecnûn u Leylî’de 
münâcâtda gelür tu, 38 , 1 14] : 1367 

Metnevi /Hezec müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdıif: MePülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

her xm iş ki emes rızâsı şendin 

ernıes bu kul iltimâsı şendin 

[=Senin nzan olmayan bir işi, kulun senden niyaz etmez.] 

Ve yme Ç i h a 1 Hadi L'de [laysa ’ş-şadldu bi ’ş-şura c ati innamâ ’ş- 
şadıdu 'lladı yamliku nafsahu c inda 'l-ğadabi {=Gu ç iü güreşte yere vuran değil 
kızınca kendisini tutandu.j î3W haditi tercemesinde] bir rubâ c îde gelür, ki uv, 22 . 

31]: 1370 


1361 uyuşmuyor. 0 * 1 ' **** l “' rarğU(l Madde ba 5‘ ile örnek 


1362 

1363 

1364 

1365 

1366 

1367 

1368 

1369 


»- j — 

Yazmada: cinin. ÖLMEZ: çipin. 

Bk. borcin, sona. Alıntı için bk. PAVET Df rnı irtpii i n- / • - » _ . 

Yazmada: kuşğa. OOURTEILLE. el-lugatu n-nevaıyye ...: 129. 

ZlEME: "Notizen zur Geschichte des Names şart" 

Yazmada: Ve tağı. 

? k «£T£ , '“ M ” ^ ^ “M*- ■n-.eM »,...: , 06 . 

n” <Ma “" e ' ) Örterini yuturlar. 

onlar kusur örterler. ALLUK Kur'A: 42 şo ™ siul * bll ‘" <iltlarl vak " da 

husnu ’l-hulki 3 Kâh n t, D , 3? ' lBN ANAS: al ' muva tlâ- (II, 554) 47. kitâbu 

tusn, Mp 3. bub. 12. b,d„. rtl-BUHARl; (X I„, »83,78. kirûbu 1-pdt*. 76. 
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Dü-beytî 1 ' 71 /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 1372 

em e s ol ım pehlevân ki özge 014 kadın 1375 
baş iize -78- eltiben nigiin kılğay 
pehlevân anı bil ki yeise ğazab 
nefs-i emmâreni zebun kılğay 

[=Pehlivan başkasını tepetakla yere seren değildir. Pehlivan öfkelendiği zaman öfkesini 
yenendir.) 

477 . £meng [< er-nıe-ıj] Gaf gâf-i c Acem hür. Degülsin demekdür, ki 

B e d â y i c u ’ 1 - V a s a \ ’da bir [makta c da] 1376 gelür, ki 1200 . 338 . 9 j: 1377 
Mak(a c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
iy Nevâyidem bu demdiir tut ganimet bade iç 
özge bir demge ım yeter yetmes xm ki çün vâkıf emeng 

[=Ey Nevayı, dem bu demdir, ganimet bil, şarap iç. Başka bir fırsata erişip erişemeyeceğine 
vâkıf değilsin.] 

478. £men [< er-me-n] Degülin demekdür, ki Hayretü ’l-Ebrâr’da 

hâtime-i münâcâtda gelür [in, lxiii. 477 (tasıo coo), uj: 1380 


bâb, 139. hadît. [al-BUHARÎJ: al-adabu 'l-mufrad : (II, 661) 640. bâbu ’l-ğajab, 1317. hadit. al- 
MUSLİM: al-câmZu 'ş-şah ıh: (VIII, 78) 45. kitâbu ’l-birru va ’ş-şilatu va 1-âdâbu 30. bâb faşlu man 
yamliku nafsahu c inda ’l-ğadabi va bi-ayyi şay’“ yuçlhibu '1-ğadaba, 107, 108 (2609). hadit. ABÜ 
DÂVUD: al-câmi r u 's-sunan: (V, 484) 35. kitâbu ’l-adab 3. bâb, 4779. hadît. al-Ku2Â c î: şihâbu 7- 
ahbâr. 221. 750. badîi. al-ĞAZZÂLÎ: ihya u ‘ulümi 'd-din: III, 372, 386. aI- c ASKALÂNl: bulûğu 7- 
marâm min adillati 'l-ahkâm: IV, 381, 1509/1277. hadît. “Kahraman kimdir? Duyularına egemen 
olabilen.” ÇAĞDAŞ: “Sanskrit Edebiyattan Erdem Üzerine Özdeyişler”, 111 55 . 

1370 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye...: 136. 

1371 Yazmada: RubSiyye. 

1372 Burada: Fâ'ilâtün ... fa ilin. 

1373 Yazmada: o. 

1374 LEVEND: öz. 

1375 LEVEND: kadrin. 

1376 Yazmada: ş?rde. 

1377 Kıyıda: imeng CenYe hi(âb olındukda denilür degülsiz demek manâsına anğa c ibâretinüg 
şerhinde geçmişdür. Bu mâkûle kâfug mâ-kabline nün imlâ olmmak muUarrid olup ol nün 
telaffuzda sâkı( olup ve gâhî telaffuzda dahi edâ oltnur. Pes bu c ibâretde dahi ekteriyyâ nun telaffuz 
olınmaz; lâkin bu ğazelüg tehalluşında ceng ü neng U teng kâfiyesinde gelmişdür. Alıntı için bk. 
TÂLİ c ÎmâNÎ: Badâ'i' al-Luğat: 33* 2 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 114vl9. 

1378 Yazmada: demğa. 

1379 Yazmada: yetmeske. 
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Metnevı /Seri c -ı miiseddes-i mafvî-i rnekşiif. Müfte c ilün müfteMİUn fâ'-ilün/ 

gerçi emen kâbil-i lutfu kerem 33 b 
lık emen biryolı nevmii hem 

[=Her ne kadar iyilik ve kerem edilmeğe layık değilsem de büsbütün umutsuz da değilim.] 

479. ımak 1381 [< Mo. aymak] Şol rostâyîye derler, ki koyum çok ola. 

480 . femgeklegen [< emge-k+le-gen] Gâf-i evvel ve gâf-i tâlit c Acemı ve kâf-i 

tanı c ArabIdür. Emekleyen tifl ma c nâsınadur, kiFevâyidli ’l- 
K i b e r 1382 'de gelilr [398,426.3): 1383 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahğûf'. Fâ c ilâtün fa c ilâtiin fâMİâtün fa c ilün/ 
her zaman közdin yaşım emgeklegen bir yaş dek 
meyi eter tofrakka 1384 veh öltürgüsi bu emgekim 

[=Gözyaşım emekleyen bir çocuk gibi hep toprağa akıyor. Yazık bu zahmetim beni öldürecek.] 

Emgekim zahmettim ve meşakkattim demekdür. 

48 1. £mgek [< emge-k] Bu dahi bu ma c nâyadur, kiFerhâd u Şirin de 

Ferhâd’ur) tıfllığı beyânında geltir, ki ıxıu. 134 . 26 ]: 1385 
Metnevi /Hezec-r miiseddes-i rnahdüf. Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ölün/ 

kadem urdı 1386 vü terk-i mehd kıldı 
[koyupJ emgek yörürge cehd kıldı 

[=Ayağa kalktı, beşiği bıraktı. Emeklemeği bırakıp yürümeğe çabaladı.] 

Emeklemeği koyup yörümege cehd eyledi 1387 demekdür. -79- 

482 . imgek 1388 [< emge-k] Gâf-i evvel gâf-i c Acemidür. Ve kâf-i tânî kâf-i 

c Arabidür. Zahmet ve meşakkat ma c nâsına gelür, ki Mecnûn u 


1380 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 114vl8. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 136. 

1381 Açıklama: Ayma!?. Yazmada her ne denli ımak imlasında ise de yanlıştır, doğrusu aymak 
olmalıdır (PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu h-nevâ’iyye 135). 

1382 Fevâyidii 9 1 - K i b e r : Yazmada; ûarâ’ibü * ş - Ş ı ğ a r . 

1383 Alıntı için bk. TÂLİ C iMÂNİ: BadaV al-Luğat: 32 a 12 , 84 a 7 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcv c: 

114r29. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 137. ŞEY*! SÜLEYMAN: LÇvTO : 61 b . 

1384 Yazmada: tofrakğa. 

1385 Alıntı için bk. TAlF İmânI: Badâ f V al-Luğat : 33 a l0 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 
115r2. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 137. ŞEYtf SÜLEYMAN: LÇvTO : 61 b . 

1386 Açıklama: Kadem ur-: Far.da da kullanılır, kadam zadan ‘yürUmek, yönelmek, uğraşmak’ 
(ABİK: “Nevâyfnin Eserlerindeki Deyimlerin Farsça ile Karşılaştırılması”, 7). 

1387 V£L1AM1N0F-ZERN0 F: el-luğâtu'n-nevâ*iyye kıldı. 

1388 Bk. emgek. 
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L e y 1 1 'de Leyliyi lbni Selâm'a verdüklerinde Mecnün'ı agup eydürdi ıxıx, 

185, 15<v*]: ,,8V 

Mctncvı /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdîıf. MePülii mefâ c ilün 

fe c ülün/ 139ü 

sağınğay ol emgek âşnâsı 
mendin bolnıak bu iş rızâsı 

[-O emekleri bilen kimse, benim bu işe razı olduğumu düşünecek midir?] 

Ve yine M ti n ş e ’ â t 'da altmış dördinci 1391 mektübda geliir, ki [(395) 799*. ıo 
(IV. 99, 22 )[: 1392 [Neti - ] 

Bu fakîming munça ım vafülığ 139 * sa c y u emgekini 1395 [ve öziing yıllar 
tartkan riyâziyyetingni]. 

l=Bu fakirin bunca zamanlık çalışma ve emeğini ve sizin yıllardır çektiğiniz riyazetinizi.] 

•»«i emgen [< em-gen] Gâf gâf-i c Acemidür. Süd emen; ya c ni şir-h v ârda 
demekdür, veya ğayn nesne emen ma c nâsma ola. 

484 imgende [< em-gende] Süd emdügi vaktin demekdür, 34 a ki Lutfı'nüi] 

Gül ü N e v - r o z’mda şeh-zâde Nev-roz vaşfında gelür [vu. ıo. ini: 1396 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdûf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
sür 1397 em gende sa c âdet dâye boldı 
tili im çıkkaç hüner hem-söye boldı 

[=Süt emdiğinde saadet ona süt annesi oldu; dili açılınca da hüner ona komşu oldu.] 1399 

485 enıçek [< *em-,g+çek] Kâf kâf-i c Arabıdür. c Avrat memesine derler, ki 

Tevârlh-i Mülük’de Hümây Dârâb'ı gördügi mahalde gelür, ki 
1 ( 218 ) 722 b , 4]: 1400 [Netr] 


1389 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu ’n-nevaiyye ...: 137. 

1390 Bu beyitte; Mef ülün fa c ilün fe c üliin. Sekt-i melih. 

1391 altmış dördinci: Yazmada; yetmiş (okuzmcı. 

1392 Bk. tartman. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 136, 196. 

1393 Yazmada: munca. 

1394 Yazmada: yıllık. 

1395 Yazmada: emgekimni. 

1396 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar. 113r26. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye 137. 

1397 Yazmada: süd. 

1398 tişi (?). 

1399 ERASLAN: “Çağatay Şiiri”, 597 16 . 

1400 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl KÂN: Sanglax : 114v24. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ*iyye 135. 
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Dârâb'nı ım körgüzdiler közi anğa tüşkeç könglige ızfırâb 1402 tiişüp 
emçekige 5 süt im keldi. 

[=Dârâb'ı gösterüp 12 gözi a 13 a düşdügi gibi göçüne ızprâb düşüp memesine süd geldi. 1404 ] 

4g6.^mdi [« *am+tı] Şimdi ma c nâsına isti c mâl olınur. 

48? emgendim [< emge-n-di+m] Emek çekdim demekdür. [Fevâyidü ’ 1 - 
K i b e r ’de bir matla c da geliir [407,436, ıj:] 1405 
Matla c /Müctetf-/ mütemmen-i mahbûn-ı maktu 1 ': Mefâ c ilün fe c ilâtün mefâ c iliin 

fa c lün/ 

firak t âğı helâkidin ança emgendim 
ki yetse dağı ecel ölmemekge örgendinı 

[=Aynlık kılıcının öldürmesinden öyle acı çektim ki, artık ecel gelse bile ölmemeğe alıştım.] 

488. emgenür [< emge-n-ür ] Emek çeker demekdiir. 

4g9.mdamak [< ün+de-mak] Kığırmak ma c nâsınadur hayret. 

490. mdurmak [< ün+de-r-mak] Bu dahi kığırtmak ma c nâsınadur. 

491. indedi [< ûıı+de-di] Da c vet etdi ve kığırdı demekdiir. 1406 

492. inde ve indem [< ün+de-m] Emr edüp da c vet eyle 1407 demekdür, ki - 80 - 

Hayretü ’l-Ebrâr 'da [on sekizinci makalede] gelür (in, lvi, 4 is 04333 

(175), 86]: 1408 

Metnevi /Seri c -/ müseddes-i mafvl-i mekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
çarla mürcFât 1409 ile aşhâbnı 14 ' 0 
inde tekellüf bile ahbâbnı 

t=Törenle bütün arkadaşlanm çağır, saygı ile dostlarını davet et.] 

493. indep [< ün+de-p] Da c vet edüp kığırup demekdür, 141 'ki H a y r e t ü ’ 1 - 

Ebrâr'da beşinci makale hikâyesinde Hâtim-i Jâyî [ ö . 578?]'den nakl 
olınur, ki [iı, xxxı, 204 (i670) (90), 3]: 1412 


1401 Yazmada; Dörâb’nı anğa. 

1402 ızfırâb: döküldemek, kozgalan, pükildemek. 

1403 Yazmada; süd. 

1404 FENÂyI: Târdj-i Fenâyf. 12, 


1405 Alıntı için bk. TÂLİ' ÎmâNİ: BadâT al-Luğat: 33”, 5 . ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO 61 b 

1406 Bundan sonraki kısım indep maddesinde verilmiştir 

el-lugatu ’n-nevâ’iyye ...: 140. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 63 8 COURTEILLE. 

1409 Yazmada: Bınncı ve ikinci kanat yer değiştiriyor 
Yazmada: ahbâbnı. 


1410 

1411 


Bundan sonraki kısım indedi maddesinden alınmıştır. 
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Metnevî /Serîmi müseddes-i mafvl-i mekşüf Müfterilin müftülün fa c ilün/ 
dedi ki bir kün kılıban çeşn-i c öm 
indep edim bâdiye ehlin tamâm 

|=Bir gün, bütün çöl halkını çağırmış, herkese ziyafet çekmiştim, dedi.] 

4 ‘M İndürdi | dndürdi [< ün+de-r-di \ en-dür-di ] Da c vet etdi kığırdı demekdür. 

Ve bir nesneyi yokarudan aşağa endürdi demekdür. 
w. indürnıeseng [< ün+de-r-me-se+y] Gâf gâf-i c Acemh\iv. Da c vet edüp 
kığırmasag demekdür, ki c Ubeyd Hân e ş c â r ında bir makta c da 1413 gelür [lü 

8 a /10-l 1, T 23 a /9]: 1414 

Makta c /Muzâri e -/ mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüf MeFülü fa c ilâtü 

mefa c ilü fâ c ilün/ 

indürmeseng ms c Ubeyd'ni m6 bezm-i visalinge 
küyüng itige kıl anı hem-hâne bolmasa 

[=Ubeyd’i sana kavuşma meclisine çağırmıyorsan da onu sokağının köpeklerine arkadaş yap.] 

4% ini Küçük karındaşa derler 1417 , ki 34 b Seb c a-i Seyyare'de yedi 
iklimüg şahlan gelüp Behrâm-Gor’a Havamak 1418 yapduklan mahalde 
gelür, ki txvm, isö, 1536]: 1419 

Metnevi /Hafif-ı müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 1420 


1412 Alıntı için bk. TÂLİ* ÎmANİ: Badâ'i' al-Luğat: 26",. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
116v5. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 140. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 63 b . 

1413 Yazmada: beytde. 

1414 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevö’iyye ...: 140. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvTO: 63 b . 

1415 erdürmesen (?), 

1416 ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 63 b, de c Ubeyd , ni yerine ceybni , vezin bakımından belki habıİni 

(?). 

1417 Mu’allif-i Rumî enek ve eneke kelimelerinin de *küçük karındaş* anlamına geldiğini yazmakla 
yanılmıştır (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 118rl, 13). 

1418 Açıklama: Havamak: < Ar. < Far. havama. Ğarifib-i dehrden bir c imâret-i C acibedür, ki 
Behrâm-Gor içün Nırimfm bin Mundir [Furât’ug Hıra kurbinde] bina eyledi anda iki a c lâ ve müntehâ 
köşkler vardur birine havarmgah derler ki ta c âm yeyecek mevzi c dür birine sa-dayr derler biri biri 
içinde üç kubbeyi müştemilât \e um c ibüdetgâh ta c yın eylemişdür durübda kaşr-ı Havamak ve 
mi c mân, ki Sinimmârdur cezâ-y» Sinimmâr ma c rüfdur (at-TABRlzI: tibyân-i nâJT: 255. [ C ÂŞİR- 
EFENDİ-ZÂDE]: ad-duraru ’l-munîahabâti 1-mantürafI işlâhi 'l-ğalatâti 'l-maşhüra: 160. VULLERS: 

LP-LE: I ( 750®. REDHOUSE: TEL: 872 b . STEINGASS: CP-ED : 484 b ). 

1419 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 118rl2. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 142. ŞEY# SÜLEYMÂN: LÇvTO: 64 b . 

Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 


1420 
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ini yanglığ vüyâ oğul yanglığ 

şelığa hıdrnet kılurğa kul yanglığ 

[=KUçük kardeş gibi, oğul gibi şaha hizmet etmeğe kul gibi ] 

Ve yine Ferhâd u Şırın'de Ferhâd vefat cdcr-iken Behrâm-ı 

dilâver’e hitâb edüp eydür idi, ki [xux,454, i53]: 1421 
Metnevı /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefü c ilün fe c ülün/ 

ki ey canım tapıp cânıngğa peyvend 
kökülteş 1422 vü ini şâgird ü ferzend 

[=Ey canım, sanki senin canına uygun olarak süt kardeş erkek kardeş, çırak ve oğul buldun.] 
VeMuhâkimetü ’l-Luğateyn'de Nevâyî hazretleri bu lügati 
şöyle taşhih etmişler, ki t(i75)777 a , ıs, ( 210)]: 1423 [Netr] 

Ve uîuk u2A kardaş ve kiçik -81- kardaşnı ekkelesin birâdar derler. Ve 
Türkler uluğnı ağa ve kiçigni ,6 ini derler. 

[=Büyük kardeş ve küçük kardeşin ikisine birden birâdar derler. Ve Türkler ise büyüğüne ağa 
küçüğüne ini derler.] 

497 . emney [< âı-me-y] Enmeyin demekdür. 

498. inmeyin [< en-meyin] Enmedin demekdür. 

499 . £nege [< ana+ke < anya, < Mo. eke] Gâf gâf-i c Acemidür. Dâdi demekdür 

lâlâ ve daya ma c nâsına, kabileye dahi denür, ebe dedükleri c avrat, Fârisıde 
peş-yâr derler. 1425 

m £negesi [< ana+ke+si < anya, < Mo. eke] Bu dahi dâdîsi demekdür 1426 , ki 
Gül ü Nev-roz-ıLutfi'degelürpcvm, 20 , 240]: 1427 
Metnevî /Hezec -i müseddes-i mahdüf-. Mefa c ılün mefâ c îlün fe c ülün/ 
enegesi bar erdi atı 1428 Süsen 


1421 Bk. kökültaş. Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye • 143 473 
şeyb Süleyman: LÇvTO: 64 b . 

1422 köngülteş . 

U23 Bk. ağa. 

1424 Yazmada: A c câm, 

1425 Yazmada: Bu dahi küçük karındaş demekdür. Açıklama: İneğe: Mu’allif-i Rumî eneğe’ yi ini 

2^0 5 5 V lv7 k l Ç 18rl^l3) da§ ' anlamim vermekle yanılmıştır (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax. 

1426 Yazmada: Bu dahi küçük karındaşı demekdür . 

1427 Z.Çvro nt 62 bÇln bk PAVET DE COURTEILLE: el - lu & ötu ’n-nevâ'iyye ...: 138. ŞEYy SÜLEYMAN: 

1428 Yazmada: anıng bar erdi. 
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t iliğe hançer erdi 1429 gah'™ süzen 

I=Sûscn adında bir dadısı vardı. Dili kimi zaman hançer, kimi zaman iğne olurdu. J 

i43i Ve yine Mecâlisii ’n-Nefâyis’de evvelki meclisde Mevlânâ 
Muhammed-i Câmı vaşfında Mevlânâ Câmi jui4-i492]'ye nisbet edüp 
yazarlar, ki o, 28 . s 4i. u. 340i: 1432 [Netr] 

Ol ağağa inilikge 1433 lâyık ve (anki 1 ™ alar tarih'™ bile muvafık erdi. 

|=Ağabcyine kardeş olmağa layık ve yolu yoluna uygun idi.) 

Zira ağa böyük kardaşa derler. 

5oı ingrendi 1436 [< iy+gire-n-di] Gaf gâf-i c Acemx\üî . Derd-ile yap yap gizliice 
ağladı demekdür, ki Muhâkimetü ’l-Luğateyn'de Nevâyî 
hazretleri 35 a bu lügati böyle taşhih etmişler, ki ıu7i)776 a , i3,(206)i: 1437 [Netr] 
lngrenmek ve singrenmek derd bile yaşurun 14 aheste yığlamakdur. ... 
Türkçede w8 bu matla c bar, kim 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
istesem devr uy9 ehlidin c ışkıngm penhan eylemek 1440 
15 keçeler geh ingremekdür 1441 c âdetim geh singremek 
[singremek ve singremek “dert ile için için, içili içli ağlamaktır. Aralarında fark az bulunur. 
Ttirkçede bu matla (başlangıç beyti) vardın 

Beyit 

Zamane halkından senin aşkım gizlemek istesem de âdetim geceleri gâh için için inlemektir gâh 
içli içli ağlamak.] 


1429 Tili t eğ erdi gâh i. 

1430 gâhı. 

1431 Burada yeni madde başlamakta. Şöyle tamamlanabilin inilik Küçük fcanndaşlık demekdür. 

1432 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 143. 

1433 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

1434 Yazmada: /arıklan . 

1435 Yazmada: farJk. 

1436 “Mu’allif-i Rumî bunu ingremek biçiminde vermiştir (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
117r2) M derken ıngrannıa^ ‘imlemek’ maddesinin kayıtlı olduğu gözden kaçmış olmalı, bozlama^ 
maddesinde de âşek ıngramağı kaydına ulaşılabilirdi. 

1437 Bk. singremek. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc : H7r3, 257vl2. PAVET 
DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 141, 372. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇ\TO: 64 a . 

1438 Yazmada: Türkçe. 

1439 Yazmada: derd. 

1440 Yazmada: Ğylemek penhân. 

1441 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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Ve yine gâf-i c Acem?** 2 ile eşek avazına 1443 derler. Ve yine F e v â y i d U 
’ 1 - K i b e r ,444 'de gelür |i56. 157 , 5 ]: 1445 

Beyt /Müctetr-/ müîemmen-i mahbûn-ı makfıT: Mefa c iliin fe c ilâtün mefâ c ilün 

fa c liin/ 

içimde -82- yüz başağ' 446 ey gül ne c ayb ingrensem 
elem tapar tabanığa anıng 1441 ki hâr barur 

[=Ey gül yüzlü güzel, içimde yüz temrenli ok var, için için inlersem ayıp mı; çünkü tabanına 
diken batan bir adam acı duyar.] 

502.ençü [< Mo. < Çin. in cü] İcâriyye {utulmış âdâm dcmekdür. Tapu adamı 
demek olur, ki bir kimesne ihtiyân-y-ıla gelür bir bege yanaşur c ulüfesine 
girüp hıdmetinde olur, ki Vakfiyye'de vezâretden şikâyet babında 
gelür, ki [R747 a , 15 . l 117 ». 2 ]: 1448 [Netr] 

Ve özâdeleming ençiilükge 1449 kirmek tamaFıdın teşennıâ c ı . 1450 

[=Ve hürlerin, kulluğa girmek tamahından utanması.] 

m 6çi [< Mo. egeçi] Hâtün-ı perde-nişıne derler, ki Tevârîh-i 
M ü 1 ü k 'de Behmen kızı Hümây pâdşâh olduğı mahalde bir beytde gelür, 

kİ [(219) 722 b ,9]: 1451 

Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ûlün fe c ül/ 
yana bir neçe kiin Hümây aldı milk 
erenler barıp eçige 1452 kaldı milk 

[- Yine bir neçe gün Hümâ aldı milk. Erenler gedüp c avrata kaldı milk. 1453 ] 


l«2 Yazmada: kâf-i 'Arabi. Ve yine ibaresi metinde 'Acem/kelimesini zaruri kılmaktadır. 

443 Açıklama: Eşek avazı: Seslerin en çirkinidir (ALLAH: Kur’ân: 31. Lukmân 19). Şoluğ. içeri 
darak seslenmekden ‘ibaretdür, insanda içini çekmek ve içini göyndüımek ta'bîr olunur (al- 
FİRÜZÂBÂDÎ; al-ukyönüsu 1-basıf: II, 939). 

•444 Fevayidü ’ l - K ib e r : Yazmada; N e v S d i r ü ’s-Sebâb 

—A *■ — 

LÇvTO: 64*. RTEILLE. el-luğatu n-neva lyye 142. ŞEYH SÜLEYMAN: 

1446 Yazmada; başak:, 

1447 Yazmada: bir ev. 

"*££££2%™ MAH “ ““ *”*“= ,l7 « 20 - » COURTEİLLE: el- 

1449 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

1450 Yazmada: teşrifi. 

1451 Alıntı İçin bk. MUHAMMAD MAHDI XÂN' înnolnv ûûrn i i n ^ ^ 

eUugötu ’n-nevâ’iyye 140. ŞEYH SÜLEYMAN LCvTO 63- ’ PAVETDE COURTEILLE: 

1452 Abik: içege. ‘ y ÜJ ’ 
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504 inçü ve inçi [< yinçü < yen+cü < Çin. cm çu] Incü demekdür, durr 
ma nâsma, kiSeb l a-i Seyyare 'de c îşmet-penâh vaşfında gelür, ki 

|X, 87.7321: 1454 

Metnevi IHtıfif-i miiseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 1455 
perdeler birbirige aylanğan 
dürr-i encümdin inçü torlanğan 

[=Perdeler birbirine dolandı. Yıldız incilerinden inciler donatıldı.] 

sos inçke [< ymç+ge] Kâf kâf-i c Arabîdür. İnce demekdür, bark ma c nâsına, ki 

S e b c a - i S e y y â r e 'de 35 b Behrâm ile Dilârâm şahrâda Dilârâm 
Behrâm-Gor'ı ok atmağa terğib eyledügi mahalde gelür, ki txv, no. i 233 j. 1456 
Metnevi /Hafif -1 miiseddes-i mahbün-ı mahdüf Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 
demedi nazenin had itini yok 
çekti evvel şadakdın inçke ok 

[=Onun nazlı sözünü reddetmedi. Önce sadaktan ince bir ok çekti.] 

Ve yine Lutfi e § e â r ında [bir hüsn-i matla c da] gelür, ki [ 207 , 28 i, 2 ]: I4S7 

Beyt -83- /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdüf. Mefiülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

kıldın desem inçkerek 1458 belingni 
yoktur 1459 kişiningki kal ü kili 

[=Belini kıldan daha incedir desem bu dedikodu olmaz ki.] 

sı», inçkirmek [< inç+kir-mek] Kâflan kâf-i e Arabidür. Bu lügati dahi Nevâyî 
hazretleri Muhâkimetü ’l-Luğateyn'de şöyle taşhîh ederler, 
kİ [(172)776®, 19, ( 206 ) 1 : 1460 [Netr] 


1453 FENÂYÎ: Târıh-i Fenâyr. 12 b . 

1454 Bk. aylandı, torlanğan. Alıntı için bk. JALİ C ImâNÎ: Batla'i' al-Luğat : 48 b 7 . MUHAMMAD 
MAHDI XAN: Sanglax\ 55vl0, 172r4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 128, 140. 
şeyb Süleyman: LÇvTO: 63*. 

1455 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

1456 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDI XAN: Sanglac. 117v25, 260r7. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 139. 

1457 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDI XAN: Sanglas: 96vl9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ’iyye 139. 

1458 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

1459 Yazmada: yokdur. 

1460 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 139. 
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Yana yığlamakmng ögürmcki mukâbeleside inçkinnek dağı bar ve ol inçke 
ün bile yığlamakdur. 20 Ve ol Türk! lafçıda bir'*' ney* terki bile eda tapıp- 

durur, kim'* 2 

Beyt /Remel-j nıütemmen-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlem-i Jarb". Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 146i 
çarh çulunda ki boğzurnnı kırıp yığlar-men 
egirürçarh kebi inçkirip'** yığlar-men 

[=Yine ağlamağın öğürmek 'i karşısında inçkirmek dahi vardın “alçak sesle ağlamak”tır. Ve o 
Türkçede şöyle bir terkiple eda bulmuştun 

Beyit 

Feleğin zulmünden boynumu büküp ağlıyorum. Dönen çark gibi inçkire inçkirc ağlıyorum.] 

Bu luğat bu vilâyetde dahi müsta c meldür, ki ınçkın ınçkın ağladı derler, 
m engek' 4 * 5 [< *etj+gek] Gâf-i evvel c Acemi ve kâf-i tâni c Arabidür. Egek 
demekdür, zanahdân ma c nâsına. V a k f i y y e 'de c ulemâ ta c rifınde gelür, 
ki fR742 b .26,LUl b , 16,F751 b , İS): 1466 [Netr] 

Meşakkat tünleri fiitâdelik tirseklerin felâket bûriyâsığa koyup şabr kolların 
şikestelik engekige sütün 36 a etip. 

[=Sıkınü geceleri çaresizlik dirseklerini felaket hasınna koyup dayanma ellerini kırgınlık çenesine 
destek yapardı.] 

sos. mağ [< *ına-ğ] Yâr-ı sâdık, ve hem-râh-ı muvafık, ve nâyib-i münâsib, ve 
ked-hudâ, ve metbü c , ve muktedâ ma c nâsınadur. Bi-tekellüf olan muşâhibe 
derler. 

509. inak [< *ına-k. :] Nâyib ve mukarreb demekdür. 

5io.inevli [< in+egü+lig] Şikârgâhda şikâr dutmağ-içün kazduklan çukura 
derler. -84- 

sıı.feng 1467 [< ey] Gâf gâf-i c Acemtiür. Yagak ma c nâsınadur, ki Sedd-i 
îskenderi hâtimesinde hamselerin Câmi 11414-14921 hazretlerine 


1461 Yazmada: bu. 

1462 Yazmada: tapıp-dur f kim bu beytde kelür. 

1463 Bu beyitte: Fâ c ilâtün.fa^ün. 

1464 Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

1465 Bk. engek, £ngek. 

1406 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 142. 
1467 Bk. eng. 
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eletdüklcrinde beşâşet cdüp elleri-y-ile varakçalann şığaduklan mahalde 
gelÜr, kİ [LXXXIX, 521,7073i: 146 * 

Metncvı /Mütekârib-i mütjemmen-i makşûr. Fe c ülün fe c ülün fe c üliin fe c ül/ 
sözüm açıban bostan dek engin 
kılıp lutf ingimge saldı ingin 

[=Sözüm yanağını bostan gibi açtı. Lütfederek yanağını yanağıma değdirdi.] 

İngin dedügi yalağın demekdür. 

Ve yine Lu[fî e ş c â r ında [bir matla c da] gelür, ki pıı. 287. i]: 1469 
Ma[la c /Muzâri 0 -/ nıütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdûf. Mef-ülü fa c ilâtü 

mela c ilü fa c ilün/ 

ey englering 1470 hadîça-i fırdevs lâlesi 
gülzâr-ı hüsn revnakı közü ng gazale si 

[=Ey yanakları cennet bahçesinin lalesi olan, ceylan gözün güzellik bahçesinin süsüdür.] 

sı: tnging [< erj+'rj] Gaflar gâf-i c Acemk lür. Senüg yagağug demekdür, ki 
Mızânu ’ 1-Evzân 'da, ki e arüz risâlesidür, muzâri c -i [müseddes-i] 

salim bahanda gelür, ki [56, mi: 1471 

Beyt /Muzâri c -i müseddes-i salim: Mefa c ilün fa c ilâtün mefa c ilün/ 

inging oydur c ârızıng gül' m saçıng sünbül 
bular şevkıdın içer-men tün ü kün mül ım 

[=Yüzün ay, yanakların gül, saçın sümbül; bunların arzusuyla gece gündüz şarap içerim.] 

sn £nglik 1474 [< eıj+lik] Gâf-i evvel c Acemi ve kâf-i tâni c Arabidür. 1475 c Avratlar 
yüzlerine sürdükleri kızıl renge derler, kiMalıbübu ’l-Kulubda 
otuz yedinci faşlda zenân 36 b fikrinde gelür, ki ı«. i*o») 3A i3]:' 476 [Neti 
Englik bile yüz kızartmak alarga tezyit. 

[=Allık ile yüz kızartmak onlara süstür.] 


1468 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâju t n-nevâjy ye ...: 141. 

1469 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lugatu n-neva ,»e .... Mİ. 

jss^îavetdecourthl^mi. 

.472 Yazmada: 'Ufir u '«nhtTg güldür. Metnin ‘idânng olması kalıba daha uygun düşerdi. 

1473 Yazmada: meyi Hiben. 

1474 Yazmada, tog. cem Uür Bir yanılma olmalıdır. Nitekim madde başı da ing 

S f" 1" ,0®«. Bir « cki edişi* 

alınmış; ama gaflar denilmiştir. Onarılması ıçm ktş. 

i 476 kah Mnn 1 5 1 , bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-neva iyye...: Mİ. 
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514. dürmek [< evir-mek) Çevürmek demekdür. 1477 

sis. fcvürgeç [< evir-geç] Çevüricek demek olur. F e r h â d u 

Ferhâd'ug silih-şorligi vaşfında eydür ixm. m, w 1479 
Metnevî /Hezec -i müseddes-i mahjüf: Mefâ c ılUn mefâ c ilün 


Şîrîn 1478 ’de 


fe c ülün/ 


eviirgeç nezesin devr-ifelek-vâr 
bolup kalfan özige çarh-ı devvâr 

[=Mızrağını feleğin dönüşü gibi döndürünce dönen gök kubbe kendisine kalkan oldu.] 

5 i 6 . fevrülmek [< ev t r- ü l-mek] Çevrülmek demekdür. 1480 

sn. £vürgeli [< evir-geli] Çevrülmege ve çevrülg[el]ı ma c nasınadur. 

sı», fcvürülgey [< evir- a l-gey] Çevrüle demekdür. 

s,,, fevüng [< ev- ü ıj] Gaf gâf-i c Acemi lür. Evüg; ya c ni C acele eyleg demekdür. 

520 .6vürdi [< evir-di] Döndürdi demekdür, ki Nesâyimü 1- 
M a h a b b e ’de İmâm-ı -85- A c ?am [699-767] raziya 'llâhu l anhu 

menâkıbında gelür, ki [ 20 , i4]: 1481 [Netr] 

Derler, ki evâyilde, ,4 kim yiiz kıble-i hakıkiğa keltiirdi 1482 ve halfam yüz 


evürdi Hiî . 

[=Derler ki önceleri hakikat kıblesine yüz getirdi (yöneldi) ve halktan yüz çevirdi (uzaklaştı).] 

52 i. 6vrüşmeng [< evf-^-me-ıj] Gaf gâf-i c AcemM r. Yanına varmaıj ve 
yöresine uğramag demekdür. 1484 


1477 Şöyle tamamlanabilir: Nevâdirü ’ş-Şebâb’da gelür [345.346.6]: 

Beyt /Hezec-, mütemmen-i ahreb-i mekfûf-i mahtfüf. MefülU mefâ'ılü mefa'ilü fe c ülün/ 
şendin yüz evürmek manga mtimkin yok egerçi 
her sandın allınğa ki keldim yüz ivürdüng 

[=Her taraftan karşına çıktığım hâlde bana yüz çevirsen de senden yüz çevirmem mümkün 
değil.] 

MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax : 118rl4. 

1478 Yazmada: Ferhâd-nâme. 

1479 Alıntı için bk. TÂLf ÎmANİ: Badâ’i * al-Luğat: 34* 12 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc 
118r26. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 65*. 

1480 Şöyle tamamlanabilir: öarâ’ibü ’ş-Şığar'da gelür [270,350,6]: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
yâr eğer hem-pâ vü pâ-ber-câ ese bu devr ara 
başığa her lahza evrülmek bolur pergâr dek 

[=Yar bu devirde hem kafadar hem de sabitkadem ise her an başında pergel gibi dönmek 
gerek.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 26r20. 

1481 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ p iyye 143. 

1482 Yazmada: keltürüp. 

1483 Açıklama: Yüz âvür-: Far.da da kullamhr. rüy gardıdan ‘yüz çevirmek’ (ABİK: “Nevâyî’nin 
Eserlerindeki Deyimlerin Farsça ile Karşılaştırılması”, 9). 
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••• ivürgeç Gaf gâf-i c Acemıdür. Döndilricek demekdür. 

5 : 2 . fcvrüldi [< e\\r- u l-di] Döndi demekdür, ki Seb c a-i Seyyare'de 
altıncı hikâyctde Mukbil simya meclisinde olduğı mahalde gelür, ki [xxxı. 

352, 3H70J: 1485 

Metnevî /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı mahdûf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün / 14x6 

eyle âvrüldi câm-ı noş-â-noş 
ki farabdın yetişti kökge huroş 

[=Devamlı içilen kadeh öyle dolabı ki neneden coşkunluk ayyuka ulaştı.] 

5:3 ivürüng [< evir- ü tj] Gaf gâf-i c Acemk iür. Emr edüp dönderüg demekdür. 

yine> B e d â y i c u '1-Vasal da [bir hüsn-i matla da] 
çevürüi] ma c nâsına gelür 1 : 52 , 326 , 2 ]: 1488 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
sorğalı keldi evürüng başığa koldap meni 
kim emestiir xm lahza 1 başını iize olturğu dek 

[=Sormağa geldi, elimden tutup başına çevirin; bir lahza bile başımın üzerinde oturacak değil 

g‘bi-1 . ... , • 

524 £vrülüp [< evf-H-y] Bu 1490 dahi yüz dönderüp makasına gelur, kı 

Tevârıh-i Mülük'de Pahhâk’i Feridün öldürdügi mahalde gelür, 
ki i(2oi)7i9 b , i3j: 1491 [Netr] 

13 Dahhâk’din çün el evrülüp ml erdi tura almay kaçtı; amma anı kavup 
eliklep' m Fer'idûn anı cezâsığa yetkürdi. 1494 


• 1 - M a b a b b e 'de gelür [37,21): [Netr] 


1484 Şöyle tamamlanabilir: N e s â y i m U 
Cevâb keldi ki çın aytur anğa evrüşmeng. 

[=Doğru söylüyor ona yanaşmayın diye cevap geldi.] 

MUHAMMAD MAHDl XAN: Sang/o-t: 118vl7. ... . u3 

.485 Alıntı için bk. PAYET DE COURTEİLLE: el-luğaiu n-neva ,yye .... 143. 

1486 Bu beyitte; Fâ c ilâtün ... faTün. 

.487 Bundan sonraki kısım âvrülüp maddesinden ahnmışim COURTEİLLE: el-luğâtu 

.488 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sangla*. 83r26. PAVET 
'n-nevâ’iyye ...: 143. ŞEYU SÜLEYMAN. LÇvTO. 

1489 Yazmada: emesdiir. 

2 “efAlınu için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: W- 112r21. PAYET DE 
COURTEİLLE: el-luğütu ’n-nevâ’iyye ...: 135. 

1492 burulup . 

1493 ABİK: iliglep. 

1494 Bundan sonraki kısım dvürüng maddesinde verilmiş ır. 
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[=pahbâk dah. balk. kendüden yüz çevürdüklerini bilüp lurmafea >Wâli olmayup kaçd,; 5hir 
banda vardı-y-ısa ardınca varup tutup Fendün an. cezâsına yetürdı. ] 

sis. iyelep [< edi+le-p] 37 a Şâhibi olup demekdür ve bir nesneyi kendU[sı]nUg 
eyleyüp demekdür, ki S e b c a - i Seyyare hatimesinde Behrâm Şâh 
Nevayı -86- hazretlerine vâkı c asında Sultân Hüseyn hakkında dedi txxxvıı. 

434,4835]: 1496 

Metnevî /Hafİf-ı miiseddes-i mahbun-ı mahdüfi Fe c ılâtün mefaMİün fe'-ılün/ 1497 

iyelep tâc u mülk ü meskenini 
tapmış öz kâmı birle diişmenini 

[=Taca, mülke, saraya sahip olmuş kendi dileğiyle düşmanını bulmuş.] 

526 .iyeledi [< ödi+le-di] Bu dahi hemın bu ma c nâyadur, ki Tevârih-ı 
M ü 1 ü k 'de âhir-i mülük-i c Acem Yezdecird 1498 değirmende gizlendügi 
mahalde gelür [(278>733 a , i 2 i: 1499 [Netr] 

Tegirmen iyesi l2 amng at ve tomğa köz karartıp 1500 anı öltürüp cihâtın 
iyeledi. 

[=Degirmenci anuq esbabına tama c edüp öldürüp esbabın 15 aldı. 1501 ] 

Harfu ’l-Alifi ’l-Mazmüma 

527. öbçin [< Mo. öbçi-n ] Ceng esbabından cebeye derler, kiFerhâd u 
Ş ı r ı n ’de Hazret-i Hızr c alayhi ’s-salâm Ferhâd'a İskender tılısmı vaşfında 

beyân eyledi ıxxıv, 226 , 40 i : 1502 

Metnevî /Hezec-i müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa'ilün fe c ülün/ 
velılcin oşbu peykerpöy tâ fark 
bolup ot dek temür öpçin i50i ara gark 

[=Velakin bu heykel baştan ayağa ateş gibi demir zırh içerisine gömülmüş idi.] 


1495 FENÂyI: Törfy-i Fenâyr. 5. 

1496 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevö'iyye ...: 90. 

1497 Bu beyitte: Fâ c ilâtün.. 

1498 V&LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: <Ferufj-zâd> . 

1499 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ' n-nevâ'iyye ...: 90. 

1500 Açıklama: Köz karart Far.da da kullanılır, dida sürt} kardan ‘bir nesneye göz dikmek* (ABİK: 
“Nevâyî’nin Eserlerindeki Deyimlerin Farsça ile Karşılaştırılması”, 7). 

1501 FENÂYÎ: Tân}}-i Fenâyr. 36 b . 

1502 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 58r25. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ’iyye 40. ŞEYö SÜLEYMAN: LÇvTO : 23 b . 

1503 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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sis opramas 1504 [< öpja-maz ] Yıpranmaz ve eskimez demekdür, ki 

M a b b ü b u ’l-Kulüb'da lüçinci lpsmda] bir tenbihde [bir 
mışrâ c da] gelür |i%, i2;(326) iim*. 3): 15(0 

Mışrâ cl5Ub /Remel-/ mütemmen-i mahçjüf'. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
çth ki keydürdüng yalangğa 1507 opramas ton ol erür 
[=Çıplağı giydirdinse eskimez giyecek işte budur.] 
s» ot [< ö/l Atiş ma c nâsınadur. 150 * 
s» ot Yerde biten ot ma c nâsmadur. -87- 

53 i ot 1 öt [< öt | ö/-l Od atiş ma c nâsına. Dal tâ-y-a münkalib olur, ad lafzım at 
deyü ta c bîr etdükleri gibi, ki geçdi. Ve bir dahi ötmek lafzından emrdür geç 

get demek olur. 

532 . otka [< öt Ha] Od a demekdür. [B e d â y i c u M - V a s a t 'da bu¬ 
rnazda gelür ir 24. n: 1509 ] 

Matla c /Remel-/ miiiemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
otka 15 ' 0 salğıl sermi ol kadd-i mevzun' 5 " bolmasa 
yelge bergil gülni ol nıhsâr-ı gül-gün bolmasa 

[=0 düzgün boylu (sevgili) olmasa serviyi ateşe at; o gül yanaklı olmasa gülü yele ver.] 

533 öpkeli [< öp-keli] Öpeli ve öpmeğe demekdür. 1513 
534 . öpkeç [< öp-keç] Öpicek ma c nâsınadur. 


Z ÇS» MAHDl XAN: W* 58rl l. PAVET DE COURTEILLE: «M*». 

2,*-. Astında: Un *ei M a b b a b » • 1 - S u 1 ü b ’»» ba*. iki »»"asma 

' g »« L. Nalım dojnı olma,,. — 

yoksa üç tefıleyi aşan veya hece sayısı on bin geçen kalıplarla 

görülmemiştir. ^ 

1507 Yazmada; Yalangğa ni keydürseng. ... r* ı ca okun 

“ M* »"• *-*• k “ : 

yalav ve yalaz, yavşan. 

1509 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nilıâye: 21. gazel. . _ . 

ısıo A ,klan,a: O, M W«t ve W *"£ £%£££% 

Mamda « dMer, »d demek olu,. HUM me«m, lisanında dal »e ta barilenm ti mutenan. 

ve ş3dı sın ile edâ ederler (ŞlfÜRİ: Farhang-i Şu ûrr. 1,227 ). 

15U Yazmada: mevmûzûn. ,„ı a tmak içindir. Sevgili olmayınca onların da bir 

.512 Servi sevgilinin boyunu, gül de yanağını » g 

anlam, kalmaz (ÇBTİNDAÖ: Hayan Sanan Eserler, Al, ŞtrNesa,. 237). 

1513 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tebengü. 
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535 . ö11 otI ut I üt [< öt- I öt I ut- I iit-] İmâle ile. Emr edüp geç demekdür. 

Amma Nevâyi hazretleri öt lügatini Muhâkimetü ’ 1 - 
L u ğ a t e y n 'de şöyle tashih etmişler, ki i(i75)777 a , ı,(209)]: 1514 [Netr] 

Ot, ki şey’-i muhrikdur 37 b ve öt mürur nufnâsı bile 1515 ve ut mukammirğa 
burd cihetidin emr 15,6 2 ve üt, ki bandın arakk hareketdür, kelleni otğa tutup 
tügin arıtur mcfnâdadur. 

[=Yakıcı varlık olan ot, geçmek anlamı ile öt-, ve kumarcıya kazanmak yönünden buyruk ut-, ve 
kelleyi ateşe tutup tüyünü temizle anlamında üt- olup hepsinden daha nazik harekettir.] 

536 . öttl [< öt-ti] Getdi demekdür ve geçdi ma c nâsına dahi gelür ve ba c zı mahalde 

ta’t ir ve sirâyat ma c nâsma dahi gelür, ki Fevâyidü ’ 1 - 
K i b e r 1517 'de gelür [43i, 464.6i: 1518 

Beyt/Remel-i mütemmen-i mahbûn-ı mahdüf-ı aşlem-'ı darb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 1519 
t ir -i bârân-ı ğamıngcân u tenimdin' 520 ötti 

Allah Allah ne belâ bu yağın entıiş ötkün 

[=Gam yağmurunun okları canımdan tenimden geçti. Allah Allah bu yağmur ne içe işler bela 
imiş.] 

537. ötkün [< öt-gün] Kâf kâf-i c Arabidür. Sirayet eyleyüp eter eyleyen ve geçen 

demekdür, ki bu beytde geçdi. 

538. ötkünçi [< öt-günçi] Geçici demekdür. 1521 

539.0te öte [< öt-e] Geçe geçe demekdür, kiûarâ’ibü 'ş-Şığar 1522 'da 
gelür [133, 150,3]: 1523 


1514 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 41. 

1515 Yazmada: +dür. 

1516 Yazmada: +dür. 

1517 FevâyidU * l-Kib e r \ Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

1518 Alıntı için bk. JÂLİ C ÎMÂNI: Badâ’i 1 al-Luğat : 16 b 7 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 8r3, 

16v7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 44. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO : 25 a . 

1519 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ..fa c lün. 

1520 Yazmada: ğamıngdın cân u köngüldin , 

1521 Şöyle tamamlanabilir: Mecnûn u Leylî’de gelür [XXV, 240,2146]: 

Metnevî /Hezec-i müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf: Mef ülü mefa c ilün fe c üiün/ 
bu nükteler ol kılıp şiimöre 
ölkiinçiler Ğyleben neşâre 
[=0, bu nükteleri saydı. Geçenler baktı.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 8r8, 62rl9. 

1522 Ğ a r â * ib ü ‘ş-Şığar: Yazmada; Nevâdirü 


* ş - Ş e b â b . 
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Beyt /Müctetr-j mütemmen-i mahbün : Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilâtün/ 
nc> ne\* singremeyin hecr ara ki bağrım u könglüm 
firak iğnelendin öte öte teşiliptür 

{=Nasıl içli içli ağlamayayım; gurbet elde ciğerim ve yüreğim ayrılık iğnelerinden geçe geçe 
deşilmiştir.] 

540 ötmek [< öt-mek] Geçmek ma c nâsınadur . 1524 

54 i. öter [< öt-er] Geçer demekdür . 1525 

542 otker erdi [< öt-ker er-di] Geçer idi demek ma c nâsına. 

543. ötmey [< öt-me-y] Geçmezin ve geçmez demekdür ve zamanda murur 

ma c nâsına dahi gelür, ki L i s â n u ’ t - T a y r 'da [hüdhüdürj bülbüle 
cevâbında] gelür ixl,63,661]: 1526 

Metnevi /Remel-/ miiseddes-i mahdüf. Fâ e ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
yılda beş -88- küıı kim çimende açılur 
on kün ötmey tofrağ üzre saçılur 

[=Yılda beş gün çimende açılır, on gün geçmeden toprak üstüne saçılır.] 

544. ötti [< öt-ti] Bir dahi feragat etdi vâz geçdi demekdür. 1527 

545 . ötkerdi [< öt-ger-di] Kâf c Arabidür. Ele geçürdi demekdür, feragat etdürdi 

demekdür, ve eter etdürdi demekdür, [ki] 1528 Târih-i Enbiyâ'da 
İbrâhim peygamber c alayhi ’s-salâm tıfl iken atası Âzer 1529 Nemrüd 
havfından öldürmek diledügi mahalde [gelür] 1530 [( 83 ) 698 a , 20]: 1531 [Netr] 


1523 Bk. tdşiik. Ayrıca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ’n-Nihâye : 307. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD 
MAİÎDI XÂN: Sanglax : 59r8. PAVET DE COURTEELLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 45,259. 

1524 Şöyle tamamlanabilir: Fevâyidü ’l-Kiber'de gelür (509,553,7]: 

Beyt /Recez-i nıüsettııtıen-i sdlinv. M üste Pil ün müstefilün nıüstefalün müstePilün/ 

c ömr ötmekin endişe fal devrânğa yoktur ntihr bil 
ey şeh geddin közge ıl kim ne gedâ kalur ne şeh 

[=Ömrün geçmesini hesap et, devrana güven olmaz. Ey padişah, fakiri dikkate al sonra ne fakir 
kalır ne padişah.] 

MUHAMMAD M AHDİ XÂN; Sangkvr. 109v20. 

1525 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ökte, gtçkurun, küymenip, narırak, yarğağ. 

1526 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ ’iyye ...: 45. 

1527 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ötti. 

1528 Yazmada: Ve yine. Bundan sonraki kısım ötkering maddesinden alınmıştır. 

1529 Açıklama! Âzer. Kur'âtı 6. En^âm suresi 74. âyetinde Hazret-i İbrahim in pederinin ismi 
«Âzer» olduğu anlaşılıyor. Kütüb-i tevarıhte ise Süıyanîce «Târah [Tarûh]» olduğu meşhurdur. O 
hâlde Ya’kub ve İsrail gibi biri isim, biri lakab olmak üzere «Azer» ve «Taralı» diye iki ismi var 
demektir. Ragıb, Müfredat’ ında (al-İŞBAHÂNÎ: al-mufradâtfîgaribi ’l-kur’ân: I, 61) ÂzerTarah’ın 
muarrebi denilmiş olduğunu da nakletmiş ise de bunu müfessirîn hiç nazar-ı itibara almamışlardır. 
Bu derece büyük bir tebdil ta’ribde ucme şemmesi kalmamış olacağından kelime «hatem» gibi 
munsanf olmak lâzım gelirdi. Ba’zılan da Âzer’in, Hârezm lügati ve şeyh-i herim ya ni pek 
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Mübarek yiizin körgeç atahğ mahabbeti anı ol hayâldin ötkerdi. 

[=Milbarek yüzünü görünce babalık sevgisi onu o hayalden geçirdi.] 

546. ötkering [< öt-ger-'ıj] Geçüriiıj feragat etdürüg. 1532 38 a 

547. ötkergey-sfen [< öt-ger-gey jı/ı] Kâf-i evvel kâf*i 'Arabi ve gâf-i tanı 

'Acemıdür. Feragat etdüresin demekdür, ki Ferhâd u Şırın’de 
Şıröye Şâpür’a tazarru' etdi, ki Behrâm-ı dilâver kcndü[si]yi istemekden 
feragat ede [uı.492, i 36]:* 533 

Metnevi /Hezec-i müseddes-i mahdüfi Mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün/ 


kocamış ihtiyar demek olduğunu ve bir de bir sanem ismi bulunduğunu dahi söylemişlerdir. 
Ba’zılan da demiştir ki, İbrahim aleyhisselâmın babası «Târah»tır, Âzer de anıucasıdır. Amucaya ve 
dedeye dahi eb ıtlak edilir. Nitekim Kur’ân’da evlâdı Yakub’dan hikâyeten * ruf budu ilâhaka va 
ilâha âba'ika ibrâhbna va isme? da va ishâka Senin Allah’ın ve ataların İbrahim ve İsmail ve 
tshak’ın Allah’ı ilâh-ı vahide ibadet ederiz» (2. Bakara 133) buyrulmuşum Ve Hazret-i İsmail, 
Hazret-i Yakub’un amucası olduğu hâlde eb ıtlak edilmiştir, Şiy’a’mn muhtan da budur. Bunlar, 
«Hazret-i İbrahim ve babası, Hazret-i Peygamber’in ecdadındandır. Hâlbuki «va takallubaka fi's - 
sâcidbıa Ve secdekârlar içinde dolaşmanı» (26. Şu c ari 219) âyetinin delâletine göre Peygamber’in 
ecdadında kâfir yoktur. Âzer ise kâfirdir. Bir de bu âyetten ve bilhassa Yak’ub kıraetine göre, 
Hazret-i İbrahim Âzer’e ismini söyleyerek ve delâilini yüzüne vurarak hitap ettiği gösteriliyor ki 
babaya birr ü ihsan bir vazife-i diniyye olduğu hâlde İbrahim aleyhisselâm gibi bir peygamber-i 
zişanın babasına böyle ezakâr ve cefakâr bir hitabı tecviz etmeyeceği aşikârdır. Binaenaleyh bu iki 
karine-i mania gösterir ki Âzer, İbrahim’in hakikî ma’nasıyla babası değildir.» diyorlar. Fakat 
bunlar Kur’ân’m zahirine karşı tekcllüf ve taassubdur. Zira Hazret-i Peygamber’in nesebine asla 
sifah karışmamış, hepsi nikâhtan gelmiş olduğunda tereddüt yok ise de «va takallubaka fi \s - 
sâcidina Ve secdekârlar içinde dolaşmanı» (26. Şu c arâ 219) tekallübât-ı suîbiyye ma’naşı kat’î 
olmadığı gibi, Hazret-i İbrahim’in muamelesi de «va in câhadâka c alâ an tuşrika bl mâ laysa laka 
bihi c ilm un fa-lâ tu(i c humâ va şâhibhumâ fi ’d-dunyâ mcfrüf" Bununla beraber o ikisi de sana sence 
hakkında bir ilim olmayan hiçi bana şerik koşturmağa uğraşırlarsa o vakit onlara itaat etme ve 
kendilerine dünyada ma’ruf surette musahabet eyle.» (31. Lukmân 15) mefhumundan hariç değildir. 
Sonra kütüb-i tevarihte meşhur olan «Târah» isminin menşei nihayet Yahûd ve Nasârâ alıbanna, bu 
da Tevrat a müntehi olabilir. Bu ise Kur’ân’ın Âzer ihbarına muaraza edebilecek bir kuvveti haiz 
değildir. Onlar Kur’ân üzerine değil, Kur’ân onlar üzerine müheymin ve nigâhbandır. 

Ibni Cerir tefsirinde beyan olunduğu üzere Muhammed ibni İshak demiştir ki: «Âzer, Hazret-i 
İbrahim’in babasıdır. Ve Küfe sevadında «Kûsâ» karyesi ahalisinden bir recül olduğu bize 
zikredilen ahbar cümlesindendir. Va’llâhu a’lem.» Ebû Hayyân tefsirinde de, «Neccar, müneccim 
ve mühendis olduğunu ve Nümrud’un da nücum ve hendeseye merakı olduğundan nezdinde 
teveccüh ve ikbale mazhar bulunduğunu zikretmişlerdir. Ve sevad-ı Kûfe’den «Kûsâ» denilen bir 
karyeden idi Mücahid böyle demiştir. Ve Hazret-i İbrahim de bu karyede tevellüd etti denilmiş. 
Bundan başka Âzer in «Harran» ahalisinden olduğu da söylenmiştir» diye nakleylemiştir. 
«Mu’cemü’l-Büldân»da Kûsâ üç mevzi’dedir. Arz-ı Babil’de, sevad-ı Irak’ta, Mekke’de. Irak 
Kûsâ sı ikidir Kûsâ t-tarik, Kûsâ r-rubâ, İbrahim aleyhisselâmın meşhedi ve mevlidi buradadır. Ve 
bunların ikisi de Bahirdedir. Hazret-i İbrahim burada ateşe atılmıştır (YAZIR: Hak Dini Kur’an 
Dili: III, 1964). 

1530 V&LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ 7 yve .... 

1531 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE; el-İuğâtu ’n-neva iyye ...: 43. 

1532 Şöyle tamamlanabilir: Bk. aşukmang. 

1533 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 42 . 
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ki bu mafnilin ötkergey-sen anı 
kerem yolığa başkargay-sen anı 
[=Onu kerem yoluna kılavuzlayarak bu anlamdan vazgeçiresin.] 

54s ötüptür [< öt- u p+tür ] Geçüpdür demek olur taziyesinde ötkermek denilür, 
geçtirmek ma c nâsına. 

m» ötkerip [< öt-ger-'p ] Geçtirüp demek olur, mazisinde ötkerdi denilür geçürdi 
demek ma c nâsına. ,5M 

550 ötkerü [< öt-ger-ü] Kâf kâf-i c Arabidür. Emr edüp geçür demekdür, ki ötker 
ma c nâsına. Sultân ljüseyn e § c â r ında geliir ıi66. 142 , sj: 15,5 
Beyt /Remel-ı nıütemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
kutğarurda nâ-tuvân canımı 15316 ol bı-bâkdin 
yüz cefâ eylep anı kel tür kaşımdın ötkerü 

[=Çarcsiz canınu o korkusuzdan kurtannea onu getirip karşımdan geçirerek yüz cefa eyle.] 

551 . ötkergeli [< öt-ger-geli] Kâf-i evvel c Arabi ve gâf-i tâni c Acemidür. -89- 

Geçürmek içün demekdür, c illet ma c nâsında, ve geçüreli demekdür, ki 
Sultân Hüseyn e § c â r ında gelür [55, ıo. 4]: 1537 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i nıahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa L ilâtün facilün/ 

Icrl eriir ekki lebing söz riştesin ötkergeli 
süft eriir ağzıng ki zahir boldı la c l-i nâbda 15X8 

l=tki dudağın söz ipini geçirmek için delinmiş bir yakuttur. Ağzın saf yakutun zahir olduğu bir 
deliktir.] 

552 . ötkezip [< öt-gez-'p] Geçürüp demekdür, ki Lisânu t - T a y r da 

hüdhüdüıj 38 b ügü kuşına münâzarası cevâbında gelür, ki ilxv, so. sssi: 1539 
Metnevi /Remel-ı müseddes-i mahdüf Fâ c ilâtün fâcilâtün fa c ilün/ 


1534 Şöyle tamamlanabilin Fevâyidü ’l-Kiber'de gelür [76.76,31: 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf. FTilftUn fTilâtün fâ'ılâtün fiTılOn/ 

Ötkerip tokkuz felek baş idin ahım düdını 

ol müvellehlerğa anı perçem etting c akıbet . , 

[=Ahımın dumanını dokuz göğün başından aşırıp sonunda onu o şaşkınlara kakül ettin.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 366r9. 

1535 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-neva tyye ...: 43. 

S bSHAMMAD MAHDl XW: S» S te 60,10. PAVET DE COURTEILUS el-tuglm 

’n-nevâ'iyye 43. 

2 IZ“£"S.TaVET DE COURTEILLE <H«*» t™**». «• ****** 

LÇvTO: 25\ 
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gene ilmedi bile c ömrin ötkezip 1 **' 
her dem ol virane bir yanın kazıp 1541 

[=Hazine ümidiyle ömrünü geçirip her an viranenin bir yanım kazardı.] 

553 . ötüzmey [< öt-ür-me-y] Ben geçürmezin demekdür; ya c ni vaktin geçürmezin 

demekdür, ki F e r h â d u Şîrîn hatimesinde geliirıuv, 507 . 57 . 59 ]: 1542 
Metnevi /Hezec-t miiseddes-i mahdüfi Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
saçıp yüz tıev* güldin dâııe anda 
çü saçtı gam koymay yana anda 
ötümıey 1543 vaktidin bir lakça suyııı 
fama c eylep bu sudın âb-ı rüyın 

[=Oraya yüz çeşit gülden tohum saçtı. Hem hiç adım atmadan saçtı. Sulama vaktini bir an bile 
geçirmedi. Bu sudan kendi yüz suyunu umuyordu.] 

554. ötkenür [< *Ödkiin- a r] Kâf kâf-i c Arabidür. Öykünür ve taklid eyler 

demekdür, ki Bedâyi c u ’ 1 - V a s a t ,544 'da [bir hüsn-i matla c da] 
gelür [ 112 , 139 , 2 ]: 1545 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
kametingğa serv taklid eyleben taptı şikest 
bu sezâdur ger giyeli serv-i sehığa 1546 ötkenür 

[=Servi senin boyuna benzeyeyim derken kırılmış. Ot uzun serviye özenirse bu revadır (oh 
olsun).] 

Ve yine Bedâyi c u ’ 1 - V a s a \ 1547 ’da gelür, ki [i 36 , 175 , 5 ]: 1548 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 


1540 

1541 

1542 

1543 

1544 

1545 


Yazmada; ötküzip. 

Yazmada: karıp. 

Yanlış biçim. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax\ 59vl7. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 46. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 26*. 

Yazmada: ötüvney. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

B e d â y i c u ’ l - V a s a (: Yazmada; ûarâ’ibü ’ş-Şığar. 

Ayrıca bk. NEVAYI: Nevâdirü ’n-Nihüye: 234. gazel. Alıntı için bk. TÂLİ 1 ' ÎMÂNİ: Bada T al- 
Luğat: 16 b ,. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 43. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 
25*. 


1546 Açıklama: Serv-i sehr. Bir aşl üzerinde iki şâh-ı kebîr-i mütefânkdan 'ibaret olana [14] Fârisî'de 

sarv-i sahi derler Ü'ÂŞİR-EFENDİ-ZÂDE]: ad-duraru ’l-muntaljabâti ’l-mantûra fiişlâhi 'l-ğala/âti 7- 
maşhüra: 221 l3 . 14 ). 

1547 Be dâyi c u ’ l -Vasat: Yazmada; Ğarâ’ibü ’ş-Şığar. 

1548 Bk. uçfcun. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 60r23. 
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şöhluğ ıu9 resmin anğa taklıil eteler'™ hûblar 
sekrimekde eyle kim uçkun çakunğa ötkenür -90- 

[=k.oş makta nasıl ki kıvılcım, yıldırıma özenirse güzeller de çekicilik işini ona benzetirler.] 

5« ötkeney [< *odkün-ey] öyktineyin ve taklld edeyin demekdür. 

556 ötkcngey [< *odkiin-gey ] Kâf-i evvel kâf-i c Arabı ve gâf-i tânî c Acemîdür. 
Öyküne ve begzeye demekdür, kiMahbübu ’l-Kulüb’da [üçinci 
kısmda] bir tenbîhde gelür, ki 1193 . ıo;<322) ıo 2 a . 5 i: 1551 [Netr] 

Seyyid-züde, kim'™ Lohlerğa ötkengey maymün- 6 bâzlığ ve diidük- 
terâşhğldın özge ne] örgengey. 

l=(Yosma) Lolîlere Özenen bir bey oğlu maymun oynatıcılık ve düdük yontuculuktan başka ne 
öğrenecek.] 

557. ötük [< öt- u k | e tük] Kâf-i c Arabi ile. Geçmiş demekdür. Ve ayağa geyilen 
edük ma c nâsınadur, ki H a y r e t ü ’ 1 - E b r â r 'da 39 a yedinci 
makalede gelür 111. xxxrv. 227 hs5 2. - ) s §.* h 99). 28 , 29 ]: 1553 
Metnevi /Seri 0 -/ müseddes-i matvi- ’ı nıekşüf. Müfte°ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 

altun ısırğa ki kulak 1554 ağrıtur 
zerhal ötüktür 1555 ki ayak 1556 ağrıtur 1557 
nükte dürin bil kulak' m ârâyişi 
kengötük oldı ayağ asayişi 1 ™ 

l=Altın küpe kulak ağntır. Altın işlemeli çizme ayak ağntır. Nükte incisini kulağın küpesi bil. 
Geniş ayakkabı ayağın keyfidir.] 

558 ötmek [< öt-mek | et+mek] Kâf c Arabıdür. Getmek ve geçmek 
ma c nâsınadur. Ve dahi etmek demekdür, nân ma c nâsına. 1560 


1549 Yazmada: şöhltk. 

1550 Yazmada: eterler. _ 

1551 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 60vl0. PAVET DE COURTEILLE: el-luğatu 

’n-nevâ'iyye 43. 

1552 Yazmada:/:/. 

1553 Bk. ısırğa. Alıntı için bk. TALT İmANÎ: BadâV al-üığat: 24 b ,,, 29“ l5 . MUHAMMAD MAHDl 
XAN: Sanglax : 91v6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 46, 113. ŞEYH 

SÜLEYMAN: LÇvTO: 26*. 52*. 

1554 Yazmada: kıdağ. 

1555 Yazmada: ötükdiir. 

1556 Yazmada: ayağ. 

1557 Yazmada: kul ağ, Ötükdiir, ayağ. 

1558 Yazmada: ktdağ. 

1559 Yazmada: ârâyişi . 
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559 . ötrük [< öt-ür- ü k] Kâf-i c Arabı ile. Yalan söze derler, ki ,S6, M ahbûbu 

’ 1 - K u 1 ö b 'da [üçinci lğismda] bir tenbihde gelür, ki um, ıu qi\) m*. 5) 15h: 

[Netr] 

Az söz hem, ki ötrükdiir, zehr-i mühlikdür, egerçi ’mikdûrı öksiikdür. 

[=Azıcık bile olsa yalan söz öldüriicü zehirdir.) 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb 'da üçinci faşlda *91* nâ-münâsib 
nâyibler dilerinde gelür, ki 113 , i4;(88)8 a , ioj: [Netr] 

Yalğan hükm yetkiirürige bâfUtamaF-ı şüm, ötrük penâne "yetkiirürige 1561 
sebeb hırş-ı medmüm . 

[=Uğursuz tamah yalan hüküm vermesine sebeptir. Yalan haberci göndermeğe sebep iğrenç 
hırstır.] 

56 0. ötrükgine [< öt-ar- ü k+kinye] Kâf-i evvel kâf-i c Arabi ve gâf-i tânî 

c Acemıdür. Taşğır ile yalancuk demekdür, [ki] 1564 Fevâyidü ’ 1 - 

K i b e r ,565 ’de [bir beytde] 1566 gelür, ki 1536,583,3i: 1567 
Beyt /Remel-/ mütemmeıı-i mahdüf: Fâ c ilâtün fâ e ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
cevr 1568 ile tehdidi bi-dillerğa ban çıngına 
mihr ile her vcfde kim kıldı barı ötrükgine 1569 

[=Gönülsözlere ilgisizlik ile tehdidinin hepsi doğnıdur. Beyimin sıcak ilgi ile verdiği her vadi 
yalancıktır.] 

•••.utrusıda' 570 

561. utru [< *ut+ru] Karşu demekdür, ki II a y r e t ü ’ 1 - E b r â r ’da Mi c râc 

vasfında gelür, ki m, kr, 56 * 434 * 25 ), 39]-. 1571 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 


1560 Şöyle tamamlanabilir: Bk. çay nar. 

1561 Bundan sonraki kısımlar ötrükgine maddesinden alınmıştır. 

1562 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğötu ’n-?ıevö \iyye ...: 42. 

1563 Yazmada: yetkürüriğa. 

1564 Yazmada: Ve yine . 

1565 Fevâyidü 9 l - K i b e r : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

1566 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğötu 'n-nevâ’iyye .... 

1567 Bk. +ğma, +gine. Alınu için bk. T ALT ÎmâNİ: Badâ’i 4 cıl-Luğar. 17 b 2 . MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax: 22v25, 62rl4, 263rl0. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâlu ’n-nevâ'iyve ...: 388. 
ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 209 h . 

1568 Yazmada: kahr. 

1569 yalanca £. 

1570 Madde bir sonra verilmiştir. 

1571 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu ’n-nevÖ'iyve ...: 42. ŞEYH SÜLEYMAN: 

LÇvTO: 24 b . ' " 







NtYÂzI1253 


anda yetip kim boluban utrusı 
her neçe köz salsa beka kiizgüsi 39 b 

l=Oraya erilip onun muhatabı oldu. Her göz atışı sonsuzluk aynasıydı] 

Utrusı karşusı demekdür. 

Ve yine Tevârıh-i MUlük’de Rüstem ve Îsfendiyâr kışşasında 
gelür, ki ıi2i5j 72i b . 24]: 157î [Netr] 

Ol kâm u nâ-kâm ım Rüstem üstige banp Rüstem mülâyemet ü c ödr- 
h'âhlık lil4 bile anğa utru kelip. 

1=01 dahi kâm u nâ-kâm Rüstem’üi) üzerine varup Rüstem aga istikbal edup ınJr-b ahhlç 
gösteriip bürmet ve ta c ?ım cdüp aga fcarşu gelüp.* 575 ] 

562. utrusıda [< *ut+ru+sı+da] Karşusında demek. Ve bir dahi yanında demek 
ma c nâsma gelür . 1576 

Ve yine c ivaz-ıla mukabele eylemek ma c nâsına gelür, e r ^ u 
Ş ı r ı n 'de Ferhâd hâkânur) saltanat teklif etdügin kabül edıcek hakan dahi 

anut) c ivaz hazînesin temaşa etdürdügi mahalde bir beytde gelür, ki ıxıx. iö. 


61: 


.1577 


563 


564 


Metnevı /Hezec-i mttseddes-i mahdif. MeB'llUn mera'ilün fe*01un/ 

anğa mundak ki c ayş u devk yetti 
c ivaz utrusıda yüzfikret etti 

[=Ona bu kadar içki ve lezzet erişti. Bedel karcında yüz düşünceye vardı.] 

otağa [< Mo. otuğa(n)] Şorğuç demekdür. 1 
. otığa [< öt+ı+ka\ Otına demek olur. 1579 _ 

otluğ [< öt+luğ] Otlu demekdür, âtişh ve âtişnak mavnasına. 


1578 


1580 


Al,»t, iç i„ bk. PAVET DE COUKTOLUE, ,<Mâ,u 
Yazmada: îsfendiyâr. 

Yazmada: h'âhlığ. 

ÎTddÜy 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTHLLE- ' _ « § b , da bir matlara gelür 1289.290.1]: 

Şöyle tamamlanabilin N e v â ı r fâ c ilâtü mefâ c llü fa'ilün/ 

Mafla' /Muzâri'-i mütemmen-i ahreb-ı mekjûf-, mahjuf. Me 

kıldı ukar otağasm ol kâtil-i şücâF 

1580 Şöyle tamamlanabilir: Bk. JantmaJç. 


1572 

1573 

1574 

1575 

1576 

1577 

1578 
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566 . otun [< *öt+duıj] Otun demekdür. H a y r e t ü ’ 1 - E b r â r 'da hamse 

nazmına ikdam etdügine i c tidâr edilp eydür ııı.xıu. 68 «m«>h 3I).58|: 151,1 
Metnevı /Serî c -/ miiseddes-i matvı-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

serv m 1582 gül ü lâle harkları bar 
lılc otunnıng dağı bâzârı bar 

[=Servinin, gülün ve lalenin alıcısı var, gelgeldim odunun da pazan var.] 

567. otluk ve otluğ [< öt+luk \ öt+luğ] Âtişin demekdür. 1581 

568. utğamp [< ut,ğa-n-'p] Utanup demekdür, ki Lu[fi e ş c â r ında [bir hüsn-i 

ma[la c da] gelür [72.87,2]: 1584 

Beyt /Hezec-i mütemmen-i ahreb-i mekfûf-i mahdüf: Mef-ülü mefa c ilü mefa c ilü 

fe c ülün/ 

yâr emi ms bile urmangız 1586 ey kand u şeker lâf 
çüıı âb-ı hayât uflanıp 1587 andın yaşunuptur 

[=Ey şeker kamışı ve şeker, yârın dudağı ile tatlılık iddiasında bulunmayın; çünkü bengi su bile 
ondan utandığından gizlenmiştir.] 

569. utğandı [< ut,ğa-n-dı ] Utandı demekdür. -92- 

s7o.utuzdı ve utkuzdı [< ut- u z-dı ut-ğuz-dı] Ütüldi 1588 demekdür; ya c nı yerjildi, 
elinde olanın aldurdı demekdür, kiHayretü ’l-Ebrâr'da bahar 
vaşfında gelür [iı, xvm, 103 <«20M46), öo]: 1589 
Metnevi /Seri c -i müseddes-i matvi-i mekşiifi Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 
gül ol oyunğa çü heves körgüzüp 
ceybidağı hurdelerin utkuzup* im 


1581 Alıntı için bk. TÂLt c ÎMÂNI: Bada’i' al-Luğat: 16”,,, 45*„. 

1582 Yazmada: gerçi. 

1583 Şöyle tamamlanabilin Bk. örterge, kanlıg ve ^nlık, ^azık. 

1584 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 61r3. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
’n-nevâ ’iyye ...: 42. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 24 b . 

1585 Be-ına c n<3 lab. 

1586 Yazmada: kılma ngız. 

1587 Yazmada: utğanıp. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

Açıklama: Ütül--. Her ne kadar ut-, utul- (TDK: DS: XI, 4046 b , XII, 4788 b ) biçimleri varsa da 
ilt-, ütül- (TDK: DS: XI, 4079”, 4081”, XII, 4798”) biçimleri de vardır, ütmek (TDK: DS: XI, 4046 b ) 
gibi bir ara biçimin bulunması, ince sıradaki kullanışın daha sık oluşu, ayıt- eyit - ‘demek, söylemek’ 
nnnde Oğuz Türkçesinin ince sırayı tercih etmesi göz önünde bulundurulursa üt-, ütül- 
kullamlışmin tercih edilmesi gerekir. 

1589 ^ ,ınt i;« in bk - PAVET De COURTEİLLE: el-luğâtu \n-nevâ’iyye ...: 42. ŞEYİ) SÜLEYMAN: 

1590 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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[=GüI o oyuna heves etti, cebindeki ufaklıktan (bile) kaptırdı.] 

* Ütdilrüp dcmckdür. 

57 i utuzmay [< ut- u z-ma-y] Ütülmez ve yegilmez ütülmezin [ve yenilmezin ] 1591 
40 a demekdür . 1592 

572 . utuzay [< ut- u z-ay ] Ütüleyin ve ütüdeyin 1593 demekdür. 

573 ötleş ötleş Kat kat ve pey-â-pey demekdür, ki Fevâyidü ’ 1 - 
K i b e r l594 ’de gclür ıi56, i58.3j: I59S 

Beyt /Mütekârib-/ mütemmen-i rnakşür. Fe c ülün fe c ülün fe'ülün fe c ûlün/ 
gam u derd zindanı içre köngülge 
tüşiip ötleş ötleş 1596 giriftörlığlar 

(=Kaygı ve tasa zindanı içinde gönle kat kat tutsaklıklar (dertler) düştü] 

Ve yine Târîh-i Enbiyâ'da Süleyman c alayhi 's-salöm Belkis'ı 
tahtı ile dlvlere getürtdügi mahalde gelür, ki [<i 55 ) 7 iı b . 7]: 1597 [Netr] 

Yana bir cin dedi, kim köz yumup açkunça keltürgey 1598 . Süleyman c alayhi 
’s-salâm kılğan 1599 dtfvhi bile hâzır kıldı. 7 Ve ol tahtnı [Belkis] yeti ötleş 1600 

öy içide koyup. Barçasm miinfa c il kılıp erdi. 

(=Yine bir cin göz yumup açmcaya kadar getiririm, dedi. Süleyman ona selam olsun iddia ettiği 
gibi hazır etti. Ve o tahtı Belkis yedi kat ev içine koymuştu hepsini hayal kırıklığına uğrattı.] 

574 . uçkun [< uç-ğun] Âtişden çıkan zebâneye derler, kiFevâyidü 1- 
K i b e r 'de [bir matla c da] gelür [430.464, t): 1601 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdûf-ı aşlem-i darb. Fe ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 

c ışk çiiıı 161)2 berdi tenim şu c lesiğa i60i kökte lWA orun -93* 


1591 VtLIAMlNOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye .... 

1592 Yazmada: Bir sonraki maddedir. 

1593 Yazmada: unudaym. = 

1594 Fevâyidü ’ l - K i b e r : Yazmada; N e v â d t r ü *‘5 ebab - 

1595 Aynca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü \n-Nihöye : 262. gazel. Alıntı için bk. TÂ Lt IMÂNİ: Bada « a- 

Luğat. 19*,. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sangla.r. 62r21.PAVET DE COURTEILLE: el-lugalu n- 

nevâ’iyye ...: 44. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO . 25 . 

15% KAYA: otiaş otlaş. _ , ... . ** 

1597 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğatu n-neva lyye .... 44. 

1598 Yazmada: kâltürey. 

1599 Yazmada: ktlğay. 

1600 ABİK : otlaş. ,, . AQ 

1601 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğatu n ne\a ty „ 

1602 Yazmada: kim . 

1603 Yazmada: şıflesige. 

1604 Yazmada: kökde. 
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çekti birbirdiıı anı ayırıp uçkun uçkun 

[=Aşk tenimin yanan alevine gökte bir yer verdi. Onu birbirinden ayırarak kıvılcım kıvılcım 
etti.] 

Ve yine Bedâyi c u ’ 1 - V a s a 1 1605 'da gelür ım. 175. si : 1606 
Beyt /Remel-/ mütemmeıı-i nıahdüf: Fü c ilâtün fâ c ilâtün la c ilâtün faulün/ 
şöhluğ mı resmin anğa taklıd eteler hüblar 
sekrinıekde xm eyle kim uçkun xm çakınğa 1610 ötkenür 16,1 
[=Koşmakta nasıl ki kıvılcım, yıldırıma özenirse güzeller de çekicilik işini ona benzetirler.) 

Ve yine Mecnûn u Leylı'de Leylî atasmug Leyli'ye mahabbeti 
beyânında gelür, ki [xi.98.687j: 1612 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbılz-i nıahdüf'. Mefülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

bir nıefal ile közi münevver 
kim uçkunı erdi mihr-i hâver 

[=Doğu güneşi (onun) kıvılcımı (mesabesinde) olan bir meşale ile gözü parlamıştı.) 

575. üçün | oçun 1613 [< Soğd. acun] Edât-ı ta c lıldür ism âhirine lâhik olur içün 
lafçı mahallinde. Ve bir dahi açun lafzı, ki cihân ma c nâsına elif-i meftühada 
geçdi, ba c zı nüsahda zamm-ıla oçun yazılmışdur. [Nevâdirü ’§- 
Ş e b â b 'da gelür [162,162, 5 j:' 614 ] 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i nıahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
közüme kelmes açun 1615 kelgende ol yüz allınıa 
ança yahşi anglamas köz kim kuyaşka 16 ' 6 utrudur 

[=0 yüz karşıma geliyor dünya gözüme görünmüyor. Güneşe karşı (bakan) o kadar iyi görmez.) 


1605 B e d â y i c u ’ l - V a s a f : Yazmada; Garâ'ibü ’ş-Şığar. 

1606 Bk. ötkenür. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 60r23. 

1607 Yazmada: şöhlık, 

1608 şıçramakda. 

1609 Yazmada: uçğun. zebanıâtiş. 

1610 yıldırım çakmakdan. 

I6tı öykünür ve taklit eder ve geçinür ve geçer dimekdür. 

1612 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 49. 

1613 Kıyıda. 

1614 Aynca bk. NEVÂyI: Nevâdirü ’n-Nihâye\ 289. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 

XÂN: Sanglax: 3r28. 

1615 KARAÖRS: açuk. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. Açıklama: Oçun: Bahr maddesinde 

(ŞIPOrI: Farhang-i Şu c ürr. I, 475*’da) oçun kelimesine ‘tağşiş lâm-ı câr’ manasının verilip üçUn 
okunması ve birinci kanadın bir beyitmiş gibi gösterilmesi yanlıştır. 

1616 Yazmada: kuyaş&a. 
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57 b uçurda 1617 [< uçur+da < Mo. uçur] Mazi ma c nâsma geçmiş yakın zaman 
dcmckdür, ki Mecâlisü ’n-Nefâyis’de üçinci meclisde 
(Mcvlanâ] Riyazi vaşfında gelür, ki n. ıo 9 .§ 230. u.427| : 1618 [Netr] 

Bu uçurda'*' 9 derler, kim şâgirdleri bile 40 b tağ geştige barıp. 

I=Dcrlcr ki bu yakınlarda öğrencileri ile dağa dolaşmağa çıkmış.] 

Ve yine M ü n ş e ’ â t 'da beşinci 16:0 mektübda gelür, ki [<308> 785 b . i 6 |: 16 -' 
[Netr] 

Bu uçurda çarh-ı nigûn kazâsıdın ve sipihr-i dûn muktezâsıdın . 16:2 

[=Bu yakında ters dönmüş kaderin tecellisinden ve dibe vurmuş talihin icabından.] 

577 uçramak 1623 [< uç.ra-mak < Mo. uçara-] Uğramak ve tuş gelmek 

ma c nâsınadur. 

57 K uçradı [< uç,ra-dı < Mo. uçara-] Görindi ve bulışdı ve tuş geldi demekdür, 
kiSeb c a-i Seyyare'de Behrâm Şâh şahrâda c ayş eder-iken Mâni-i 

nakkaşı gördügi mahalde gelür ıxn. 101 .889): 1624 
Metnevî /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı mahdûf: Fe c ilâtün mefa'ilün fe c ilün/ 1625 

beyle işler tutar idi 1626 özige 
deşt ara uçradı birev közige 

[=Kendisine böyle işler tutardı. Çölde gözüne birisi takıldı.] 

579 uçratay [< uç.ra-t-ay < Mo. uçara-] Tuş getüreyin ve buluşduraytn 
demekdür. 

••• uçratay Göstereyin deyecek mahalde istbmâl olınur. 


.617 Yazmada: ucum. Bk. uçur. Açıklama: Uçur: Mu’allif-i Rûmî uçur kelimesine ‘zaman* 
anlamını vermekle yam 1 ™^ ilİş^ fS! elverişli 

1618 IÇm Bk! daroğa. yumalatıp. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax. 196rl2. 2.3v23. 
PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-neva ıvye .... 

1619 ERASLAN: ö^iiriide. 

1620 beşinci : Yazmada; sekizinci. , „„vn'ivvr - 48 

1621 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el- uga 

1622 otleş ötleş’teki ve yine 'den buraya değin basmada yokt . 

uüa AhmHçin bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevanye ...: 48. 

1625 Bu beyitte: Fâ c il5ttin. 

1626 Yazmada: erdi . 
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580. uçradım [< uç,ra-dı+m < Mo. uçara-] Bulışdum 1627 demckdür, ki 

Nesâyimü ’l-Mahabbe'de Ebü ’l-Hâriti ’l-Evlâsi rahimahu 
’llâhu ta c â!â lb2s menâkıbmda gelür, ki [28. ıoi: 1629 [Netr] 

Gayr mevsimde Mekke c azinıeti küdun. Yolda iiç kişige uçradıtn. 

[=Mevsinıürj gayrinde Evlâs'dan Mekke’ye ‘azimet etmiş-idüm. Yolda üç kimsesne ile 
buluşdum. 16 - 30 ] 

581. üçevle [< üç+egii+le] Üçi bile demekdür, kiFerhâd u Şîrîn'de 

hâkân - 94 - ve Ferhâd ve Mülk-ârâ, İskender tıhsmına varduklan mahalde 
gelür, ki txxv, 235.50 ]: 1631 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf: Mefa c ilün mefâ t ilün fe c ülün/ 
çıkıp şeh-zâde birle şalı ekevle 
vezir-i kâr-dân birle iiçevle 

[=Şehzade ile padişah ikisi birde iş bilici vezir üçü birlikte çıktılar.] 

582. üçelesi [< iiç+egü+le+si] Üçi bile demekdür, ki Mecâlisü ’n- 

N e f â y i s 'de yedinci meclisde Temür Hân [i370-t405]'ug hükmi mahallinde 
gelür [i, i 9 i. § 439,11.513 ]: 1632 [Netr] 

Tavacı mfâd bile çapıp [barıp] iiçelesining başın keltürgey lbii . 

[=Haberciye, belirtilen zamanda vanp üçünün kellesini getirmesi emredildi.] 

583 . üçünç [< üç+ ü nç] Üçinci demekdür, c aded i c tibân ile . 1634 

584 . üçegü [< üç+egii] Gaf gâf-i c Acemîdür. Bu dahi üçi 1635 demekdür. 

585. üçev [< iiç+egü] Üçi demekdür . 1636 41 a 


1627 

1628 

1629 

1630 

1631 

1632 

1633 

1634 


1635 


Yazmada: Bulışdurdum. 

Yazmada: îbrâhım-i Sa c di l- c Alevî kaddasa 'Uâhu sirrahu. 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 48. 
LÂMl c f; nafahâtu 7- uns ...: 97 3 . 


Alıntı için bk. TALÎ' ImâNI: Badâ’i 4 al-Luğat: \9\ 2 . MüHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar: 
65r27 PAVET DE COURTEİLLE: el-lıığâtu 'n-nevâ'iyye ...: 48. ŞEYH SÜLEYMAN" LÇvTO • 2T 

PAVET Df.'cohrtfim p A1 T; İÇİ - n b . L MUHAMMAD MAHDI «N: ‘sanglar. 65r23, 165v6, 203v26. 
rAVbi ue COURTEİLLE. el-luğatu n-neva lyye 48, 219. 

Yazmada: keltürsin. 

Şöyle tamamlanabilir: S e d d - i t s k e n d e r I ‘de gelür [XIII, 109,923]: 

Metnevi /Mütekârib-i mütemmen-i ınakyûr. Fe'ûlün fe c ülün fe c ülün fe c ûl/ 
ki ol tokkuz ârdi üçiinçi bölük 
ki bar irdiler c âlem iç re mülük 
[=ÜçUncü bölük dokuz idi. Âlem içinde sultanlar vardı.l 
MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglax: 14 İv 14. 

Yazmada: üçinci. 
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586 üçevge [< iiç+egü+ge] Üçine demekdür. 

587 . uçmağ ve uçmak [< uç-mak] Bu dilde ekteriyyâ sevinmek ma e nâsına 
gelür . 1637 

588 uçragay [< uç/a-ğay < Mo. uçara-} Ğayn-ı mu c ceme ile. Tuş gele 
demekdür. Seb c a-i Seyyare 'de [evvelki hikâyede] Ferruh Şâh 
hikâyesinde bu beytde bu c ibâret gaf ile uçragay yazılmışdur [xxı, nı, 

1707]: 1638 

Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün / 1639 
közige uçragay 1640 Dilârâm'ı 
hâs d olğay v iş âl idin kâmı 

[=Dilârâm’ı karşısına çıkacak kavuşmakla muradı hasıl olacak.] 

587 uçmağ ve uçmak [< uç-mak] Harabat ve iztirâb ma c nâsınadur, ki gözde 

isti c mâl olsa göz segrimege derler, yürekde isti c mâl olsa yürek oynamasına 
derler, kiBedâyi c u ’ I - V a s a t 164l 'da [bir matla c da] gelür [429. 592. 

I ] 1642 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
köz bile köngliimge bolnuş güyiyâ vaşlıng çağı 
kim közümning uçmağı tez oldı könglüm salmağı 

[=Gözüme gönlüme kavuşmanın zamanı geldi gibi; çünkü gözümün seğirmesi, yüreğimin hızlı 
atması arttı.] 


1636 Şöyle tamamlanabilir Fevâyidü * 1 - K i b e r ’de bir hüsn-i matla c da gelür [490, 531, 
2 ): 

Beyt /Müctetf-/ miitenınıen-i mahbün-ı maktıf\ Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fa c lün/ 
köngüldin eyle mevâlkJ meylini hem kim 
bolurğa ferd mevanf-dururlar oşbu iiçev 

[=Doğduğun yerlere gönülden meyleyle ki bu üçü fert olmağa manidirler.] 

MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglar. 65v25. 

1637 Şöyle tamamlanabilir; Bk, salmak 

1638 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 64v27. 

1639 Bu beyitte: Fâ°ilâtün ... fa c lün. 

1640 TURAL: uçragay . 

1641 B e d â y i c u 9 l - V a s a / : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebab, 

1642 Bk. salmak. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: SanglcLr : 232v26. PAVET DE 

COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 49. ŞEYU SÜLEYMAN: LÇvTO: 27 b . 
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590. öçüK [< Kâf c Arabıdür. Söynmiş ıwî şem c a derler, ki F e r h â d u 

Ş î r ı n 'de Ferhâd Yunân-zemîn’den gelicek ikinci deFa âyîneye bakup bî- 

hâl olduğt mahalde gelür, ki ıxxvı. 248 .62 ): 1(44 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdüfi Mefa c ilün mefâ c ılün fe c ûlün/ 

bohıp -95- pen'âne dek efrâfığa cenf 
veli ol yatıp andak kim öçiik şem c 

[=Pervane gibi çevresine üşüdüler, lâkin o sönük mum gibi yatıyordu.] 

591. uçtı | öçti [< uç-tı | öç-ti] Bir nesne zayii oldı ve nâ-bedid oldı demekdiir, ki 

faraza uyku uçtı derler ve kuş uçtı derler. Amma şem c de istFmâl olınsa 
söyndi demekdür, ki M ü n § e ’ â t 'da on beşinci mektübda bir mertiyye 
rubâ c ide gelür, ki i(324)7S8 a , i ): 1645 

Rubâ c î 1646 /Ahreb: Mef c ülü mefa c ilün mefa c ilün fa c //Ahreb: MeFulü mefa c ilü 

mefa c ilün fa c / 

giil bardı ese çimen mu c at(ar bolsun 
1 şen ı c öçti ese kuyaş münevver bolsun 
şeh-zödeğa ger ravza müyesser boldı 
sultânğa cihan milki nıusahhar X(A1 bolsun 

[=Giil solduysa çimenler koksun. Mum söndüyse güneş doğsun. Şehzadeye cennet nasip oldu. 
Sultana cihan mülkü nasip olsun.] 

592 . öçürse [< öç-ür-se ] Söyndürse demekdür, ki Lutfı e ş c â r ında [bir 

makta c da] gelür [89. ııı.sj : 1648 41 b 

Makta c /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdûf. MeFulü mefa c ilün 

fe c ülün/ 


1643 Açıklama: Sony--. Sonradan son- ve söyttn- (CLAUSON: E DPT: 834“) ikili biçimiyle görülen 
fiilin aslı lynl sesli bir söriy- olması gerekir. Fiil Köktürk harfli metinlerde geçseydi J /riy/ ile söriy- 
biçiminde yazılacaktı. Aynı biçim köriy- ‘yanmak’ için de geçerlidir. ETTU.nde göy ün- (TDK: TTS: 
III, 1803) biçiminde iki heceli görülen fiilin aslı lynl sesli bir köriy- (CLAUSON: E DPT: 726 b )'dür. 
Aynı yapıda lynl nin araya bir ünlü aldığı başka örnek olarak bk. ET kovu, köy ve kön Az geçen son 
örnek için bk. KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 13 h „ 78 b 10 , 252 b 14 . yr. Çeviri: I, 31, 309, III, 140.; fakat 
TTU. koyun), kaynak bk. kayak kanak (KÂŞGARLI: DLT : Yazma: 97% 259 b 6 , 266 * ul . 15 . yr. 
Çeviri: I, 383, III, 167,197,198. TTü.de damaklaşma ile kaymak). 

1644 Alıntı için bk. TÂLf ÎmâNÎ: BadaP al-Luğat: 19 a 2 . MUHAMMAD MaHDI XÂN: Sanglax: 
65v26. PAVET DE COURTEILLE: el-Iıığâtu 'n-nevâ’iyye ...: 51. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO- 28”. 

1645 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâlu ’n-nevâ'iyye 50. 

1646 VÜLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâlu 'n-nevâ’iyye ...: Rubâ'iyye. 

1647 Yazmada: müyesser. 

1648 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâlu ’n-nevâ’iyye ...: 50. 
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•ışk otıda Lutflyığlama köp 
söz birle anı öçiirse bolrnas 

|=Lulfî. a>k atehinde çok ağlama. Onu sözle söndUrenıezsin.] 

Öçürdüm deyü ta c bîr ederler söyndürdüm deyecek mahalde. 

.w uçurdı | öçürdi [< uç-ur-dı | öç-ür-di] Atdı per-tâb eyledi demekdür. Ve 
havaya şavurmal^ münâsib olan nesneyi yele verdi demekdür. Ve şem c i 
söyndürdi demekdür, ki bu iki ma e nâya bir beytde c âşık vaşfında 
Mecnun u L e y 1 i hatimesinde gelür, ki ıxxxvııı. 377,3562 ): 1649 
Metnevi /Hezec-ı miiseddes-iahreb-i makbûz-i mahdüf. MePulü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

âhı yeli tofrağın uç ursa 1650 
eş ki suyı otun öçiirse 1651 

[=Ahı yeli toprağını savursa yaşı seli ateşini söndürse.] 

uçursa / öçiirse Lafzından tecnis-i tâm tarikı-y-ıla mışrâ c -ı evvelde uçurmak 
ve mışrâ c *ı tânide söyndürmek ma c nâsı murâddur. 1652 
Ve atup per-tâb eylemek ma c nâsına. Hayretü ’l-Ebrâr'da hamse 
ta c rifınde gelür, ki [iı.xv. 83 «»som 38 ). 5 i ]: 1653 
Metnevi /Seri c -/ miiseddes-i matvi-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 
telmek lh54 üçün cisrn ü uçurnıakğa '^ 5 baş 
anda kılıp ta 1 biye köp ok u taş -96- 

[=Beden doğramak ve baş uçurmak için orada o kadar çok ok ve taş tabyası hazırladılar.] 

.w uçurğung [< uç-ur-ğu+rj] Gâf gâf-i c Acemhü r. Kuş uçursag gerek 
ma c nâsına. Münâcât-nâme lerinde gelür, ki ti: [Netr] 

Ahır ol kuşııı bu dâmgelıdin uçurğung. 

[=Sonra o kuşu bu tuzaktan uçurun.] 


1649 Alıntı için bk. TALİ c İMÂNI: Bada i' al-üığat: 19* 4 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 

63vl0. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 50. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 27 b . 
t65o Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
ıwı Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

1652 Kıyıda: öçürdüm ve uçursa / öçiirse. 

1653 Bk, tikmek. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax . 63v7. PAVET DE 
COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 50 t 261. 

1654 S AB İR: tikmek . 

1655 SABİR: uçurmakka . Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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595. uçurup irdi [< uç-ur- u p er-di] Uçurmış-ıdı; ya l ni per-tâb etmiş idi 

demekdür. [Seb c a-i Seyyare'de evvelki hatimede gelür txxxvı, 433. 

4829]:] 

Metnevi /Hafif-/ mi'ıseddes-i nıahbün-ı mahdüf: Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ lt,st> 
kim o! etkiiııçe rezm [bS1 iiçün btğım 16,8 
uçurup erdi başını t âğım 

[=0, savaş için meydan okuyunca kılıcım başını uçurdu.] 

596 . uçar [< uç-ar] Iztırâb-ıla hareket eyler ve talbır ve segrir demekdür, ki 

Garâ’ibü ’ş-Şığar l65, 'da [bir ma[la c da] gelür 1600 i 83 .79. i|: ,6M 
Matla c /Müctett-ı mütemmen-i mahbün-ı mahdüf’. Mefa c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün 

fe c ilün / 1662 

közüm uçar ki hümâyûn yüzüngni körgey bat 
bi- c aynihi anğa kiıpikler olnıış ekki kanat 

[=Gözüm, mübarek yüzünü görür görmez uçar, sanki kirpikler de ona iki kanat olmuş(tur).] 

597 uça [< üç+a] Arka ma c nâsınadur belki arka ortasında olan oıjurğa kemügine 
derler. Ve mutlak arka mahallinde dahi isti 1 mâl ederler, ki Mahbübu 
’ 1 - K u 1 ü b 'da yedinci faşlda [bahâdurluk lafzın uran] fâsık-ı bed-ma c âş 
42 a medemmetinde gelür, ki 1663 [19,13; ( 96 ) ıı b , 8 j: 16M [Netr] 

Tavrlarıdtn âşiifterak 1665 alarga destâr u destâr l 'ilâkasıdın uçalarıda 1666 
âzâr. 

[=SankIarı tavırlanndan daha perişan ve sarık ucundan arkalarına ıztırap.] 

Ve yine T â r i h - i E n b i y â 'da Hazret-i İbrahim c alayhi 's-salâm 
Ka c be binasın şerrefehâ ’llâhu tamâm etdügi mahalde[, ki mübarek arlçasın 


1656 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

1657 Yazmada: bevn. 

1658 Yazmada: tigım. 

1659 Ğ a r â ' i b ü ' ş - $ ı ğ a r : Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

1660 Aynı beyit M ü n ş e ’ â ’ta yeginni birinci mektupta da geçer [(333) 789 b , 5], İştiyak izharı 
içeriklidir ( C ABDÜ ’L-CEMIL KÂTİB: Tuhfetu 's-Selâfin: 31 b ). 

1661 Alıntı için bk. MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcu: 62v28. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye ...: 50. 

1662 Bu beyitte:.fa c lün. 

1663 Y azmada: ki Bey t. 

1664 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 47. 

1665 Yazmada: âşiifte. 

1666 Yazmada: uçalarıda. 
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Ka c be divürına urup tefâhür-ile şükr eyledügi mahalde ] 1667 gelür, ki ( (9i,699 b . 
5 j : ,w8 [Netr] 

Ve ol öy itmâmğa yet kendin songra [menkuldür, kim] şükr kılıp uçasın 
ka'be dı\’ünğa 6 koyup tefâhür kıldı[, kim bu öyni tükettim depj. 

[=Ve o ev tamamlandıktan sonra şükredip sırtını Kabe duvarına yaslayıp bu evi ben yaptım diye 
kıvandığı söylenir.] 

598 .uçıda lw * [< üç+ı+da] Uçında demekdür .* 670 

5 V 9 öçük | uçung 1671 [< öç- ü k | uç-“q ] Söynük demekdür. Ve bir dahi bu diyarda 
isti c mül olınduğı üzre kuş uçmak ma c nâsına gelür . 1672 
m uçkusı 1673 [< uç-kusı] Uçup getmeli demekdür. [Bedâyi c u ’l- 
V a s a \ 'da gelür 127.36.3] ] 1674 

Beyt /Remel-/ müseddesli mahbün-ı mahdüf: Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün / 1675 
ol peri uçkusı raf nal iğdin 1616 
âdemimunça bolurmu rafnâ 

[=0 perinin uçması güzelliktendir. Bir insan bunca güzel olur mu?] 

mi uça [< üç+a] Ve yine Çağatay diyânnda bu c âdetdür, ki eğer koyun ve eğer 
kozı eğer tavuk ve sâyir yenecek hayvanâtı bişürseler arkasın eyegüleri ile 
bütün kesüp ayırurlar ta c âm üzerine korlar. Ve pâdşâh veya ğayn ekâbir bir 
kimesneye ikram etmelü olsa meclisinde ol - 97 - uçalardın birin 
gönderürler, ki pâdşâh ol kişiye tamâm ri c âyet etmiş olur. Her ta'âmda, ki 
bu uçalar olmasa ol ta c âmuq şâhibin hisset-ile yâd edüp ve ol ta c âma çendân 
i c tibâr etmezler. S e d d. - i îskenderi'de hâkân İskender'i ziyâfet 
etdügi mahalde gelür ıuı. 361,4712i : 1677 

Metnevi /Mütekârib-/ mütenımen-i makşûr. Fe c ülün fe c ülün fe e ülün fe c ül/ 


1667 bütkerip maddesinden tamamlanmıştır. 

1668 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 65rl2. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
' h-nevâ’iyye 47. 

1669 Kıyıda. 

1670 Şöyle tamamlanabilir: Bk. +gine. 

167 i Kıyıda. 

1672 Şöyle tamamlanabilir: Bk. öçük. 

1673 Kıyıda. 

1674 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 63r29. ŞEYÖ SÜLEYMÂN: LÇvTO : 27 b . 

1675 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

1676 Yazmada: ra c nalı gıdın. 

1677 Alıntı için bk. JÂLİ C İmAnI: Badâ'i ‘ al-Lügat: 19\. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
65rl5. PAYET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevö’iyye ...: 47. ŞEYtf SÜLEYMÂN; LÇvTO: 26 b . 




264 | el-luğâtu 'n-nevS'iyye ve 'l-istişhüdötu ’l-cağatS'iyye 

ne dey olça ol İfân kıyâsı edi 
ki tokkuz nıing atnıng uçası edi 

[=Dokuz bin atın pastırmalığı ile yapılan bir şöleni ne ile ölçebilirsiniz.] 

Ve yine Sirâcu ’ 1 - M ü s 1 i m i n 'de şal'âtug sünnettendin 1678 [on 
fî c lisi] beyânında gelür, ki 1112.152 ]: 1579 

Metnevi 42 b /Hezec-ı müseddes-i mahdiif: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
rükıd içt e elik tizge kılıp yâr 
uçanı tutmak ol hâletde lıem-vâr 

[=Rükûda eli dize koymak, sırtını dümdüz tutmak.] 

602. uçamdadur 1680 [< üç+a+m+da+tur] Benüm penâhumda ve htfzumda ve 

yanumdadur demekdür, ki bir kimesneyi bir âhere nisbet edüp aga 
arkalanur ve aga tayanur deseler anğa uçalanur derler. 

603 . uçur 1681 [< Mo. uçur] Yakın zamanda demekdür. Mâzîde ve müstakbelde 

isti c mâl olınur . 1682 

60+ohşamak [< ohşa-mak] Benzemek demekdür oh şaşmak dahi denilür. 

605. ohşatma [< ohşa-t-ma -] Beıjzetme; ya c ni teşbih etme demekdür. 

[Garâ’ibü ’ş-Şığar'dagelür [78, 72.5]: 1683 ] 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
tiredür Mecnun ki men dek dep-sen dr / 684 ey hıred 

c akl u höş ehlini bu ddvâııeğa ohşatma köp 

[=Ey akıl, evet (sen de) benim gibi Mecnun karamsardır diyorsun, aklı başında olanları bu 
deliye çok benzetme.] 

606. ohşaşur [< ohşa-ş- u r] Dahi berjzer demekdür . 1685 

607. öçkü [< eçkü ] Kâf kâf-i c Arabîdür. Keçiye derler, ki H a y r e t ü ’l- 

E b r â r 'da dördinci makalede gelür pı, xxvııı, ns (79), 14 ]: 1686 
Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvl-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 


1678 

1679 
i 680 
1681 
1682 

1683 

1684 

1685 

1686 


sünnettendin'. Yazmada; sünneti. 

Bk. tiz. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye • 47 
Yazmada: uçardadur. 

Yazmada: uçru. Bk. uçur. 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. daruğa. 

Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 105. gazel. 

Yazmada: anı . 


Şöyle tamamlanabilir: Bk. fcrning. 

Alıntı için bt MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc. 308v4. PAVET DE COURTEİLLE- el-luğâtu 
n-neva tyye ...: 49. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO : 27 b . 8 
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turfa sakalın asıban külgü dek 
i’kki yığaç üzre çıkıp öçkü dek 

[=Acayip sakalını gülerek astı. Keçi gibi iki ağacın üstüne çıktı.] 

l,,s7 Ve yine Sedd-i İskender!'de Mi c râc’da gelür [iv, 65,274j: 168 ® 
Metnevî /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ûlün fe c ülün fe c ul/ 
stili öçküning şire-i can bolup 
anım* kat resi dürr-i ğaltân bolup 

[^Keçinin sütü can şurubu olmuştur. Onun bir damlası yuvarlanan inci olmuştur.] 

«* ohşar [< ohşa-r] Begzcr demekdür, kiMünâcât-nâme'de gelür [368, 
ı b . u (iv. 9 . 27 )]: 1689 [Netr] 

Her nege kim teşbih kılınsa 1690 I 4 ohşamas-sen . 1691 
[=Her neye benzetil.se benzemezsin.] 

a» oh şasi [< *ohşa+sı < *ohşa-ğ+ı ] Begzemesi demekdür. -98- 
6 io ohşaşı [< ohşa-ş+t] Lafzı şebihi ve naziri demekdür. Begzemek demekdür. 
[Lu{fi e ş c â r ’ında bir matla c da gelür [ 78 . 95 . il] 1692 
Matla c /Muzâri c -ı mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdûf. Mef c ülü fâ c ilâtü 

mefa c ilü fa c ilün/ 

nergis köziingnüng oljşaşı kaysı çimende bar 
yüzüng taraveti kaçan ey gül semende bar 

[=Ey gül, nergis gözünün benzeri hangi bahçede var? Yüzünün tazeliği hangi yaseminde var?] 

6 iı ürkürer [< ür+küre-r ] Kâf kâf-i c Arabîdür. Uyuklar demekdür, ki 
Ferhâd u Şîrîn'de bahar vasfında gelür pcvıı, 163 , 5]: 1693 
Metnevi /Hezec-ı nıiiseddes-i mahdûf. Mefa c ilün mefa c ilün fe e ülün/ 

bulut eyler rutubet ol şıfat faş 
ki nergis ürkürer salıp kuyı baş 


1687 Bundan sonraki kısım yazmada VâLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...’de yok. 
Süleymaniye Ktp. Fatih Kit. 5242. sy. 35 b ve Atatürk Kit. M. Cevdet Kit. Yazma K. 308. sy. 60“'dan 
tamamlanmıştır. 

1688 Alıntı için bk. TÂLİ C ÎMANI: Bada ’i‘ al-Luğat : 19 b 3 . ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 27 b . 

1689 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 51. 

1690 Yazmada: fablsalar. 

1691 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

1692 Alıntı için bk. JALİ C ÎmAnI: BadaV al-Luğat: 20%. 

>693 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangltvc: 69vl5. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 

’n-nevâ’iyye ...: 56. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO’. 30 b . 
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[=Bul«t o kadar nem saçıyor ki, nergis başını eğip uyukluyor.] 

612 . ürkürep [< iir+küre-p ] [Kâf c Arabıdür.] Uyuklayup dcmekdür, ki 

S e b c a - i Seyyar e 'de H'âce Dilârâm*ı görmege gelür-iken bir gece 
at üzerinde uyuklayup atı yoldan çıkup Dilârâm üzerine geldügi mahalde 
gelür [xxxııı, 390,4323 ): 1694 

Metnevı /Hafîf-i müseddes-i mahbûn-ı mahdüf. Fe c ilâtün meta c ilün fe c ilün / lh95 

ürkiirep yoldın atı çıkkaıı emiş 
bir eki kul bile azıkkaıı xm emiş 

[=Atı uyuklayıp yoldan sapmış. Bir iki köle ile yolu şaşmış.] 

613 . uruk kayaş [< *ur+ u k kâ+daş] Hışım kavm ml 43 a ma c nâsınadur. Bu iki 

luğat birbirinden ayru isti c mâl olınmaduğı sebebden kayaş lügati dahi bu 
mahalde taşhih olındı, ki uruk ve ııruğ kişiye kendü[si]nüg oğlı ve karındaşı 
ve sâyir yakın olanlara derler ffeş gibi kayaş h'eşavanda h'eş olanlara 

derler, ki bu dikr olanlara oğul ve karındaş olalar tabâr gibi, ki M e c n ü n 
u L e y 1 1 ’de Leyli atası Nevfel'e mağlüb olıcak Leyliyi öldürmek 

meşveret etdügi mahalde gelür, ki [xxııı, 215. 1884]: 1698 
Metnevi /Hezec-i müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

çarlattı revân uruk kay aşın 
saldı arağa ol iş kengeşin 

[=Hısım akrabasını çağırttı, görüşülmek üzere o işi ortaya attı.] 


1694 Bk. azıtkan. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 38r21, 69v25. PAVET DE 
COURTEILLE: ebluğötu 1 n-nevaiyye ...: 18. ŞEYIj SÜLEYMAN: LÇvTO: 12\ 

1695 Bu beyitte: Fârilâtün. 

16% Yazmada: azıtkan. 

1697 Açıklama: Hışım: ‘Aslı anlaşılamadı.’ (Ş. SÂMÎ: Kâmüs-ı Türkr. I, 582 b . RÂSÂNEN: VeeWbT : 
159 b . NİŞANYAN: SS : 199 b . TlETZE: TvETTL F-J : II, 309 b ). İlkin Kıpçak sahasında görülür (ĞAMÂL 
AD DÎN ABÜ MUHAMMAD ‘ABDULLÂH ATTÜRkI: Vocabulaire arabe-kiptchak de Vepoque de 
VEtat Matnlouk, Bulğat abmuStâq fi luğat at-turk wa-bqifââq: İZBUDAK: Ebİdrâk Haşiyesi : 23). 

Uruk kayaş ikilemesinin karşılığı olarak hışım kavın deki faşım. ur+ u ğ ‘tohum’ ur+ağut ‘kadın’ 
dolayısıyla kadın tarafına yönelik bir kelime olmalıdır. Krş. kap kayaş (RABĞÜzI: Kışaşü'bEnbiyâ : 
I* (258) 18irl9). Kayaş (< ka+daş) ‘*babadaş, aile’ın (CLAUSON: EDPT: 578 a ) karşılığı olarak 
verilen kavm de bu çizgidedir ‘işlerde bir kısmı bir kısmını destekleyen erkekler’ (el-ASKERÎ: el - 
Fu rukfı ’l-Luğa: 416). 

1698 Bk. k^figeş. Alıntı için bk. TÂLİ* ÎMÂNI: Bada T ab Luğat: 21 b 2 . PAVET DE COURTEILLE: eb 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 59,490. ŞEY# SÜLEYMÂN: LÇvTO : 31 b . 
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Ve yine FevâyidU ’l-Kiber lww ’de -99- bir 5 i c rde 1700 gelür, ki ısı*. 


563 . 41 ; 


1701 


Beyt /Müctct/-i miitenımen-i mahbün-ı makfıf: Mefa c ilün fe c ilâtün mefa illin 

fa c lün/ 

pertvii hür ol ayğa karabet almışlar 11 ' 12 
vclılin ança mi kişi yok uruk kayaşıda 

[=0 ay yüzlü güzele peri ve huri akraba olmuy. lâkin onun kavmi ve akrabaları arasında ona 
benzeyen bir ki$i bile yok.) 

Ve yine T e v a r î h - i M ü 1 ö k ’de Keyhusrev vasfında gelür, kı [(210 

72l a , 9]: ,7(M [Netr] ^ 

Farâmarz 1705 bile Tûs'nı Afrâsiyâb defiğa yiberdi. Ve ol ekev anğa yakın 

l0 uruğ' 1,M> erdiler. 

Tüs'ı AfrSsiyâb defin, gönderdi. Ve oi ikisine, KeyhusreVe kartberleri 'W 

ıdı l707 l ? 

Ve yine Mahböbu ’ 1 - K u 1 ü b 'da [üçinci kısmda] bir tenbihde 

[mürüvvet babında] gelür, ki [i34 . h-,( 246 ) 7i a .4] ; 1708 [Netr] 

Mürüvvet keremning uruk kay aşı* [dur 1 belki tev'eman kardaşıdur. 

[=lyılikseverlik cömertliğin yakın akrabası, halta ikiz kardeydır.] m „c n âc in adur kİ 

S,, orun ve ornfl [< orjt+ı] Bu iki luga. makam ve caygah ma nasmadur, k, 
S e d d - i 1 s k e n d e r 1 'de 43 » Nüşlrevân haklçmda gelür, kı ,xx. ,39. 

1709 

Memevî /MUteüriW müıemmm-i mabûr. Fe'DİUn faulün fe'ûlün fe'ul/ 
orun gerçi kâfırğa düzah-durur 


r - • j •* • / K i b e r : Yazmada; öarâ’ibü ş - Ş • ğ a r • 

1699 Fevaytdu l-sioer.ı* 

noo beytde olmalıydı. , yiu- Sanelar: 281r23. PAVET DE COURTEILLE: el¬ 
im Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN. bangia. 

luğâtu ’n-nevıViyye 60. 

1702 Yazmada: ermişi^'. 

1703 Yazmada: vellk ekiv*:. .. , „*vâ7we .: 60. 

■ ur nam ! .i rouiaHLLE: n-neva ıyye 

1704 Alıntı için bk. PAVET ı ( - JUKIC1 

1705 Yazmada: Fa ramiyi. 

1706 Yazmada: uruk. 

1707 FENÂYl: Tânîj-i Fenâyf. 8 1 '. _ 7Iv ı 5 PA VET DE COURTEILLE: el-Iuğâlu 

1708 Alınt, için bk. MUHAMMAD MA..Dİ XAN: Sangla*. 

’n-nevaiyye ...: 60. Pavet DE COURTEILLE: el-Iuğâlu Vl- 

.. , . . . , tsi F ÎMÂNI: Bada i' al-Lugar. 20* 15 . PAVtı ue. 

1709 Alıntı için bk. 1 ALT ima™. ^ 

nevâ’iyye ...: 58. 
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anıng c adlıdın orııı berzah-durur 

[=Dinsizin yeri cehennem ise de onım adalelinden dolayı yeri araftır.] 

Ornı dedügi câyı ve mekânı demekdür . 1710 

Ve yine Hayretti ’l-Ebrâr’da [okuzmcı makalede gelür, ki mı. 

XXXVIII, 266 ( Wİ Kİ 14), 781: 1711 

Metnevi /Seri 0 -* miiseddes-i mafvi-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
könglekige pare 1712 tögenler 1713 orun 
hırka-i idbârığa tevriik yurun 

[=GömIeğine yanık yara yerleri, bahtsızlık hırkasına ipek yama.] 

Pirehende taze dağ yerleri vardur demekdür. Mecazen nıakân 
ma'nâsınadur. 

6i5.orn[ıda] [< or u n+ı+da] İmâle ile. Anuıj yerine demekdür badat ma c nâsına, 
kiSedd-i İskenderi'de bişe-i nigâr atyân vaşfında gelür ixlih, 303, 

3839]: 1714 

Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
çevek 1115 atlas -100- eylep özige libâs 
keyip börk ornıda başığa lâs 

[=ÜstUne renkli atlas elbise giyindi. Başına külah yerine tas geçirdi.] 

1716 Ve yine Nevâdirü ’ş-Şebâb'da [bir makta c da] gelür ıt66, 166 , 

7J.17' 7 

Makta c /Tavil: Fe c ülün mefa c îlün fe c ûlün mefa c îlün/ 

Nevayı firakı ngdın anıng dek za c foldı 
ki ornıda el baksa degeyler meğer yokdur 

[=Nevâyî, senin ayrılığından o kadar zayıfladı ki halk baksa yerinde yok diyecekler.] 


nıo Bundan sonraki kısım orn[ıda] maddesinde verilmiştir, 
nü Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 58. 

1712 Yazmada: köngleki taze töge tögendin. 

ni 3 Yazmada: tögendin. 

1714 Bk. çevük. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDi XAN: Sanglax\ 209vl. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 58, 296. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 157‘ 

1715 TÖREN: cevek. 

1716 Bundan sonraki kısım orun ve orn[ı] maddesinden alınmıştır. 

1717 Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 309. gazel. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 58. 
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6i6 ornığa [< orjt+ı+ğa] Yerine demekdür. Ekteriyyâ izafet ile isti c mâl olınur. 
ni 8 <Ve yine> lBedâyi c u ’ 1 - V a s a t ’da] bir terci c de gelür, ki [ 48 i, 

659, 26): 1719 

Beyt /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mefülü mefa c ilün fe c ülün/ 
tâ baldı yüziing nihân közümdin 
eşk 1120 ornığa tınmayın akar 1721 katı 
[=Yüzün gözümden gizleneli gözyaşı yerine durmadan kan akar.] 

«n ormda [< or u ıı+ı+da] Yerinde demek ma c nâsına . 1722 
»i» uran [< Mo.] İmâle-y-ile. Gece-y-ile yol azan yoldaşına çağırduğma derler, 
ki faraza leşkergâhda kendü bir bege mensüb olsa ol begüg mensübâtma 
çağırmak gibi, ki Devletyâr Beg halkı v e Sa c âdetyâr Beg halkı 44 a ne 
cânibdedür demek gibi. 

6 i 9 örtenmes [< ört+e-n-mes] Yanmaz demekdür. 

••• örtengüci Yanıcı demekdür. 

6 ’o. Örtemek 1723 [< ört+e-nıek] Od yakmak . 1724 
6:ı.ürküremek [< ür+küre-mek] Uyuklamak ma c nâsmadur. 

ürkürer 1725 Uyuklar demekdür. 

•••ürkürep 1726 Uyu^Jayup demekdür. 

•••.uruk kayaş 1727 Uruk tânk[a]; ya c nı hışım kavın demekdür . 1728 Kay aş lafzı 
vahde isth'mâl olmduğı mesmü c degül. Amma uruk lafzı yalırjuz dahi 
isti c mâl olınur ve ğayn-ı mu c ceme ile uruğ dahi denilür, hışım ma c nâsına. 


1718 Bundan sonraki kısım orn maddesinden alınmıştır. 

1719 Alıntı için bk. PAVET DE C0URTE1LLE: el-luğötu h-nevaiyye ...: 58. 

1720 Yazmada: cımrig. 

1721 Yazmada: burur. 

1722 Bk. ornfıda]. 

1723 Kıyıda. 

1724 Şöyle tamamlanabilir: Nevâdirü ’ş-Şebâb ’dabırrnatla^da gelür [327,328. 1): 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün la c ilatün faulün/ 
yüziing açıp ne C aceb yüz hâl vefasın örtemek 

kini bolur bir senf otı birle cihânnı örtemek . ...... - 

[-Gerçi bir mum ateşi ile cihanı yakmak mümkündür; (ama) yüzünü açıp yüzlerce benın 

vefasını yakmak hayret verici bir iş.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sarıglax : 68r29. 

1725 Kıyıda. 

Kıyıda. 

Kmda : [F e v 3 y i d U ’ 1 - K i b e r 'de bir şi c rde gelür. ki [518,563,4].] 

Beyt /Müctett-ı ^mütemmen-i mahbûn-, mam MefTilün fe'ilâtün meta ılün fa Iün/ 

peri vü hür ol ayğa karabet almışlar 


1726 

1727 

1728 
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622. örtenür [< ört+e-n Ji r] Yanar demekdür, şöyle ki bir nesne tamâm yanup 

eteri kalmamağa derler, ki M e c n ö n u L e y 1 i ’de Mecnûn vaşfında 

gelür [xı, km, 745]: 1729 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahfjüf'. MeFülLi mcfâ°ilün 

fe c ülün/ 

zarı ki öçük yanar çirâğı 
bat örtenür artuğ olsa yağı 

l=Bir zavallının çerağı sönük yanıyorsa yağı fazlalaştırılsa hemen alevlenir.) 

623. örtedi [< ört+e-di] Yakdı demekdür . 1730 

624. örtedim [< ört+e-di+m] Yakdum demekdiir, ki Fevâyidü 1 - 

K i b e r 1731 'de [bir makta°da] gelür [417, 448 , 7]: 1732 

Mataa c /Remel-/ mütenımen-i mahdııf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
ey Nevâyikönglüme c ışkıda' m koydum dağlar 
ol meni ger ım örtedi men dağı anı örtedim 

[=Ey Nevayı, aşkının bir işareti olarak gönlüme yanık yaralan koydum. O beni yaktı ise ben de 
onu yaktım.] 

625. ört Şu c le-i âtişe derler. Ve bir şahrânui] bir tarafından âtiş korlar, yel ögince 

gedüp ol şahrâyı tamâm yakduğına derler. Amma şu c la-i atış ma c nâsına. 
Sedd-i İskenderi'de hamse tekmili - 101 - vaşfında tâli 0 ve bahta 

hitâb etdügi mahalde gelür, ki [v, 71,359 ]: 1735 

Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe°ülün fe°ül/ 
yolum içre m6 menzil çü bu tört edi 
çıkarım beyik mı eyle kim ört edi 

[=Yolum üzerinde dört konak (merhale) vardı. Çıkarım yangın gibi büyük idi,] 


ve ilkin ança kişi yok uruk kay aşıda 

[=0 ay yüzlü güzele peri ve huri akraba olmuş; lâkin onun kavmi ve akrubalan arasında ona 
benzeyen bir kişi bile yok.] 

1729 Alıntı için bk. PAYET De COURTEILLE: el-luğâiu 'n-neva iyye 54. 

1730 Şöyle tamamlanabilir: Bk. örtedim. 

1731 Fevâyidü * l - K i b e r : Yazmada; Nevâdirü *ş-Şebâb. 

1732 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 54. 

1733 Yazmada: c ışkıda könglüme. 

1734 Yazmada: ger ... ol. 

1735 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö'iyyc ...: 53. ŞEYtf SÜLEYMAN: LÇvVO: 
29 a . 

1736 Yazmada: üzre. 

1737 Yazmada: bing. 
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«6 örlcngüçi [< ört+e-n-güçi] Gaf gâf-i ‘Acemîdür. Yanıcı demekdür. 173 * 

6:7 örtcngey f< ört+e-n-gey] Yana demekdür. 

6» örtcgen [< ön+e-gen] Yakan demekdiir. 1739 

» örlcrgc (< ört+e-r+ge] Gaf gâf-i ‘Aceımdür. Yabalı içtin demekdür, 'Ulat 
ma'nâsına, kiJBedâyi'u ' 1 - V a s a | 'da] bir müseddesde gelür 1475. 

657. I): 1740 

Ma{Ia c /Reme]*/ mütemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fâ c ilâ(Un fa c ilâtün fa c ilün/ 
câmm önerge ol otluk 1741 çihre gül-âr-ı Halil 

anı ravşen eyle gen gûgird otı yomda Nıl 

I=Cunımı yakan o ateşli yüz Halil 1742 (Ibrahim)’in gül bahçesi gibidir. Onu aydınlatan da 
kükürt ate^i yanında Nildir.J 

630 örtegeli [< ört+e-geli] Gaf gâf-i 44 b c Acemîdür. Yakalı ve yakmak içün 

demekdür. 

63 1 örtük [< ört- u k] Yanmış demekdür. 


1738 Şöyle tamamlanabilir: Mecnun u Leylî 'de gelür [XIII. 126,968]: 

Meınevi /Hezec-i müseddes A ahreb-i makbüî-i mahdüf: Mef ölü mefa c ilün fe c ülün/ 
yok yok ki bu düd-ı ahi erdi 
örtengiiçi cismi kühı erdi 

[=Hayır hayır, bu ahin dumanı değil yanan bedeninin dumanı idi.] 

MuhammaD M AHDÎ XÂN: SartgJax: 68v26. 

1739 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tunar. 

1740 Aynı beyit F e v â y i d ü f 1 - K i b e r 'de bir müseddeste de geçer. [642,686,1}. 

Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangtax: 68v3. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu Vı- 
nevâ'iyye ...: 54. 

1741 Yazmada: otluğ. 

1742 Açıklama: Halil: Bir kimsenin umur u esran arasına giren ve muhabbeti, kalbinin eczasına 
nüfuz eden dostu demektir ki hiçbir haleli olmayan meveddet ma’nâsına hulletten me’huzdur. Ve 
Allah’ın İbrahim’i halil edinmesi onu bir haîil gibi ıstıfa-yı mahsus ile tekrim etmiş ve mazhar-ı 
esrar-ı rabbani kılmış olmasından mecazdır, Allah tealâ İbrahim aleyhisselamı birtakım kelimat ile 


imtihan etmiş o da onları imtam eylemiş olmağla itini ediluka li-n-nâsi imâm™ ben seni bütün 
insanlara imam edeceğim (2. Bakara 124) tekrimiyie imam-ı enam yapmış, sırr-ı ihyaya, melekût-ı 
a’lâ ve süflâya muttali’ kılmış, o da kavmini alettevaîi tevhid-i İlâhîye da’vet etmiş, esnama, 
nücuma, şems U kamere ibadetten men’eylemiş, taguta karşı gelmiş, Allah uğrunda ateşlere 
atılmaktan, oğlunu kurban etmekten, malım müsafırlere feda eylemekten çekinmemiş, ahlâk-ı 
ilâhiyye ile tchallukta selefin hepsini geçmiş, ıstıfa-i İnsanînin en yükseği onda ve onun âlinde 
tecellî etmiş, zürriyyeti -zalimler müstesna olmak üzere- mülk ü nübüvvetle mübeşşer ve be-kâm 
olmuştur. Aleyhissalâtü vesselam demiştir ki «Allah İbrahim’i halil, Musa’yı neciyy -ya’ni kelim- 
ve beni habib ittihaz etti, sonra buyurdu ki izzet ü celâlim hakkı için habibimi haliiime ve kelimime 
muhakkak iysar ve tercih edeceğim». Filvaki’ meşhur mi’rac hadislerinde sabit olduğu üzere leyle-i 
mi’racda ResuluIIah Musa’yı altıncı, İbrahim’i yedinci semâda görmüş ve kendisi bunları geçip 
makam-ı Cibril olan Sidre-i münteha’ya ve sonra onun da maverasına geçmiştir (YAZIR: Hak Dini 
Kurban Dili : II, 1476). 
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6-u örtük [< ör-t- ü k] Yin e kâf kâf-i c Arabı ile. örtülü demekdür mahfi 
ma c nâsına. 

6B. örtüklük [< ör-t- ü g+lüg] Kâflar kâf-i c Arabîdür. Bu dahi örtülmiş 
demekdür. 

634. ür çağda [< iirçağ+da] Uzun 1743 zamanda demek olur. 

63 s.örgenmek [< ög ü r+e-n-mek] öğrenmek demekdür, ke-ennehu c ibâret ta l kis 

olınmışdur . 1744 

636 . örgenip [< ög u r+e-n-‘p] Öğrenip demekdür. (Bedâyi c u 1 - 

V a s a f 'da gelür (22,29, 7 j : ] 1745 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i nıahdüf: Fâ c ilâtün fa'-ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
ol belâğa örgenip-meıı eyle kim canım çıkar 
könnesem başımda bir sâ at men-i şeydâ bile 

[=0 belaya öyle alıştım ki çılgın ben ile birlikte onu bir saat başımda görmesem canım çıkar.] 

637. örgenmes [< ög u r+e-n-mez] Öğrenmez demek olur, nefy-i muzâri c dür. 

[Nevâdirü ’ş-Şebâb’dagelür[226,226. 8 i: 1746 ] 

Beyt /Hezec-ı mütemmen-i sâlinı : Mefâ c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün/ 
ötiip c ışk içre c ömrüm zâhidâ koy zühd irşadın 1747 
kişi nıutıdak uluğ şan c atnı ulğayğanda ım örgenmes 

t=ömriim aşk içinde geçti, zahit, bana zühd (kaba sofuluk) yolunu anlatmağı bırak. İnsan bu 
kadar büyük sanatı yaşlandığında öğrenmez.] 


1743 Yazmada: Az. 

1744 Şöyle tamamlanabilir: Fevâyidü ’ i - K i b e r ’de gelür [ 310 . 329 , 7]: 

Beyt /Remel-i mütemmen-i nıahdüf: Fâ c iîâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün la c ilün/ 
şendin örgengen kebi Leylivü Şirm ?ulm ü km 
mendin örgenmek kerek Mecnûn bile Ferhüd c ışk 

[^Senden Leyla ve Şîrîn nasıl ki zulüm ve kini öğrendiyse benden de Mecnun ile Ferhad’ın 
aşkı öğrenmesi gerek.] 

Âşığa göre zulüm ve kinin gerçek üstadı sevgilisi, aşkın gerçek üstadı da kendisidir (ÇetÎNDAğ: 
Hayatı Sanatı Eserleri Ali Şîr Nevâı: 230). 

Muhammad MAHDl XAn*. Sanglax: 69rl4. 

1745 Alıntı için bk. JAlF ÎM ANÎ: Bada 7‘ al-Luğat : 20 b 13 . 

1746 Aynca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü 'n-Nihâye . 390. gazel. Alıntı için bk. JÂLİ C ÎmAnI: Bada'i' al- 
Luğat: 23 b 12 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 85rl4. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 93“. 

1747 KARAÖRS: irşadım. Bu beyit yalnızca Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Revan Kil. 805 sy.daki 
Devâvm'in 228 b yr.da vardır. 

1748 Yazmada: işni zef jf olğanda. 
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638 . ürkün [< ürk- u n] Kâf-i c Arabı ile. Tuğyan ma c nâsınadur, kiNevâdirti 
’ ş - Ş e b â b 'da gelür ( 588 .591,5i ; 1749 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
derd kör kim istese kelmek gamın sormakka' 150 yâr 
râzt ermen kim sirişkiın seylinirig bar ürküni 

(=Ey dert, gör ki yâr gamını sormağa gelirse razı değilim, gözyaşı selimin taşkını var.] 

6.39 ergendi [< ög u r+e-n-di] Gâf-i c Acemi ile. Öğrendi demekdür. 

«o örgenür 1751 [< ög u r+e-n-ür\ Kâf kâf-i c Arabîdür. Kaşd u meyi eyler 
demekdür, ki Bedâyi c u ’l-Bidâye'de gelür [ûari'iH • ş . 

Sığar ,7,17i: 1752 

Beyt /Muzâri c -ı mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüf. Mefülü fâ c ilâtü mefâ c ılü 

fa c ilün/ 

külmekge örgenür 1755 el her söz ki dese mecnüıı 
ol sözııi cenı c kılsa külmekni eyler 1754 efzün 

]=Deli ne dese halk meyyaldir. O, sözünü toparlasa halk gülmeği artırır.] 1755 

64 i örük J ürük | örüg [< eriik J iir- 6 k] Kâf kâf-i c Arabidür. Erük dedükleri 
miveye derler -102- ve mutlak zerd-âlüya. Ve üfürilmiş nesneye derler. Ve 
bir yerde mukim olmış kimesneye derler. Netekim bir leşker bir menzilde 
otursa ol kiiıı örüg 1756 oldı derler . 1757 

m:, ontmış [< or+ı-t-mış < or et-miş] İmâle ile. Bir yerde karâr etmiş derler. 

643 . örgemçi [< ör- u g+em+çı) Gâf gâf-i c Acemidür. Örümcek demekdür, 
c ankabüt ma c nâsma, ki D î v â n -1 Lutfî'de tevhîdde gelür, ki [5, 2 , ısj : 1753 


1749 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDİ XÂN: Sanglar. 14(2. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye ...: 57. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 30 b . Tuğyan için bk. B. SÜLEYMAN: el-Eşbâh 
ve’n-NazâirfıTQur'âni 7- Kerîm : 282. 

1750 Yazmada: somıakğa. 

1751 irkinür maddesinden alınmıştır. CLAUSON: EDPT: 227*. irk-. 

1752 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 105. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO : 30 b . 

1753 Yazmada: irkinür. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

1754 KUT: eter. 

1755 ÜZGÖR: Türkçe Dîvân Dîbâceleri: 63. , 

1756 Açıklama: örüg : Krş. Mac. öreg ‘ihtiyar, kart, koca, yaşlı 1 (DÂVID: Utiszötâr Magyar-Török: 
218. CSÂKI: Magyar-Török Szötân 301 b ). 

1757 Şöyle tamamlanabilir: Bk. b£gin. 

1758 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 56. ŞEYtf SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 30*. 



274 | el-luğStu ’n-nevS'iyye ve 'l-istişhâdâiu '1-cağatS'iyye 


Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdiif: Fâ c il5tün fa c ilâtiin la c ilâtün la c ilün/ 
dostlarıng alnında 1759 yer tek 176(1 pest ljayber kat ası 
düşmeni ng define 1761 örgemçi m2 evi ım hışn-ı haşin 

l=Dostlann önünde Hayber kalesi toprak gibi alçak, düşmanın önünde örümcek ağı akılmaz 
korunak.) 

Ve yine Münâcât-nâme’de gelür, ki i 37 o. 4 b , ı ov. 11,24 ». 1764 [Netr] 

Eğer perde-poş sen bolmasaııg l ridâ x765 45 a hernân ve eşik örgemçisi xlbb 
hemân. 

[=Örtücü sen değilsen, örtü işte ve kapı örümceği işte.) 

644 .uruş [< hür- u ş- / hür- u ş] Cenge derler, kiöarâ’ibli 'ş-Şığar ,767 'da 
gelür [312. 410,4): 1768 

Beyt /Müctetr-/ nıütemmen-i mahbün-ı maktıf: Mefa c ilün fe c ilâtün meBHlün 

fa c lün/ 

zaman 1769 eli ger uruşsun vii ger yaraşsunlar ' 110 
ki ne ııruşıım 1771 alar birle bar u ne yaraşım xıv - 

[=Zamane halkı ister vuruşsun ister barışsın; çünkü onlarla ne kavgam var ne barışıklığım.] 

Ve yine Tevârih-i Mülük’de gelür, ki ı< 206 ) 72o b , 2]: 1773 [Netr] 
Afrâsiyâb 2 uruşıda xllA Garşösb xm fevt boldu 

[=Afrâsiyâb ,4 cenginde -Gerşâsb- fevt oldı. 1776 ] 


1759 Yazmada: alnıda, dek, defiga. 

neo Yazmada: dek. 

1761 Yazmada: defiga. 

1762 KARAAĞAÇ: örmekçi. 

1763 Yazmada: öyi. 

1764 Alıntı için bk. PAVET DECOURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 56. 

1765 LEVEND: reva. 

1766 Münâcât-nâme: arğamçısı. 

1767 û a r a ’ i b ü ' ş - Ş ı ğ a r : Yazmada; Bedây i e u ’ 1 - V a s a t . 

1768 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 59. 

1769 Yazmada: cihan. 

1770 Yazmada: urunsun ... yaraş unlar. 

1771 Yazmada: uruşım. 

1772 Yazmada: bar işim. 

1773 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö’iyye ...: 278, 

1774 ABİK: ordusıda. 

1775 Yazmada: Garşâb. 

1776 FENÂYÎ: TârJh-i Fenâyi 1. 
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M.V örk ve ör [< ör+ u k ] Kâf kâf-i c Arabidür. Ve imâle ile. Yokuş ve yokaru 
dcmekdür, ki F e r h â d u Ş î r î n 'de Ferhâd'ui) atı vaşfında gelür, ki ıx. 

120 . 33): 1777 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahçlüf: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ûlün/ 
hıramı örge çıkmakta 1778 tütün dek 
egermek ım vakti deşt üzre kuyun 1780 dek 

[=Tahta çıkarken salınışı duman gibi, kuşatma vakti gelince bozkırdaki kasırga gibi.] 

646 örek [< öre+k] Direk demek olur. 

64 ? örek urdı [< hür-dı] Direk dikdi demek ma c nâsına. 

m» örlep [< i ir+le-p] Yokuşlayup dcmekdür; ya c ni yokuşa çıkup ma c nâsına, ki - 
103- ki Gül U Nev-roz-ı Lutfî'de Gül ile Nev-roz'uıj gurbetleri 

beyânında gelür, ki ilxxii.63.734]: 1781 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i rnahdûf. Mefâ c ilün mefarilün fe c ülün/ 

geh örlep çarh (âkığa m2 minerler' m 
geh enişlep yeti yerge yeterler 1784 

l=Gâh yükselip gök kubbeye çıkarlar, gâh alçalıp yedi kat yere inerler.] 

646 orlandı [< or+la-n-dı] Örtüldi demekdür, ki T â r i h - i E n b i y â ’da 
c Uzeyr c alayhi ’s-salâm eşeğindi] dirildügin gördügi mahalde gelür, ki ( 064 ) 
713 a , 18): 1785 [Netr] 

Ve merkebinin^ çiirügen siingeklerige I8 baktı. Kördi kim bırbirıge muttaşıl 
bolup iistige et orlandı. 

[=Eşeğinin çürüyen kemiklerine baktı. Birbirine birlenip üstüne et örtüldüğünü gördü.] 


1777 Bk. fgermek. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar: 70vl9, I07vl6. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 52. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 28 . 

1778 Yazmada: çıkmakda . 

1779 Yazmada: âgirmek. 

1781 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglcu: 70rl3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğatu 
’n-nevâ’iyye ...: 57. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 30 b . 

1782 Dİnç’eR: katına. 

1783 Yazmada: mineler. 

ms _ ÎSçinS MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 70r22. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevö’iyye 57. 
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«o urum 1786 [< hûr- u m] Sipahilik üslûbı ve mahareti ve şecâ c ati. Ve silih-şörluk 
ma c nâsına- 45 b dur, ki Mecülisü ’n-Nefâyis'de beşinci 
meclisde Mır Haydar vaşfmda gclür, ki [i, i68, § 386. ıı. 489): 1787 [Ne[r] 

Sipâhılıkda hem urunılar m *, kim bolur ok atmakda celd 1789 ve kılıç 
çalmakta 1790 çâbük ım ve sâyir celâdetlerde ança bar, kim c aşnmng ehli 
pesend kılarlar. 

[^Sipahilik becerilerinden olan ok atmakta kamçı ve kılıç vurmakta çevik ve başka maharetlerde 
öylesine ileri duruma geldi, ki zamanının ustaları beğenirlerdi.] 

esi. ornatmak [< or u ıı+a-t-mak ] Yerleşdürmek ma c n5sınadur. 1792 
652 . ornattı [< or u n+a-t-tı] Bir nesneyi bir yere urdı berkişdiirdi ve şançdı ve 
mehladı demekdür. 

653 .ornaşıp [< orjı+a-ş-'p] Oturuşup ve berkişüp demekdür. [ö a r â ’ i b ü 
' ş - Ş ı ğ a r 'da gelür [73,65.3]:] 1793 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdîıf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa°ilün/ 
mümkin ennes tartmak peykânlarm kim cism ara 
her san mesken tutupturlar siingekge ornaşıp 

[=Her tarafa yerleşerek kemiğe işlemiş kirpiklerini (temrenlerini) vücuttan çekmek mümkün 
değil.] 

654. ornaşmak [< or u n+a-ş-mak] Yerleşmek ma c nâsmadur. Ve yerleşüp 

demekdür. 

655. urar | orar [< hür-ar | or-ar ] Urur demekdür zadan ma c nâsına. Amma imâle 

ile okınsa biçer ma c nâsınadur, kiBedâyi c u ’ 1 - V a s a \ I794 'da [bir 
hüsn-i makta c da] gelür [ 134 , 172,6 i. 1795 


1786 eyrüm ve urum maddeleri trdem maddesi altında düşünülmelidir. 

1787 Bk. eyrüm. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc. 99v5. 

1788 ER AS LAN: erdemler . 

1789 ERASLAN: celed. 

1790 Yazmada: çalmakda. 

1791 Yazmada: çâpük. 

1792 Şöyle tamamlanabilir: Hayretü M-Ebrâr'da gelür [III, XXXVIII, 261 (2mX38). 35]: 

Metnevî /Seri c -ı müseddes-i mafvbi mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
mescid ara bade-i c işyarı satıp 
göşe-i mihrâb ara köp ornatıp 

[=Mescitte isyan şarabını satıp mihrap köşesine iyice yerleştirdi.] 

MUHAMMAD M AHDİ KÂN: Sanglax : 70vl 1. 

1793 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 70v8. 

1794 B e d â y i c u * l • V a s a f : Yazmada; Nevâdirtl ’ş-Şebâb. 
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Beyt /Remel-j mütemtnen-i mahbün-ı mahçfûf-ı aşlem-i darb : Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 1796 

mczrcf-ı de fır ara 1797 -104- saç lutfile İhsan tuhmın 
her ne ekseng anı ok çunki orar-sen âhır 

l=Dünya tarlasına iyilik tohumunu saç; çünkü ne ekersen sonunda onu biçersin.] 

Ve yine Sedd-i Iskenderi'de geltir, ki [xlvi, 314 . 3987 ): 1798 
Metnevi /Mütekârib-ı nıiitemmen-i makşûr. Fe c ölün fe c üliin fe c ölün fe c ül/ 
ki dihkân ne kim düne meznf eter 
anı ok orar çunki vakti yeter 

!=Köylü her ne tohum ekerse vakti geldiğinde onu biçer.] 

Ve yine M a h b ü b u ’ 1 - K u 1 ö b 'da [üçinci kısmda bir tenb'ihde] gelür 
1 176. 3; (300) 92 b . 7], 1799 [Netr] 

$alâh H u fesâd tııhmın kim ekti, ki' m ormadı. 

[=Sulh ve fesat tohumunu kim ekli de biçmedi.] 

6 .V. ürer [< ur-er] Vâv telaffuz olınmayup mahzâ c alâmet-i zamm içün imlâ 
olınmış olduğı takdirce it ürmek ma c nâsma ürer demek olur. 

657 urar-s£n [< hûr-ar ««] Der-anbâr 1801 edersin demek olur . 1802 
658.ur | or[< hür- ım | or -] Emrdür. Hem darb eyle demekdür ve hem biç 
demekdür . 1804 


1795 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 67rl4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ’iyye ...: 57. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 29*. 

17% Bu beyitte:.fa c lün. 

1797 Yazmada: dehrğa. 

■798 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Satıglax : 66v29. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye ...: 58. 

1799 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 58. 

18 <X) Yazmada: kim. 

180i ‘içine atmak, biriktirmek’ STEINGASS: CP-ED : 507 b . 

'802 Şöyle tamamlanabilir: Nesâyimü ’ 1 - M a (ı a b b e 'de gelür [144.221: [Netr] 

Merkeb kiyin bakıp faş ıh til bile anğa dedi :: ki urğıl öz dimöğtngğa urar-sen. 

[=Eşek geriye bakıp anlaşılır bir dille ona kendi beynine koyuyorsun dedi.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanghvc: 67rl6. 

•803 CLAUSON: EDPT: 194". 

■8w Şöyle tamamlanabilir: Be d â y i c u ’ 1 - V a s a t ’da gelür [35.46,5): 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahbün-ı mahfûf-ı aşlem-i darb: Fe'ilâtün fe c ilâtün fe'ilâtün fe c ilün/ 
bir kıtyaş nıe faildin canıma ur c ışk otı 
yok ğse şern c -i havâtımm öçiirgil yâ Rab 

[=Canıma bir güneş meşalesinden aşk ateşini yak. Yakmazsan hayat mumumu söndür, ya 
Rabbi.] 

MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglas: 63v21. 
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659 urğaç | orğaç [< lıür-ğaç | or-ğaç] Urıcak ve biçicek demekdür. 

660 . urğalı [< hur-gali ] Uralı ve urmak içlin demekdür. , *’ 5 

66 1. ora | öre [< oro | örk+e] TahTİ laıyusına ve at kösteğine derler. 

662 . orğuştek Kâf kâf-i c Arabîdür. c İlm-i 46 ° mûsikîde bir uşüldür, ki 

Mızânu ’l-Evzân ’da, ki c arüz risâlesidür, koşuk lügatin taşlıîb 
etdügi mahalde bir terkibde gelür, ki ıss. U6): 1 * 06 [Netr] 

Yana koşukdıır, kim'* 01 orğuştek uşûlıda şâyi'diir ve ba c zı edvar kiitiibide ol 
usûl hem dikr boluptur. Ve ol siirfıd c Arab’ın ng te ve siirer hudâları vezni 
bile remel-i murabba c -ı mahdûfda'* 0 * vâki c bolıır. Ve anıng aslı bu neVdiir 
kim 

Bey t /Remel-ı murabba c -ı ınahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilün fa e ilâtün fâ c ilün/ 
veli ki ol ay hasreti derd ü dâğ-ı furkatı 
hem eriir cânımğa ört hem hayâtım âfeti 

[=Yine koşuktur, ki orğuştek usulünde olur. Bazı musiki nazariyatı kitaplarında bu usul 
zikrolunmuştur. Ve bu türküler Arapların deve güderken söyledikleri ezgilerin veznine uygun 
olarak mahzûf murabba 4 Remel veznindedir. Aslı şöyledir: 

Beyt 

O ay (yüzlünün) hasreti, dert ve ayrılık yarası, hem canıma yangın, hem de hayatımın sonudur.] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb'da evvelki faşlda selâtin-i -105- 
c âdil dikrinde gelür, ki |iı,3;(85)6 b , i3]: 1809 [Netr] 

Ra c iyyetka serâ vü bağ andın ma c mür ve sipâlıiğa kâm u ,3 ferâğ andın 
mevfür. Andın keçeler Etrâk zıYafâsı işi orğuştek'*' 0 . 


1805 Şöyle tamamlanabilir: Bk. aşukdum ve aşuktum. 

1806 Bk. koşuk Alıntı için bk, MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 37rl7, 288v6. PAVHT DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö'iyye 53,432. ŞEYIj SÜLEYMAN: LÇvTO : 29 b . 

1807 Yazmada: ki. 

1808 Aynı zamanda koşuku n veznidir (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc : 288v5). Medîd-i 
müsemmen-i salim (Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün) (NEVÂYÎ: Mızânu ’l-Evzân: 
146), 

1809 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc : 44r6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ’iyye ...: 57. 

1810 ÖLMEZ: arğuştek . Şu da eklenebilir: Bedâyi c u * 1 - V a s a \ 'da gelür [248, 321, 9]: 

Beyt /MücteU-i mütemmen-i mahbûn-ı mahdüf: Mela c ilün fe c ilâttin mefa c ilün fe c ilün J 
hoş ol ki bezmde aylar taparda arğuştek 

şeh anda fanbüre çalıp Nevayı döşe koşuk 

[-Mecliste aylar (boyu) arğuştek olsa şah orada tanbure çalıp Nevayı koşuk söylese ne hoş 
olur.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 37rl5. 
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[=llalkın sarayı ve bağı ondan dolayı bayındır. Askerin heyecanı ve sükûnu ondan dolayı çok. 
Ondan dolayı geceleri Türk kadınlarının işi orguştek usulü.] 

M.vöz [< <”z] Kendü demekdür. 1811 
<04 özge (< oz+ge] Ğayr ma c nâsınadur. 1812 
«s özgelerge (< Öz+ge+ler+ge] Gayrlara demekdür. 1813 
m* öz özünıni [< öz öz+ u m+ni] Kendü kendümi demekdür. 

(o? üzme [< oz+(y)me] Bâ-hod; ya c ni kendü[si]yi bilür demek olur. S e b c a - i 
Seyyare 'de Dilârâm firâipnda Behrâm Şâh 18,4 haldanda gelür ıxvm. 152, 

147X|: 

Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbûn-ı mahdüf Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 
bir zaman özme nli bir zaman bı-hod 
ne selâmet mizacıda ne hıred 

[=Kimi özünde ateş kimi aklı başından gitmiş. Mizacında ne selamet var ne akıl.] 

<o*.özige | özge [< oz+i+ge | oz+ge] Gâf gâf-i c Acemidür. Kendü[si]ye 
demekdür. Ve ğayri ma c nâsına dahi gelür ve madh u damm ma c nâsına dahi 
gelür, ki bir kişinüg hakkında özgedür derler. Bedâyi c u ’ 1 - 
V a s a t ’da [bir matla c da] gelür, ki 1399,551. i ]-. 1816 
Matla c /Remel-/ nıütemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün / 1817 
ne C aceb c uşşak ara bolsam tnen-i zar özgeçe 
kim eriir mef şuhlardın ol siiem-kâr özgeçe 

[=Zavallı ben âşıklar arasında müstesna olsam ne güzel, hani sevilenlerden de o sitemkâr bir 
başkadır hani.] 

Amma gayri ma c nâsına. Ğarâ’ibü ^-Şıgar da bir [hüsn-i 
makta c da] 1818 , ki 127, ı, si: 1819 46 b 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
sen giimân kılğaııdın özge cam u mey mevcfıd erür 
bilmeyin nefy etme bu mey-hötıe ehlin zâhidâ 


181 * Şöyle tamamlanabilir: Bk. Öz. 

1812 Şöyle tamamlanabilir: Bk. özige. 

1813 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tüzdi. 

1814 Yazmad: Şâh Berhâm. 

1815 TURAL: özde on. • 

•816 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ tyye ...: 62. 

TÜRKAY: Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün. 

1818 VÖLİAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: beytde gelür. 

>»19 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 62. FUZULÎ: Dnan: 125,1. 
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[=Sen kendi(nin) furkma varmadan önce de kadeh ve şarap vard. Bu meyhane halkm, 


bilmeden yok sayma.] 

Amma öz kendü ve özge ğayn ma'nSsına. Ç i h a 1 


Hadi L'de [tılbâ li- 


man yağalahu ’aybuhu •an 'uyûbi ’n-nâsi [-Ayıbı, im™ b»"™ 
uğroymaklıın k.ndi.ibi .1,koyana no nınlln.]'*» haditi lercemesindd] bir rubS'ide 

gelür, kİ [IV, 22, 28): 1821 

Dü-beytî 1822 /Hafîf-ı miiseddes-i mahbün-ı mahdiifi Fe c ilâtün mefâMİun 


ferilün/ 1823 


ey hoşa ol ki c ayb körrnek ile 
yüz h ün e rver merâtibiıı tapkay 
ya c ni öz 1824 c aybı perdesi közige 
özge 1825 el c aybı çihresin 1826 yapkay'* 21 

[=Ne hoş, kendi kusurunu görmekle yüz hünerlinin mertebesini buluyor; yanı kendi kusurunun 
perdesi, gözüne el kusurunun yüzünü örtüyor.] 

669 . özgü [< oz+gii] Gaf gâf-i c Acemıdür. Bu dahi kendü ma c nâsına gelür, kı 

Lisânu ’t-Jayr’da s'imurğ peri vaşfında gelür, ki ıxıx. 44.4i4] ; 1828 
Metnevı /Remel-/ müseddes-i mahdüf: Fâ c ilâtün la c ilâtün fa c ilün/ 

tanglası çun kelmiş el öz 1829 hâliğa 
bakıp ol per reng ile eşkâliğa 

[=Ertesi günü halk kendi hâline gelmiş; o kanadın renk ve hâline bakmışlar.] 

670 . üz [<y&] İmâle ile. Yüz, c aded ma c nâsınadur. 1830 -106- 


1820 al- c ACLÜNl: kaşfu ’l-hafâ : II, 59, 1673. hadit. 

1821 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 62. 

1822 Yazmada: Ruböfiyye. 

1823 Burada: Fâ c ilâtün ... fa c liln. 

1824 kendü. 

1825 ğayn. 

1826 Yazmada: perdesin. 

1827 Süleymaniye Ktp. Fatih Kit. 4056/2. sy, 4 b 3 . yr.; Yazmada: tapkay. Ya çihresin yapkay ‘yüzünü 
örtüyor’ ya penesin tapkay ‘perdesini buluyor’ olabilir. 

1828 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 73vl0. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye ...; 63. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 33 a . 

1829 Yazmada: el kelmiş özgü. 

1830 Şöyle tamamlanabilir: Sedd-i İskender! ’de gelür [XXVII, 193,21691: 

Metnevî /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
üç üz altmış altı lu c b u girift 
ötüp kim sinân uçı körmey zirih 

[=Üç yüz altmış altı oyun ve düğüm. Süngünün ucu zırh görmeden geçmiş.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 20vl8,73v8. 
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67i üz [< üz -1 yüz-] Bu dahi kır ma c nâsınadur; ya c ni bi-gsil demekdür. Bir dahi 
emr edüp şuda yüz demekdür. Sedd-i Iskenderi'de makâle-i 
Keşmir âhirinde cevün-ı şâhib-dil hikâyesinde gelür ıxu. 284.3M3]: 1831 
Metnevî /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ûlün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
dedi tecribem yok edi ey refik 
su m2 iizmekni örgenmey oldum gark 

( = Ey dost, tecrübem yoktu. Suda yüzmeği öğrenmeden boğuldum, dedi.] 

67 : üze [< *iiz+e] Üzerine demekdür. 1833 

673 üzük [< yüz- ü k] Kâf kâf-i c Arabldür. Hargâh esbabına derler. Ve hatim 
manâsına dahi gelür, ki B e d â y i c u ’l-Vasat 1834 ’da gelür 1255 , 331 . 


Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. FMtün fa'ilâtün fâ^ilâtün faulün/ 
hâtim-i ladine eğer ağzmığa yetkeç tişîegüm 
miihr eterde mum yapuşkan kebi baskaç üzuk 47 a 

[=Mühürlerken üzerine yüzük basılan mumun yapışması gibi, lal gibi olan duda c ın 


^^"a^rGönderdi. Ife* gönder, irsâl eyle d.mekdür, ki 

V a k f i y y e 'de gelür ir 747 a . 12 . l 1 i6 b . 28 ): [Netr] 

Ve dermâııdeler hâlinin* tefimde alarm azalan bile uzatmak. 1836 

[=Âcizlerin hâlini teftiş etmede onlan nzalanyla göndermek.] 


S e d d - i 1 s k e n d e r I 'de gelür ^ ^ « 

Metnevı /Mütcfcârib-ı mutemmen-ı makşur. 
ayırdı üç üz keştı-i • ı ez-tek 

barurda neçük kiııı hilal-i felek . vır ı. 1 

[=Göğün hilali gibi hızlı giden Uç yüz tekneyi ayırdı.] 

• keşthi\ TÖREN: teştı. „ 

MUHAMMAD M AHDİ XAN: Sangla.c 20v - v • MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 

m Alınlı için I*. T«J- ImANİ: taHT »««« ” . 

71v29. PAVET DE COURTEİLLE: el-lıığatu n-ne\a nv 

832 Yazmada: söz. 

833 Birçok yerde. , Nevüdirü ’§-Şeb5b. 

834 Bedöyi'u 'l-Vasa ^ N^ v J Pavet DE COURTEİLLE: el- 

835 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN. Sang 

lugütu ’n-nevâ’iyye ...: 64. . ..,s*; V ve ...’de burada bitiyor. Yazmada: +ıung 

1836 Örnek VELIAM1NOF-ZERNOF: el- ugM‘ ^ bfl ile ömc k uyuşmuyor. 
dedügi gâf-i ‘Acenuile. Göndermek demekdür. Madd 
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Ve yine Ferhâd u Şîrîn'de Husrev ile Buzurg-ummîd [<>. ınm. 
Mihîn Bânö'dan Ermeniyye hişânn istcdüklerinde gelür, ki ıxxxıx.3î7. 20 i: 1K17 
Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i mahdüf Mefa c ilün mela c ilün fe c ölün/ 
degeç bu söz tapıp şahş-ı suhan-dâtı 
uzattılar anı ğamg/n ü handan 

[=Söz bilen bir adanı bu sözü bulup söyledi, onu gamlı ve neşeli gönderdiler.] 

675 . uzalmak [< uz+a-l-mak] Uzamak ma c nâsına. 

676. uzalur [< uz+a-l-ur ] Uzar demekdür. 

677 . uzaldı [< uz+a-l-dı] Uzadı demek olur. 1838 

678 uzalsa [< ıtz+a-l-sa] Uzansa. ra c alâ hâdâ ’l-kiyâs. Cem c inde lâm-ıla 
telaffuz olmur. 

679,ozakı 1839 kün | uzağu kün [< oz-a+kı \ uz+a-ğıı] Kâf kâf-i c Arabidür. Dünki 
gün degül ötekü gün demekdür. Ve uzun gün ma c nâsına dahi gelür. 
68o.uzalıp ve uzala [< uz+a-l-'p, uz+a-l-a] Uzanup ve böyüyüp demekdür. Ve 
uzanup yatup ma c nâsına dahi gelür, ki e ş c â r -1 Lutfî'de [bir matla c da] 
gelür 1840 [67, 79, l]: 1841 

Matla c /Müctetr-ı miitemmen-i mahbün-ı mahdüf. Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 1842 

közüng -107- ki lâle vü nesrin üze uzala yatur 
Hoten çiçekleri içre ım meğer gazale yatur 

[=Lale ve yaban gülü üzerinde uzanmış yatan gözün sanki bir ceylanın Hoten çiçekleri içinde 
yatmasına benziyor.] 

6$ı.osal [< *osa-l] Tehâvün ve tekâsül edüp oyalanmağa derler. 1844 


1837 Alıntı için bk. PAVET DE COÜRTEİLLE; el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 61. 

1838 Şöyle tamamlanabilir: Nevâdirü ’ş-Şebâb'da gelür [98, 98,5]: 

Beyt /MüctetM* mütemmen-i mahbün-ı mahdüf: Mefa L ilün fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 
cününğa tüşti şanavber kadi fiğdin eyle ki su 
bolup ayağığa zenclr uzaldı başığa saç 

[=Boyundan dolayı fıstık çamı çıldırdı. Su onun ayağına zincir olup başında saç uzadı.] 
MUHAMMAD MAHDIXÂN: Sanglax: 229vl8. 

1839 Yazmada: ozağu. 

1840 Bu beyit güldestelere alınan bir gazeldendir. Topkapı Sarayı Müzesi Arşivi 11980-Ç. sy. Bk. 
SERTKAYA: Osmanlı Şairlerinin Çağatayca Şiirleri III ve Uygur harfleri ile yazılmış bazı manzum 
parçalar I”, 166. 

1841 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax\ 73r7. PAVET DE COÜRTEİLLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye6 i. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO : 32 b . 

1842 Bu beyitte:.fa c lün. 

1843 Yazmada: üzre. 
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6»ı ösrük [< es^r-^k] Kâf c Arabıdür. M ast ma c nâsına gelür. 1845 

ösrü S cn > ösürgcn [< nUr-gm ] Mest olan ma'nlsınadur, ki M a |ı b ü b u 
I - K u I ü b da [üçinci kısmda] bir tenbihde gelür tısı. o oro, , 0] , 51; ıw* 
[Netr] 

Ösürgen 1847 tayılur. 

[=Sarhoş olan yıkılır.] 

«a üstiğa [< ilst+i+ğa] Üstine demekdür, ki Sultân IJüseyn e § c â r ında [bir 
matla c da] gelür ıı«2, im. i).- 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
hatf-ı cân-efzâ çıkarmış lal-i handan iistine 1848 
Hızr dek kim saye salğay âb-ı hayvan üstine' m 47 b 

(=(Sevgili,) bengi suyun üstüne Hızır’ın gölge salması gibi, gülen dudaklarının üstüne (cana) 
can katan ayva tüylerini çıkarmış.] 

6*.v oşuktı [< aş- u k-tı] Iztırâb-ıla C acele eyledi demekdür, kiGarâ’ibü ’ş- 
$ ı ğ a r 'da [bir hüsn-i makta c da] gelür ı-toz 550.6]: 1850 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
dediler ol şöh her dem aşukup mx öydin çıkar 
can işi çıkmak iiçiin veli kim şitâb l85 - oldı yana 

[=0 çekici güzel her zaman evden acele acele çıkar, dediler. Ah yine can çıkacak diye 
koşuşturma var.] 


1844 Şöyle tamamlanabilir: Sedd-i İskenderiye gelür 1XXVÜ, 178. 1942]: 

Metnevı /Mütekârib-ı mülemmend mukşûr. Fe L uiün fe c ülün fe c ülün fe c ü M 
çii bardı kişi bilgeli şerh d hâl 
ki öz hıdmetin nevçiin etmiş osal 

[=Adam işin aslını bilmek için gitmişken kendi işini niçin ağırdan almış.] 

Muhammad MahdI XÂN: Sanglax : 75rl2. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 33 b . 

>845 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ahsum, esriikgine, angdıp ve andıp, öksük, süzgüç. 

I84 « Alınü için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 74vl2, I92rI6. 

1847 Yazmada: ösiizgen. 

>848 Benzeri Mecâlisü ’n-Nefâyis'tede geçer [I. 234 § 461; II, 55SJ. M ı z â n u 
’ 1 - E v z â n |59). 

Yazmada: üstiğa. 

1849 Yazmada: sebze-i haftıng sevdâ-yı la r l-i handan üstiğa. 

1850 Alıntı için bk. JALİ c ÎmAnI: Bada i' al-Luğat: 21 b 4 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n- 

nevâ’iyye ...: 67. ŞEYlj SÜLEYMAN: LÇvTO : 14 b . 

>85i Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

>852 Yazmada: çıkmakğa her dem ıstır âb. 
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686.uşatmalL 1853 [< uşa-t-mak] Uvatmak demckdür, ki [NevâdirU 
Ş e b â b ’da] [bir] 1854 terci c de gelür imu, 657. v,49] : 1855 

Beyt /Hezec-/ miiseddes-i mahçjfıf: Mefâ c ilün mefü c ilün fe c ülün/ 
ıışatmak isteseng bu bendlerni 
mııkayyed bolma lS}6 anda oşbudıır m7 pend 
[=Bu bağlan kırmak istersen bunda verilecek öğüt şudur: Bağlanma.) 

687 .oşol [< oş ol] 01 nesne ve ol kimesne demekdür, ki H a y r e t ü ’ 1 - 
E b r â r ’da evvelki münâcâtda gelür m. m. ıs h44hs>. 2oj: is ' 8 
Metnevi /Seri 0 -/ miiseddes-i nıafvi-i mekşiif: Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 
lâkin 1859 oşol çihre-i c uşşâk-sıiz 
kim anğa her \em c adur âfâk-sûz -108- 

[=lakin o âşıkları yakan çehre, ona ufuklan yakan bir parıltıdır.] 

6ss.oşal [< oş ol] Bu dahi hemin bu ma c nâyadur, ki Bâbür Mirza e § c â r ında 
[bir makta c da] gelür 1140 . 37 . 5): 1860 

Mataa c /Hezec-/ miitemmen-i salim: Mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefa L 'ilün/ 
figânım aştı biilbiildin ğamiyok derre bu kuldın 
besi Bâbür oşal giildin könğülde hâr-hânm bar 

[=Feryadım büîbülünkini aştı. Bu kuldan yana zerre bir gam yok. Babilr, artık bu gülden 
gönülde hasretim var.] 

689.uşalğay [< uşa-l-ğay] c İbâreti ufana demek ma c nâsına uşatıp-men şıyup 
tururum demekdür. 1861 


1853 Yazmada: uşanmak, nün-ıla. Kıyıda: uşalmak dahi denilür. 

1854 V&LIAMINOF-ZERNOF: el-luğütu ’n-nevü’iyye .... 

1855 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 76r26. PAVET DE COURTEILLE: el-luğütu 
'n-nevâ’iyye66 . 

1856 Yazmada: olma. 

1857 KARAÖRS: uşupdur. 

1858 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğütu ’n-nevü’iyye ...: 67. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvT O: 35 a . 

1859 SABİR: Lık mi? 

1860 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : 76rl. PAVET DE COURTEILLE: el-luğütu 

’n-nevü’iyye ...: 66. 

1861 Şöyle tamamlanabilir: ûarâ’ibü 'ş-Şığar’da gelür [74, 66, 3]: 

Beyt/Hezec-/ mütemmen-i sülün : Mefa c îlün mefa c îlün mefâcilün mefa c îlün/ 
köngiilge nüvekinğ tü kirdi bî-had hıfzın iyler-mûn 
ki bu şişe içinde ol dağı nü-geh uşalğay tep 

[=0 bile bu şişe içinde ansızın kırılır diye temrenin göğse girince son derece hassas 
saklıyorum.] 
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6oo oşukmak [< aş- u k-mak] Aşukmak, ki C acele ve ıztırâb ma c nâsına geçdi, ba c zı 
nüsahda zamm-ıla oşukmak kitabet olınur, bu beytde oşukup lafzı C acele ve 
ıztırâb edüp demekdür. 11462 

«i. Uğan, Uğun ve Uğanum [< u-ğan+ u m] Hudâ' m ma c nâsınadur, ki 
Ferhâd u Şirin'de hâkân sultanlığın Ferhâd'a teklif etdügi mahalde 

gCİÜr, kİ [XVIII. 176. 54]: 11(64 

Metnevi /Ilezec-/ müseddes-i mahçjüf. Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ültin/ 

bükün yüz şükr kim kddı Uganim 11(65 

seni ming ım cınça kim bolğay mı giımânım 

|=Bugün yüzlerce şükür. Kadir Allah seni bin o kadar yüceltti, kanısındayım.] 

Uğanım dedügi Hudâm demekdür. 

Ve yine Gül ü Nev-roz-ı Lutfî'de gelür, ki |lxxxv, 72 ,837i: 1868 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

Uğan m 9 lakdbridin bu ım ğavş-ı ğavvâş 48 a 

tengizde îaptdar bir gevher-i hâs 

[=AUah’ın takdirinden bu dalıcı dalgıç denizde halis bir inci buldu.] 

Ve yine Gül ü Nev-roz-ı Lutfî'de Nev-roz-ıla Gül Ka c be'de ataları - 
y-ıla cem c oldukları mahalde gelür, ki ıcxıx.96. 1125 ]: 1871 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
körüp Nev-roz u Gül bu derd-i dilni 
yöriittiler Uğan dikrine 1872 tilni 


MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 75vl7. 

1862 Kıyıda: [öarâ’ibü ’ş-Şığar’da gelür [407,550, 6]: 

Bey t /Remel-/ mütemmen-i mahdüf, : Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
dediler ol şöh her dem a şu kup öydin çıkar 
cân işi çıkmafc üçün veh kim şilâb oldı yana 

[=0 çekici güzel her zaman evden acele acele çıkar, dediler. Canın işi çıkmak için yine 
telaşlanmak oldu.] 

Yazmada: oşukup, çıkmakğa her dem ıztırâb. 

1863 Yazmada: Bir dahi Huda. 

1864 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 76vl9. PAYET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye ...: 67, 385. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 35 a , 208 a . 

1865 Bk. -ğan. 

1866 Yazmada: yüz . 

1867 Yazmada: menine:... ördi. • 

1868 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 67. 

1869 Yazmada: uğun. 

1870 Yazmada: bı. 

1871 Alıntı için bk. PAYET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 67. 
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[=Nev-roz ile Gül, bu gönül derdini görüp dili Allah'ın zikrine devam ettirdiler.] 

692 . uğ 1873 [< üğ] Hargâh esbabına derler. 1874 
693.oframak [< öp- u r+a-nıak] Eskimek ve yıpranmak. 

694 ofranur [< öp- u r+a-n-ur] Eskir ve yıpranur demekdür. 

695 . oİ£ Hemân demekdür. 1875 
6%. ok Övün. 

697. okt [< Ar. vakt] Vak Wb t ma c nâsmadur. 

698 oburda [< okı-r+da ] Okur-iken demekdür 1877 . [ö a r â ’ i b U ’ş- 
Ş ı ğ a r ’da gelür (281.367.3]: 1878 ] 

Beyt /Müctetr-/ mütemnıen-i nıahbün-ı maktu 1 : Mefâ c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

okurda aktı yaşını ihtiyarsız güya 
ki hecr düdesidin nâmeğa midâd etting 

[=Okurken kendimi tutamadım, gözyaşını aktı. Ayrılık isinden mektuba mürekkep ettin dersin.] 

699 . okuldı [< okı-l-dı ] Okundı demekdür. 

700 okuy [< okı-y] Okuyaym demekdür. 1879 

7oı ukuş [< uk- u ş] Fehm 1880 demekdür, ki M e c â 1 i s ü ’n-Nefâyis'de 
[yedinci meclis âhirinde Şâh öarib Mirza vaşfında] kırâ’at ve ukuş lafzı 

gelür [i, 199, § 455 , ıı, 52i]: [Netr] 


1872 Yazmada: köterdiler... şükride. 

1873 Yazmada: uğu. 

1874 Bk. irkene, basruğ, bağış, bosağa, torluğ, tünglük, çığ, gözünek. Şöyle tamamlanabilir: 
Muhâkimetü ’l-Luğateyn 'de gelür {(176) 777 a , 20, (210)1: [Netr] 

Bir müte c ayyin neme kim alj: öy dür, anğa hargâh at koyupdurlar; amma anıng eczasının~g köpini 
Türk i t ili bile ay t urlar. Andak ... uğ. 

[=Belirli şeylerden biri de ak öy “ak (keçe) ev”dir, ona lıargâh adını koymuşlardır; ama onun 
parçalarının çoğunu Türk dili ile söylerler. Mesela ... uğ.) 

1875 Şöyle tamamlanabilir: Bk. İrke, urar | orar, ökte, tarmaşıp, tarıknıa, çakan. 

1876 Açıklama: Vakt: Vakit zamanın parçasıdır. Vakit ile zaman arasındaki münasebet nokta ile 
çizgi arasındaki münasebet gibidir (el-ASKERÎ: el-Furûk fı'l-Luğa : 400). 

1877 oframak ve okurda maddeleri arası VEUAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...’de yok. 

1878 Yâr namesine cevap vermek içeriklidir ( C ABDÜ ’L-CEMIL KÂTİB: Tuhfetü ’s-Selâfm: 40 a ). 
Alıntı için bk. JÂLF IMÂNÎ: Bada i' al-Luğat: 21 b ıv MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax : 77rl5. 

Şöyle tamamlanabilir: Ğ a r â ’ i b ü ‘ş-Şığar'da gelür [382, 512, 5]: 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahçfüf : Fa c ilâtün fâ c ilâtün facilâtün fa c ilün/ 
koy gül ü bülbülni gül-gün mey t ola tut bülbüle 
tâ okuy bülbül makâlâtın açıp gül defterin 

[-Bırak gülü bülbülü, gül renkli şarapla doldur kadehi. Gül defterini açıp bülbül makalelerini 
okuyayım.] 

MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglcvc: 11x24 . 

1880 Fehm: Yazmada, Okuyuş. 
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[Av ve kuş hâfınğa nıerğüb 22 ve kıra at ve ukuş köiıglige mahbüb.) 

I=Aklı fikri daima av ve kuşta, okuma ve anlamada olup gönlü sevgi doludur.] 

702 okup [< okl-p] Okuyup demekdür, [kirâ’at edüp ma c nâsmadur.] IK!il . -109- 
7 o.ı ukar Turna kulang ma c nâsınadur. l,fK2 

704 .ok Nakd ma c nâsınadur. Ve hamân ma c nâsınadur, kiBedâyi c u ’ 1 - 
Vasat ,8S3 'da [bir makta c da] gelür |i6. 19 , 7 ): 18X4 

Makta c /Remel-/ miitemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
küyüng ım oA IKKft ister Nevâyinesye cennet ehl-i ziihd 
munça ok'™ 1 bolğay tefâvüt c âlim ü câhil ara 

[=Ncvâyî bizzat sokağını ister zahit unutulmuş cenneti. Bilgili ile bilgisiz arasında bu kadar 
fark olacak.] 

m ükülgen [< yüg- ü l-gen] Kâf-i evvel c Arabı ve gâf-i tânî c Acemıdür. Cem c 
olup yığılan demekdür, kiFerhâd u Şîrîn’de Ferhâd Sokrat Hakîm 
hişânnda gördi [xxıv, 2 : 9 .76]: ım 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
ganimet kördi her yan haddin efzün 
iikiilgen her taraf yüz genc-i Körün 

[=Her yanda sayısız doyumluk, her tarafa yüzlerce Karun hazînesi yığılmış gördü.] 


1881 VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...’de ukuş maddesinde Önce. Şöyle 
tamamlanabilir: Bk. hürer. 

1882 Yazmada: o kar [< yok+ğaru] Yüksek ve bâlâ ma c nâsmadur. Açıklama: Ukar, Küleng, turna, 
bütîmâra dahi ıtlak olunur (BABUR: Vekâyf: 142 a , 142 b , 280 b . THACKSTON: II, 295, III, 601 -/o/ 
ile-. PAVHT DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 69. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 36 a ) 
biçiminde onarılabilir. Turna mor renkli uzun boyunlu olup kuyruk altındaki tüyleri üsküfe takılır 
(MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar : 77v25, 173r5). Bir de ukar farklı bir karşılık ve ek bilgi bilgi 
olarak bk. Mâliku 1-haztn : Boz balıkçın, Türkler uhar der. Eti yenilir. Her zaman gamlı olduğundan 
‘‘hüzünlü” de denir. Yuvasının imha edilebileceği endişesi ile her zaman ırmakların sığ yerlerini 
sahiplenir. Altında su olmasına rağmen korkusundan yuvası yukarıdadır (al-QAZWÎNÎ: Nuzhatu-l- 
Qulüb: Metin: 121; Çeviri: 25. ÂŞIK MEHMED: Menâzırü'l-Avalim: (III, 1648) II, 2Q5 b , Mo. uhar 
‘karabatak, karatavuk’ LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1375 a . 

Şöyle tamamlanabilin Bk. otağa. 

1883 B e d â y i c u * l - V a s a / : Yazmada; Garâ’ibU 'ş-Şığar. 

1884 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 77v22. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye ...: 69. 

1885 TÜR KAY: meskeni ng. 

1886 Yazmada: nakd, 

1887 hernün. 

1888 Alıntı için bk. TAU C ÎMÂNI: Bada i' al-ütğat: 22%. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 
nevâ’iyye ...: 71. ŞEYIJ SÜLEYMAN: LÇvTO: 37% 
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7 (i 6 . üker [< yiig-er] Cem c eder, yığar demekdür, ki H a y r e t ü ' 1 - 
E b r â r 'da söz ta c nfinde geliir, ki ın. xıv, 75 t4*?x35). s:|; 1889 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i mafi'hi nıekşiif: Müfte c ilün müfte c ilün [541011/ 

c arşada şafranem ol 1 *'* 0 kim töker 
neçe yığaç pâresidiir kim iiker 1891 48 b 

[=Satranç tahtasını serip döken ağaç parçasını yığar.] 

707 . ükse [< yiig-se] Yinekâf kâf-i c Arabîdür. Cem c edüp bir nesneyi bir yere 

yığsa demekdür, kiSeb c a-i Seyyâre'de [Şeyh Nizâmı 11141-12031 
vaşfında] gelür ıvı, 53 . 343 ]: 18,2 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i nıahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 1891 
kim cevabimi allığa tökse 
tell-i gaflet kebi anı ükse 

[=Kim elmaslan önüne dökse onu gaflet tepesi gibi yığsa.] 

708 . üger | öger [< *üg-i-t- 1 og-er ] Gâf c Acemidür. Un ögüdür ma c nâsına gelür. 

Ve medh eder demekdür. 1894 -110- 

709. öğün [< örji+n] Gâf gâf-i c Acemidür. Gayrı demekdür, ki e § c â r -1 Luffi'de 

[bir hüsn-i makta c da] gelür ( 205 .278,4]: 1895 


1889 Alıntı için bk. MUHAMMAD MaHDİ XÂN: Sangla *: 300rl8. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğatu ’n-nevâ ’iyye ...: 71. 

1890 Yazmada: her . 

1891 SABÎR: öger 

1892 Alıntı için bk. TÂLİ C İMÂNI: Bada i' al-Lıtğat: 22* 5 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 

78r25. 

1893 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

1894 Şöyle tamamlanabilir: F e v â y i d ü * 1 - K i b e r ’de bir makta c da gelür [265, 280,7]: 
Makta c /Remel-/ mütemmen-i mahbün-ı tnahfüf-ı aşlem-i farb\ Fe c ilâtUıı fe c ilâtün fe c ilâtün fe l ‘ilün/ 

ziihd ile ey ki NevâySıi Öger-sin kördük 
işi ösrüklük emiş hem-dem-i peymâne imiş 

[=Ey Nevâyî’yi züht sahibi diye öven, onun işinin sarhoşluk dostunun da kadeh olduğunu 
gördük.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 78r5. 

S e b c a - i Seyyâre'de gelür [XXXVIII, 440,4906]: 

Metnevî /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf : Fe c iîâtün mefa c ilün fe c ilün/ 
el ögerdin kongiili şâd itmen 
ki hoş-âmedğa i c tibâr itmen 

l=Elin övmesinden gönlü şad etmem. Hoş geldi(niz)e itibar etmem.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 78r7. 

1895 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ' n-nevaiyye 73. ŞEYy SÜLEYMAN: 

LÇvTO: 37 b . 
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Bcyt /Hezcc -i mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdûf : Mef c Qlü mefa'îlü mefa'îlü 

fe c ülün/ 

vaşlıngdın öğün lıcç neme'*'*' Hakdm tilemes-men 
yâ Rab ki icabet ola bu bende dıfösı 

l=Sana kavurmaktan başka Allah’tan hiçbir şey dilemiyorum. Acaba, bu kulun duası kabul olur 
mu?] 

710 ükmek [< yüg-mek) Kâf-i 'Arabi ile. Cem' etmek ma'nâsınadur. 

711 öktedür [< *ök+te-g+dür] Öykedür, gazabdur 1897 , ke-ennehu ökte 

laf?ındandur. 1898 

Ve yine Bedâyi'u ’ 1 - V a s a t 18 "’da gelür [54. 70 . 5 ]: 1900 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilün/ 
nâşihâ çâı c ömr öter koy kim bolay c işret bile 
c ayş terkin kim buyurdung Öktedür bu ne v' öğüt 

[=Ey öğüt veren, ömür madem geçiyor, içki ve eğlence ile olayım. İçki ve eğlenceyi terk et 
dersen bu nevi nasihat gönül perişanlığıdır.] 

Öktedür dedügi bu nev 0 naşihat gögül perişânlığıdur 1901 demekdür. 

712 ongalmak [< orj+a-l-ınak] Orjulmak ma'nâsınadur, nün resmidür. 

7 13 ongalğay [< oy+a-l-ğay] Ogula demekdür. [Garâ’ibü ’ş-Şığar’da 

bir hüsn-i matla'da gelür |74, 66,2j: 1902 ] 

Beyt /Hezec-ı miitemmen-i salim: Mefa'ilün mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün/ 
köngülge yüz tümen neş ursa hicran eylemen nâle 
vişâlinğ noştdın ol zahmlar bir kiin ongalğay dep 


18% Yazmada: neme. 

18^7 Yazmada: öktetür Kalyidur ve incidür. Açıklama: Öktedür, Bu yanlış bir biçim olmalıdır. 
Ökte+tiir biçimi Ökte-t-ür diye anlaşılmış, oradan da öktediir söyleyişine ulaşılmıştır. Hâlbuki bu 
biçim ökte+dür ‘Öykedür ve gazabdur’dur. Nitekim ökte maddesinde ökte için 4 gör)ül perişan 
edecek söz’ denilmiştir, öktedür için örnek olarak bir de bk. NEVÂYÎ: Carâ'ibii ş-Şığar: (86, 83. 6] 
(MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 79vl3). 

1898 Bundan sonraki kısım ökte maddesinden alınmıştır. 

1899 B e d â y i c u * / - V a s a / : Yazmada; Carâ’ibü 'ş-Şığar. 

1900 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü n-Nihâye: 129. gazel. Alıntı için bk. JAL\ Ç IMÂNÎ: Bada*i * al- 
Lügat: 22\ y MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 79vl2. PAYET De COURTEILLE: el-lnğâtu 7ı- 
nevâ'iyye ...: 70. 

190 i Yazmada: perişan eder. 

1902 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 111. gazel. Alıntı için bk. TÂ LU İMÂNÎ: Bada'i ‘ al - 
Lügat: 23 a 3 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 88vI4. 
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]=Kavuşma merhemiyle o yaralar bir gün iyileşecek diye, ayrılık, gönle yüz bin şiş vursa ah 
eylemem.] 

7 u ökte [< *ök+te-g] Kâf kâf-i c Arabîdür. Tünd olup ğazab etmeğe derler. Ve 
göıjül perişan edecek söze derler, ki S e d d - i lskenderi'de hakan 
mahfî İskender'e geldügi mahalde gelür, ki |XLVııı. 334. 42 ooi : 1903 
Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i rnakşür : Fe t ülün fe c ulün fe c ölün fe c ül/ 
yok erse sarığa ökte söz yok edi 
ne bolsa bizing 1904 sandın ok edi m5 

[=Yoksa sende hakaret söz yok idi. Bizden yana ne olmuşsa o idi.] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulöb'da üçinci kısmda bir tenbihde gelür, 
ki [145, 9; (259) 76 b , 6]: 1906 [Neti*] 

Ökte hükmi birevni kılsa 7 nâ-bûd ol zaman peşincin 49 a bolmak ne süci 

[=öfke hükmü birisini yok ederse sonra pişman olmak neye yarar.] 

715. ögti [< ög -ti] Gaf gâf-i c Aeemidür. Ögdi medh etdi demekdür, ki G ü 1 ü 

Nev-roz-ı Lutfi'de gelür [vu, ıı, i 26 j: 1907 
Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i mahdüf: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
ki ögdiler mm Hoteıı zıbâlarını 
zamanı Rûm ’nıng ra c nâlarını 

[=Bir zaman Hoten güzellerini, bu zaman da Rum güzellerini övdüler.] 1909 

716 öktek [< ök+te-k] Kâflar kâf-i c Arabidür. Öykelü ve ğazabludur demekdür. - 

111 - 

717. öğürmek [< Öki-r-mek] Gâf-i evvel c Acemidür. Ve kâf-i tânı c Arabîdür. 
Ağlamak ma c nâsına. Muhâkimetü ’l-Luğateyn'de Nevâyî 
hazretleri bu lügati şöyle taşhih etmişlerdür, ki [07i)776 a , i 6 ,( 206 )j: 1910 [Netr] 


1903 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-Iuğâtu ’n-nevâ’iyve 70. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvTO: 36 b . 

1904 Yazmada: bizn 'ıng. 

1905 Bundan sonraki kısımdaki ilk örnek öktedUr maddesinde verilmiştir. 

1906 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDi XÂN: Sanglax: 79vl5. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye ...: 70. 

1907 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ ’iyye ... : 71 . 

1908 Yazmada: ögtiler. 

1909 ERASLAN: “Çağatay Şiiri”, 598 25 . 

1910 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 78vl8. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye ...: 72. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 37\ 
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Yana beyik ün bile kim i'tidülsiz ,7 âşüb bile yığlağaylar, anı öğürmek 
derler. Ve Türkçede 19 " ol nufnâda bu inatla* bar kim 
Beyt /Hezec-i miitemmen-i sâlinı: Mefâ c ilün mefa c ilün mefâ c îlün mefa c îlün/ 
işim tağ üzre lıer yan eşk seyl-âbını m2 sürmekdUr 
,s firak âşübıdın her dem bulut yanglığ ögürmekdiir 

|=Yine yüksek sesle itidalsiz, ortalığı velveleye vererek ağlarlar, öğürmek derler. Türkçede bu 
anlamda bu matla (başlangıç beyti) vardır: 

Beyit 

işim, dağ üzerinden her yana gözyaşı selini akıtmaktır. Aynlık kargaşasından her an bulut gibi 
höykürmektir.] 

Ve istifrâğug evvel hâline dahi derler. 

7i8.üküş [< yiig-üş] Bi-hadd ma c nâsınadur. ,91î 

719 öksük [< egsü-k] Kâf kâf-i c Arabidür. Eksik demekdür, kiBedâyi c u 
’ 1 - V a s a t ’da [bir matla e da] gelür [257, 334 , ıj: 1914 
Matla c /Müctet/-/ mütemmen-i mahbıtn-ı inaktı?: Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

meni ki muğ-beçe deyr içre eylegey 1915 ösrük 
ne tang közümge kuyaş bolsa derredin öksük 

[=Meyhaneci çocuğu kilisede beni sarhoş edecekmiş; güneş gözüme zerreden küçük görünse 
şaşılır mı?] 


19U Yazmada: Tiirkkede. 

1912 Yazmada: seyl-âbın , 

1913 Şöyle tamamlanabilir: Sedd-i İskenderiye gelür [LXX VI, 468,6289]: 

Metne vı /MüteJ:ârib-/ mü [emmen-i ma kyün Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
ytğaç atların bahr ara ç apışıp 
ükiiş rene ile birbirin tapı şıp 

[=Irmakta ağaç atlan koşuştu. Pek çok sıkıntı ile birbiri (ikisi) buluştu.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 204rl6. 

Sedd-i İskenderî'de gelür [LXVIII, 424,5629J: 

Met nevi /Mütekârib-/ miitemmen-i ma fotin Fe c ûlün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
ükiiş nâle eylep teçallum bile 
sorup şah alarm t e rahim m bile 
t=Çok inledi sızlandı. Padişah onlara acıyarak sordu.] 

MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 240r5. 

1914 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax; 79v23. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevö’iyye 71. 

1915 Yazmada: eyledi. 
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7:0. oksüp [< egsii-p] Kâf kâf-i c Arabidür. Eksik eyleyüp ve eksiltip demekdür, 
ki Gül ü Nev-roz-ı Lutfî'de Nev-roz Behmen'e eyitdi [xxxm. 30. 

345): 19,6 

Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i mahdûf: Meta c ilün meta c ilün fc c ûlün/ 

işirig azıp-Utrur mn sakal akarlıp 1918 

munung tek' w c akhng öksiip 19:0 cehli ng artıp 49 b 

[=Sakalın ağardığı hâlde 15 in artmış bu, aklının azalıp cahilliğinin artmasına benzer.| 

72 1. öksülür ve öksütür [< egsü-l-iir | egsii-t-iir] Bu dahi eksilür demekdür. 

[Fevâyidü ’l-Kiber’degelür 171 . 71 .7|: w:ı ] 

Beyt /Hezec-ı miitemmen-i salim : Mefâ e ilün mefa c ilün mefa c ilün mefâ c ilün/ 
fena mey-hânesiğa sal meni ey rind-i c ârif kim 
gamımın öksütür deyr-i feııâ nıey-hâne andın köp 

[=Ey kalendermeşrep bilge, beni fanilik meyhanesine sal (gönder); çünkü fanilik kilisesi 
gamımı eksiltir, meyhane ondan da çok.] 

722. öksünmek [< egsii-n-mek] Eksilmek demekdür. 

723. öng | ong Örj; ya c ni pöş ma c nâsına nün resmidür. Ve şağ canibe dahi ıtlak 

olınur. 

724 . öksüdi [< egsü-di] Eksildi demekdür, ki Lisânu ’t-Tayr'da 

tevhidde - 112 - gelür 11.15, s ]: 1922 

Metnevi /Remel-ı müseddes-i mahdûf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
yeryüzin yamğur suyı birle yudı 
gerd çirki ol yumağdın öksüdi 

[=Yeryüzünü yağmur suyu ile yıkadı. Toz toprağın pisliği o yıkamayla azaldı.] 

725. car 1923 [< Mo.] İmâle ile. Habar ma c nâsınadur. Amma mutlak pâdşâh 

canibinden sefer içün leşkere olan habere derler, ki Ferhâd u 
Ş i r i n 'de gelür ıxx, 196,77|: 1924 


1916 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğütu '11 -neva'iyye ...: 71. 

1917 Yazmada; durur. 

1918 Yazmada : ağartıp. 

1919 Yazmada: dek. 

1920 DİNÇER: az.ıp. 

1921 Ayrıca bk. NEVÂyI: Nevâdirii ’n-Nihâye : 104. gazel. Alıntı için bk, MUHAMMAD MaHDÎ 
XÂN: Sanglax : 45r25. 

1922 Alıntı için bk. MUHAMMAD MaHDI XÂN: Sangiax: 79r8. PAVET DE COURTEILLE: el-lugâtu 
’n-nevâ ’iyye ...: 71. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO ; 36 b . 
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Metnevî /Hezec-/ müseddes-i mahdiifi Mefa c ılün mefa c ılün fe c ülün/ 
çerikge 1925 eyleben m t ad u bolcar 
tavacı her (araf yetkürdi ol car 

|=Orduya toplanma gününü ve yerini belirttikten sonra, ulak her yana o haberi yetiştirdi.] 

726 ölçek ve ölçek [< ölç-ek, iil+çek] Kâf c Arabidür. Kiyâs ma c nâsına gelür, ki 

Nevâdirü ’ş-Şebâb 1926 'da [bir hüsn-i matla c da] gelür 1322. 323, 

21: 19:7 

Beyt /Hezec-/ miitemmen-i salim : Mefa c ilün mefacılün mefa c îlün mefa c tlün/ 
çıdar-men her neçe zahm ursa ol katil velibolnıas 
çıdamak ger birin öz c uzvıda kılsa birev 1978 ölçek 

1=0 katil (sevgili) beni ne kadar yaralarsa ben dayanırım; fakat biri onun uzvuna aynı yarayı 
açsa dayanamam.] 

727. ölçeş[ip] [< ölce-ş-‘p] Bir kişi ekâbir öginde bir dizin yere koyup ve bir dizin 
kaldurup elin başına koyup şogra varup elin öpse ve görüşse bu vasfa 
derler, ki Gül ü Nev-roz-ı Lutfı'de hâkânug elçileri geldügi 
mahalde gelür ilviil 52, 607 j : 1929 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdûf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
kelip begleri vü mo utru yöriişüp mı 
töresi birle ölçeşip körüşiip 

[=Beyleri geldi, karşılıklı yürüyüp töreye göre selâmlaşıp görüştüler.] 

72s.öleng [< ol+ey] Gâf gâf-i c Acemidür. Mutlak sebzezâra derler, ki 
Hayretü ’l-Ebrâr'da şıfat-ı baharda gelür (iı, xıx, 107 (s^h-is). 9 ]: 1932 

50 a 


1923 Yazmada: ol can Kelime ol car ‘o haber(i)\ olcar diye yanlış anlaşılmıştır (MUHAMMAD 
M AHDÎ XÂN: Sangla.x : 206v 8. VÂMBERY: Cagataische Sprachstudien: 226 3 ). Bu madde car 
maddesiyle birleştiriîmelidir. Bk. car. 

1924 Bk. bolcar, tavacı. Alıntı için bk. MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sarıglax: 141r23, 165v5* 205 v8. 
PAVET de COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 76, 218, 219. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 39\ 

lll b . 

1925 ALPAY: çerigge. 

1926 Nevâdirü 9 ş - Ş e b â b : Yazmada; Fevâyidü ’ 1 - K i be r . 

1927 Alıntı için bk. JÂLİ C İmânI: Bada i' al-Luğat: 24 b g , 55 b v PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu Vz- 
nevâ’iyye ...: 76. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 39\ 

1928 Yazmada: kişi. 

1929 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 84v5. 

1930 Yazmada: beglerbile. 

193 i Yazmada:... bögler bile utru böriişiip. 
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Metnevi /Seri 0 -/ miıseddes-i matvt-i mekşıtf'. MUfte^ilün ınüfteMİün naillin/ 

kök öleng etrâfıda her -113- güne verd 
endim ile dâyire-i lâjiverd ım 

[=Sanki yıldızlarla bezenmiş lacivert gök gibi yeşil çimen çevresinde türlü türlü çiçekler.] 

Ve yine Ferhâd u Şîrîn'de baharı kaşr ta c rîfinde gelür, ki ıxvıı. it*. 

s:]: 1934 

Metnevi /Hezec -i miiseddes-i mahdûf: Mef3 c ilün mefa c iliin fe t ülün/ 

şemer sular 19,5 bolup öyme-âheng 

öleng eylep c ayân ol kiizgüde zeng mb 

[=Havuz sulan ayna renkli oldu. Çimen o aynada pas ortaya koydu.] 

729 . ulandı [< ula-n-dı] Ulaşdı ve yetişdi demekdür, ki Lutfi e ş c â r ında |bir 
makta c da] gelür, ki [245,336,5], 1937 

Makta c /Müctet/-i mütemmen-i mahbün-ı maktu’f: Mefâ c ilün fe c ilâtün mefu c ilün 

fa c lün/ 

saçıng selâsili Lutfı'ni çekti Hakk sarı 1938 
. mecaz ulandı hakıkatka m9 müntehâ baldı 

[=Saçının halkaları (kıvrım, dalga, zincir) Lutfi'yi Hakka götürdü. Mecaz sona ulaşarak 
hakikate götürdü.] 

Ve yine Münâcât-nâme'de gelür, ki [369.3 b , ıoav, 11 ,5şj: 1940 [Netr] 

Vii bu lıo§yörlıkm mı bi-iştibâhlıkka 1942 10 ulantur m \ 

[=Bu uyamklığı kuşkusuzluğa ulaştır.] 


1932 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 86r20. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye 78. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 39 b . 

1933 SABÎR: dâyire: Yazmada; lâcverd. 

1934 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 79. 

1935 Yazmada: şemşer sırlar. 

1936 Yazmada: jeng. 

1937 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 74. 

1938 Yazmada: Hak sarı çekti. 

1939 Yazmada: hakıkatğa. 

194ü Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 81rl6. 

1941 Yazmada: höfyârlığnı. 

1942 Yazmada: bt-iştibâhlıkğa . 

1943 Yazmada: ulandur. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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7.10 öl [< ol] İmâle ile. Mutlak yaş demekdür nam ma c nâsına ve daryâ ma c nâsına 
dahi gelür, ki S e d d - i 1 s k e n d e r i 'de İskender derya seyrine getdügi 
mahalde gelür ıucxvı. 456.6099] ; 1944 

Metnevi /Mütekârib-ı miitemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
sürüp kemeni tez' w andak ki tayr 
lıem ol 1946 suvğa mı kıldılar âheng-i seyr 

[=Gemiyi kuş gibi çarçabuk sürüp o yöne doğru sefere çıktılar.] 

VeHayretü ’l-Ebrâr'da nam ma c nâsına mestler demminde gelür, 

ki IHI, L, 360 (204X^153), 31J: 1948 

Metnevî /Seri c -ı miiseddes-i matvi-i mekşûf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
ton eteki balçığ olup allı öl 
allı öl amma anıng allıda göl 

[=Elbisenin eteği çamur olmuş, önü ıslak. Önü ıslak; ama altında gömlek.] 

Ve yine Bedâyi c u ’ 1 - V a s a t l949 'da [bir makta c da] gelür, ki (277.365, 

7 ]. 1950 

Makta c /Remel-/ miitemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey Nevayı yengde penhân etme ol ay rubasın 
çün sanga öldür hem işe eşk antmağ 1951 birle terig' 952 50 b 

[=Ey Nevâyî, o ay yüzlünün mektubunu eteğinde saklama; çünkü gözyaşı sile sile sonunda o da 
ıslaktır,] 


1944 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDi XÂN: Sanglax: 85vl8. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
f n-nevâ’iyye 73. 

1945 Yazmada: ölge. Sedd-i İskender! nin Süleymaniye, Paris, Leningrad 
yazmalannda evvel ; Revan, London, Fatih yazmalarında t&z. Buna göre Niyazı, Leningrad 
yazmasını kullanmıştır. Bu durumda: Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

ölge alınırsa çeviri: Gemiyi kuş gibi ırmağa indirip sürdüler (uçurdular). O yöne doğru sefere 
çıktılar. 

1946 Yazmada: hem-ol. Madde başı ile örnekler uyuşmuyor. 

1947 TÖREN: sü. Birinci kanattaki îh göz önünde tutularak sı/ı< değil suv biçiminde yazıldı. 

1948 Bk. allı, göl. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 308r20. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 33,474. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 20*. 

1949 B e d ö y i c u * l - V a s a / : Yazmada; Fevâyidü M-Kiber. 

1950 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 85vl6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyve ...: 73. 

1951 Yazmada: arıtmak. 

1952 Yazmada: yeng. 
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73i.ölge [< ölige < Mo. öglige] Gaf gâf-i c Acemıdür. Timâr ve sancak 
nahiyesine derler, ki 1.1 a y re t ü 1-Ebrâr ’ug'^ 5 -' on altıncı 

makâle[sin]de gelilr im. lii. 379i*whi 60), ssj: ,v54 
Metnevi /Seri 1 '-/ miiseddes-i mafvi-i mekşiif: Mülte c ilün müfte c ilün fa 1 ilün/ 

yüz kişi -114- reşk etkiiçe cer gem kanı 
mingyegit atlanğııça ölgeın kanı 

[=YUzlerce kişinin imreneceği sürek avım hani? Binlerce yiğidin at bineceği tımarım haııi?| 

Ölgem dedügi benüm timârum ve sancağum dcmckdür. 

732 .oIdikler [< ol-dik+ler] Kâf kâf-i c Arabidür. Olsunlar demekdiir, ki S e d d - 
i İskender!'de İskender deryâ-yı muhite girmelti olıcak leşkerinür) 
ba c zına icazet verdügi mahalde gelür |Lxxvı.462,6i9oi: 1955 
Metnevi /Mütekârib-i miitemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ûlün fe c ülün fe c ül/ 
vatanğa yanıp halk âsüde-dil 
ban bizdin oldikler amma balıil 

[=Halk yurda gönül rahatlığı ile dönüp hepsi bizden olsunlar, cimri olsalar bile.] 

733. uluğ ve uluk [< uluğ] Ulu ve buzurg ma c nâsınadur, ki Tevârih-i 
M ü 1 ü k 'de Cemşed vaşfında gelür, ki 1(199)719®, ısı. 1956 [Netr] 

Anda uluk binâyisaldı, ki hâlâ 1957 ât ân ve nişâneleri bardur. 

[=Anda bir c a?im 3 binâ şaldı kim şimdiki hâlde eteri ve resm ü nişanesi vardur. 195li ] 

Ve yine Târih-i Enbiyâ'da Yûsuf ı c alayhi 's-salam karındaşları 
şatduğı mahalde gelür, ki i(97)7oo b , 14]: [Netr] 

Ol kâfılening uluğı bile 1959 , kim I5 atı Mâlik bin Da c r-i Hazâ 1 i erdi l<m , on 
yeti [yâ yeginııi] kalb diremğa sattılar 19M . 


1953 Yazmada: da. 

1954 Alıntı İçin bk. MüHAMMAD MAHDl X^N: Sanglax\ 30r5, 218r24. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevö’iyye ...: 77. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 39 b . SUGAHARA: * i «Sangl5x»ni okeru 
Yûreigo ni tsuite”, 35. 

1955 Alıntı için bk. MÜHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 9r8, 81r7, PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu *tı-nevâ ’iyye ...: 78. 

1956 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu n-nevaiyye ...: 80. MENGES: Das 
Cayatajische in der persischen Darstellung von Mırzâ MahdJXân: 683. 

1957 Yazmada: şaldı ... hâlen . 

1958 FENAYI: Târdj-i Fenâyr. 4. 

1959 Yazmada: uluğığa. 

1960 Yazmada: Mâlikdür. 

1961 Yazmada: beY kıldılar . 
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1=0 kafilenin adı Hazâ'alı Za'roğlu Malik olan büyüğü ile on yedi veya yirmi geçmez akçaya 
sattılar.) 

[B e d â y i c u ’ 1 - V a s a ('da bir matla c da gelür [ 254 . 329 . i):] 1962 
Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdûf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
ağzı kim sözde Mesıhâ dek kılur elni firik 

be s uluk sözlük'™-durur gerçi erürasru kiçik 

[=Ağzı sözde Mesih gibi halkı diriltir. Gerçi küçük ise de büyük sözlüdür.] 

734 ultang [< ul+tatj] Gaf gâf-i c Acem iiür. Şol göne derler, ki çizme ve başmak 
altına dikerler, ki H a s b - i Hâl metnevisinde gelür, ki [sos, i9j: 1964 
Metnevi /Mütekârib-/ mütemmetı-i nıahür: Fe c ülün fe c ûlün fe c ulün fe c ül/ 
ötiik ultanğı tahta ncfleyn anğa 
bolup bir 1 ™ kadem o mı kevııeyn anğa 51 a 

[=Ayakkabı tabanı ona tahta takunyadır. İki cihan ona bir ayaklık yerdir.] 

735. ölmek [< öl-mek] Mevt ma c nâsma, elif ile yazılur. 1966 

736. ölmekim [< öl-mek+'m ] Kâf-i c Arabi ile. Öleceğim demekdür. Muzâri c inde 

feth-ile öler derler ölür demek ma c nâsma. 1967 

737. ölük [< öl- ü g] Kâf kâf-i c Arabidür. Murda ma c nâsınadur. l96S 

73$ olken [< öl-gen] Kâf kâf-i c Arabidür. Ölen demekdür, mürde olan 
ma c nâsına. -115- 

739 ulğayğanda 1969 [< ul^+ad-ğanda] Ulalup böyüdügi vakt demekdür 1970 . Bir 
mertebe-i kühüle 1971 derler, ve ba c zı mahalde kühülden pirlik mertebesine 


1962 Alıntı için bk. TALb' İMANI: Badai' al-Luğat: 23*„. 

ı%3 Yazmada: sözlü. 

1964 Alıntı için bk. MUHÂMMAD M AHDÎ XÂN: Sangla x: 85v25. PAYET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye ...: 75. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇv'FO: 38 h . 

1965 Yazmada: her . 

1966 Şöyle tamamlanabilir: Bk. güçün. 

1967 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ulup | olup | ulıp, kuyı. 

1968 Şöyle tamamlanabilir: Bk. alnıang, almaş, içkülük, tekeli, d£n | +DIn, ketün, küyev, müçek, 
yolu^tı. 

ı%9 Yazmada: ulğanğanda. 

1970 Kıyada: [Nevâdirü * ş - Ş e b â b 'da gelür [226, 226,8]:] 

Beyt /Hezec-ı mü [emmen-i salim: Mefa c îlün mefa c iiün mefa c îlün mefa c ilün/ 
örüp c ışk iç re c ömrüm zâhidâ koy zülıd irşadım 
kişi mundak ulıığ şan'atm ulğayğanda * örgenmes 

[=ömrüm aşk içinde geçti, zahit, bana zühd (kaba sofuluk) yolunu anlatmağı bırak. İnsan bu 
kadar büyük sanatı yaşlandığında öğrenmez.] 

• Yazmada: şun c ı m c If olğanda. 
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derler 1972 , [ki] 1973 Mecâlisü ’n-Nefâyis'de üçinci meclisde 
Mevlânâ Melik vaşfında gelür, ki [i. ıoo, § 196, ıı. 4i7]: 1974 [Netr] 

Ottuz yaşka yakuığaça 1975 nazın aytmaydur erdi, ulğayğanda ncçmğa 
nıeşğıil boldı. 

[=Otuz yaşına kadar nazım söylememişti, büyüdüğünde nazımla meşgul oldu.] 

Ve yine bu meclisde Tâhiri vaşfında gelür [i. 113 . § 245, 11.4311: 1976 [Netr] 

Kiçikide kefş-düzlukka 1977 mensüb erdi Hem ol eyyamda andın nalınlar 
ııakl kılıırlar erdi, 51 b ulğaya 1978 köprek boldı. 

[=Küçükken ayakkabıcılık yapmakta idi. O sıralar ondan şiir de naklederlerdi, yaşlandığında daha 
çok nazım söyledi.] 

Ulğaya 1979 dedügi bunda mertebe-i kühüle varınca demekdür. 

74 o.öltürgen [< öl-tür-gen] Denilür öldüren; ya c ni kati eden demek 

ma c nâsma. 1980 

74 i.olturğan [< ol-tur-ğan] Denilür olduran ve oturan ma c nâsma. 
[N e v â d i r ü ’ ş - Ş e b â b ’da bir lıüsn-i matla c da gelür [ 38 . 38 .21] 

Beyt /Remel-/ mütemmeıı-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
sen kılur-sen nâz ıı olturğan temaşa kılğalı 
ruh şahşıdur emes köz merdümi revzen ara 

[=Oturan seyretsin diye sen naz ediyorsun. Penceredeki göz bebeği değil ruhun kendi 
karaltısıdır.] 


1971 Açıklama: Kühület : Kahl ‘Şol kimseye denür ki şakaîına İçir sepüp vücüd ve evzâ c ında kemâl ü 
temkin-i şeyhühet emaresi ?uhür eylemiş ola c alâ kavi’” otuz yâhod otuz dört yaşından elli bir yaşına 
varınca kahl denür’ (al-FÎRÜZÂBÂDÎ: al-ukyânüsu ‘ l-basıf : III, 342). insan Ömrünün ünçüncü on beş 
yıllık merhalesi olup 31-45. yaş arasıdır (BİN MUHAMMED, Eşref: Haza inu ’s-Sa c âdöt: 70 b j). 
Kuvvetini toplamış, gençliği kemaline ermiş olandır ki ekseriya otuzdan sayarlar (YAZIR: Hak Dini 
Kuran Dili: ilim). 

1972 Bundan sonraki kısım ulğayıp maddesinde verilmiştir. 

1973 Yazmada: Ve yine. 

1974 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğütu ’n-nevâ’iyye ...: 77. 

1975 Yazmada: yaşığaça. 

1976 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 77. 

1977 Yazmada: kefş-düzJıkka. 

1978 Yazmada: ulğaban. 

1979 Yazmada: ulğaban. 

1980 Şöyle tamamlanabilir: Lisânu ’t-Tayr’da gelür [VII, 29,204]: 

Metnevi /Remel-/ müseddes-i mahçlûf: Fâ c ilâtün fa c iîâtiln fâ c ilün/ 
nefsin ÖUürgen içiben zehr-İ nâb 
oğlın öltürgen kdurda İhtı s âb 

[=Saf zehir içerek nefsini, hesap sorarak da oğlunu öldüren o idi.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 82v25. 
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742 ültürmek [< ül-tür-mek ] Öldürmek. Vâv resmidür. Bu beytde öltürse c ibareti 

bundandur. Kati etse demekdür. [ö a r â ’ i b ü ' ş - Ş ı ğ a r 'da bir 
matla‘da gelür (74. 66 , i]: 1981 ] 

Matla e /Hezec-ı mütemmen-i sâlinı: Mefa‘ilün mefâ c ilün mefa‘ilün mefâ‘ilün/ 
kezer-men küyide yıllar''* 2 nazar hâlimğa salğay mi dep 
eğer öltürse kanım rengi tofrağıda kalğay dep 

[=YıIlardır hâlimi bir görse; Öldürse de kanımın izi toprağında kalsa diye onun sokağında 
geziyorum ] 

Ve bu c ibâret vâv ile telaffuz olunduğı takdirce otursa demek olur; zira 
oltunnak işba 0 ile iki ma c nâya gelür. Bir oldurmak. Ve bir dahi oturmak 
demek olur. Seb c a-i Seyyare 'de Behrâm Şâh Mâni-i nakkaşı 
huzürına getürdügi yerde tecnis-i mürekkeb tarikı-y-ıla eydür [xıı, 102 . 900 ]: 1984 
Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mahdıif. Fe c ilâtün mefa‘ilün fe c ilün/ 1985 
körmedi şelı miinâsib ol tunnak 
yakımda buyurdı oltunnak 

[=Padişah onun ayakta durmasını uygun görmedi. Yanına oturmasını istedi.] 

VeFerhâd u Şîrîn 1986 'de hâkân ile Ferhâd ‘işret bünyâd etdükleri 
yerde bu beytde olturdı ‘ibareti oturdı demek ma‘nâsmadur [xvu 164, 27 ]. 
Metnevî /Hezec-ı miiseddes-i mahdüf. Mefa‘ilün mefa‘ilün fe‘ülün/ 

şelı olturdı yanıda şâh-zâde 
kılıp c arızların gül-reng bade 

[=Padişah yanında şehzade ile oturdu. Şarap, yanaklarını gül renkli yaptı.] 

743. öltürgüsi [< öl-tür-giisi] Denilür kati etse gerek ma‘nâsına. 1987 

744. olturğusı [< ol-tur-ğıısı] Denilür otursa gerek demek ma‘nâsına. 


1981 Bk. salgay. Ayrıca !>k. NEVAyI: NevâdirU ’n-Nihâye: 111. gazel. Alıntı için bk. TALİ*" İMANI: 
Bada'i‘ al-Luğat: 24 J K . 59", M' -H\MMAD MAHDl X.ÂN: Sanglax: 227r29. 

1982 Yazmada: ıllar. 

1983 Yazmada: kılğay. 

1984 Alıntı için bk. TAÜ C LmAkI: DadâT al-üığal : 24 1 ,,. MUHAMMAD MahdI XAN: Sanglax : 
82vl5. 

1985 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

1986 Yazmada: Ferhâd-nâme. 

1987 Şöyle tamamlanabilir: Bk. emgeklegen. 


300 | el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ve 'l-istipıödâtu 'l-cağatâ’iyye 

745. ulğayıp [< uluğ+ad-'p] Büyüyüp ulalup demekdür. Ve pîr oldı manâsına 
dahi ba c zı mahalde isti c mâl ederler, ,gss [ki T e v â r i h - i M ü 1 ö k 'de 
Ferîdün’ug Salm 1989 ve Tür adlu oğullan Erac'i öldürdükleri mahalde gelür, 

ki gerçek karındaşlarıdur [(202)7i9 b . 2i]:] 1W0 [Netr] 

[Ferkilin] ulğayıp erdi, ahırdın intikam tartardın ıwı ‘âciz erdi. 

[=Ferîdün b ol zamanda pir olnuş-ıdı. anlardan intikam almağa kudreti yoğ-ıdı. I99 ‘] 

LJlğayıp erdi dedügi pirleşmiş-idi demekdür. 

Ve yine Tevârîh-i M ü 1 ü k ıw 'de Luhrâsp 1994 oğlı Guştâsp' 995 Şâh'a 

pâdşâhlığmı verdügi mahalde gelür, ki [(2i2)72i b ,4]: I9% [Netr] 

Atası öz galatın [bilip] anı \elı- c ahd kılıp pâdşâhlığın anğa berip özi çün 

ulğayıp erdi, göşei 1 ™ 1 tutup c ibâdetka l99S 5 meşgul boldı. 

[=Atası dahi öz galatın biltip anı veliyy-i c ahd 16 kılup pâdşâhlığı arça vertip kendüsi dahi be-ğâyet 
pır olmış-ıdı, bir göşe 17 tutup c ibâdete meşğül oldı. !999 ] 

:ooove yine Mecâlisü ’n-Nefâyis'de dördinci meclis âhirinde 
Mevlânâ Şerbeti vasfında gelür, ki [i, ıss, § 367, ıı, 47«i: [Netr] 

Ol hem fak ir kaşıda ulğayıpdur. 

[=Fakir yanında büyümüştür.] 

Bu terkibden ma c lüm oldı, ki mertebe-i kühüle dahi derler. 

2001 Amma ba c zı mahalde mutlak mertebe-i cevâni ma c nâsına gelür, ki yine 
Târih-i Enbiyâ'da Hazret-i İsmâ c il c alayhi ’s-salânı tıfl iken 


1988 Bundan sonraki kısım ulğanğanda maddesinden alınmışır. 

1989 Yazmada: Selem, 

1990 Alıntı için bk, PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 77. 

1991 Açıklama: İntikam tart-: Fanda da kullanılır, intikam kaşıdan 4 öç almak, öç alma iddiasında 
bulunmak’ (ABİK: “Nevâyı’nin Eserlerindeki Deyimlerin Farsça ile Karşılaştırılması”, 7). 

1992 FENÂYÎ: Târih-i Fenâyt 5 b . 

1993 Yazmada: Târih-i. 

1994 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu * n-nevâ'iyye ...: <Keyhusrev>. 

1995 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: <Luhrâsp>. 

19% Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 85r21. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
1 n-nevâ'iyye 77. 

1997 Yazmada: göşe. 

1998 Yazmada: c ibâdetğa, 

1999 FENÂYÎ: Târih-i Fenâyr, 9 b . 

2000 Bundan sonraki kısım ulğansa maddesinden alınmıştır. 

2001 Bundan sonraki kısım ulğaydı maddesinden alınmıştır. 
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Hazret-i İbrahim c alayhi 's-salâm beyabana eledüp terk etdtigi mahalde 
gelür, ki ı<89)6w*,2i|.- 20ü2 [Netr] 

İbrâlınn c alayhi ’s-salâm Sâra'nıng hafin üçün anı Hâcer bile Mekke 
beyâbânığa eltip koyğanı [mejkür boldı], 21 anda İsmcPÂ c alayhi 's-salâm 
ıılğayıp felwı 2tm peyda kıldı ve dâyim avğa meyi kılur erdi. 

[=lbrâhîm ona selam olsun Sûra'nın gönlü olsun diye onu Hâcer ile Mekke çölüne götürüp 
bıraktığı anlatıldı, orada Ismâîl ona selam olsun büyüyüp akıllandı (ergenlik çağına geldi) ve hep 
ava giderdi.] 

746. ulğansa [< uljf+a-n-sa] Böyüse demekdür. Ve pir olsa demekdür. -116- 

747. ulğaydı [< ul,ğ+ad-dı] Bu dahi böyüdi demekdür, ki Târih-i 

E n b i y â ’da Hazret-i Nüh c alaylıi 's-salâm gemi yapduğı mahalde gelür, 
ki |(70) 696 a , 6]: 2004 [Netr] 

Anı Nuh c alayhi 's-salâm ekti. Ol bitkeç yığaç boldı. 2005 6 Neçe yıldın songra 
ol yığaç ulğaydı. Emr boldı, kim anı kesip keme yasağay . 2006 52 a 

[=Onu Nûh ona selam olsun ekti. O bitince ağaç oldu. Epeyi yıl sonra o ağaç büyüdü. Onu kesip 
gemi yapması buyruldu.] 

748 . ulğatıp [< ulğğ+a-t-ıp ] Besledüp böyüdüp 2007 demekdür. 

749 . ulğayğunça [< ul,ğ+ad-ğunça ] Böyüyince demekdür. 2008 

750. ulaldı [< ula-l-dı ] Böyüdi demekdür, ki Kutbi e § c â r ında bir mev^izada 

gelür, ki [i: 2tX)9 


2002 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 11. 

2003 Yazmada: t âğ. 

2004 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDi XÂN: Sanglar. 85rl 1. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
iı-nevâ iyye...: 11. 

2005 Anı... boldı: Yazmada; Ol hazret ekken yığaç. 

2006 Bundan sonraki kısım ıılğayıp maddesinde verilmiştir. 

2007 Yazmada: böyüyiip. böyiitüpün yanlış yazılması olacak. 

2(X)8 Şöyle tamamlanabilir: T e v â r I h - i M ü 1 ü k 'de gelür [(273) 732 a , 13): [Netr] 

Çiin Ani şer kiçig erdi Mihrhas'nt kim Pervk.'nitiğ Ifân-sâları enli ve be-gayet >-'rây ıı tedbirğe 
mensûb erdi pâk-nefs ii mbendfşlikke meşhur ittifakı bile anı vezir kıldı kim ulğayğunça melik 
,4 tedbirini kıladıır. 

[=-F,rdş5r küçük idi- Pervâz [ 531 - 5791 'ür) <Mihrhas adlu bir çâşnîgîri var idi be-ğâyet re’y ve tedbîr 
ehli ve pâk-nefs -Ve nîk-endış kişi idi ittifak-ıla anı vezir kıldılar Erdşer böyüyince melik tedbîrin ol 

eyleye (FENÂYÎ: Tarfh-i Fenâyr. 34 b ).] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN; Sanglax: 85v3. 

2009 Bk. anıkıp. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl _XÂN: Saııgha: 116v23. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 39. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 23 a . 
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Beyt/Müctetf-/ mütemmend mahbılıı: Mefa c ilün fe c ilâtün mefâ l ilUn fe’-ilâtün/ 
kiçik ekeç 20W iti 20 " nefsi rig anıkmadın 2012 öl tür 2 "" 
ki öltiirür seni 20U çüııkim ulalsa :015 ol bed-hü -117- 

[=Azgın nefsin küçükken büyümeden onu öldür. O pis huylu büyürse (bir gün) seni (o) 
öldürür.] 

75i.olğanğa [< ol-ğan+ğa] Olana ma c nâsınadur; ya c ni şöyle olana demckdür. 
752.olğung [< ol-ğu+ıj] Gâf gâf-i 'Acemüür. Olsag gerek demckdür. 2016 
753 olğanıngdm [< ol-ğan+'tj+dm] Olduğumdan demckdür. 

754 ,olturdı [< ol-tıır-dı ] Oturdı demekdür. 2017 

755. öltürdi [< öl-tiir-di] İmâle ile. Öldürdi demekdür. 21118 

756. öltürgüsi [< öl-tiir-giisi] Gâf gâf-i c Acemıdür. Öldürse gerek demekdür. 201 " 
757 ölkende [< öl-gende] Denilür kâf[-i c Arabı] 2020 ile öldükde demek 

ma c nâsma. Olğatıda denilür, ğayn-ı mu c ceme ile veya kâf ile, oldukda 


ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO\ 23 a, da Nevâyı’nin görülüyor. Vezin bazı müdahalelerle /Hezec-ı 
mütemmen-i salim : Mefa c ilün mefa c ilün mefâ c ilün mefa c ılün/ de olabilir. Manzumenin öbür 
beyitlerini görmek imkânı bulunamadığından bu kayda gerek görülmüştür. Yazar kelimeyi 
anıkmak maddesinde değil de anıkıp maddesinde vermekle zımnen [-ip] ekinin [-mAdln] ekile ile 
ilişkisini ihsas ettirmiş oluyor. 

Mu’allif-i Rûmi ‘böyümek* anlamını vermiştir (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanghır, 116v23). 
Yanlış anlamlandırmanın seyri şöyle olmalıdır: Beyit ilkin ulaldı maddesi için kullanılmış ve 
“ulaldı Böyüdi demekdür.” biçiminde kaydedilmiştir. Aynı beyit anıkıp maddesi için de 
kullanılırken bir dalgınlık sonucu anlamına dokunulmayıp “anıkıp Böyüyüp” biçiminde 
kaydedilmiştir. Ortaya çıkan yeni durum antkma^ ve anıktı maddelerine de taşınmıştır. 

2010 küçük iken demekdür . 

2011 ili dedükleriy ki hâlâ söylenür ili söylemede ili iti deyü mükerrer söylenür, ki gaf ab ile ve 
tahkir ve e unf ile söylemeğe derler. 

2012 zâyi? veyavu kıldı nehb olan veyavukma. 

2013 öldür, ki imâle eyle kati eyle demekdür . 

2014 seni öltürür. 

2015 ulalsa böyüse demekdür . 

2016 Şöyle tamamlanabilir: Fevâyidü M-Kiber'de gelür [45, 44, 8]: 

Beyt /Remel-/ mütjemmen-i mahbün-ı mahçlûf-t aşlem-i ğarb: Ferilâtün fe c iîâtün fe c İ15tÜn fe c ilün/ 
hay u hüy eyleben Özni nefesi hoş tut kim 
hey degünçe ne sân olğung arada ne ahbâb 

[=Hay u huy eyleyip kendini bir soluk hoş tut ki hey deyince arada ne sen olsan gerek ne 
ahbap.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 8İri, 324rl. 

2017 Şöyle tamamlanabilir: Bk. öltürmek, kavğunçı, kögrek. 

2018 Şöyle tamamlanabilir: Bk. kaytan. 

2019 Şöyle tamamlanabilir: Bk. emgeklegen. 

2020 Bk. olken. 
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demek ma c nâsına. Ölgenge denilür, ölmeğe demek ma c nâsma. Olğanğa 
denilür, olmağa demek ma c nâsına. 2021 

75 g ölükni [< öl- a g+ni] Ölüyi demek olur. [C a r â * i b ü ’ ş - Ş ı ğ a r 'da bir 
matla c da gelür (71.63. i]: 2022 ] 

Matla 0 /Hczcc-z mütenmıen-i salim: Mefâ c iliin mefa c ilün mefâ c ilün mefâ c ilün/ 
ölükni tirküzür lefling MesSyösâ 2023 kelâm eylep 
tekellüm çüşnîsin 2024 şerbet-i yuhyi ’1- C i?âm 2025 eylep 

[=Dudakların konulmağa basayınca Mesih gibi ölüyü bile diriltir. Sözün tadını ‘kemikleri 
dirilten'in şerbeti yapar.] 

ölükni dedügi ölüyi demekdür. 

7Î9 öler lıâletde [< öl-er hâlet+de < Ar. halat, h-v-l] Öliyorur demek olur. 
[F e v â y i d ü ’ 1 - K i b e r ’de gelür (38.37.5):] 

Beyt /Mefa c îlün mefâ c îlün mefa c ilün mefa c ilün/ 

öler hal e t de-m en ansız farabdın körmeyin ölmey 
demens ta c ctİ ile ol c önır bolsa nâ-gelıân~ 0-7 peyda 

[=Onsuz Ölüyorum, acele ile o ömür ansızın görünse sevinçten, görmeden ölmez demeyin.] 

760 ölgüçe [< öl-güçe] Ölince demekdür.- 028 

76 . ölmeyin | olmayın [< öl-meyin | ol-maym] Bu lafzda vâv hemzenüg 
zammesine delâlet içün mersüm olup telaffuzda izhâr olınmaduğı takdirce 
ölmedin; ya°nî cân. çıkmadın demek olur. Beyt-i mezbürda bu vech 
üzredür. Vâv telaffuz olınduğı takdirce olmadım, ya c ni vücüda gelmedin 


2021 

2022 

2023 

2024 

2025 

2026 

2027 

2028 


Şöyle tamamlanabilir: Bk. tırmaban, safcınıp, 13ş. 

Bk. tirküzür. Alıntı için bk. TÂLİ* İMÂNI: Bada i' al-Lugat : -4 4 .53 15 . 

Yazmada: âsâb. 

KUT: çeşnisin . 

ALLAH: fCur'ân: 36. Yasın 78. 

Yazmada: ölmeyin bermey . 

Yazmada: ger bolsa ol nö-mihrbân . 

Şöyle tamamlanabilir: ö a r â i b U 


... _ c - S ı â a r 'da bir makta c da gelür [75.67,7]: 

8 Şöyle tamamlanabilir: G a r a o u 5 J s b . Fe c İWtün fe ‘Hâtün ferilâtün fe'ilün/ 
MaV(a c /Remel-/ mütemmen-ı mahbun-ı malım aşıem y 

cufasm berse Nevâyiga erürölgüçe bes 

&*** W W — 

yeter.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglas : 80v27. 
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demek olur. [F e v â y i d ü ’ 1 - K i b e r ’de bir hüsn-i malada gelür 

[159.161,6i: 2029 ] 

Beyt /Müctet/-/ mütemmen-i mahbıln-ı mahJûf: MefiFilün fe c ilâtün mel a 1 il ün 

fe c ilün/ 

ne ney* biilbiil-i zar etmesiin figân ki sipilır 2i)W 
bu giilşen içre bahar olmayın hazân saladur 

[=Zavallı bülbül nasıl figan etmesin ki; felek, bu bahçeye ilkyaz olmadan güzü 
göndermektedir.] 

76: öltürgenige [< öl-tiir-gen+i+ge] İki gâf dahi c Aeemidür. Öldürdügine 
demekdür, ki M e c n ö n u L e y 1 1 'de gülistanda Leylî vasfında gelür, 

ki [XII, 121.9201: 2031 

Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i ahreb-i makbüz-i mahçlûf: Mef c ülü nıeia c ilün 

fe c ülün/ 

öltürgenige özi yeben gam 
yığlap tutar erdi beyle mâtem 

[=Öldürdüğüne kendisi gam yer» böyle yas tutup ablardı.) 

763 . ölür ve öler [< öl- ü r, öl-er] İmâle ile. Ölür demekdür, mürde olur ma c nâsına, 
kiFerhâd u Şîrîn'de Şîrîn Ferhâd tâbütı üzerinde kendü[si]yi 

öldürdügi mahalde gelür [Li,48i, i38]: 2032 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdûfi Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 

e gerçi bar edim Bâııü'ğa yatlık 
öler demde uyatlığ-men uyatlık 

[=Mihın Banu’nun kızı olduysam da Ölürken utandım da utandım.] 

764 .olar [< *ol+lar] Anlar demekdür. 

765 . olça [< Mo. olca] Ganimet 2033 demekdür. 2034 


2029 Aynca bk. NEVÂyI; Nevâdirii 'n-Nihâye : 285. gazel. 

2030 Yazmada: kelek, felek beklenirdi. 

2031 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Scmglca : 82v26. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye ...: 78. 

2032 Bk. uyat, yatlık. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 78, 519. 
ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO\ 290 a . 

2033 Yazmada: olça Ol; ya c nî ol nesne, ol+ça Biçiminde anlaşılması bir yanılma değilse halk 
türetmesine dayalı bir yakıştırmadır. Tü. ança ‘o kadar’. Far. ofçih ‘o ki (var)’ gibi düşünülmüştür 
(MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 86rl3). 

2034 Şöyle tamamlanabilir: Bk. el, uça, gâçge. 
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766 ulup | olup | uhp 52 b [< ıll+u-p | ol- u p | ûl-ı-p] Ulu ve buzurg [olup 
dcmekdür.] Olup demekdür şuda ma c nâsına. Ve dahi it ulıyup demekdür, ki 
Fevâyidü 1-Kiber 'de [bir makta c da] gelür 1523 , 568 , 9]: 2035 
Ma k[a c /Remel-/ mütemmen-i mahdûf: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey Nevayı -118- ölmekim anglap ol aynıng küyide 

itleri bir dem ulup bir lahça hürdi bu keçe 

(=T:y Nevâyî, benim, o ay yüzlünün sokağında öleceğimi anladılar da bu gece, sokağının illeri 
bir an uludular bir lahza havladılar.) 

767. olğa-biz [< ol-ğa bi+z) Olavuz demekdür. 3036 

7b« ulağ ve ulak Ata derler, kiMecâlisü ’n-Nefâyis’de dördinci 
meclis âhirinde H'âce Kutbu ’d-din Ahmed ta c rîfınde gelür, ki [i, 163,5 378 , il 
482): 3037 [Netr] 

Salur 3038 çağda ulağları 3039 yok ermiş, be-ğâyet beyik bir kişi 3040 kollanğa 
ö~in 3041 köterip kuş salur ermişler. 

[=Uçurduğu vakit beygiri olmadığı için cüsseli bir kişi onu kollarıyla yükseltip öyle kuş uçurur 
imiş.] 

769 ülüş [< *ül+ ü ş] Bir mikdâr ve bir bölük ve bir bahş demekdür, [ki S e d d - 
i İskenderi 'de] 2042 Rây-ı Hind ur) İskender nâmesi cevâbında 2 ** 3 

gelür [XXXI 226. 2673]: 2044 

Metnevî /Mütekârib-ı miitemmen-i maksür ,: Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 


2035 Alıntı için bk. JâlF IMÂNÎ: Bada i 4 al-Luğar. 23 b 6 . MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 
82r27, 324rl2. PAYET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 80. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 
40 b . 

2036 Şöyle tamamlanabilir: S e b c a - i Seyyâre’de gelür [XXXVI, 422,4697]: 

Metnevî /Hafîf-ı müseddes-i mahbûn-ı mahdufi Fe c il5tün mefa c ilün fe c ilün/ 

sen ii men hod kim olğa-biz âhir 
ki kol idin kutulğa-biz âhir 

[=Sonunda onun elinden kurtulur, yalnız sen ben kalırız.] 

Muhammad MahdI XÂN: Sanglar ,: 80v2i, 282v22. 

2037 Alıntı için bk. MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax: 85v22. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
' n-nevâ'iyye 74. 

2038 Yazmada: Kuş salur. 

2039 Yazmada: ulakları. 

2040 Yazmada: kişi bir. 

204 i Yazmada: özlerin. 

2042 V&LIAMLNOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye .... 

2043 Yazmada: nâmesinde. VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: nâmesi cevâbında . 

2044 Alıntı için bk. TALİ c İM ANÎ: Bada T al-Luğat : 25 V PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu >ı- 
nevö'iyye 79. 






306 J el-luğStu ’n-nevS'iyye ve ’l-istişhödütu ’l-cağatâ'iyye 

elim kim bolup kati u yağmağa tuş 
kelip ol iilüşdin bu yan bir üliiş 

[=Ülkem ölüme ve yağmaya uğrayınca ondan birazı da bu yana dü^tü.] 

Ve yine Sirâcu ’l-Müslimın'de tahârat ferâyizi babında gelür, 

kİ 1106. 85]: 2045 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i nıahdûf. Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
yana baş meshini hem farz 2046 bilgil 
velıkiıı tört üliiştin birni 2ml kılğıl 

[=Yine başa meshetmesini farz bil; lâkin dörtte (dört kısmından) birini meshct.] 

«*•. üliiş Bir dahi hişşa ve ııaşib ma c nâsına gelür, kiFerhâd u Şirin'de 
gelür, [sakiye hitâb edüp eydür, ki] ıxıı, 132 , gi]: 2(M8 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
ketiirsâkiçekip yırlar 2(M9 üçün ün 
manga toydın 53 a ülüş bir câm-ı gül-gün 

[=Saki, ben ah çekip ağlayan için ziyafetten hisseme düşen gül renkli bir kadeh ver.] 

Ve yine Lu[fı e ş c â r ında gelür, ki 11 63, 21 8.4i: 2050 -119- 
Beyt /Recez-ı mütemmen-i mafvi-i nıahbün: Müfte c ilün mefa c ilün müfte c ilün 

mefâ c ilün/ 

sizdin 2051 eğer tilense gül hüsn üliişi C aceb degül 2052 
bay kişilerge çâre yok âriçığay su ’âlıdın 205i 

[=Gül sizden biraz güzellik dilense şaşılmaz. Zengin, dilencinin dilenmesinden kurtulamaz.] 

770. ulus ve ulusğa [< ulus+ğa < Mo. ulus < Tü. ıd+ u ş] Halk ma c nâsınadur, ki 2054 
[G a r â ’ i b ü ' ş - Ş 1 ğ a r 'da bir muhammesde gelür [ 495 . 679 , 4 ]: 2055 ] 


2045 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 79. 

2046 Yazmada: yana tâ baş meshin farz. 

2047 Yazmada: birin. 

2048 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevâ'iyye 79. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvTO: 40 a . 

2049 Yazmada: yığlar. 

2050 Bk. tegül. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ' n-nevâ’iyye ...: 79. 

2051 Yazmada: şendin . 

2052 Yazmada: tögül. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2053 Yazmada: gedâ suvâlıdm. 

2054 Alıntı metni yanlış anlaşıldığından yukarıya verilmeyip haşiyede verilmiştir: 

Ğarâ’ibü ’ş-Şığar’da [bir matîa c da] gelür (71,63,1]: 

Ma[la c /Hezec-/ miitemmen-i sâlim : Mefa c îlün mefâ c Ilün mefa c îlün mefa c îlün/ 
ölükni tirkilzür la l ling Mesılı-âsâ kelâm iylep 
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Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
vay kim kögsüm şikâfıdın uluska 2056 baldı fehm 
c ışk otı bağrımğa koyğan dâğ-ı penhân c akıbet 

[—Aşk ateşinin içimi dağlaması sonunda, eyvah, göğsümün yarası herkesçe anlaşıldı.] 

771 unamak 2057 [< una-mak\ Râzî olmak ma c nâsınadur. 

772 omak [< Mo. obug] Kabila ma c nâsmadur, ki rivayet ederler, ki Bennâyı 11453 - 

1512i bir kabilede bir kız sevmiş dahi bu beyti demiş n.- 2058 
Matla c /Müctet/-/ mütemmen-i mahbûn-ı mahdûf. Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

cefânı cânğa talay aldı naz alay mu bolur 
sizing omakda begeç resmingiz bulay mu bolur 

[=Cana cefayı yağmalattınız (Cana çok cefa ettiniz), öyle olur mu? Kız, sizin kabilede töreniz 
böyle midir?] 

Ve yine Gül ü Nev-roz-ı Lutfîde gelür, ki ilvui. 52 , 606 ] : 

Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i mahdûf. Mefa c ilün mefa c ılün fe c ülün/ 
yana 2059 hâkân-ı Çnı elçileri hem 
omakdın her biri hâkân-ı a c zam 

[=Çin hakanının elçileri de geldi. Oymaklarından her biri büyük hakan idi.] 

773. unar [< una-r] Râzi olur demekdür. 

774. unap [< una-p] Râzi olup demekdür. 2060 

775 . unaman [< una-ma-ıt] Râzi olmazın demekdür, kiNevâdirü ’§- 

Ş e b â b 206l 'da iki ma c nâ üzre bir matla c da 2062 gelür [ 455 , 456 , ıj: 2063 


tekellüm çöşntsin* şerbet-i yuhyi ’1- C i?âm eylep 

[=Dudaklann konuşmağa başlayınca Mesih gibi Ölüyü bile diriltir. Sözün tadım ‘kemikleri 
diriltendin şerbeti yapar.] 

* KUT: çeşnisin . 

[Ölükni yerine yazılan] Ulustu dedügi halja demekdür. 

Metnin doğru anlaşıldığını görmek için bk. ölükni. 

2055 Aynı beyit NevâdirÜ ’ş-Şebâb'dada geçer [72, 72, 4]. Aşk sırrının faş olması 
içeriklidir ( C ABDÜ ’L-CEMÎL KÂTİB: Tuhfetü ’s-Selâfm: 35 a ). 

2056 Yazmada: veh ki bu ... ulusğa. 

2057 Yazmada: unamek. 

2058 Bk. bdgcç, talay. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: eNuğâtu Vı -nevö'iyye 80. ŞEYtf 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 40 b . Sonuncuda Nevâyı’nin görülüyor. 

2059 Yazmada: kelip. 

2060 Şöyle tamamlanabilir: Bk. unanıan. 

2061 NevâdirÜ * ş - Ş e b â b : Yazmada; Fe vay idü ’l-Kiber. 
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Matla c /Müctetf-ı tniitemnıen-i mahbüıı-ı mahıiüf: MelaMİün fe'-ilâtün mefâMlün 

fe c ilün/ 

tamuğ otığa unap hecring otığa unaman 
başım barurğa çıdar-menfirakı nga çıdaman 53 b 

[=Cehennem ateşine razıyım, ayrılığının ateşine razı değilim. Başımın gitmesine dayanırım, 
senin ayrılığına dayanamam.] 

77 &unatfcunça [< una-t-kunça] Anı râzî eyleyince demekdür, ki B e d â y i c u 

’ 1 - V a s a t ’da [bir hüsn-i ma[la c da] gelür 1402 , 555 . 2 i :** 4 
Beyt /Müctetf-i miitenımen-i mahbün-ı inaktır'- Mefâ c ilün fe c ilâtün mefâ'-ilün 

fa c lün/ 

müyesser olmadı can bermek ü lebin öpmek 
nedin -120- ki kalmadı canım attı unatkunça* 

l=Onun dudağını öpüp can vermek nasip olmadı; çünkü onu razı etmeğe ömrüm vefa 
eylemedi.] 

* Anı râzi eyleyince demekdür. 

777. unamadı [< una-ma-dı] Râzi olmadı demekdür. Ve yine Târih-i 

E n b i y â ’da Âdem şafı c alayhi ’s-salâm Kâbil'üg kız karındaşın 
Hâbil 2065 'e vermek diledügi mahalde gelür, ki i(63) 695 a . 2 j: 2066 [Netr] 

Kabil öz singilining hüsni cihetidin anğa mayii erdi. 2 Unamadı* kim 
HâbıVğa bergeyler. 

[=Kabil kendi kardeşinin güzelliği yönünden ona mayii idi. Habil’e verilmesine razı olmadı.] 

* Râzi olmadı demekdür. 

778 . ündemek 2067 [< ün+de-mek] Kığırmak ma c nâsma, indemek***, ki elif-i 

meksürede geçdi, zamm-ıla dahi gelür. 

779. ündedi [< ün+de-di] Kığırdı, da c vet eyledi demekdür. 

780. ünde [< un+de-\ Emr edüp kığır demekdür. 


2062 ■ Yazmada: bey t de. 

2063 Alıntı için bk. JAlF ÎmâNİ: Badâ’i' al-Luğat: 25 b 6 . MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar. 
87r23. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevâ’iyye ...: 81. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 41". 

2064 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 87v7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 

'n-nevâ’iyye ...: 81. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO\ 41*. 

2065 Yazmada: Hâbil. 

2066 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : 87rl9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 

’n-nevâ'iyye ...: 81. 

2067 Yazmada: ündemak. 

2068 Yazmada: indemak. 
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7hi ünder [< un+de-r ] Kığınır, da c vet eder demekdür. Gül ü Nev-roz-ı 
Lutfı'dc gelür ıxn. i4. ios): 2069 

Metnevı /Hezec-j miiseddes-i mahdüf: Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
cihân-geşte müsâfîrlemi ünder 2070 
sorar bu tüşnüng 2071 ahvâlin ser-â-ser 

[=Cihanı dolaşan konuklannı çağırır. Bu düşünün yorumlarını baştan başa sorar.) 

782. öndür [< Mo.] Yüksek bâlâ ma c nâsınadur, kiSeb c a-i Seyyare'de 

söz ta c rifinde gelür ıv,4x. 28i]: 2072 

Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mahdüf Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 2073 
eylemek pest cirm-i ğabrânı 
öndür ötmek sipihr-i hazrânı 

[^Yeryüzünü yaymak. Yeşil gökyüzünü yükseltmek.] 

783. ünçü I< yinçü < yen+cü < Çin. cen çu] İnçü demek durr 2074 ma c nâsma. 

784 unçu Anda demekdür. 

78.vündi ve üngey 2075 [< ün -di | ün-gey] İki kat olur demekdür, ki Lutfı 
e ş c â r ında [bir makta c da] gelür 2076 1207.28 i. 5 y. 2077 
Makta c /Hezec-/ müseddes-i alıreb-i makbüz-i mahdüf. Mefülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

üngey ban ravzasıııda 2078 nergis 
çün Lutfi eriir közüng -121- kat Si 

[=Lutfî senin gözünün kurbanı olduğundan beri bahçesindeki bütün nergisler iki kat olmuştur.] 

786.ongay <Ve yine> gâf-i c Acemi ile. Vakkiyya ma c nâsına gelür, ki 
Mahbübu ’l-Kulüb'da 54 a tokuzmcı faşlda ehl-i bâzâr vasfında 
gelür 123 .3; uoi) i3 b , i]: 2079 [Netr] 


2069 Alıntı için bk. PAVET DE COURTE1LLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 82. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 4 l b . 

2070 DİNÇER: iıuler. 

2071 Yazmada: tüşning. 

2072 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 82. 

2073 Bu beyitte: Fâ r ilâtün ... fa c lün. 

2074 Yazmada: demekdür. 

2075 94“’dan. 

2076 Kıyıda: İkile lçaı ola demekdür, ki Lu(lî Divân ’ında [bir makta c da] gelür. 

2077 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sang!ax: 87rl3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'tı-nevâ'iyye ...: 84. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 42*. 

2078 Yazmada: ravza içre. 

2079 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 83. 





310 | d-luğâtu ’n-nevS'iyye ve ’l-istişhadittu ’l-cağalâ'iyye 

Ordu bâzârı 'özin yasağlıkğa katkucı ongay [hem] almay ağır 3 ™ satkuçı. 

]=Ordu pazarı kendisini yasaya katicı, okkaya gelmese de pahalı satıcı,] 

787 . öng | ong Gaf gâf-i f Ace//JAİür. Evvel demekdür. Ve şağ taraf macnâsına dahi 
gelür, kiFerhâd u Şîrîn'de dört kaşr tamâm olıcak hâkân ve 
Ferhâd ve Mülk-ârâ seyrine getdükleri mahalde gelür, ki ıxvı. i 60 . 74 .75]: 2 ** 81 
Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i tnahdüf. Mefa c ilün mefâMİün fe t ülün/ 

sürüp sol yanıdın ferhunde-destür 
sevâd-ı mülk rayı birle piir-nür 
yörüp öng yanıdın şelı-zâde Ferhâd 
bolup şeh şâd bel şelı-zâde hem şâd 

[=Onun sol yanında izn-i şahaneyle at sürüyordu. Ülke halkı fikirleri ve aldığı tedbirler ile 
aydın. Sağında da şehzade Ferhâd yürüyordu. Hem padişah hem de şehzade sevinç içinde idiler.] 

Ve yine Sirâcu ’l-Müslimîn'de vuzü müstahâbları 2082 babında 
gelür, ki 1107 ,96 ): 20x3 

Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i mahdüf. Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

yemindin etkil avval am 2084 bünyâd 

yumakka 2085 ong farafdın kılmak irâd 

[=Bir işe önce sağ tarafından başla. Yıkamağa sağ taraftan başlamalıdır.] 

Amma Mahbübu ’l-Kulüb'da dördinci faşlda zâlim ve câhil ve 
fasık pâdşâhlar dikrinde şavâb ve râst ma c nâsına gelür, ki [ 14 , 21 ; (90) 9 a , 5j: 2086 
[Netr] 

Hatâ râyı ... ong kelnıese dahlsızlarğa şirket belki nakız tutkanlarğa 
töhmet. 

[=Yanlış seçim ... rast gelmese buna mâni olmayanlar o işte ortaktır, hatta bunun aleyhinde 
olanlar bile töhmet altındadır.] 

788. uyalğan [< *uya-l-ğan] Utanan demekdür. 

789. ötünç [< öt-“n-ç] Ödünç demekdür, karz ma c nâsına. 


2080 ağıra: NEVÂyI: Mahbübu ’l-Kulûb: 345. MUHAMMAD MAHDT XÂN: Sangla.v: 44rl2. 

208 1 Bk. sol. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâiu 'n-nevaiyye ...: (83.) 360. 

2082 vuzü müstahâbları: Yazmada; teyemmüm. 

2083 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 83. 

2084 yemindin etkil avval anı ; Yazmada; teyemmündür biri ya c ıxl ki. 

2085 yumakka: Yazmada; yumalfğa. 

2086 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 89r8. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye 82. 
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İ 

î 790 uvalap [< yuv-ala-p] Yuvalayup demckdür, ki Nesâyimü ’l- 

j M a h a b b e dibacesinde - 122 - meşâyihden ehl-i hiref olanlar dikrinde 

54 b gelür, ki [4. 8]: 20 * 7 [Netr] 

Ve Şeyh İbrâhin-i Âcıırl ki hişt ııvalaptur 20RS . 

ı [=Ve Şeyh (kerpiççi) İhrâhim-i Âcurî ki kerpiç yuvarlardı.] 

I Ijışt ker[piç] demekden kinâyedür. 

791 üykü [< iiyi-kü] Kâf kâf-i c Arabidür. Tekâsül eylemeğe oyalanup osag 2089 

tutmağa derler. 

i _ — 

792 öy [< ev] Ev demekdür hâna ma c nâsma, ki M e c n u n u L e y 1 1 ’de 

| Mecnûn'ı atası beyabandan eve getürdügi mahalde gelür, ki ıxvı, 157.1279i: 2090 

! Metnevî /Hezec -i miiseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûf. Mef c ülü mefa c ilün 

! fe c ülün/ 

I saldılar anı öy 2m içre bi-hod 

i 

i zencir ile eyleben mııkayyed 

i * 

\ 

İ [=Onu zincir ile bağlayarak kendisinden geçmiş bir hâlde eve kapadılar.] 

i 793. öylük [< ev+lig] Kâf kâf-i c Arabîdür. Evli demekdür kat-hudâ ma c nâsma, ki 

Mîzânu ’l-Evzân'da bahr-i hezecde tevhide müte c allik bir beytde 

gelür, ki [33, 86]: 2092 

j Beyt /Hezec-/ miitenvnen-i sâlinı: Mefa c ilün mefâ c ilün mefâ c ilün mefa c ilün/ 

} zillimülküngning on sekkiz mingidin bir kelip c âlem 

! bu c âlem içre bir öyliik kulııng Havva bile Adem 

! [=Âlem senin mülkünün on sekiz bininden biridir, bu âlem içinde Havva ile Âdem bir evli 

} kulundur.] 

İ 794. öylennıek [< €V+lc~fi~ffu?k\ Evlenmek demek olur tezevvüc manâsına.* 093 


2087 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğülu ’n-nevaiyye 40. 

2088 ERASLAN: avalaptur. Yazmada; uvalaııptıır. 

2089 CLAUSON: EDPT: 248*. 

2(8» Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-neva'ıyye ...: 84. 

2091 ÇELİK: üy. 

2092 Bk. F e v â y i d ü ’I-Kiber [382,409. İJ: 

zihimiilkingning on sekkiz mingidin bir kelip c âleın 
bir öylük kul saıja c 3lem içre Havvâ-y-ıla Adem 
Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 88 . 

2093 Şöyle tamamlanabilir: Mecnun u Leyli de gelür [XXVII, 260 , 2357 ]: 

Metnevî /Hezec-/ miiseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûf. Mef ÜİU metarilün fe'ülün/ 
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79s.öylenür y£ri [< ev+le-n-üryer+i] Evlendügi yer demekdür . 2094 

köydeki [< ev+de+ki] Evdeki demekdür, hâtûndan kinâyetdür. 

797. oy kanmak [< ^d-uğ+a-n-mak) Nün ile uyanmak ma L nâsmadur, uykudan 
uyanmağa ve çirâğ yanmağa ıtlak olınur. [Nevâdirii ’ş-Şebâbda 
bir matla c da gelür 1122.122. i]: 2095 ] 

Matla 0 /MüctetM mütemmen-i mahbün-ı mahdüfi Mefâ c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün 

fe°ilün/ 

körigül hararetin anglattı âlı-ı derd-âlüd 
öy içre ot igenin elge zahir eyledi düd 2(m 

[=GönUl hararetini dertli ah ele verdi. Ev içinde ateş olduğunu duman ele gösterdi.) 

798.oykanmas [< *0d-jğ+a-n-maz ] Uyanmaz demekdür. Bu beytde gün 
toğmakdan ta c bîrdür. [N e v â d i r ü ’ § - Ş e b â b ’da bir hüsn-i matla c da 
gelür {226,226,2]:] 2097 

Beyt /Hezec-ı mütenunen-i salim: Mefâ c ilün mefâ c ilün mefa c ilün mefâ c ilün/ 
veli bu furfadur kim ger figânı çarhdııı 2tm ötsün 
ol ay nâz uykusıdın çıkmağunça mihr oyğaıımas 

[=Gelgelelim figanın feleği aşmasına şaşılır. O ay (yüzlü güzel) naz uykusundan uyanmadıkça 
güneş uyanmaz.] 

799 .oykatmak [< *od- i ğ+a-t-mak\ Tâ ile uyandurmak ma c nâsmadur. 

8 oo.oykat [< ^d-uğ+a-t-] Emrdür. Uyandur demekdür. [Nevâdirü ’§- 
Ş e b â b ’da bir malla c da gelür [75.75. i]: 2099 ] 


öyîenmek işi ki nisbet etting 
bizge öz işingni töhmet etting 

[=Evlenmek işini bize nispet ettin. Bizi kendi işine bulaştırdın.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcv t: 91vl6. 

2094 Şöyle tamamlanabilir: Fevayidü ’l-Kiber’de gelür [ 90 , 91 , 5 ]: 

Beyt/Müctetf-ı mütemmen-i mahbün-ı mahjüf'. Mefa c ilün fe c ilâtün nıefa'ilün fe c ilün/ 
falâk biranı kim dehrara müsâfir-sen 

ğarb elge imes öylenür yeri gurbet 

[=Onu boşa, dünyada misafirsin. Garip ele gidip evlendiği yer gurbet değil.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 9İv 16. 

2095 Ayrıca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 205. gazel. Alıntı için bk. TÂLİ C ÎmAnI: Badâ’i* al- 
Lügat : 26 a 3 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 108v24. 

20 % Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

2097 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 90vl5. 

2098 Yazmada: çahdin. 

2099 Aynca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ’n-Nihâye : 124. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax : 90v29. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 44 b . 
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Ma\la c /Hezec-ı miitemmen-i ahreb : MeFülü mefa c ilün mef c ülü mefâ c ilün/ 
şöh âkki ğazülınğnı nâz uykusıdın oyğat 2 ' 00 
tâ uykuları ketsiin gülzâr içide oynat 2 ' 0 ' 

[=Güzcl iki ceylanını naz uykusundan uyandır. Uykuları kaçsın diye gül bahçesinde oynat.] 

soı. uy [< uçj\ imâle ile. Çığır ma c nâsına geliir, kiFerhâd u Şirin'de 
Şirin'i vermemeğe Mihın Bâtıü’nug c ö^ri mahallinde gelür, ki Husrev eyitdi 

|XXXVI 1 . 347 , %l: :ıo: 

Metnevi /Hezec-i müseddes-i ınahdüf. Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ölün/ 
ğazanfer hod n’eter çengâl u yalın 2103 
çeker bolsa t iş i uynıng mecâlin 2 ' 0 * 

l=Dişi, öküzün mecalini bitirecek olduktan sonra arslan pençeyi yeleyi ne yapsın.] 

Ve yine Hayretti ’l-Ebrâr'daat vaşfında gelür, ki in. xvı. 89 t w w 

( 40 ), 32 - 34]:- 105 

Metnevî /Serı c -/ müseddes-i matvhi mekşıif. Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 

cenbide gerdim körüben tevsenin 
uy ki yörüp yançar anırfğ hırmenin 
hınneıı ııyı bolmasa ııevçün miidâm 
dâyir 2106 eter seyr - 123 - ü tiiz etmes hıram 55 a 
isteseng ol hınneıı ü uydın nişân 
bes bu nişân Sünbiile vü Kehkeşân 

[=Onun harmanını dövüp dönen öküz feleğin yanında dikbaşlı atını gördü. Harman öküzü 
değilse niçin böyle döne döne gidiyor da düz yürümüyor? Sen o harmandan ve öküzden nişan 
istiyorsan Başak burcu (Ağustos 23 - Eylül 22) ve Samanyolu nişan olarak yeter.] 

»öz. oykatma [< *od-„ğ+a-t-ma -] Uyandurma demek olur. [Ğarâ ibü ş- 
Ş ı ğ a r 'da bir hüsn-i matla c da gelür [77, n, 2]: 2107 ] 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdûfi Fâ c ilâtün fâ L ilâtün HHlâtün fa c ilün/ 


2 100 Y azmada: oy kat. 

2101 Yazmada; KARAÖRS: oykat . 

2K.2 Bk. tişi. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-neva ,yye 85. 

2103 Yazmada: bâluu 

2104 ALPAY: öyningmahâlin. 

2105 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-neva ıvye 85. 

2106 Yazmada: der, T _ 

2107 Aynca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü n-Nihâye : 105. gazel. Alıntı için bk. TÂLİ* İMANİ: Bada , al- 

Luğat: 26%. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 52r27. 
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közle ring kân rnest-i h'âb-âlüd eriir köp avlama 
her sarı uykuğa barğan fitne oyğatma ım köp 

[=Uyku mahmurluğundaki o gözlerini çok ovalama. Her tarafta uyuyan fitneyi sakın 
uyandırma. 2109 ] 

sos.uyalmak [< *uya-l-mak] Utanmak ve şerm-sür olmak ma c nâsınadur. 

«m uyalıp [< *uya-l-'p] Utanup demekdiir. [Seb c a-i Seyyare'de gelür 

1X111. 118. 1094];] 

Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbıin-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün / 2110 
lebi söz derde eldin alıp can 
leblerin çün körüp uyalıp cân 

[=Dudağı konuşurken can alır. Dudaklannı görünce can utanır] 

soî.uyaldı [< *uya-l-dı\ Utandı. 

806, uyalur [< *uya-l-ur] Utanur . 2111 

807 . uyakturdung [< *uya-k-tur-du+ıj] Julındurdut]. [S e b c a - i 

S e y y â r e 'de gelür ıxvı. us, 1324]:] 

Metnevi /Hafif-ı miiseddes-i nıahbün-ı mahdııf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün / 2112 
eşkini enciinı midilik 2113 akturdııng 
devletim milırini uyakturdung 

[=Gözyaşımı yıldızlar gibi akıttın. Devletimin güneşini batırdın.] 

sos oyağlığ ve oyağağlığ [< oda-ğ+hğ, *od-a-ğ+a-ğ+lığ ] Uyanıklık demek 
olur. Kâf ile oykağlık dahi denilür. 

809 .uyakmak [< *uya-k-mak] Gün ve ay ve yulduz {ulınmak. 


2108 Yazmada: oy batma. 

2109 Açıklama: al-fıtnatu na f imat un la c ana ’llülıu man aykazuhö [=Fitne uykudadır, uyandırana 
Allah lanet etsin] (al-MUNÂVI: kunüzu 'l-hakâ’ik fi haditj hayri ’l-hakâ'ik: Metin 45, ()9 . Çeviri 
104 I(W ). 

2110 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

2111 Şöyle tamamlanabilir: Nevâdirü ’ş-Şebâb’da gelür [ 194 , 194 , 3 ]: 

Beyt /Hezec-/ mütemmen-i salim : Mefa c ilün mefa c ilün mela c ilün mefa c îlün/ 
yiigürmeklikde her giinbed ki sögrir ol meh-i gul-had 
giil-i mihr aldarar bl-hadd uyalur günbed-i ahdar 

[=Her kubbe yürürken o gül yanaklı ay koşuyor. Güneş gülü kahroluyor, gök kubbe utançtan 
yerin dibine giriyor.] 

MUHAMMAD MaHDI XÂN; Sanglax: 47v23. 

2112 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

2113 TUR AL: metelik. 
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kio uyatlığ [< *uya-t+lığ] Uyatlı; ya c ni utlu ve hicâblu ve şermende ve şerm-sâr 
demek olur. 2114 

••• uyaldı Utandı demekdür. 

mı uyalğay>m£n [< *uya-l-ğay bin] Utananı demekdür, 2ll5 [ki Nevâdirü 
’ § * Ş e b â b 2m 'da gelür |469.47i,3i: 2117 

Beyt /Hezec -i mütemmen-i salim : Mefa c ilün mefâ c ilün mefa c ilün mefâ c ilün/ 
cünün taşı başınga yağdı dep c ayb etme ey nâşih 
taşavvur kılnıa kim bu ser-zenişlerdin uyalğay-men] 

[=Ey Öğütçü, “Başına delilik taşlan yağdı.” diye beni kınama. Benim bu başa kakmalardan 
utandığımı sanma.] 

su uyalmay [< *uya-l-ma-y ] Utanmayup demekdür. 2118 

so.uyat [< *uya-t\ Bu dahi şann ma c nâsmadur, kiFerhâd u Şirin'de 
Şirin Ferhâd tâbûtı üzerine varduğı mahalde gelür ıu.48i, i38]: 2119 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahduf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
egerçi bar edim Bânü'ğa yatlık 
öler demde uyatlığ-men 2120 uyatlık* 2121 
[=Mihin Banu’nun kızı olduysam da ölürken utandım da utandım,] 

* Şermsâram şermsâram demekdür. 

8 i4. uyatıp [< *uya-t-'p] Utanup demekdür. 

sis. uyatsız [< *uya-t+sız] Utanmaz demek olur. 


2114 Şöyle tamamlanabilir: Bk. uyat, uyatlık. 

2115 Bundan sonraki kısım uyalmay maddesinden alınmıştır. 

2 116 Nevâdirü ’ $ - Ş e b â b : Yazmada; F e v â y i d U ’l-Kiber. 

2117 Alıntı için bk. TÂLt c ÎmAnI: Badâ'i' al-Luğat : 26”,,. MUHAMMAD MaHDI XÂN: Sanglas: 

90 vl. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 86. 

2 ı ıs Şöyle tamamlanabilir Hayretti ’l-Ebrârda gelür [II, XV, 82 (641) (37), 42): 

Metnevi /Serl c -ı müseddes-i ma/VH mekşûf. Müfte'ilün müfte c ilün fâ'ilün/ 


furfarak ol kim tanırımnı bilip 
Hak’dın uyalmay manga şâhir kılıp 

[=Ş aşılan bu ki benim tanıdığımı bildi. Hak’tan utanmadan bana gösterdi.] 
MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 162rl3. 

2H9 Bk. ölür öler, yatlık. Alına için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevâ tyye 
519. Şeyh Süleyman: LÇvT O: 290”. 

2i2û Yazmada: uyatlık-men. 

2i2i Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 


78, 
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$i6. uyatlık [< *uya-t+lığ] Şarmanda ma c nâsınadur, ki Mîzânu ’l- 
E v z â n 'da, ki c arüz risâlesidür, karib-i salim bahrında bir beytde gelür | 56 , 
1131: 2m 

Beyt /Karib-ı miiseddes-i salim : Mefa c ilün mefa c ilün la c ilâtün/ 
cemâli nğdın kuyaş asru bar uyatlığ 
saçıngğa bende bağ içre sünbiil atlığ 2,23 

[=Cemalinden güneş pek fazla mahcuptur, saçına da bahçedeki sümbül köledir.] 

sn. uyaktı [< *uya-k-tı] Tulındı demekdür; ya c ni güneş ve ay ve sâyir nesne, ki - 
124 - Sedd-i Iskenderi'de İskender anası İskender mateminde 

eydürdi [LXXX. 487, 6570]: 2124 

Metnevi /Mütekârib-i miitemmen-i mahûr. Fe c ülün fe c ûlün fe c ülün fe l ul/ 
C aceb lu c b körgüzdi efâl-i çarh 
ki hur-şed ııyakdı 2125 kalıp zâl-i çarh 

[=Feleğin işleri ne acayip oyunlar gösterdi. Ak saçlı ay kaldı da güneş battı.] 

Ve yine Mecnûn u Leyli'de ceng vasfında ok ta c rifinde gelür, ki 

|XXI1,212, 1852]: 2126 

Metnevi 55 b /Hezec-ı miiseddes-i ahreb-i nıakbüz-i mahdûf: Mef-ulü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

her tenğa ki nıerg otını yakıp 
c ömr ahteri turmaym uyakıp 

[=ömür yıldızı her bedeni ateşe verip durmadan batmağa yüz tutar.] 

Ve Kemâl-i Ümmi rahmatu 'llâlıi c alayh e ş c â r mda gelür, ki mahz-ı 
türkidür n.- 2127 

Beyt /Remel-ı mütemmeıı-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlenı-i darb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 2128 
ey müdâm ay u kiin-ile bile tuğğaıı uyağın 


2122 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 85. 

2123 Yazmada: uyatlık, allık. 

2124 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 86. 

2125 Yazmada: uyaktı. 

2126 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 91v6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye 86. 

2127 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu f n-nevai\ye ...: 86. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 43*. 

2128 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 
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olmadung kufb-ıla tâbit-sin ö seyyare köngül 

[=Ey ay ile güneşle doğan ve batan gönül ve ey gezginci gönül, kutup ile sabit olmadın.] 

8i*.oy^ağ [< 1 W- 1( ğ+a-ğ] Uyanul; ma c nâsınadur, ki Seb c a-i 

S ey yâr e'de [yedinci hikâyede] Nevâyı hazretleri Behrâm-Gor'ı 
vahalarında gördügi mahalde geliir ıxxxvıı, 425.472si: 1129 
Metnevı /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mah<jüf: Fe c ilâtün mefafilün fefilün/ 2130 
cilve kıldı nazar fezasında 
nevm ü oyğüğlığ 2 ' 21 arasında 2132 

[=Bakış fezasında, uyku ile uyanıklık arasında tecelli etti*] 

Oyğağlığ mi uyanılıklık demekdür. 

819 oya£ [< *od-a-ğ] Bu dahi uyanıklık ma c nâsınadur, ki S e b c a - i 
S e y y â r e 'de Dilârâm yedinci [hikâyede] râviye eyitdi ıxxxm, 392 , 433 si : 2134 
Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fefilün/ 2135 
h'âce bilmey ki mest erüryâ sağ 
tapnıay uykııdadur 2126 mu yâ oyğağ 2 ' 21 

[=Efendi sarhoş mudur ayık mıdır bilmiyorum; uykuda mıdır uyanık mıdır anlamıyorum.] 

8 : 0 . uyup [< ud- u p | *ü+dı-p] Mutâba c at edüp ma c nâsınadur. Ve bir dahi uyuyup 
demekdür, kiTârih-i Enbiyâ’da Hazret-i Nüh c alayhi ’ş-şalâtu va 
’s-salâm bir gün uyur-iken c avret c uzvı açılduğı mahalde gelür, ki [(72) 696 a , 
22 ]: 2138 [Netr] 

Depdürler, ki Nüh c alayhi 's-salâm uyup erdi ve c avret uzıı 23 açılıp erdi; 
Hânı körüp küldi ve Yâfet ve Sâm men c kılıp yaptılar. 2 ' 29 -125- 

[=Nûh ona selam olsun uyumuş ve ut yeri açılmıştı; Hâm görüp güldü, Yâfes ve Sâm mâni olup 
kapattılar.] 


2129 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 87. ŞEYH SÜLEYMÂN; 
LÇvT O: 43 b . 

2130 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

2131 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2132 Yazmada: oykağlık arasıda, 

2133 Yazmada: oykağlık. 

2134 Bk. tanmay. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XâN: Sanglax: 150v21. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’ n-nevaiyye ...: 86. 

2135 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... faTün. 

2136 Yazmada: uykuda-durur . 

2137 Yazmada: uy ağ. 

2138 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangiax: 90rl 1. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye ...: 88 . 

2139 Tevrat , Yaratılış sifri, 9. bap, 21-27. ayetler. 
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Va 's-salânı. 

[B 3 bu ’l-Bü’] 2140 

Harfu ’I-Bâ’i ' 1 -MaftOha 
• • 

82 1. bat T6z 2141 demekdür zûd ma c nâsına, ki Ferhâd u Şirin 

hatimesinde 2142 gelür, ki ili, 474,36}: 2143 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefâ c ıliin fe c ülün/ 

eğer Ferhâd'ğa çulm etdi 2 ' 44 Husrev 
c ivaz bat eyledi çarh-ı sebük-rev 

[=Herne denli Husrev Ferhad’a zulmetti ise de hızlı dönen felek onun cezasını çabucak verdi.] 

[Ferhâd u Ş i r i n'de gelür ıxı, 126.63]:] 

Metnevi /Hezec-i müseddes-i mahdüf. Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
ketür saki kadeh hur-ş idini bat 
içey şeh-zâde yâdı birle heyhat 56 a 

[=Ey saki, çabuk kadeh güneşini getir. Heyhat şehzadeyi anarak içeyim.] 

822 . bahşı [< Çin. bo shi] Türkistan şâhlar[ıjnui] kâtiblerine derler, ki heç Fârisi 

bilmeyeler. Hayretü ’l-Ebrâr'da on ikinci makâlede gelür im. 

XLIV, 316 (3- 5 83 H 133), 67]: 2145 

Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvi-i mekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
Sârtka 2 ' 46 gerçi bu barur yahşılar 
Türk ile hem yahşi barur bahşılar 
[=Bu giden iyiler Şart iseler de bahşılar Türk ile iyi anlaşırlar.] 

Bu barur bahşılar dedügi kâtib-i ^Aceıro c Acemdiir; zira Sârt c Acem'ür) 
şehrlüsine derler, ki Türki bilmeye. <Bu barur bahşılar dedügi kâtib-i 
c Acemdür> 


,r VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğötu 'n-nevâ'iyye .... 

Vi Yazmada: Tez. 

2142 hatime LlVtcdir. Buradaki hatime kelimesini ‘sonlarına doğru* anlamalıdır. 

2143 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu ’n-nevö’iyye 144. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 66 ". 

2144 Yazmada: etdi. 

2145 Bk. sarı. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 326v2. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğötu ’n-nevö'iyye . ..; 156. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 74 a . 

2146 Yazmada: sönğa. 
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Ve yine M U n ş e ’ â t 'da [otuz] beşinci 2147 - 126 - mektübda gelür, ki 1055) 
793 a , 9 j: 214 * [Netr] 

[Bu c arza-dâşt bitil gen târhfdin yegirmi kündin burunrakdın] beri 21 * 9 
şabâhdın kuş vaktiçe peşin 2150 akşamğaça olturup ança 2 ' 5 ' iş kılurlar kim 
neçe divân 9 ııeçe ııavtsende [neçe] batışı neçe per\’âneci cânlanğa yetip 
yiiz hile bile kut ulurlar 2 ' 52 . 

[=Bu maruzatın yazıldığı tanhin yirmi gün öncesinden beri, sabahtan kuşluk vaktine, öğlenden 
akşama değin oturup öyle çalışırlar ki pek çok divan (arşivci sicilci), pek çok kâtip, pek çok 
hattat, pek çok nişancının canlarına tak edip yüz hile ile kurtulurlar.] 

«23 pade [< Far. pâda] Şığır stirüsine derler. Ve bölük demek ma c nâsına dahi 
gelür, ki F e r h â d u Ş i r i n 'de Melik-i Ermen vaşfında gelür [xxxvm. 

349, 19|: 2153 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdûf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
hamel dek kozı yüz mingdin ziyâde 
uy 2 ' 5 * anda tevr yanglığpâde pade 

[=Koç (Mart 21 - Nisan 20) gibi kuzu yüz binden artık. Sığır orada Boğa burcu (Nisan 21 - 
Mayıs 20) gibi sürü sürü.] 

824 . barış [< bar-'ş ] Gediş demekdür, getmek ma c nâsına . 2155 

825. barğanıngdm [< bar-ğan+’rj+dın ] Gaf gâf-i c Acem hür. Senüq getdügügden 

demekdür, ki bu iki luğat Garâ’ibü ’ş-Şığar 2156 ’da bir 
ma{la c da 2157 gelür [213. 269 , ıj : 2158 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
barğanıngdm can talaşmak erdi men matızünğa iş 
keldingü canınım aldıngol barışka 2159 bu keliş 


2147 [otuz] beşinci: Yazmada; altıncı. 

2148 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lıığötu ’n-nevâ'iyye 156. 

2149 Yazmada: Bir, 

2150 Yazmada: tilş vaktiğaça peşmdin . 

2151 Yazmada: anca. 

2152 cânlanğa ...: Yazmada; kıla almağaylar . 

2153 Alıntı için bk. TÂLİ* ImANİ: Bada i' al-Luğat: 36 a u . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 
nevö'iyye ...: 145. 

2154 Yazmada: koy. ^ 

2155 Şöyle tamamlanabilir: Bk. barğanıngdm. 

2156 C ar â ’ ibü ’f -Sığar : Yazmada; NevSdirü ’ş-Şebab. 

2157 Yazmada: şfrde. 

2158 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-neva tyye ...: 147. 
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[^Gidişinden ben mahzunum can dalaşı işi geldi. Geldin, canımı aldın. O gidişe bu geliş.) 
8:6.baray [< bar-cıy ] Varayın demekdür. 2l<, ° 

8:7. bar [< bâr < *bâ-r ] Çok gazelde redif vâki c olmışdur. Cümleden birinürj 
matla c ı budur. [N e v â d i r U ’ ş - Ş e b â b 'da bir matla‘da gelür ıısı. ısı. 
I]: 2 ' 6 '] 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdıtf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa l ilatün fâ c ilün/ 
kim ki atung bir melek-simâ peri-veş yân bar 
âdemi bolsa peri 2162 birle melekdin 2Xbi c ârı bar 

[=Melek yüzlü peri gibi (bir) yân olan insan ise peri ve melekten utanır.) 

Ve lisân-ı Fârislde hast lafzı, ki bar lafzının] mürâdifidür var demekdür. 
Gâhî kelâmui) evveline dâhil olup âhirinde ast ma c nâsın ifâde eder. Neteki 
Şeyh Nizâmi [U4i-i203]'nür] Mahzanu ’ 1 - A s r â r ında bu beytde 
gelür 2lM []: 

Metnevi /Seri c -/ miiseddes-i nıatvi-i mekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 
hast dar-hı dâyira-i lâcivard 
martaba-i murda ba-mikdâr-i mard 
[=Bu gök kubbe içinde ölülerin sayısı diriler kadardır.] 

Kedâlik Çağatay dilinde bar lafzı dahi bu vech üzre isti c mâl olınur. Neteki 
[Bedâyi c u ’ 1 - V a s a t ’da] bu matla c da [gelür]. [ 22 , 29 . ıj: 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdiif: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
cism-i bimânmğa bar ol nergis-i şehlâ belâ 
cân-ı hûn-h v ânmğa hem 2165 ol Icfl-i rüh-efzâ belâ 

[=Hasta bedenime o baygın bakışlı nergis (göz) beladır. Kan içici canıma ruh verici lal dudaklar 
beladır.] 


2159 Yazmada: barışğa. 

2160 Şöyle tamamlanabilir: Bk. yaray. 

2161 Ayrıca bk. NEVÂYl: Nevâdirü ’n-Nihâye: 246. gazel. Alıntı için bk. ŞEY(J SÜLEYMÂN: 

LÇvTO : 67 a . 

2162 Yazmada: örse melek. 

2163 Yazmada: perilin. 

2164 NİZÂMI: kulliyyât-i hamsa-i hakim nizâmi-i gancavr. mahzanu ’l-asrâr. 94. 
fariğ az-in markaz-i hur-şed-i gard 

ğüfd az-m dâyira-i lâcivard 

[=Bu dönen güneşin merkezinden kurtulmuş. Bu gök kubbeden habersiz.] 

Yazmada: can efkârımğa bar. 


2165 
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82* barıp [< bar-'p] Varup . 2166 

••• barıda Vansında; ya c nî hepisinde demek olur. Ve bir dahi var-iken demek 
olur; zîrâ, ki barrnak varmak ma c nâsınadur. 

*29 bardı [< bar-dı] Vardı . 2167 

8 M barur [< bar-ur] Vanır. 216 * 

83i barğalı [<bar-ğalı] Varalı ve varmağa . 2169 

832. bar öğenin [< bar er-ken+'n] Var-ıduğın. 

••• bar [< bar-] Var demekdür hast ma c nâsma. Ve bir dahi emr edüp var get 
demekdür. 56 b 

833 bardik [< bar-dik] Kâf kâf-i c Arabıdür. Varsun getsün demekdür, ki 
Ğarâ’ibü ’ş-Şığar 2170 'da [bir makta c da] gelür [26i. 337.7]: 2171 

Makta c /Remel-/ mütemmen-i nıahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
telbe könglümni 2,72 Nevayı zabt eyley almadı nğ 
emdi çek andın elik her san barsa bardik 

l=Ey Nevâyî, deli gönlümü zapt eyleyemedin. Şimdi elini ondan çek de nereye giderse gitsin.] 

8 M baru [< bar-u] Bu dahi va get demekdür, kiFevâyidü ’l- 
K i b e r 217V de [bir matla c da] gelür [492.534, i ]: 2174 

Matla c - 127 - /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa L ilün/ 
ev sabâ âvâre könglüm istevü her yan baru 
vâdi vü tağ u bevâbânlamı bir bir ahtaru 

[=Ey tan yeli, dağı taşı, kırlan didik didik ederek git de benim avare gönlümü dört bir yanda 
ara.] 


2.66 Şöyle tamamlanabilir: Bk. *çi, utru, tavacı, t.[n]mağur, sovğat, f.rnst, fcadağ[lık], yalbanp, 

2.67 y ° rl $öyle tamamlanabilir: Bk. erke, ikeç, uçü | öçÜ, bütev, songğıça, kol |kul, kögrek. 

2.68 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ingrendi, bahşı, çokardın, -dik, Sârt, sarı, km., g^çkurun. 

!m H6.MBNCBS 

der persischen Darstellung von MTrza MahdtXan. 683. 

2.72 Yazmada: kön^ünpû. ^ ; Yazmada; Ğar â'ibü 1 * - Ş ı ğ a r . 

2173 F e v ay ı r , _ 79%. MUHAMMAD MAtlDl XÂN: Sanglax: 

~ ,46 - menob: 
Cayntajische in der persischen Darstellung von Mtna \taluliXan: 695. 
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su barı [< *ba-r+ı \ bar-ı] Dükelüsi demekdür. Ve dahi emr edüp var get 
demekdür. 2175 

836. barğança [< bcır-ğança] Varınca ve varduğınca demekdür. 

837 . barğan [< bar-ğan] Varan demekdür. 2176 
838 barğaç [< bar-ğaç] Vancak demekdür. 

839 . bara alğusı [< bar-a al-ğu+sı ] Van bilse gerek demekdür. 2177 

840. barğay-biz [< bar-ğay bi+z] Varuruz demekdür. 

841. banda [< *bâ-r+ı+da] Var iken demekdür, ki c Ubeyd Hân e § c â r ında [bir 

matla c da] gelür [ 20 , ı BL6 a /9-6 b /2]: 2178 

Matla c /Remel-/ mütenımen-i mafjdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
gül san kılman nazar zhâ cemâlıng banda 
közge ılman servni nâziik nihâi i ng banda 

[=Gül cemalin varken gül tarafına bakmam. Fidan boyun varken serviye göz atmam.] 

842 . barlığ [< *bâ-r+lığ] Varlu demekdür, ki akçalu ma c nâsına. N e v â d i r ü 

’ § - Ş e b â b 2179 ’da bir makta c da 2180 gelür ıs68,571.9]: 21 * 1 
Makta c /Hezec-i mütemmen-i salim : Mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefâ c ilün/ 
Nevâyieşk dürr ü la c lidin ne vasi tapkay kim ım 
bu devlet yetmedi Körün minilik bârlığlarğa‘ 

[=Nevâyî, gözyaşı inci ve lalleri ile nasıl onu elde edebilirim; çünkü bu saadet Karun gibi 
zenginlere bile nasip olmadı.] 

* Varlulara demekdür. 

843. bar ekin ve bar erkin [< *bâ-r er-ki+n] Kâflar kâf-i c Arabîdür. Var mı-ki 

demekdür. -128- 


2175 Şöyle tamamlanabilir. Bk. barça ve ban. 

2176 Şöyle tamamlanabilir: Bk. itti, oy katma, buştı, t£rgep. 

2177 Şöyle tamamlanabilir: Fevâyidü ’l-Kiber'de gelür [195,202, 5]: 

Beyt /Remel-/ miit_emmen-i nıahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
men hod öl güm şükr kim ol hem bara alğusı yok 

t$ğ-ı hecri zahmıdın bu neyf kim kanım barur 

[=(Onun) ayrılık kılıcının yarasından kanım öyle akıyor ki, ben gidiyorum şükür ki o 
gidemiyor.] 

MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglax: 120vl7. 

2178 Bk. liman. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 1Q9v23. PAVET DE 
COURTEILLE: eldugâlu ’n-nevaiyye ...: 133, 145. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 60°, 67 a . 

2179 N e v â d i r ü 9 ş • Ş e b â b : Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

2180 Yazmada: bey îde. 

2181 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğatu ’n-nevâ’iyye 146. ŞEYH SÜLEYMAN; 
LÇvTO : 67 b . 

2182 Yazmada: men. 
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.m harmanlan [< *bartjak+lar+ı \ bar-mak+lar+ı] Parmaklan demekdür. 57 a 
Ve varup gütmekleri ma c nâsına dahi gelür. 2183 
mbarça ve ban [< *bâ-r+ı+ça, *bâ-r+ı] Cümlesi demekdür, ki M e c n ü n 
u L e y 1 î 'de Leyli mektebe geldügi mahalde gelür, ki [xı. ıos. 790i: 2184 
Metnevi /Hezec-z" miiseddes-i ahreb-i makbüz-i ınahdüf'. Mehülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

keyııide rıeçe kerıh-i hem-kad 
barça giil-i rûy 2m u erğavân-had 

[=Arkasında bir boyda nice cariye. Hepsinin yüzü gül ve erguvan yanaklı.] 

Amma cümle ma c nâsına Ferhâd u Şîrîn'de Ferhâd İskender 
plısmını açduğı mahalde gelür [xxrv, 230.92]: 2186 
Metnevi /Hezec-z’ müseddes-i nıahdûf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ûlün/ 
etip ban çerikge mı râh-berlık 
alar keyniçe eylep pey-siperlik 

[=Bütün orduya kılavuzluk ediyordu. Onlar da arkasında siper oluyorlardı.] 

846. barın [< *bâ-r+ı+n] Cümlesin demekdür. 2188 

847. pârü [< Far. pârö] Kürek demekdür, ki Ferhâd u Şirin’de 

Ferhâd'ur) tağ kesdügi ta c rifmde gelür, ki ıxxxa 303. 32]. 2189 
Metnevi /Hezec-z müseddes-i mahdüf: Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
ki balçığ puştasın rıevki itig 2190 bel 
vüyâ pârü bile kar arıtur el 

[=HaIk çamur yığınım demiri keskin belle veya kan sıyırkıyla kiirürdü.] 


2183 Şöyle tamamlanabilir. Ferhâd u Şirin'de gelür [XLTV, 405,62]: 

Metnevî /Hezec-i miiseddes-i mahdüf: Mefa c ılün mefa c Ilün fe'ulün/ 
bolup barmağlan kandın hinâ reng 
velila c li Ifururdııı kehrübâ reng 

[=Parmaklan kandan kına renginde oldu; lâkin dudaklan kurumuş kehrtiba rengine döndü.] 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Saııglar. 285r21. 

2184 Alıntı için bk. PaVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevS’iyye 416. 

2185 ÇELİK: gül-rûy. 

2186 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 147. 

2187 ALPAY: çerigge. 

2188 Şöyle tamamlanabilir: Bk. saypadı, yaşurun. 

2189 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 147. ŞEYÖ SÜLEYMAN: 
LÇvT O: 95*. 

2190 Yazmada: anınğ. 
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i 

848 Barlas [< Mo. *baru+Ia+s 2m ] Çağatay'da bir tâyifedür, ki 

V a f i y y e 'de geliir ir 745 b . 9, l i i 3 b . 6 . f 753*. 20i: [Netr] 

Barlas ı-nihâd azadeler. 

t 

[=Barutas oymağından hür kişiler.] j 

849. bas [< Baş demekdür. j 

850. baslpç [< bas-kıç] Nerdübân demekdür. | 

851. basruğ [< bas-ıır- u ğ] Hargâh esbâbma derler . 2192 

852. başkanın [< bas-kaıı+ı+n] Başılğan demek olur ayak başkanın derler; ya c nı j 

ayağı başduğın demekdür . 2193 j 

... bas Bu c ibâretde kâ c ide-i mukarrere üzre sîn şaddan münkalib olmışdur. Baş 

T i 

demekdür. Ba c zı ğazelde redif vâki c olmışdur, ki harf-i sinde tebt 
olınmış 2194 . 

853 . başıda [< baş+ı+da] Başında demekdür . 2195 

854 . başığa [< baş+ı+ğa] Başına . 2196 

î 

İ 

__ { 

I 

2191 Açıklama: Barlas: (İri yan) obur. A/AT: § 46. Barlas’nuj <lh nufnhi sipeh-sâlâr temek bolur; 

Tiirkhi çerig başlap yörüy turğan tJ2) kişi-turu r [=Barlas t ın manası ordu komutanı demek olur, \ 

Ttirkçesi askerin başına geçip sevk eden kişidir.] (EBÜLGAZİ BAHADIR HAN: Şecere-i Türk : 65, 0 ). \ 

Bu boy Bodonçar munghah’ın torunu Menen tudumun oğlu Kaçi’un oğlu Barulatay'dan j 

gelmektedir. Barulatay yapılı olup hızlıca (Mo. baruğ) yiyip içtiğinden hızlıca çok yemek yiyen j 

, anlamında bu ad verilmiştir. CH’İ: Moğol Sülâlesi Devrinde Türk ve İslâm Dünyâsı ile Temasda \ 

Bulunan Şahsiyetler. 211. 

2192 Bk. irkene, uğ, bağış, bosağa, torluğ, tünglük, çığ, güzünek. Şöyle tamamlanabilir: | 

j . MuMkimetü ’l-Luğateyn'de gelür [(176) 777 a , 19, (210)]: [Netr] j 

•JŞ Bir müte c ayyin neme kim ak Öy dür, anğa Çargâh at koyupdurlar; amma anıng eczasınıng köpini \ 

Türkîtili bile ay turlar. Andak ... basruğ. [ 

[=Belirli şeylerden biri de ak öy “ak (keçe) ev”dir, ona hargâh adını koymuşlardır; ama onun 
parçalannın çoğunu Türk dili ile söylerler. Mesela ... basruğ .] i 

2193 Şöyle tamamlanabilir: S e d d - i İskender! *de gelür [XXIII, 156,16261: \ 

Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c öl/ j 

köngiil başkanın çünkifehm itti şâh | 

su f âl etti şahane iylep nigâh \ 

[^Padişah gönle bastığını anlayınca padişahça bakıp sordu.] I 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 121 v28. ( 

öarâ’ibü 'ş-Şığar'da gelür [77,71,3J: f 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf : Fâ c ilâtün fa c ilâtün HFilâtün fa c ilün/ ! 

ger ayağı rahşınıng öpmek müyesser bol masa 
köz salıp her yerde kim körse ng ayak başkanın öp 

[=Yüğrük atının ayağını öpmek müyesser olmasa her yere göz at, ayak bastığı yeri görünce öp.] I 

MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglax\ 122r2. t 

2194 NEVÂYÎ'de böyle bir redif yoktur. 

2195 Şöyle tamamlanabilir: Bk. alfayı, böz, bulağ, t£lük, torğu. ; 
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R55 başımğa [< baş+'nı+ğa] Başuma. 2197 

856 başıfigğa [< baş+'/j+ğa) Başuqa demek olur. 2198 

857. başak ve b2ş3k [< baş+ak] Ok demrenine derler, kiöarâ’ibü ' ş - 

Ş ı ğ a r 'da -129- [bir mak[a c da] gelür [ 295 . 385 .8]: 2199 
Makta c /Müctetf-ı mütemmen-i mahbün-ı makfûF: Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

Nevayı encümen-i şevki can ara tüzseng 
anıng başağlığ 2200 o kın' şem c -i encümen kılğıl 

[—Ey Nevâyî, canının içinde şevk meclisi kınarsan onun temrenli okunu meclisin mumu yap.] 

* Demrenlü okın demekdür. 

Ve yine Fevâyidli ’l-Kiber'de gelür 1457.493.5]: 2201 
Beyt /MüctetZ-ı mütemmen-i mahbün-ı maktu 0 : Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

anğa yeterge başak takti men 0 eter gerçi 
hadengiketretidin çıktı bât üpermindin 

(=Her ne kadar, oklarının çokluğundan kolum kanadım benim olmaktan çıkmış ise de temrenin 
ağırlığı ona ulaşmağa mânidir.] 

858. baş tömen ve baş töben [< töpii+n] Başı aşağa 57 b demekdür, ki 

Uayretü ’l-Ebrâr’da beşinci makalede gelür [n, xxx. 201 o 646) (88). 

86]: 2202 

Metnevî /Seri c -ı müseddes-i mafvi-i mekşiif. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
yaşurur 2203 encüm diremin terk mihr 


I 21 % Şöyle tamamlanabilin Bk. fcrikdi, ılğaban, fcvürüng, orn[ıda], tangasafig, fileyi ve tiley, 

i bolğannıas, tumşuğ, tomağa, ça]>ın, çevek, devvfic, d£geç, süt, İyi ra k, givürdiler, nutukcı, 

yarmanıp. 

\ 2197 Şöyle tamamlanabilir: Bk. itip-m6n, nağu, yfcmrülür. 

2198 Şöyle tamamlanabilir: Nevâdirü ’ ş - Ş e b 5 b ’da bir l?üsn-i makta c da gelür [371, 372, 

\ 61: 

j Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahjüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 

\ isteseng ol muğ-beçe başıngğa yetkürgey kadem 

| deyr-i piri yolıdın tofrağ dek teprenmegil 

\ [=0 meyhaneci çocuğu senin başına ayak bassın istiyorsan meyhanecinin yolundan toprak gibi 

* deprenme,] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 188v28. 

2199 Alıntı için bk. TAlF ImâNÎ: Badâ'i ' al-Luğat : 38* 7 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 7ı- 
nevâ'iyye ...: 149. ŞEYtf SÜLEYMAN: LÇvTO : 69 b . 

I 2200 Yazmada: başaklığ. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2201 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 149. 

[ 2202 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye 149. 

|; 

i 
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yerge kömer 22M baş töben 230 * anı sipihr 

[=Güneş, yıldızların akçasını hemen örter. Gök de güneyi baş aşağı yere gömer.| 

•••baş töben Bu dahi başı aşağa demekdür, ki Nesâyimli ’l* 
Mahabbe fihristinde Şeyh Ebü Sa c id-i Ebû '1-Hayr kuddisa sirrııhu 

menâkıbında gelür, ki ııo. i 3]: 2206 [Netr] 

Her keçe alar bir çâhdın baş töben özlerin asar ermişler ve tangğaça <jikr 
aytur ermişler. 

[=Her gece onlar kendilerini bir kuyudan baş aşağı asarlarmış ve sabaha kadar zikrederlermiş ] 

«s?, başlap [< baş+la-p] İbtidâ eyleyüp demekdür. Ve kolavuz olup yol gösterüp 
demekdür, kiSeb c a-i Seyyâre’de dördinci [makalede] 2207 Mes c üd 
hikâyesinde gelür, ki [xxv11.299.3233): 220 ® 

Metnevı /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mahdüfi Ferilâtün mefarilün fe c ilün/ 2209 

yandılar şehr sarı yol başlap 
bir eki eski keygülük taşlap 

[=Şehre doğru yol gösterip döndüler. Bir iki eski elbise çıkardılar.] 

Ve yine Târıh-i Enbiyâ'da Hazret-i 221ü Hızr c alayhi ’s-salâm 
kışşasında gelür, ki ıcıosy 702 a , 17]: 2211 [Netr] 

Dü ’l-kameyn hayvan suyı 2212 hayâli bile şulemâtka 2213 kirgende Hızr 
c alayhi 's-salâm anı başlap kirdi. -130- 

[=Zülkameyn hayat suyu hayaliyle karanlığa girdiğinde Hızır ona selam olsun ona yol 
gösteriyordu.] 

«M. başlamak [< baş+la-mak] Kolağuzluk eylemek ma c nâsınadur. S e b c a - i 
Seyyâre'de levvelki hikâyede] Ferruh Şâh Cânâneyi H v âce Ahi'ye 


2203 Yazmada: yaşurup. 

2204 Yazmada: körme. 

2205 Yazmada: tömen. 

2206 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 148. 

2207 VtLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye .... 

2208 Bk. kfygülük. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 150, 487. 
ŞEY1J SÜLEYMAN: LÇvTO: 69 b , 267 a . 

2209 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... faTün. 

2210 V£LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-neyö'iyye .... 

2211 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ KÂN: Sanglax : 122vl9. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 150. 

2212 Yazmada: âb-ı hayvan. 

2213 Yazmada: zulemâtğa. 
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nikâh cdüp halkı zifaf içlin ögine düşürüp alup getdügi yerde bu beytde 
başladılar c ibâreti bundandur ıxxı. 200.2056i : 2214 
Metnevi /Hafif-/ mıiseddes-i mahbün-ı mahdûf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 2215 
lj v âceni başladılar ol san 
ki ııihân erdi müh ruhsan 

I [=Tüccan, ay yüzlünün yanağının saklandığı yana götürdüler.] 

Ve yine [evvelki] hikâyetde halk dönüp getdükleri yerde bu beytde 
| başlağan c ibâreti dahi bundandur; ya c ni ögine düşüp eleden demekdür. 

i 

| [S e b c a - i Seyyâre’de gelür ıxxı, 200 . 2060 i :] 2216 

| Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbûn-ı mahdûf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fefilün/ 2217 

| h'âce ol öyge çiirıki koydı ayak 

başlağan halk [ban] çıktı yırak 2218 

[=Tüccar o eve ayak basınca başına geçtiği halkın hepsi uzak çıktı.] 

İ 86i. başkarmak [< baş+ğar-mak] Bu dahi hemân başlamak ma c nâsınadur. 2219 

| 862. peş [< Far. paş ] Tanesedür. 2220 

1 863. başkanı [< baş+ğar-u] Kolağuzlaya demekdür. [Fevâyidü ’ 1 - 

t 

| K i b e r 'de gelür [492,534.5i:] 2221 

I Beyt /Remel-/ miiiemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 

1 ala kel v'er bolsa Mecnun şe\’e vii bi-ihtiyür 


| 2214 Alıntı için bk. TÂLF İMÂNI: Bada V al-Luğat: 38*,. ŞEYÜ SÜLEYMAN: LÇvTO: 69 b . 

; 2215 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

• 2216 Alıntı için bk. JALY LVİÂNÎ: Badâ'i 4 al-Luğat: 38 a 14 . 

j 2217 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

i 2218 Yaz m ada: yay ak. 

\ 2219 Şöyle tamamlanabilir: Ferhâd u Şırın'de gelür [XIX, 188,74): 

İ Metnevî /Hezec -i müseddes-i mahdûf. Mefa c îlün mefa c îlün festin/ 

[ kişi Yünün san bannak körektür 

S c inân ol takka başkarmak kerektiir 

| [=lnsan Yunan tarafına varmalı. Dizgini o dağa çevirmeli.] 

î MUHAMMAD MAHüT XAN: Sanglax: 123r27. 

I Maljbübu ’l-Kulüb’da yegirmi dördinci faşlda naşlhat ehli vâ c izler dikrinde gelür [44, 

* 1: (129) 23 b . 9]: [Netr] 

Yörümegen yolğa elni başkarmak miisâfımi yoldın çıkarmak. 

[=Yürümeyen, halka yolu göstermek, misafiri yoldan çıkarmak.] 

MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 123r28. 

İ 2220 Açıklama: Tanas: Ar. ‘?uîmet-i şedide. Koyu, şiddetli, zifiri karanlık’ (ai-FÎRÜZABÂDÎ: al- 

) ukyânüsu 7 -basit: II, 256. ATAY: A-TBL: III, 221*). 

i 2221 ’ Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 123v6. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 69\ 
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koymayın öz ihtiyârığa bu san başkam 

[=Mecnun işveli ve ihtiyarsız olursa kendi hâline bırakmadan al bu yana getir.] 

864 . başjiarur-s6n [< baş+ğar-ıır sin] Bu dahi bu ma c nayadur. Yol gösterürsin 

demekdür, kiFerhâd u Şîrîn'de Husrev Ferhâd’ı dutup öldürmek 

diledügi mahalde gelür Ferhâd eyitdi, ki ıxu, 375.67 a j; 2 " 2 

Mışrâ c /Hezec-i müseddes-i mahdüf Mela c ilün mela c ilün fe^ûlün/ 

c adem yolığa gerçi başkarur-sen 
[=Gerçİ yokluk yoluna götürüyorsun.] 

865 . başkanı [< baş+ğar-u] Bu dahi emr edüp yol göster demek ma c nâsma 

gelür, ki Sultân Hüseyn e ş c â r mda [bir lıü.sn-i matla e da] gelür ]i66, 142. 

2, ; 22B 

Beyt /Remel-/ müt_emmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ e ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ahtarurda tapsang 2224 ol könglüm ki Mecnün-şei'ediir 58 a 
her neçük bolsa c adem şahrâsı sarı başkam 

l=Mecnun tavırlı gönlümü arayıp bulsan her nasıl olursa olsun onu yokluk sahrasına götürsen.] 

866. başkarıp [< baş+ğar-'p] [Yol gösterüp kolavuzlayup demekdür. 2225 

867 başkarmak] [< baş+ğar-mak] Bir dahi bir işi başarmak ve becermek derler 
ol ma c nâya gelür, ki F e r h â d u Ş i r i n’de Ferhâd atası Yunan-zemine 
getmege râzi olduğm bildügi mahalde gelür, ki ıxx. 195 . 72 i : 2226 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdüf Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
bilip kim ger dese yalğuz barur-men 
bu işni öz kaşımdın başkamr-men * 

l=“Ben yalnız giderim. Bu işi kendi karşıma alıp başarırım.” dediğini bilip.] 

* Başamnn demekdür. 


2222 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lıığâtu 'n-nevâ'iyye ...: 150. 

2223 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 123v7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye 150. 

2224 Yazmada: tapsa. 

2225 Şöyle tamamlanabilin klayretü ’l-Ebrâr’da gelür [II, XXVIII, 177 (1 4 5 8 H 80), 18]: 

Metnevi /Seri c -i müseddes-i mafvl-i mehşüf : Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
tağ ile tüzni tün ü kün başkarıp 
haylim yol c ukbesidin ötkerip 

[=Cece gündüz dağı düzü kılavuzladı. Kafilesine yol eziyetini atlattı.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 123vl6, 175vl2. 

2226 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 123vll. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu * n-nevâ’iyye 150. 
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m. başkara almay [< baş+ğar-a al-ma-y] Başanmaz ve hakkından gelimez 
demckdür. 

869 . bağlığ ve bağlık [< bâğ+lığ, Far. bağ, bâ-ğ+lığ] Bâğlu ve bâğçelü 
demekdür. Ve bir dahi bend-ile bağlu demekdür, ki [Mevlânâ] 2227 Kemâli 
e § c â r ında Mecâlisü ’n-Nefâyis'de ikinci meclisde - 131 - 

gelür (1.69.5 126, n. 384|: 2228 

Beyt /Hezec-ı mütemmen-i ahreb-i mekfûf-i mahdûf. Mef c ülü mefâ c ilü mefa c ilü 

fe c ülün/ 

eming kulıdur ney-şeker ey can beli bağlık 
giil dağı yüzüng bendesidür tonı yanıağltk 2229 

|=Ey (sevgili) can. şeker kamışı senin dudağının beli (boğumlu) bağlı kuludur, (yırtık yapraklı) 
gül de senin yüzünün elbisesi yamalı kölesidir.] 

870 bağışda [< bâ-ğ+'ş+da] Bağdaş kurup oturmağa derler, ki Seb c a-i 
S e y y â r e ’de altıncı 2230 hikâye râvlsi vaşfında gelür, ki (xxxn. 368 . 4058]: 2231 

Metnevî /Hafıf-ı müseddes-i mahbün-ı mahdûf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 2232 

kıldı bağışda olturup biinyâd 
şeh dıfâsın ki çarh-ı köhne-nihâd 

l=Bağdaş kurup oturarak “Eski yaratılışlı felek.” diye (başlayıp) şaha dua etti.] 

g7 ,. bağış [< bâ-ğ+'ş] Bend ü bağ ma c nâsmadur. Ve hargâh esbâbına derler. 2233 
872.bağlağan [< bâ-ğ+la-ğan] Bağlayan demekdür ve bağlanan ma c nâsma da 
gelür. 2234 


2227 VÜJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye .... ctvu «tıcvuîv 

2228 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-neva ,yye ...: 150. ŞEYH SULE'ıM.AN. 

2229 ^^Yazmada: yağlık. Açıklama: Beli bağlık. Bk. Beli bağlı ‘doğana benzer, üç parmak (7.« sm.) 
uzunluğunda, uzun, ak kuyruklu bir kuş’ MUHAMMAD MaHDÎ XAN: Sang!ax: 150r4. 

Sm LTS‘n K bf MUHAMMAD MAHDI XAN: Sangla* »2*27. PAVET DE COURTEILLE: el- 

luğâtu 'n-neva iyye 152. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 59*. 71 . 

2232 Bu beyine: Fâ c ilâtün ... fa c Uin. ..... e... , 

2733 Bk irkene uğ basruğ, bosağa, torluğ. tünglük. çığ, gozunek. Şöyle tamamlanabilir. 
M uM ki”, .S M-iag, .,,.*^«.76,7^20.0,ottlNert 
Bir müKfayyin neme kim ak öydiir, anğa hargâh at koyupdurlar; amma anmg eczasın,ng kapın, 

Türkîtilibile ay turlar. Andaki bağış. . , 

[«Belidi şeylerden biri de ak öy “ak (keçe) ev”dir ona Ijargah adın, koymuşlardır, ama onun 

parçalarının çoğunu Türk dili ile söylerler. Mesela... bağış.] . 

' 8 1 kT „ U p , 5 1 i ç ü ’ n - N e f â y i S 'de ikinci meclisde Mevlana tfacı-ı 

2234 Şöyle tamamlanabilir: Mecâlısu n j 

Soğdı vaşfında gelür [1.71» § 130, II, 385]: [Netr] 
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873. bağıltak [< Far. bağltâk ] Başda ve gövdede cebe altına geydükleri penbelü 

kaftana derler . 2235 

874. bakmayın [< bak-maym] Bakınayup demekdür ve bakmayayın 

demekdür . 2236 

875 bakğung [< bak-ğu+y] Gâf gâf-i c Acemxlür. Baksarj gerek demekdür. 

876. bakarı [< balç-ar+ı] Bakışı 58 13 demekdür, ki Lu[fı e ş 0 â r 2237 ında [bir 
matla c da] gelür [250.343. u -. 2238 

Matla 0 /Hafif-/ müseddes-i mahbım-ı mahdüf. Fâ°ilâtün mefâ°ilün fe c ilün / 2239 

kesti bağrım tamurlarmı barı 2240 
gamze birle anıng itik bakarı 

[=Onun gamzesi ile keskin bakışı bağrımın bütün damarlarını kesti.] 

«♦.bakmasa 2241 [< bak-ma-sa] Bakmasa, ihtimam eylemese demekdür, ki 
Hayretü ’l-Ebrâr'da üçinci makalede gelür m. xxvı. 162 (t 336) ( 73 ). 

34): 2242 

Metnevi /Seri°-ı müseddes-i mafvı-i mekşüf. Müfte c ilün müfte°ilün fa c ilün/ 
bakmasa dikkâti çimenin tün ü kün 
nahl-i terbi angla kuruğan otun 

[=Çiftçi akşam sabah çimenliğe bakım yapmazsa taze fidanları kurumuş odun say gitsin.] 

♦«.bakar 2243 [< bak-ar] Bakar demekdür, ki[Sedd-i İskenderi 'de] 
İskender Mâ-verâ’u ’n-nehr'de Köhek 2244 şuyı yanında Semerkand şehrin 
bünyâd etdükde ol şu bir depe dibinden çıkduğı mahalde gelür [xxxv, 243, 

2920]: 2245 


Buğına meîelni y ah şığına bağlağan üçün, ümed ol kim tenğri anğa rahmet kılmış bolğay . 

[=Bu küçük meseli (özlü sözü) güzelce ifade ettiği için ümit o ki Tann ona rahmet kılmış olacak.] 
MUHAMMAD MAHDIXÂN: Sanglax: 136vl7, 

2235 Ar. ğalâle (l2) Zirih altına geydükleri I^ısacuk: göglek (el-BARDAHÎ: Câmi c ü'l-Für$: I, (137 b ) 
93 b n . yr. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 125v6). 

2236 Şöyle tamamlanabilir: Bk. yakmak. 

2237 Lutfle ş c â r : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

2238 Bk. tamur. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö'iyye 153. 

2239 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

2240 Yazmada: tamurların o peri 

2241 yaktı maddesinden alınmıştır. 

2242 Alıntı için bk. MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglax: 125v27. PAVET DE COURTEILLE: el - 
/uğâtu ’n-nevâ r iyye ...: 531. 

2243 yakar maddesinden alınmıştır. 

2244 Zeravşan. 

2245 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu \h-nevâ'iyye 531, 
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Metnevı /Mütekârib-ı nıütemmen-i makşûr. Fe c ülün fe c ölün fe c ölün fe c ül/ 
hem ol 22 * 1 töpe alimdin andak akar 
ki c âşık yaş u eşkidiır 2247 kim bakar 2248 

[-0 tepenin dibinden öylece akan, bakan âşığın gözyaşı idi.] 

877. bekevül [< Mo. böke-gül ] Kâf kâf-i c Arabidür. Çâşnigir ma c nâsmadur, ki 

Hayretii ’l-Ebrâr âhirinde bir hikâyede gelür yu. ucııı, 476 ^ 9 toh 2 oo), 

21: 2249 

Metnevı /Seri c -ı müseddes-i matvi-i mekşiif. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
hidmet ara bar idi 2250 bir kul anğa 
pâye-i hıdmetde bekevül anğa 

[=Onun hizmetçileri arasında bir uşağı vardı. Onun hizmet rütbesi -zehirli mi diye- aş tadıcılığı 
yapmaktı.] 

Ve yine Târih-i Enbiyâ'da Hazret-i Yusuf c alayhi ş-şal'ötu va 's- 
salâm kışşasmda gelür, ki [(99)7oı a .4i: 2251 [Netr] 

Melik Reyyân suçısı 4 bile bekevüli anğa zehr berür tevehhümidin yazğurup 
zindânğa yiberdi. -132- 

[=Firavun, Melik Velidoğlu Reyyan’ın sucusu ile tadıcısını ona zehir verebilirler vehmiyle itham 
edip zindana gönderdi.] 

878 . pelpüş ve pulbüş [< Far. püpaş 2252 !] Evüg sakfı altında olan kiriş ağacına 

derler, kiFevâyidü ’l-Kiber ^'de gelür [428,46i. 4J: 2254 
Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
yağdıırup nâvek buzuğ 2255 könglim c inıâret eylegil 2256 
güyiyâ pelpüş 2257 etip koydung anğa her yan sütiin 


2246 Yazmada: hem-ol depe alîıda . 

2247 Yazmada: eşki dek. 

2248 Yazmada: yakar. Madde başı ile örnek uyuşmuyor, eşki dek ... yakar olursa: ... âşığın gözyaşı 
gibi tesirlidir. 

2249 Alıntı için bk. JALF ÎMÂNI: Badâ’i* al-Luğat: 38 b 8 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu >ı- 
nevö’iyye 158. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇv'FO: 181 a , 

2250 Yazmada: bar idi hidrat ara. 

2251 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye 158 

2252 MUHAMMAD MAHDÎ XÂN. Stuıglojr. 128rl3. 

2253 F e v öv i d ü ’l-Kiber: Yazmada; öarâ’ıbü 1 ş - Ş ı ğa r . 

2254 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sangla* : 355v5. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye 159. ŞEY$ SÜLEYMAN: LÇvTO: 189 b . 

2255 Yazmada: buzuk. 

2256 Yazmada: fyleding . 

2257 KAYA: ser-poş. 
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[=Ok yağdırıp bozuk gönlümü mamur hâle gelir. Bu hâliyle gönlüme sütunlardan uluyan 
başlıklar giydirdin.] 2258 

87 v. belalığ ve belâlık [< belâ+lığ < Ar. balâ] Belâlu demekdür. 2259 
£$ı balalap [< bâla+la-p] Kuş ve hayvan yavrulayup demekdür, ki 
Hayretti ’l-Ebrâr’da onıncı makale hikâyesinde arslan vaşfında 
gelür, ki im, xu. 289 (3 ^hi23>, 2 i: 22611 

Metnevî /Serî c -ı müseddes-i matvî-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
çün bolur erdi balalap devk-nâk 
mür balasın kılur erdi lıelâk 

[=Yavrulamaktan hoşlanıyordu. Karınca yavrusunu öldürüyordu.] 

880 bala 2261 [< bala] Kuş yavrusma derler ve sâyir hayvânât yavrusına derler. 

Ve yine 59 a F e r h â d u Ş î r 1 n 'de Ferhâd’ui) [tfilığı beyânında gelür, 

ki [XIII, 134 , 23 ]: 2262 

Metnevi /Hezec -i müseddes-i mahdüf: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

içerde mürdıtı öksiik gıdası 
tapıp küt ança kim arslan balası™ 

[=SıvıIarda gıdası karıncadan azdı, arslan yavrusu kadar azık buluyordu.] 

882 .balaladı [< bâla+la-dı] Yavruladı demekdür, ki Tevârih-i 
M ü 1 ü k 'de Husrev-i Pervaz ( 531 - 579 ] saltanatı beyânında filleri vaşfında 
[gelür] 2264 , ki [(269) 73i b . 3]: 2265 [Netr] 


2258 Sevgili âdeta bir inşaat mühendisi gibidir. Âşığın gönül harabe halindedir, sevgilinin 
gönderdiği oklar ise birer sütun. Böylece harabe sağlamlaştırılmış olacaktır (ÇETİNDAĞ: Hayatı 
Sanatı Eserleri Ali ŞîrNevât: 171). 

2259 Bundan sonraki kısım balalap maddesinden sonra verilmiştir. Şöyle tamamlanabilir 
Be d â y i c u ’ 1 - V a s a \ ’da bir tuyukda gelür [520,736]: 

Tuyuk /Remel-ı müseddes-i mafeşür. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilân/ 
çarh tartıp hançer-i hicran bu tun 
koymadı bir der re bağrımnı bütün 
tünge barıp bizni bı-hâl eyleding 
ni belalığ tün emiş yâ Rab bu tün 

[=Felck bu gece ayrılık hançerini çekti. Bağrımı bir zerre sağlam bırakmadı. Gece gidip bizi 
halsiz bıraktın. Bu gece ne belalı gece imiş, ya Rabbi.] 

MUHAMMAD m AHDÎ XÂN: Sanglax : 130v7. 

2260 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 126vl3. PAVET DE COURTEILLE: el~ 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 154. 

2261 Madde balalap maddesinden önceki yerinden alınmıştır. 

2262 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 154. 

2263 Yazmada: balatası. 

2264 V&JAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye .... 

2265 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 126v6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye 154. 
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Yana ming kılâde piİi 22t * ve anıng zamânıda pR Hindüstân'dın özge yerde 
balaladı. 

[=Yine bir) kılâde pili ^var-ıdt pil kim Hindustân’dan gayrı yerde loğurmaz-ıdı anut) zamanında 
Medâyin'de b ]oğurdı. 2267 J 

k# 3. beytüte 226 * [< Ar. baytüta ] Bir yerde karâr edüp mesken tutmağa derler, ki 
V a k f i y y e 'de -133- kendüler binâ etdügi medâris şarâyitinde gelür, ki 

[R 749 b . 6. L 1 17 b , 19. FIV. 35, 3I]: 2:W [Netr] 

Yana şarf ol kim medrese ine valisi medresede beytüte 2270 kılğaylar. 

[=Yine şart: Medrese mütevellisi medresede ikamet etsinler.] 

8»4. baltu [< Mo. bal+to] Balta demekdür tabar ma c nâsına, ki T â r ı h - i 
E n b i y â 'da Hazret-i İbrahim c alayhi ’ş-şalâtu va ’s-salâm Nemrüd'ui) 
bütlerin 2271 şıduğı mahalde gelür, ki ı <84)698 b ,3]: 2272 [Netr] 

Bir bahane bile şe lirde kaldı dağı baltu alıp küjfâmıng butların dağı 
uşatdı. 

[=Bir bahane ile (yolunu bulup) şehirde kaldı ve balta alıp kâfirlerin putlarını da kırdı.] 

885 beyle [< bo ile] Buncılayın ve bunurj gibi demekdür. 2273 

886 bahlı [< Far. balda] Fârisi ile müşterekdür. Destuvâniye derler, ki toğancılar 

ellerine geyerler. Mecâlisü ’n-Nefâyis'de altıncı meclisde 
Mevlânâ Şadru ’d-din 2274 vaşfında gelür, ki [t. ısı. §4i6. u. 503]: 2275 [Netr] 

Kuş sala atlanğay ve tabl-bâz bağlap beliğe pahlü 1Vb sançğay 2277 59 b 

[=Kuş uçurur, atlanıp beline davul kuşanır 227 *.] 


2266 Yazmada:... bar erdi. 

2267 FENÂYİ: Târlh-i Fenâyr. 33. 

2268 Açıklama: Beytüte-. öbür yazmalarda beltûte biçiminde verilmiştir. Ar. baytütat" ‘gecelemek, 
yatmak, konaklamak’ (< b-y-t) ATAY: A-TBL'. I, 1, 178*. TOPALOĞLU - KARAMAN: Arapça - 
Türkçe Yeni Kamus: 30*. 

2269 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 159. 

2270 Yazmada: beltûte. 

2271 Açıklama: Büt : Tü. < Far. but ‘put’ < Skr. budJha ‘Burkan, Buda’. Aslında kalın ünlülü 
okunması gerekirken {ayıt- = eyiit- örneğinde olduğu gibi) Doğu Tü.nin kalın ünlüyle Baü TU.nin 
ince ünlüyle telaffuzu tercih etmesi dolayısıyla Osmanlıca metinde ince ünlüyle okunmuştur. 

2272 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 126v28. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ‘n-nevâ'iyye ...: 154. 

2773 Şöyle tamamlanabilin Bk. arık ve anğ, ekelemiz, uçradı, öltürgenige, tomağa, sarğardı, 
kamıaşıp, karabaskan. kozğasa. 

2274 Yazmada: Şadru ’d-dtn Ahmed. 

2275 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 180. 

2276 Yazmada: bahlı. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2277 Yazmada: sançkay. 
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Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb âhirinde gelür, ki 1205. ı.v. cw<» 109“, 
I3): 2279 [Netr] 

Eğer şunkar 2280 iyesi 22 *' dek "belirirde bahlı-i zer-kâr yok. 

[=Şahin sahibi gibi senin belinde altın işlemeli eldiven yok ise de.] 

«s? bayın [< Mo. bayi-ri] Kadîmi ma c nâsınadur, kiMecâlisü ’n- 
N e f â y i s 'de beşinci meclisde Mır Ilaydar vaşfında gelür, ki 11 . 168,5 m, 11 . 
488]: 2282 [Netr] 

Bu dergâhnıng bayın™, belki tuğmasıdur 2284 . 

[=Bu dergâhın en eskisi, hatla şehzadesidir.] 

888. Bayat [< baya+t] Hudâ ma e nâsmadur. 

889 bây-ğazı ve bâd-ğazî [< Far. bâd-ğis+i< bâd-ğiz+ı, bâd-hâz+ı) Rostâyi 2285 
ma c nâsınadur. Ve nahiye ma c nâsına dahi gelür. Ve Hurâsân'da bir yere 


2278 Açıklama: Tabl-bâz: Tabl-bâz ‘davulcu" ve beliğe pehlü sanç- ‘beline eldiven sokmak" nasıl 
açıklanabilir? 

elig (elik) ‘parmak" (BABUR: VekâyT: 35 l b . ARAT: II, 399, 667. THACKSTON: III, 747) Cüz’ün 
zikri ve küllün kasdıyla yapılan cüz’iyyet alâkalı mecaz-ı mürsel (TAHİR’ÜL-MEVLEVİ: Edebiyat 
Lügati : 96 b ) yoluyla ‘parmaklar > el’. El ‘parmak ucundan omuz başına kadar olan kısım’ 
MUHAMMAD m AHDÎ XÂN: Sanglax. 112v3. 

Bu söylenenlerden sonra cümle şöyle anlaşılabilir Kuş sala atlanğay ve beliğe fabl-bâz bağlap 
eliğe behle sançğay [=Kuş salmak için ata biner, beline davul bağlayıp eline (parmaklarına) eldiven 
geçirirdi]. 

2279 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglajc : 127v3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye ...: 180. 

2280 Yazmada: sonğar . 

2281 ÖLMEZ: ayası . Aynı metnin [(117) 19*, 13]'te geçen ayasını da iyesini okunmalı. 

2282 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 127v26, 179vl2. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 155. 

2283 Yazmada: bayrısı. ERASLAN: bayrı. 

2284 Yazmada: tuğması-durur. 

2285 Açıklama: Rostâyf. Bâd-ğan bâd-g/rdûr ve ol kimesneye denür ki dâ’imâ fahr u mübâhât ve 

c arz-ı alâyiş ve tecemmülât edüp ve gâhce incâzı ma c düm va c dler eyleye bu makûle leffâf ve âvurd 
kimesneye c Arabıde fayyâş derler (at-TABRÎzI: tibyân-i nâfı c : 94. VULLERS: LP-LE: I, 164 b . 
REDHOUSE: TEL: 3I7 b . STEINGASS: CP-ED : 140 a ). 
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derler, ki anda piste çoğ - 134 - olur 21 **, ki Lutfi e ş c â r 2287 ında gelür poo, 

5(X)): 22!tli 

Beyt /Hezec-ı mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüf: Mef c ülü mefâ c ilii mefâ c ilü 

fe c ülün/ 

ağzıng bile tenglik talaşur piste 22 * 9 uyalmas 2290 
ol ağzı açuk bâyğiziııog 229 ' pûçluğım kör 

(=Fıstık utanmıyor da ağzın ile (darlık konusunda) boy ölçüşüyor. Hele şu ağzıaçık danesi 
köylünün densizliğine bak.] 

89 obeyik [< bedii-k] Kâf-i c Arabi ile. Böyük demekdür. 2292 Aşl böyük 
demekdür. Amma ekteriyyâ yüksek ve yüce ma c nâsına gelür. 
IB e d â y i c u ’ 1 - V a s a 1 'da bir ljüsn-i matla c da gelür [254,329,2J:] 2293 
Matla c /Remel-/ mü[emmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
haddi kopğaç serv eğer tüşse ayağın öpkeli 
yok C aceb kim pest olur saye kuyaş bolğaç yitik 229 * 

[=Onun boyu görününce servi ayağım öpmek için yere kapansa şaşılmaz; çünkü güneş batmak 
üzereyken gölge kısalır.] 

Va ’s-salâm. 

Harfu ’I-Bâ’i ’l-Maksüra 

««i bebek [< bebe+k] Kâf-i c Arabı-y-ile. Mardumak-i çaşm ma c nâsmadur, ki 
Ğarâ’ibü ’ş-Şığar^'dagelürpi4,4i4,4]: 2296 


2286 Açıklama; Bâd-ğts: Hurâsân'da Herât a'mâlinden bir nahiye ismidür kurâ-yı ketireyi 
müştemildür ve bu bâd-ğh lügati aşlda bâd-ğhdtir müheyyic-i rih manâsına ve nâhiye-i mezbüre 
ğâyetde havâdâr ve yaylak ve la[ıf yerleri hâviye olmak c alâkası-y-ıla bu ism-ile tesmiye olundı (at- 
TabrM: tibyâıı-i nâJT: 94. VULLERS: LP-LE: I, 164 b . REDHOUSE: TEL: 317 b ). bâd-hk ‘yel tutan, 
yel uğrağı mahal’ (STEINGASS: CP-ED : 138 b ). Horasan’da Herât’ın şimâl-i şarkîsinde kâin bir 
mahallin adı (BABUR: Vekâyf: II, 449”). 

2287 Lutfi e j'âr: Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

2288 Bk. puç. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 127v28. PAVET De 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 155. •ŞE'ı’lj SÜLEYMÂN: LÇvTO: 73”. 

2289 KARAAĞAÇ: beste ‘bağlı, kapalı: mecazen ağız’. Aynı metinde bk. ağız köz - piste vtt bâdâm 

‘fıstık ve badem’ [259, 355,4). 

2290 KARAAĞAÇ: uyantnas. 

2291 KARAAĞAÇ: ya mağzmag. Vezin gereği bâyğizt. 

2292 Bundan sonraki kısım kıyıda verilmiştir. 

2293 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 150v4. 

2294 Yazmada: beyik. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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Beyt /Müctetf-j mütemnıen-i mahbüıı-ı nıakfıT': Mefâ^ilün feMlâtün melaMlün 

fa e lün/ 

emes bu hâl ki köz c ânzuıgğa yetkende 
kalıp-turur 2291 yapuşup c ayn-ı şevindin nânekim 22W 

[=GözUm yanağına iliştiğimle orada gözünün aşkından yapışıp kalan ben ini değil göz 
bebeğimdir.] 

892 . bibi Mükerreme hâtûn ma c nâsınaılur, kiMahbübu ’ 1 - Ku 1 üb'da 

üçinci kısmda tenbıhâtda geliir, ki [i7o. ıo ; cn:) 89 b , 9 | ; 22<w [Netr] 

H'âce kim [bibi] banda dedekge 2300 aylanğay bibining 10 [hem] c iffeti eteki 
kulğa bulğanğay. 

[=Efendi, hanımı varken cariyeye dolaşırsa hanımın da iffet eteği uşağa bulaşır.] 

893 . biçek [< *bı+çek] Kâf c Arabıdür. İğne demekdür sil zan ma c nâsına, 60 a ki 

öarâ’ibü ’ş-Şığar’da [bir ma[la c da] gelür (353,47i. \\- 2m 
Matla c /Müctet/-/ mütemmen-i mahbtln-ı ınahdâf: Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

yaranını tikkeli başıriğ üze biçek mü ekin 
biçekde rişte-i canım mu yâ 2m ipek mü ekin 

[=Başımn üstündeki iğne yaramı dikecek iğne mi ki? Bu iğnedeki iplik can ipim mi iplik mi 
ki?] 

894. bitimek [< biti-mek ] Yazmak. 

895. bitilmek [< biti-l-mek] Yazılmak. 

896. bitilgen [< biti-l-gen] Yazılan. 2303 

897. bitilgey [< biti-l-gey] Yazıla. 


2295 Ğ a r â 9 i b ü ' ş - $ ı ğ a r : Yazmada; B e d â y i c u ’ 1 -V a s a l . 

2296 Alıntı için bk. TÂLP İMÂNÎ: Bada i 4 al-Luğai : 37 b 10 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 

143r4. PAYET DE COURTEILLE: elduğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 181. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 88 b . 

2297 Yazmada: durur. 

2298 Yazmada: c ayn-ı şevkdın bebekim. V£lIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: şevkdm 
köze bebekim. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2299 Bk. dedek. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sarigi as: 150vl. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ*iyye ...: 181. 

2300 câriye. ÖLMEZ: dâdekge. 

2301 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 144rl0. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevü'iyye ...: 182. ŞEYU SÜLEYMÂN: LÇvTO : 89 b . 

2302 yâ: Yazmada; yâhod. 

2303 Şöyle tamamlanabilir: Bk. bahşı. 
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ım bitik [< biti-g] Biti; ya c nı mektüb ve berât 1104 ve hüccet 2305 ve gayrı. 
[B e d â y i c u ’ 1 - V a s a t 'da gelür 1254. 329. 31.] 2306 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
hem oşol tofrağdın saçıp kurutung nâmeni 
yazsangız ol ayğa cismim tofrağ olğandın bitik 

[-Tenim toprak olunca o aya (ay yüzlü sevgiliye) mektup yazın. Hem o topraktan serperek 
mektubu kurutun. 2307 ) 

m. bitidi [< biti-di] Yazdı demekdür. 

900. bititdi 2v,ît [< biti-t-di] Yazdurdı demekdür. - 135 - 

901. bitik [< biti-g | bit-'k] Kâf-i c Arabi ile. Mektuba derler. Ve yerden biten 

nebat ma c nâsına dahi gelür, kiBedâyi c u ’ 1 - V a s a \ ’da [bir hüsn-i 
mak[a c da] gelür 1310. au. 6): 2309 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
delir bağını ng güli otdur bitik 2310 eşcârı düd 
yelge ber ol gülni hem ot salğıl eşcârığa hem 

[=Dünya bahçesinin gülü ateştir, yerden biten ağacı duman. O gülü yele ver ağacım da ateşe.] 

Amma mektöb ma c nâsma. Nevâdirü ’ş-Şebâb 23Ut da gelür [330, 

331, 5J: 2312 

Beyt /Remel-/ müiemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
derd-i hecrinıni ne bilgey çün yur eşkim safhanı 


2304 Açıklama: Berât: (îmamet, hitabet, tevliyet gibi) bir cihetin tevcihine veya bir rütbe ve nişan 
veya imtiyaz itasına mütedair çıkan padişah fermanıdır (BERKİ: Vakıfa dair yazılan eserlerle 
Vakfiye ve benzeri vesikalarda geçen Istılah ve Tâbirler: 8). 

2305 Açıklama: Hüccet: İki zıttan birinin doğruluğunu gerektiren doğru maksadı belirleyen 

delalettir (İBN KESİR: tafsrru ’l-hur'âni Vazmı: I, 529). îlkin bir hükmü havî olsun olmasın hâkim 
tarafından bir hukukî hâdiseye dair tanzim olunan vesikalara denirken sonraları hâkim huzurunda 
ikrar ve takriri, akidleri ve vasi tayini ve bir hususa izin itası gibi hükmü ihtiva etmeyen vâkıalar 
hakkında yazılan vesikalara ıstılah olmuştur. Hâkimin mührü hüccetlerde vesikanın üstünde ve 
Hamlarda altında bulunur (BERKİ: Vakıfa dair yazdan eserlerle Vakfiye ve benzeri vesikalarda 
geçen Istılah ve Tâbirler: 22). 

2306 Alıntı için bk. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 89*. 

2307 Açıklama: Mürekkep - kum: Mürekkebin dağılmasını önlemek için yazının üzerine kum 
serpilirdi. Bunun yerini sonraları kurutma kâğıdı almıştır. 

2308 Yazmada: bitişdi. 

2309 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglajc: 156v6. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
h-nevâ'iyye ...: 181. 

2310 KAYA: bĞyik. 

23iı Nevâdirü ' ş - Ş e b âb : Yazmada; Garâ’ibü ’ş-Şığar. 

2312 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 347rl6. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâtu ’n-tıevâ'iyye ...: 181. ŞEYÜ SÜLEYMAN: LÇvTO: 89*. 


338 | el-luğStu ’n-nevB'iyye ve '1-istişhBdBtu 'l-cağatâ’iyye 

ol müsâfir sarı gâlıikim 2313 rakam kılsam 2114 bitik 

[=0 konuğa ara sıra mektup yazsam, gözyaşlarını o sayfayı yıkar götürür, (o konuk) ayrılık 
derdimi ne bilecek?] 

»öz. biti [< biti-g] Bu dahi mektüb ve nâme ma c nâsınadur. 
mbitiyi [< biti-'i ] Ben yazayın demekdür. 

904 . bltküçi ve bitiküçi [< biti-giiçi] Kâflar kâf-i c Arabıdür. Yazıcı 

ma c nâsınadur. 

905 . bitilip [< biti-l J p\ Yazılup demekdür, ki M ü n ş e ’ â t'da onıncı 2315 

mektübda gelür 1019 ) 787 a , 23]: 2316 [Netr] 

c İnâyet yüzidin 2311 şefkat-engez sözler kim bitilip erdi. 

[=Yardım amacıyla şefkatli sözler yazılmıştı.] 

906. bitili [< biti-l-i] Biz yazalım demekdür, ki Hamse t ü ’l- 

Mütehayyirin'de üçinci 2318 makalede mu c ammâ risalesi yazmak 
beyânında Mevlânâ Cami ıi4t4-i492)'den nakl ederler, ki i(56) 768 b , s (i27)]: 2319 
[Netr] 

Alar dediler, kim sen bu teşvişni tartma biz bitili. 

[=Onlar sen zahmet etme, biz yazarız, dediler.] 

907. bitirige [< biti-r+i+ge] Gâf gâf-i c Acemidür. Yazmasına demekdür, ki 

H a s b - i Hâl - 136 - metnevi- 60 b sinde gelür ısıo, 54]: 2320 
Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür : Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
yeter Tengri'din ança kuvvet manga 
ki bolmas 2321 bitirige 2322 furşat manga 

[=Bana yazı yazmasına fırsat olmaz, Allah’tan bana o kadar kuvvet gelir.] 

908. bitiklik [< biti-g+lig] Kâflar kâf-i c Arabidür. Yazılmış demekdür . 2323 


2313 Yazmada: kimgâhL 

2314 Açıklama: Rakam kıl-: Far.da da kullanılır, rakam kardan ‘yazı yazmak, seçmek, işaretlemek’ 
(ABİK: “Nevâyî’nin Eserlerindeki Deyimlerin Farsça ile Karşılaştırılması”, 8). 

2315 onıncı : Yazmada; on birinci. 

2316 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu 'n-nevö'iyye 182. 

2317 Yazmada: ol nâmede. 

2318 V£uaM!NOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: <dördinci>. 

2319 Bk. tartıma. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDİ XÂN: Sanglar. 143v8. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ *iyye ...: 182. 

2320 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 182. 

2321 Yazmada: bolsa. 

2322 Yazmada: bitiğe. 
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«w. bitiy almağay [< biti-yii al-ma-ğay ] Yazamaya demekdür, ki 
V a k f İ y y e ’dc gCİÜr [R744 a ,6.L U3 b ,27,F753 b , 14]: 2324 
Beyt /Hezec -i miiseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. MeFülü mefâ c ilün fe c ölün/ 
falfımğa 2325 demi bolur ne vârid 
yüz yıl bitiy almağay c U(ârid 

(=Zamanı gelir, tabiatıma neler geldiğini Dilek gezegeni yüz yıl yazsa yazamaz.] 

910 bitildi [< biti-l-di | bit-'l-di ] Yazıldı demekdür. Ve bir dahi bitdi ma c nâsına 
gelür, yerden ot bitmek gibi ve ağaçdan mive bitmek gibi, kiTevârih- 
i M ü 1 ü k ’de Nüşirevân târihinde gelür, ki [( 26 o> 729 b , ıs].- 2326 [Netr] 
r Adl ,s cüy-böndın milk bağıda feragat eşcârı [şâd-âb boldı. Ve insaf 
terbiyyetidin emniyyet eşcânduı feragat] gülleri açıldı 19 ve asayiş miveleri 

bitildi. 

[=Adalet ırmağından mülk bağında huzur ağaçlan suya kandı. İnsaf(m) yetiştirmesinin güven 
ağaçlanndan huzur çiçekleri açıldı ve asayiş meyveleri bitti. 2327 ] 

9 iı b£rgüni | biregüni [< ber-gü+ni \ bir+egii+ni] Gaf'Acemidür. Verdügini 
demekdür. Ve birisi demek ma c nâsma dahi gelür, ki M ü n § e ’ â t [’da] 
beşinci mektübda 2328 gelür t(308)785 b , ıi]: 2329 [Netr] 

Şabürl kim 2330 makşüd gevherin te’emmül deryâsığa şaldı tâ her kim ol 
deryâğa ğavş kıldı gevherni 233 ' aldı. 

[=Çok sabırlı, maksat incisini düşünce ınnağına attı, o ırmağa dalan kimse o inciyi çıkardı.] 


2323 Şöyle tamamlanabilin F e r h â d u Ş i r t n'de gelür [XXII, 212,88]: 

Metnevı /Hezec-/ miiseddes-i mahdiif. Metarilün mefa'ilün fe c ülün/ 

kılıçda dağı ismldür bitiklik 
ki ol bu ismdin tapmış itiklik 

[=Kılıçta da bir ad yazılmışür. O bu addan dolayı keskinlik kazanmıştır.] 

MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglax: 8r29. MENGES: Das Cayatajische in der persischen 

Darstellung von MTrzâ M ahdî Xân: 678, , , . - 

2324 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglat: 143v5. PAVET DE COURTEILLE: eldugatu 

’n-nevö’iyye 182, 

2325 Yazmada: tab c ınğa> _ _ 

2326 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 348r23. PAVET DE COURTEILLE: el- 

iuğâtu ’n-nevâ’iyye 181. 

2327 FENÂYÎ: Târîlj-i Fenâyi 29 -yok-, 

2328 beşinci mektübda'. Yazmada; dibacesinde. 

2329 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 184. 

2330 Yazmada: kL 

2331 Yazmada: bergüni. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 


340 | el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ve ’l-istifhâdâtu ’l-cağatâ'iyye 


9 1 2 . b 6 rigi J birigi [< ber-i+gi \ bir+i+ki ] Gaf gâf-i c Acemîdür. Verecek nesne. 

Ve verilecek nesne demekdür. Ve birisi demek mamasına dahi gelür, ki 
Seb c a-i Seyyare'de beşinci hikâyetde Câbir Nu c mün Şâh 
gemisine yetişdilgi mahalde gelür, ki ıxxıx,32s. 3585i: 2 ' 32 - 137 - 
Metnevi /Hafif-/ miiseddes-imahbün-ı mahdılf. Fe c ilâtün mefârilün fe c ilün/ 2333 
birigidin sorup çit şüret-i hâl 
Zahir anglap ki ne-durur ahvâl 

[=Birisinden durum nasıl diye sorunca ahvalin ne olduğunu açıkça anladı.] 

Birigidin dedügi birisinden demekdür. 61 a 

913. birgisi | birgisi ve biregüsi [< ber-gii+si \ bır+egii+si] Yinegâf gâf-i 

c Aeemidür. Vereceği demekdür, ve verse gerek demekdür. Ve birisi 
demekdür, kiHayretü ’l-Ebrâr’da yegirminci makalede gelür [iıı, 

LX, 451 (3736H189), 88]: 2334 

Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
ekkisidin birgisi 2335 alsa hisâb 
memleketi içre tüşer inhlâb 

[=îkisinden birisi hesabı alsa memleketi alt üst olur.] 

914 birgüçi [< ber-güçi] Gaf gâf-i c Aeemidür. Verici demekdür, ki 
Münâcât-nâme’de gelür (369,3 a , 3 (iv, ıo, 24)]: 2336 [Netr] 

İlâhi, bergüçi sen-sen 2337 hem fısk u fiicümı. 

[=Allah’ım, hem inançta sapıklığı hem de davranışta bozukluğu veren sensin.] 

9i5.b£rmey [< ber-me-y] Vermez ve vermezin demekdür. 2338 


2332 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâiyye ...: 185. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvT O: 91 b . 

2333 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

2334 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’ivye ...: 184. ŞEYH SÜLEYMÂN: 

LÇvTO: 91*. 

2335 SABİR: birkibi. 

2336 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ 'iyye ...: 184. 

2337 Açıklama: Sen-sen: LEVEND: bergüçi-sin sin. sen-sen ‘sensin’ söyleyişi ETU.de sin erür-sin 
yapısında olabilirdi. Çağatay Türkçesinde sin irür-sen yanında sin turur-sin veya sendiir-sin, 
yardımcı fiili tamamıyla düşmesi ile sen-sen biçiminde bildirmede kullanışlar ortaya çıkmıştır 
(MEVLÂNA SEKKÂKİ: Dîvân: 365 JI4 ). 

2338 Şöyle tamamlanabilir: Nevâdirü ’ş-Şeb5b'da gelür [444,445,5]: 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilütün fa c ilâtUn fa c ilün/ 
nakd-i cân istep meni kınasa kâfir közüng 
n 'itke-min birmey kim ol Türk imestür efvân 
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9 1 6 biri | biri [< bir+i | be+ri] Birisi demekdür. Ve beri canibe demekdür, ki 

Seb c a-i Seyyâre’de evvelki hikâye âhirinde geliir [xxı, 203,2088J: 2339 
Metnevî /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüfi Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 234ü 
beri keldim köngül belâsı 2341 bile 
şâhnıng kulluğı hevâsı bile 

[=GönüI belası ve padişahın kulluğu arzusu ile beri geldim.] 

917 bir | bir [< bcr- \ bir ] Emr edüp ver demekdür. Ve bir, c aded ma c nâsına dahi 

gelür . 2342 

9 i 8 . birmek [< ber-nıek] Vermek demekdür, barmak varmak demek olduğı 
gibi . 2 * 43 

9 i 9. birgey [< ber-gey] Vere . 2344 

920. birmegey [< ber-me-gey] Vermeye . 2343 

921. biriir [< bâr-ür] Verür . 2346 

j 922 ,birip [< ber-'p ] Verüp demekdür. Ferhâd u Ş îr i n 2347 'de şayf 

i 

\ vaşfında gelür ıxvu iöö, 4S ]: 2348 

I Metnevi /Hezec -1 müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

I berip yafrağ nişan tüt i peridin 

i 

{ 

] 

} [=Kâfir gözün can akçası isteyip beni sıkıştırsa vermeyeyim de ne edeyim o Türk 

• yardımcılardan değil.] 

i MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 299r8. 

2339 Alıntı için bk. PAVET De COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 185. 

j 2340 Bu beyitte: Fâ c ilStün. 

s 234i Yazmada: nzüsı. 

2342 Şöyle tamamlanabilir Bk. bitig, tumşuğ, sorkut. 

( 2343 Şöyle tamamlanabilir: Bk. unatkunça, mul. 

2344 Şöyle tamamlanabilin Bk. tınamadı, t£rip. 

f 2343 Şöyle tamamlanabilir: G a r 5 ’ i b U ‘ ş - Ş ı ğ a r 'da bir makta c da gelür (300.392,7]: 

i Makta' /Remel-/ mütemmen-i mahdiif: Fâ'ilâtün fa'ilâtün la'ilâtün fa'ilün/ 

i’ t'y Nevayı ölgil andın burna kim yâtkey ecel 

; kim ecel yetkeç ölerge birmegey şâved mecal 

\ [=Ey Nevâyı, “ölmeden önce öl." ki ecel gelince ölmeğe mecal vermeyecek.] 

I Açıklama: “ölmeden önce öl.” mülû kabla an tamûtü [=ölmeden önce ölün.] ‘Her çeşit nefsani 

I ihtiraslardan arınmak, dünyalık isteklerden vazgeçmek’ anlamında kullanılmaktadır (al-'ACLÜNl: 

1 kaşfu ’l-hafâ: II, 291, 2669. hadıî. UYSAL: Tasavvuf Kültüründe Hadis: 340. YILDIRIM: Tasavvufun 

Temel Öğretilerinin Hadislerdeki Dayanakları: 1 262. BİLGİN: “Türk tasavvuf şiirinde “ölmeden 
I önce ölme” temi”. Bu hususun ele alınması için bk. VUŞÜLİ: Divân: 248,„). 

I MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 80r23. 

t 2346 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ılğı ve ılkı, bekevül, kalpağ, meleş | Meleş. 

| 2347 Yazmada: Ferh5d-nâme. 

i 2348 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 279v4. 





342 | el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ve '1-istişhSdâtu 'l-cağatû'iyye 

şecer fâvüs-ı cennet peykeridin 

[=Yaprak papağanın kanadından, ağaç cennet tavusunun yüzünden haber veriyor.) 

923. biride [< bir+i+de] Birinde demekdür. 2349 

924 bergüng [< ber-gii+tj] G âllar gâf-i 2350 c AaW- 3M dür. Verse t] gerek 
demekdür, ki Ferhâd u Şîrın'de Mihîn Bânü Husrev elçisine 

Ferhâd hakkında -138- dedi ıxxxıx. 360 .68|: 2352 
Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i mahdüfi Mefâ c ilün mefâ c ilün fe l ülün/ 

yiizi gülzârıdın çûn verd tergiing 
ne aytay-men 2i53 öziing inşâf bergiing 

[=Onun yüzünün güllüğünden gül dermelisin. Ne diyeyim, kendin insafa gelmelisin.) 

925 . b6rürge [< ber- a r+ge] Gaf gâf-i 2354 c Acemidür. Vermek içlin demekdür, ki 

Hayretü ’l-Ebrâr'da beşinci makâlede gelür m. xxx, 194 

231:2355 

Metnevi /Seri c -t miiseddes-i matvi-i mekşûf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

bil ki sehâ kdğalı kimdiir muhikk 
sim beriirge kim erür miistahikk 

[=Cömertliğe kim daha layıktır, para vermeğe kim daha müstehaktır, bil.] 

926. bergeli [< b er-gel i] Yine gâf gâf-i c Aeemidür. Vereli ve vermek içün 

demekdür, ki 61 b Hayretü ’l-Ebrâr'da beşinci malcâlede gelür [iı, 

XXX. 196 (1603) (86). 43J: 2356 

Metnevi /Seri c -ı müseddes-i matvi-i mekşûf. Müfte c ilün müfte c ilün la c ilün/ 
müşteki el yüz ese nân bergeli 


2349 Şöyle tamamlanabilir: Mahbübu ’l-Kulüb'da onıncı bâbda c ışk derinde gelür 
[113,12; (219) 59", 5]: [Netr] 

Her biride eğer kit âblar îaşn rf kılılsa ve miicelledler taştı jf Milse. 

[=Her birinde kitaplar sınıflandınlsa ve ciltler numaralandın İsa.] 

MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglax\ 94rl9. 

2350 V&LLAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu *n-nevâ*iyye .... 

2351 Şöyle olmalıydı: Gâf-i evvel c Acemı gâf-i tâni mu c cemedür. 

2352 Bk. târgüng. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 190v7. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 185, 256. 

2353 Yazmada: kim . 

2354 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu % n-nevâ*iyye .... 

2355 Bk. taiğalı. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 144rl9. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ f iyye ...: 185, 451. 

2356 Bk. taturmas. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc: 144v4, 152r4. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 185. 
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lokma taturmas tileben mümtelı 

[=Açlar yüz kişi de olsa ekmek vermeli; tok istese lokma tattırmamalı.] 

9 ’ 7 . bire alur-s 6 n [< ber-e al-ursirı ] Verebilürsin demekdür . 2357 
928. bire alur-min [< ber-e al-ur bin] Verebilürin demekdür. 

929 birdin ok [< bir+din] Hemân bir yerden demek olur. 

93 o. Bırlas [< Mo. *baru+la+s] Çağatay'da 2358 bir kabiledür, ki mahbüblan çok 
olur. [Lutfi e ş c â r ’mda bir matla c da gelür [ 26 ,23, t]:] 2359 
Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün la c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey 2M) yüziirig levhinde 2361 mahju? âyet-i ümmü 'l-kitâb 
tuğmadı Darlaş 2362 ulusındın 2m seningteg 2364 âftâb 

[=Ey yüzünün levhasında Fatiha ayeti gizli olan, Banılas ulusundan (bile) senin gibi bir güneş 
(asla) doğmadı.] 

931 birle [< bır+Ie] Edâtdur. Ism âhirine lâhik olur. Mukârenet ma c nâsmı ifâde 

eder. Fidan birle falan ile demek olur . 2 - 365 
93:. berk [< berk] Kâf-i e Arabî ile. Berk muhkem ma c nâsınadur, ki S e d d - i 

î s k e n d e r î 'de Ra c d ile Vahşî çenginde gelür, ki [uav.407.53721: 2366 
Metnevî /Mütekârib-ı rniitemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 

kecek muhkem olğaç çekip kıldı pest 
anı ng dek ki berk olsa mâlıiğa şest 

(=Çengel sağlam olduğundan, sağlam oltanın balığı çekmesi gibi çekip al aşağı etti.] 

933. berkitip [< berk+ü-t-'p] Kâf kâf-i c Arabidür. Berkidüp demekdür . 2367 


2357 Şöyle tamamlanabilir. Seb‘a-i Seyyare'de gelür [XII. 110,999): 

Metnevî /Hafîf-i müseddes-i mahbûn-ı mahdüf. Fe'ilâtün nıefâ c ilün fe c ılün/ 

kıymeti çün tapıp-tururta c yîn 
bere alur-stn otunga teşkil 

[=Tayin kıymetini bulunca ateşine teskin verebilirsin.] 

MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglcuc: 144r29. 

2358 Yazmada: Çağatay’dan. 

2359 Alıntı İçin bk. TÂLİ 0 ÎmAnI: Bada'i‘ al-Luğat: 43%. 

2360 KARAAĞAÇ: ay ‘ay’. 

236 i Yazmada: levhide. 

2362 Yazmada: Bırlas. 

2363 Yazmada: ulusıdın. 

2364 Yazmada: dög. 

S KJSTul MUHAMMAD MAHDl XÂN: 1«»1«- « COURIHLLB * 

luğâtu ‘n-nevâ’iyye 184. 
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934. b£rkigen [< berk+U-gen] Kâf-i evvel c Arabı ve gâf-i tanı l Acemıdür. Berk 

olan ve berkiten ma c nâsınadur, kiFevâyidii ’l-Kıber 2m de [bir 
ma[la c da] gelür [592,645, ıj: 2W 

Matla e /Remel-/ müt_emmen-i rnaluhlf: Fâ c ilâtün fa e ilâtün fâMlâlün ta c ilün/ 
c ışk ara -139- tiş bağrıma ursam içer-men kan dağı 
bel çeker-nıen hecr okıdın berkıgen peykân dağı 

[=Aşkla bağrımı dinlesem kan da içerim. Üstelik orada saplanmış duran ayrılık okunun 
temrenini de çekerim.] 

935 . birğine ve birgine [< bir+ki/iye] Gaf gâf-i c Aeemîdür. Taşğır ile biricik 

demekdür, ki Hayretti ’l-Ebrâr’da hatimesinde şeh-zâde 
naşîhatinde gelür, ki [in, lx. 446 (36shh ix7).40] : 2370 
Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvi-i mekşüf: Müfte c ilün müfte l ilün ta'i 1 ün/ 

kıldı c adenı menzili kâşanesi 
her birisin birgine kuş dönesi 2371 

[=Biricik kuş danesi, onun menzili sarayının her birisini yok etti.] 

936 . birev [< bır+egü] Bir kimesne demekdür, kiSedd-i İskenderi'de 

evvel 2372 beytde gelür, ki [ 1 , 47 , i]: 2373 

Metnevi /Mütekârib-ı müt_emmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
Hudâyâ müsellem Hudâlığ 2374 sanga 
birev şeh [ki] de ’bi gedâlığ sanga 

[=Allah’ım, tanrılık sana yaraşır. Hakan olan bir kimsenin yapacağı iş sana kulluktur.] 


2367 Şöyle tamamlanabilin Seb c a-i Sey y âre’de gelür [XXIII, 208, 2152]: 

Metnevi /Hafîf-i müseddes-i mahbün-ı mahdüfi Ferilâtün mefa c İlün fe c ilün/ 
paye onuda sekkiz anğa sütün 
astıda berkitip sekkiz gerdim 

[=Fil ayağı yerinde ona sekiz sütun dikti, altında sekiz kubbeyi berkitti.] 

MUHAMMAD MAHDIXÂN: Sanglax: 20vl4, 255rll. 

2368 F e v â y i d ü ’l-Kiber: Yazmada; ûarâ’ibü ’ş-Şığar. 

2369 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax: 145r3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu 
'n-nevö'iyye 184. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 91*. 

2370 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu ’n-nevâ'iyye 183. 

2371 Yazmada: kâşanesin, dönesin. 

2372 Evvel: ‘İlk’ anlamında. Krş. İlk evvel. Benzer kullanış için bk. salkın. 

2373 Bk. +Av. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE; el-luğötu 'n-nevö'iyye 39. 

2374 Yazmada: hudölıJı :... gedölık. 
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Ve yine Mecâlisü ’n-Nefâyis'de Dervîş Nâzüki 
e ş c â r ında 2375 terk li tecrid ile göşe-nişin-i inziva olduğında gelür [i, 59,5 

105, II. 374]: 2376 

Metnevi /Hezec -i müseddes-i mahdüf Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ûlün/ 

birev kim çıktı eldin âgeh oldur 

gedâlığdın kim âgelıdür şeh oldur 62 a 

[^İnsanların arasından sıynlan tanınır, yoksulluğu bilen sultan olur.] 

Ve yine Sedd-i İskenderiye ceng vasfında gelür, ki [xxvu. 190 , 

2136]: 2377 

Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
aıungdek ki tiişkey çakındın dırahş lil% 

Sikender şafıdın birev şiirdi rahş 

[İskender’in safından biri sanki yıldırımdan ateş düşer gibi atım sürdü] 

937. bir yolı [< biryöl+ı] Bir nevMle bir vech-ile [demekdür ve bir kezden ve bir 

oğurdan 2379 demekdür, ki Mecnûn u Leylî 'de] 2380 Nevfel kızı içün 
Leylî Mecnün’a mektüb gönderüp eyitdi ıxxvı, 252 , 2269]: 2381 
Metnevî /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf: Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

inşâfğa hem keııâre tutma 

bizni 2382 dağı bir yolı unutma 

[=lnsafı bir kenara atma. Bizi de bir sebepten unutma.] 

938. beş [< beş = Skr. parjça] Beş, c aded ma c nâsınadur. 2383 

939. beşevle [< beş+egü+le] Beşi bile demekdür. -140- 


2375 Yazmada: birşcfirüy. 

Lüti. bk. MUHAMMAD MaHDİ XAA: 145..5. PAVCT DE COURTEILLE: el- 

luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 39. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 23 . 

2378 Yazmada: Birinci ve ikinci kanat yer deâ^.nyon olarak 

2» Açıklama: O t ur. ögur tap bır. «^IMOATOON. EDr, ^ ^ ^ 

anlaşılmalıdır (ojnmonbdkejden, birden TD . ■ • Korkut . m Kata „ Bc , 0 g, a . 

gibi gözüken kelimelerin tartışılması için bk, KAÇ 
nâmesi: 230. 

238Û VâLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevö ıyye .... # 

2381 Bk. bizni. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-lugatu n-neva ,yye .... 183. 

2383 Şöy le 'tamamlanabilir: Bk. ötmey, tartımadı, tandı, çmadı, sağlığ, tayın, koyı. 
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94 0. beşelesi [< biş+egü+le+si] Beşi bile ve beşincisi demekdür, ki 

V a k f i y y e 'de gelür ir 748®, 17 ,l 1 i4 a , 10 . fiv, 31 .3i): 2384 [Netr] 

Ve mukarrerdür kim beşelesi havâssı kimde bolmasa. 

[=Ve bellidir, ki beşinin özelliği kimde olmasa.] 

94 1. b^g [< beg] Gaf gâf-i c Acemîdür. Beg demekdür, mrr ma c nâsma. 2385 

942 . beke [< beg+e] Kâf kâf-i c Arabıdür. Eri olmayan c avrata derler. Ve dahi şol 

c avrata derler, ki dahi veled getürmemiş ola 2386 , kiBedâyi c u ’ 1 - 

V a s a t 'da [bir hüsn-i makta c da] gelür 1255 . 330 ,6]: 2387 

Beyt /Remel-/ mütemnıen-i mahdüf Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
c ışk eğer bolsa hevâ-yı nefsdin 2m pâk ey köngül 
yok tefâviit dil-bering ger beke bolsun ger mirek 

[=Ey gönül, aşk nefsin zevk isteklerinden arınmışsa gönül verdiğin, kız imiş (dul) kadın 2389 
imiş, fark etmez.] 

943 . bizni [< bi+z+ni] Bizi demekdür, ki Mecnun u Leyli’de Nevfel 

kızı içün Leyli Mecnun canibine mektüb gönderüp eyitdi [xxvı, 252 ,2269): 2390 
Metnevi /Hezec -i müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mebulü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

inşâfğa hem kenâre tutma 
bizni dağı biryolı unutma 
[=tnsafı bir kenara atma. Bizi de bir sebepten unutma.] 

944 . bezedi [< bedjZ+e-di] Bezedi; ya c ni zinet etdi demekdür. 


2384 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 186. 

2385 Şöyle tamamlanabilir: Hayretü ’l-Ebrâr’da gelür [II, XXXII, 211 (1732) (93), 43): 

Metnevi /Serf c -i müseddes-i ma{vî-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
kulğa ki beg kılsa tevazu" füzün 
rişte-i rene özige eyler uzun 

[=Efendi işçiye fazla tevazu gösterirse kendisine zahmet ipini uzatmış olur.] 

MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 147v23. 

2386 Begeç kelimesinin ses düşmüşüdür (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 43v 15). 

2387 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 553. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax: 148r6, 366rl6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 188. ŞEYH 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 93 a . 

2388 Yazmada; yaman yahşıdın . 

2389 Açıklama: Mirek: Küçük bey, beycik, şehzade. Buradan beyden sonra gelen, ikinci bey, hanım 
sultan, hanım efendi olmalı. 

2390 Bk. bir yolı. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö'iyye 183. 
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V45 b£zey [< betj,z+e-y] Bezeyeyin, zinet 62 b edeyin demekdür. Ve dahi emr 
ediip beze; ya c ni müzeyyen eyle demekdür, ki M a h z e n -i Mîr Idaydar’da 
dördinci 2391 makale hikâyesinde Behlûl [ö. sosj ile halîfe [Hârünu ’r-Reşid 
l786-ww]] hakkında gelür, ki [83,3i3j: 2392 

Metnevı /Seri c -ı müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
özge yalang tutma lm ayağıng tzı 2394 
hayf bu devletni tapar yeryüzi 

[=Ayak tabanını çok çıplak tutma; aman yeryüzü bu mutluluğu elde eder.] 

946 . bizep [< bed,z+e-p] Bezeyüp zinet edüp demekdür, ki Sultân Hüseyn -141- 
e ş c â r mda gelür [ 131 . 97 .3j: 2395 

Beyt /Remel-i mütjemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
ol kad ü yüz lıecridin ölsem bezep giil-berg ile 
tofrağımnıng bap üzre serv ekip meyi eylegil 

1=0 boy ve yüz ayrılığından ölürsem toprağımı gül yaprağı ile beze, toprağımın baş ucuna servi 
dik, (ara sıra) ziyaret et.] 

947 bezelip [< bed.z+e-l-p] Bezenüp müzeyyen olup demekdür. 

948 bezelgen [< bedjZ+e-l-gen] Gâf gâf-i c Acemidür. Bezenen müzeyyen olan 

demekdür. 2396 

949 bizning [< bi+z+nöj] Gâf gâf-i c Acemüür. Bizüm demekdür, ki 

Ğarâ’ibü ’ş-Şığar'da [bir matla c da] gelür [îso, 220,1 ]: 2397 


2391 dördinci: Yazmada; alımcı, 

2392 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâıu n-neva tyye ...: 186. 

2393 Mahzen: sürme kılur c arş. 

2394 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. . toz: çevri sütfymÂn* 

2395 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lugam n-neva tyye .... 186. ŞEYH SÜLEYMAN. 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf \ F^âtün fa'.latün fa^.latün fa ılün/ 
ey ki körmey-sen kuruk şahı bezelgen gül bile 

a y nlık ta 5 ,ndan baştan ba§a yaralanmı§ cismime 

bak.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 146r21. 

» m™ 

sebze vü gül dâk halı birle yüzin mü şerh Ğtey 

SffîK* edeyim? Çimenlik ve gülle bezenmiş yn.üg, 

bahçesi mi diyeyim?] 

MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanghıx: 146r2-, 
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Ma{la c /Remel-/ miit_enımen-i mahdüf: Fâ c il5tün la c ilatün fa'ilStün fâ'ilün/ 
mihnet otıdın yaruktur her (araf m kâşanemiz 
boldı 2m güya ejdehâ kâmı bizing v/rânemiz 

l=Sarayımızın dört bir yanı dert ateşinden aydınlanır. Yıkık evimiz, sanki ejderha damağı 
oldu.] 

gso.bizge [< bi+z+ge] Bize demekdür . 2400 

951 bilmes [< bil-mez] Nefy-i muzârîdür, bilmez demekdür. [öarâ’ibü 
’ ş - Ş ı ğ a r 'da bir matla'da gelür poo. 249. i]:J 
Matla'/Hezec-ı mütemmen-i salim : Mefa'ilün mefa'ilün mefa'ilün mefa'ilün/ 
figân kim könglüm alğan dil-berim dil-dârlığ bilmes 
biliir c âşıknı ğamgm kılmak 2401 u ğam-h'ârlığ bilmes 

[=Eyvah ki, güzelim gönlümü alır da gönlümü kazanmasını bilmez. Âşığına gam yedirmesini 
bilir de gam yemesini bilmez.] 

952 . b£geç [< beg+eç; beg+e+ç] G3f gâf-i 'Acemidür. Duhtar demekdür, kız 

ma'nâsına, ki Bennâyi 11453 - 1512 ] bir kabilede bir İçiz sevüp bu beyti dedügi 
mahalde gelür, ki |]: 2402 

Matla' /Müctet/-/ mütemnıen-i mahbün-ı mahdüf. Mefa'ilün fe'il3tün mefa'ilün 

fe'ilün/ 

cefânı cânğa talay aldıngız alay mu bolur 
sizing omakda begeç resmingiz bulay mu bolur 

[=Cana cefayı yağmalattınız (Cana çok cefa ettiniz). Öyle olur mu? Kız, sizin kabilede töreniz 
böyle midir?] 

953. belgülük [< belgü+lüg] G3f-i evvel gâf-i 'Acemidür. Kâf-i tâni kâf-i 

'Arabidür. Jamğalu ve nişânlu ma'nâsına 2403 Ğarâ’ibü ’ş- 
Ş 1 ğ a r 2404 ’da 63 a gelür 1268.347. s ]: 2405 


2397 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: S<mglax: 146v4. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğütu 
'n-nevâ'iyye 186. 

2398 Yazmada: yarukdur ... zaman. 

2399 Yazmada: oldu 

2400 - Şöyle tamamlanabilir: Bk. £t, ısa ve ise, tala tala, kavlar. 

240 i Yazmada: eylemek . 

2402 Bk, omak, talay. Alıntı için bk. PAVET De COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-neva iyye ...: 80. ŞEYH 
SÜLEYMÂN: LÇvTO : 40 b . Sonuncuda Nevâyî’nin görülüyor. Saygıdeğer kadın, böke de denir 
(MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 147v27, 148r5). 

2403 Yazmada: Bilmeklü; ycfnı ma c rifetlil demekdür. Ve bilmelü ve bilinmelü ma e nâsına dahi. 
Açıklama: Belgülük - biliglik: Burada bir karışıklık var. Madde ya biliglik Bilmeklü; ya c nı 
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Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahç/üf. Fâ c ilâtlin fa c ilâtiin fâ c ilâtün fa c ilün/ 
c ışk otıclın kulluğung dağım koydum kögsüme 
özni bu ney? eyledim c ışk ehli içre belgülük 

[=Aşkın atehinden dolayı göğsüme kulluk damgasını vurdum. Aşk ehli içerisinde kendimi 
böylc(ce) belli eyledim.] 

»54 bilgüçi [< bil-güçi] Bilici. 

»55 bilgen [< bil-gen] Bilen. 

»56 b£lgürmek [< belgü+r-mek] Belürmek. 

957 b£Igürdi [< belgü+r-di ] Belürdi . 2406 

958 b£ltek [< bert-ek] Beltek, ki güc-ile söyler. [Nevâdirü ’§- 

Ş e b â b 'da bir makta c da gelür, ki (323.323. ı ıi:] 

Makta c /Hezec-ı mütemmerı-i salim: Mefa c ilün mefâ c ilün mefa c ilün mefa c ilün/ 
Nevayı ol yüz ü leb şevkıdın nâ-geh neva çekse 
dem urmas 2407 bülbül ü tüt i ki budur kecce ol peltek 2m 

[=Nevâyî o yüzün ve dudakların aşkından ansızın bir ah çekse bülbül ve papağan ağız 
açamazlar; bu dilsizdir o pepe.] 

959. belgürür [< belgii+r- ü r ] Belürdür ve belürür demekdür, ki [Gara ibü 
' ş - Ş ı ğ a r ’da] bir muhammesde gelür (494, m. 5]: 2409 -142- 


ma c rifetlü demekdür. Ve bilmelü ve bilinmelü ma c nâsına dahi gelür (MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax: 150ı08) biçiminde veya bilgülük Tamğalı ve nişânlu manâsına (MUHAMMAD MAHDl 
XAN: Sangla* : 149r24. CLAUSON: EDPT: 341 b ) biçiminde olmalıydı. Madde başının btlgülük ve 
alıntı metindeki anlamın ‘damga’ olması bu düzeltmeyi zaruri kılmaktadır. 

2404 Ğ a r â ’ ibü ’f-Şığar: Yazmada; Bedâyi'u ’ 1 - V a s a t • 

2405 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangtax : 149v25. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 190. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 94 . 

2406 Şöyle tamamlanabilin ûarâ’ibü 'ş-Şığarda gelür (378,508,4(: ^ 

Beyt /Hezec-ı mütemmen-i salim: Mefa c îlün mefa c îlün mefa’îlün mefTılün/ 


içimde bes ki toldı nâveking her yan elifermes 
ki reglerdek oku/ig bilgürdi cism-i nâ-luvânımdın 

(=Okun içime doldu, her taraf elif değil artık. Takatsiz bedenimde okun damarlar gibi belirdi.] 
MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 148v28. 

Fevâyidü ’l-Kiber’de gelür (219,228,3): 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf: FTıUtttn fâ'ılatun fö'ılatün fa ılun/ 

hecr şâmı köz yaşını başımdm aştı iyle kim 

^ Öyle ki S. yol. he, «rf. yanklar yap,,. tf* 

belirdi.] 

MUHAMMAD MAHDl HK Sanglar: HJ*» zama „‘ anlamında olunca «r- 

"4 “,uk ,»heU » r; gerekirken heps, F„,.„ 

çeviriyle dam zadan (STEINGASS: CP-ED: 534*) olarak kayda geçınlıyo . 

2408 Yazmada; ki ... biltek. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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Beyt /Remel-/ mü[emmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c il5tün fa c ilâtün la" il ün/ 
ziilfı vasim istesem ruhsâr-ı mihr-efrûzıdm 
yok C aceb çim yıl kelişi belgiiriir nev-rozıdut 

[=GUneş gibi parlayan yanaklarından zülfüne erilmek istesem şaşılacak ne var; çünkü yılın 
gelişi yeni günden bellidir.] 

960 . bfclgürüp [< belgü+r-“p] Belürüp demekdür. 

bHgü I bilgü [< belgii] Yine gaf gâf-i c Acemıdür. Nişan ve "alâmet ve 

bilinecek nesne ma c nâsına gelür, kiĞarâ’ibü ’ş-Şığarda gelür 

[71,62,5]: 2410 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâfilün/ 
canda öz dağın köriip c âşıklığımın angladı 
ol kişi dek kim tanığay öz kuhn belgii körüp 

[=Kendi kölesinde işaretini görünce tanıyan kimse gibi, sevgili de canımda (gönlümde) kendi 
açtığı yarayı görünce kendisine âşık olduğumu anladı.]- 411 

Ve yine Hayretü ’l-Ebrâr'da altıncı makalede gelür, ki [U, xxxı. 209 

(T706H92), 17]: 2412 

Metnevi /Seri c -/ miiseddes-i matvi-i mekşiif: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

terk-i edebdin biri külgii-dunır 
külgü edeb terkige belgii-durur 
[=Edep terkinden biri gülmektir. Gülmek edep terkine nişandır.] 

% 2 . bilig [< bil-'g] Gaf gâf-i c Acemidür. Bilmek ve idrâk ma c nâsına. S e b c a - i 
S e y y â r e ’de ikinci hikâyede Zeyd-i Dehhâb çâhdan kaçduğı mahalde 
gelür, ki (xx 1 u. 213 . 221 i]: 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 
ança mekr üfınb nev° bilig 
t işle t ip şehğa lahza lah?a 2Ali elik 

[=Bu kadar çeşit hile ve oyun bilmek, sultana her an parmağım dişletir (onu şaşırtır).] 


2409 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 149r7. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
’n-nevaiyye 191. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 94 a . 

i o Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâlu *n-nevâ'iyye ...: 189. 

24i ı Açıklama: Dağ - lamğa : Eskiden kölelerin ve hayvanların sahipleri kölelerini ve hayvanlarını 
tanımak için belirli işaretlerle dağlarlardı; Nevâyî, bu vak'aya telmih yaparak kendisinin de 
sevgilinin kulu olduğunu, onu canındaki yarasından tanıdığını söylemek istiyor (ERASLAN: 
“Çağatay Şiiri”, 662 u _ 5 . KUT: “Divan şairi olarak Nevâyî”, 78). 

2412 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-rıevâ'iyye ...: 190. 

2413 Yazmada: lan;a Lh?a şehğa. 
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Ve yine Ferhâd u Şirin hatimesinde 2414 şeh-zâde naşihatinde 
geliir, ki ıun. 498,29|: 2415 

Metnevı /Hezec-ı müseddes-i mahdıif: Mefa c îlün mefa c îlün fe c ülün/ 
bilig şeh 2416 eyle.se hayvanınng atın 
ne langger şah kılsa kimse 2417 dâtm 63 b 

[=Bilgi, hayvanın adım şah yaptığına göre bir kimse bilgi ile kendisini şah yapsa şaşılır mı?] 

Hayvanili] şâh olması budur, ki tütinüıj faşih söyleyenine şâh-tûti derler. 

%s. bilmeng mü [< bil-me-i] mü] Gâf gâf-i c Acemhnx. Bilmez misin demekdür. 

-143- 

9 M bildig [< bil-dig] Gâf gâf-i c Acemidür 2418 . Bilsün demekdür, ki Nazmu 
’ 1 - C e v â h i r ’de rutbatu 'l- c ilmi a c lâ 'r-rutabi (=Biiim rütbesi rütbelerin 
üstündedir.] hadîti 2419 tercemesinde [bir rubâ c ide] gelür, ki [(59)20 a ,(90)4;(i09)]: 2420 
[Muşarra c ] Rubâ c ı 2421 /Ahreb: Mefülü mefâ c ilün mefa c îlü fe c ül//Ahreb: Mef c ülü 

mefa c ilü mefa c ilü fe c ül/ 

Hak berdi çü elge c ilm sermâyesini 
hur-şcd iize şaldı c ulemâ sayesini 2422 
alğanlar anınğ rütbesidin vâyesini 
bildig bandın beyik anı ng 1 * 23 payesini 

[=Hak, halka bilim sermayesini verdi ve bilginlerin gölgesini güneşten de yüksek yaptı. Bilim 
rütbesinden değer kazanan(lar) mertebesini her şeyden daha yüce bilsin.] 

%5, b ilm ey [< bil-me-y] Bilmezin ve bilmez demekdür.- 4 - 4 
966. bilmeyin [< bil-meyin] Bilmeyüp ve bilmedin demekdür. 24 - 5 


191. şeyh Süleyman: 


2414 hatime LİV'te. 

2415 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-neva tyye 

LÇvTO: 94 b . 

2416 Yazmada: şâh. 

2417 şâh kılsa kimse: Yazmada; kimse topsa şâh. 

2418 Kâfkâf-i c .Arabidilr olmalıydı. Bk. -dik. Metindeki bütün -dikler M ile verilmişken iki yerde 
/g/ ile olduğuna işaret edilmiş (boldig) hatta sürdikler / sordigler'de iki biçim yan yana verilmiştir. 


2419 Bk. ıldam. . , , ... . IQ1 

2420 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-rıe\a ıyye . 

242 i Yazmada: Rubâ c iyye. 

2422 Yazmada: mâyesini, 

2423 Yazmada: anıng bûyık. 

2424 Şöyle tamamlanabilir. Bk. irkenim, oyağ. 

2425 Şöyle tamamlanabilir: Bk. Özige, Özge. 
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9 t> 7 . bilgin [< bil-gin] Gaf gâf-i c Acemıdür. Bilgil dcmekdür, ki M a h z e n -i 
Mîr Haydar'da beşinci 24 * makalede gelür [85.330|: î427 

Metnevi /Seri 0 -/ müseddes-i mafvi-i mekşûf: Müfte c ilün müftc t ilün fibilUn/ 

bilgin aya kâsib-i şâhib- c ayâl 
kim sanga erlik vw 2428 ereniik helâl 

[=Ey çoluk çocuk sahibi çalışan (adam), sana erlik ve efendilik helaldir, bilesin.) 

968 bilgüsidür [< bil-giisi+diir] Bilse gerek demekdiir. 

*♦* bilgüçi Bilici demekdiir. 

%9.Bilküt [< Mo.] Kâf kâf-i c Arabidür. Çağatay'da bir tâyifedür, ki 
Fevâyidü ’l-Kiber 242v ’de[, ki dördinci divânlandur, bir 
makta°da] gelür [74.74,7i: 2430 

Makta 0 /Remel-/ miitemmen-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlem-i darb: Fe°ilâtün 

fe°ilâtün fe°ilâtün fe°ilün/ 
ey Nevâyimeni zâr eyledi bir Loli-veş 
kim hem Arlat manga boldı unut 2m [ıı] hem Bilküt 

[=Ey Nevâyî, bir (yosma) Lolî tabiatlı beni hasta etti, bu yüzden bana, Arulat’ı da Bilküfü de 
unutturdu.) 

mbileyi [< bir+le+>i] Yanınca ve bileşince demekdür, ki Seb°a-i 
S e y y â r e ’de yedinci hikâyede râvi Behrâm'a Dilârâm-ıla H v âce'den 
haber verüp eyitdi [xxxııı. 369.4066]: 2432 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i nıahbün-ı mahdüf: Fe c ilâtün mefa c ilün fe°ilün/ 2433 
kim kelür tâcir-i 2iyA Hıfâyi-zâd 
biteyi bir keniz-i hür-nijâd 2435 -144- 


2426 beşinci : Yazmada; ikinci. 

2427 Bk. ârlik ve ereniik. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 102. 
ŞEYB SÜLEYMAN: LÇvTO : 48 b . 

2428 Yazmada: erlikde. 

2429 Fevâyidü ’ / - K i b e r : Yazmada; ûarâ’ibü ’ş-Şığar. 

2430 Bk. Arlat. Alıntı için bk. TÂLF İMÂNI: Bada' i* al-Luğat : 40%. MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: 
Sanglax: 37vl, 149v22. 

2431 Yazmada: unut... manga. 

2432 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 150rl. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevö'iyye ...: 189. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO : 93 b . 

2433 Bu beyitte: Fâ c ılâtün ... fa c lün. 

2434 TURAL: taciri 

2435 Yazmada: hüb-nihâd. 
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[=Bir Hıtaylı tüccar geldi, yanında huri huylu bir de cariye getirdi.] 

97 i bileği [< bîr+le+ki] Gaf 64 a gâf-i c Acemidür. Bu dahi bu ma c nâyadur. 

97 : bigin [< kq)+i+n] Gâf gâf-i c Acemıdür. Gibi ma c nâsınadur, ki M a h z e n -i 
Mîr Haydar’da yedinci 24 ’ 6 makalede gelür | 2 s b , i;74 b . 7i: 2437 
Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
serv dek âzâd[e) bol u râst-kâr 
yâ öriik ü alma begin mive-dür 

[=Servi gibi uzun, düzgün ol ya da erik elma gibi meyveli ol.] 

Ve yine e ş c â r -ı Lutfı’de gelür 1 : 03 . 275 .4): 2438 

Beyt /Remel-/ miU_emmen-i nıahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
kim körüp nergis begin köz birle gül teg lAİ9 yüzini 
yelge berip c akl u fehmin mest ü hayran kalmadı 

[=Kim nergis gibi göz ile gül yüzünü görüp de aklını anlayışını yele verip mest ve hayran 
olmadı?] 

Harfu ’l-Bâ’i ’I-Mazmuma 

973 bübük [< bük bük ] Kâf kâf-i ‘Arabıdür. Ba c zı kuşlanır] huşüşan hüdhüdüi] 

başındağı taca derler. 

974 bütti [< büt-ti = Mo. bütü-, büte-) Bitdi demekdür, eğer yerden nebat 

bitmekdür veya cirâhat ogulup bitmekdür veya bir iş ve bir bina tamâm 

olup bitmekdür. 2440 

975 bütmek [< biit-mek = Mo. bütü-, biite-] Bitmek demekdür, c ala 1-ıtlâk bu 

diyarda kesr-ile telaffuz olmur, Çağatay'da zamm-ıla telaffuz olınur, ağaç 
bitmek ve yemiş bitmek ve cirâhat bitmek ve bunurj emtâli ne, ki var. 244 - 


2436 yedinci: Yazmada; dördind. , ... ..on 

Z Ahnt'ı l89 ‘ §EYy SÜLEYMÂN: 

LÇvTO: 93*. 

Yazmada: deg. 

Ş«le tamamlanabilin Bk. kavlaj- - ı. K i b e r 'de bir makla'da ge», 1510.554,9b 
Ştlyle M-J**»*„Li«MU W» ranl5,0n W " Mn 

çiin Nevayı könglini smdurdungemdi butmekı 

“SSSmmi mümkün olmak: çünkü be, yana bi, parça 

düştü.] - , 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanghu: . 


2439 

2440 

2441 
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976 . bütmes [< büt-mez = Mo. bitte-] Bitmez demekdür. Scb c a-i 

S e y y â r e 'de [evvelki hikâyede] Ferruh Şâh hikâyesinde gelür ıxxı. ı?x. 

1792|: 2442 

Metnevi /Hafif-/ miiscddes-i mahbûn-ı mahdüf. Fe c ilâtün mela c ilün ie c ilün/ 

dedi bu C acz birle biitmes işim 
bcır-durur Tengrim er yok erse kişim 

[=Bu acizlik ile işim bitmez. Kimsem yoksa da Tanrfm var, dedi.] 

977. bütmemiş [< büt-me-miş = Mo. bide-] Bitmemiş demekdür. [0 a r â ’ i b ü 

' ş - Ş ı ğ a r ’da bir hüsn-i makta c da gelür [47. 28 .8i:] 2443 
Matla c /Remel-/ midemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
tapnıasang devr ehlidili nıihr ii vefâ 2UA c ayb etme kim 
biitmemiş bıı mke devrân bâğınıng eşcânda 

[=Zamane ehlinden sevgi ve vefa bulmasan ayıplama; zira bu meyve dünya bahçesinin 
ağaçlarında bitmemiş ki.] 

978. butratma [< *but u ra-t-ma- < Mo. buta ra-] Kokutma demekdür. Ve bu 

beytde bu c ibâret ihamdan hâli degüldür. [Garâ’ibü ’ş-Şığar'da 
bir matla c da gelür [ 77 , 72 , ıj: 2445 ] 

’^ttla c /Remel-/ miitemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
’zülf ii yüzdin 2446 sünbiilüngni gül iize tarkatma köp 

pç 

delir bağıda gül ii sünbiil isin butratma köp 

m' pnı 

f [=Zülüf ve yüzden sümbül saçını gül yüzünün üzerinde çok dağıtma. Zaman bahçesinde gül ve 
d?0‘ pfljnbül kokusunu çok saçma.] 

ramak [< *but u ra-mak < Mo. butara-] Gökçek râyiha kokmak ma e nâsına 
gelür, ta c diyyesinde butratmak denilür kokutmak 2447 . Ve bir dahi but ratmak 
tağıtmak ma e nâsına gelür. 2448 

980. büter [< büt-er = Mo. büte-] Biter demekdür, ki Mecnûn u 
L e y 1 i 'de bahar vasfında gelür paı, 112 .824]: 2449 


2442 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAIIDl XÂN: Sanglcu: 128vl3. 

2443 Alıntı için bk. TÂLF ImânI: Bada'i' al-Luğat: 40V 

2444 Yazmada: hergiz vefa devr ehlide . 

2445 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdiril ’n-Nihaye: 105. gazel. 

2446 Yazmada: yüz ü. 

2447 Yazmada: ma c nâsına gelür silinmiş. 

2448 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ısıttım. 

2449 Alıntı için bk. PAYET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 162. 
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Metnevî /Hezcc-/ miiseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf: Mef c ülü mefâ c ilün 

fe c ûlün/ 

milır istedi çûn hamel ferağı 
deşt üzre biiter kazı kulağı 

t=Güneş Koç burcundan (Mart 21 - Nisan 20) uzaklaşmak isteyince kırda kuzukulağı bitmeğe 
başladı.] 

9 xı bütüp l< biit- u p = Mo. büte-] Bitüp demekdür, tamâm olup demekdür, 
tamâm olmak ma c nâsına, kiSeb c a-i Seyyâre'de -145- altıncı 2450 
hikâyede gelür ıxxxı. 359,3959i: 2451 

Metnevî /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 2452 
taşıbarı aııça 2A5i şandal-ı hoş-bii 
ki biitiip ol c imâret-i dil-cû 1AİA 

[=Hoş kokulu sandal ağacını taşıyarak iç açıcı imareti bitirdi.] 

tm: bütmengiz [< büt-me-rjiz] Luğatı, ki gâf-i c Acemi ile. Bu beyt[de] geçdi 
inanmağız ve müteselli olmaguz demekdür. 

2455 <Ammâ cirâhat bitmek ma c nâsına.> Nevâdirü ’ş-Şebâb'da 
gelür [ 212 , 212. 3]: 2456 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fafilâtün fâ c ilün/ 
zulm ile yüz çök kılğan tenğa ger merhem yakıp 2457 
bütkeriir-biz deseler ol zahmlarm bütmengiz 64 b 

(=Zulüm ile vücudunuz yüz parça olsa ve onlar yapacakları merhemle onu sapasağlam 
kılacaklarını söyleseler de inanmayınız.] 

Bütkerür-biz deseler dedügi bitürürüz deseler demekdür. 
m. bütkermek [< biit-ger-mek = Mo. bide-, biitü -] Bitürmek ve orjultmak ve bir 
yere bitişdürmek. [Ğ a r â ’ i b ü 1 ş - Ş 1 ğ a r ’da bir matlarda gelür [ 197 . 

245. I):] 2458 


2450 VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’ n-nevâ’iyye : «^cşüıc/^ fakat düzeltılnuş^ 

2451 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 128vl8. PAVET DE COURTEILLE. 

luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 163. 

2452 Bu beyitte:.faMün. 

2453 Yazmada: anda. . 

2454 Bundan sonraki kısım bütmengiz maddesinde verilmiştir. 

MS Bundan sonraki tan bMlp '««‘“"J” , ln bk . MUHAMMAD MAHDl 

2456 Ayrıca bk. NEVAYI: Nevadıru tı-NUıaye . «/. * 

XAN: Sangtax: 128v9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğatu n-neva tyye . 

2457 Yazmada:... kerçek balgam ... yüz ... koyup. 
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Ma[la c /Remel-/ mütemmen-i mahdûfı Fü c ilâtün la l ilâtün fâMİâtün fâMİtln/ 
çök bolğaıı könğlüme kılmak ‘ilâç üşün eıııes 
ğunca kim açıldı biitkennek anı imkân eıııes 
)=Yanlan göğsüme ilaç kolay değil. Açılan goncayı biliştirmek mümkün değil.) 

■«a. bütkerü [< biit-ger-ii — Mo. biite-] Kâf kâf-i c Arabidiir. Emr cclUp bitür 
demekdür. Sultân Hüseyn e § c â r ında [bir hüsn-i makfa c da] gelür ıi66,U 2 . 
61: 245 ’ 

Beyt /Remel-/ miitemıııen-i nıahdûf'. Fâ c ilâtün la c ilâtün fâMİâtün fa c ilün/ 
isteben kelse yana kögsiim şikâfuı tapmağay 
veli ki bir merhem koyup ol çak kögsiim biitkerü 

)=Göğsümün yarasını iyileştirmeğe gelse bulamayacak. Keşke bir merhem koysa da yaralı 
göğsümü iyileştirse.) 

985 . bütken [< büt-keıı = Mo. biite-] Kâf-i c Arabı ile. Biten demekdür, ki 

Mecnûn u Leylî'de Mecnün'ug devânelığı ta c rifınde gelür, ki 

[XXXIII, 322,3008]M 460 

Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i ahreb-i makbuz-i mahçlüf. Mef c ülü mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

üstige yağıp ğubâr-ı mihnet 
bütken ayağığa 2461 hâr-ı mihnet 

[=Üstüne bela tozlan yağıyordu, ayağında bela dikenleri bitiyordu.) 

986 . bütkerip [< büt-ger-'p = Mo. biite-] Tamâm edüp ve örtüp setr edüp perde- 

poşlul; ma c nâsına gelür, kiTârih-i Enbiyâ'da İbrahim c alayhi 's- 
salâın Ka c be binasın şarrafahâ 'llâhu tamâm etdügi mahalde, ki mübârek 
arkasın Ka c be divânna urup tefahür-ile şükr eyledügi mahalde gelür, ki [(9i> 
699 b , 6]: 2462 -146- 

Hitâb keldi, kim 2A(,i bir açnı mu toyğarıp-seıı ya 2464 bir yalangaçnı ZAb5 mu 
bütkerip-sen ? 


2458 Alıntı için bk. TÂLİ 1 İMÂNI: Badâ’i' al-Lıığat: 46%. 

2459 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 129r22. PAVET DE COURTEILLE: el- 

luğötu 'n-nevâ’iyye ...: 162. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 76 h . 

2460 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 128r26. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye 162. 

2461 Yazmada: ayağıda. 

2462 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 129vl. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye 162. 

2463 Yazmada: ki. 
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|=Bir açı mı doyurdun yoksa bir çıplağı mı giydirdin, diye hitap geldi.) 

<«7 bota, bota [< balo, bod] Oğul dcmekdür, kiFerhâd u Şirin 'de 
Ferhâd öldügi mahalde ğâyibâne atasına hitâb cdüp eydürdi, ki ıxux. 451. 

1 I 5]. 24 '’ 6 

Metncvi /Hezec-/ müseddes-i mahdüfi, Mefa c iliin mefa c ilün fe c ölün/ 
botam dep gâh bozlap gâh iigiirse 65 a 
cefâ taşın smuk kögsige ursa 

[=Oğlum diye gâh ağlusa gâh inlese, cefa taşını yaralı göğsüne vursa.] 

Botam dedügi oğlum demekdür. 

Ve yine Târih-i Enbiyâ'da Şâlih peyğamberden c alayhi 's-salâm 
kavmi mu c cize taleb edüp eyitdiler, ki {( 77 ) 697 a , ıs ): 2467 [Netr] 

Hâre taşdm d tâ â kılıp bir botalık 2m teve çıkarğıl. 

[=Dua et, mermer taylan bir yavrulu deve çıkar.] 

m bütev 246 '* [< biit-e-gü = Mo. biite *] Bütün ve dürüst demekdür, ke-ennehu 
bitevi laf?mui] tağyiridür, kiFevâyidü ’l-Kiber 2470, de [bir hüsn-i 

matla c da] gelür, ki 1491.532,2i: 247 ' 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
tartıban teg-ı cefâ bağrımnı yiiz çâk eyledi 
bardı ol kim der âdiler 2412 el meni bağrı bütev 

l=Cefa kılıcını çekti bağrımı yüz parça edip gitti. Hâlbuki insanlar, bana bağn bütün derlerdi.) 

989 .but ve buta [< büt+a] But 2473 demekdür/ 474 ki Hayretü 1- 
E b r â r 'da altıncı makale hikâyesinde Noşîn-revân'dan nakl olınur, ki ut 

XXXIII. 221 HS44H97), 6): 2475 


2464 Yazmada: yâ. 

2465 Yazmada: valanğaçnı. _ 

2466 Bk. bozladı. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDt XAN: Sanglax: 133v26. PAVET DE 

COURTEİLLE: el-luğütu ' 'n-nevâ’iyye ...: 161, 169. ŞEYH SÜLEYMAN: 80_ 

2467 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanghvc: 130v2. PAVET DE COURTEİLLE. el-lugalu 

’n-neva 'iyy e ...: 161. 

2468 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2469 Yazmada: pütev. ...... , c . . „ 

2470 F e v â y i d ü ’l-Kiber : Yazmada; Gara ıbü ş-Şıgar. 

2471 Alıntı için bk. W ÎMÂNI: Bada i' al-Luğar. 40 b 2 . MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglas: 
130v5. PAVET DE COURTEİLLE' el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 161. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO. 76 . 

2472 Yazmada: derler irdi. 

2473 Yazmada, But. ~ „ .. . » r par ran - Ar.fühd (el-BARDAHI: Câmi'ü'l-Fürs: 

2474 Bundan sonra ran ma naşına ibaresi vardır, rar. j 

I. (100 b ) 67* 20 . yr,) ‘uca ile baldırın arası, uyluk’un yeri burası değildir. DTU.nde but, but değil 
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Metnevi /Seri°-ı müsedıles-i nuıtvı-i mekşiif: MüfteMİün müfteMİün fâ'-ilün/ 
sunğaç elik dil-ber-i munis san 
tiişti közi bir buta 2476 nergis san 

[=Elini munis dilbere uzatınca gözü bir put nergise düştü.] 

[Bir töpe nergis ,] bir depo; ya c ni bir deste nergis demekdür.* 477 
mbutratay [< *bııt u ra-t-ay < Mo. batara-] Perişan ve perâgende eyleyeyin 
demekdür, ki B e d â y i c u ’ 1 - V a s a \ 'da Ibir hüsn-i matla c da] gelür 

[455,633, 2J: 2478 

Beyt /Remel-/ miitenımen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fıbilütün fâdlâtün fa L i 1Un/ 
ziibd ii takvîehli pendirnğa eğer cetıf olsalar 
ğanı emes bir âh berkidin barısın butratay 

[=Sofıler toplanarak bana öğüt vermeğe gelseler de hepsi ahimin şimşeğinden perperişan 
olsalar, gam değil.] 

99 i.butrattı [< *but u ra-t-tı < Mo. butara -] Perîşân ve perâgende eyledi 
demekdür, kiSedd-i İskender! de [deıyâ vasfında] 2479 gelür, ki 
[LX1I. 402, 5301]: 2480 - 147 - 

Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ulün fe c ül/ 
bahğlarnı butrattı gird-âb-ı bön 
anıngdek ki tal yafrağmı nesim 

[=Rüzgânn dalın yaprağını savurduğu gibi, korkunç dalgalar balıklan savurdu.] 


‘bacak’ demektir (YUDAHlN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 149 a ). Aşağıdaki "[Bir töpe nergis ,] bir depe; 
ya c ni bir deste nergis demekdür.” ifadesi de ikinci bir hatadır. 

Bundan sonraki kısım tüp maddesinden alınmıştır. 

2475 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Scınglax: 130r26, 247r4. PAYET DE COURTEİLLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 220 . 

2476 SABİR: töpe. Krş. töben ‘aşağı’. ŞAMSÎYEV: buta . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglas: 
130r26, 247r4. 

2477 Şöyle tamamlanabilir: Hayreti! ’l-Ebrâr'da gelür (İli, LV, 406 (333 9H171), 23]: 

Metnevî /Seri c -/ müseddes-i nıafvl-i mekşûf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

secde neçük bolğay anıng başığa 

kim tapınur hak bile but kaşığa 

[=Onun başına nasıl secde edilir ki, gerçekten putun karşısında tapınıyor.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 151r8. 

2478 Alıntı için bk. MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglax\ 130r22. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 161. 

2479 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye <İskender Çm’e getdügi makölede>. 

2480 Bk. tal. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 161. 
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w: butratıp [< *but u ra-t-'p < Mo. batara-] Perişan ve perâgende eyleyüp 
dcmekdür, ki G ü 1 ii N e v - r o z -ı Lutfı'de gelür ıcxvııı,95, ııo 9 i: 2481 
Metnevi /Hezec-i miiseddes-i mahdûf: Mefârilün mefa c ilün fe c ölün/ 
cihanda butratıp seyyahların 
tenğizlerge 2 ** 2 salıp mellâhlamı 

[=Seyyahİan karada dağıttı. Gemicileri denizlere saldı.) 

[F e v 5 y i d ii ’ 1 - K i b e r 'de bir matla c da gelür [69.69. i]: 2483 ] 

Matla c /Remel-/ miitemmen-i mahdûf. Fârilâtün fa c ilâtün fa e ilâtün farilün/ 
taşlar 2 *** kim ol perı-peyker bu mecnûnğa atıp 
c akl u dâııiş kuşların köngliim öyidin butratıp 

[=0 peri yüzlünün bu deliye attığı taklar, akıl ve bilgi kullarım gönül evimden kaçırttı.] 

mbutraşıp [< *but u ra-ş-'p < Mo. butara -] Tağlışup demekdür. [G a r â ’ i b ü 
' ş - Ş ı ğ a r 'da gelür [73,65, si: 24 * 5 ] 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf Fârilâtün fârilâtün farilâtün fârilün/ 
hecr hayli könfliim içre mûr dek eylep lıücüm 
gerçi vasi ummidi yetkende cibin dek bııtraşıp 

[=Kavuşma ümidi gelince sinek gibi dağılsalar da ayrılık bulutu gönlüme karınca gibi çöktü.] 

Ve yine F e r h 5 d u Ş î r î n 'de bir ser-i suhanda gelür, ki ıu 459j: 2486 

[Netr] 

Ve korğanda 2487 kabalğanlarımng 65 b tağ u deştka 2488 butraşkanı 24M . 


2481 Alıntı için bk. PAVHT DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 161. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 76 b . 

2482 Yazmada: tegizlerge. 

2483 Yazmada: beyt-i diğer. Alıntı için bk. JÂLÎ* ÎMÂNI: Bada i ab Lügat. 40“,,. 

2484 Açıklama: Taşla-: Fiildeki taş adının /a/ ünlüsü uzundur (TEKİN: JDBUÜ: 174). TUrkçede 
anlam ayrımı yapan (baş ‘kafa’ ile baş ‘çıban başı’ gibi) bınncı hecedeki ünlü uzunluklanna yazıda 
titizlik gösteren eserler de mevcuttu. Sonraları (kâtib g.b.) anlaum aynmı yapan almtı kehrne e^eU 
ünlü uzunluklarının gösterilmesi ağır basmış ve Türkçe uzunluklara 

gelenekte aynm gözetilse bile sebebi hafızalardan silinip gitmiştir. Türkçe kelimelerdeki bu 
uzunluktan yararlanan divan şairlerinin dili kullanma becenlen araşt.nc.l^ 
za’f-ı teline itham edilmişlerdir. Bu hususun incelenmesi ve daha geniş * [ ^ıÇ'mdes H vS 
hîmmınHq hlr Taç m • On Altıncı Yüzyıl Divan Şairlerinde Vezin Kullanımı . TAŞ, H.. Vahyi 

Divan, ve İnceJnJesh 79-81. TAŞ. H.: “Klasik Türk Şiirinde TUr[k]çe Sözcüklerde Med”. 

2485 Ayrıca bk. NevAyI: Nendi* ’njih 1 , 29v29 . PAVET De COURTE.LLE: el- 

2486 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN. i g 
luğâtu ’n-nevâ'iyve 161. 

Z ÎSSS-İKLr Bugün TTU.de M tef taytti». *•*. M»,»» Çdüriep 

uzak daö taşra, kov’ anlamından hareketle dağ 'uzak' - la, 'dış olarak anlaşılması gerektı.ı, 
Z» îytiS he, yer’ (TDK: Türi,, SOM: (2005) 461-/1 n de -işlenmemiş uzak yeHer olması 
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[=Kalcde kuşatılanların dağa ovaya dağılışları.] 

Butraşkam 2440 dcdügi tağılıp pcrâgcndc olduğı 24 '*' dcmckdür. 
w.pûç [< Far.] Bı-ınağz demekdiir, c aklsuz mavnasına, ki Lutfi c § c 5 r 24S,2 mıla 

gelür (300, 500 ): 249î 

Beyt /Hezec-ı mütenımen-i ahreb-i mekfûf-i ınahdüf: McFülü mefâ c ilü ınefâ'-ilü 

fe c ülün/ 

cığzıng bile tenglik talaşıır piste 2 *** uyalmas 241,5 
ol ağzı açuk bayğiziııırig 2 *'*' piiçluğınt 241,7 kör 


gerektiği» bunun da ‘sur dışındaki kırlar» bayırlar» mesire yerleri* anlamını kazanmakla anlatılmak 
istenenin çok uzak anlamlara kaymış olduğu dile getirilmişti (KAÇALİN: Dedem Korkut'un Kazan 
Bey Oğuz-nâmesi: 120). Burada doğru sonuç adına bir şey değişmemişse de kullanılan malzeme 
adına taş' ın taş ‘dış* yanında daşt ‘bozkır, çöl, yaban' olduğunun malzemesiyle buluşulmuş oldu. 
Bu iki kayda öncelik eden biçimi de burada kaydetmek, her üçünü bir arada mütalaa etmek fırsatını 
sunacaktır, t taş ‘dağ taş’ (Tunyukuk bengü taşı (1. taş batı yüzü 4. satır ıda f'şda : k'lm'şi : 
kuubt^rip : /ti yüz bohı [=Dağda bayırda kalmış olanları toplanıp yedi yüz (kişi) oldu.] TEKİN: 
Tunyukuk Yazıtı : 2). Buna göre fağ faşın anlaşılmasında tâş yer ‘geniş açıklık, yazı; gurbet, yabancı 
yer ( al-fadâ * mina ’l-ard \va ’l-ğurba)' (KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 256*,. yr. Çeviri: III, I52)’ın 
yanında tağ daşt ‘yaban yazı’ da göz önünde tutulmalıdır. Başkaca bk. deşt ü tağ (NEVÂYİ: 
Garaibii 'ş-Şığar. [257, 331, 2J), NEVÂYİ: Ferhâd u Şirin : [XLIV, 407,94]), deşt ü şahrâ (ÂHÎ: D Kân: 
191, 17, 2])» deşt ü v<5d/ r (NEVÂYl: Usânu Tayr. [XLII, 64,6831). 

dağ ‘işlenmemiş yer’ için bk. Bakarsan bağ olur, bakmazsan dağ olur (PEREMECİ: Atalar 
Sözleri : 48, ou ). 

İlkin ı taş olarak görülen biçim ‘yazı yaban’ ( Kitâb-ı Dedem Korkud c ala lisân-ı fâ'ifç-i 
Oğuzân: (33) 5 b 8 , 6 b 4 ) anlamını saklayarak önce tağ taş ardından tağ u daşt (NEVÂYİ: Mecnûn u 

Leyli. [XXXVIII, 376, 3544]) biçiminde karşımıza çıkıyor. Sonuncu biçim ahdest > aptes (TDK: 
Türkçe Sözlük: (2005) 3 a , 109 b ) örneğindeki gibi daşt > daş değil başlı başına yeni bir kelimedir. 
Daşt* in vadi olduğu hakkında bk. tağ u vâdt NEVÂYİ: Ğarâ'ibii ’ş-Şığar. [308, 405, 4], NEVÂYİ: 
Nevâdirü ' ş-Şebâb : [138,138, 5]. Bu tekrar biçimleri şu karşılaştırma sonucunu ortaya çıkıyor: ı = tağ 
= yaban ‘dağ’ ve taş = daşt = yazı ‘kır’. 

Bütün bunlarda sonra bk. 
gözümüg yaşı gerek bir gün (aşa 
sığmaya yazılara (ağa faşa 

[=Bir gün gözyaşım taşacak. Ovalara dağa taşa sığmayacak.] 
l£Apî BURHÂNE ’D-DÎN: D kân: Yazma: (554) 278',. 

2489 Yazmada: butraşkanları. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2490 Yazmada: butraşkanları. 

2491 Yazmada: oldukları, 

2492 Luffi e ş c â r : Yazmada; Nevâdirü ’ ş-Şebâb. 

2493 Bk. bây-ğizî. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: SanglcLV. 127v28. PAVET DE 

COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö’iyye ...: 155. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 73 û . 

2494 KARAAĞAÇ: besle. 

2495 KARAAĞAÇ: uyanmas. 

2496 KARAAĞAÇ: ya mağzınıng. Vezin gereği bâyğizl 

2497 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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|=Fıstık utanmıyor da ağzın ile (darlık konusunda) boy ölçüşüyor. Hele şu ağzıaçık danesi 
köylünün densizliğine bak.) 

wvboljsadı (< boğ- u k+sa-dı = Mo. huğsa-] c Âşıkur( hecr ü fürkatde ağladuğma 
derler. Amma süyir ağlamak mahallinde isti c mâl olınmaz, mücerred c âşık 
ağladuğma derler, ki Mufyâkimetü ’l-Luğateyn'de Nevâyi 
hazretleri bu luğati böyle taşhibı edüp bu beyti yazmışlardur, ki [<i7i) 776 a , ıo. 
(205)l: 24W 

Matla c /Remel-i miitemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
hecr endühıda bohsap-men bile alman n'etey 
mey c ilâamdur kopup deyr-i fenâğa c avn etey 

(=Ayrılık gamı içinde hıçkıra hıçkıra ağlıyor, ne yapacağımı bilemiyorum. Şarap ilacımdır, bari 
kalkıp meyhaneye gideyim.] 

Bohsap dedügi ağlayup demekdür. -148- 
*#>. bödene [< Mo. biidüne] [Dişi] bıldırcın demekdür. 

m böri [< bori] Kurda derler, ki gurg ma c nâsına, ki Sedd-i 
İskender!'de Bedı°ü ’z-zamân Mirza nasihatinde gelür, ki [lxxxv. 504 , 

6806]: 

Metnevi /Mütekârib-/ nıiitenımen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe ul/ 

eğer koy 2 ™ böri hayli pâ-mâlıdur 
yakoı bil ki çiibânğa it hâlıdur 

[=Koyun, kurt sürüsünün pençesine düşmüşse iyi bil ki çoban ışı ite bırakır.] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb’da evvelki faşlda pâdşâh-ı c âdil 
vaşfmda gelür, ki [10. ıo;(84)6 a , 13ı.- 250 * [Netr] 

Hirâsetidin kozu böri havfıdın ettim- 50 -. 

[=Koru masından dolayı kuzu, kurt korkusundan emindir.] 

«, burun Evvel demekdür, ki S e b c a- i S e y y S r e ’de DilarSm, Behrâm 
Şâh’a 66 a şikârda eyitdi ıxv. no, 12301: 2503 


2498 

2499 

2500 

2501 

2502 
2505 


Alıntı için bk. MUHAMMAD MaHDI XAN: Wa,139vl9. PAVET DE COURTEİLLE: W- 

’âtu ’n-ıtevâ'ivye ...: t63. ŞEYy SÜUEYMA^N- Çv • ■ .. 168 ş EYH SÜLEYMAN: 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-lugatu n nexa ı»e 9 . 

\T O: 80". 

i°m“çin bk. PAVET DE COURTEİLLE: '»W,»*...: I6S. 

PAVET DE COURTEİLTE: el-ltığâıu k-İP -= W 

\TO: 88 *. 
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Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c il3tün mcfâfilün ferilün/* m 

ki burun sal eki kolığa şikâl 
eyle kim turgay öz yeride ğazâl 

[=önce iki ayağına kement at, böylece ceylan olduğu yerde kalsın.l 

Ve yine Sirâcu ’l-MUslimîn'de şavm babında niyyet-i şavm-ı 
nafile beyânında gelür 1115 , ıso): 2505 

Metnevi /Hezec-z nıiiseddes-i mahdüf. Mefâ c ilün mefârilün fe'-ülün/ 

nevöfdde veli niyyetni kılmak 

sanga câyiz-durur diştin burunrak 1,uh 

[=Nafıle oruçta öğlenden önce niyet etmen caizdir.] 

Burunrak. dedügi evvelrek demekdür. 

999 .burnağı ve burıınğı [< burjı+a+kı, burjı+ğı] Dahi denilür evvelki 
demekdür. Seb c a-i Seyyâre’de Dilârâm firakında Şâh Behrâm’ui) 
ahvâli dilerinde eydür txvm, ısı. 1470]:] 

Metnevi /Hafif-z müseddes-i mahbürı-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 2507 
bunıağı tünçe zm yüz harâblığı 
mihnet otı üze kebâblığı 

[=Geçen gece yüz haraplığı, mihnet ateşi kendi kebaplığı.] 
ıooo. burunlar [< burun+lar] Evveller demekdür, 

ıooı.burna [< burjı+a] Bu dahi bu ma c nâya gelür, ki Hayretü ’l- 
E b r â r ’da pâdşâh naşihatinde gelür, ki [iii,lx,455{3?6?hi 90), U9i: 2509 
Metnevi /Seri c -z müseddes-i mah’i-i mekşıif: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
iş küni koyğanda c aduv san yüz 
töre bile burna yasalıngnı tüz 

[=Ccnk gününde düşman tarafına yöneldiğinde askerini töreye göre önceden savaş düzenine 
koy.] 

ıoo 2 .burnağıça [< bur u n+a+kı+ça] Evvelki derçlü demekdür. -149- 
ıoo 3 . burnaştı [< bur u n+a-ş-tı] Birbirine takaddüm etdi demekdür. 


2504 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

2505 Bk. tuş. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 168. 

2506 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2507 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

2508 Yazmada: bunca, 

2509 Bk. torluğ. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : 133r4. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâîu ’n-nevaiyye 167, 225. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 79 b . 
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hm bordağan {< bordu-ğan < Mo. bordu-] Yumurtla başan tavuğa derler, ki 
Sedd-i İskender!'de Keşmir fetlıinde[n şogra] 2510 siyâhat 
tahrifinde makâle-i evvelde gelür, ki ıxxxvı.256,3i23i: :511 
Metnevı /Mütekârib-ı* mütenunen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
ketekde kalıp 2 *' 2 bordağan mâkiyân 
ne maf'lünu uçmakda 2513 sûd u ziyan 

[=Kümeste kuluçkaya yatmış olan tavuk, uçmaktaki yaran ve zaran nasıl bilsin.) 

loos bordadı [< borda-dı < Mo. borda-] Bir kimesne bir lıayvân besleyüp semiz 
eyledi demckdür. Ve yağan karı yel bir yerden bir yere şavurup yığmağına 
derler. 

m.*, bortağ [< Mo. bartağ-a(n)] Enişlü yokuşlu çukurlu şarp yollara derler, ki 
Sedd-i İskenderiyesebeb-ite’lîfdegelür[v. 10 .m? u 66 b 
Metnevi /Mütekârib-ı miitemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 

çil allımğa kelgen beyik 2515 tağ edi 
taşı i tik 2 *' 6 ü yol t bortağ edi 

[=Karsmıa gelen büyük bir dağ idi. Taşlan keskin, yolu sarp idi.] 

Ve yine Bedâyi c u ’l-Vasafda [bir hüsn-i makta c da] gelür [247. 320 , 

8]: 2517 T _ , — r 
Beyt /Hezec-ı miitemmen-i ahreb : Mef-ülü mefâ c ılün mefulu mefâ L ılun/ 

köz aç eşk-i nedamet saç öz ahvâlingge 2 *'* kim bardur 
tiinüng tire köziing bire yolu ne bortağ atıng' aksak 


VEL1AMLSOF.ZERNOE .M. j«» MUHAMMAD MAHOl XAN= 

25U Alıntı için bk. TÂLt c İmANİ. Bada i a S • 2 ' ŞEYH SÜLEYMAN* 

132,10. 300,13. PAVET DE COURTEILLE, ,/•/«**« S—m* - 166 ' *** SULEVMAN 
LÇvTO : 78 b . 

Yazmada: kalan. 

Yazmada: uçmakğa. , • 165 

Alıntı için bk. PAVET DE COL'RTEİLI.E: el-luğatu n-nexa ı» .... 

Yazmada: belini:. 

Yazmada: mwg. . jçin bk JkLP ImANÎ: BadâV al- 

Ayrıca bk. NEVÂYÎ: A nd ı tay • * PAVET DE COURTElLLE: el - 

üığat: 39V MUHAMMAD MAHDİ XÂN: Sanglar. 45r-8. . 

luğâtu ’n-nevâ 'iyye ... ‘ 165. 

*518 Yazmada: ahvâlingğa. 

2519 Yazmada: ayak. 

:s:o B e d 5 y i c u ’ 1 - V a s a t 'da: 

yitmeklik irilr müşkil makşadka neı m w 
köz bire vü tiin tire at aksak u yol börtük 


2512 

2513 

2514 

2515 
1516 
2517 
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[«Gözünü aç, kendi hâline pişmanlık gözyaşı dök. Gecen karanlık, gözün bulanık, yolun sarp, 
atın aksak.] 

ıoo 7 . bürgüt [< Mo. bürgüd] Gâf gâf-i ‘Accmıdür. Tavşancıl dedükleri yırtıcı 
loışa derler, kilMecnün u Leyli ’de] Mecnûn atası anasının] 

vefatına düş gördügi mahalde gelür, ki ıxxxm. 321. 3 <xh >|: 2521 
Metnevı /Hezec-ı miiseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf: MeFulü mefa c ilün 

fe c ûlün/ 

yokkarıdm endi ekki bürgüt 
faldılar 2 * 22 eki hamâmeni küt 

[=Yukandan iki tavşancıl indi. İki güvercini azık etti ] 

Ve yine Lisânu ’ [ - T a y r ’da [bürgüt c ödrinde] gelür, ki |lx. 77 .846i: 2523 
Metnevi /Remel-ı nıiiseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa" il ât ün fa t ilün/ 

kirdi bürgüt ortağa ya c ni c ukâb 
dedi ey kuşlar ara mâlik-rikâb -150- 

[=Tavşancıl; yani ukab ortaya girdi; dedi: Ey kullar arasında makam salıibi.] 

1008. bürkedi [< biir- ü k+e-di] Kâf kâf-i c Arabîdür. Başın bürüdi demekdür, ki 

Fevâyidü ’l-Kiber’degelür[ 571 , 6 : 0 .4): 2524 
Beyt /Remel -1 mütemmen-i mahdüf". Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
bağ ara hatt içre 2525 ağzıngdın kızarıp sarğarıp 
] ğunca zengöri 1526 libâsı birle başın bürkedi 

[=Gonca, bahçede, (sevgilinin) ayva tüyleri içindeki ağzından (dolayı utancından) kızarıp 
sararıp yeşil elbisesiyle başını örttü.] 

■009. bürkenip [< bür- a k+e-n-‘p] Yine kâf kâf-i c Arabidür. Bu dahi bürünüp ve 
örtünüp demekdür, ki Sultân Hüseyn e ş c â r ında gelür [63,16,4i: 2527 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 


[^Maksada ulaşmak müşküldür, göz bulanık; çünkü gece karanlık, at aksak ve yol sarp.] 

2521 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ' h-nevö'iyye 167. 

2522 Yazmada: kıldı ol. 

2523 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 132v29. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevaiyye ...: 167. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 79 b . 

2524 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc 13İVİ9. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevaiyye ...: 166. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 79\ 

2525 Yazmada: efrâfıda. 

2526 Yazmada: jengâr. 

2527 Alıntı için bk, MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 132r5. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye ...: 166. 
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çiirgenip 2 ™ kalğaç otumğa mahfe,istep 2529 gayrdın 
olturup-mcıı furfa iş kör kim külümni bürkenip 

[^Şaşılacak bir iş olduğunu göresin, ki bankalarından saklanmak için ben otururken yanıma 
geldi, ateşime yanarak külüme büründü.) 

n.ıo bozladı [< böz+la-dı] Mâtem-zedelerde şağu şağup hazin âvâz-ıla iıjledi 
demekdür, kiFerhâd u Şirin 67 a 'de Ferhâd hin-i mevtde atasına 
[ğâyibâne hi(âb edüp] 2510 eyitdi ıxux45i, U5): 2331 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdûf. Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ölün/ 
botaın dep gâh bozJap gâh ügürse 
cefâ taşın sınuk kögsige ursa 

[=Oğlum diye gâh ağlasa gâh inlese» cefa taşını yaralı göğsüne vursa.) 

Bozlap dediigi ağladı ve irjledi demekdür. 

Ve yine devenüi) avazına derler, ki Muhâkimetü ’ 1 - 
L u ğ a t e y n ’de bu luğat böyle taşhıh olınmış ui 76 )F 779 b , 27 < 2 iı»: [Netr] 
[Teve bozlamağıma ve uy möngremeg/ge ve eşek ıngramağığa ve it 
tigişmağığa ve ulumağ/ğa laf: yoktur.] 

l=(Fars dilinde) deve bozlamasına, inek möngremesinc 2532 , eşek anırmasına, it hırlaşmasına ve 
ulumasına söz yoktur.] 

1011 .buzuğ [< buz- u ğ] Virane ma c nâsınadur, kiHayretü ’l-Ebrâr’da 
söz ta c rifınde gelür 2533 tu. xv, 78 ^sh 36), i3]: 

[Metnevi /Seri c -ı müseddes-i matvi-ı mekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 


-528 Yazmada: örtenip. 

2529 Yazmada: ister. 

2530 VÛLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye .... 

2S.ii Bk. bota. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHdT XAN: SanglaK 133v26. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 161, 169. ŞEYH SÜLEYMAN. LÇıTCK . ^ 

2512 Açıklama: Madem-: Olan ve olabilecek örneklerin (mangra-, mengremongra- -yok- 

mönbe-, munira-, müngre- -yok-) daha geniş bir malzemeyle çalışılması için desteği Sang^âh 
yazanna borçluyuz, mongra- ‘(hayvan) inlemek, insamnkine mungramak derur (MUHAMMAD 
MAHDI XAN- Sanglav: 319r8, 320,9). Bir de bk. mungra- ‘(insan) inlemek, _hayvamnk,ne 
mangramak denir’ (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangla. r. 320r7 

olmak, ‘nâie, feryâd, figân etmek, ahvâlinden şikâyet eylemek, râz-ı dıl etmek (ŞEYH SÜLEYMAN. 
LÇvTO: 14, 280>). Buna göre mengre- ‘koyun ve çığır ve sâyır hayvan Mgı.möngre- 
’mengre gibi koyun ve çığır me.edügi’, möngren- mungurğıa- mengre g«b. koyun ve 

şığır meledügi’ verileri ile mongra- ‘koyun ve keçi melemek . mek böğürmek (TAlI İMANI. 
Borlü'i ‘ al-Luğat: 76 l, 14 ) verisi başka örneklerle ele alınmalıdır. 

2533 Bu mahal gorile. 
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c arşa-i c âlenığa şabâ dek barıp 
mihr dek übâd u buzuğ aktarıp] 

(«Yeryüzüne sabah meltemi gibi vardı güneş gibi mamur ve harap yerleri araştırdı.] 

ıoi2. böz [< Ar. bazz = Ârâmice bılşâ = Akkûdca btlşıı] İmâle ile. Ğüyct yoğun 
penbe bezine derler, kiMahbübu ’l-Kulüb’da yegirmi yedinci 
faşlda şehrde alup şatıcılar medemmeti fikrinde -151- gelür, ki (47.17; <133) 
25 a . Sİ: 2554 [Netr] 

Alurda ketâıını böz dip satarda böz vaşfıda ketüııdın artuk söz dep. 

[=Keteni alırken bez der, pamuk bezi satarken ketenden daha değerliymiş gibi anlatır] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb’da yegirmi altıncı faşlda tüccar 
medemmetinde gelür, ki [46, ıi;(i33)25*,2i: 2îJS [Netr] 

Biri 25 * 6 yüz bolurdın başıda sevda, 2 bözi kettâıı bolurdm könglide temenna. 

[=Birin yüz olması sevdası başında, bezinin keten olması temennası gönlünde.] 

lou.borçın [< Mo. boru+çin] Çim-i c Acemi ile. Ördegüıj dişisine 2537 derler, ki 
Nevâyi hazretleri bu lügati Muhâkimetü ’l-Luğateyn'de 
şöyle tashih ederler, ki (U76)777 a ,25,(2ii)): 2538 [Netr] 

Ve keldük 24 kuşka 2539 , ki anda mukarrer ve meşhur ilbesün 67 b ördekdiir ve 
Sârt ol ilbesünm hod bilmes. Tağı Türk ördekııing erkekin 25 sona ve tişisin 
borçın der [ve] Sârt munga hem at koymaydur ve ner ii mâde ekkelesin 
murğ-âbi der. 


2534 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sangla*: 134r5. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye 168. 

2535 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye 169. 

2536 ÖLMEZ: Perl 

2537 Erkeği için bk. sona. 

2538 Bk. ilbesün, sona. 

Bu maddede bir bilgi karışıklığı olmuş, iki kez yazılmıştır. Mu’ullifayn-i Rûmî bozçın biçiminde 

yazmakla yanılmıştır (MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglax : 132vl9). Bundan önce şöyle bir madde 
vardır: 

bozçın: Cim-i c Arabî ile karaca âhûnui] dişisine derler, ki Nevayı hazretleri Muhâkimetü 
* 1 • L u ğ a t e y n 'de bu lügati şöyle taşhîl? ederler ki {(176)777“, 21,(210)]: [Netr] 

Türk keyikning erkekin hona ve dişisin bozçın derler. 

[=Türkler geyiğin erkeğine hona ve dişisine bozçın derler.] 

Bu ibare aslında Türk anıng erkekin hona ve dişisin kulcakçı d&r olduğundan kulcakçı maddesinde 

yer almalıydı. Hazırlayan kullandığı yazmada dört satır aşağıda aynı hizaya gelen ve dişisine ile 

başlayan ibareyi yanlışlıkla almış olmalıdır. 

borçin TUNA: “Osmanlıcada Moğolca Kelimeler”, 285 4 . 

hona < Mo. ona. 

2539 Yazmada: kuşğa. 



NİYAZI | 367 

|=Gctdik kuşa. Onda belli başlı ve meşhur ilbesiin ördektir. Şart ilbesünü tam bilmez. Dahası Türk 

ördeğin erkesine sona , dimisine borçtn der. San buna da ad koymamıştır; erkek dişi ikisine birden 
murğ-üb / i\c r.] 

mu.bosağa ve bosaka [< Mo. boso-ğa] Âstâna ma c nâsınadur, ki 
M ü n ş e ’ â t 'da on yedinci 2540 mektübda gelür, ki ı< 32 «> 78 « b . 2 j: 2541 [Netr] 

Ve köııgülde 2542 sarig yüzni ahun bosağağa 1543 sürtmek müdde c 5sı 3 bi- 
nihüyet erdi. 

[=Gönlünde, sararmış yüzünü altın eşiğe sürtmek dileği sonsuz idi.] 

Ve yine Gül ü Nev-roz-ı Lutfî'de gelür, ki [xv, 19 , 220]: 2544 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdûf: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ûlün/ 

[bu] bâdedin atığa hem bir ayak tut 
bosağasın 2545 öpüp mendin kulak tut 2546 - 152 - 

l=Ona da bu içkiden bir kadeh tut. Ediğini öpüp benim (hatırım) için kulak ver.] 

boşama Hargâh eşiğine derler, kiNluhâkimetü ’l-Luğateyn’de 
Fârisî dilinde bu c ibâreti ehl-i Fürs yine bu ad ile eda ederler ve mutlak 
Türkîdür düdükleri mahalde gelür, ki [ti76> 777 a . 20 . ( 210»: 2547 [Netr] 

Bir müte'ayyin neme, kim ak öy dür, anğa hargâh 19 at koyupturlar 2548 ; 
amma anınğ eczasınınğ köpirıi 2 * 49 Türki tili 25 ™ bile ayturlar. Andak, ki 20 ... 

bosağa. 

[—Belirli peylerden biri de ak öy “ak (keçe) ev”dir. ona hargâh adım koymuşlardır, ama onun 
parçalarının çoğunu Türk dili ile söylerler. Mesela ... bosağa.] 

1015. bostağan 2551 


2540 on yedine i: Yazm ada; yeg i rminci . 

2541 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 170. 

2542 Yazmada: köngülge. 

2543 Yazmada: bosakağa. . 

2544 Alıntı için bk. PAYET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 170. ŞEYH SÜLEYMAN: 

LÇvTO : 81*. 

2545 Yazmada: başağını . ' 

2546 Açıklama: Kulağlarm tut-: Far.da da kullanılır, goş dâştan ‘duyurmak, birisinin bir noksanım 
kendisinin duyacağı biçimde, duymasından haz duyarak dile getirmek’ (ABİK: “Nevayı’nın 
Eserlerindeki Deyimlerin Farsça ile Karşılaştırılması , 7). 

2547 Bk. irkene, uğ. basruğ, bağış, torlu* tünglük, çığ, gözünek. Alıntı için bk. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-neva iyye ...: 170,470. 

YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 133“. 

2548 Yazmada: koyupdurîav . 

2549 Yazmada: köpin. 

2550 Yazmada: f/7. 

2551 tostuğan maddesinde verilmiştir. 
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ıoi6 buştı [< buş-tı] Ğılzet-ile tünd oldı içakıdı demekdürc. Ve incindi ve bı- 
huzûr oldı ma c nâsına 68 a dahi gelür>, ki Nevâdirii *§- 
Ş e b â b 2552 'da [bir l.ıüsn-i makta c da] gelilr | 26 i, 26 i, 6 |: 2 ” 3 
Beyt /MUctetr-/ mütenımen-i mahbûn : Mefa c ilün fe c ilâtün mefâ c iliin fe c ilâtün/ 
ne bâk pâk 2554 köngiil son çorh solsa kiUlûret 
ziilöl kiizgüsini saye tire falsa ne 2 *™ buşnıış 

|=Kader pak gönüle keder saîsa ne zarar. Gölge su aynasını karansa ne zarar.] 

Buşnıış kakımış [demekdür] 2556 . 

Ve yine Sedd-i îskenderı'de İskender Hind elçilerine c ö^r cdüp 

eyitdi [XLI11,294.3703]: 2557 

Metnevi /Mütekârib-/ miitemmen-i nıakşür. Fe c ülün fe c ülün fe c Qlün fe c ûl/ 
tilin c ödr sarı kılıp niikte-senc 
ki buşkunça hod yitmedi yolda rene 

[=Di!iyle öziir yönünde nükteler sıraladı, ki yolda zahmet çektiği sürece zahmeti hiç bitmedi.] 

Buşkunça zahmet çekince ve perişân-dil olınca demekdür. 

[*♦♦*. buşurğanmay [< bus+ u rğa-n-nmy] İncinmeyüp ve bi-huzür olmayup 
ma c nâsına gelür.] <Ve yine> Gül U Nev-roz-ı Lutfi'de gelür, ki 

(XXXVI, 32, 374]: 255S 

Metnevi /Hezec-i müseddes-i mahdüf : Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

buşurğanmay 2559 salıp barğaıılarığa 

icazet berdi hem kalğanlarığa 

[=Bırakıp gidenlerine kederlenmeyip kalanlanna da izin verdi.] 


2552 N e v â d i r ü ’ ş - Ş e b â b : Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

2553 Bk. kılğalı. Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirii ’n-Nilıâye : 438. gazel. Alıntı için bk. TÂLİ C ÎmAnI: 
Bada'i' al-Luğat: 41 a 14 . MUHAMMAD M AHDİ XAN; Sanglax: 134v20. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâlu ’n-nevâ’iyye 171. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 81 b . 

2554 Yazmada: şâf. 

2555 Yazmada: kılğalı. 

2556 VÜLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye _ 

2557 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Saııyiax: 134v25. 

2558 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 171. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 81 b . 

2559 Yazmada: buşurğatmay. Gül U Nev-roz'da buşurğanmay. Lulfı'nin Gül ü 

N e v - r o z 'unda üç yerde buşurğan- biçiminde geçer (biri buradaki, İkincisi MUHAMMAD 
MAHDl XAN: Sanglax: 135v2'ta da geçtiği gibi 1XCIII, 78. 912] ve [CV11. 88, 1023). Bu örneğin yeri 
burası olmamalıydı. 





NİYAZI | 369 

[Buşurğanmay demek]- 560 incinmeyiip ve bi-huzür olmayup demekdür. - 

153 - 

lon.buğına [< bö+kınya] Taşğir-ile. Bunug gibice ve böylece demekdür. 2561 
.o, 8 boğçı Yayug bir bağrı za c îf olup bir bağn kavı olsa kavı canibinden kiriş-İIe 
yaya bir ip bağlarlar, ki iki canibi beraber olur arja derler. 

.0.9 boğuz Boğaz demekdür, hulküm ma c nâsına. 2562 
1(120 boğzum [< boğ u z+ u m] Sükün-ı ğayn ile. Boğazum demekdür. 2563 
ıo:ı. buğu Âhünuıj erkeğine 2564 derler, kiSeb'a-i Seyyâre’de [beşinci 
hikâyede] Nevder 2565 Şâh Câbir ceziresinde şikâr etdügi mahalde gelür, ki 

[XXIX. 324. 3542): 2566 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mafıdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 2567 


2560 Yazmada: [Buşurğatnuıy demek]* incitmeyüp ve ğazab etmeyüp demekdür. 

* VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ iyye .... 

Açıklama: Buşurğan NEVÂYÎ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn : 110, (170) 775 b , 24, (204). büs > pus = 
Ar. kadar ‘duman’, büs'un da aslı bı1 ‘buhar’, buradan buşurğan- ‘başı dumanlanmak, 
efkârlanmak’. Kelimeye ilkin Ahun Yaruk' ta (Ahun Yaruk: (327) 624 16 . IYI yerine İği ile tespit 

edilmeliydi.) rastlamaktayız. Bü < büs gelişmesini destekleyici olmak üzere krş. çî ‘çiy’ > çl+s 
‘çise\ kâ ‘kap’ > kâ+s ‘kabuk’ tû 7üy’ > îü +s ‘tüy, yumuşak kıl* (KaÇaLİN; Dedem Korkut'un 
Kazan Bey Oğuz-nâmesi: 111, 184, 235). Eski metinler yanlış okunmuş, bütün kaynaklar da 
yanlışlan birbirinden almıştır. Bu bakımdan kelimenin iki cephesi vardın Birincisi tarihi metinlerin 
yanlış okunması. İkincisi IsJ sesinin /ş/ olması. Lutfı'deki buşurğan - da bu İkinciye girer ve bu ayn 
bir husustur. Bunun için bk. şiş < sîş ‘demir çubuk’, şiş < sîş ‘verem, şişik, yumru, ur’ (KÂŞGARLI: 
DLT: Yazma: 83 b l5 , 249* l6 . yr. Çeviri: I, 331, İÜ, 125. TEKİN: “Türkçenin Yapısı ve Eşsesli Isim- 
Fiil Kökleri”, 46), şiş- < sış- ‘şişmek’ (< *sîlç- TEKİN: “Ana Türkçe’de z’leşme ve ş'leşme”, 8), 
şeşen ‘akıllı geçinen’ (< Mo. seçen). Sözlüklerdeki bütün veriler dayandıklan malzeme bakımından 
birbirini takip eder ( Drevnetyurkskiy Slovar *: 128*. PAYET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 
...: 171. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇ\TO\ 81 b . RADLOFF: VeWbT-D: IV, 1871). Kelimenin Lutfî ve 
Nevâyî'de görülmesi Tuvaca ( bujurğan- PAL’MBAH: Tuvinsko-russkiy slovar ’: 110*. ARIKOĞLU - 
KUULAR: Tuva Türkçesi Sözlüğü: 16 h ), Kumukça (buşurğan- RÂSÂNEN: Vee\VbT : 9ü b ) ve 
Karaycada (buşurhan- BASKAKOV - ZAJACZK0WSK1 - SZAPSZAL: Karaimsko-russko-pol'skiy 
slovar *: 144*. ÇULHA: Karyacanın Kısa Sözvarhğı: 55*) bulunması iç seste bir -s- > -ş- gelişmesi ile 
izah edilebilir. 

2561 Şöyle tamamlanabilin Bk. bağlağan. 

2562 Şöyle tamamlanabilin Nesâyimü ’ 1 - M a b a b b e ’de gelür [376,4): [Netr] 

Azrak su bar erdi. Aşhâbdaın biri îiledi ki anı içkey. Şeyh Ebü Muhammed dedi ki barçcdsın içme ki 
eğer içersenğ öler-sen; boğuzungnı öl kıl. Oşbu düstûr bile boğuz Ölütiir erdiler. 

[=Azcık su vardı. Arkadaşlardan biri onu içmek istedi. Şeyh Ebû Muhammed, hepsini içme, içersen 
ölürsün; boğazını ıslat, dedi. İşte bu yolla boğaz ıslatırdılar.] 

MUHAMMAD M AHDİ XAN: Sanılar: 118vl7. 

2563 Şöyle tamamlanabilir: Bk. Eğirtir, inçkirmek, yalbarıp. 

2564 Dişisi için bk. maral. 

2565 Yazmada: Nevder . 

2566 Bk. maral. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax. 136vl0, 318r27. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 172,498. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 82 b , 277*. 
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güyiyâ şaydlardın ol cangaV*** 
vâki c erdi tola buğu vii maral 2 ™* 

[=Sanki o orman avdan buğu ve maral ile dolu idi.] 

<•«. bökevül 2570 

1022 bükse [< Mo. bökseg] Kâf kâf-i c Arabîdür. Eğer insânurj ve eger hayvânui] 
belinden yokarusma derler, ki M a h z e n -i Mir Haydar'da [ikinci makale 
hikâyesinde] 2571 Temür Hân 68 b ıi370-i405j köprü sâyesinde ol bir mecruh 
karınca gördügi mahalde gelür, ki [73.226i: 2572 

Metnevı /Serî c -/ miiseddes-i matvî-i mekşuf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

kördi ki bir mür ayağı elki 251} yok 
böksesi mecruh u yarım belki 2574 yok 

[=Bir karıncayı eli ayağı yok, gövdesi yaralı üstelik yan beli gitmiş gördü.] 

ıo23. bügreyip [< biik- ü r+e->ip] Gâf gâf-i c Acemıdür. İki bükülüp demekdür, ki 
Garâ’ibü ’ş-Şığar “^'da [bir hüsn-i mak[a c da] gelür U38, ıss, 6J: 2576 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
çarh şeb-gerdiğa 2577 güya ııakd-i c ömringdür ğaraz 
îegrenge her kün 2519 ki ekki bügreyip aylanadur 

[=Feleğin gece dolanışı sanki senin ömür sermayeni tüketmek için; bu yüzden her gün iki 
büklüm etrafında fır fır dönüyor.] 

ıo24. bügredi [< bük- u r+e-di] İki büküldi demekdür. - 154 - 

ıo25.bolalı | bulalı | böleli [< böl-alı | bul-alı \ bol-eli] Olalum demekdür. Ve 
bulalım demekdür yaftan ma c nâsına. Ve imâle ile. Bölelim nışf eyleyelüm 
demekdür. 2579 


2567 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

2568 Yazmada: çarigal, 

2569 Âh İinut) dişisi. 

2570 Bk. bekevül. 

2571 Onarılması için bk. yarmanıp. 

2572 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc : 138r7. 

2573 Yazmada: ili, 

2574 Yazmada: mecrübı yarım beli. 

2575 ö a r â * i b ü 1 ş - $ ı ğ a r : Yazmada; NevâdirÜ 'ş-Şeb5b. 

2576 Bk. t£gre. Alıntı için bk. MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglcvc : 137v4. PAVET DE 
COURTEILLE: el-lugâtu 'n-nevâ'iyye 173. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 83 b . 

2577 Yazmada: şeb-gerdige. 

2578 Yazmada: gûya. 

2519 Şöyle tamamlanabilir: Bk. kolmak. 
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ıo: 6 bolmagunça | bulmağunça [< bol-ma-ğunça | bul-ma-ğunça) Olmayınca. 
Vc bulmayınca demekdür. 2580 

m:? bolmağın bolsa [< böl-mak+‘n böl-sa] Olmayan olsa; ya c ni olmamış olsa 
demckdür, ki Sultân Hüseyn e ş c â r mda [bir hüsn-i matla c da] gelür [129,94. 
2 |: 25 *' 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
eve eğer tuttı nege m2 kirdi yana tofrağ ara 
bolmağan zm bolsa sirişkim bahndın füfün hacil 

[=0 en yüksek makamı işgal etti, niye yine kara toprağa girdi. Tufan gözyaşımın ırmağından 
utanmamış olsa bari.] 

tuz* bolğaca ve bolğuca ve bolğança ve bolğunça [< böl-ğa+ca, böl-ğu+ca, 
böl-ğança, böl-ğunça] Olınca demekdür. 2584 
1029 bolulsa [< böl- u l-sa] Olınsa demekdür. 2585 

ıo3o. bolğm [< böl-ğun] Emr edüp olğıl demekdür, kiGül ü Nev-roz-ı 
Lutfı’de gelür ıxv. 19 . 2 isj: 258 * 


2580 Şöyle tamamlanabilir: Mahbübu ’l-Kulüb'da yedinci babda dikr şifalında gelür 
|98,1; (201) 50 8 , 3J: [Netr] 

Öz ü yaldın bigâne bolmağunça bu mahbüb bile âşrıâ bolsa bolmas. 

[=özdcn elden ilgiyi kesmedikçe bu sevgili ile tanışıklık olmaz.] 

MUHAMMAD MAHDİ XAN: Sanglax: 139r2. 

2581 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDİ XÂN: Sanglax: 138v8. PAVHT DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye ...: 177. 

2582 Yazmada: nigâr. 

2583 Yazmada: bolmağın. Madde başı ile ömek uyuşmuyor. 

2584 Şöyle tamamlanabilir. Nevâdirü ’ş-Şebâb'da gelür [115,115,3]: 

Beyt /Hezec-ı miUemmen-i salim: MefiFilün mefâ c ilün mefa'ilün mefâ c ilün/ 
cemâlingğa kuyaş ohşar velikin ança hem köp yok 
a ilga bolğança ay mânend ol bolğay sanga mânend 

[=GUneş, yüzüne benziyor, hani o kadar da çok değil. Ayın güneşe benzediği kadar güneş de 
sana benziyor.] 

MUHAMMAD MAHDİ XÂN: Sanglar. 139rl4. 

L i s a n u ’ t - T a y r ‘da gelür [VII. 29.8051: 

Melnevî /Remel-ı müseddes-i mahjûf: FâTlâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 

râm bolğunça yep irdi ol sayağ 
kiinde ekki katla ölgiinçe tayağ 

[=0 serseri boyun eğsin diye günde iki defa ölecek gibi dayak yerdi.] 

MUHAMMAD MAHDİ XÂN: Sanglas: 238rl9. 

2585 Şöyle tamamlanabilir: Hamsetü ’l-MUtebayyirîn'de gelür [(21) 759a25 (92)]: 
[Netr] 

Bu nev* âtâr u c alâmet » köp menkûldür tebt iterge meşgul bolulsa söz uzar. 

[=Bu türlü belirtiler ve işaretler çok anlatılmıştır, kaydetmeğe uğraşılsa söz uzar.] 

2586 Bk. fcoyğm. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ‘iyye ...: 177,442. 
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Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i mahdıif: Mefâ c ilün mefâ c ilün fc c ûlün/ 
beliriğ bağlap ayak baskın yiiziimge 
revân bolğın kadem koyğın köziimge 2587 

l=Belini bağlayıp (işe giriş) yüzüme ayak bas. Yürü, ayağını gözüme koy ] 

ıoaı. bolunğa [< böl- u r+ı+ğa] Olmağı’çün demekdür. 

1032 bolurğa [< böl- u r+ğa] Olmağa demekdür, kiLisânu ’ t - T a y r 'da 
Mi c râe’da gelür ııv,24. i4?): 2588 69 a 

Metnevi /Remel-/ miiseddes-i mahdıif Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
arslan it dek ayağığa tiişiip 
huşe tuhmı dürbolurğa yavuşup - 155 - 

[=Arslan köpek gibi ayağına düşüp başak tohumu inci olmağa kalkıştı.] 

ıo 33 .bolğum [< böl-ğu+m] Olsam gerek demekdür. 25 * 9 
ıo34. bolur dekdür [< böl- u r teg+dür] Olur gibidür demekdür. 
ıo35. bolğay [< böl-ğay] Ola demekdür. 2590 
ıo36.bolğanda [< böl-ğanda] Oldukda. 2591 

ıo37.bolğusı [< böl-ğusı] Olsa gerek demekdür. Ferhâd u Şirin 2592 ’de 
Ferhâd içün bina olman kuşür-ı bi-kuşür evşâfında getürür [xjv. m.ooj: 
Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i mahdıif. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ûlün/ 
ğarâyib köp hüveydâ bolğusıdur 
besişekl anda peyda bolğusıdur 

[=Çok gariplikler görülecektir. Artık biçim orada belirecektir.] 

ıo38. bolğusı-men [< böl-ğusı bin] Olsam gerek. 


2587 Yazmada: bastıng közümge, yiiziimge. 

2588 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XâN: Sanglax\ 138r22. PAVET DE COURTEILLE: el - 
lüğü tu 'n-nevaiyye 178. 

2589 Şöyle tamamlanabilin Seb c a-i Seyyâre'de gelür [XXIII, 219, 2280]: 

Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mahdıif: Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 
hecr ara gerçi ğam bile tolğum 
kayda bolsam alar bile bolğum 

[=Her ne kadar ayrılık içinde gam ile doldumsa da nerede olsam onlarla oldum.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglajc: 139rl7, 183vl. 

2590 Birçok yerde. 

2591 Şöyle tamamlanabilir Bk. turmış. 

2592 Yazmada: Ferhâd-nâme. 
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id w bolğu dik-nıfm [< böl-ğu teg bin] Olmaluyın demekdür. Bu beytde ba c zı 
nüsahda bolğusı-nıen ve ba c zında bolğu dek-men yazılur ikisi dahi câ’izdür 
ma c nâda birbirine mütekâribdür. 2593 

ıo4o bolğalı [< böl-ğalı] Olmağ-içün ve olıcak ve olalı demekdür. Amma olmağ- 
içün ma c nâsma. Lisânu ’ t - T a y r 'da Şeyh-i c Attâr [o. 12211 hazretleri 
kuddisa sirruhu mcnkabetinde gelür, ki txm, 34, 265 ]: 2594 

Metnevi /Remel-ı müseddes-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
bolğalı zâyil 2595 her andak c i ileti 
bu diikân içre müheyya şerbeti 

[=0 şekildeki her illeti zayii olsun diye bu dükkân içinde bu şerbet hazırdır.] 

ı»4i bolJmaP^ğunça [< böl-ma-ğunça] Olmayınca demekdür. 2597 

ıo42. bolğunguz [< bâl-ğu+yuz] Gâf gâf-i c Acemdi! r. Olsaıjuz gerek demekdür. 

1 («bolca r [< Mo. bolcu-ğa(n)] Istimâlet vermekdür. 2598 İstikâmet demekdür. Bir 
pâdşâh sefere getmelü olıcak va c de-y-ile leşkeri cem c olacak dernek yerine 
derler, ki F e r h â d u Ş î r î n’de hâkân Yunân-zemine getdügi mahalde 

gelür, ki [XX, 196, 771: 2599 

Metnevi /Hezec-i müseddes-i mahdûf. Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
çerikge 2600 eylebeıı mî ad u bole ar 
tavacı her taraf yetkürdi ol car 

[=Orıluya toplanma gününü ve yerini belirttikten sonra, ulak her yana o haberi yetiştirdi.] 

Ve yine Sedd-i İskenderı’de Rây-ı Hindi’nüg 2601 İskender nâmesi 
cevâbında Dârâ'dan hikâyet edüp eyitdi, ki ıxxxı. 225 , 2666 ]: 2602 


2593 Kıyıda: [N e v 5 d i r ü ’ş-Şebâb'da gelür (72,72,6]:] 

Beyt /Remel-i nıütenımen-i ınahfüfi Fâülâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 

ger budur kâfir köz ü ziinnâr zülfi ey fak Sı 
bolğu dek-men deyr ara mest ü perişan c akıbet 

l=Ey fakih, kâfir göz ve zünnar zülfü bu ise sonunda kilisede kendimden geçmiş ve perişan 
olmuşum demektir.] 

Aynı beyit ö a r ü ’ i b U ' ş - Ş ı ğ a r 'da bir muhammeste de geçer [495,679,6], 

2594 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğötu ’n-nevâ ’iyye ...: 178. 

2595 Yazmada: zahir. 

2596 VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevaiyye .... 

2597 Şöyle tamamlanabilir: Bk. bolnıağunça. 

2598 Kıyıdan, 

2599 Bk. car tavacı. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 141r23, 165v5, 2Q5v8. 
PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 76. 218, 219. ŞEYH SÜLE\MÂN: LÇvTO : 39*. 
lll b . 

2600 ALPAY: ç^rigge. 
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Metnevı /Mütekürib-/ miiiemmen-i makşür. Fe c ülün fe'-ûlün fe l ülün fe c ül/ 
çit yettiik anıng car u bolcanğa 
şelı-i Rûm eli birle peykânğa 

[=Onun habercisine ve buluşma yerine, Rum ülkesi padişahına ve savaş mahalline ulaştık.] 

ıtm.boldig [< böl-dig] Gaf gâf-i c Acemıdür. Olsun dcmekdür, ki N e v â d i r ü 
’ ş - Ş e b â b 260V da gelür [ 286 ,287.3|: 2604 

Beyt/Remel-i miitemmen-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlem-i darbı Fc c ilâtün fe'-ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 2h05 

hafız etken kebi Hak lutfı aıu Kur'ân’da -156- 
boldig anıng dağı her hâl ide Kur'ân hâfız 69 b 

[=Allah’ın lütfü onu Kuran hafızı (koruyucusu) ettiği gibi onun da her hâlinde Kur’ân hafız 
(koruyucu) olsun.] 

Ve yine Hayretü ’l-Ebrâr’da üçinci na c tda kalem vasfında gelür, 

kİ [II. IX, 46 (336H21). 21[: 2606 

Metnevi /Seri c -ı müseddes-i matvi-i ınekşüf'. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
nâme kara kılğalı boldig sert 
nâme siyehlerğa çit sen-sen şef t 

[=Amel defteri karalara şefaatçi sensin diye amel defterini kara yapmak için acele ettiler.] 

ıo4s.bulağ [< bulak ] Yerden kaynayup çıkan bırjara derler, ki Gara’ ibü 
’ ş - Ş ı ğ a r ’da gelür [24 1 . 309 .3]: 2607 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
mücib-i köp yığlamak ermiş nazar pâk olmağı 
eyle kim eyler suyın efzün arıtmağdın 2608 bulağ 

[^Ağlamanın çok olması gözün temiz olmasını sağlarmış. Hani pınarın suyunu(n bulanıklığını) 
arıtmak için artması gibi.] 


2601 Başka yerlerde Rây-ı Hind'ürj. Açıklama: Rây-ı Hindr. Raca'ya benzetilen bir kuş adı. 

2602 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 141r23. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ’iyye 175. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 85 a . 

2603 N e v â d i r ü ’ş-Şebâb: Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

2604 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 139r27. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ’iyye 178. 

2605 Bu beyitte: Fâülâtün.fa c lün. 

2606 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 178. 

2607 Alıntı için bk. TÂLİ" ÎmAnI: Bada 'i' al-Luğat: 41 b 3 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 
nevâ’iyye ...: 174. 

2608 Yazmada: olmağıng, eyle, arıtmakdın. 
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Ve yine e ş c â r -ı Lutfi'de [bir matla c da] gelür [ 67 . «o, ı\. 2em 

Matlu c /Muzâri c -ı mütemmen-i ahreb-i mekfûf-i mahdûf: MePülü fa c ilâtü 

mefâ c ilü fâ c ilün/ 

közüm hayâli haylına raiyen harım eriir 
öriperibulağ bayıda Mn [kimJ mukim eriir 

[=Gtt/Um onun hayalinin ordusuna aydınlık bir evdir, zaten peri daima pınar başında bulunur.] 

Ve yine Ferhâd u Şirin'de Ferhâd hasta ve za c if olıcak hukemâ 
Ferhâd’ı eledecekleri tağ vaşfında gelür, ki [xxvn. 257 . 63 ]: 2611 
Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i mahdûf: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
çekip bay ol cezrre içre taği 
bu tağ üzre yeti sekkiz bulağı 

[—Bir eşkıya o adada baş kaldırdı. Bu dağ üzerinde yedi sekiz pınar (vardı).] 

ıo46. bulğağ [< *bul u ğa-k] Ürkülük ve tefrika ma c nâsınadur. Ve târâc ve talan ve 
harâb ma c nâsmadur, ki Bedâyi'u ’ 1 - V a s a 1 26l2 'da [bir hüsn-i 
matla c da] gelür [429. 592 . :); 2613 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
deme könglüng mülki kay çağdın bu nev* olmış harâb 
tâ bu kişver elıliğa tüyti 261 * fırâkıng bulğağı 

[=Gönlünün ülkesi ne vakitten beri böylece harap olmuş diye sorma; çünkü bu ülke halkına 
senin ayrılığının ürküntüsü düşmüştür.] 

Ve yine Gül ü Nev-roz-ı Lutfi'de şıfat-ı şubhda gelür [xxxvı, 31. 

365]: 2615 

Metnevî /Hezec-ı' miiseddes-i mahdûf. Mefâ e Ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 

çü Yunus çıktı balığ 2b ' b kursağındın 2617 
Hoten töııdi 2m aıııngki 2bi9 bulğağındııı 2b2 ° 70 a 


2609 Alıntı için bk. T^Lf ÎMÂNİ: Badâ'i' al-Luğat: 41 b 4 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n - 
ne Yâ ’iyye ...: 174. 

2610 KARAAĞAÇ: bulak başında . 

2611 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-neva iyye 174. 

2612 B e d â v i c u * l - V a s a (: Yazmada; öarâ’ibü * ş - Ş ı ğ a r . 

2613 Alıntı için bk. MUHAMMAD MA11DİXÂN: Sanglax: 141v2. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 

’ıı-nevâ’iyye ...: 176. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 85 1 . 

2614 Yazmada: t üş mi ş. 

2615 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ lyye ...: 176. 

2616 Yazmada: balık. 

2617 Yazmada: kursağıdın . 
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|=Yunus gibi balığın kamından çıktı. Onun yağmasından Hoten harap oldu.l 

Ve yine e ş c â r -ı Lutfî'de gelür \v. 94. 4] : 2621 
Beyt /Muzâri 0 -/ mütjemmen-i ahret-i mekfûf-i mahçjüf'. MeEülü larilâtü metu L ilü 

ia c ilün/ 

zülfü ng -\S1 • çü baş kötiırdi buzuldı köngiil eli 
baydın tapılsun enin ki bulğağı Zb 22 çağıdur 

[=ZU!fün baş kaldırınca gönül ülkesi bozuldu. Kargaşalık zamanında güven nasıl bulunsun ki?) 

ıo 47 . bulğanur [< *bul,ğa-n-ur] Bulanur demekdür. 2623 

ıo 48 .bulğancuğluk [< * bul.ğa-n+cuğ+luk] Bu dahi tefrika ve talğalık 

ma c nâsınadur, ki T â r î h - i E n b i y â ’da I.Iazret-i îlyâs c alayhi 's-salâm 
ümmeti dikrinde gelür, ki ki37> 7os a . i6): 2624 [Netr] 

BeniİsrâyÂ arasıda I6 millet hayîjyyetidin köp bulğancuğluk vâki * boldı. 

[=lsrailoğuIlan arasında ümmet (olma) açısından çok tefrika ve kargaşa baş gösterdi.] 

Ve yine Nevâdirü ’ş-Şebâb 2625 'da gelür, ki ( 62 . 62 .5]: 2h26 
Beyt /Hezec-/ müseddes-i mahdüf: Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

közüm bulğandı mevc-i eşkdin * 2627 vay 
körüng gölâkidin c ummanda âşüb 

[=Vah gözyaşı dalgasından gözüm harap oldu. Dalgasından denizdeki fırtınaya bakın.] 


2618 Yazmada: bitdi. 

2619 anıng ki: Yazmada; Habeşninğ. 

2620 Yazmada: bulğağıdın . 

2621 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 176. 

2622 KARAAĞAÇ: bulğağ. 

2623 Şöyle tamamlanabilir: ö a r â ’ i b ü ’ş-Şığar'da rubâriyyütda gelür [545,770, XXXVIII: 
lMuşarra c ] Rubâ c i /Ahreb: Mefülü mefarilün mefülü fe c ül//Ahrem: MePülün mefülü melaliü fe c ül/ 

âşüb ki ol köz farfı aylanadur 
bağlap-sen ü can bu derddin örtenedür 
yâ gayet[-iJ Ösrükliikidin bulğanadur 
ol mest kebi ki bulğanur tolğanadur 

[=(Fıldır fıldır) dönen o göz ucu fitnedir. Sen bağlıyorsun can bu dertten yanıyor. Bulanıp 
dolanan sarhoş gibi sarhoşluğun zirvesinden bulanıyor.] 

TÂLf ÎmânI: Bada'i’ al-Luğat: 40 b 12 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 139v23. 

2624 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAlIDl XÂN: Sanglax: 141v9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâlu 
’n-nevâ’iyye ...: 177. 

2625 Nevâdirü * ş - Ş e b â b : Yazmada; FevâyidÜ ’ I - K i b e r , 

2626 Ayrıca bk. NEVÂYl: Nevâdirü ’n-Nihâye: 86. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: 
Sanglajt: 139vl9, 308v24. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 176. ŞEYU 
SÜLEYMÂN: LÇvTO: 85 b . 

2627 KARAÖRS: eş ki m. 
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* Gözüm eşk mevcinden harâb oldı demekdür. Amma bulğarıdı demek bir 
dahi şu bulandı ma c nâsına gelür; çünki gözde isti c mâl olındı kan 
ağlamakdan kinaye ola, ki bir kişinüg gözi ağrımağa başlasa közi bulandı 
derler. 

ımo bulup [< *bul u ğa-p] Bulayup ve bulaşdurup demekdür. 
msobulğap [< *bul u ğa-p] Bu dahi bulaşdurup demekdür, ki Târih-i 
E n b i y â ’da Yusuf c alayhi ‘s-salânmt) kardaşlan ahvâlinde gelür, ki [(97) 
7oo b . 11 ı.- 262 " [Netr] 

Könglekin koy kanığa bulğap Yûsuf [ c alayhi ’s-salâm]/ıı böri yedi dep 
,2 kanlığ könglekin Ya'küb c alayhi ’s-salâm kaşığa 2629 keltürdiler. 

[=Gömleğini koyun kanına bulayıp Yusuf u ona selam olsun kurt yedi diye kanlı gömleğini 
Yakub ona selam olsun karcısına gelirdiler,] 

insi bulğaştı [< *bulyğa-ş-tı] Bulaşdı demekdür. 2630 -158- 
ıo 52 . bulğadı [< *bıd u ğa-dı] Jolaşdurdı 70 b bürdi demekdür. 
loş) bolmak [< böl-mak] Olmak demekdür ve ğayn-ı mu c ceme ile bolnıağ dahi 
denilür. 2631 

1054 boynığa [< böym+ı+ğa] Boymna demekdür. 2632 

.055 bülek [< Mo. büleke] Kâf-i c Arabi ile. Şol siyah nesneye derler, ki yaylanıl) 
iki başında kiriş geçürdükleri yerde yapışdururlar, kiöarâ’ibü ’ş- 
Ş ı ğ a r ’da [bir makta c da] gelür (255.327. oj : 2633 
Makta c /Hezec -i nıiitemmen-i sâlinı: Mefa c ilün mefa c ilün mefâ c ilün mefâ c ilün/ 

kırağlardın 2 *** biilek cün riştesidin çilİ€~\ür etmiş 
kaşıng zm yasın Nevâyıkaşâığa ger isteseng-^ kurmak 


Al,o» için bk. MUHAMMAD M AHDİ JUR W* 140.4, PAYET DE COUKTEİLLE «M**» 

'n-nevü'ivve 176. ... , . . 

2629 Açıklama: Kaş,: Kaş, > karşı. İç seste M türemesi .çın bk. kuıkul-, 

„ , ’. ... ~ j i İskender!’de gelür [XXVII. 190.2130]: 

2630 Şöyle tamamlanabilir. Sedd-ı isseno b 

Mctnevt /MUtekârib-ı miUemmen-i mahûr. Fe-ülUn fe'ülün fe l ülün fe l ul/ 
demes-m^n ki kozğaldı c âlem £li 

ki bulğaşh bu sebz-förem eli , , t , 

[=Âlem halkı çalkandı demem, bu gök kubbe halkı bulaktı.] 

MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanghvc: 139v20. 

263 1 Şöyle tamamlanabilir: Bk. £mgek, ökte, s^vnıe . 

2632 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ’ K Sanelax: 14İVİ2, 284rl0. PAVET DE COURTEILLE: 

2633 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDlXA . g 

el-lugatu >ı -/ı evâ ’iyye ...: 17 7. 

2634 Yazmada: kıraklardın. KUT: karağlcırdın. 

2635 Yazmada: kaş. 
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l=Kaşımn yayını Nevayî’yi öldürmek için kurmak istersen kıkırdaklardan (?) zamk can 
damarından kiriş gibi hazır etmiş.] 

ıo 56 püledi [< pii+le-di] Üfür[di] 26 ' 7 demekdür, ki Mecal i sü ’n- 
N e f â y i s 'de ikinci meclisde Mevlünü c Abdu '1-kahhâr vaşfında iksire 

tâlib olup ot üfürdügi beyânında gelür n. 37. § 57, 11 . 3521 : 2648 [NetrJ 
Köp ot pülegendin 2649 madde kulağı san enip 1M0 ker bolup erdi 2Ml . 

[=Çok ateş üflemekten kulağına madde inip sağır oldu.] 

Pülemekidin dedügi üfürdüginden demekdür. 

1057 pülep [< pü+le-p] Üfürüp demekdür, kiSeb c a-i Seyyare ’de 2w2 

gelür, ki IXV1, 138,1316]: 2644 

Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbım-ı malulü/: Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/-* s44 
kimse boğzığa t eğ siirgey mü 
c ömri 2MS şerifin pülep öçiirgey mü 

[=Hiç kimse boğazına kılıç sürer mi? Ömür mumunu üfler, söndürür mü?] 

1058 bulay mu bolur [< bo+la-y mu böl- u r] Böyle mi olur demekdür. 2646 

1059. boy başığa [< bodbaş+ı+ğa] Eğnine ve başına demekdür. 2647 

1060. boyap 2648 [< *boda-p ] Bir reng-ile boyayup demekdür. 
ıoâi.boyakçı [< *boda-ğ+çı] Boyacı demekdür. 

ıo 62 . boyğalğan [< *boda-ğ+a-l-ğan] Boyanan demekdür, kiöarâ’ibü 'ş- 
Ş 1 ğ a r 2649 'da -159- gelür (483. 664 ,7): 2650 
Beyt /Hezec-/ müîemmen-i salim: Mefâ c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün/ 
yaman hâlimğa bağrı ağrığay her kimse kim körgey 


2636 Yazmada: istese. 

2637 VÜLIAMINOF-ZERNOF: el-luğötu 'n-nevaiyye .... 

2638 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangiax : 140v24. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-neva ’iyye ...: 174. 

2639 Yazmada: Ottu köp pülemekidin. 

2640 Yazmada: bartp. 

264! Yazmada: boldı. 

2642 VĞLİAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: <üçinci hikâyede> , 

2643 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 141r3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu 
’n-nevü’iyye ...: 175. 

2644 Bu beyitle: Fârilâtün ... fa c lün. 

2645 Yazmada: c ömr. 

2646 örnek için bk. omak, b£geç, talay. 

2647 Şöyle tamamlanabilir: Bk. givürdiler. 

2648 .. Yazmada: boyat. 

2649 Ğ a r â * i b ü ’ ş - Ş ı ğ a r : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

2650 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanghvc. 43rl, 139v27. 
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bağırpergâlesidin karığa bulğanğan Ml c idârımnı 71 a 

[=Yürek parça(lanma)sından kana bulanmış yanağımı biri görse ciğeri benim bu acıklı hâlime 
yanar.] 

ki63. boyanğan [< *boda-n-ğan] Bu dahi hemın bu ma c nâyadur. 
iom boyalıp [< *bo<ja-î-‘p] Boyanmış demekdür. 
ıo65. boyalmış [< *boçja-l-mış] Boyanmış demekdür. 
ıo66. bu yan [< bö yâri] Bu taraf demekdür. 2652 - 160 - 

Bâbu ’t-Tâ’ 

Harfu ’t-Ta’î ’l-Maftüha 
• • 

ıo67.tatmay [< tât-ma-y] Tatmayın tatmağan tatmayan demekdür. 2653 

»«i. tatkungdur [< tât-ku+rj+tur] Jatsaıj gerek demek olur, va kis c alâ hâdâ. 

um taban [< tapan ] Taban demekdür. 2654 

ıo 7 o. tapıp [< tap-'p] c ibareti bulup demek. ma c nâsınadur. [Ferhâd u 
Ş î r ı n 'de gelür ıxıv, i44.67j ] 

Metnevı /Hezec -i müseddes-i mahdûf: Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
tapıp ârâyiş andın mülk ü zinet 
bolup el içre Mülk-ârâ'ğa şöhret 

[=Memleket ondan süs ve bezek kazandı; halk arasında Mülk-ârâ şöhret oldu.] 
ıo7i. taptı [< tap-tı] Buldı. 2655 
1072 tapar [< tap-ar ] Bulur. 2656 
ıo 73 . tapğalı [< tap-ğalı] Bulalı ve bulmağa demekdür. 
ıo74. tapmas [< tap-maz] Bulmaz. 2657 
ıo 75 . tapılmas [< tap-'l-ınaz] Bulınmaz demekdür.- 658 
ıo76. tapuğ [< tap- u ğ] Tapu demekdür. 

ıo 77 .tapşurmak [< tap-,ş-ur-mak] Tapşurmak teslim etmek ma'-nâsına.- 659 


Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. ülüş. 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. tozang. 

gS ““ S: sızgurup, Uru. ***». ^ 

yaraşıptur, yaruğ ve yanık, yarğu. _ 

656 Şöyle tamamlanabilir: Bk. iş, ıldam, ingrendi, ucy, k«na^ ndaskav yazöurmav 

657 Şöyle tamamlanabilir: Bk. iterdin, bütmem.ş, dek, sal, hurmek, >andaşkay, yazğurnıay. 

658 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tapğanğa, çıçığ- 


2651 

2652 

2653 

2654 

2655 
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ıo 7 s tapşuray [< tap-,ş-ur-ay\ Tapşura ve tapşuraym demek olur. 
ıo 79 . tapşurmağay [< tap-,ş-ur-ma-ğay] Japşurmaya ve tapşurmayayın. 
ıoso tapuk [< tap- u k] Bulınmış nesneye derler. Ve mahdüma hitâb olınup 
hıdmete ve tapuya deyecek yerdür, ki M ü n ş e ’ â t ’da altıncı 2 '^' 
mektübda geliir i(3iı» 7»6 a . mi: 2 * 61 [Netr] 

Amma iltimas hem kılulur :662 , kim ,4 [gâhı] ol perişan ebyâtka 2> *\ kim 
güstâhlık yiizide tapuğıda tapşurıduptıır J * A , kâyil 2 *' M hakâretiğa bakmay 
mülâhaza kılılğay :666 . 

[=Bir haddini bilmezlikle huzura sunulan bu bölük pörçük beyitleri, söyleyenin densizliğine 
bakılmaksızın bir ara değerlendirmeniz istirham edilir.] 

ıo8i. tapşuruldı [< tap- t ş-ur- u l-dt\ Teslim olındı demekdür, ki bu beytde geçdi. 
ıos 2 .tapukçı [< tap- u k+çı] Hıdmetkâr ma c nâsınadur. 

to 83 .tebengü 2667 [< Far. tabangü , dapcıngu) Gaf gâf-i c Acemidür. Eyer 
pere kine 2668 derler, ki Nevâdirü ’ş-Şebâb 2b69 ‘da gelür [543. 546 . 


2659 Şöyle tamamlanabilir: û a r a ’ i b ü ' ş - Ş 1 ğ a r 'da bir matla c da gelür 1254, 327,4]: 

Beyt /Hezec-ı miitemmen-i salim : Mefarilün mefa c ilün mefa c ılün mefâ c îiün/ 
lebirig hecrinde hâki ten ara köngliimni habs eltim 
nöçiik kim cansız eltıi resm erür tofrakka tapşurmak 

[=Dudağımn ayrılığından gönlümü topraktan ten içine hapsettim. Hani cansız halkı toprağa 
koymak âdettendir ya.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglajr. I51rl4. 

2660 altıncı: Yazmada; fokuzıncı. 

2661 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 151v9. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye ...: 193. 

2662 Yazmada: kılınur. 

2663 Yazmada: ebyâtğa . 

2664 kim giistâhhk yüzide tapukğıda tapşuruluptur : Yazmada; tapuğka tapşuruldı . 

2665 Yazmada: kabil. 

2666 Yazmada: kılğaylar. 

2667 Bk. depingür. 

2668 Açıklama: Perek : Barak ‘ipden {okunmış bir nev c abaya denür ki fukara ve dervîşân geyerler 
andan ekteriyâ kürdegi ve külah ve börk diküp geyerler külah börki dedükleridür ve nîm-tene 
mulıarrefi miltân, belleme taTıir olunan kısa câmeye dahi derler ekteriyâ Dâru ’l-marz halkı geyerler 
ve bizim diyarlarda ve Rûm'da c asken (â’ifesi geyerler ve nev-îcâd kısa kürk ve hırka makülesi kısa 
tevb ki fevafriş-i ?urefa ışplâkâtında göte küsdi ta c bir olunur ... Kalenderi ve Bektaşî kisvetlerindc 
de denür’ at-TABRÎZÎ: tibyân-i nâfT: 110. VüELERS: LP-LE: I, 224\ STEINGASS: CP-ED : 177". 
perk (* pereke ‘kepenek’ AC1PAYAMLI: Zanaat Terimleri Sözlüğü: 157. perke ‘çul örtü’ TDK: DS: 
IX, 343 l a . 

Nevâdirü ’ ş - Ş e b ö b : Yazmada; ûarâ’ibü ’ş-Şığar. 


2669 
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Bcyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
şeh-süvürımnıng ayağın öpkeli râzı-durur 2671 

ay bile kiin her birisi bir tebengü 2612 onuda -161- 

[=Her biri bir eyer örtüsü yerinde olan ay ile güneş, beyathmın ayağını öpmeğe razıdır.] 

ıtw 4 . tapmak ve tapmağ [< tap-mak] Bulmak demekdür. 2673 
ıo 85 tapa almay [< tap-a al-ma-y] Bulımaz demekdür, 2674 
ıo 86 .tapay [< tap-ay] Bulayın demekdür. 2675 

ıo87 tapmağımı [< tap-mak+um] Bulmasam gerek demekdür. Ve bulacağım ve 
bulmaklığım demekdür, kiFerhâd u Şîrın'de Ferhâd Yunân- 
zemîne getmege hakandan icazet istedügi mahalde Mülk-ârâ’ya eyitdi [xx, 

192, 25]: 2676 

Metnevi /Hezec-/ müseddesli mahdüfi Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

artıng himmet bile ger bolsa yâdı 

şek ennes tapmağım 2677 bu iş güşâdı 

(=Onun adı himmet ile anılınca, bu işin açılacağında şüphe yoktur.] 

1088 tapğanğa [< tap-ğan+ğa\ Bulana demekdür; ya c ni bulan kişiye 71 b 
demekdür, kiFevâyidü ’l-Kiber 267g, de [bir makta c da] gelür [49,4$, 

9]: 2679 

Mak[a c /Remel-/ miitemmen-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlem-i darb: Fe c ilâtün 
fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 2680 
bil Nevöyiki {aleb birle tapılmas makşûd 
ilk tapkanğa 2m dağı bar edi elbette taleb 

[=Nevâyî, bil ki istemekle maksada erişilmez; lâkin erişene de elbette istek vardır.] 


2670 

2671 

2672 

2673 

2674 

2675 

2676 

2677 

2678 

2679 

2680 
2681 


Alıntı için bk. TÂLf IMÂNÎ: Bada e al-Luğat: 53* g . MUHAMMAD MAHDl XÂN; Sanghvc: 
151 vlö. PAVET DE COURTEILLE: elduğâtu ’n-nevâ'iyye 212. ŞEY# SÜLEYMÂN: LÇvTO : 107 a . 
Yazmada; edim. 

KARAÖRS: tepingii. 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. tapmay, topçatL 
Şöyle tamamlanabilir: Bk. ısığ ve ısı^. 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. tutaştı. ^ 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: eNuğâtu n-neva tyye ...: 192. 


Yazmada: tapmağum. 
Fevâyi d ü ’l-Kiber 
Aynca bk. NEVÂyI: Nevâdirii ’n- 


: Yazmada; û a r â ' i b ü 
Nihâye: 65. gazel. Alıntı için 


’ ş - Ş ı ğ a r . 

bk. PAVET DE COURTEILLE: 


el - 


luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 192. 

Bu beyitte: F5 c ilâtün.faTün. 


Yazmada: tapğanğa . 
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ım tapkunguz [< tap-ku+gıız] Gâf gâf-i c AcemAİür. [Bulsaguz gerek ve 
bulacağuguz demekdür. 2682 

tem. tapku dĞk [< tap-ku teg] Küf kâf-i c Arabıdür.] Bulur gibi demekdür. 2681 

ıo 9 i.tapışur [< tap-'ş-ur ] Bulışur demekdilr, ki Seb c a-i Seyyare de 
evvel[ki] hikâyede ikisi dahi bir beytde Ferruh kavmine bir gece nâme 
yazup getdiigi mahalde gelür ıxxı, m, nssj: 2684 

Metnevı /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mahdüfi Fe c ilütün mefâ c ilün fe^lün/ 2685 

kim tilep munda tapkunguz yoktur 2 *'™ 

tapışur yerimiz vatan oktur 

[=Ararsanız beni burada bulamazsınız. Buluşma yerimiz bizzat vatandır.] 

ıo 92 . tâpâk [< Far.] Talbınmak ve hareket ve ızfırâb etmek. F e r h â d u 
Şîrîn 2687 evâyilinde münâcâtda gelür tın. 84.2i): 2688 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf: Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 

işi mecnun kebi bend içre tâpâk 

eğer dâye yumay cismini nâ-pâk 

[=Bakıcı temiz olmayan bedenini yıkamazsa işi deli gibi zincirde çırpınmak.] 

ıo93.tapkusı [< tap-kusı] Bulsa gerek demekdür. 2689 

ıo94. tapkalı [< iap-kalı\ Bulalı ve bulmak içün demekdür. 2690 -162- 


2682 Şöyle tamamlanabilin Bk. tapışur. 

2683 Şöyle tamamlanabilin Târih-i Enbiyâ'da gelür [(161) 712 b , 15]: [Netr] 

Çiin bildiler kim Yûnus c alayhi 's-salâm alar tapku dek barmaydur. 

[=Yûnus ona selam olsunun onları bulur gibi varmadığını bilince.] 

MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglax: 151r6. 

2684 Alıntı için bk. MUHAMMAD M AHDÎ XÂN; Sanglac 15 İri. PAVET DE COURTEİLLE: elduğötu 
’n-ııevâ’iyye ...: 193. 

2685 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

2686 Yazmada: yokdur ... okdur. 

2687 Yazmada: Ferhâd-nâme. 

2688 Alıntı için bk. JÂLP IMÂNÎ: Badü'i* al-Luğat: 43 b 5 . 

2689 Şöyle tamamlanabilir: Gül ü Nev-roz-ı Lutlî'de gelür [XXX, 28, 325]: 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf : Mefâ c îlün mefa c îlün fe c ülün/ 
hSç iş birle tesellitapkusı yok 
mamuk birle yalınnı yap kusı yok 

[=Hiç iş ile teselli bulacağı yok. Ateşi pamuk ile Ört(ül)ecek (gibi) değil.] 

MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax\ 336vl0. 

2690 Şöyle tamamlanabilir: Hayretü ’l-Ebrâr'da gelür [II, XXXVII, 255 (3O78K109), 9]: 

Metnevi /Seri c -/ müseddes-i mafvi-i nıekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
tüşti sipahi birisin çap kah 
şâh yasakıdın atttân tapkalı 
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"»s. tapnıay [< tap-ma-y] Bulmazın ve bulmaz demekdür, ki Mecnun u 
L e y 1 1 'de Mecnun atası mateminde eydürdi ıxxxın 324,3027ı.- 2691 
Metnevi /Hezec -i müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf: Mef-ülü mefa c ilün 

fe^lün / 2692 

tapmakda meni saçıp diremler 
tapmay mendin be-ciiz elemler 

(=Beni bulmak için paralar saçar. Benden elemden başka bir şey bulmaz.) 

10% tapir [< tapı-r ] Talbır demekdür. 

1007 tapırçır [< tapırçı-r ] Bu dahi {albır ve ıztırâb eder demekdür. 
iovk tapırçılar [< tapırçıla-r ] Bu dahi bu ma c nâyadur, ki Gül ü Nev¬ 
roz -1 Lutfi’de Gül'ür) Nev-roz fürkatinde hâli beyânında gelür [lxxxviu, 73, 

853]: 2693 

Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
tapırçılar çü murğ-i nin-bismil 
öz özi birle sözleşür ğam-ı dil 

[=Yanm boğazlanmış bir kuş gibi çırpınır. Kendi kendisine gönül gamını dile getirir.) 
ıow. tatlığ [< tat-'ğ+lığ] Jatlu demekdür. 

noo tatay [< tât-ay] Tadayın demekdür; ya c ni bir nesnenüg leddetin tadaym 
demekdür . 2694 

1101 tatumıas [< tât-ur-maz] Tatdurmaz demekdür, ki Hayretü ’ 1 - 
E b r â r ’da beşinci makalede gelür in. xxx. i 96 U 603 u 86 ). 43]: 2695 
Metnevi /Serî 0 -/ müseddes-i mah’i-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

müşteki el yüz ese nün bergeli 72 a 


[=Askeri, padişahın yasağından aman bulmak için birisini vurmak üzere indi.) 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 331v21. 

2691 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevâ iyye .... 193. 

2692 Bu beyitte: MeFülÜn fa c ilün fe c ülün. Sekt-i melih. 

2693 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 189rl9. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ*iy ye ...: 194. 

2694 Şöyle tamamlanabilir: N e v â d i r ü ’ ş - Ş e b â b ’da bir malada gelür [576,579,9]: 

Makta c /Remel-/ mütanmen-i mabdiîf: Fâ c ilâtün fa v ilâtün fa^ılâtün fa c ilün/ 

Nevayışerbet-i lifli eriir cân-bahş ilk 
zcffdm ölsem ne haddim değe-men anı tatay 

[=Ey Nevâyî, kırmızı şerbeti can veriyor; gelgeldim hastalıktan ölsem onu tatmak ne haddime 
diyorum.] 

MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 151v25. Dauct nc 

&M Bk. bârgeli. Alınü için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : 144v4, 152r4. PAVET DE 

COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ’iyye 185. 
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lohna taturmas tileben miimteli 

[=Açlar yüz kişi de olsa ekmek vermeli; tok istese lokma tattırmamak.] 

1102. tat Re c âyâdan bir tâyifeye derler, ki şehrde sakin olmayalar. Ve ckâbir 
loılından ğayn yanında ve hıdmetinde olanlara derler. Ve bı-kâr ve levend 
tâyife ma c nâsına dahi gelür, ki 11 a y r e t U ’ 1 - E b r â r 'da arslan-ıla 
durrâc hikâyesinde gelür im. xli, 29i t»«>Mi24>, 26]: 26% 

Metnevi /Seri c -ı miiseddes-i mafvi-i mekşüf'. Müfte f ilün müfte c ilün faulün/ 

kıçğırıban dam ara lwl ol mübtelâ 

neçe - 163 - dedi tat meni tuttı [e]le 2m 


26% Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 152r8. PAVHT DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye ...: 194. 

2697 Yazmada: ile. 

2698 Açıklama: La - ele: Ele sınırlama veya katiyet bildiren tasvir parçacığı (YUDAHİN: Kırgız 
Sözlüğü (A-J): I, 325 b ). 

ele *la le kuvvetlendirme parçacığının eksiden kullanılan biçimi; dahi; ayrıca, bunun yanında, 
hele’ (LESSING: M-TS A - N: 1,490*). 

KASAPOĞLU ÇENGEL: “Kırgız Türkçesindeki ele ve Diğer Türk Yazı Dillerindeki İzleri". 
KAŞGARLI: “Uygur Türkçesindeki la Edatı Üzerine". KOCASAVAŞ: “Çağatay Metinlerinde Görülen 
LA Hakkında". NALBANT: “Türkçe Enklitik Edatı 1A’\ ERCÎLASUN: “La Enklitiği ve Türkçede Bir 
“Pekiştirme Enklitiği". Ayrıca bk. TULUM: "da/-le ekine dair", ÖNLER: “Türkçede -1A Zarf Eki", 
DUMAN: “Eski Türkiye Türkçesin Devresinde +1A Ekli zarfların Kullanımı Üzerine". 

Bir çokluk biçimi olarak +la yabancı olmayıp DLTde geçer (KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 122%. 
yr. Çeviri: II, 54). Aynca bk. POPPE: “Altay Dillerinde Çokluk Ekleri". ATA: “Türk Dillerinde +/A 
Çokluk Eki". 

beçkem urup atlaka 
uyğurdakı ta t laka 
oğn yawuz ıtlaka 
kuşlar kipi uçtımız 

Atlara damga vurduk Uyğuristan'daki Tatlara; hırsız, kötü itlere; kuşlar gibi .daldık. 

Buna benzer çokluk biçimleri bir de, 147^’teki şu dörtlükte bulunmaktadır: 
turğân uluğ ışlalaı 
tirgi urup aşlaka 
tumluğ kadir kışlaka 
kod tı erig umduru 

Büyük işlere kalkışan, yemek için sofra seren, soğuk katı ktşlarda, halkı umut içinde bıraktı. 

Bu biçimlerin verme / yönelme hâlinde çokluk adlan olduğu kuşkusuzdur. Verme hâli eki / 
+ke olduğuna göre bu kelimelerdeki çokluk eki +Ia’dır. Böyle bir çokluk ekine başka hiçbir yerde 
rastlanılmadığı için bu kelimelerin izahında değişik görüşler ortaya atılmıştır. BROCKELMANN 
bunlan +lak eki (?) ile kurulmuş çokluk ya da topluluk biçimleri saymıştır. MENGES de aynı 
görüştedir (bk. The Turkic Languages and Peoples : 111). Ancak, bu görüşü kabul etmek zordur; 
çünkü yukanda da belirtildiği gibi, bu kelimelerdeki kafin Üzerinde şadda yoktur. Erken bir ünsüz 
tekleşmesi de düşünülemez. Kaldı ki Kâşğarlı, bu dörtlükten önce -ğan eki için yaptığı açıklamada 
içinde ışlarka kelimesinin bulunduğu şu cümleyi de örnek olarak vermektedir: ol er-ol Tşlâr^a 
turğan (147 b ,). 

Başka bir izah tarzı bu biçimlerde +lar çokluk ekinin sonundaki Ivf ünsüzünün düşmüş 
olabileceğidir. Bu ihtimal de zayıf görünüyor; çünkü bu ses değişmesi Türk dillerinde çok daha geç 
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[=0 tutkun, tuzakta hıçktnrd,. Ah, tat(lar) beni nas.l yakaladılar. derdi.] 

Ve yine II a y r e t U ’ 1 - E b r â r ’da on ikinci makalede ?ulm 
mukabelesinde gelür, ki un. xuv, 315 (133). 57] *^ 

Metnevı /Sen c -ı müseddes-i map/i-i mekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
çelıdağı tuhm arpasını atı yep 
öyde tavuğlanu sürük tatı 2m yep 

[^Kuyudaki tohumluk arpasını (tatların) at(lar)ı, evdeki tavuklarını tat sürüsü yedi.] 

1,03 tartar [< tar-t-ar] Çeker demekdür, kılıç ve yay çeker gibi ve sâyir nesne 
çekmek ma c nâsma dahi gelür. Ve içmek ma c nâsına dahi gelür, ki tamâm 
çckdi - 701 derler, ki Mecnun u Leyli 'de sebeb-i te’lifde gelür ıvu. 66 , 

384]: 2702 

Metnevi /Hezec-1 müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdüf. Mefülü mefa c ilün 

fe c ûlün/ 

ç ün yâr 2703 edi baht-ı câvidâne 
tartar edi meni bi-hodâne 

[=Sonsuz talihim yaver giderken beni kendimden geçmişçesine sürüklüyordu.] 

Amma içmek ma c nâsına. Sultân Hüseyn e § c â r ında gelür [88.46,3): 27(M 
Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
kalır camın dem be-dem tartar-men ol bed-hüynıng 
guyiyâ Tengri meni halk eylemiş tartarğa kalır 

[=0 huysuzun kahır kadehini zaman zaman içerim. Sanki Allah beni kahır çekmek için yarattı.] 


meydana gelmiştir (krş. Karaçay-Balkar +Ia / +Ie < +lar / +leı\ Anadolu ağızlan +15 / +Iâ vb.). 
Kaldı ki bir /r/ düşmesi söz konusu olsaydı +la eki lam-aîifk yazılırdı (krş. şart eki). 

Şimdilik tek doyurucu çözüm, bu biçimleri +lar / +ler çokluk ekinin yapısında bulunan ve tek 
başına çokluk ifade eden eski bir +la eki olarak kabul etmek gibi görünmektedir (bk. POPPE: “Altay 
Dillerinde Çokluk Ekleri", 101). TEKİN: XI. Yüzyıl Türk Şiiri: 165. 

2699 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 152r6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye ...: 194. 

2700 Yazmada: Tat . 

27oı Açıklama: İç-: Mu’allif-i Rûmi ‘içmek ma c nâsma dahi gelür, ki tamâm çekdi’ anlamını 
vermekle yanılmıştır (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 153v2). Krş. ‘tütün içmek yahut tütünü 
ağza atmak tameki tart- tütün içmek, boporoı tart- sigara içmek, asmay tart - enfiye çekmek (dudak 
ardına, dil altına atmak)’ (YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 712 a ). Buna göre Sanglah yazan 
yanılmıştır. 

2702 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 196. 

2703 Yazmada: bar. 

2704 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 153v5. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 

n-nevâ 7vve196. 
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Evvelki mışrâ c da tartar-men lafçı içerin demekdür ve ikinci mışrü l da olan 
kahr çekmek içündür. 

nektar [< târ] Tar demekdür tang ma c nâsına, kiFerhâd u irin de 72 b 
Ferhâd âyînede Şîrîn hayâlin gördügi mahalde gelür, ki ixxvi. 247 . 40): 2705 
Metnevi /Hezec-ı nıiiseddes-i mahdüf. Mefâ c ilün mcfarilün fe 1 ülün/ 
cebinler gül gül ü kirpikleri har 
kabağlar 2706 kengkeng ii ağızları tar 

[=Benizleri gül gül, kirpikleri diken, kapaklan geni* geniş, ağızlan dar.] 

Ve yine Lutfi e ş c â r ında [bir mak[a c da] gelür 1132.173. s ]: 2707 
Makta c /Remel-/ miitemmen-i mahbım-ı mahdüf-ı aşlem-i darb : Fe c ilâtün 
fe c ilâtün fe c ilâtün ferilün / 2708 
bir ağız Lutfikönğül tarlığını 2709 sormadı hâç 21 ' 0 
gerçi ol beste 2711 ağız fikride hayran 2712 boldum 

[=Gerçi o bağlı (fıstık) ağzı düşünürken hayretler içinde kaldım; ama bir kerecik olsun 
LutfTnin gönül sıkıntısını sormadı bile.] 

ııos.tartmgız [< tar-t-'ıjız] Gaf gâf-i c Acemhüx. Emr edüp çekügüz demekdür . 2713 
ııo6.tartamağ [< tar-t-a-mak] Çekmek. 

ııo7.tartayın [< tar-t-aym] Çekeyin. [Garâ’ibü 'ş-Şığar'da bir 
matla c da gelür 1282 ,369, ıj:] 2714 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
neçe çevrin tartayın ol serv-i hüri-zâdnıng 


2705 Bk. mangiz. Aym beyit S e d d - i Iskenderî'de [LII, 354, 45931 ve küçük değişiklikle 
Mubâkimetü ’l-Luğateyn’dede geçer 1(173) 776 b , 5, (207)]. Alıntı için bk. PAYET 
DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 195. 

2706 Yazmada: kapağlar. 

2707 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 195. ŞEYU SÜLEYMÂN: 
LÇvTO: 98 b . 

2708 Bu beyitte: Fâ c ilâtün.fa c lün. 

2709 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2710 Lutfi köngül tarlığını sormadı: Yazmada; tarlığını sormadı bu dmde. 

27iı *fıstık’(?). 

2712 KARAAĞAÇ: biryân . 

2713 Şöyle tamamlanabilir: ûarâ’ibü ’ş-Şığar'da gelür [408,551,4]: 

Bey t /Remel-i mütjemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
köz du c âsı çün bitir-siz şudkası eylep meni 
târ-ı canım riştesidin tartı£gız fümârığa 

[=Madem nazar duası yazıyorsunuz, beni mehiri eyleyip can ipimin telinden muskasına asınız.] 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 153vl7. 

2714 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 16r3. 
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yok mudur pâyânı âyâ çulm 27 ' 5 ile bı-dâdnıng 

1=0 huri yaratılışlı servi (boylu sevgili)nin çevrini daha ne kadar çekeyim; zulüm ile 
adaletsizliğin bir haddi yok mu?] 

nox tartılur-sfn [< tar-t-'l-ur sin] Lâm ile çekilürsin demekdür. Bu beytde ekter 
niisahda nün ile tartınur-sen yazılmışdur, çekinürsin ma c nâsma. 
[ö a r â ’ i b ü ' ş - Ş ı ğ a r 'da bir matla c da gelür ıso, 75, ıj : ] 

Matla c /Remel-/ midemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün/ 
kelgil ey kurbân köngül ol kaşı yâ mihrin unut 2716 
çün vefâdın 2717 tartılur 21ii -sen hem 21 ' 9 banp 2720 birgöşe tut 2711 
[=Ey kurban gönül, gel, o yay kanlının merhametini unut. Madem vefadan uzak tutuluyorsun, 
bari git, bir köşe tut.] 

♦••• tartangız Gaf gâf-i c Acemhüt. Emr edüp çeküıjüz demekdür. - 164 - 
1109. tartardın [< tar-t-ar+dın] Çekmekden demekdür, ki Münşe’ât’da 
ellinci 2722 mektübda gelür K 374 ) 7 % a , ıaj : 2723 [Netr] 

Her kiıtıge kim beka ,2 câmıdın neş 'e yetişdi 2724 fena humarını tartardın 
güztri 2725 yoktur 2726 . 

[=Beka kadehinden yudumlayanın fanilik sarhoşluğun baş ağrısı çekmekten kaçınması olmaz.] 

1110 tartkan [< tar-t-kan ] Çeken ve çekdügi demekdür, ki Münşe’ât’da 
[altmış] dördinci 2727 mektübda gelür 1095) 7 <w a , 10av.99.22)]: 2728 [Netr] 

Bu fakirning munça 2729 vaktlığ sa c y u emgekini 2730 [ve özüng yıllar tartkan 

riyâziyyetingni ]. 

[=Bu fakirin bunca zamanlık çalışma ve emeğini ve sizin yıllardır çektiğiniz riyazetinizi.] 


2715 Yazmada: cevr. 

2716 Yazmada: terkini tut. 

2717 Yazmada: cejadın. 

2718 Yazmada: tartınur . 

2719 Yazmada: âmdi. 

2720 Yazmada: bar . 

2721 Açıklama: Göşe tut-: Far.da da kullanılır, goşa giriftarı ‘bir işten elini ayağmnjekmek. kenara 
çekilmek’ (ABİK: “Nevâyî’nin Eserlerindeki Deyimlerin Farsça ile Karşılaştırılması , 6). 

2722 ellinci : Yazmada; altmış beşinci. 

2723 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 196. 

2724 Yazmada: yetişdi. 

2725 Yazmada: güziri, gürci. 

2726 Yazmada: yokdur. 

2727 [altmış] dördinci: Yazmada; fofcuzmct. 

2728 Bk. tmgek. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu n-nevâ tyye 136,196. 

2729 Yazmada: yıllar tartkan. 

2730 Yazmada: Ğmgekimni. 
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uu.tartımadı [< tar-t-a u-mcı-dı ] Çekilmedi; ya c nı ol zamana varmadı 
demekdür, ki imtidâd-ı zamandan kinâyedür, ki Hamsetü ’ 1 - 
Mütehayyirın'de hatimede Mecdü 'd-dın Muhammed ta c rlfmde 

gelür, ki [(70)77i a ,22(i40)]: 2731 [Netr] 

[On] on beş kiinge 22 tartımadı kim. 

[=On on beş güne varamadı.] 

1112 .tartıma [< tar-t-ı-ma-] Çekme demekdür, ki yine Hamsetü ’l- 
Mütehayyirın'de üçinci 2732 makalede mu c ammâ risalesin yazmak 
babında Mevlânâ Cami [i4i4-i492]'den nakl edüp yazarlar, ki i(56> 76ts b , s <i27>j: 2733 
[Netr] 

Alar dediler 2734 kim sen bu teşvişni tartma biz bitili. 

[=Onlar sen zahmet etme, biz yazarız, dediler.] 

ııi3. tarttı [< tar-t-tı] Bu dahi bu ma c nâyadur; ya c ni ol zamana, ol müddete çekdi 
demekdür, kiTârîh-i Enbiyâ'da 73 a mu c cizât-ı Müsâ c alayhi ’ş- 
şalâtu va ’s-salâmda Fir^avnilerüıj sulan kan olduğı mahalde gelür, ki [(îısj 
704 b ,6]: 2735 [Netr] 

Hak ta c âlâ alarga Nıî şuyın kan kıldı. 6 Ben i İsrâyil'ğa su erdi Kıbtfğa 2736 
kan. Bu hem yeti künge tarttı. 

[=Allah taala onlara Nil suyunu kan yaptı, tsrailoğullanna su Kıptîlere kan idi. Hem bu yedi gün 
sürdü.] 

Ve bir dahi yazmak ma c nâsına gelür, ki c Acem yazmağı kaştd demeg-ile 
ta c bir etdügi i c tibânnca, kiTevârîh-i -165- M ü 1 ü k 'de Şâpür-ı dü 
’l-ektâf târihinde gelür, ki [(245)727®. nj: 2737 [Netr] 

Bir yumurtkaça 2738 kürede 2739 c âlem ş üre t in 2140 tartıp 18 ve cemi ekâlinı ve 
bilâd ve cibâl [ve bihârjnı meşrüh yasap. 


2731 Bk. kın. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 196,452. 

2732 V^UAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye <dördinci>. 

2733 Bk. bitili. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 143v8. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-rıevâ’iyye 182. 

2734 Yazmada: dinler 

2735 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 196. 

2736 Yazmada: KıbfRarğa. 

2737 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 153v7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
f n-nevâ*iyye ...: 196. 

2738 Yazmada: yumurtğaça. 
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(=Bir yumurda kadar kürrcde c âlem * 3 şüretin resm edllp cemî c ekâlım ve bilâdı ve cibâl ve bihârı 
mufaşşal yazup. 2741 ] 

hu. tantkan [< tar-'t-ı-ğan] Çekmek; ya c ni dizmek 2742 ma c nâsınadur, ki 
N a ? m u ’l-Cevâhir dibacesinde gelür [(39)8®, 9-, (103 )]: 2743 [Netr] 
Cevahir silkide 2744 8 ç eşm-zahm 2145 defi üçün şebeni 2746 tantkan 2747 dek. 

[=lnci dizisisinde göz değmesini uzaklaştırmak için kara boncuk dizen (serpiştiren) gibi.J 

nıs tarkamak [< tar-Jf-a-mak = Mo. tara-ğa-] Tağılmak. 
niş tar^atmağıl [< tar-,k-a-ma-ğıl = Mo. tara-ğa -] Tağıtmağıl demek olur. 
[Nevâdirü ’ş-Şebâb’dagelür [25,25,3]: 2748 ] 

Beyt /Hezec -i mütemmen-i salim: Mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefa c ılün/ 
şabâ zülfın açıp tarfcatmağü mecnun 2749 köngüllemi 


2739 ABİK: girihde. Yazmada: kürede. 

2740 Yazmada: mi tâlin. 

2741 FENÂYÎ: Târıh-i Fenâyr. 23 b . 

2742 Yazmada: direng. 

2743 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 196. 

2744 Yazmada: ara. 

2745 Açıklama: Çeşm-zahm: İşâbet-i c ayndur, ki göz değme ve nazar tokunma ta^ir olunun 


c Arabîde c aynu 1-aîâma denür (at-TABRlzi: tibyân-i nâfi c : 219. REDHOUSE: TEL: 722*. STEINGASS: 
CP-ED : 394*. ONAY: Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı: 19\ TIETZE: TvETTL A-E: I, 
499 b ). 

2746 Açıklama: Şebe: Siyah ve berrak bir taş ismidür. Hiffet ve mülâyemetde keh-riibâya şebihdür. 
İki bâbet olur, birisi deşt-i Kıpçak semtinde fî 1-aşl şu olup giderek müncemid olur, birisi 
ma c denldür, Gılân memleketinden getürürler. Müfredat şâhibleri bu ^aceri, rülj-ı tütiyâ ve rüy-ı 
tütiyâ dedükleridür mâr-ı şinı dahi derler pirinç dedükleri şebe ile bakırdan maşnü olur deye beyân 


ederler. Jabı c atı bârid ve yâbis, istis^ıâbı işâbet-i c ayn ve ihtiramdan hafi?, başa ta liki şudâ ı dâfı ve 
andan maşnü c âyıneye na?ar, beyâz-ı c ayn ve za c f ve hiregı izâlesinde nâfi dür. Andan ma mül mil 
ile iktihâl veyâ bi-sürme öylece isti c mâl kuvve-i bâşıra irâtmda ğaribü 1-eterdür. Hacer-i mezbür âtiş 
üzre konuldukda otun gibi yanar ve neft râyihası gibi râyihası çıkar (at-TABRÎZİ: tibyân-i nâJT: 
386). Siyah kehribardan / amberden / Oltu taşından yapılmış (VULLERS: LP-LE: II, 409*. 
REDHOUSE: TEL: 1115*. STEINGASS: CP-ED: 732 b ). „ 

Kelime kavram olarak Far. şab ‘gece karanlığı’ (VULLERS: LP LE : II, 398 . STEINGASS: CP- 

ED: 729*) ile ilgilidir şab+a ‘siyahlık*. (lQ 

Şaha: Şanı birin* ki bakır envâ'ındandur. ... « Ve boncuk- Ve ba'z.lar tuçdur <>°> deyü nakl 

etdiler (el-BARDAllI: CâmFü'l-Fürs: I, (135 1 ) 92\. yr.). 

Sabac: Şebe mu'anebidür. Siyah ve berrak ve nemi ve hafif ve serî'tt '1-inkisâr bir (aşdur. Ol 
taşdan maşnü c mil ile iktihâl kuvvet-i bâşırada mu'in ve istişhâbı ışâbet-ı c aynı^ dafı c başa taliki 
şudâ c a nâft'dür. İdacer-i me{Jbün Hindistan’dan getürürler (at-TABRM: tıbyan-ı nâff: 337). 

2747 Yazmada: tartığan. » _ . „ , 

2748 Aynca bk. NEVAYÎ: Nevâdirü 'n-Nilıâye : 35. gazel. Alıntı ıçm bk. TALİ* İMANI: Bada ı a - 

Lügat: 43 b 15 . MUIIAMMAD MAHDl XAN: Satıglax: 154vl5. 
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ki mesken eylemişler bir siiriik bi-hân [u] mân anda 

[=Ey saba, yârın zülfünü açıp mecnun gönülleri dağıtma. Bir sürü evsiz barksız orada yurt 
tutmuştur.] 

ııi 7 . tarkadı [< tar-,k-a-dı = Mo. tara-ğa -] Tağıldı ve perişan oldı demekdür. 
ım. tarkang [< tar-,k-a-ıj = Mo. tara-ğa-] Gaf gâf-i f /4ce/?jjtlür. Emr edtip 
tağılug demekdür, kiBedâyi c u ’ 1 - V a s a t 2750 'da gelür |i56, 2 <w. 3i 2751 
Beyt /Hezec-/ mütemmen-i salim: Mefa c ilün mefa L ilün mefa'-ilün mefa L ılün/ 
ger ahbâb etseler giil-geşt ey can u köngiil tarkang 2752 
nedin kim siz birev 2753 hecri ğamıda 2754 mübtelâdur-siz 

[=Ey can ve gönül, dostlar gül bahçesi gezintisine çıksa siz dağılın; neden derseniz, siz bir 
başkasının ayrılık gamına tutulmuşsunuz.] 

[B e d â y i c u ’ 1 - V a s a t 'da bir hüsn-i makta c da gelür [5i.67.8i-. 2755 ] 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
tarkang ey c uşşâk kim şayd etdi 2756 bizni 2757 muğ-beçe 
deyr ara siz hem kiring küfr ehlining evlâdı köp 

[=Ey âşıklar, dağılın, bizi meyhaneci çocuğu avladı. Hem siz kiliseye girin, küfür ehlinin 
çocukları çoktur.] 

ıııı tarkatmağı [< tar-fc-a-t-mak+ı = Mo. tara-ğa -] Tağıtmağı ma c nâsınadur, ki 
Sedd-i İskenderi'de ehl-i buhl demminde kisesin açmakdan 
garaz beyânında gelür, ki [xvı, 122 , 112 i ]: 2758 

Metnevi /Mütekârib-/ mütemnıen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
açardın emes kâmı tarkatmağı 
ğarazbar anğa özge bir katmağı 73 b 

[=Kesesini açtığı zaman dileği dağıtmak değil, garazı ona daha başkasını katmaktır.] 


2749 Yazmada: miskin. 

2750 B e d â y i c u ’l-Vasaf: Yazmada; Garâ’ibÜ ’ş-Şığar. 

2751 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc: 154rl4. PAVET DE COÜRTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 197. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 99 b . 

2752 TÜRKAY: barmang. 

2753 Yazmada: bir ay. 

2754 Yazmada: ğamıdın. 

2755 Ayrıca bk. NEVAYI: Nevâdirii ‘n-Nihâye: 102. gazel, 10. beyit. 

2756 Yazmada: etti. 

2757 Yazmada: bĞni. 

2758 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 154vl4. PAVET DE COÜRTEILLE: el- 

luğâtu ’n-nevâ’iyye 197. 
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1120 [tarkatmg [< tar-,k-a-t-'q = Mo. tara-ğa-] Tağıtdug demekdür. Gâf-i 
MremZ-y-iIe.] 2759 

Ve yine Münâcât-nâme'de gelür, ki [ 369 .2 b , 7 ov, 10, i5 )]: 2760 [Netr] 

Vü c afiyetim 7 haylın yazuk sipahi türktâzıdın 2761 tarkatıng. 

[=Ve saflık askerimi günah ordusunun yağmasından ayırım] 

n2i. tank [< târ+'k] Jarlık ma c nâsına gelür. -166- 

1122 tarıkmak [< târ+'k-mak] Tarıkmak ve tuncukmak ma c nâsmadur . 2762 

1123. tanktım [< tör+‘k-tı+m] T^rıIUım demek olur. [Bedâyi c u ’l- 

V a s a t 'da bir mışrâ c da gelür [ 444 . 6 i 6 . 8 a j ] 

Mışrâ c /Hezec-ı mütemmen-i salim: Mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün/ 
tanktım hârı-kahdın hoş-turur mey-hâne kim anda 2763 

[=Tekkeden sıkıldım, oradaki meyhane hoştur*] 

1124. tamlaşmak [< tar-pı+a-ş-mak] Tırmaşup çıkmak. 2764 

1125 tarmaşıp [< tar-'m+a-ş-'p] Tırmaşup demekdür. 2765 [Ğarâ’ibü ' ş - 
Ş 1 ğ a r 'da gelür [73, 65 . 4 ]: 2766 ] 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
çıktı zülfin salğaç 2767 ok çâlı-ı zenehdândın köngül 
c ankebüt 21( * ol ned kim tânğa çıkkayyarmaşıp™ 

[=ZülfUnU salınca gönül hemen örümceğin tırmanıp yukarı çıkması gibi çene çukurundan çıktı.] 


2761 

2762 


2759 Bu madde başı VÖJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’ivye ...’de örnekten sonra 
gelmektedir. 

2760 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 197. 

DOERFER: TMEN: II, 498^. 

Şöyle tamamlanabilin F e v â y i d ü * 1 - K i b e r 'de bir matlarda gelür [602.657,1]: 

Beyt /Re mel-/ mü[emmen-i mahdûf' Farilâtün fa c ilâtün fâ ilâtün fa il ün/ 
olturup el hezmdin ol şüh çıkmak ne edi 

ser-hoş olmay meclis ehildin tarıkmak nâ edi , , , 

[=Otunırken o şuh el meclisinden çıkmak ne idi? Sarhoş olmadan meclıstekılerden sıkılmak ne 

idi?] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 153rl2. 

2763 Yazmada: hâne-kahda deyr san yüzlene emdi. TÜRKAY: hane-kahdm. 

2764 Madde yarmaşma^ olmalıydı. 

2765 Madde yarmaşıp olmalıydı. T T _ 

2766 Aynca bk. NEVÂYl: Nevâdirü 'n-Nihöye: 91. gazel. Alıntı için bk. JMJ° İM acâ ı a- 
Luğat: 44 b u . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 328v26. 

2767 Yazmada: salğac. 

2769 Yazmada: ]^yLnaşıp. Madde baş. ile örnek uyuşmuyor. Madde yarmaşıp olmalıydı. 
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ıi 26 tarıkmağan ve tartıkmağan [< târ+'k-ma-ğarı, tar-t-'k-ma-ğan] Janlmayan 
demekdür, ki L i s â n u ’ t - T a y r ’da kumrı c ö<jr etdügi mahalde gelür 

[XLH, 64 , 683]: 2770 

Metnevi /Remel-/ müseddes-i mahçjûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
men kuşıdür-men çimendin çıkmağan 
deşt ü vadi seyridin tankmağan 

[=Ben çimenlikten çıkmayan çöl ve vadi dolaşmaktan canı sıkılmayan bir kuşum.] 

U27.tanıma [< târ+'if-ma-] demekdür, ki Nevâdirü ’ş- 

Ş e b â b 2771 'da [bir hüsn-i mak[a c da] gelür [412.413, 6]: 2772 
Beyt /Remel-ı miitemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
köp tantana ey köngül ol şöh hicranı ara 
şöyed oşbu işde ok erdi ekin bihbüd hem 

[=Ey gönül, sevgilinin ayrılığına çok sıkılma. Belki bu işte bir hayır (ferahlık) vardır.) 
U2s.tankıp [< târ+’k-'p] Taralup demekdür. 2773 
1129. tarıkkanda [< târ+’k-kanda] Taralduğı vakt demekdür. 
ıi3o. tarik [< tar+ı-ğ] Mezra c a ma c nâsınadur. 
ım tarıdı [< tar+ı-dı] Ekdi; ya c ni ekin ekdi demekdür. 

im.tanp [< tar+ı-p] Ekin eküp demekdür, ki M a h z e n-i Mır Haydarda 
altıncı 2774 makalede gelür [ 94 ,402i: 2775 

Metnevi /Seri c -z müseddes-i mafvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
arpa tanp buğday orar-men değen 2776 


2770 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 153rl6. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ*iyye ...: 198. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO : 100 a . 

2771 Nevâdirü * ş - Ş e b â b : Yazmada; öarâ’ibü 'ş-Şığar. 

2772 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc : 153rl7. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 198. 

2773 Şöyle tamamlanabilir: Fevâyidü ’l-Kiber'de gelür [65, 65,3 ]: 

Beyt /Remel-/ müt_emmen-i mafybün-ı mahdûf-ı aşlem-i darb: Fe c ilâtün fe c iîâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 
dostlar bu keçe vâkıf bolunguz kim çıkadur 
ansızın şifte canım ten Öyidin tan kıp 

[^Dostlar, haberiniz olsun, zavallı canım bu gece ansızın sıkılıp ten evinden çıkacak.] 

TALİ c ÎMÂNI: Bada i ‘ al-Luğat: 44 b 13 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 51v25, 153r22. 

2774 altıncı: Yazmada; üçinci. 

2775 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 198. ŞEY# SÜLEYMÂN: 
LÇvTO: 100\ 

2776 Yazmada: arpa tanp buğday orarmu âgin 

körmedik aşlığ çeçi buğday begin 

[=Arpa ekip buğday biçilir mi, aşlık (buğday) çeçinin buğday gibi olduğunu 


görmedik ki.] 
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kömıediik aşlıkçını buğday yeğen 

I=Arpa ekip buğday biçerim diyeni, buğday yiyen zahireciyi görmedik.] 

Ve yine Nevâdirü ’ş-Şebâb ™da [bir makîa'da] gelür [66. 65 , 

9] . 2778 

Makta c /Remel-/ mütemmen-i mahçJûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa'ilâtün fa'ilün/ 
kögsini 2779 kıldı Nevayı höş-yâr 

tuhm-ı mihringni bu mezramda tanp 

[=Nevâyî bu ekenekte sevgi tohumunu ekmekle gönül huzuru buldu.] 

Ve yine bu ma c nâya Lu[fı [e ş c â r mda bir tuyukda] 2780 gelür, ki [m, 378 j: 2781 

Tuyuk 2782 /Remel-/ müseddes-i makşûr. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilân/ 
tâ işim tüşti bir ağzı tar 2m ile vu 
köngliimi esrâr ms (?) ğamı 2m bir târ ile mı 74 a 
köz tutar-men 2m kim köziimüng 2789 *167- suyıdın 
könglide tuhm-ı mahabbet tarıla 2m 

[=Bir ağzı dar ile (küçük ağızlı biriyle) işim düşünce (sevgiliyi tanıyınca) saçının bir teli 
gönlümü gama saldı. Umut ederim ki gözyaşımdan, onun gönlünde sevgi tohumu yeşere.] 2791 

Tuhm-ı mahabbet tanla demek mahabbet tohmı ekile demekdür. 

Ve yine Lisânu ’ t - T a y r 'da ördeg[e hüdhüdüg cevâbında] 2792 gelür, 

ki |LXX, 83, 9301: 2793 


2777 Nevâdirü ’ş-Şebâb: Yazmada; öarâ’ibü ’ş-Şığar. 

2778 Ayrıca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü 'n-Nihâye: 98. gazel. Alıntı için bk. PAYET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-ııevâ'iyye ...: 198. 

2779 Yazmada: könglini. 

2780 Yazmada: tuyuklarmda. 

2781 Alına için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangiax : 6v29, 153rl0. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 198. MENGES: Das Ğayatajische in derpersischen Darstellung von Mîrzâ 
Mahdî Xân: 719. 

2782 Yazmadan. 

2783 tang mtfnâsına. 

2784 Yazmada: tar-ıla. 

2785 Yazmada: esrâr. 

2786 Yazmada: saçı. 

2787 birkıl-ıla. 

2788 Açıklama: Köz tut-: Far.da da kullanılır, diia bar-dâştan ‘ummak, beklemek’ (ABÎK: 
“Nevâyî’nin Eserlerindeki Deyimlerin Farsça ile Karşılaştırılması , 7). 

2789 Yazmada: közümrıirig. , .... 

2790 VÖJAMtNOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye târ ile , tufjm-ı mafıabbet ehle dâmekdur . 

Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2791 ERASLAN: “Çağatay Şiiri”, 596^. 

2792 Yazmada: c ödrinde. 
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Metnevı /Remel-i müseddes-i mahdüf: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 

fısk tuhmın nefs ile ol kim tanr 2794 
su ara her ğüta kim urdı arır 

[=Fısk tohumunu nefs ile eken kimse, suya dalmak ile temizlenir mi ?] 

1133 . tarığ [< far+'ğ] Tanı; ya c nî arzan ma c nâsınadur, kiöarâ’ibü ’ ş - 
Ş ı ğ a r ’da [bir hüsn-i makta c da] ehl-i imsâküg telefi mitâlinde gelür, ki [95. 

96.8]: 2795 

Bey t /Müctet/-; miitemmen-i nıahbün-ı maktü c : Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

tarığ kebi soyulur telh-kâmlığ birle 

tarığ tanğ ki yığışturdı altımın nârenc 

[=Altınını dane dane biriktiren turunç, dan gibi acı acı soyulur.] 

ıi 34 .tartığ [< tar-t-'ğ] Püş-keş ma c nâsınadur. [Bedâyi c u ’l-Vasat'da 
gelür [19.23,6):] 2796 

Beyt /Hezec -i mütemmen-i salim: Mefa c ilün mefa c ilün mefâ c ilün mefa c ilün/ 
ol ay külbetnğa keldi cân berür 2191 hüın-âb ile ahım 
bu 279H tartığlar müretteb eylemiş-men mıhmânımğa 

[=0 ay yüzlü can vermek üzere kulübeme geldi. Ve kanlı gözyaşını ile ahımdan oluşan bu 
hediyeleri misafirime hazırladım.] 

tuş. tannandı [< tır+'m+a-n-dı] Tırmandı çıkdı demekdür. 27 " 
ıi36.tarangğu [< tara+ıj+ğu] Gaf gâf-i c Acemhü.r. Ilğun ağacına derler, ki 
Bedâyi c u ’l-Vasat 2800 ’da gelür [27. 36 ,4j: 2801 
Beyt /Remel-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 2802 
kâmeting nâzük ü fübi nâzük 


2793 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax\ 33v25, 152v23. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ ’iyye 199. 

2794 tarır dedügi eker demekdür . 

2795 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc : 155rl2, PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 198. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 100*. 

2796 Alıntı için bk. TÂLt c İMÂNI: Badâ’V al-Luğat: 43 a 10 . 

2797 TÜRKAY: cândur u. 

2798 Yazmada: ne. 

2799 Madde yarmandı olmalıydı. 

2800 B e d â y i c u ’ l - V a s a f : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

2801 Alıntı için bk. JA Lf İMÂNI: Bada*i* al-Luğat : 64 b 8 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 
154v22. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 213. ŞEY# SÜLEYMAN: LÇvTO: 107 b . 

Bu beyitte: Fârilâtün ... fa c lün. 


2802 
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serv rcfnâ vü taranğu 2m rcfnâ 

(=Boyun ince, tuba ince; servi zarif, ılgm zarif.) 

ıi37 tarağ [< tar-g+a-k] Tarak demekdür. 2 * 04 

tuş taramanda [< tar-a-ğanda] Taraduğı vaktde demekdür, ki Lutfı e § c â r ında 
(bir hüsn-i ma(Ia c da] gelür 1199 , 270 , 2 ]- 2m 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
siinbülüngni tarağanda gül üze tangdur c arak 
kim buluttuk 2m keçening elbette bolmas 2807 şeb-nemi 

[=Sünıbül saçını tararken gül yanakta ter damlası tuhaftır; zaten bulutlu gecenin çiyi olmaz ki.) 

1139 Tarhan [< tarkan] Çağatay’da bir kabıledür, kiVakfiyye’de gelür [r 
745 b , 9. L 113 b , 6, F 753 a , 21 J: 280 * [Netr] 

TarhanP m resmlik c ayş-ı giizinler. -168- 

[=Tarhan kabilesi töresince seçkinlerin yaşayışı.] 

ti*, terek [< terek] Kâf-i c Arabi ile. Kavak ağacına 74 b derler, kiFerhâd u 
Ş i r i n 'de hazân bâğ[ı] ta c rifınde gelür, ki [xvu, 168.73]: 2810 
Metnevi /Hezec-t müseddes-i mahdûf. Mefa e ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
terek 2iu sarğatıban yüz zarlar dek 
sarig ağrılc bile bimârlar dek 

[=Kavak sanlık olmuş hastalar gibi yüz sararttı.] 

tut. tas [< Ar. tas, Sin-i mühmele ile tas demekdür. 


2803 Yazmada: taranggu. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2804 Şöyle tamamlanabilir: ö a r â ’ i b ü * ş - Ş ı ğ a r 'da bir matla c da gelür [140,161,1J: 

Beyt /Hezec-ı mütemmen-i salim : MefTılün mefa c Ilün mefârilün mefarilün/ 
tararda c ıkdlığ ziilfîn müseisel iyledi çinler 
girih man ekki zülfı ikki lâm amngtarağ sbder 

[=Düğümlü zülfünü tararken kıvrımlar sıraladı. Onun düğümü /mİ iki zülfü iki /]/ tarak dişler.) 
MUHAMMAD M AHDİ XAN: Sanglax: 20r28,152v6. 

2803 Bk. tang. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 152v8. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’r.-nevâ'iyye ...: 195. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 99*. 

2806 Yazmada: bulutluğ. 

2807 Yazmada: olmas. 

2808 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 213. 

2809 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2810 Bk. sarığ ağrık. Alıntı için bk. TÂLİ* ImANİ: BadâT al-Luğat: 53\. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: SangkLC 193rl2, 230v7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 213. ŞEYH 
Süleyman: LÇvTO: 108*. 

28iı Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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ıi42.teskeri 2812 [< ters+gerü ] Kâf kâf-i c Arabıdür. Ber- C aks ma c nâsına gelür. 
H v âce Kalan 2813 , ki Penâhi tahalluş kılur, Hind’de Bâbiir Pâdşâh |i483-i530|’uq 
beglerindendür, Hind'ür) germ havasına takat götünneyiip ûaznî sancağın 
istemiş, ki ğâyet şovuk yerdiir, Hind'den Delhi 2814 'ye gelicek l.lavz-ı hâş 
demeg-ile ma c röf bir mevzi c de, ki mecma c -ı halk ve seyrângâhdur, bu beyti 
deyüp bir mermere yazdurup ve kazdurup divâra korniş. 

Matla c /Müctetr-ı mütemmeıı-i mahbün-ı mahdüf : Mefâ c ilün fe c ilâtün mefa e iliin 

fe c ilün/ 

ağar ba hayr u salâmat gudar ba Sind kunarn 
siyâh-rüy şavam gar havâ-yi Hind kunam 

[=Eğer sağ ve selamet Sind’i geçersem ve bir daha Hindistan arzusuna düşersem yüzüm kara 
olsun.] 2815 

Efvâhdan Bâbiir Pâdşâh [i483-i530] bu beyti eşidicek bu Türkî rubâ c ıyi yazup 
göndermiş [259,3i5]: 2816 

Rubâ c i 2817 /Ahreb: MePülü mefa c ilü mefa c ilün fa c / /Ahreb: MePülü mefa c ilün 

mefa c ilün fa c / 

yüz şükr de Bâbiir ki Kerim ü Ğaffâr 
berdi sanga Sind ü Hind mi ü milk-i bisyâr 
ısığlığığa 2819 ger sanga yoktur 2820 takat 
savuk 2821 yüzini körey deseng Ğazni bar 2822 


2812 Bk. t£skeri. 

2813 Açıklama: Jfâce Kalan : Hoca Yahya’nın torunu, (Ömer Şeyh Mirza devrinin belli başlı 
şahsiyetlerinden) Mevlana Muhammed Sadr’tn oğlu, Babür'ün emirlerinden (BABUR* Vekâyi c : Ih 
487 b ). 

2814 Yazmada: Delli. 

2815 BABUR: Vekâyf: 296 a . ARAT: II, 334. THACKSTON: III, 635. 

2816 BABUR: Vekâyi c : 296 8 . ARAT: II, 334. THACKSTON: III, 635. 

2817 Yazmada: RubcFiyye . 

2818 Yazmada: Hind ii Sind. 

2819 ARAT: ısıklığığa. THACKSTON: ısığlıkığa. 

2820 Yazmada: yok erse. 

282 i Yazmada: savuğ. 

2822 Açıklama: Ğazni bar. Yönelme eksiz benzer kullanış için krş. [Çâyiz] gân ,9 > özi Buhara bardı 
[=Çinggis Han’ın kendisi Buhara’ya vardı.] (Çinggis Kağan Târihi Çevirisi: 64 [30 b ]). Ebû Sa c td 
Mirza ol katla Şehruhiyye korğanm barıp kapadı. [=Ebu Said Mirza [ö. 1469] o sefer Şehruhiye 
kalesine gidip aldı.] Bk. yöriiş. NEVÂYİ: Hamsetü ’l-Miitehayyirin: [(71) 77 l b , 10 (141)]. gündüz 
keldiler. [=Kunduz’a gelirler.] BABUR: Vekâyi': 308 b . ARAT: U, 449. THACKSTON: III, 663. Özi 
kaçıp Merv keldi. [=Kendisi kaçıp Merv’e geldi.] (EBULGAZİ BAHADIR HAN: Şecere-i Türk: 49„). 




NİYÂZI | 397 

[=Bablir, şükret lu. Kerim ve Gaffar sana Hind, Sind ve çok mülk verdi; eğer sıcaklığına 
dayanamıyor ve soğuğun yüzünü görmek istiyorsan, Gazne 2823 var.] 

Penâhi dahi bu rubamı ile cevâb yazup [Bâbür Pâdşâh’a] 2824 göndermiş. 
Rubâ c î 2825 /Ahreb: MePülü mefa'-ilün mefa c îlü fe'ul/ /Ahreb: MePülü mefa c ılü 

mefâ c ilü f^ûl/ 

izhâr-ı zerâfet ü le/âfet /cilasız 75 a 
her harf da yüz tümen nezâket kılasız 
ger Hiııd işi fesken ermes ne-y-üçün -169- 
15/ğ yer[i]din savuğ ?erâfet kılasız 

[=AnIayış inceliği ve davranış yumuşaklığı gösterin. Her davranışta yüz binlerce nezaket 
sergileyin. Hintlinin işi tersine değilse niçin sıcak bir davranış yerine soğuk bir davranış 
sergilemektesiniz.) 

Hind işi teskeri demekdin garaz ekter-i Hind ehlindi] ahvâli her huşüşda 
c âlem ehliniii] hâline muhâlifdür. Evvelâ dül-bendden yekta bir libâs 
geyerler gâh bir tarafın ve gâh bir tarafın dönddrüp geyerler ve ddl- 
bendlerin c aksine şararlar pâdşâhlan ve ekâbirleri gece-y-ile divân ederler. 
Ve ata binmelu olsalar şağ tarafından şağ ayakların rikâba koyup 
binerler. 2826 Ve nece bunug gibi dahi ber- c aks evzâ c lan var. Neteki Hâtifî 


2823 

2824 

2825 

2826 


İş Sulfân IJn-ak banp Uygur Sayman ’nı kovaladı. [=İş Sultan Hîve’ye gidip Uygur Nayman’ı 
kovaladı.] (EBULGAZİ BAHADIR HAN: Şecere-i Türle. 235,). 

Buna göre öbür tasarruflarla birlikte çeviri şöyle olmalı: Babür, yüzlerce şükret ki. Kerîm ve 
Gaffar sana Hind’i, Sind’i ve çok mülkü verdi; sıcaklığına dayanamıyor ve soğuğun yüzünü 
göreyim diyorsan Gazne'ye var. 

Yıllar sonra aynı sıcaktan dert yanan birkaç satır: 

1941-1953 yıllarında Hindistan ve Pakistan’da mülteci hayatı yaşadığımız 12 senelik zaman 
zarfında, kavurucu sıcak havanın tesiri altında uğramış olduğumuz çeşitli hastalıklarla birlikte 
geçim sıkıntılsnmız sırasında buraların yerli Müslümanlarının göstermiş olduğu maddî-manevî 
yardımlar minnetle hatırlanmıştır. 

Hindistan; sımandan girildiğinden bu yana geçen iki sene zarfında hava şartlan dolayısıyla 
çeşitli hastahklann ve ölümün henüz devam etmekte oluşu, geleceğe ümitle bakmamıza engeldi. Bu 
sıcak memlekette daha fazla kalındığı takdirde neslin tükeneceğinden endişe edilmekte idi (ALTAY: 
Anayurttan Anadolu \a: X, 358). 

Açıklama: Gazne: Afganistan'da denizden 2. 350 m. yükseklikte (33° 44' kuzey enlemi ile 68° 


18'doğu boylamında) bir şehir. 

VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye .... 

Yazmada: Rubâ'iyye. 

Açıklama: Ata saldan binmek: Öbür birçok alışkanlıklarda olduğu gibi bunun da sebebi 
insanların çoğunun sağ ellerini kullanıyor olmalarıdır. Yüzyıllardan beri daha çok sağ ellerini 
kullanan insanlar, kılıçlarını kolay çekebilmeleri için sol yanlarında taşıyorlardı. Ata binerken sol 
dizin altına kadar inen bu uzun kılıçla ata sağdan binmek; yani sağ ayağı üzengiye koyup sol ayağı 
atın üzerine atarak binmek güç oluyordu. Soldan sol ayağı üzengi üzerine koyup sağ ayağı atın 
üzerine atarak binince mesele kalmıyordu. Özellikle savaşa giden ordularda intizam sebebi ile bir 


398 | el-luğâtu ’n-nevtt'iyye ve ’l-istişhâdötu 'l-cağaia’iyye 

Z a f a r - n â m a'sinde Temür Hân 11370-14031 ile Hind’de Telev Hân ile 
ceng eyler-iken sipahi pillerden havf eyledilgi mahalde Temür Han 11370. 

i 405 )'dan nakl eder, ki |]: 2827 

Metııevi 2828 /Mütekârib-/ mütenımen-i makşür : Fe c ülün fe'ûlün fe c ûlün fe l ûl/ 
m tarslzi-hurtüm-i pîlân-i mast 
ki ân âsthıist hâlizi-dast 
dumidörad az-pbş hurfüm nâm 
buvad vâjgün kâr-i Hindi tamâm 

[=Sarhoş fillerin hortumundan ne korkuyorsun; çünkü o içinde el bulunmayan bir yen gibidir, 
önünde hortum denilen bir kuyruğu var. İşte Hintlinin işi böyle tamamıyla ters olur.) 

Ve yine Nevâdirii ’ş-Şebâb 2829 'da gelür (so6. sos, s]: 2830 
Beyt /Hezec-/ mütemmen-isalim: Mefa c ilün mefa c ilün mefâ c ilün mefâ c ilün/ 
lebingning hâlidin cân istedim ol aldı cânımnı 2m 
güııeh mendindür andın yok çü ipti c aks eter Hindîı 

[=Dudağının beninden hayat istedim, o canımı aldı. Günah benimdir, onun değil; çünkü Hintli 
her işini ters yapar.] 

<w ı.taşladı [< taş+la-dı] Atdı demekdür, ki Sedd-i İskenderiye 
Nigâr-ı Çını Vahşîyi 75 b tutduğı mahalde gelür, ki [lAiv.-msaısj: 2832 
Metnevi /Mütekârib-i mütemmeıı-i makşür : Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
çü perhâşıdın 2833 haşnı boldı nejend 
anğa taşladı eyle bi-câıı kemend 

[=Kavgada düşmanı bitkin düşünce ona öyle cansızken kemendini attı.] 

Ve yine Mecâlisü ’n-Nefâyis'de evvelki -170- meclisde Hafız 
Sa c d ta c rifınde gelür, ki [i, s, § 3,11.320]: 2834 [Netr] 


örnek hareket edilmesi gerektiğinden, solaklar da ata soldan binmek mecburiyetinde kalıyorlardı. 
Binicileri kılıç taşımadıkları zamanda da ata soldan binmek bugüne kadar uzanan bir gelenek hâline 
geldi (KORUGAN: Lüzumsuz Bilgiler Ansiklopedisi: I, 20). 

2827 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 215. 

2828 Yazmadan. 

2829 N e v â d i r ü * ş - Ş e b â b : Yazmada; B e d â y i c u ’ 1 - V a s a \ . 

2830 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 215. 

2831 Yazmada: cânım aldı. 

2832 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 200. ŞEYy SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 101*. 

2833 TÖREN: bir fyâşıdın. 

2834 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye 200. 
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W buyurdılar, ki Mİ hücresin buzup tofrağın hankâhdın taşkan taşıdılar 2836 . 

I=l!ücrcsini yıkıp toprağını dergâhtan dışarı atmaiannı buyurdular.] 

ıi44 taş l< tâş | /af] Taş demekdür sang ma c nâstna. Ve bir dahi birim taşra 
demekdür, ki ikisi dahi Fevâyidü ’l-Kiber M37, de [bir hüsn-i 
matla c da] gelür, ki |i83. ı«s.2j: ?838 

Beyt /Hezec-ı mütemmen-i salim : Mefâ c îliin mefa c îlün mefa c Ilün mefa c îlün/ 
içide tağnıng kan taşıda yüz ming belâ taşı 
anıngtaş u içi mutlak degey-sen iç ü taşımdur ım 

[=Dağın içinde kan dışında yüz bin tane bela taşı bulunur. İşte bu dağın içi ve dışı benim içim 
ve dışım gibidir diyesin.] 

ıi45. taş 6rür [< taş er-ür) Taşra olur demekdür. 2840 <Ve yine> V a k f i y y e 
[dibâcesin]de tevhidde gelür, ki [R744 b , b.l ıi2 b , ıı,F752 b ,4]: 2841 
Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makşûr. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
ki sırr-ı ilâlıiıi bilmes kişi 
kişi fehmdin taş erür Hak işi * 

[=Allah'm sırrını kimse bilmez. Allah'ın işi insan anlayışının dışındadır.] 

* Hakkur) işi kişi fehminden taşra olur demekdür. 
ıi46 taşkan [< taş+garu] Taşra demekdür. 2842 
H47.taşkarmak [< taş+ğar-mak] Taşra çıkarmak ve taşrada komak. 
i»#, taşlamak [< taş+la-mak] Atmak ma c nâsmadur. 2843 
ıi49.taşıkmak [< taş+'k-mak] Taşra çıkmak 2844 ma c nâsmadur. 


Şığar. 


2835 Yazmada: kim. 

2836 Yazmada: taşladılar. Madde başı ile örnek uyuşmuyor, 

2837 Fevâyidü * l - K i b e r : Yazmada; ûarâ’ibü ’ ş 

2838 Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nilıâye: 266. gazel. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE. 

el düğü tu ’n-nevâ'iyye ...: 199. 

2839 Bundan sonraki kısım taş £rür maddesinde verilmiştir. 

Bundan sonraki kısım taş maddesinden alınmıştır. 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu *n-nevaiyye 200. 

Şöyle tamamlanabilin Bk. taşladı, nan. ... ' , nQ 

Şöyle tamamlanabilir: Fevâyidü ’l-Kiber 'de bır mak a da gelur [381,408.7]: 
Makta c /Remel-/ mütemmen-i mahJuf: Fâ'ılatün fa c ılâtün fa ılatün fa ılün/ 

ey Nevayı rene ile hoş bol ki Ferhâd âhıdın 
y£l ki koptı taşlamakka töc-ı Penh esti yel 

[=Ey Nevâyî, zahmetten memnun ol, rüzgâr Ferhad’ın ahından çıkıp Pervez ın tacın, atmak ıç.n 
esti.] 

MUHAMMAD MAHDl XAN: 5ang/fl.r: 156v7. 

Yazmada: Yorulmak Madde şu iki biçimden bin olabilirdi: _ 
taşıfcmafc Taşra çıkmak ma c nâsınadur. talıkmak Yorulmak ma nasınadur. 


2840 

2841 

2842 

2843 
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um taşmak [< tâş-ntak] Sükün-i şin ile. Taşmak ma c nüsınadur. 
ımtaşkuca [< tâş-ğu+ça] Taşınca demekdür. Talkımca dahi taşınca demek 
olur. [N e v â d i r ü ’ ş - Ş e b â b ’da bir hüsn-i makta c da gelür |i«). in». 

6J; 2845] 

Beyt /Hezec-i nıütemmen-i salim : Mefâ c ilün mefâ c ilün mefa c ilün mefâ c ilün/ 
kadehğa bade tiryakını taşkunca kuy ey saki 
ki gam zehri bile canım 2846 toluptur belki taşıptur 

[=Ey saki, kadehi şarap panzehirini taşacak kadar doldur; (çünkü) canım gam zehri ile dolmuş 
belki taşmıştır.] 

ıısıtaşkun [< tâş-ğun] Jaşkun. 
ıi53. taşkucı [< töş-ğucı] Taşıcı. 
ıi54.taşku dek [< tâş-ğu teg] Taşmalı. 

ıi55 taşıp [< tâş-'p | taşı-p] Taşup demekdür. Ve bir dahi taşıyup demek 
ma c nâsına gelür; zira faşımak kesre-i şin ile taşımak ma c nâsmadur. 2847 
ıi56.tağ [< tâğ\ Dağ 2 * 48 demekdür. 2849 

U57. taka [< tak+a ] Na c l 28SO demekdür, kiSedd-i İskender!'de hâkânui] 
İskender’e peş-keş çekdügi atlanır) rahtı vaşfında gelür, ki [uı. 353 ,4578]: 2851 
Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ûlün fe c ül/ 
hem altun eğer dağı altun licâm 
hem altun taka dağı altun sitâm 


2845 Ayrıca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 308. gazel. Alıntı için bk. TALİ 0 ImâNİ: Badâ’i' al- 
Luğat : 45 a 9 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 155vl4. 

2846 Yazmada: camım. 

2847 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tolğanmas. 

2848 Kıyıda: Jağ. 

2849 Birkçok yerde. 

2850 Yazmada: Toka. Açıklama: Taka: Binek hayvanlarının ayaklarına, ayakkabı ve çizmeye 
çakılan nal (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 157vl6A). Ses yansımasından gelişmiş olmalı. 
Arapça karşılığındaki na c l ‘taban, ökçe* aslen dişi olup na c la kullanılışındaki vahdet, teklik bildiren 
kelimenin sonundaki [+a] (al-FÎRÜZÂBÂDÎ: al-ukyanûsu ’l-basrf: III, 363) Tü.de küçültme ve 
denklik bildiren kelime sonundaki [+A] ile de benzerlik gösteriyor. {+çA ve {+<vU} da böyle; 
ökçe ‘ökçe’ (< ök ‘ayak, taban, topuk’ RÂSÂNEN: VeeWbT: 370 a , = Mo. ösügey ‘topuk, ökçe’ 
LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1007 a ), ençek ‘ökçe’ (RÂSÂNEN: VeeWbT: 44 a ). taka ‘toka, kanca, 
küçük çengel’ (RADLOFF: VeWbT-D: III, 779) maddesindeki yanlışlığın kaynağı sözlük çalışması 
için taranan el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ve 'l-istişhâdâtu ’l-cağatâ’iyye' dir. 

2851 Bk. âger. Alıntı için bk. TÂLİ C ÎmânI: BadaV al-Luğat: 30 b n . MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax: 157vl8. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevö'iyye 119, 201. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvTO: 54 b ,l 01 '\ 
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|=Altın eyer, altın yular, altın nal ve altın alınlık.] 

ııs®, tcgev [< Far. tak-âb) Gâf-i c Acemı ile. Dereden akan şuya derler. 

ıi 5 » tegrük [< teg-,r- ü k] Gâf-i evvel 'Acemi ve kâf-i tanı ‘Arabıdür. Müdevver 
ma c nâsınadur, kiöarâ’ibli ’ş-Şığar’da geliir 1251.322, e ): 2 * 52 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mah(jûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa'ilün/ 
gül eme s gül-bünde kanlığ dağ erür kim nesteren 76 a 
tegrük :m eylepdür mamuk koymakka 2854 merhem ey refik -171- 

[=Ey dost, gül dalındaki gül değil kanlı yanık yarasıdır, yaban gülü merhem koymak için 
pamuk yuvarlamıştır.] 

1160 tağar [< Far.] lagar deyü ta c bir olınur. Bu diyarda beyne Vavâm mey 
meclisinde ortaya koyup içinden içerler. İçine bade kuyup isti c mâl olınur. 
Ferhâd u Şirin 2855 ’de sakiye hitâb edüp eydür pootrv, 320,96j : 2856 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i matıdüf. Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
ketür sâkitağârlbahr timtâl 
kadeh keştisin ol mey bahnğa sal 

[=Ey saki, deniz gibi kocaman bir kap getir; kadeh kayığını o şarap denizine sal.] 

tul. t6k [< teg] Kâf [kâf-i] 2857 'Arabıdür. Bedel ve gibi ma c nâsınadur. 

1162 . tal3 ve tâlâ [< Mo.] Sebzezâr ma c nâsınadur, ki Bâbür Mirzâ'nug 
[e § c â r ında] bir rubâ c ısinde geliir 1249,272i: 2858 

Rubâ c ı 2859 /Ahreb: Mef-ulü mefa c ilün mefâ c îlü fe c ül//Ahreb: Mefülü mefa c ilü 

mefa c ilün fa c / 

hâtımı baharfaşlıda geşt aladur 
köz nünnı reng-i lâle [vü] deşt aladur 
hoş ol ki talâlarğa yörüp seyr etse 
bu faşlda kim latif ü dil-keş talâdur 


2852 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
luğâtu 'n-nevâ’iyye 216 . 

2853 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2854 Yazmada: koymakğa. 

2855 Yazmada: Ferhâd-nâme. 

2856 Alıntı için bk. TALF İMÂnI: Bada 'i ‘ al-Luğat: 44 b ,. 

2857 VfiLIAMlNOF-ZERNOF: el-Iuğâtu 'n-nevaiyye .... 

2858 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
luğâtu ’n-nevö’iyye ...: 202 . 

2859 Yazmada: Ruböfiyye . 


202v28. PAVTT DE COURTEILLE: 


160r28. PAVET DE COURTEILLE: 


el - 


e/- 
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[=(lnsanın) gönlü ilkyazda gezmek çeker, (insanın) gözünü lalenin ve kırların rengi çeker. 
Kırlarda gezip dolanmak hoştur. Latif ve gönlü çeken bu mevsimde kırlar başı çeker.] 

ıi 63 . tala tala [< Mo.] Pare pare demekdür, kiöarâ’ibti ’ş-Şığar 2X60 ’da 

gelİİr 1138, 157,4]: 2861 

Beyt /Remel-/ nıütemmen-i mahdüf: F3 c ilâtUn f3 c il5tün la c il3tiin fâ'-ilün/ 
tala tala ney okııng kögsiimde 2862 güya sındı kim 
tevrülüpdiir nâ-tuvân könglümde bir bir talalar 2m 

[=Kamış okun göğsümde paramparça oldu, sanki kıymıklar zavallı göğsüme bir bir battı.) 

Ve yine Bed3yi c u ’ 1 - V a s a t 'da [bir hüsn-i makta c da] gelür, ki [382. 

525, 8): 2864 

Beyt /Hezec-ı mütemmen-i salim : Mefâ c ilün mef3 c ilün mefâ c iliin mef5 c ilün/ 
besimüştâkıng erdük 2865 deyr ara keç keldi ng ey nıufrib 
ki sâzıng terkidin bizge yangı ay boldı her tala 

[=Ey sazende, seni yeterince özlemiştik, kiliseye geç geldin; senin sazını terk edeli beri her bir 
parça bize yeni ay oldu.] 

ıi64. tal [< tâl] Taldur budak; ma c nâsınadur, ki [Ğ a r â ’ i b ti ’ş-Şığar ’da] 
rub3 c iyy5tda gelür [558, 823 , 90]: 2866 

[Muşarra c ] Rub3 c i 2867 /Ahreb: MePülü mefa c ilü mefa c ilü fe c ül/ /Ahreb; Mef c ülü 

mefa c ilün mefa c ilü fe c ül/ 
tağ içre C aceb şâhdur ol şefte-hâl 
' kim tapsa bulağı suyı andak ki zülâl 

başı üze çetr-i saltanat her yangı 2m tal 
su içkeli câm-ı c ayşı bir eski sifâl 

[=Dağdaki o derbeder hâili güzel şah billur gibi suyun kaynağını buldu galiba. Her yeni dal, 
başı üzerinde saltanat şemsiyesi, su içmek için işret kadehi de bir eski çanaktır.] 


2860 ö a r â ’ i b ü ’ş-Şığar: Yazmada; Bedâyi'u ’ 1 - V a s a t. 

2861 Bk. ttvrülüp. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 160v22,202v26. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâıu ’n-nevâ'iyye ...: 204. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 103*. 

2862 Yazmada: könglümde, 

2863 Yazmada: lâleler. Belki yer yer lâleler olmalıydı. 

2864 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 160v23. PAVET DE COURTEILLE: el - 
luğâtu 'n-nevâ’iyye 204. 

2865 Yazmada: olduk. 

2866 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-neva iyye 202. 

2867 Yazmada: Rubcfiyye . 

2868 KUT: yengi. 
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Ve yine dahi 2869 mücerred söğüt ağacına derler, ki Sedd-i 
İskender! 'de 2870 derya vaşfında gelür, ki ilxii. 402. 53 oi): 2871 
Metnevı /Mütekârib-/ mü[emmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
balığlanu butrattı gird-âb-ı ban 
atung dek ki tal yafrağını nesin 

(^Rüzgârın dalın yaprağını savurduğu gibi, korkunç dalgalar balıklan savurdu.] 

Ve yine e § c â r -1 Lutfî’de [bir -172- hüsn-i matla c da] 2872 gelür, ki [82. 101 , 

2], 2873 

Beyt /Muzâri e -/ mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüf. Mef c ülü fa c ilâtü mefa c îlü 

fa c ilün/ 

könglüm hem işe tal kebi titrer anıng üçün 2 * 1 * 76 b 
kim va c dengiz meningbile dâyim hilaf erür 2 * 15 

[=Gönlümün devamlı dal gibi titremesi, bana vaadinin hep yalan çıkmasındandır.] 

Ve yine H a y r e t ü ’ 1 - E b r â r 'da on yedinci makalede gelür, ki pu, 

UV. 395 (3231) (167). 48]: 2876 

Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvi-i mekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
talğa hazân nâveki perrân 2iT1 bolup 
cismide heryafrağı peykân bolup 

[=Budağa güz oku saplandı. Gövdesindeki her yaprağı temren kesildi.] 

ıi65.talaç İri 2878 gözlü demekdür, ki Nevâdirü ’ş-Şebâb'da [bir 
matla c da] gelür [96,96, i]: 2879 


2869 V£LIAMlNOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ../de yok. 

2870 V&LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye <... İskender muhle giricelo. 

2871 Bk. butrattı. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 161. 

2872 VfıLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: şfrde. 

2873 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanghvc: 160r23. PAVET DE COURTEILLE; el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye 201. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvVO: 102*. 

2874 Yazmada: fitrese nâ tang. 

2875 Yazmada: hilaf dur, 

2876 Alıntı için bk. JALİ C ÎMÂNI: Badâ'i' al-Luğat: 45*, 4 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n- 

nevâ'iyye ...: 201. 

2877 Yazmada: pervan . 

2878 Yazmada: Eğri. Mu’allif-i Rûmî ‘eğri gözlü’ anlamını vermekle yanılmıştır (MUHAMMAD 
MAHDl XÂN: Sanglax: 160v2). ‘İri gözlü* yazmalıydı. 

2879 Bk. ^ıymaç. Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü 'n-Nihâye: 173. gazel. Alıntı İçin bk. TÂLİ* İMÂNI. 
BadâT al-Luğat: 43* 15 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 107r23, 298v24. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye 217,451. 
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Matla c /Remel-ı mütemmeıı-i mahdiif: Fâ c ilâtün fa c ilütün fâ c ilâtün fâ c iliin/ 
nergis ol köz dek eme s ey bâğbân bakıp köz 2 ** 0 aç 
ne üçün kim ol biri kıymaç eriir bu 2 ** 1 birtalaç 2m 

[=Ey bahçtvan, gözünü aç bak. Nergis o gözlere benzemez; çünkü onun gözleri şaşı bunun 
gözleri ise iri (çekik, badem).) 

•**•. talin 2883 

ıi66.talğan ve talka ve talğa ve talkan [< *talk-ğan, talka-ğ, talğa-n, *talk-kan] 
Kavut 2884 ma c nâsınadur, kiFerhâd u Şîrin’de Ferhâd'ı tutanlar 
Husrev'den in c âm alduklan mahalde gelür, ki ıxu 370. ıw >): 28 * 5 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdiif: Mefâ c iliin mefa c ilün fe c ülün/ 

tutup çüldü tutup yarmakka 2 *** kalkan 
değil kim eylemişler tağnı talkan 

[=Mlikâfatı alıp paraya kalkan tutunca dağı (un ufak) kavut eylediler.] 

ıi67.talğadı [< talğa-dı < Mo. tara-ğa -] Fesâd eyledi ma c nâsma gelür. 
latalardın [< tal-a-r+dın = Mo. tâla-] Yağma eylemekden demekdür. 
u69.talay [< tal-a-y = Mo. tâla-] Ben yağma edeyin demekdür. Ve dahi talan ve 
yağma ma'nâsına -173- dur, ki Bennâyi 11453-15121 e § c â r ında gelür n 2887 
Matla c /Müctetf-ı mütenımen-i mahbün-ı mahdüf: Mefa c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün 

fe c ilün/ 

cefânı cânğa talay aldıngız alay mu bolur 
sizing omakda begeç resmingiz bulay mu bolur 77 a 

[=Cana cefayı yağmalattınız (Cana çok cefa ettiniz), öyle olur mu? Kız, sizin kabilede töreniz 
böyle midir?] 


2880 Yazmada: balf közünğ. 

2881 Yazmada: bu ... ol. 

2882 KARAÖRS: ulaç . 

2883 yalın maddesinde verilmiştir. CLAUSON: EDPT : 929 b . 

2884 Yazmada: Yağma ve târâc. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 160vl4. CLAUSON: EDPT: 
496 b . 

2885 Bk. çüldü, yarmak Alıntı için bk. TÂLİ C ÎmAnI: Badâ’i‘ al-Luğat : 49 b ,. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax: 160vl4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 204. ŞEYİ) 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 102 b . 

2886 Yazmada; yarmakğa, talğan. 

2887 Bk. omak, bfegeç. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 80. ŞEYH 
SÜLEYMAN: LÇvTO : 40 b . Sonuncuda Nevâyînin görülüyor. 
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mu talap [< tal-a-p - Mo. tülci-] Bu dahi yağma ve târâc eyleyüp ma c nâsmadur, 
kiTevârıh-i M ü 1 ü k 'de Şâpör-ı dü ’l-ektâf târihinde gelür, ki [(245) 
727 a , 1 3): 2888 [Netr] 

BıfÂ eşeklig 2 ** 9 fakirle m i talap keltürüp erdi 2 *™. 

[=Ba c zı -emekli- fakirleri 6 yağma edüp getürmi^ler idi. 2891 ] 

ıi7i talğan [< tal-ğan] Bu dahi yorulan ma c nâsına gelür, kiNevâdirü ’ ş - 
Ş e b â b :892 'da [bir hüsn-i makta c da] gelür [446.447,8i: 2 * 93 
Beyt /Hezec-i miitemmen-i salim: Mefâ c ilün mefâ c ilün mefa c ilün mefa c ilün/ 
kıl özlük deştiııi tayy isteseng makşadda 2 * 99 asayiş 
ne tang tınsa harem içre beyaban kafi da talğan 

[=DiIeğine ermek istersen nefis çölünü dür. Çölde yürüyüp yorulan evde dinlense şaşılmaz.] 

m:. taldı [< tal-dı] Yoruldı demekdür, kiûarâ’ibü ’ş-Şığar'da [bir 
makta c da] gelür [ 286 , 374, n 2 * 95 

Makta c /Müctetr-/ miitemmen-i mahbün-ı mahdıtf. Mefa c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün 

fe c ilün/ 2896 

fena yolıda Nevayığa bolmadınğ henı-reh 2 * 91 
bu deşt pıiyesidin zâhidâ nıeger taldıag 

[=Ey zahit, meğer bu çöl koşuşturmacasından yoruldun da bu yüzden fanilik yolunda 
Nevâyî’ye yoldaş olmadın.] 

Taldıng dedügi gâf-i c Acemide yoruldu^ demekdür. 

1173 talkan [< talk-ğan] Bu dahi mezra c ada buğday tamâm puhte olmadın âtişe 
gösterüp el-ile ovup yemeğe derler, ki ütme buğday derler, ki Fâriside peş- 

hord derler. 2898 


2888 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâiu 'n-nevâ’iyye 203. 

2889 Yazmada: eşek. 

2890 Yazmada: irdiler. 

2891 FENÂYl: Târİh-i Fenâyr. 23». 

2892 N e V â d i r ü ' ş-Şebâb: Yazmada; Carâ'ibü ’ş-Şığar. 

2893 Alıntı için bk. TÂLİ* ImANİ: BadaV al-Luğat: 45»,. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglar. 
158rl8. PAVET DE COURTEILLE: el-lttğâtu 'n-nevaiyye...: 204. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 103*. 


2894 

2895 

2896 

2897 

2898 


Yazmada: maksûda. 

Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XAN: Sanglax: 
luğâtu 'n-nevâ'iyy e ...: 204. 

Bu beyitte:.fa c lün. 

Yazmada: hem-râh . 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. talğan. 


237vl4. PAVET DE COURTEILLE: 


el- 
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1174 talkangız ve talkunguz [< talk-a-tjız, ta!k- u rjuz] Gaflar gâf-i c AcemSiüt. Emr 
edüp âtişe yakuguz demekdür. 

ıi 75 . talaş [< tal-a-ş- = Mo. tâla-] Gerçekden ve yalandan kavl-ile ve fi c l-ile 
çegişmege ve ceng etmeğe -174- derler, kiHayretll ’l-Ebrâr'da 
üçinci makale hikâyesi evvelinde [Sultân ] 2899 Hüseyn-i Baykara vaşfında 

gelür, ki [II, XXVII, 172 (1100) ( 77 ), I ]: 2900 

Metnevi /Seri c -ı miiseddes-i matvi-i mekşiif: Miifte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 
anda 2901 ki ğâzişeh-i ferhunde-baht 
tâc alayın dep talaşur erdi taht 

[=Talihli padişah hazretleri tacı ele geçirmek için taht mücadelesi veriyordu.] 

Tâc alayın deyü taht çegişürdi demekdür. Gerçekden çegişmek ma c nâsına. 

77 b 

Ve yine Mecnûn u Leyli'de el oyum ve latife ma c nâsına. Mecnun 
Leyli çobânına buluşduğı mahalde Leyli vaşfında gelür [xxıx, 282 , 2592]: 2902 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdiif: Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

kızlar bile oynayu 2903 talaşa 
koy sağmağın etkeli temaşa 

[=Koyun sağmasını seyretmek için kızlar ile oynayıp itişmekte.] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb'da yedinci faşlda [fâsık-ı] bed-ma c âş 
bahâdurluk lâfın uranlar dikrinde gelür, ki [19, ıo ; ( 96 ) ıı b , 6]: [Netr] 

Bezmde da c vâları Hâtimlık rezmde talaşları Rüstemlık. 

[=Banş zamanı iddiaları Hâtim [ö. 578?) (cömertliği), savaş zamanı çekişmeleri Rüstem 
(yiğitliği).] 

ıi76.talbınmak [< tal-p-'n-mak ] Dürişmek ve çalışmak ma c nâsınadur, ki 
Nazmu ’l-Cevâhir'de [hâlif nafsaka tastarih [=Nefsine uyma rahat ol.] 
haditi tercemesinde bir rubâ c ıde] gelür i(53) i7 a , <6i)6; (îos)]: 2904 


2899 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye .... 

2900 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ’iyye ...: 202. ŞEYFI SÜLEYMAN: 

LÇvTO: 102 b . 

2901 Yazmada: andalf. 

2902 Alıntı için bk. MüHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 1 lr29,91rl5. PAVET DE COURTEILLE: el- 

luğâtu ’n-nevâ’iyye 203. MENGES: Da s Ğayatajische in der persisehen Darstellung von Mîrzâ 

MahdiXân: 701. 

2903 Yazmada: oynaya. 
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Beyt 2905 /Ahreb: MePûlü mefa'îlü mefa'ılün fa5/ 
nefs emride herneçe ki talbınğay-sen 
köp gerçi bütünlük 2906 tileseng sınğay-sen 

[=Hırs pekinde ne kadar çırpınırsan çırpın, ne kadar mükemmel olmak istesen de kırılırsın.] 

Talbınğay-sen dcdügi dürüşüp çalışasın demekdür. 
ıi77 talıkıp [< tal-'k-'p] Yorulup demekdiir. 2907 

ıi78 tomur [< *tam-mır] Tamar demekdür rag ma'nâsına, ki Lutfî 
e ş c â r 2908 mda [bir matla'da] gelür [250.343, i ): 2909 
Matla' /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı nıahdüf. Fâ'ilâtün mefa'ilün fe'ilün/ 
kesti bağrım tamurlannı ban 2910 
gamze birle anıffg 29,1 itik bakan -175- 

[=Onun gamzesi ile keskin bakışı bağrımın bütün damarlarını kesti.] 

1179 tamşımak [< tam+,ş+ı-mak, *tam-,şı-mak ] Şarâbı kadehden töz içmeyüp 

led^etin içi'ân edinmeg-ile geç içmeğe derler, kiMuhâkimetü ’ 1 - 
L u ğ a t e y n 'de Nevâyi hairetleri bu lügati tashih etdükleri mahalde 

gelür [(no) 776 a , 8, (205)]: 2912 [Netr] 

Tamşımak, ki ğâyet-i devkdın 29,3 bat içmes, leddet 2914 tapa tapa 9 az az içer. 
Bu ğarb ma c rıâ edâsıda Türkçede 2915 bu 2916 matla c bar, kim 
Beyt /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdüfi Mefülü mefa'ilün fe'ülün/ 


2904 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 203. 

2905 Rubcfiyye beklenirdi. Aslında [Muşarra'] Rubâ c i. 

2906 Yazmada: büîüniik. 

2907 Şöyle tamamlanabilin Fevâyidü ’l-Kiberde bir matla da gelür £ 65 , 65 , 1 ]: 

Beyt /Remel-i mütemmen-i mahbûn-ı mahdûf-ı aşlem-i darb: Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 

çâbüküm tiz sürer tünd semend üzre çıkıp 
mân songınça yele alman vügürürde talıkıp 

[=Haşan kula at üzerine çıkmış yüğrük atımı hızlı koşturuyor. Ben, koşarken yoruluyor sonuna 
kadar yetemiyorum.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 160rl5. 

2908 Lutfîe § c a r : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

2909 Bk. bakan. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 153. 

2910 Yazmada: tamurlarm öpeli . 

29iı Yazmada: itik. 

2912 Alıntı İçin bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-neva tyye 206. 

2913 Yazmada: şarâbdın. 

2914 Yazmada: leddetin. 

2915 Yazmada: Türk/de. 

2916 Yazmada: bir. 
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sâkiçü içip manga tutar koş 78 a 
tanışı tamşı 2911 anı kılay noş 

[=Tamşımak “zevkin doruğundan lezzet ala ala, az az içmek"tir. Bu değişik anlamın ifadesi için 
Türkçede bu matla (başlangıç beyti) vardır 

Beyit 

Ben içtikçe saki İkincisini veriyor, onu (yudum yudum) damla damla içeyim istiyor.) 
ıi8o.tamızdım [< tam-’z-dı+m ] Tamzurdum demekdür. 
mı.tamızmak [< tanı-'z-mak] Tamzurmak demek olur. 

**** tamuğ Tamu düzah manâsına. 2918 

ıısz tamu» ve tamuk [< Soğd. tmw] Tamu demekdür, cahannum ma c nâsına. 
ıi83.tamçı [< tam+çı-ğ, *tam-çı-ğ] Tanıla demekdür, ki ûarâ’ibü ’ş- 
Sığar 2919 ’da gelür ııso, 174 ,5]: 2920 

Beyt/Remel-i mütemmen-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlem-i darb\ Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 

tamçı dek eşkim emes könglünı otı defi üçün 
ki beden külbesini kılğalı viran tamadur 

[=Gönlümün ateşini söndürmek için gözyaşını damla bile değildir. O beden kulübesini yıkmak 
için damlamaktadır.] 

Tamadur dedügi tamlayup demekdür. 

ııg4.tamızıp [< tam-’z-'p] Tamladup demekdür, kiSeb c a-i Seyyare'de 
[yedinci hikâyede] Behrâm Şâh Dilârâm'a mektüb gönderdügi mahalde 
gelür, ki [XXXIV, 402,4460]: 2921 

Metnevi /Hafif -i müseddes-i mahbûn-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c iliin/ 2922 
şöhnıng rulfasıda penhâni 
tamızıp eşkdin bağır kanı 

[=Güzelin mektubunda gözyaşlanndan damlattığı bağır kanı gizlidir.) 

ıi85.tamız [< tam-‘z-\ Emr edüp tamlat demekdür, ki Nevâdirü ’§- 
Ş e b â b 2923 'da [bir matla c da] gelür [ 218 , 218 , ıj: 2924 


2917 Madde başı ile ömek uyuşmuyor. 

2918 Şöyle tamamlanabilir: Bk. unaman, toriğe, çakın, kılav, nıamuğ, yalav ve yalaz, yalın. 

2919 ö a r â 9 i b ü ’ ş - $ ı ğ a r : Yazmada; Nevâdirü * ş - Ş e b â b . 

2920 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 161rl2. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğatu ’n-nevâ’iyye ...; 205. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 103 b . 

2921 Alıntı için bk, PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu ’n-nevaiyye ...: 206. 

2922 Bu beyitte: Fa c ilâtün ... fa c lün. 
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Matla c /Müctetf-ı mü[emmen-i mahbün-ı mahdûf. Mefâ c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

dedi közüm kıcışur ayttım ki bade tamız 
dedi ne hacet anğa bade mest erür ansız 

[=OözÜm kakınıyor, dedi. Şarap damlat, dedim. Ona şarap gerekmez o şarapsız da sarhoştur, 
dedi.] 

ıi86 tam [< tanı] Bu dahi tam demekdür sakf ma c nâsına. Ve tamla ma c nâsma - 
176- dahi gelür, ki ikisi dahi Sedd-i Iskenderi'de hâkânug kaşn 

vaşfında gelür [uı, 359,4676]: 2925 

Metnevı /Mütekârib-ı mütjemmen-i makşûr. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
yağındın 2926 anıng tamı 2921 nem 2928 körmegen 
çakın şif le (akığa 2929 yetkürmegen 

[=Damı (çatısı) yağmurdan nem görmedi. Yıldırım ateşi, onun çatısına erişmedi.] 

ıi 87 .tangıp [< taıj-'p] Gâf-i ‘Acemi ile. Şarup ve bağlayup demekdür, ki 
F e r h â d u Ş ı r ı n ’de Ferhâd’ug firakı beyânında gelür, ki [xlu. 390 , 

94|: 29M 

Metnevî /Hezec -i müseddes-i mahdûf. Mefâ c îlün meförilün fe c ülün/ 
tangıp derdiğa çarh-ı kayd peyvend 78 b 
kemend üzre kemend ü bend üze bend 

[=EIi ayağı bağlı felek derdine ilmek üstüne ilmek attı, bağ üstüne bağ bağladı.] 

Ve yine Hayretü ’l-Ebrâr'daon üçinci makale hikâyesinde gelür 

[III, XLVII, 337 (2757> (I43), 8]: 2931 

Metnevı /Seri c -i müseddes-i mafvî-i tnekşüf Müfte c ilün müfte c ılün fa c ılün/ 
ançanı kim elte alıır çağlaban 


»•>3 N e v â d i r ü ’ s - S e b â b : Yazmada; öarâ’ibü ’ş-Şığar. 

2924 Bk. kıcısur. Aynca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü 'n-Nihâye: 359. gazel Alıntı için bk.MUHAMMAD 

M AHDİ XÂN: Şansla*: 160v28, 293rl0. PAVET DE COURTEILLE: el-lugatu n-neva ıyye .... .06, 

M«. «je.» 

-t. _ .ons 97Q ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvT O. 103 , I4ö . 

COURTEILLE: el-luğatu n-neva ıyye .... 

2926 Yazmada: ki. 

2927 (ant. 

2928 Yazmada: tam: tamla. 

2929 Yazmada: lamığa: (ama. <?„„ 0 ı nx - 167>v18 PAVET DE COURTEILLE: el- 

2930 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN. Sanglax. 10 -vı 

luğâtu ’n-nevâ ’ıyye ...: 207. .. 1|UiUUAn MahdI X AN: Sanelajc: 1 llr26, 206r27. 

2931 Bk. 61te alur, çağlaban Alıntı için bk MU MAD SÜLEYMAN: LÇvTO: 147’. 

PAVET DE COURTEILLE: el-luğatu n-neva ıyye .... 130, • 9 • 
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berk tangıp arkasığa bağlaban 

[=0 kadarını götürebileceğine aklı kesince sıkıca bağlayıp arkasına aldı.] 

Ve yine Gül ü Nev-roz-ı Lutfi’de gelür ıcxvıu. 95 . 11 u ]: 2932 
Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i mahdüf: Mefa c ilün mela c ilün fe c ülün/ 

kel ip seyyahlar dek eldin elge 
tangıp himmet kurın merdâne belge 

[=Gezginler gibi ilden ile gezdi. Himmet kuşağını yiğitçe beline kuşandı.] 

ıi88.tangasang [< tarj-a-sa+ıj] Gâf[lar] gâf-i c Acemk İUr. Dutsag ve bağlasarj 
demekdür, ki [Ğ a r â ’ i b ü ’ş-$ığar’da] muka{ta c âtda [bir kıfada] 

gelür [ 526 , 708 . 251: 2933 

Kı fa 2934 /Müctetr-ı mütemmen-i mahbün-ı mahdüf: Mefâ c ilün fe c ilâtün mefihilün 

fe c ilün/ 

le’hn farkığa ikbâl tâcını koymak 
yakın ki bolğusıdur nıücib-i c adâbı anıng 
nutukçı başığa şunkar 29î5 tomağası tang emes 2936 
ki bolğusı sebeb-i mı rene ü ıztırâbı anıng 

[=Alçağm başına devlet tacını koymak, kesin olarak ona bela getirir. Akbabanın başına şahin 
üsküfü geçirmek, onun sıkıntı ve acı çekmesine yol açar.] 

ıi89. tangdılar [< tarj-dı+lar] Şardılar ve bağladılar demekdür, kiFerhâd u 
Ş i r i n ’de Ferhâd toğduğı mahalde gelür, ki (xuı, 133, 8]: 2938 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
har ir ü hülle içre bağlaban çüst 
muraşşa c mehd içinde tangdılar rüşt -177- 

[=Hemen ipek ve ipek elbiseye sıkı sıkı sarmaladılar. Kakma beşik içine sağlamca bağladılar.] 

1 i9o.tangıban [< taıj-ıbaıı] Şaruban ve bağlayuban demekdür, ki Hayretü 
’ 1 - E b r â r 'da Mi c râc'da gelür pı, xı, 55 (407^25), 26 ]: 2939 


2932 BL kur. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 285v22. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 208,425. 

2933 Bk. tomağa, nutukcı. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc. 164r25. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ ’iyye ...: 208,510. 

2934 Bk. nutukcı. ATALAY. 

2935 Yazmada: sonkar. 

2936 Yazmada: tomağasın tangasang. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2937 KUT: sebebe 

Alıntı için bk. JALÎ c ImânI: Bada i* al-Luğat : 46 a 5 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
162v6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 207. 


2938 
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Metnevî /Seri c -i müseddes-i mafvhi mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
hem taagıban altıda Cevza kemer 
hem Serefân tiiz boluban cilveger 

[=Hem önünde İkizler burcu (Mayıs 21 - Haziran 21) kemer bağladı. Hem Yengeç burcu 
(Haziran 22 - Temmuz 22) tam cilveli oldu.] 

ıi9i tangarğa [< taıj-arğa] Şarmağa ve bağlamağa demekdür. 

1192 tangardın [< taıj-ardın] Bağlamakdan demekdür . 2940 
ıi93.tang Gâf-i c Acemi ile. Jatj demekdür tcfaccub ma c nâsma, ki Lutfi 
e ş c â r ında [bir hüsn-i matlara] 2941 gelür 1199 . 270 . 2 ]: 2042 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
siinbülüngni tarağanda gül üze tangdur c arak 79 a 
kim bulutluk 2W keçening elbette bolmas şeb-nemi 

[=Sümbül saçını tararken gül yanakta ter damlası tuhaftın zaten bulutlu gecenin çiyı olmaz ki.] 

im tanmak [< tân-mak ] Sükün-ı nün ile. İnkâr etmek ma c nâsına gelür. 

1195 tannıadım [< tân-nıa-dı+m] İnkâr etmedüm demek olur. [Nevâdirü 
’ ş - Ş e b â b 'da bir hüsn-i ma[la c da gelür [4i6, 417 , 2 i:] 

Beyt /Muzâri c -ı mütenımen-i ahreb-i nıekfüf-i mahdüf. Mef c ülü fâ c ilâtü mefa c ilü 

fa c ilün/ 

zâhid dedi ki rehn etiben hırka deyr ara 
kılmış-sen anda butğa dağı secde tannıadım 

[=Zahit, kilisede hırkayı rehin bırakıp puta secde etmişsin dedi, inkâr etmedim.] 

ıi 96 . tanımak [< tanu-mak] Kesr-i nün-ıla. Sezinmek ve bilmek ve fikr etmek 
ma c nâsına gelür. 


2939 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sangla.x: 162v20. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye 208. 

2940 Şöyle tamamlanabilin Mecnûn u Leyli de gelür [XXV, 237,2113). 

Memevî /Hezec-i müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdüf. : MefOltt mefâ c ilün fe c ûlün/ 

çün boîdı anı tangardın âzâd 
yüz der d ile nevha kıldı bünyâd 

[=Onu bağdan kurtarınca yüz dert ile ağlamağa başladı.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN; Sanglax : 162v9. 

2941 Yazmada;... birmuhammesde. 1<Oır0 D ., ;CT 

2942 Bk. tarağanda. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Smgkuı 152s8. PAVET DE 

COURTEILLE: el-Iuğâtu 'ıı-nevâ’iyye ...: 195. ŞEYH SÜLEYM . Çv . . 

2943 Yazmada: bulutluğ . 
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ıi97.tanımas 2<m [< tanu-maz] Bilmez demek olur. Ferhâd u Şîrîn 2945 ’de 
hâl<:ân fuşül-i erba c aya münâsib dört kaşr bina olınmafc emr etdiigi yerde bu 
beytde tanıp ibareti fikr edüp demek olur [xıv, 142,4 oj: 

Metnevi /Hezec -1 müseddes-i mahdüf. Mefa c iliin mela c iliin fe t üliin/ 
tapıp 2946 olfaşl rengin ehl-i nireng 
muvafık: eylegeyler kaş mı reng 

[=HiIeciIer o mevsimin rengini buldular, köşkü o renge uydurdular.] 

ıi98.tanlamak [< tan+la-mak ] Bu dahi hemân tanımak ma c nâsınadur. Bu beytde 
taıüap c ibâreti dahi fikr eyleyüp demekdür. [Ferhâd u Ş i r i n 'de 
gelür [XIV, 143, 52 ]:] 2947 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c îlün mefa c ilün fe c ülün/ 

Hıtâ vü Çiı'de tanlap nazeninler 
ban ğılmân-veş ü havrâ-ceb inler™ 

[=Hıtay’da Çin’de nazlı kişileri, hep gılman gibileri parlak yüzlüleri tanıdı.] 

ıi99.tangızğama [< taıj+'rğa-ma-, tay+'z-ğ+a-ma-] Tablama demekdür, ki 
Bedâyi c u ’ 1-Vasat 2949 'da gelür [157,205, 3 ): 2950 

Beyt /Müctetf-ı mütemmen-i mahbün-ı mahdüf. Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

riyâğa C acz ketürsem tangırğama 295 ' ey şeyh 
ol işte çim 2952 yaratıpdur meni Huda 2953 C âciz 

[=Ey şeyh, gösterişi (iki yüzlülüğü) beceremezsem şaşma; çünkü Allah beni o işte beceriksiz 
yarattı.] 


2944 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2945 Yazmada: Ferhâd-nâme. 

2946 Yazmada: tanıp. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2947 Alıntı için bk. TÂI_1 C IMÂNÎ: Badâ'V al-Luğaf. 46 b 6 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
163r27. 

2948 ban: ALPAY: bârı \ Yazmada; cebirler . 

2949 B e d â y i c u ' l - V a s a f : Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber, 

2950 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 163vll. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ ’iyye .,.; 208. 

2951 Yazmada: tangızğama. Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

2952 Yazmada: çünki. 

2953 Yazmada: çünki Huda mini yaratıpdur . 
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i 2 no tangızğap [< taq+'rğa-p, taq+ l z-ğ+a-p] Taglayup demekdür, ki G ü 1 ü 
Nev-roz-ı Lutfı de bir mâhi-gir Nev-roz'ı gördügi mahalde gelür [xcv, 

80 . 935): 2954 

Metnevî /Hezec-ı miiseddes-i nuıhdûf: Mefâ c ılün mefa c ılün fe c ülün/ 
elikdin ıçkınıp 29 ™ balığnı saldı 
tangırğap 2956 barmağın t işledi kaldı 

[=Şaşınp elden balığı attı, hayretten parmağını ısırdı kaldı.] 

i 2 oı.tansuk ve tansuğ [< tan+suk] Jarjlamalu demekdür, ki M a h z e n -i Mîr 
Haydar'da İskender MÎrzâ [ö. H24) medhinde gelür [ 50 . 32 i : 2957 
Metnevi /Seri c -i müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
anda ki bu dâyire urdı hayâl 
ortağa keltürdi bu tansuğ 2958 mitâl -178- 

[=Bu daire öyle hayal kurdu ki, ortaya bu harikulade şeyi (eseri) getirdi.] 

1202 . tang Gâf-i c Acemi ile. Şabâh ma c nâsma gelür. M ü n ş e ’ â t 'da altıncı 2959 

mektübda [bir metnevide] 2960 gelür [( 3 i 2 ) 786 a , i 9]: 2961 
Metnevi 2962 /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
eğer yüz katla bülbül çeksün efğân 
bahar olmay gül açılmak ne imkân 
eğer c âlemni tutsun şârn-ı deycür 
tang atmay 2963 kim çıkarmak kimge makdür 

[=Bülbiil yüzlerce figan etse bahar gelmeden gül açılmaz ki. Âlemi karanlık gece sarsa sabah 
olmayınca güneşi doğdurmak kime kısmet oldu?] 

Tang atmay dedügi şabâh olmayınca demekdür. 


2954 Bk. ıçlundı. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 99, 208. ŞEYH 
SÜLEYMAN: LÇvTO: AT. 

2955 DİNÇER: açınıp . 

2956 Yazmada: tangızgap, Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2957 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 164rl5. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-rıevâ'iyye 206. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO. 104 . 

2958 Mahzen: tansulç . 

2959 altıncı: Yazmada; fokazmcu 

2960 Yazmada: rubcFıde . 

2961 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ'iyye ...: 207. 

2962 Yazmada: gtfa, VfiLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: Beyt, ATALAY: Metnevi. 

2963 Yazmada: atmadı . 
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1203. tanglayım ve tangırtı [< tay+lay+'m tay+‘nı ] Gaflar gâf-i c Acem hür. 

Benüm erteki günüm demekdür . 2964 

1204. tangla [< taıj+la] Erte ma c nâsmadur . 2965 

1205 . tanır [< tanu-r] Bilür demekdür . 2966 

1206. tanıştı [< tanu-ş-tı] Bilişdi demekdür. 

1207. tanmay [< tân-ma-y] İnkâr etmezin ve inkâr etmez 2967 demekdür. Ammâ 

bilmez ma c nâsına. Seb c a-i Seyyâre'de yedinci hikâyede H v âce 
beyâbânda Dilârâm'ı bulduğı mahalde gelür [xxxnı, 392, 4338): 2968 79 b 
Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf: Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün / 2969 
h'âce bilmey 2970 ki mest erüryâ sağ 
tanmay 2971 uykudadur mu yâ oyğağ 2972 

[=Efendi sarhoş mudur ayık mıdır bilmiyorum; uykuda mıdır uyanık mıdır inkâr etmiyorum.] 

120S. tanınmm [< tanu-r+'m+nı] Bildügimi demekdür . 2973 
1209. tanma [< tân-ma-] İnkâr etme 2974 demekdür, ki Garâ’ibü ' ş - 
Ş 1 ğ a r 'da gelür [i74.210.5j: 2975 

Beyt /Müctett-ı mütemmen-i mahbün-ı mahdüf. Mefa c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün 

fe c ilün/ 


2964 Şöyle tamamlanabilir: Be d â y i c u ' 1 - V a s a t 'da gelür [277, 366,3]: 

Beyt /Müctetr-i mülemmen-i mahbün-ı mahdüf: Mefâ c ilün fe c ilâtUn mefa c ilün fe'ilün/ 
tangım yaruğ u tünüm tıredür ki çırmaşadur 
köngül ara yüz ü züîfüng hayâli tün bile tang 

[=Sabahım aydınlık ve gecem karanlıktır, ki gönülde yüz ve zülfün hayali, gece ile sabah 
karışmada.] 

MUHAMMAD MAHDIXÂN: Sanglax: 217r29. 

2%5 Şöyle tamamlanabilir: Bk. özgü. 

2966 Şöyle tamamlanabilir: Nesâyimü ’ 1 * M a h a b b e 'de gelür [381, 8]: [Netr] 

Dediler ki bizing selâmımıznı Öz yarıng c Abdu ’ilâh-i Yaffiğa yetkür. Dedim anı kayandın tanır-siz? 

[=Yakm dostun Abdullah-ı Yâfıî’ye bizim selamımızı söyle. Onu nereden tanıyorsunuz dedim.] 
MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglax: 281 vl. 

2967 Yazmada: Bilmezin ve bilmez . 

2968 Bk. uyağ. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 150v21. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ'iyye ...: 86. 

2969 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

- / Yazmada: bilmes . 

29/1 TUR AL: tapmay. 

2972 Yazmada: oyağ . 

2973 Şöyle tamamlanabilir: Bk. uyalmay. 

2974 Yazmada: Bilme ve şöyle şanma. 

2975 Bk. tüzük. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 209. Tan- 
‘bilmek, sanmak’ biçimi yanlıştır (MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax: 161 v21. CLAUSON: EDPT: 
514“). 
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helak okı közüng 2976 urmış köiıgülge tanma ki bar 
yarnda kirpik ü kaşıngdın 2977 ok u yası henüz -179- 

[-Gözün günle ölüm okunu atmış inkâr etme. Hâlâ gözünün yanında senin kirpiğinden ok ve 
kaşından yay var.] 

i 2 io. tanladım [< tan+la-dı+m] Sezindüm demek olur. Ve bir dahi bildüm demek 
olur. 

i 2 iı tanışmak [< tanu-ş-mak] Birbirin bilmek ma'nâsınadur. 2978 
1212 tanışdılar [< tanu-ş-dı+lar] Birbirin 2979 bildiler demek olur. 2980 
*♦♦•. ten-katar Pâsbân 2981 demekdür. 

1213. tenimge [< tan+'m+ğa. Far. tan < Skr. tanu] Tenime demekdür. Gayn-ı 

mu c ceme lâhik olmak: bu makamda muttariddür. 

1214. tandı [< tân-dı] İnkâr etdi 2982 demekdür, ki mukatta c âtda bir kıfada gelür 

I ]: 2982 


2976 Yazmada: okın tüzük. 

2977 Yazmada: kaşıdın. 

2978 Şöyle tamamlanabilir: Fevâyidil ’ 1 - K t b e r *de bir hüsn-i matla c da gelür [228, 239, 

2 ]: 

Beyt /Remel-/ mütjemmen-i mahtjüfi Fa c iîâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
c âşık u ma c şûk boîmak birbirin tanışmayın 
bir ekevdin başığa gûya ehl-i devrân tanımas 

[=Âşık maşuk olanlar birbirini tanımadan güya zaman ehli ikisini birlikte tanımaz,] 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 162vl. 

2979 Yazmada: mükerrer. 

2980 Şöyle tamamlanabilir: Mecnûn u Leyli'de gelür [XXXI, 302,2809]: 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahjûfi MeFüîü mefa c ilün fe'mlün/ 
çün birbirisin tanıştılar cezm 
ruh etti beden har midin c azm 

[=Birbiriyle tam tanıştıktan sonra ruh beden hareminden çıkıp gitti,] 

MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglax: 162r27. 

298 i Açıklama: Pâsbân: Gece bekçisi, vardacı. < Pâs: Ri c âyet ve fcıf? u fcirâset. Nevbet. Sekiz hişşe 
i'tibâr olman leyi ü nehârdan bir fcişşedür, ki üç sâ c at-i nücümî mikdâr eder. Gece bekçilerine, ki 
'Sdeten hişşe-i mezbürede uyanık olur, pâsbân ıtlakı bu ma c nâya mebnidür. Gerçi ma c nâ-yı evvele 
dahi mülâyimdür, c lnde ’l-ba c z pâs mutfak ba c z ve cüz’ ve fcişşe ma c nâsmadur (at-TABRIZÎ: tibyân-i 
nâff: 142). Ayrıca bk. Peher (pahr ; puhur, pahra): Hindistan’da günün 1/8 (=3 saat)’ine verilen 
isimdir. Babur Hindistan’da kullanılan gün taksimatım şu şekilde sıralamaktadır (bk. trc. s. 327 v. 
d.): peher gece ve gündüzün her birinin 1/4’i (3 saat) = pâs (BABUR: Vefçâyı : II, 638). 

Buna göre Tunyut:u^ bengü taşında (1. taş kuzey yüzü 11. satır veya 35. satır) tün kt - gece 
akın etmek’ diye (TEKİN: Tunyukuk Yazıtı : 14) de okunan yer tün jft- ‘gece nöbet tutmak’ olamaz 
mı? Bk. tün-kafar. Bekçi ve vardacı ve pâsbân. Dü 1-fafcâr vezninde dahi luğatdür (at-TABRIZÎ: 

tibyân-i nâff: 191). ’ t 

Nitekim bu metinde ilk hecesi yuvarlak ünlülü kelimelerin düz okunduğu vanttır. Bk. bekevul, 

tantal, tavacı. 

2982 Yazmada: Bildi. 



416 | el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ve 'l-isli$ had Olu 'l-cağatâ’iyye 

Kıfa 2984 /Hezec-J müseddes-i mahdûf Mcfa c ilün mefa c ilün fe l ülün/ 

fulân bay kim koyı beş mingdin ötmiş 
yana hem mingdin artuk sağhğ öçkü 
kozdık koy dedi vü tandı âhır 
ki andın yahşırak oğlağlığ öçkü 

[=Bilmem hangi zenginin koyunu beş bini geçmiş. Yine binden fazla sağmal keçi varmış. 
Kuzulu koyun dedi ve sonra inkâr etti. Ondan daha iyi oğlaklı keçisi.] 
i 2 is.tanıp [< tanu-p] Bilüp demekdür. 

1 2 1 6 . tanıy almay [< tanu-'u al-ma-y] Bilemezin demekdür. 

1 2 1 7 . tanılmas [< tanu-l-maz] Bilinmez demekdür. 

1 2 1 8 . tanlap [< tan+la-p] Temyîz eder, fark ma c nâsına ai]lar, bilür ve ihtiyar eder 

demekdür, ki V a k f i y y e 'de gelür ir 745 b , 3. l ı t3 b , ı, f 753 a , i4]: 2985 [Netr] 
Kiyâset-tezym hıred peyvendlemi saltanat umürığa müte c allık işler kifayeti 
içün sâyir nâsdın tanlap ve c âmme-i halâyıkdın seçip. 

[=Uyamklığı süsleyen akıl sahiplerini saltanat işleriyle ilgili işlerin yetsinler diye öbür insanlardan 
ayırır halkın arasından seçer.] 

mo (anlamış [< tan+la-mış] Bilmiş ve ağlamış ve ihtiyar eylemiş demekdür, ki 
Nevâdirü ’ş-Şebâb 2986 'da [bir hüsn-i makta c da] gelür [249. 249. 
6 ): 2987 80 a 

Beyt /Remel-t mtitemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
deme sakielkidin m% şâfimü hoşdur yoksa durd 
her ne andın keldi ol hoşdur kim anı talğamış m9 

[=Sakinİn elinden safı (şarap) mı içmek hoştur yoksa tortu mu hoştur deme. Onu o seçtiği için 
ondan ne geldiyse hoştur.] 

i 22 o.tanuk [< tanu-k] Tanık demekdür. 2990 -180- 


2983 Bk. sağlığ, ^oyı. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangîax : 232v3. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 209, 336. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 180*. 

2984 Yazmada: Beyt. 

2985 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangîax : 163r27. PAVET De COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevö'iyye 208. 

2986 Nevâdirü * ş - Ş e b â b \ Yazmada; ûarâ’ibü ‘ş-Şığar. 

2987 Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 436. gazel. Alıntı için bk, MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglcvc : 159v26. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu *n-nevö’iyye 209, 

2988 Yazmada: elmekidin. KARAÖRS: elgidin. 

2989 Yazmada: tanlamış. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

2990 Şöyle tamamlanabilin Hayretti ’l-Ebrâr'da gelür [II, II, 7 (S3M5), 3J: 

Metnevı /Seri c -i müseddes-i matvl-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c iiün fa c ilün/ 
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12:1 tanbûl [< Far. < Hint, tânıbül] Bir hoş kokulu yaprakdur, Hind vilâyetine 
mahşüş, ki Hindiler yerler . 2 '" 1 S e b c a - i Seyyare'de dördinci 2992 
lıikâyede gelür, ki ıxxvıı,2w, 3241 \. 2W 

Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı tnahdûf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 
faşlar süz etip edi makbul 
neçede anbe neçede tanbül 

l=Ncfis taslar hazırladılar. Kiminde nağzek kiminde Hint nanesi vardı.] 

12:2 tankal [< Mo. tuy-ğa-l < Çin.] c Askere haber vermeğe derler, ki va c degâha 
cem c olalar,kiSedd-i tskenderi'degelür(xxvn, 175.1906]: 2994 
Metnevî /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ûlün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
bu yanglığ çerik y ah şırak fâl ile 
eki yılda cenı c oldı tankal 2995 ile 

[=Ordu böylesi uğurlu bir haberle iki yılda mükemmel bir biçimde toplandı.] 

1223. tavşalmak [< tav,ş+a-l-mak] Zebûn olmak ma c nâsına. 

1224 . tavşaldım [< tavj+a-l-du+m] Zebûn oldum demek olur. [N e v â d i r ü 

’ ş - Ş e b â b 'da bir hüsn-i makta e da gelür 1423. 424. 6 i :] 2996 


vahdet-i dâtığa kuvaş dek lanuk 
denedin efzûn u kuyaşdın yaruk 

[=Zatının birliğine güneş gibi tanıklar zerreden çok, güneşten de parlaktır.] 

MUHAMMAD MahdI XAN: Sanglas: 164v 11. 

:wı Açıklama: Tii senin yüzüne: Hindistan’da garip bir âdet van ne yalan söyleyeyim, garibime 
gitmedi değil. Hindistan’da asiller, hükümdarlar, zenginler, tâmbûl (kitapta tambur) dedikleri 
yaprak çiğniyorlar. İlk gördüğüm zaman ben bile epey şaşırmıştım, sonra anlattılar: « Tâmbûl , bir 
cins yapraktır, bu yapraklar baharatlarla kokulu otlarla harman edilir, sonra bunu zenginler, 
hükümdarlar ağızlarına atıp çiğnerler. Özünü emip posasını tükürürler.» Bir inanışa göre, bu âdet, 
sıhhatlerine de çok iyi geliyormuş. Rehberim de şöyle bir vak’a anlattı: «Buradaki inanışa göre, 
çiğnenen kısım kıymetli, tükürülen kısım da değersizdir. Bunu hakaret olarak da kullanıyorlar.» 
«Şurasını anlamadım.» dedim. «Tükürülen kısım nasıl hakaret etmekte kullanılır?» Rehberim dedi 
ki: «Mesela bir adam sokakta başka biri tarafından tecavüze uğrarsa veya ona hakaret ederlerse, 
hakarete uğrayan hemen ağzına bir tutam bu yapraktan atar, azıcık çiğner sonra da 
karşısındakakinin yüzüne tükürür. «Sen işte bunun kadar kıymete sahipsin.» der.» (POLO: Seyâhat- 
nâme: II, 171). Ba c zı Hindiler buna tânuil derler bir şeceriig varakıdur ve (a c m-i şirini vardur ve 
ta‘mı karanfille begzer mi c deye takviyet verür ve bün-i dendân etini pekişdürür (ÂŞIK MEHMED: 
Menâzırü’l-Avalim: (III, 1245) II, 95 h ). Pân dahi derler. Mağsül kireç ve fülfülek ile tenâvül ederler. 

Türkıde bânbül otı ta c bir ederler (at-TABRÎzi: tibyân-i nâJF: 188). 

2992 Yazmada: üçinci. 

2993 Bk. enbe. Alıntı için bk. TÂLİ C ImÂNİ: Bada i' al-Luğat: 13 3 # , 45* 6 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax: 37. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 37. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 
22 ", 111". 

2994 Alıntı için bk. TÂLİ C IMÂnI: Badâ’i' al-Luğat: 46", 4 . MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 
164rl9. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 218. 

2995 TÖREN: şikâl. Yazmada: tankal. 




418 | el-luğütu 'n-nevS'iyye ve 'l-isiişhüdatu 'l-cağatn'iyye 

Beyt /Müctetf-/ miitemmeıı-i mahbün-ı malıdüf: MeRhilün fe'ilâtün meHHlün 

fe c ilün/ 

ne boldı kâfıle-sâlâr 2997 özliiküm yiikidin 
halâş kılsa ki bu yolda asm tavşaldım 

[=Ne olur, kafile başı beni yükümden kurtarsa; bu yolda çok yoruldum.] 

1225 . tavuğ [< tak+ı-ğu ] Tavuk . 2998 

1226. tavuş [< tav+'ş] Ayak avazına 2999 derler, ki Fevâyidü ’ 1 - 

K i b e r ^'da [bir ma[la c da] gelür ıi83, ıss, ıi: 3um 
Matla c /Hezec-/ mütemmen-i salim: Mefa c ilün mefa c ilün mela c ilün mefa c ilün/ 

tavuş kim öy taşıdm m2 kelse der-men bağrı taşımdur i00i 
eşikdin saye kirgeç sağınur-men, kim kuyaşımdur 

[=Ev dışından ayak sesi gelse taş yüreklim geliyor derim. Kapıdan gölge girince güneşimdir 
düşünürüm.] 

Ve yine Ferhâd u Şirin'de Ehrimen Ferhâd’uıj geldiigin bildiigi 
mahalde gelür, ki [xxuı. 218. 45]: 3004 

Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i mahdüfi Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
tavuş [çün] angladı c ifrâd kattâl 
çıkardı baş ki felim etkey nedür hâl 

[=0 kan dökücü gammaz, ayak sesini anlayınca çevrede olup biteni anlamak için başını 
çıkardı.] 

Ferhâd u Şirin 3005 [’de] Ermeniyye'de Şapür uyur-iken Ferhâd 
varduğı yerde ey dür [xxx, 280 ,6): 3006 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüfi Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
tavuşıdın anıng oyğandı Şâpür 


29% Alıntı için bk. JALF ÎmâNÎ: Bada"i* al-Luğat\ 45 b 4 . 

2997 Yazmada: saları . 

2998 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ketek. 

2999 Kıyıda: sesine. 

3000 Fevâyidü * / - K i b e r : Yazmada; û a r â ’ i b ü * ş - Ş ı ğ a r . 

3001 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü n-Nihâye : 266. gazel. Alıntı için bk. JÂLf ImAnI: Bada'i' al - 

Luğat: 59 b 14 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 165vl9. PAVET De COURTE İLLE : el-luğâtu 7ı- 
nevaiyye ...: 210. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 100 b , 105 b . 

3002 Yazmada: başıdm. 

3003 Yazmada: Birinci ve ikinci kanat yer değiştiriyor. 

3004 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ 'iyye ...: 210. 

3005 Yazmada: Ferhâd-nâme, 

3006 Alıntı için bk. T^LÎ C İMÂnI: Bada 'i * al-Luğat : 47* u . 
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tapıp tün çulmetide bü ' 1 - C aceb nur 

|=Şapur onun ayak sesinden uyandı. Gece karanlığında acayip aydınlık buldu.] 

1227. tavşalur* w [< tav,ş+a-l-ur] Zebun olur ve yorulur demekdür, ki 

Nevâdirti ’ş-Şebâb'dagelür 1137.m. 4): 3008 
Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdûfi Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
fükatım ger kalmadı tartarğa mihnet tağını 
ne C aceb bu yükni ger eflâk çekse tavşalur 

[=Artık eziyet yükünü kaldırmağa gücüm kalmadı. Şaşılacak ne var, aslında bu yükü gökler 
çekse ezilirdi.] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulöb’da [üçinci kısmda bir tenbihde] 80 b 
sefer vaşfında gelür, ki 1188,7, (316)99*, 6 ): 3009 [Netr] 

Yol emgeki 6 şiddetidin bedeni köp tavşalur. 

[=Yol zahmetinin şiddetinden vücudu çok zayıflar.) 

1228. tavuşkan [< tav+'ş-ğan] Tavşan dedükleri canavara derler. 3010 - 181 - 

1229 tavacı [< Mo. tovaçi] Ulak demekdür, ba c zılar deve ile segriden ulakdur 
demişler, kiFerhâd u Şîrîn 'de hâkân Yunân-zemin’e getmelü 

olıcak leşker cem c inde gelür, ki [xx, 196.77]: 3011 
Metnevî /Hezec-ı müseddes-i mahdûfi. Mefa c îlün mefa c ilün fe c ülün/ 

çerikge m2 eyleben m t ad u bolcar 
tavacı her taraf yetkürdi ol car 

[=Orduya toplanma gününü ve yerini belirttikten sonra, ulak her yana o haberi yetiştirdi.] 

Ve yine Mecâlisü ’n-Nefâyis’de yedinci meclisde Temür Hân 
[ 1 370- 1405 ]'ur) hükmi mahallinde gelür, ki [i, i9i,§439, n. 513]: 3013 [Netr] 


3007 Açıklama: Tavşal-: Kelime tavsat- biçiminde yazılması beklenirken /ş/ ile tavşal- biçiminde 
yazılmış. Bu metindeki s - j değişmesine bir örnek olarak bk. teşkeri (< teskeri). 

3008 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye : 229. gazel. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: 
el-tuğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 210. ŞEY1J SÜLEYMÂN: LÇvTO. 105 . 

3009 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ tyye ...: 210. 

3010 Şöyle tamamlanabilir. Ferhâd u Şırın'de gelür [XUI. 387,52]: 

Metnevı /Hezec-i miiseddes-i mahdûfi Mefâ c ilün mefa'ılün fe c ülün/ 


tavuşkan uykusı andın alıp hoş 
sağınıp dil-beridin h v âb-ı hargöş 

[=Tavşan uykusu ondan akıl aldı. Sevgilisinden tavşan uykusunu sakındı.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 165v23. 

*»< Bk. car. bolcar. Ala», için bk MUHAMMAD MArajl ^N, 

PAVET DE COURTEILLE: el-luğâlu n-neva tyye .... 76, 218, 219. ŞEYy ŞULE y ■ 

111 ". 

3on ALPAY: çârigge. 



420 | el-luğâtu 'n-nevü'iyye ve ’l-istişhüdOtu ’l-cağatâ'iyye 

Tavacı mî'öd bile çapıp barıp üçelesining başın keltürgey m *. 

[=Haberciye, belirtilen zamanda vanp Üçünün kellesini getirmesi emredildi.] 

mo.tavulğa ve tavulgan [< tuğulğa+ıı < Mo. tuğulğa ] Tuğulğa demekdür, ki 
Sedd-i Iskenderi'de Dârâ'nurç leşken vaşfında gelür [xxvıı. ik6, 

206 I ]: 3015 

Metnevi /Mütekârib-z mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ûl/ 
kiimüş dek yaruk barçanıng m6 küpesi 
baş üzre davulğalan mı Çerkesi 

[=Hepsinin zırhı gümüş gibi parlıyordu. Başlarının üzerinde de armudi (mahruti) tolgalan 
vardı.] 

i23i.tayağ ve tayak [< taya-k] Değnek demekdür, ki Mecâlisü ’n- 
N e f â y i s 'de ikinci meclisde [Mevlânâ] 3018 Hâci-i Soğdi e ş c â r ında 
gelür, ki [i, 71,1 no, n, 385]: 3019 

Beyt /Muzâri c -i mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüfi MePülü fa c ilâtü mefa c ilü 

fa c ilün/ 

ohşattı kâmetingğa şanavbemi bâğbâ/ı 
bi-çâre bilmes ermiş elifdin tayağnı 3020 

[=Bahçıvan çam fıstığı ağacını senin boyuna benzetmiş; zavallı, elif ile merteğin farkını 
bilememiş.] 

Ve yine Mecâlisü ’n-Nefâyis'de dördinci meclisde Şofı-i Pir-i 
Si-şad-sâle ta c rifinde gelür [i, 155 , § 357 , 11 , 474]: 3021 [Netr] 

Bir yegitke, ki ta c alluk lâfı 3022 urar ermiş, yegiti anıng rayı bile bannasa 
sefhâne elfâz bile fahş aytur 81 a ermiş ve tayağlamakka 31)23 dağı bîn 3024 
kılur ermiş. 


3013 Bk. üçelesi, çapıp. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 65r23,165v6, 203v26. 
PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 48,219. 

3014 Yazmada: çapıp ... keliürsiin. 

3015 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 205v22. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevaiyye ...: 211, 317. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO\ 106 a , 169 b . 

3016 Yazmada: cümlening. 

3017 Yazmada: tavulgaları. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

3018 Y azmada: M Irza. 

3019 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc : 167rl4. 

3020 Yazmada: tayağım. ERASLAN: tayâğnı. 

3021 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc: 166v24. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye211 . 
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[=Bir gence sözüne göre hareket etmesini söylediğinde, o genç, onun sözüyle hareket etmese ileri 
geri yüz kızartıcı sözler söyler, hatta dayak atmakla korkuturmuş ] 

1232 tayalkan [< taya-l-ğan] Tay anan demekdür. [Ğ a r â ’ i b ü ' ş - 

Ş ı ğ a r 'da bir hüsn-i matla c da gelür [ 47 . 28. 2)-. 3025 ] 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahtfûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ztffım içre kaşr t cırnığa tayalğan 3026 deg-durur 
her saman körse ng yapuşkan 3027 tamımng 302 * d Kânda 

[=Tavanın dayandığı duvara yapışmış bir saman görsen zaafımın içindeki köşkün duvarına 
dayanmış sanırsın.] 

1233. tayılğaç [< tay-'l-ğaç] Taynnıcak demekdür, ki S e d d - i 

İskender!'de c afv faziletinde - 182 - gelür, ki [xuv, 306,3882 ]: 3029 
Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
güneh lâyıda kimse bolsa esir 
tayılğaç ayağ bolğay 3030 ol dest-gir 

t=Bir kimse günah batağına batıp ayağı kayşa onun elinden tut] 

1234 tayıhp [< tay-'l-'p ] Taynnup demekdür, kiHayretü ’l-Ebrâr'da 
âhir hikâyesinde ser-i suhanında gelür, ki [iıı, lxiji,476 ( 200)]: 3031 [Netr] 

Ol 3032 kul hikâyeti, kim 3033 ayağı tayıhp 3034 ayağlık 3035 aşm şalını ng başı 
kâsesiğa urdı. 

[=Ayağı kayıp tabaktaki çorbayı şahın kafasına geçiren kölenin hikâyesi.] 

i23s. tayılsa [< tay-'l-sa] Taynnsa demekdür, kiMünâcât-nâme'de gelür 
[369, 3 b , 2 (IV, 10 , 37)]: 3036 [Netr] 


3022 Yazmada: lâfın. 

3023 Yazmada: tayağlamakğa . 

3024 Yazmada: kaşd . 

3025 Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü h-Nihâye : 34. gazel. Alıntı için bk. TÂLİ 0 İMÂNI: Bada T al- 
Luğat : 46 b j. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 166v22, 325v4. 

3026 Yazmada: tayakğan. 

3027 Yazmada: yapuşğan. 

3028 Yazmada: küyining . 

3029 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 166vl. PAYET DE COURTEILLE: el-luğötu 
’n-nevâ’iyye ...: 212. 

3030 TÖREN: ayak bolsa. 

3031 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 166r29. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye212 . 

3032 Yazmada: Evvel. 

3033 Yazmada: de. 

3034 SABİR: tapılıp . 

3035 Yazmada: ayağlığ. 



422 | el-luğâtu 'n-nevö'iyye ve ’l-istişhadatu 'l-cağati'iyye 

Vii anıng kafıda mı ayağım 2 ıtayılsa dest-glrlığıng m * bile kolda. 

[=Ve o yolda yürürken ayağım sürçse elimi tutup yardım et.] 

1 236 . tayılur [< tay-'l-ıır] Taynnur demekdiir, ki M a h b ü b u ’ 1 - İÇ u 1 ü b ’da 

üçinci kısmda tenbihâtda C accle ^emminde gelür, ki |i67, 4; (287) 88 a , ıı.- 3039 

INetr] 

İşte aşukkan 3040 köp Hayılıır, köp tayılğan köp yıkılar. 

[=lşte acele eden çok kayar, çok kayan çok yıkılır.] 

Harfu 't-Tâ’i ’l-Maksüra 

1237 . tetik 3041 [< tet-‘k] Kâf-i c Arabı ile. Hastalanır) za c fdan e aklı gidüp yabana 

söyledügine derler, kiFevâyidü ’l-Kiber m2 'de [bir beytde] 3043 
gelür [321, 341, 5]: 3044 

Beyt /Remel-i miitemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
c ayn-ı za c f içre közünğge şöhluğ 3045 âyin Ğrür 
eyle kim bimârlar içre bolurba c zı tetik - 183 - 
Va ’s-salâm. 

[=Hastalıklı göz içinde gözüne çekicilik âdet olmuştur. Öyle ki hastalar içinde birtakım 
sayıklayanlar da vardı.] 

1238. tebredi ve töbrendi [< tep+jr+e-di, tep+jr+e-n-di] Deprendi demekdür. 3046 


3036 Bk. kolda. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 212,435. 

3037 Yazmada: bu yolda. 

3038 Yazmada: dest-girlik. 

3039 Bk. aşul&an. Alınü için bk. MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 41v3, 166r27. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö'iyye 23, 212. 

3 (M0 Yazmada: İşde aşukğan. 

3041 Yazmada: tfcyik. Madde başı Harfu 't-Ta’i ’l-Maftafya’nın sonuncu maddesiyken ünlüsü 
bakımından Harfu 't-Ta’i T-Maksüra’dc verildi. 

3042 Fevâyidü ’l-Kiber: Yazmada; Bedây i c u ’ 1 -Vasat. 

3043 V&L1AMINOF-ZERNOF: el-luğâtu *rı-nevâ*iyye .... 

3044 Alıntı için bk. JALf ÎMÂNI: Bada i' al-Luğat : 52 b „. MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 
152rl6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 253. 

3045 Yazmada: şöhlık. 

3046 Şöyle tamamlanabilir Mecnûn u Leyli ’de gelür [XXX, 294,2724]: 

Metnevi /Hezcc -i müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahjüf\ Mef ülü mefâ c ilün fe'ülün/ 
kaptı dağı öyke tibredi deng 
mey içre kişi yeğen kebi beng 

[=Şarap içinde afyon yiyen kimse gibi kalktı ve şaşkın (şaşkın) eve yürüdü.] 

MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 188vl9. 
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1239 tibrcte almay [< tep+y+e-t-e al-ma-y] Depredemez ve depredemezin 81 b 
demekdür. 

U40. ttbrenmek [< tep+,r+e-n-mek] Deprenmek . 3047 

i24i ttbrenür [< tep+,r+e-n-ür) Deprenür demek olur. [Nevâdirü ’§- 
Ş e b â b 'da bir makta c da gelür 1139 , 139 . 7 i: 3048 ] 

Makta c /Remel-/ mütemmen-i mahçJüf. Fâ c ilâtün fa e ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
sen'-kadlar cilvesi tangyok. Nevayıâhıdın 

dâyimâ eşcâryel 3049 tahriki birle tebreniir 

[=Nevâyî nin ahundan servi boyluların salınmasına şaşılmaz. Ağaçlar her zaman rüzgâr esince 
sallanır.] 

1242. tibre [< tep+f+e-] Emr edüp depren demekdür, kiHayretü ’l- 

E b r â r ’da hamse ta c rifinde gelür, ki nı xv, 84 *«9H38). eoj: 3050 
Metnevî /Seri c -/ müseddes-i mafvi-i nıekşûf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
tebre Nevayı vü neva demegil 
her ne ernes bolsa reva demegil 

[=Nevâyî, kımılda türkü çığırma. Olmadık işe olur deme.] 

1243. t£pük [< tep- ü k] Kâf-i c Arabı ile. Depme demekdür, kiFerhad u 

Ş i r i n 'de hatimede gelür [uv. 508 .67i: 3031 
Metnevî /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefâ c ilün mefa c îlün fe c ûlün/ 
tapıp teskin cefâ-gerler hücümı 
tepükdin tınsa könglüm merz u bûmı mz 

[=Bana zulmedenlerin hücumu dinse ve tekmelerden gönül ülkem rahat etse.] 

1244 tipti [< tep-ti] Depdi demekdür . 3053 


3047 Şöyle tamamlanabilin Bk. s6sgendi. 

3048 Aynca bk. NEVÂyI: Nevâdirü 'n-Nihâye: 232. gazel. 

3049 Yazmada: bil . 

3050 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar: 188v27. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ'iy\e ...: 252. 

3051 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 252. ŞEYy SÜLEYMAN: 

LÇvTO: 130 b . ,., , , , 

3052 merz u bûnv. merzbüm veya hiç olmazsa merzubüm olması gerekirken /u/ açıkça yazılmış. 

3053 Şöyle tamamlanabilir: S e d d - i 1 s k e n d e r t’de gelür [XXXIX. 271,3350]: 

Metnevî /Mütekârib-i mütemmen-i makşür. Fe'ülün fe'ûlün fe'ûlün fe'ütf 

eki levham tipti ol ne\f rüşt 
ki yemriildi vü taşkarı çıktı çüst 

[=lki levhayı öyle sağlam sıkıştırdı ki harap oldu ve dışarı sağlam çıktı.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 352rl9. 
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1245. t£pe [< töpö] Depe demekdür, mürtefi 6 yer ma'-nâsma. 3 " 54 

1246. taik [< tet-'k] Cüst ü çâlâk ma c nâsınadur. Ve kâr-güdâr olup maşlahata kadir 

olmağa derler, ki M a h z e n -i Mîr Haydar 305S 'da [Uçinci makalede] gclür 

|76,253]: 3056 

Metnevî /Serı c -j müseddes-i matvî-i mekşiif. Müfte c ilün müfte c ilün fâ c iliin/ 
er kişi emgekde tetikrek bolur 
sırça 3057 neçe suısa itikrek bolur 
[=Kınlan şişenin keskin olması gibi er kişi eziyetle keskinleşir.] 

1247. titregüç [< titf+e-güç] Gâf-İ c Acemı ile. Ditreyik demekdür, ki c avratlarug 

zinetidür, boyunlanna ve kulaklarına takarlar. 3058 - 184 - 


3054 Şöyle tamamlanabilir Nevâdirü ’ ş - Ş e b â b ’da bir makta c da geltir 1299, 300,71: 
Makta c /M üçte t/-/ müt_emmen-i mahbün-ı mahfil/: Mefa c ilün fe c ilâtün mefâ°ilün fe c ilün/ 
hayâling etti Nevayı başında menzilgeh 

nedin ki bir tepede câri oldı ekki bulağ 

[=Nevâyî senin hayalini başında menzilgâh etti. Onun için bir tepede iki pınar aktı.] 
MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 189v 10. 

3055 M a h z e n -i Mir Haydar. Yazmada; Hay ret ü ’l-Ebrâr. 

3056 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 190r8, 251v7. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 253. 

3057 Mahzen: şişe. 

3058 Şöyle tamamlanabilir: Nevâdirü ’ş-Şebâb'da gelür [54,64, 3]: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahbûn-ı mahfiif-ı aşlem-i fiarb: Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c iiâtün fe c ilün/ 
birinir/ başı üze* titregiiç ol yaıjlığ kim 
t it re ben ruh çü ol sarı temâşâ eylep 

[=Birisinin başı üzerindeki sorguç öyle ki o tarafı temaşa edince ruh titremekte.] 

• KARAÖRS: birisiniıj ... üzre. 

Nevâdirü ’ş-Şebâb*da gelür [475,477,3]: 

Beyt /Remel-/ müt_emmen-i mahbûn-ı mahdûf-ı aşlem-i çjarb: Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 
titregüç gevherleri başımda erkin yâ meğer 

ay başında hey'et-i Pervin * muşavver mü eğin 

[=Senİn başında sorgucun taşlan mı (var) yoksa ayın başında Ülker salkımı mı tasvir edilmiş.] 

• KARAÖRS: Perv/z. 

TÂLF İMÂNI: Badâ’i 1 al-Luğat: 53 a 4 . 

B e d â y i c u M - V a s a t 'da gelür [330,446,4]: 

Beyt /Remel-/ müt_emmen-i mahfilf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
titregüç erme s muraşşa c kim kuyaş başı üze 

hüşe-i Pervin şu c â c ı hat ara kıldı mekân 

[=(Onun) güneş başı üzerindeki sorguç taşlan değil ayva tüyleri arasındaki Ülker başağının 
parıltılardır.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 190r6. 
öarâ’ibü ? ş ~ Ş ı ğ a r 'da gelür [211,264,4]: 

Beyt/Remel-/ mütemmen-i mahdûf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
titregüçdin kılmış ol kirpik yasalığa c alem 

veh yana tâ ne körjül yağmastğa km eylemiş 
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1248 . tir Ter [ c arak ] m9 ma'-nâsınadur, kiFerhâd u Şîrîn’de tâbistân 

vaşfında gelür txxvn, 256.57i: 3060 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ûlün/ 
eme s her yan ahır sular bile yer 
ki yer her yan ısığdın akızur ter 

[~Her yan akar sulu yer değildir. Yeryüzünün her tarafı sıcaktan terlemektedir.] 

Ve yine öarâ’ibü ’ş-Şığar’da gelür [347,462.5]: 3061 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
encüm ermes terdür ahım otıdın kök sakfıda 
veh ki bu terdin binây i kalmadı nem bolmağan 

[=Goğün tavanındaki yıldızlar değil ah ateşimin su damlacıklarıdır. Vah bu terden 
nemlenmemiş bir bina kalmadı.] 

1249. tir [< ter-] Bu dahi emr edüp der, devşür demekdür. 

1250 tirip [< ter-'p] Derüp devşürüp demekdür, ki Mahbübu ’ 1 - 
K u 1 ü b ’da [Uçinci kısmda bir tenbîhde] bir beytde gelür, ki [ 155 . 2 ; (272) sı a . 
I 2]: 3062 82 a 

Beyt /Hezec-/ mütemmen-ı ahreb-i nıekfûf-i mahdüf MeFülü mefa c ilü mefâ c ilü 

fe c ülün/ 

kim sözni terip aytkucı ağzığa mi bergey 
I2 mâlik anı düzah otınınğ düdığa tergey 

[=Kim sözü derleyip dedikoducunun ağzına verirse (cehennem bekçisi) Mâlik onu cehennem 
ateşinin dumanına tıkar.] 

i 25 i.tergüng [< ter-gii+ıj] Gâf-i c Acem f 064 ile. Devşürseg gerekdür demekdür, ki 
Ferhâd u Şîrîn'de Mihın Bânü Ferhâd hakkında Husrev elçisine 

dedi, ki [XXXIX, 360,68]: 3065 


[=Kirpik safına sorguçtan alem yapmış. Eyvah yine gönül yağmalamağa azmetmiş.] 

3059 VElİAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'ıyye.... . «itv-u «YifymXn- 

3060 Alıntı için bk. PAYET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-neva ,yye .... 253. ŞEYH SÜLEYMAN. 

3061 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu "" np CouRTEILLE - e l- 

3062 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sangbvr. 190vl0. PAVET DE COURTEILLE. el 

luğâtu 'n-nevâ'iyye 256, 

3063 Yazmada: ağrığa. 

3164 Şöyle olmalıydı: Gâf-i evvel 'Acemi gâf-i lânî mu'cemeılur. 

.« BK bTrgiüTg. Al,™ için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: W- 190.7, PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 185, 256. 
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Metnevı /Hezec-ı miiseddes-imahdüf Mefâ c îlün mefâ'ulün fe l ülün/ 

yiizi gülzârtduı çun verd tergüng 
ne aytay-men özüng inşâf bergüng 

[=Onun yüzünün güllüğünden gül dermelisin. Ne diyeyim, kendin insafa gelmelisin.] 

1252 . ttrgek [< ter-,g+e-k\ Gâf-i evvel gâf-i c Acemi ve kâf-i tânı c Arabidür. Derüp 

devşürilecek nesne demekdür.- 3066 

<Ve yine> Bedâyi'u ’ 1 - V a s a \ ^'da [bir [ıUsn-i makta c da] gellir, 

kİ (307,409,61: 3068 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün la" il ün/ 
derd kör kim dev-siretler bilendür 3069 ol peri 
gerçi bar andın melek hay lığa dağı 3070 tergekim 

[=Gerçi ondan melekler topluluğuna mâni olmaklığım varsa da derde bak ki o peri şeytan 
kılıklılarla birliktedir.] 

Tergekim dedügi derüp devşürecegüm 3071 demekdür. 

1253 . tirgemiş [< ter-g+e-miş ] Gâf-i c Acemi ile. Derüp devşürüp zab| eylemiş 

demekdür. 

1254. t6rmek [< târ-mek] Dermek lafzınug edâsıdur. 3072 

1255 . tirmedim [< tör-me-di+m ] Dermedim demek olur. Lutfı Divân ’ında 

gelÜT [25,21,7): 

Beyt /Müctetr-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüf Mefa c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün 

fe c ilün/ 

çü vasi ravzasıdm termedim gülihergiz 


3066 Bundan sonraki kısım tirgemek maddesinden alınmıştır. Onarılması için bk. MUHAMMAD 
MAHDl XÂN: Sangîax: 193r20. 

3067 B e d â y i c u 1 i - V a s a / : Yazmada; Nevâdirü 1 ş ■ Ş e b â b . 

3068 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 193r21. PAVET DE COURTEILLE: el- 

luğâtu 'n-nevâ'iyye 255. ŞEYÜ SÜLEYMAN: LÇvTO : 13l b . 

3069 Yazmada: biledür. 

3070 Yazmada: dâyim. 

3071 Yazmada: men c eyleme güm. 

3072 Şöyle tamamlanabilir: Nevâdirü ’ş-Şebâb’da gelür [558,561,7J: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün (a c ilâtün fa c ilün/ 
bade elgin yokkan sö'il kolin körgil koyı 
t£ng bolur mu t ermek ü saçmak: fjıred m kâmda 

[=Şarap elini yukarıda dilenci kolunu aşağıda gör. Dermek ve saçmak akıl terazisinde bir olur 
mu?] 

MUHAMMAD MAHDl KÂN: Sanglax: İ90rl2. 
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nâçe tutar meni bülbül teg vm âh u zarı bile 

[=Vuslat bahçesinden bir gül bile dermediğim hâlde niçin beni bülbül gibi bir ağlama 
tutmaktadır?] 

1256 ttrelgen [< ter-'l-gen] Gaf c Acemidür. Derilen cem c olan demekdür, ki 
F e v â y i d U - 185 - ’ 1 - K i b e r ^’de [bir hiisn-i matla c da] gelür [335, 

356. 2): 31,75 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahçlüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
tıefy kılğanlar kuruk cismim helak u Âffını 
tenğa könglümdin terelgen her (arafpeykârı körüng 

[=Kurumuş bedenimin zayıflığını ve yok oluşunu görmeyip yok sayanlar, gönlümden bedenime 
toplanan okları görün.] 

i257.t£rgep [< ter-jg+e-p] Gâf gâf-i c Acemidür. Görüp gözedüp ve derüp 
devşürüp ve cüst ü cü eylemeğe derler, kiFerhâd u Şirin'de 
Husrev Şâpür'ı dutmağa hükm etdügi mahalde gelür, ki [XLvn. 432 . 20 . 2 i ]: 3076 
Metnevl /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
ne yol kim bar edi eylep keminler 
kemâl-gelil erde koydı ehl-i kâıler 
ki tergep barğan u kelgen kişini 
tefahhuş eyleben her kim işini 

[=Ne kadar yol varsa hepsine pusu kurdu. Pusulara azimli kişileri koydu. Gözetleyip gelen 
giden herkesin işini inceleyip araştırdı.] 

Ve yine M ü n § e ’ â t 'da otuz altıncı 3077 mektübda gelür, ki ı< 36 i) 794 a . 15 av. 
97 . 17)]: 3078 [Netr] 

Yana ol, kim tavacı 3079 beglerige hühıı bolsa, kim 82 ^ yatış elin mazbut 
ta c ym mo kılıp yatış tavacısı mı her kün I6 alamıng [yatışka] kelgen m2 

kelmegenini m} yahşi tergese. 


Z fTTÎİuü ‘ I - i\ i b e r : Yazımda; û a r » ’ i b il 

Z AÜZ& bk. MUHAM..AO M AHDİ M* tojta »'»M. PAVET DE COURTEİLLE: W- 

MmS'Sİ'hSImMAD MAHDI XAN: m«» PAVET DE COURTEİLLE: .i- 

luğâtu’n-nevâ’iyye 255. 

3077 otuz altıncı: Yazmada; elli birim i. »* A ı_ınY yâm- ^nnolnv* ^26v25 PAVET DE 

3078 Bk. yatış. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN. Sanglax. 326v25. PAVET DE 

COURTEİLLE: el-luğâtu 1 n-nevâ’iyye 255,519. 

3079 ABİK: tavaçı . 
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[=Ulak beylerine» korumaiannı iyi tayin etsinler diye emredilsin. Gece ulağı her gün onların 
geceleyin gelenini gelmeyenini iyiden iyiye araştırsın ] 

1258.liriklik [< tkJg+Iik] Diri olmak 3 " 84 , ki V a k f i y y e 'de gelür ir 747 ». 27 . l i 16». 
,4].3085 [Netr] 

Tiriklik bostânıdm, kim ednâ nilüferin sipihr-i ah Air bile târig tutsa 
bolmas. 

[=Dirilik bahçesinin en adi nilüferlerini gök kubbe ile denk tutmak olmaz.] 

.... ter Der demekdür c arak ma c nâsına. 

i259.t£rgedi [< ter-jg+e-di] Cüst ii cü ve zabt u hıf? eyledi demekdür. 

..... t£rgemiş Bir dahi cüst ü cü ve zabt u hıfz eylemiş demekdür. 
um. tirgeben [< tir-jg+e-ben] Gâf-i c Acemi ile. Bir dahi direk diküp tayak 
urmağa derler, ki H a y r e t ü ’ 1 - E b r â r ’da on beşinci makale 
hikâyesinde pîrlik vaşfmda gelür, ki m. xxxı. 204 uçun**». 7| ; 3086 
Metnevi /Seri c -/ müseddes-i mafvi-i mekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün farilün/ 
cismi öyin eyleben ol yük nigün 
tirgeben ol öyge c aşâdın sütün 

[=0 yük vücudunun evini iki büklüm etti. O eve asadan bir direk dikti.] 

1261. tiri [< tir-'g] Diri demekdür zinda ma c nâsına. - 186 - 

1262. tirik [< trr-'g] Kâf-i c Arabi ile. Bu dahi diri demekdür, zinda manâsına 3087 . 

1263 . tirküzgüci [< tir-güz-güçi] Kâf-i evvel kâf-i c Arabi ve gâf-i tâni gâf-i 

c Acemidür. Dirildici demekdür. 

1264. teri [< teri] Bu dahi deri demekdür post ma c nâsma, ki Mecnun u 

L e y 1 1 'de Mecnun Leyli kabilesi göçdügi yere gelicek ol menzilde 

bulduğı hasta it vaşfmda gelür, ki ıxxv, 234.2082 ]-. 3088 


3080 Yazmada: tefyin-i mazbut. 

3081 ABİK: tavaçısı. 

3082 Yazmada: kel genin. 

3083 Yazmada: kelmegenin. 

3084 Bundan sonraki kısım tirik maddesinden alınmıştır. 

3085 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lugâtu ’n-nevaiyye ...: 257. 

3086 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 192rl. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
f n-nevâ ’iyye ...: 255. 

3087 Bundan sonraki kısım tiriklik maddesinde verilmiştir. 

3088 Bk. anp. Alıntı için bk. MUHAMMAD MaHDI XÂN: Sanglax\ 34r4. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 17, 257. ŞEYtf SÜLEYMÂN: LÇvTO : 132 b . 
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Metnevı /Hezcc-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûf MeFülü mefa c ilün 

fe^ölün/ 

iti teri zahmetidin arıp 
a c züsı hırâşdın kızarıp 

(=tli uyuz hastalığından bitkin düşmüş, bedeni yaralardan kızarmış.) 

ı: 6 j. tireci Oluk demekditr tıövdân ma c nâsına ve çeşme lülesine dahi derler, ki 
[...J ** 9 e ş c â r ında gelür t ]:*" 0 

Beyt /Müctetr-ı mütemmen-i mahbün-ı mahdûf Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün / 3091 

ne kinı m2 tola akadur közlerim yaşın kör kim 
tireci kebi ne yanglığ akar toluk bolsa 

[=Dolunca akan oluk gibi gözyaşlarımın da öyle dolu dolu aktığım (bir) gör.] 

1266 tireg [< tire-g] 83 a Gâf-i c Acemi ile. Man c ve daf ma c nâsmadur. 

1267 . tırnağ [< tınjak] Tırnak demekdür. Seb c a-i Seyyâre’de [evvelki 

hikâyede] Femıh Şâh vişâl gecesi cânân yüzin açup nigâh etdükde gördi 

[XXI. 192, 1957]: 

Metnevi /Hafîf-ı miiseddes-i mahbün-ı mahdûf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 

yiizni tırnağ ile fi gör etken 
berg-i nesrimi lâlezâr etken 

[=Yüzünü tırnağıyla çizip tırmaladı ak gül yaprağını lâle bahçesine çevirdi.) 

1268. tirsek [< *r^+i+geA] Dirsek, ki kolda. [Nevâdirü ’ş-Şebâb’da 

gelür [ 322 , 323 . 6 ]: 3093 ] 

Beyt /Hezec-/ mütemmen-i sâlinı: Mefa c ilün mefâ'ilün mefa c ilün mefa c ilün/ 
kara kayğu meni eltip kara zülfüng üçün her tün 
kara başnı tutup avuç kara yerge kirip Mm tirsek 

[=Kara kaygı her gece kara zülfün için beni götürüyor. Avuç kara başı tutuyor dirsek kara yere 
giriyor.] 


3089 Yazmada: LutfL 

3090 Bk. toluk. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 244, 254. 

3091 Bu beyitte:.fa c lün. 

3092 Yazmada: bitiğim. „ , 

3093 Ayrıca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ' n-Nihâye : 552. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 

XÂN: Sarigime. 193rl9. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO. 131 . 

3094 Yazmada: kirür. 
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U69. tirgemek [< tır-jg+e-mek] Gâf-i evvel c Acemı ve kâf-i tâni c Arabıdür. Def c 
ve men c eylemek demekdür, kiFerhâd u Şirin'de Ferhâd toğduğı 

vaktin olan neşâ] beyânında geliir, ki txıı. 131, 7 ij : 3W5 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i rnahdûf: Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 

halayık her ne kılsa tirgemek yok: 
ne kılğanııt yaman kıldıng demek yok Mm - 187 - 

[=Halk ne yaparsa onun önüne geçmek olmaz. Ne yaparsa kötü yaptın denmez.] 

1270. t£ring [< ter-bj \ teriıj] Gâf-i c Acemi ile. Emr edüp derüg devşürüg 

demekdür. Ve dahi degizüg ve şuyug 3097 derinliğine derler, ki S e d d - i 
İskender!'de İskender derya seferine getdügi mahalde gelür [lxxii, 449 , 

5990): 3098 

Metnevi /Mütekârib-t mütemmen-i makşür: Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
kalın keşti olğanda cünbiş-numöy 
tereng ym bahr boldı ğurunbiş-numöy 

[=Büyiik gemi kımıldanmağa başladığında derin deniz de homurdanmağa başladı.] 

1 27 1. tırmandı [< tır,m+a-n-dı ] Tırmaşdı [çıkdı] demekdür . 3100 

1 272 . tırmap [< tar,m+a-p] Şarup muhkem eyleyüp demekdür, ki M e c n ü n u 

L e y 1 i 'de şıfat-ı şebde gelür, ki [xxxı, 304, 2827 j : 3101 
Metnevi /Hezec -i müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdüf. MeFülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

örgemçi şıbakka cülni tırmap 
tumşuğını rişte birle çırmap 

[=Örümcek, sineği ağa tırmandırdı, sineğin hortumunu iplik ile doladı.] 


3095 Alıntı için bk. TAlİ c İmânI: Badâ’i' al-Luğat: 54 a 3 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 

191 v20. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye 255. 

3096 Bundan sonraki kısım t£rgek maddesinde verilmiştir. 

3097 Yazmada: şunutj. 

3098 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 193vl2. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 258. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 133 a . 

3099 Yazmada: tering. 

3100 Madde yarmandı olmalıydı. 

3101 Bk. cül, çırmap. Alıntı için bk. TAlF ÎmANÎ: Bada’i‘ al-Luğat: 64\ s . MUHAMMAD MAHDl 
XAN: Sanglax: 192v7, 214vl4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ’iyye ...: 257, 286, 379. 
ŞEYÖ SÜLEYMAN: LÇvTO: 132 b , 153 a . 
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1273. tırın<ıbiin [< tarpı+a-ban] Şarup muhkem eyleyüben. Ve pençe urup 

[ırmalayuban demekdlir, kiBedâyi c u ’l-Vasat 'da [bir matla c da] 
gelür, ki 1337,457, i]: 3102 

Ma[la c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
küyide itler meni geh tırmaban geh taleben 83 b 
za c fıdın ölgende birbirdin üzerler südreben 

[^Köyünde köpekler beni gâh tırmalar gâh ısırır, arıklıktan öldüğümde çekiştirip sürüklerler.] 

Ve yine Târîh-i Enbiyâ'da Kabil 3103 , ki Hâbîl'i kati etmiş-idi defn 
etmek kâ c idesin bilmez-İdi Allah tef âlâ iki karga gönderdi 3104 , ki ceng edüp 
birisi birisin öldürdügi mahalde gelür, ki « 64 ) 695 a , 7 ]: 3105 [Netr] 

Ve katil karga yemi tırmap minkârı bile kazıp maktülm defn kıldı. -188- 

[=Ve katil karga yeri eşip gagası ile kazıp maktulü gömdü.] 

1274 . tirküznıek [< tır-güz-mek ] Zâ-i mu c ceme ile. Diriltmek demek, ihya 

ma c nâsına. 

1275. tirküzür [< tir-güz- a r] Dirildür demek olur. [Ğarâ’ibü ' ş - 

Ş 1 ğ a r 'da bir ma[la c da gelür [71, 63 , u: 3106 ] 

Matla c /Hezec-/ mütemmen-i salim : Mefâ c ilün mefa c ilün mefa c îlün mefa c ilün/ 
ölükni tirküzür laTling Mesıh-âsâ kelâm eylep 
tekellüm çöşnisin ml şerbet-i yuhyi ’1- C izâm 3108 eylep 

[^Dudakların konuşmağa başlayınca Mesih gibi ölüyü bile diriltir. Sözün tadını ‘kemikleri 
diriltendin şerbeti yapar.] 

1276. tizi [< tiz-'g] Dizi demekdür. 3109 

1277. tizdi [< tiz-di] Dizdi demekdür. 3110 


3102 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 192v9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n - neva 'iyye ...: 256. 

3103 Yazmada: Kabil. 

3104 ALLÂH: Kur'an : 5. Mâ’ida 31. 

3105 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 192v8. PAVET DE COURTETLLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye ...: 256. 

3106 Bk. ölükni. Alıntı için bk. TÂLİ* IMÂNİ: BadaV al-Luğat : 24%, 53% v 

3107 KUT: çeşnisin . 

3108 ALLÂH: fCur’ön: 36. Yasın 78. 

3109 Şöyle tamamlanabilir: Bk. yastanıp. 

3U0 Şöyle tamamlanabilir: Mecnûn u Leyli'de gelür [V, 56,285]: 

Metnevı /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i motçbûz-i malıdüfi MefülU mefâ ilün fe'ûlün/ 

jjâme bile ol ki sizni sizdi 
gevherni kara ipekke tizdi 
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1278. tiz [< tiz-] Emr edüp diz demckdür. 

,279. tiz [< tk] Bir dahi diz demekdür zânû ma c nâsına, ki F e r h â d u 
Ş î r ı n 'de şıfat-ı şitâda gelür ıxvıı. no. ıo 7] : 3111 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i nıahdüf. Meta c ilün mefa t ilün fe c ülün/ 

kefın ağzı bile müflis dem eylep 
eki tiz kögsi içre muhkem eylep 

[=Zavallı adam avucunu ağzı ile hohlayarak iki dizini göğsüne sımsıkı yapıştırdı.] 

Ve yine Sirâcu ’l-Müslimln’de namâzuıj sünnettendin 3 " 2 [on 
fî c lisi] beyânında gelür 1112,152]: 3113 

Metnevi /Hezec-1 müseddes-i nıahdüf Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

rükîf içre elik tizge kılıp yâr 
uçanı 3114 tutmak ol hâletde lıem-vâr 

[=Rükûda eli dize koymak» sırtını dümdüz tutmak.] 

1280. tizmek [< tiz-mek] Zâ-i mu c ceme ite. Dizmek. 

1281. tizer-ırten [< tiz-er bin] Dizerin demek olur. 

1282. tizgümdür [< tiz-gü+m+dür] Dizsem gerekdür demek olur. 

1283. tizip [< tiz-'p] Dizip. 

1284. tizilgey [< tiz-‘l-gey] Dizile. 

1285. tizilgen [< tiz-'l-gen] Dizilen . 3115 

1286. tıysa [< *tı-d-sa] Men c eylese demekdür . 3116 

1 287 . teşük [< teş- ü k] Kâf-i c Arabi ite. Delik demekdür . 3117 

1288. teş [< teş-] Emr edüp del; ya c ni delik eyle demekdür . 3118 


[=0» kalem ile sizi çizdi. Mücevheri kara ipeğe dizdi.] 

MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglcuc : 193vl4. 

3iîi Alıntı için bk. TÂLF IMÂNİ; Bada i* al-Lugat : 54 a 9 . MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax ; 
194r21. PAVBT DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevö'iyye 258. 

3112 sünnetleridirv. Yazmada; sünneti. 

3113 Bk. uça. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE; el-luğâtu ’n-nevö’iyye 47. 

3114 Yazmada: ucanı . 

3115 Şöyle tamamlanabilir; Bk. k£ni. 

3116 Şöyle tamamlanabilir; F e v â y i d ü ’ 1 - K i b e r *de bir mak{a c da gelür [140, 14 L 8]: 

Makta c /Remel-/ mütemmen-i nıahdüf: Fâ c ilâtün faril ât ün farilâtün faril ün/ 
hâlini n *eylep nihân tutsun Nevayı hasta kim 
tıysa eşkin âh urar yığlar eğer ahin tıyar 

[=Ha$ta Nevâyî, hâlini ne yapsın da gizlesin. Gözyaşını tutsa ah eder, ahım tutsa gözyaşı akar.] 
MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 6v2ö, 

3i 17 Bundan sonraki kısım t£şilgen maddesinde verilmiştir. Şöyle tamamlanabilir; Bk. murı. 

3118 Şöyle tamamlanabilir: ûarâ’ibü ’ş-Şığar'da gelür [207,259,5]: 
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1289 . tiş [< tiş, tîş] Bu dahi diş demekdür dundan ma c nâsına . 3119 

i 29 o tiş kadap [< tîş, tiş kada-p] Diş bileyüp diş koyurup demekdür . 3120 

1 29 1. t6ş [< seş~] Bir dahi emr cdüp çöz şalıver 84 a demekdür. 

1292 . t&şmek [< teş-mek] Delmek. 

1293 ttşilgen [< teş-'l-gen ] Delinen. 312I G arâ’ibü ’ş-Şığar'da gelür [133. 

150, 3]: 3122 

Beyt /Müctet/-/ müt_emmen-i trıahbün: Mefâ c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilâtün J 
ne neı* singremeyin hecr im ara ki bağrını u könglüm 
firak iğnelendin öte öte teşiliptür 

[=Nasıl içli içli ağlamayayım; gurbet elde göğsüm ve yüreğim ayrılık iğnelerinden geçe geçe 
delinmiştir.] 

Teşilipdür dedügi delinüpdür demekdür. 

1294 t£şik [< teş-‘k] Delik. Teşiik dahi denilür, delik ma c nâsma. 

1295. tişlerde [< tiş+le-r+de, fiş] Dişler-iken . 3124 

1296 tişlerge [< tîş+le-r+ge, tîş] Dişlemeğe demekdür. 

1297 t£şkeli [< seş-keli] Kâf-i c Arabı ile. Çözmek içün ve çözeli demekdür. 

Amma çözmek içün ma c nâsına. S e b c a - i Seyyare de yedinci 
[hikâyede] râvi Dilarâm'dan - 189 - Behrâma nakl etdi, ki H v âce kendü[si]yi 

şahrâda bulduğı mahalde gelür [xxxnı, 391.4334i: 3125 


Beyt /Remel-i miitemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa'ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
turfa kör kim könglüme c ışkıng kirerge yol bulur 

nece kim c ışkımnı terk etkil diben kögsiimni teş 

[=Tuhaftır ki sen ne kadar aşkımı terk et diye(rek) göğsümü deşsen (de) arkının gönlüme 

girecek yolu bulduğunu gör.] 

Muhammad M AHDÎ XÂN: Sangiar, 194v3. 

3H9 Şöyle tamamlanabilin Bk. tiş fcadap. 

3120 Şöyle tamamlanabilir: ûarâ’ibü ' Ş - $ 1 ğ a r£ e ’ 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Frilâtün fTılatün fa'ılatün fTılün/ 

tiş kadap-men laTınge üvnes-men andın bu fama c 

» -P» sap,, Ç.lam.a, bL,e b» 

tamahı kesmem.] 

Muhammad MAHDl XÂN: Sanglax : 244Vİ8. 

3121 Bundan sonraki kısım ttşük maddesinden alınmıştır. , a. w „ hlf muhammad 

3122 Bk. öte öte. Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevüdirü ’n-Nihâye : 307. gazel. Alıntı .çın bk. MUHAM, 
MAHDl XÂN: Sanglar. 59r8. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğatu n-neva tyye ...: 45,259. 

3123 Yazmada: c ışk. 

3124 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ls ' an ^ n ' n Sonular 349vl7. PAVET DE COURTEİLLE: el¬ 
im Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN. Sangtax. ynvıı. r 

lıığâtu ı h-neva iyye ...: 259. 
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Metnevi /Hafif-/ tniiseddes-i nıahbün-ı mahdıif. Fe c ilâtün tnefârilün fe c ilUn / 1126 
rahm etip teşkeli 3127 uzatmış elik 
ki ölük nıü ekin bu yoksa tirik 

[=ölü mü yoksa diri mi diye acıyarak çözmeğe elini uzatmış.] 

ımtfcşkeri 3128 [< ters+gerii, ters kerü] Kâf-i c Arabi ile. Ber- C aks ma c nâsmadur, 
ki Mahbübu ’l-Kulüb'da otuz altıncı faşlda zenân-ı fahişe 
dilerinde gelür, ki [6i, 12 ; ci54> 3i b . ıi]: 3129 [Netr] 

Bu nes* âröste kılğandın I0 songra çenber-şâh }lV) yorğa 3m uyğa m2 
teskerp m m i ngdü rğaylar - 1M . Ve şehming n küy u nıahallatığa 
kezdürgeyler. 

[=Böylesine süsledikten sonra çember boynuzlu / değirmi alınlı Öküze ters bindirerek şehrin sokak 
ve mahallelerini gezdirdiler.] 

1299. tişi [= kişi] Dişi demekdür, ki mu'annat ma c nâsınadur, ki Fe r h â d u 
Ş i r i n f de Şirini vermemeğe Mihin Bânö'nug c ödri mahallinde Husrev 
eyitdi [xxxvır 347, 96]: 3135 

Metnevi /Hezec-/ müseddesli mafıdılf: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
ğazanfer hod n'eter 3136 çengâl u yalın 3137 
çeker bolsa tişi uynıng mecalin 313 * 

[=Dişi, öküzün mecalini bitirecek olduktan sonra arslan pençeyi yeleyi ne yapsın.] 


3126 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

3127 TURAL: yetkeli. 

3128 Bk. tasken. Açıklama: Teşkeri: Kelime teskeri biçiminde yazılması beklenirken /ş/ ile tişkerı 
biçiminde yazılmış. Bu metindeki s ~ ş değişmesine bir örnek olarak bk. tavşal- (< t av sal-). 

3129 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 258. 

3130 Yazmada: çenber-şâh. Açıklama: Çenber-şöh: ‘çember boynuzlu* (NEVÂYÎ: Mahbübu 7- 
Kulûb: 352) anlaşılacağı gibi aşağıdaki destekler ışığında ‘değirmi alınlı* da anlaşılabilir. 

Kızın saçlısı, tarlanın taşlısı, öküzün başlısı makbuldür ([ERGUN]-[UĞUR]: Konya Vilâyeti 
Halkiyat ve Harsiyâtı : 280 1466 ). Kızın saçlısı, tarlanın taşlısı, öküzün başlısı makbuldür. Tarlanın 
taşlısı, kızın saçlısı, öküzün başlısı (PEREMECİ: Atalar Sözleri: 196 4983 , 248 6577 ). 

3131 Açıklama: Yorga: (< yorı-ğa) Far. râhl rahvâr ‘rahvan kurt gidişi, bir yandaki iki bacağım 

aynı anda atan koşma biçimi* (AHMED VEFÎ£ PAŞA: UO: I, 841 b . EREN: TDES: 343 a ). 

3132 Yazmada: öyge. 

3133 ÖLMEZ: teskeri . Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

3134 Yazmada: m ingdürgeyler. 

3135 Bk. uy. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lugâtu 'n-nevaiyye 85. 

3136 Yazmada: n’et ey i. 

3137 Yazmada: balın. 

3138 ALPAY: öyning mahal in. 
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ı«*ı Ttogri [< *taıjrı] Taijrı ta c âlâ adıdur, tânur) kesresi-y-ile telaffuz olınur. Pes 
tânurj kesresine delâlet içün mâ-ba c dına yâ yazılur ve gâfug mâ-kabline, ki 
yânug mâ-ba c dıdur, nün imlâ olınur. 3139 
not. ttngiz [< tey+'z ] Derjiz demekdür. Bu dahi hemân ol imlâ üzre yazılur. 3140 
1302. tfcgreside [< teg+re+si+de] Tolayu yanında demek olur. 3141 
im tikerge [< tik-er+ge] Dikmeğe demek olur. [Bedâyi c u ’ 1 - 
V a s a t 'da gelür (i4o, ı«2.3]: 3142 ] 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün farilâtün fa c ilün/ 
könglekim wi çâkin tikerge meyi kıldıng ey refik 

bilmedinggüya ki könglek içre kögsüm iıu çâki bar 

[=Ey arkadaş, gömleğimin yırtığım dikmeğe kalkıştın, gömlek içinde göğsümün yarığı 
olduğunu bilmedin.] 

Ve bir dahi değmek ve yapışmak ma c nâsına gelür. Ma c nâ-yı evvel üzre 
olıcak ta c diyesinde tiktürmek denilür dikdürmek ma c nâsına ve ma c nâ-yı tâni 
üzre olıcak tegürmek denilür degürmek ma c nâsma ve emrinde tegür denilür 
değir demek ma c nâsına. 

1304. tikti [< tik-ti ] Kâf-i c Arabi ile. Dikdi birbirine yapışdurdı ve mihladı 
demekdür. Seb c a-i Seyyâre'de yedinci [hikâyede] râvi 
Dilârâm’dan nakl eder şikârgâhda Dilârâm-ıla Behrâm Şâh-ıla geçen mâ- 
cerâdan [xxxm, 389.4306i: 3145 

Metnevî /Hafîf-i müseddes-i mahbün-ı mahdüf: Ferilâtün mefarilün ferilün/ 
bilgeç ol sözni hâtir-ı pâki 


3139 Şöyle tamamlanabilin Bk. bitirge, bütnıes, tartar, dâgüng, -dik, katkan, karak, yan. 

3140 Şöyle tamamlanabilir: Bk. artayıp ve artanıp, Uğan, Uğun ve Uğanum, butratıp, tüpsüz, 
yavşan. 

3141 Şöyle tamamlanabilir Fevâyidü ’l-Kiberde gelür [279,296,4]. 

Beyt /Hezec-ı mütemmen-i salim' Mefa c ilün mefa c ilün mefa ilün mefa ilün/ 
yüzüngüng tegreside hat mudur ya şun c pergân 
kuyaşmng devriğa tahrir üçün çekti miidevver haf 

[=Yüzünün çevresindeki ayva tüyü müdür yoksa sanat pergeli güneşin kursuna (yazı) yazmak 

için çepeçevre hat mı çekti?] 

MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanghvc: 198r26. 

3142 Aynca bk, NEVÂYÎ: Nevâdirü 'n-Nihâye\ 250. gazel. 

3143 Yazmada: köngleki, 

3İ« AhntHçin tÎ MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 195v9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ’iyye ...: 261. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 135 a . 
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tikti ekki kolin atıp hâki 

[=Temiz halın o sözü bilince toprağı atıp iki elini kaldırdı.] 

ı.w 5 . tiknıek [< tik-mek] Hemın bu ma c nâyadur, ki 1.1 a y r e t ü ’ 1 - E b r â r 'da 
hamse ta c rîfinde [bir beytde] 3146 gelür 84 b m.xv. sj wmm. si): 3147 
Metnevî /Serî c -/' müseddes-i mafvi-i mekşiif :: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
telmek 3us üçün cism ü uçurrnakğa îm baş 
anda kılıp tef biye köp ok u taş -190- 

[=Beden doğramak ve baş uçurmak için orada o kadar çok ok ve taş tabyası hazırladılar.) 

1306 . tikip [< tik-p] Yinekâf-i c Arabî ile. Bir kişi fikr ve gayretin, ne vaz 4 

edeceğin bilmeyüp sakin olduğına derler, ki Mecnûn u Leylî'de 
Mecnûn hâlinde gelür ıxıv, us, ıossi: 3150 

Metnevi /Hezec -i müseddes-i ahreb-i makbıız-i mahdüf. Mef c ûlü mefâ c ilün 

fe c ûlün/ 

bir lahza yengip im anı tefekkür 
öz hâletiğa etip tahayyür 

[=Düşünce onu bir an yendi, kendi durumuna hayret etti.) 

Ve yine bir yere göz dikdi ve göz diküp ma c nâsına dahi gelür, ki. 

1307, t&gti [< teg-ti] Gâf-i c Acemi ile. Değdi ve yetişdi. Ve dahi değdi; ya c ni vâşıl 

oldı demekdür, kiFerhâd u Şirin 'de Ferhâd İskender tılısmın 
açduğı mahalde gelür [xxıv,229,69]: 3152 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf, Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
çü tegdi 2153 ol hadeng-i berk-ötâr 
yıkıldı bu hadeng-efgen nigün 3l54 -sâr 


3146 VĞLIAMENOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye .... 

3147 Bk. uçurdı. Alıntı için bk. MUHAMMAD MaHDT XÂN: Sanglcvc: 63v7. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 50, 261. 

3148 Yazmada: tikmek. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

3149 S AB İR: uçurmakka. 

3150 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc : 352v8. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye 262. 

3151 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. ÇELİK: yingip. Kelime mesnevi yazmasının iki yerinde 
(Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Revan Kit. 808. sy. 224 b I9 . b , 232 b 26 _ b ) ve başka kaynaklarda 
(CLAUSON: EDPT: 542 b ) /e/ ile. Buna göre yeng- ‘yenmek* olmalı. 

3152 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 195vl2. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'i n-nevâ'iyye ...: 262. 

3153 Yazmada: tögti. 

3154 Yazmada: nigü. 
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(=0 şimşek gibi ok değer değmez ok kıran, tepetaklak yuvarlandı.] 

ı.m ttgip [< teg-'p] Bu dahi degüp ve yetişüp demekdür, kiHayretü ’ 1 - 
E b r â r ’da ikinci münâcâtda gelür m.ıv. lo^mnıo». 22 i : 3155 
Metncvı /Sen c -/‘ müseddes-i mafvı-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c iliin fâ c ilün/ 
bahrğa bir velvele vü ızfırâb 
kim t eğip ahteryiizige her habüb 

[=Denizde bir uğultu ve dalgalanma, her kabarcık yıldızların yüzüne varmada.] 

•••*. t£gip Gâf-i c Acemî ile. Bu dahi degüp ve vâşıl olup demekdür, ki S e d d - i 
t s k e n d e r i 'de Dârâ vaşfında gelür [xxm, im, i586): 3156 
Mctnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ûl/ 
bolup köp beyân? 157 iş ihdât anğa 
tegip behmeni-mülk mirât anğa 

[=YoksulIuk onun başına çok işler açmış iken geniş ülkelerin mirası ona kaldı.] 

1309. tigen [< tik-gen] Gâf-i c Acemi ile. Diken demekdür, hür ma c nâsına, ki 

Mecnun u Leylî'de mihnet deşti beyânında gelür [ix, 85, 558]: 3158 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûfi Mef-ülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

âfet elifi kebi tigenler 
lâleside c ışkdın il59 tögenler -191- 

[=Afet (kelimesin)in elifi (ölüm kılıcı) gibi dikenler. Lale(nin göğsün)de de aşk yanıklan.] 

1310 . t£gin 3160 85 a [< teg+i+n] Değin demekdür, güya ma c nâsına; ya c ni arja değin 

demekdür, ki H a y r e t ü ’ 1 - E b r â r ’da söz ta c rîfinde gelür pı. xv, 83 

<*46H38), 47]: 3161 


3155 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 262. 

3156 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Scmglar. 196rl3. PAVET DE COURTEILLE: el- 
lügatu ’tı-nevâ'iyye ...: 262. 


3157 

3158 

3159 

3160 


' 3161 


Yazmada: gedâyi. 

Bk. tügen. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 241. ŞEYH 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 123 b . 


Yazmada: derddin. . 

Madde başının iptal edilip d*gin maddesinde venlmes. gerekir. +CA maddesinde Niyazı 
arafından, eserin yayımında SABİR tarafından kelime değin olarak tespit edilmiş yalnız bu 
naddeye mahsus olmak üzere ligin olarak verilmiş, hem Hayretii l-Ebrar ın hem el-lugatu n- 
tevâ ’ivye ve 'l-istishâdâtu i-cağutâ 'ıvye’nin hiçbir yennde tigm olarak geçmemiştir. 

Bk. +CA. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lugatu n-neva tyye ...: 264. ŞEYH 

SÜLEYMAN: LÇvTO: 174 b . 
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Metnevi /Seri 0 -/ müseddes-i matvi-i mekşıif Müfte c ilün müfte c ilün fârilün/ 
sıığaca hârâ m2 bile bütıyâd anğa 
kökge degitı pâre-P m pölâd anğa 

[=Mermer sütunlar suya kadar inerdi; çelik burçlar da göğe değin uzardı.) 

nıı.tegrü [< *teg+rü] Gâf-i c Acemi ile. Bu dahi değin demekdür, ğâya 
ma c nâsına. Amma ekter bu bir laf?-ıla dahi isti c mâl olınur, ki S e b c a - i 
S e y y â r e ’de pâdşâh [Sultân Hüseyn] vaşfında gelür [ix, 85,709i: 3164 
Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdûf Fe c ilâtün mefa c ilün ferilün/ 3165 
tiin-katar anda baht-ı bîdârıng 
şubhğa 3166 tegrü* kim Huda yârınğ 

[=Uyanık talihin orada senin gece bekçindir. Allah sabaha kadar senin yanındadır.) 

* Sabaha değin demekdür. 

entegre [< teg+re] Gaf c Acemidür. Dâyira ve atrâf ma e nâsınadur, ki 
Garâ’ibü 'ş-Şığar 3167 'da gelür [ 268 , 347 ,4]: 3168 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün farilâtün fa c ilâtün fârilün/ 
eyle zencir-i cünün rüsvâsı-men kim her zamâıı 

tegreme Ferhâd u Mecnûn dek 3169 yığûmış bir sürük 

[=Ben delilik zinciriyle öyle rezil olmuşum ki her zaman etrafıma bir sürü Ferhad ve Mecnun 
gibisi üşüşmüştür.) 

Tegreme dedügi etrâfuma demekdür. Ve yine G a r â ’ i b ü ' ş - 
Sığar 3170 'da bir [hüsn-i makta c da] 3171 gelür ji 3 s. ıss, 6]: 3172 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf Fârilâtün fârilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
çarh şeb-gerdiğa 2m güya nakd-i c ömringdür garaz 


3162 SABÎR: suğaca hâre. 

3163 SABÎR: değin bâre-i. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

3164 Bk. tonktar. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc: 187r8. PAVET DE 

COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 248. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 128". 

3165 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

3166 Yazmada: tanığa. 

3167 û a r â ’ i b ü 'ş-Şığar: Yazmada; Bedây i c u * I - V a s a { . 

3168 Bk. sürük. Alıntı için bk. TÂLİ C İMÂNI: BadaV al-Luğat : 61 a 10 . AVET DE COURTEILLE: 
Dictionnaire turk-orientah 261. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 134 b . 

3169 Yazmada: Mecnündın. 

3170 Ö a r ö ’ i b ü ' ş - Ş ı ğ a r : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

3 171 Yazmada: beytde. * 

3172 Bk. bügreyip. Alıntı için bk. MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglcuc : 137v4. PAVET DE 

COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye 173. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO : 83 b . 

3173 Yazmada: şeb-gerdige. 
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tegrenge her kün m4 ki ekki bügreyip aylanadur 

[=Feleğin gece dolanışı sanki senin ömür sermayeni tüketmek için; bu yüzden her gün iki 
büklüm etrafında fır fır dönüyor.J 

[Tegrenge lügatinde gaflar gâf-i 'Acem?™ dür. Senüg etrâfurja 

demekdür.] 3176 

nıj tdgmes [< teg-mes] Gaf gâf-i c Acemidtir. Değmez demekdür liyâkati yok 
demek ma c nâsına, ki Ğarâ’ibii ’ş-Şığar 3177 'da [bir hüsn-i 
matla c da] gelür [ 274 ,356, 2 ]: 317 * 

Beyt /Remel-/ müseddes-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ağzınga tegrnes 'idârıng birle söz 
bolmadı hur-şed birle derre tenğ 3m -192- 

[=Ağzın ile yanağına söz yarıştırmak yakışmaz; güneş ile zerre bir seviyede bulunmaz.] 

ma t^gürdi [< teg-ür-di] Degürdi demekdür. 3180 

niş. t£gdi [< teg-di] Değdi demekdür. 3181 

i3i6. tegse [< teg-se] Degse demekdür, gerekse degüp yapışmak ma c nâsına 85 b 
gerekse taslmı ma c nâsma gerekse liyâkat 3182 ma c nâsma. 

on. tik | t£k [< tik-] Kâf kâf-i c Arabidür. Emr edüp dik demekdür, bi-düz 
ma c nâsına. Ve bir dahi ayağ üzerine dik turu geldi demekdür, ki 
Fevâyidü ’l-Kiber 3183 ’de [bir matla c da] gelür [ 324 , 344 . i]: 3184 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ e ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 


3174 Yazmada: tün . 


3175 Şöyle olmalıydı: Gâf-i evvel ‘Acemi gâf-i tanı mu c cemedür. 

3 1 76 VÜJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ 'ivye .... 

3177 Ğ a r â ’ i b ü ’ ş - Ş 1 ğa r: Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

3178 Bk. tifig. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 196r2. PAYET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 262. 


3179 KUT: deng, 

3180 Şöyle tamamlanabilir: Fevâyidü ’l-Kiber'de gelür [87,88,3): 

Beyt /Hezec-ı müseddes-i nıcıhdüf. Mefâ'ılün mefâ ilün fe ülün/ 


buzuğ könglümni köz yaşım yemürdi 
tegürdi seyl virânımğa âfet 

[=Gözyaşım virane gönlümü silip süpürdü. Sel, viraneme ölüm getirdi.] 


MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglca: 197rl2, 352rl7. 

3181 Şöyle tamamlanabilir: Bk, t£gti. 

3182 Yazmada: sibâkat. 

3183 Fevâyidü ’l-fCiberı^t azmada, Gara 
3.84 Ahntı için bk MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglca: 198r21. PAYET DE COURTEILLE: 

luğâtu ’n-nevâ’iyye 262. 


ibü * ş-Şığ a r . 


el- 




440 | el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ve 'l-istişhâdütu ’l-cağatâ’iyye 

ol sarığ tonluğ Mir tıtrğanda ta'^nnimğcı tik 
şifle kim hâşâkini kiiydürgeli bolğay beyik? m 

[=0 san elbiseli, tazimim için ayağa kalktığında -dik durduğunda- sanki otlan yakacak bir ateş 
gibi yükselir.] 

Ve bir dahi yalırıuz demekdür, (âk 3m ma c nâsına, ki Mecnûn u 
L e y 1 î 'de Leylî vefatı mahallinde gelür, ki ıxxxv, 342 ,3207): 3,K7 
Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i ahreb-i makbüz-i mahtfüf: Mef c ülü mefa c ilün 

fe c üliin/ 

âzödlar îm oldı tez-reftâr 

tek im kaldı hem arıda 1 ' 90 bir giriftar 

[=Azat olanlar çabuk gittiler. Bir tutuklu orada (yap)yalmz kaldı.] 

Ve yine dek turmak; ya c ni epsem olmak ma c nâsına gelür, ki G ü 1 ü 
Nev-roz-ı Lutfi'de Nev-roz hakkında gelür, ki rxxıx. 27,3it]: 319 ' 

Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
tik olturğaç hevâyi kıldı Nev-roz 
ederletti atın ber-derd ii ber-süz 3 ' 92 

[=Nev-roz sessiz otururken harekete geçti. Atını dertli ve elemli eyerletti.] 

Ve yine bu ma c nâya Gül ü Nev-roz [-ı Lutfîj'de Bülbül Nev-roz'a 

eyitdi [LXV, 57, 665]: 3193 

Metnevi /Hezec -i müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
kel ey zâlim ne bi-inşâflıkdur 3m 
yaratğanğa tevekkül kıl tik oltur 

[=Gel, ey zalim, ne insafsızlıktır? Yaratana dayan güven sessizce otur.] 


3185 Yazmada; betik. 

3186 VĞLİAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: tek, VULLERS: LP-LE : II, 526 b . STEINGASS: 
CP-ED: 806 b , 

3187 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 260. 

3188 Yazmada: azadeler. 

3189 Madde başı ile örnek uyuşmuyor, tek ‘düzgün, sessiz, uslu’. 

3190 Yazmada: kafesde. Bu tercih edilmeli. 

3191 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...; 260. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 134 b . 

3192 Yazmada: eterletti ... bâ-derd ü bâ-süz, Belki pür-derd ü pür-süz. 

3193 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 260. 

3194 DlNÇER: ki... bu bi-inşâflikdür. 




NİYAZİ | 441 

uıg.tikil ,l,s [< tik-'l-] Kâf kâf-i c Arabidtir. Emr edüp ümed-vâr ve muntazır ol 
demekdiir, ki B e d â y i c u ’ 1 - V a s a [ 'da [bir makfa c da] gelür [282,371, 

7|: 3196 

Makta c /Remel-/ miitemmen-i rnahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtiin fâ c ilün/ 
ey Nevayı scfy ile -193- çun vaşl haşıl bolmadı 
yâr lutfığa tikil emdi vü ğayrıdın tüngüP 197 

[=Ey Nevâyî, madem çalışmakla kavuşmak elde edilemedi, artık yârın lütfunu bekle, 
başkasından umudunu kes.] 

ımtfckşer [< terig+ 3 +e-r] Kâf kâf-i 86 a 'Arabîdür. Cem c eder devşürür 
ma c nâsınadur, ki M a h z e n -i Mir Haydar’da altıncı 3198 makâlede gelür [ 93 , 

397 j: 31 " 

Metnevî /Serl c -ı müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
her ne kim™ öksütseng alur çağda narh 
c arz kiini barçanı tekşer bu çarh 

[=Her ne kadar alırken fiyatı düşük tutsan da salacağın gün bu felek, hepsini bir araya toplar.] 

1320 tikiş [< tik-‘ş] Kâf kâf-i c ArabIdür. Yetecek mikdân [ve kifayet edecek 

mikdân] demekdür, ki Sedd-i İskenderiye İskender Hind'e 
getdügi mahalde gelür, ki [xlul 287 ,3596 ]: 3201 

Metnevı /Mütekârib-/ miitemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
bu ın/üd ile cem c eyley 3202 sipâlı 
tikişçe 3203 barığa berip harc-ı râh 

[=Bu belirtilen zamanda asker toplayıp hepsine yeterince yol harcı verdi.] 

1321 tegirmen [< *teg-‘r-me+n] Gâf-i c Acemı ile. Değirmen demekdür, âsiyâb 

ma c nâsına . 3204 


3195 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. . , D nc 

II* Bk. töfigüi. Alıntı için üt MÜHAMMAD MAHD1 XAN: W«J= 197,5. PAVET DE 

COURTEİLLE: el-luğâlu 'n-nevâ'iyye 263. ŞEVİ!SÜLEYMÂ . Çv 
3197 TÜRKAY: tongul. 

3.98 oluna: Yazmada; ekinci. COURTEİLLE: el-luğâtu 

3199 Alıntı için bk. MüHAMMAD MAHDl XÂN. Sanglax,.jvıvı ı. 

'n-nevâ’iyye 261. ŞEYH SÜLEYMAN. LÇvT^O. 135 . 

3200 Yazmada; ki. ,, un T YsN . ç..,[98v6. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 

3201 Alıntı için bk. MÜHAMMAD MAHDl ‘ r 

'n-nevâ'iyye ...: 264. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 136 . 

3202 Yazmada: eylep. 

3203 TÖREN: tigişçe. 
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1322 . tilek [< til+e-k, tıF] Kâf-i c Arabı ile. Dilek demekdür. ,îns 
• *** til Dil demekdür. 

1323. tilep [< til+e-p, tıl ] Dileyüp; ya c ni isteyüp demekdür. 3306 

UM. tileyeyin [< til + eleyin, tıl] Ben dileyeyin demekdür. 

1325. tiley [< til+e-y, tıl] Hemin bu ma e nâyadur. 3207 

1326. tiler [< til+e-r, tıl] Diler demek olur. Bu gazelde redif vâlp 0 olmışdur. 

[Ğ a r â ’ i b ü ' ş - Ş ı ğ a r 'da bir ma{la c da gelür 1155. i82, ıi:] 

Matla c /Remel-/ mütemınen-i maljdiif: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün la c ilâtün fâ c ilün/ 
çâre-i kâr isteben i20S bi-çârelığ köngliim tiler 
hânmân terkin kılıp™ âvârelığ köngliim tiler 

[=Gönlüm aslında işin çaresini ararken çaresizliği istiyor. Evi barkı terk edip avarelik istiyor.] 

1327. tilgen [< til-gen] Şahin. 

1328. til [< tıl] Dil, zabâna ma c nâsına. [Fevâyidü ’l-Kiber'de gelür [369. 

394,3]:] 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi Fâ'ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
könglüm içre her yara ağzıda mo peykânı ng uçı m 1 
keldi derding leddetining şükrini ayturğa til 

[=Göğsümdeki her yaranın ağzında senin temreninin ucu vardır. Dil, senin derdinin verdiği 
hazzın şükrünü söylemeğe geldi.] 

1329. tilni [< til+ni, tıl ] Dili demek olur. [N e v â d i r ü * ş - Ş e b â b 'da bir 

makta c da gelür [i, ı t 7]: 3212 ] 


3204 Şöyle tamamlanabilir: Bk. aylandurmak, iyeledi, ttavğun, kdnce. 

3205 Şöyle tamamlanabilin Be d â y i c u ’ 1 - V a s a \ 'da bir ma^a c da gelür [255,330,7]: 

Beyt /Remel-/ müt_emmen-i mafıdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
kay mihrâbıda vaşhn istep fyler-men du c â 

ey Nevayı tangyok. andak kıblede mundak tilek 

[-Kaşının mihrabında vuslatım isteyip dua eyliyorum. Ey Nevayı, öyle kıblede böyle dilek 
acayip değil.] 

MUHAMMAD MAHDIXÂN: Sanglax : 200r20. 

3206 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tapışur, Konğrat ve Kıyat. 

3207 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tileyi ve tiley. 

3208 Yazmada: istemen. 

3209 Yazmada: urup. 

32)0 Yazmada: yaram ağzında. 

32iı Yazmada: «e/. 

3212 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye : 1. gazel. Hamd içeriklidir ( C ABDÜ ’L-CEmIl KATİB: 
Tuhfetü *s-Selâ(in: 28 a ). 
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Makta c /Müctetz-ı miitemmen-i mahbün-ı mahdûf: Mefa c ilün fe c ilâtiin mefa c ilün 

fe c ilün/ 

Nevayı olmadı tevhkl giift ü gü bile fehm 
meğer ki eylege my -sen tilni kaf m 3214 cânnı fıdâ 
[=Nevâyî, dili kesmedikçe cam feda etmedikçe tevhid gevezelikle anlaşılmaz.] 
i3.» tilimni [< til+‘m+ni, til-'m+ni, tıl] Dilimi. 3213 
mı tilingni [< til+'y+ni, tıl] Dilügi. 

Hır t£lmck [< tel-mek] Sükün-ı lâm ile. Delmek ve yarmak ma c nâsınadur. 3216 
1333 tilemek [< til+e-mek, tıl] Fetlj-i lâm ile. Dilemek Ifastan ma c nâsına. 

1334. tileyin [< til+e-yin, tıl] Ben dileyeyin demekdür. 

1335 tileyi ve tiley [< til+e-'i, til+e-y, tıl] lsteyü demekdür, ki Mecnûn u 
L e y 1 î ’de Leylî -194- atasına İbni Selâm’dan gelenler vasfında gelür 

[XVIII. 172.1436): 321 ^ 

Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf: Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

makyüdların çii eyleben fâş 
pâsuh tileyü im kuyı salıp 3219 baş 

[=Meramlannı söylediler. Başlarım öne eğip cevap beklediler.] 

Amma tiley c ibâretinüg isteyü ve dileyü ma c nâsma geldügi T e v â r i h - i 
M ü 1 ü k 'de anası İskender'i toğduğı gibi beyabanda koyup gedüp bir 
koyun süriisinden bir keçi gelüp aga süd verüp keçinüg şâhibi isteyü 
geldügi mahalde gelür, ki [( 222 ) 723 a , i7]-. 3220 [Netr] 

Bir kiin öçküsi ğâyib bolğan cihetdin anı tiley 86 b ol çâh başığa kelip 2221 . 
[=*Keçisini arayup ol araya geltlp. 3 *"] 


3213 Yazmada: eylegey. 

3214 KARAÖRS: yok. 

3215 Şöyle tamamlanabilir: Bk. kömek. 

3216 Şöyle tamamlanabilin Bk. uçurdı | öçürdi. Da rr np rniîPTFiıiF- W 

3217 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 199r_2. PAVET DE COURTEİLLE. el- 
luğâiu ’n-nevâ’ivye ...: 264. 

3218 Yazmada: tiley. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

3219 Yazmada: Jileyi salıp koyı. ... . 0 ,«- 

3220 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğötu n-neva ,yye .... .65. 

322 i Yazmada: keldi. 

3222 FENÂYÎ: Târıh-i Fenâyr. 14. 
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1336 . tile men | tile-nıtn [< til+e, tıl bin | til+e, tıl u-nıa-rı \ til-e bin] Dile ben 

demekdür; ya e nî ben dile düşdüm mahallinde geltir. Ve bir ma c nâ dahi 

dilemezin demekdür. Ve bir ma c nâ dahi keserin dilerin demekdür, ki bu Uç 
ma c nâya dahi D ı v â n -ı Lutfî’de bir tuyu^da gelür | 2 V 2 , 465]: 3223 
Tuyuk 3224 /Remel-/ miiseddes-i mafiştir. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa°ilân/ 
dil-berâ tiiştüm elingdin i22S tile men 
şendin özge ne 3226 cihanda tile-men 
ger rakbing tiişse mening koluma 
arkasındın 3227 tasmalar köp tile-men 3228 

[=Ey dilber, senin elinden dile düştüm. Dünyada senden başka bir dileğim yok? Rakibin benim 
elime bir geçse arkasından çok tasmalar dilerim.] 

1337. tükürüp [< tilgiir- ü p] Kâf kâf-i c Arabidür. Dikilüp turup demekdür. 

1338 . t&lük [< tel- a k] Kâf-i c Arabı ile. Delik ma c nâsınadur, ki H a y r e t ü ’ 1 - 

E b r â r 'da on birinci 3229 makalede gelür, ki [in. xlii. 2%434+6Hi26), 2 «|: 3230 
Metnevi /Seri c -/ nıüseddes-i matvi-i mekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
eski se-piçi î231 başıda kiilgiilük 
dam kebi baştın ayağı telük -195- 

[=Başında eski sepîçi gülünç. Ağ gibi baştan ayağa delik deşik.] 

1339. telmürmek [< tel l m+ ii r-mek] Göz yaşarmak. 3232 


3223 Alıntı için bk. MUHAMMAD NlAHDl XÂN: Sanglcvc: 198vl8. PAVET DE COURTEILLE: el- 
lugâtu 7ı -neva ’iyye ...: 264. 

3224 V&LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye Beyt. 

3225 Karaağaç: iligiin. 

3226 Yazmada: özgeni. 

'bili Yazmada: arkasıdın. 

3228 Benzer üçlü kullanma için bk. aya m£n / aya-m£n / ayaman. 

3229 Yazmada: yedinci. 

3230 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 200r27. PAVET DE COURTEILLE: el * 
/ uğâtu 7ı -neva ’iyye ...: 266. 

3231 Se-piç: (?). Belki sibenc veya sibeh. Açıklama: Sibenc - Sibeh : Sibenc: Çüb-i kutba 
ma c nâsınadur ki ekincilerüg şaban okı dedükleri ağaçdur. Bir başını boyunduruğa bend edüp ve 
diğer ucına şaban demüri geçürürler (at-TABRÎZÎ: tibyân-i nâfı c : 338). Sibeh: Tuz ve milh 
ma c nâsınadur. Mecazen insanda olan Suzda; ya c nî melâlıat ve mahbübiyetde isti c mâl olınur. 

3232 Şöyle tamamlanabilir: Muhâkimetü ’l-Luğateyn'de gelür [(172) 776 a , 27, 
(207)]: [Netr] 

c Âşıknıng niyaz yüzidin 27 telmürmeki asru münâsib işdür. 

l=Aşığm niyaz yüzünden telmiirmeki ‘ümit ve hasretle bakma’sı son derece münasip bir iştir.] 
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ımt£Imürür*m£n [< tel,m+ u r- a r bin] Gözyaşı dökerin demek olur. 
(B e d â y i c u ’ 1 - V a s a t 'da bir hüsn-i matla c da geliir 145 .6i, 2 ): 3233 ] 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahtjüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtiin fâ c ilün/ 
telmürür-men möngreyip* 23 * ol bhvefâğa muttaşıl 
bir hem andın derd [ü] hâlimğa na?ar m5 bolğay mu dep 

[=Bir de dertli hâlime bir bakar mı diye o vefasıza durmadan inleyip gözyaşı döküyorum.] 

imi ttlmürdi [< telpı+^r-di] Çelerdi bakdı demekdür. 

1342. U'lmürüp [< teljm+ u r- ü p ] Çelerüp bakup demekdür, ki Seb c a-i 

S e y y â r e 'de altıncı 3236 hikâyede Müdbir ve Mukbil simya çeşmesine 

vurdukları mahalde gelür, ki ıxxxı. 348 . 38201 : 3237 
Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 
su yakasıda telmiirüp yoldaş 
c aksi yanglığ çomurdı ol suğa baş 

|=Suyun kıyısında gözü yaşlı yoldaşına bakarken suya düşen gölgesi gibi başım suya daldırdı.] 

1343. tilln [< til-'n] Bir nesne dilim dilim kesildi ve aşındı demekdür. Ve at ve 

adam ayağından yol aşınup yol yol olduğma derler, ki Mahzen-i Mir 

Haydar'da evvelki makale [hikâyesinde gelür [67. i78j: 3238 
Metnevî /Serî c -/ müseddes-i map’J-i mekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

halkfüzüniedi vü c âmme yol 
kelgen izi birle tilin erdi yol 3239 

[=Halk çoğaldı ve herkes yollara düştü. Gelenin iziyle yol aşındı.] 

1344 t£lbe [< telbe] 87 a Delü demekdür. 3240 

1345. telbelerge [< telbe+ler+ge] Delülere demek olur. 3 - 41 


3233 Ayrıca bk. NEVÂY'I: Nevâdirü ’n-Nihâye: 112. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax: 320rl9. 

3234 Yazmada: möngrenip. 

3235 Yazmada: haber . ( .... 

3236 V£uaMINOF-ZERNOF: eNuğâtu 'n-nevâ'iyye<üçma>. 

3237 Alıntı için bk. PAVETDECOURTEILLE: eldugâtu TnıiRTFi. i f* 

3238 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 14Irl2, 200v3. PAVET DE COURTEILLE. 

el-luğâtu V ı-nevâ*iyye ...: 266. ŞEY$ SÜLEYMÂN. LÇvTO . 137 . 

3239 Yazmada: bol. 

Mahzen: halk fırâvân âdi vil c âmme yol 

kelsen izi bile tiley yandı ol .,. . . 

[=Halk çoktu ve herkes yollara düştü. O, gelenin izim takıp ederek gen 


3240 
324 i 


dönmek istedi.] 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. ajısum, aldaray, 
Şöyle tamamlanabilir: û a r S ibü ş- 


itti, bardik, bymağıl, tüg, surak \&\ın, yalın. 
Ş ı ğ a r ’da bir ma[la c da gelür [174, 211,1]: 
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im tdbe it [< telbe /t] Kutuz it demekdür. 3242 

ı.u7 telberemek [< telbe+r-e-mek] Delirmek 3243 ma c nâsına. 

im telberedim [< telbe+r-e-di+nı] Delirdüm mecnûn oldum. 

1349. tınmak [< tîrı-mak] Diklenmek ve istirahat etmek mamasına. 

[Nevâdirü ’ ş - Ş e b â b 'dagelür[55. 55 . 4|] 3244 
Beyt /Remel-/ miitemmen-i malıdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün faMİâttin fâdlün/ 
m c f vakti küyidin çıkmak tahayyül eylesem 
ekki katla bir kademde tınmak ister-men harıp 

[^Zayıflık vaktinde sokağından çıkmağı düşünsem ben yorulup iki adımda bir dinlenmek 
isterim.] 

1 35 0. tınay [< tîn-ay ] Digleneyin demek olur. [Nevâdirü ’ş-Şebâb’da 

bir hüsn-i makta c da gelür [ 38 , 38 , sj:] 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdûf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
c akl rencidin aman istep tutup-men mey-kede mi 
ey hıred koy kim tınay bir lahza bu me’men ara 

[=Akıl zahmetinden kurtulmak isteyip meyhaneyi (mekân) tuttum. Ey akıl, bırak da bu emin 
yerde bir an olsun dinleneyim.] 

1351. telberegen [< telbe+r-e-gen] Gaf gâf-i c Acemidür. Delüren demekdür. 

1352. t£lberegeç [< telbe+r-e-geç ] Gâf-i c Acemi ile. Delüricek demekdür. 

1353. t£lberetgeç [< telbe+r-e-t-geç] Delü eyleyicek demekdür. 3246 

1354. telberep [< telbe+r-e-p] Delürüp demekdür, ki Sultân Hüseyn e ş c â r ında 

[bir matla c 'da] gelür, ki [ 62 , 15 , i]: 3247 


Beyt/MücteU-i mütemmen-i mahbûn-ı mahdûf. Mefarilün ferilâtün mefarilün fe c ilün/ 
cemaatı ki cünün men c ini manga kıl a-siz 
taş atıban ne üçün tilbeîerge katıla-s iz 

[=Bana delilikleri engelleyen halkım, ne için taş atıp delilere katılıyorsunuz?] 

MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax\ 266r26. 

3242 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ah.s um, tüg, kalın, yalın. 

3243 Aynen. 

3244 Alıntı için bk. MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax : 200v20. 

3245 KARAÖRS: neygede. 

Şöyle tamamlanabilir: Nevâdirü ’ş-Şebâb'da [bir muhammesde] gelür [654, 655, 
VII, 32]: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf: Fârilâtün farilâtUn fârilâtün farilün/ 
der eding kılğum vefa ser-vaktınğa gâh ly ât ip 
telberetgeç ?ulm kıldıng vcfde yâdıngdın kâtip 

[=Gâh halvet odasına gelip vefa kılacağım derdin. Vadin hatınndan gidip çıldırtıncaya kadar 
zulmettin.] 

MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglajc : 199v28. 
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Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdûf: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
telberep ilken köngülni istedim her yan bartp 
küh u derya™ vü beyöbânlamı bir bir ahtanp 

l — Delirip kaybolan gönlü her tarafa vanp aradım, dağ, deniz ve çölleri bir bir araştırdım.] 

13 ^ 5 . t£Ibcrcding 321 ^ [< telbc+r-e-di+rj] Gaf gâf-i c Acemüilr. Delürdüi ) 3250 

demekdür, -196- kiNevâdirti ’ş-Şebâb 'da bir matla c da gelür [i 6 , 

16.!]: 3251 

Ma]la c /Remel-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlem-i darb : Fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 
ey köngül telbereding emdi ne tedbir sanga 
ol perizülfıni ger hlmasa 3252 zencir sanga 

[=Ey gönül, şimdi delirdin. O peri, zülfünü zincir yapıp seni bağlamazsa seni nasıl 
zaptedeceğiz.] 

1356. t£mür Demür demekdür âfıan ma c nâ$ma . 3253 

1357. t£mür kanat [< kârıa+t] Yeni kanat çıkarmış perende kuş . 3254 


3247 Aynı beyit Mecâlisü * n - N e f â y i s f te de geçer [I, 205 § 461; II, 529J. Alına için bk. 
PAVET DE COURTEILLE: elduğâtu ’n-nevâ'iyye 265. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 136 b . 

3248 Yazmada; vadi. 

3249 Maddenin tamamı +rAb +ArAb maddesinden sonra gelmekteydi. Burada da şu biçimdeydi: 
telbereding Gâf-i c Acemî ile. Delürdüg demekdür. 

3250 Kıyıda: Delü oldutj . 

3251 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye : 43. gazel. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el - 

luğâtu n-nevâ'iyye ...: 265. 

3252 Yazmada: zülfıdin er bolmasa. 

3253 Şöyle tamamlanabilin Bk. irke, öbçin, çapkuli, güregen, n£tek, yavumas, yarmamp. 

3254 Yazmada: Bir ne\^ ördeğe derler. Onarılan yerin metni için bk. ŞEYH SÜLEYMÂN. LÇv'HO. 
137 b . Şöyle tamamlanabilin Mu^âkimetU I-Luğateynde gelür [(176), 777 , 26, 
(211)1: [Netr] 

Ve ördekning envâ c ı 26 bilür kuşçılar kaşıda metelâ çürüğe ve irke, soksur ve alma baş ve çakır kanat 
ve tdmür kanat ve ala luğa ve ala pöke ve bağçal ve bu 2 jyosunluk derler ki yetmiş ne^f bol ur kim 


Sârt bansın murğ-âblok d£r. 

[=Ve ördeğin türleri -bilen kuşçular huzurunda- mesela çürüğe ; irke, soksur, alma baş , çakır lyanat, 
tâmür kanat, ala luğa, ala pöke, bağçal ve böyle devam edip giden yetmiş türü vardır ki. Şart 

hepsine birden murğ-âbtdcT.] 

Ve yine ûarâ’ibü ’ş-Şığar'da gelür [82,78,4]: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâcilâtün fâ"'ilâtün fTilatUn fâ c ilün/ 

tâ köngüldin baş çıkarmış her taraf peykântarıng 

huş balast dek boluptur kim bolurtimür kanat ... 

[=Okunun temrenleri gönlün her yanından baş çıkarmış durumda. Öyle kı ördek yavrusu gibi 

olmuştur.] 

Kanatlan yeni çıkmış kuş. slh-par anlamına (MUHAMMAD MAHDl XAN: San S lax: 200vl6). 
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tı[n]mağur [< tln-ma-ğur] Rahm eder esirger. Ve za c ıf venâ-tuvân olur 
demekdür, ki B e d â y i c u ’ 1 - V a s a t “"'da gelür, ki (i6i. 2io.4|: 3256 
Beyt /Remel-i mütemnıen-i mah<jûf. Fâ c ilâtün la t ilâtün fâ c ilâtün faMlün/ 
tınmağur ağyar zahir eyleben köp ıztırâb 
hecrara katlini üçün mendin köngül tındurdıtngnz 

[=Telaşlı rakip çok gayret sarf etti. Gurbette ölmem için benimle gönül eğlendiriliniz.] 

Ve yine Sultân Idüseyn e ş c â r ında [bir matla c da] gelür 187.45. ıi: î2S7 
Matla c /Remel-ı mütemmen-i mahdûfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa l ilün/ 
ğunca-i handan banp könglümde kaldı hâr-hâr 
tmmağıır cânımğa ansız diınyıde barı ne bar 

[=Gii!en gonca (sevgili) gidince gönlümde sıkıntı kaldı. Kararsız canıma onsuz dünyada daha 
ne var?] 3258 

1358 . tıymağıl [< *tı-d-ma-ğıl] Men c eylemegil demekdür, ki Bâbür Mirza 

Dîvân 'ında [bir makta c da] gelür [ 127 ,16,4]-. 3259 

Makta c /Remel-ı mütemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa e ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
tıymağıl ddvâne könglümni ki riisvâ bolma 3260 dep 
c âşık olğay mu edi ol telbe rüsvâ bolnıasa 

[=Rüsva olma diyerek divane gönlüme mâni olmağa kalkma. O deli, rüsva olmadan âşık 
olabilir mi?] 

1359. tıymağan [< *tı-d-ma-ğan] Men c eylemeyen 87 b demekdür, ki 

Mahbübu ’l-Kulüb'da yedinci bâbda [dikr şıfatmda] gelür [ 98 . 6; 
( 20 i) 50 b , 7]: 3261 [Netr] 

Şah 7 razın asramakda tilin tıymağannıng başı barıpdur i2b2 . 

[^Padişahın sımnı saklamakta dilini tutmayanın başı gider.] 


3255 B e d â y i c u 9 1 - V a s a / : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

3256 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDT XÂN: Sangiax: 201r20. PAVET DE COURTEİLLE: el- 

luğâlu ’n-nevö'iyye 266. ŞEYH S ÖLE YM ÂN: LÇvTO: 137 a . 

3257 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc: 202vl. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
’rı-nevâ’iyye 266. 

3258 ERASLAN: Hüseyn-i Baykara Dîvân’ından Seçmeler: 109^. 

3259 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglca : 203rl4. PAVET DE COURTEİLLE: el- 

luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 267. 

3260 Yazmada: olma. 

3261 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 203rll. PAVET DE COURTEİLLE: el- 

luğâtu ’n-nevâ’iyye 267. 

3262 Yazmada: tıymağan ... banp. 
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1360 tim tim Tamla tamla demekdür, ki G a r â ’ i b ü ’ş-Şığar 3263 'da [bir 
htisn-i ma[la c da] gelür [i63. i95,2j: 32M 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
fıjl evrak içre VM bir bir berg-i gül tergen kebi 
nânıe-i hicran ara tim tim sirişkim kanıdur 

[=Aynlık mektubu içinde(ki) damla damla gözyaşlarına, bir çocuğun defter yapraklan arasına 
teker teker dizdiği gül yapraklan gibidir.] 

1 36 1. timsinip 3266 [< timsin-'p] Bir kokuyı tuyar gibi ve tuymaz gibi olmak, ve bir - 

197- şadâyı işidür gibi ve işitmez gibi olmağa derler. Ve c akl-ıla bir 
nesneyi ağlar gibi ve ağlamaz gibi olmağa derler ve sâyir ahvâl bu kıyâs 
üzredür. 

1362. tmglay [< tîn+lay] Gâf-i c Acemi ile. Burun ucına derler. 

1363 . t^ng [< Çin. teng) Gâf-i c Acemı\\e. Barâbar ma c nâsınadur, ki G a r â ’ i b ü 

’ ş - Ş ı ğ a r 3267 'da [bir hüsn-i matla c da] gelür (274.356. 2 ]: 3268 

Beyt /Remel-/ miiseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
ağzınga tegmes c idârıng birle söz 
bolmadı hur-şed birle derre teng 3269 

[=Ağzın ile yanağına söz yarıştırmak yakışmaz; güneş ile zerre bir seviyede bulunmaz.] 

Ve yine Lisânu ’ [ - T a y r 'da tevhıdde gelür p, ıs, w ]: 3270 

Metnevi /Remel-/ müseddes-i mahdüf Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
çun hanıeldin berdi âyh-i balıâr 


3'>63 Ğ a r â ’ i h ü ' s - S t ğ a t \ Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

İU Alm» Tçin bk. MUHAMM^, MAHDl XAN: 190,19. 200,5. PAVET DE COURTEHJ.E: 

el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 266. FUZÛLÎ: Dnün: 210, LXXXVI. 

3265 Yazmada: üzre. ...... , u .1 . , ■ • 

3266 Yazmada: timsi tip. Aynca tinsinip ve timtinip biçimlen de vardır. Madde başı için bk. 

MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 200v8. Şöyle tamamlanabilir: M a h z e n -• Mır Haydarda 
sebeb-i na?mda gelür [57, 871: 

Metnevi /Serî'-, müseddes-i matvii menâfi Müftülün müftülün Ta ılün 1 
men bu gam u tasa bile timsinip 
gayret açığ iistide berdi nehb 

[=Ben bug am ve tasa ile işkillendim. Gayret acı ütünde yağmaya verd u] 

t*' n r Fi * ; h ti 'ç.^ıeûr: Yazmada; Nevadıru ş - $ e b a d . 

» Bk Alına için bk. MUHAMMAD MAHDl XA„ ; 196,2. PAVET DE 

COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ’ıyye ...: 262. 

3269 KUT: dene. .. , . oto 

3270 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğatu n-neva tyye .... -6 . 



450 | el-luğütu ’n-nevS’iyye ve ’l-istişhodûtu ’l-cağatâ'iyye 

boldı t eng m kâmda leyi ii nehâr 

[=Koç burcundan (Mart 21 - Nisan 20) bahar mevsimini var etti, Terazi burcunda (Eylül 23 - 
Ekim 22) gece ve gündüz denk oldu.) 

BM. tınç [< tîn-ç] Dinç demekdür, diklenmiş 3271 ma c nâsına, ki H a y r e t ü ’ 1 - 
E b r â r 'da evvelki makale âhirinde gelür (iı. xxıı, mi fu-w>M 62 ), t»]: 3272 
Metnevî /Serî c -ı miiseddes-i matvı-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
kâfir ü mü ’min san kılsa ng sağınç 
ne anğa ye’s ü ne nıunung 3273 könğli tınç 

[=Kâfir ve mümin hakkında düşünürsen ne ona karamsarlık ne buna gönül huzuru.] 

1365. tındurup 3274 | tındurup [< tâ-n-dür- ü p | tln-dur- u p] Söylediip demekdür. 

Amma burada sakin eyleyüp emin edüp diglendürüp 3275 demekdür, ki 
Sedd-i İskenderi'de İskender Çin’den cânib-i 3276 garba c azm 
etdügi mahalde gelür [lx, 392 , 5166]: 3277 

Metnevi /Mütekârib-i mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ûl/ 
çü el fikrini köngülidin 3278 tındurup 88 a 
yöriiş hükmini elge car 3279 yetkürüp 

[=Halk fikrini gönlünden dindirdi; seferberlik emrini halka haber ulaştırdı.] 

1 366. tıngenge 3280 1 tıngenge [< tîn-gen+ge] Gaflar gâf-i c Acemilerdür. Söyleyene. 

Ve dinleyene 328 ' demekdür. 

1367. tmay 3282 1 tmay [< tîn-ay] Söyleyeyin. Ve diglenüp sakin olayın demekdür, 

ki Sultân Hüseyn e ş c â r ında [bir matla c da] gelür ıi89,172, ıj : 328î 
Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 


3271 Yazmada: gülşen. 

3272 Bk. sağınç. Alıntı için bk. TAlT ImâNÎ: Badâ’i‘ al-Luğat: 65 b 12 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Scmglax: 232vl2. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 267, 337. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 138*, 180 b . 

3273 Yazmada: munıng. 

3274 tındurup ‘söyledüp’ biçimi Çağatayca değildir (CLAUSON: EDPT: 514°). 

3275 Yazmada: mükerrer. 

3276 Yazmada: mükerrer. 

3277 Bk. cer. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 269, 274. ŞEYH 
Süleyman: LÇvTO: I39 b . 

3278 Yazmada: könglidin. TÖREN: fıkridin könglini. 

3279 TÖREN: cer. 

3280 tıngenge ‘söyleyene’ biçimi Çağatayca değildir (CLAUSON: EDPT-, 514"). 

3281 Söylenene ve ditjlenene beklenirdi. 

3282 tmay ‘söyleyeyin’ biçimi Çağatayca değildir (CLAUSON: EDPT. 514"). 

3283 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 268. 
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nâçe KM ahım düdı dek küyüngde -198- her yan aylanay 
gerd dek [kim] tınsa yel ol yerde hem bir dem tınay 

|=Ahımın dumanı gibi sokağında daha ne kadar dönüp dolaşacağım; bora dindiğinde tozun 
dinlenmesi gibi bir an olsun orada dinleneyim.] 

ıw tınsa 395 | tınsa [< tîn-sa] Söylese 32 ** 6 . Ve diglense demekdür, ki bu beytde 
geçti 3287 . 

UM» tınıp [< tln-'p] Dii]lenüp demekdür. 

i37o tındı 3288 | tındı [< lin-dı] Söylendi. Ve diklendi demekdür. Ve bir dahi 
meşakkat-ile zebûn olup sakin olmağa derler, ki Sedd-i 
Iskenderî'de İskender Dârâ’nurj milkin alıcak leşkerine ihsan etdügi 
mahalde gelür (xxxl2I7,2537): 3289 

Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşıir. Fe c ûlün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
mu ziraf dedi kim bering genedin 
ki el tındı bütkergeli renedin 

[=Halkı sıkıntıdan kurtarmak için gayret sarf ettiğinden askere hâzineden iki kat ücret verin, 
dedi.] 

Ve yine Ferhâd u Şırın'de süst ve zebûn olmak ma c nâsma gelür, 
ki Hızr peygamber c alayhi ’s-salâm Ferhâd'a tılısm fethinde eyitdi [xxıv. 227 . 

49]: 3290 

Metnevi /Hezec-ı nıiiseddes-i mahdüf. Mefâ f ilün mefa c ilün fe c ûlün/ 

deseng kim taymağay 3291 ol yolda gömıng 
sanağlılc 3292 göm ile bolsun hırâmıng 

[=0 yolda ayağım kaymasın dersen yürümen temkinli adımlarla olsun.] 

i 37 i. tınmağur [< tîn-ma-ğur ] Bu dahi za c if v e nâ-tuvân olur demekdür, ki 
Ö a r â ’ i b ü 88 b ' ş - Ş 1 ğ a r ’da gelür, ki [ 177 , 215 ,3]: 3293 


3284 Yazmada: nice. 

3285 tınsa ‘söylese’ biçimi Çağatayca değildir (CLAUSON: EDPT: 514 ). 

3286 Yazmada: Söyleye . 

328*7 geçdi beklenirdi. irnav 

3288 tındı ‘söylendi’ biçimi Çağatayca değildir (CLAUSON: EDPıT: 51 )• rouRT ElLLE - el lusâtu 

3289 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 129v7. PAVET DE COURTEILLE. el lugatu 

» için bk. MUHAMMAD MAHDl XA N : 166,19,235,12. PAVET DE 

COURTEILLE: eMuğatu 'n-nevö'iyye 269, 342. 

3291 Yazmada: tayınmağay . Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

3292 Yazmada: sanağlığ. 
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Beyt /Remel-/ mülemmen-i nıahdüf. Fâ c ilâtün Ia'-ilâtün tTrilatün la"ilün/ 
her kuruk şâh oldı deşt üzre şabüdın hulle-poş 
tınmağur cismim cünün vâdiside c uryân henüz 

[=Kırda her kuru dal tan yelinin esmesiyle hülleler giydi. Benim arık vücudum divanelik 
yolunda hâlâ çırçıplaktır.] 

1372. tövrelmek [< tev-f+e-l-tnek] Sançılmak ve oyulğanmak. 

1373 . t^vrelıp [< tev-f+e-l-p] Oyulğanıp demek olur. [Nevâdirü ’ş- 

Ş e b â b ’da gelür [54.54,4i: 3394 ] 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i nıahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilütün fa°ilün/ 
kati çün kıldıng köngülni bir kefen tikmek ekin 
oklanng kim kaldılar can perdesiğa tevrelip 

[=Madem gönlü öldürdün bir kefen dikmek gerek. (Bakı*) oklann da can perdesine saplanıp 
kaldılar.] 

i 374 tevrük [< teb- t r- ü k\ Kâf-i c Arabı ile. Payvand ve bahya, [ya c ni niganda] 
ma c nâsınadur, -199- ki ilmek ve dikmek derler. Ve bükülmiş ve şançılmtş 
ma c nâsına dahi gelür, kiFevâyidü ’l-Kiber’de gelür [ 573 ,623, 41 : 3:45 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlem-i darb : Fe c ilâtün fe t ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 

şeyhning eyle ki c öşıkka mb mamuğ astıda dağ 
tevrük rukfalar astıda tikilmiş diremi 

[=Âşıka, şeyhin pamuk altındaki yaralan, bez parçalan altına dikilmiş parası gibidir.] 

1375. tfevrülüp [< teb-jr- ü l- ü p] Batup ve şançılup demekdür, ki (j a r â ’ i b ü 
’ ş - Ş ı ğ a r 3297 ’da gelür [138, 157 ,4j : 3298 

Beyt /Remel-/ mütenımen-i nıahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
tala tala ney okung kögsümde v -" güya sındı kim 
tevrülüpdür nâ-tuvân könglümde bir bir talalaP m 


3293 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 268. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 139*. 

3294 Ayrıca bk. NEVÂyI: Nevâdirü ’n-Nihâye: 94. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax: 202v25. 

3295 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 269. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 139 b . 

3296 Yazmada: c âşıkğa. 

3297 Ğ a r â ’ i b ii ’ş-Şığar: Y azmada; B e d â y i c u ’ I -Vasat- 

3298 Bk. tala tala. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : 160v22, 202v26. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 204. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 103“. 

3299 Yazmada: könglümde. 
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[=Kamış okun göğsümde paramparça oldu, sanki kıymıklar zavallı göğsüme bir bir battı.] 

.m tfcvrüldi [< teb-f-H-di ] Baldı ve şançıldı demekdür, kiĞarâ’ibü ' ş - 
Ş ı ğ a r 'da gelür |354. 473 . 4 j : 3V>1 

Bey t /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
keçe efğân kılmasam tangyok birev kim könğlige 
hecr akı tevrüldi müşkildür katık™ 2 ummak 3303 demin 33W 

[=Geceleri ah etmesem şaşmayın. Bir kimsenin gönlüne ayrılık oku batarsa soluk almak güç 
olur.] 

1377. tivrctey [< tev-,r+e-t-ey] Bükeyin ve dahi baturayın demekdür. 33(15 

1378 tivrep [< tev-,r+e-p] Batup demekdür, kiHayretü ’l-Ebrâr’daon 

birinci 3 ** makalede gelür im. xuı. 295 ö+*4hi26). 26]: 3307 
Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
tevrep ayağını 3308 anı ng her t i gen 
her tigen üstide mükerrer tigen 89 a 

[=Her diken onun ayağına batıyordu. Her dikenin üstüne bir daha diken.] 

1379 t£ve [< tebi] Deveye derler, kiTevârih-i Mülök'de Hoşang Şâh 

vaşfında gelür [(i97)7is b , ısj: 3309 [Netr] 

Ve atğa eğer ol yasadı J8 ve teveni yükge mo ol givürdi m K 

[=Ve ata eyer o yapü ve deveyi yüke I2 oI fcodı. 3312 ] 


3300 Yazmada: lâleler. Belki yer yer lâleler olmalıydı. 

3301 Alıntı için bk. M UH ANİM AD MAHDl XÂN: Sanglax: 202v23. PAYET De COURTEILLE: el- 

luğâtu 'n-nevâ iyye ...: 269. 

3302 Yazmada: katığ. 

3303 Yazmada: urmah. 

3304 Yazmada: demi. 

3305 Şöyle tamamlanabilir: Nevâdirü ’ş-Şebâbda gelür [576, 579,7]: 

Bey t /Remel-/ mütemmen-i mahç/üf: Facilâtün fâ c ilâtün fa il Ütün fa ilün/ 
köl ki ğamzerig ignesige takıban cân riştesın 
könglekim çâki kebi könglüm şi kâfin t ret ey 

(=Gel can ipini bakış okuna takıp gömleğimin yırtığı gibi göğsümün yarığın, dikeyim.] 
MUHAMMAD M ahdi XÂN: Sanglax\ 202v21. 


3306 Yazmada: yedin ci. 

3307 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu l n-nevaıyye 
LÇvTO : 139". 


269. Şeyh Süleyman: 


3308 Yazmada: ayağığa. 

3309 Bk. £ger, givürdiler. Alıntı için 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye . 

3310 ABİK: yükke. 

33H ABİK: kivürdi. 


bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 222v9. PAVET De 
..: 269,491. 


3312 FENÂYÎ: Târıh-i Fenâyi: 3. 
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1 38 0. tıyıp [< *tı-d-‘p] Men c eyleyüp demekdür, kiFerhâd u Şirın'de 

Ferhâd'urj -200- nezesi vaşfında gelür, ki [xııı. i38,69|: 3313 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdılf: MefiFilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
tübi mıhı bile sançıp semekni 
tıyıp 3314 nevki bile devr-i felekni 

[=Mızrağının ucu ile balığı şişledi. Sivri ucu ile feleğin dönüşünü durdurdu.] 

1 38 1. tıya almay [< *tı-d-a al-ma-y] Men c eyleyemez demekdür, kiFerhâd u 

Ş ı r ı n 'de Ferhâd'ui) tıfl-iken şörîdelığı beyanında gelür ıxıv. mi. zo]: 3315 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdılf. Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
eşitkeç c ışk u c âşıklık sürüdın 
tıya almay közidiıı ekki 33 ' 6 rıldın 

[=Aşk ve âşıklık türküsünü işitince gözünden akan iki yaş ırmağını durduramadı.] 

•••*. tıysa Men c eylese demekdür. 

1382. tiydi [< *tı-d-dı] Men c eyledi demekdür. 3317 

Va ’s-salâm. 

Harfu ’t-Tâ’i ’l-Mazmüma 

1383. topçak [< top+çak] Fârisi ile müşterekdür 3318 . Alaca ata derler, ki 

Mahbübu ’l-Kulüb'da yedinci faşlda fasık-ı bed-ma c âş 
balıâdurluk lâfın uranlar dikrinde gelür [io,9; ( 96 ) ıı b . 5 ]: 3319 [Netr] 


3313 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 267. ŞEYtf SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 130 b , 137 b . 

3314 Ferhâd u Şirin'de ALPAY: tâşip. Fatih Ktp. 3755. sy. Oxford Bodlcian Ktp. Eliot 
Kit. 2117. sy.da tıyıp. 

3315 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAUDl XÂN: Sanglax: 203r22. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 267. 

3316 Yazmada: eşi t/. 

3317 Şöyle tamamlanabilir: öarâ’ibü ’ş-Şığar'da gelür [206,257,4]: 

Beyt /Hezec-ı müseddes-i mahdılf: Mefa'ÎİUn mefâ c ılün fe c ülün/ 
meğer saçıngm tıydıngfmedin kim 
perışân-hâl ayağıngğa koyar baş 

[=Galiba saçım fitneden meneyledin ki o perişan hâili senin ayağına baş koyuyor.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 203r6. 

3318 Bir yanılma olmalı. Herhâlde bir dönem konuşma dilinde Tü.den Far.ya geçmiş olarak 
kullanılmış olacaktır. 

3319 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 167vl4. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 221. 
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Konsülleri Hopçak sikritürdin ârânı mo tapmak sözleri baş yalang yüzge 
çapmak. 

[=GönUlIeri alaca at koşturmaktan huzur bulmak, sözleri baş çıplağını (kelliğini / ayıbını) yüze 
çarpmak.] 

um töpe [< töpö] Depe demekdür, eğer fark m ' ma c nâsma ve ger tali 3322 
ma c nâsına. 

töpe Bu dahi bu ma c nâyadur, kiNevâdirü ’ş-Şebâb 3323 'da gelür 

( 63 . 6 . 1 , 5 i : 3324 - 201 - 

Beyt /Müctetr-ı nıütemnıen-i mahbün-ı mahdûf. Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 3325 

töpemtıP 326 ser-zeniş elki teng etti yer birle 89 b 
ki her kişi [ki] yetip küyide başımnı çakıp 1127 

[=Onun sokağında her gelen başıma vurdu, başa vuruşlar başımı yerle bir etti.] 

usstüpi [< tup+i 1 Dibi demekdür, kiSeb c a-i Seyyare'de [yedinci 
hikâyede] Behrâm Şâh c askeri-y-ile ol batakda helak oldukları mahalde 

gelür, ki [XXXV, 418 . 4648]: 3328 


3320 Yazmada: aman. 

3321 Açıklama: Fart. (< Ar. < Akkad. < Süm. parku ‘kesintiye uğramak’ (TOSUN - YALVAÇ: 

Sümer Dili ve Grameri: 1, 58, 134. al-FÎRÜZÂBÂDÎ: al-ukyânûsu '1-basfc IU, 39) Sözlüklerin verdiği 
anlamlar toplanıldığında üste, öne ve ileriye doğru bir açılma, baştaki üstteki tepedeki aynm, 
basamaklandırma sonucu bir başkalık (Ş. SÂMİ: Kâmûs-ı Türkr. II, 990 1 . TDK: Türkçe Sözlük: 85 l b ) 
söz konusudur. Bugün için TTü.nde aralarında sekiz on yaş fark bulunmak, fark atmak, fark 
yapmak, burun farkı, ırk farkı, saat farkı, sayı farkı, üstüne fark vermek. Ayrım ise yana do c nı 
açılmadır. ırk ayrımı, yol ayrımı (TDK: Türkçe Sözlük: 210 J ). .. . . 

Ar. harflerin yerlerini değiştirerek elde edilen büyük türetmeye göre (bk KÜÇLKKALAY. 
Kur’ân Dili Arapça: 273) favk ‘üst’. Bizzat bu anlamda kullanıldığına örnek olarak bk. 
nokfa bile nokfa tapıp imtizaç 
ko\dı elif farkına şâhâne tâc 

[=Nokta nokta ile birleşti, elifin üstüne şahane taç koydu.] Mir Haydar (Telbe): 
Mahzen-i Esrar. Millet Ktp. Ali Emiri Manzum Kit. 951. sy. 7 g . yr. 

3322 'Yazmada: till. Açıklama: Tali: Topudan tepeye denür, ki öyük ta'b.r olınur. Ve kum tepesine 
denür. Ve küçük tağ (amnda yüksek tepeye denür, râbiya manâsına. Yasduğa ıtlak olınur, vısada 

mavnasına (al-FÎROZÂBÂDÎ: al-ukyânûsu 'l-basıp. III, 151). 

3323 N e vâdirü 'Ç-Şebâb: Yazmada; Fevây ı d U 1 - Ki be *■ 

3324 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 167v25. PAVET DE COURTEILLE. 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 220. ŞEY(J SÜLEYMAN. LÇ\T 

3325 Bu beyitte:.fa c lün. 

3326 KARAÖRS: tüpimni. 

S oourmı* ^ »» S0LEYMİN: 

LÇvTO: 112". 
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Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbım-ı mahjiif: Fe c ilütün mefâ c ilün fe c ilün/ 
burun andın ki suda hail 33:9 bolğay 
su tübige çomar mahal bolğay 

[=Ondan önce suda işi bitecek, sonra suyun dibini boylayacak.] 

im. tüp [< tıp] Dip demekdür, ki eğer dıraht dibi ve eğer sâyir nesnenür) dibi. 3330 

1387. tüpsüz [< tfy+süz] Dipsiz demekdür, ki Gül ü Nev-roz-t Lu{fî'de 

gelür [XXXV. 31,363J: 3331 

Metnevi /Hezec-t miiseddes-i mahdüf: Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
mükemmel cebe vü mı atlar kecim-poş 
cihan tüpsiz im tengiz tek^ M başladı coş 

[=Kendisi tam zırhlı, atlar da at zırhı örtülü idi. Cihan dipsiz deniz gibi dalgalanmağa badadı.] 

1388. tübin [< tüp+i+n] Dibin demek olur. 3335 

1389 . tübige [< tüp+i+ge] Dibine demekdür. 3336 

1390. töben [< töpii+n] Şammânegâh 3337 ma c nâsına. 3338 

1391. tutmak [< tut-mak] Tutmak. 3339 

1392. tutmadı [< tut-ma-dı] Tutmadı. 3340 

1393. tut [< tut-] Emrdür, tut demekdür. [N e v â d i r ü ’ ş - Ş e b â b 'da bir 

matla c da gelür [69, 69, i): 3341 ] 


3329 Yazmada: cel. 

3330 Bundan sonraki kısım but ve buta maddesinde verilmiştir. 

3331 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 167vl8. PAYET DE COÜRTEILLE: el - 
luğâtu 'n-neva 'iyye ...: 220. 

3332 Yazmada: cebelik. 

3333 Yazmada: tüpsüz . 

3334 Yazmada: dek. 

3335 Şöyle tamamlanabilir: S e b c a - i Seyyâre’de gelür [XXIX, 316, 3437]: 

Metnevi /Hafif-;' müseddes-i mahbûn-ı mahdüf : Fefilâtün mefâfilün fefilün/ 
haşmmng kemesi tübige kirip 
t eğ ile şenfining tübini yırıp 

[=Hasmının gemisinin dibine girdi. Kılıç ile mumunun dibini yardı.1 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 348v27. 

3336 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tüpi. 

3337 Kıyıda: Aşağı , taht. Açıklama: Şammânegâh : şammâna (< ş-m-m) ‘kumsal yanında olan pek 
(aşlık yere denür’ (al-FÎRÜZÂBÂDl: al-ukyânüsu 7 -basrf: III, 499. REDHOUSE: TEL: 1185 a ). 

3338 Şöyle tamamlanabilir: Bk. baş tümen ve baş töben, baş töben, koyan. 

3339 Şöyle tamamlanabilin Bk. uça. 

3340 Şöyle tamamlanabilir: Bk. koparmak, yalbarıp, 

334 1 Ayrıca bk. NEVAYÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 142. gazel. Padişah nasihati içeriklidir ( C ABDÜ ’L- 

CEMÎL KÂTİB: Tuhfetü ’s-Selâfhv. 29 b ). Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
31İVİ2. 
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Ma[la c /Remel -i mütemmen-i mahdûfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
çrn koyup ketküng 3343 cihan mülkin musahhar boldı tut 
çıhı yatıp ölgüngfelek tahtı 33 * 3 müyesser boldı tut 

[=Tut ki dünya malı senin oldu, bırakıp gitmeyecek misin? Tut ki felek tahtı sana müyesser 
oldu, ölüp yatmayacak mısın?) 

ı.m tutup-mtn [< tut- u p bin ] Jutup [ururum. 3344 
i.*» tutkusı [< tut-ğusı] Tutsa gerek demekdür. 3345 
ımtutmağusı [< tut-ma-ğusı] Tutmasa gerek demekdür. 

1397. tutkum [< tut-ğu+m] Tutsam gerek demekdür. 334 * 

1398 tutkung [< tut-ğu+ıj] Gâf-i c Acemhle. Dutsar) gerek demekdür. 

1399. tutay [< tut-ay] Tutayın demekdür. 3347 -202- 

i4oo tutang [< tut-a-ıj] Gâf-i c Acemi ile. Dutarsm demekdür. 

i4oı. tutku [< tut-ku] Tutacak nesne demekdür. 

1402 . tutuk [< tut- u k] Bu dahi dutacak nesne demekdür, ki ve dutılmış nesne ve 
burada inkibâz ma c nâsına dahi gelür, ki Lutfı e § c â r ında [bir hüsn-i 

makta c da] gelür tıs. 7. 4]: 3348 

Beyt /Recez-/ mütemmen-i matvi-i mahbün: Müfte c ilün mefa c ilün müfte c ilün 

mefa c ilün/ 

yangı eğende körmedi heç kim* 349 ay tutulganın 3350 90 a 
çın ne üçün tutar kaşıng yâ Rab oşol cebin ara 

[=Yeni ayın tutulduğunu hiç kimse görmedi. Acaba kaşın niçin tutulmuş yeni ay (hilal) gibi 
görünüyor?] 

••••tutay Tutayın. 


3342 Yazmada: ketküng ü. 

3343 Yazmada: tahtın. 

3344 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tınay. .... . , . c , ...... ,. 

3345 Şöyle tamamlanabilir: Be d â y i« u ’ I - V a s a t'da bır tıusn-ı ma^a^a gelür 155.72.61. 

Beyt /Remel-» mütemmen-i mahjüf. FTİlMn OMIatıln ITılatün fa ılün/ 

sâkiyâ cam eyle dâyir kim ğanbnetdür hayât 

ffiSSSsîSSı («->«——- 1 —•« 

MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sang1ax: 168r27. 

3346 Şöyle tamamlanabilir: Bk. çöl. 

3347 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tojuız. davct nr rnıiRTFiıiF- W- 

3348 Alıntı için bk. MUHAMMAD M AHDİ XAN: Sangla* 169vl7. PAVET DE COURTEİLLE. el 

luğâtu 'n-nevâ*iyye ...: 223. ŞEYtf SÜLEYMAN: LÇv 

3349 Yazmada: kimse. 

3350 Yazmada: tuiuklığın. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 



458 | el-luğâtu ’ıı-nevâ’iyye re ’l-istişhâdâtu ’l-cağatâ'iyye 
1403 tutmaç [< tut-ğaç] Tut ıcak. 3351 

i4<>4.tutaş [< tut-a-ş-ı] Mukabil ve muttaşil ma c nâsınadur, kiFevâyidü ’ 1 - 
K i b e r 3352 ’de [bir matla c da] gellir 1:58.272, i|: WÎ 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i malıdüf. Fâ c ilâtiin fâ c ilatün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
hiisn divânı iize matlcf dur ol peyveste kaş 
kâtib-i takdir aıung mışnflarm yazğan tutaş 

[=0 çekik kaşlar, güzellik divanının ilk beytidir. Kudret yazıcısı, onun mısralarını bitişik 
yazmıştır.] 

Ve yine V a k f i y y e 'de gelür, ki [r 747 a , 20. l 1 i 7 b , 6]: 3354 [Netr] 

Yana bir tımcağa tutaş yana bir tınıca. 

{=Yine bir bedestene karşılık bir bedesten.] 

1405 . tutaşıp [< tut-a-ş-'p ] Ot tutuşup ve güreş tutuşup tuş gelüp ma c nâsınadur. 

1406 tutaştı [< tut-a-ş-tı ] Bu dahi bu ma c nâyadur, ki [öarâ’ibü 'ş- 
Ş 1 ğ a r ’da] bir terci c de gelür 1506,682. x. 6 j : 3355 

Beyt /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
tapay dep haber oşbu makşüddın 
tutaşdı 3356 besikavm ile şohbetim 

[=Bu işten haber alayım diye halk ile görüşmelerim sık sık oldu.] 

1407 . tohtamağ [< tohta-mak < Mo. toğta-] Yerleşmek ve karâr etmek 
ma c nâsmadur, ki dölenmek deyü ta c bir olınur ba c zı nüsahda kâf-ıla 
toktamak yazılur. 


335 i Şöyle tamamlanabilir: N e v â d i r ü ’ ş - Ş e b 5 b ’da bir makta c da gelür [644,648.7]: 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa'ilâtün fa c ilün/ 

Ğy Nevayı yâr mihmân bolsa mey tutkaç sömür 
mhJbân zjâhid hoş örme s bolsa mihmân içküçi 

[“Ey Nevâyî, yâr misafir olup şarap tutunca iç. Misafir içki içecek olsa zahit ev sahibi memnun 
değil (demektir).] 

MUHAMMAD MAHDT XÂN: Sanglax\ 96rl3. 

3352 F ev ây id ü ’ / - Ki b e r: Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

3353 Ayrıca bk. NevAyÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 428. gazel. Alıntı için bk. TÂLİ C ÎmAnI: BadâT al- 
Luğat: 72 b l5 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 169vl. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 
nevaiyye 222. 

3354 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ ’iyye ...: 221. 

3355 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 169rll. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 222. ŞEY1J SÜLEYMAN: LÇvTO: 113 b . 

3356 Yazmada: tutaştı. 
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i4o* tohtasun [< tohta-sun < Mo. toğta -] I£arâr etsün demekdür. [B e d â y i c u 
’ 1 - V a s a t ’da gclür | 37 , 49 . 4 j ; ] 

Beyt /Remel-/ mütemmetı-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
öz diyarımda buzuğ köngliim ne yanglığ toktasun 3157 
çun erür bı-gâne hem ahbâb mendin hem habh 

|=öz diyanmda harap gönlüm nasıl sakinleşsin; zira dostlar da sevgili de bana yabancıdır.] 3358 

i4iN tohtadı [< tohta-dı < Mo. t oğla-] İstihkâm buldı ve sakin ve ber-karâr oldı 
demekdür. 

1410 tohtata [< tohta-t-a < Mo. toğta-] Sakin ve ber-karâr eyleyüp demekdür, ki 
c Ubeyd Hân - 203 - e ş c â r ında gelür [j : 3359 
Beyt /Muzâri c -/ mütemmen-i ahreb-i mekfuf-i mahdüf Mef-'ülü fâ c ilâtü mefa c ilü 

fa c ilün/ 

ol baş barurda tohtata yaşınım almadım 
köz yaşı birle olmadı ol yaşğa bes kelip 

[=0 baş giderken gözyaşımı durduramadım. Kimse gözyaşı ile o yaşa gelmedi.] 

Ve yine L i s â n u ’ \ - T a y r ’da bir hikâyede gelür, ki (cxlvi, 193. 2446]: 3360 
Metnevi /Remel-/ miiseddes-i mahdüf. Fâ'-ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 

âşkâre 3361 eyledi neccâr taht 
foktağay 3362 dep anda şâh-ı nık-baht 

[=Talihli şah otursun diye marangoz (da) taht yaptı.] 

mu tuvurluğ [< tuvur+luğ < Mo. tuğurğa] Şahrâ-nişînler hargâhınuıj perdesine 

derler, kiBedâyi c u ’l-Vasat 3363 da gelür 1430,594, 3 i: 90 

Beyt /Remel- i mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ılün/ 
içkeri ol gül 3365 tuvurluğnı kötermesler n'etey 
ey şabâ ferrâşı bir lutf eyleben ol yan darı 33( * 


3357 Yazmada; tohtasun. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. ivdikleri ona 

3338 Âşık öz diyârtndudıı; fakat gönlünün rahat etmesi 1 mümkün değildir, çünkü sevdikleri 

yabancılaşmıştır (ÇErl.M7A(V Hayalı Sanalı Eserleri ı Şır e ğ aı - 

3359 Alıntı için bk. PAVLT Di i COtIRTEILLE: el-lugatu n ' ne ™ l ^ e **’* ~~ * _ £> E COURTEILLH’ 

3360 Alıntı için bk. MUKAMN.. MAHDl XAN: Sanglax: 170r9, 180vl9. PAVET DE COURTEILLH. 

el-lügatu ’n-nevâ’iyye 223. 

3361 Yazmada: âşkârâ, tohtağay. .. . vpriimMivdi 

3362 Madde başı ile örnek uyuşmuyor, tokta- lı ır ma ® M-Kiber. 

3363 B e d â y i c u ’ l - V a s a / = Sanglas: 187r23. PAVET DE COURTEİLLE: el- 

3364 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAı . 8 

luğâtu ’n-nevaiyye ...: 228. ŞEYU SÜLEYMAN: LÇvTO. 116 . 

3365 Yazmada: ay. 
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[=lçeri(de), o gülün perdesini kaldırmıyorlar, ne yapayım; cy tan yeli hizmetçisi, o yana doğru 
bir gidiver.] 

Ve yine Muljâkimetü ’l-Luğateyn’de Fârisî dilde bu ‘ibareti 
bu ad ile edâ ederler mutlak Türkidür dedügi mahalde gelür, ki t(i7e» 777 *. 19 , 
alo»: 3367 [Netr] 

Bir mütefayyin nâme kim ak öy dür, anğa hargâh 19 at fcoyupdurlar* 
amnıâ anıng eczâsunng köpiııP m Türki tilP m bile ayturlar. Andak ki... 

tuvurluğ 3371 . 

[=Belirli şeylerden biri de ak öy "ak (keçe) ev"dir, ona hargâh adını koymuşlardır; ama onun 
parçalarının çoğunu Türk dili ile söylerler. Mesela ... tuvurluğ.] 

i 4 i 2 . töre | tura [< Mo. < Tü. törii < *törö | tur-a] c Ada ve kantin ma c nâsınadur. 
Amma imâle ile okma. Âdem boyınca düzilmiş kalkana derler, ki ceng 
günlerinde ehl-i ceng anı öglerine dutup ceng ederler, ki S e d d - i 
İskenderî'de hâkân ile İskender çenginde gelür ixlvii, 322 .4 11 s. 4 119 ): 3372 
Metnevi /Mütekârib-/ miitemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe‘ül/ 

araba üze tura ™ 3 peyvest olup 
tura™ 4 keynide halk hem-dest olup 
tura 3375 barça kullâb ile bend ü best 
mekhı 3376 eyleben keynide ehl-i şest 

[=Arabalar Üzerinde kalkanlar sıralanmıştı. Kalkanların arkasında da halk tek yumruk olmuştu. 
Bütün kalkanlar birbirine çengellerle bağlanmıştı. Arkada da okçular pusu kurmuştu.] 

Ve yine Hayretü ’l-Ebrâr'da -204- yegirminci 3377 makalede 
gelür [III, LX,455 0767H19O). 119): 3378 


3366 Yazmada: barı. Bu tercih edilmeli. 

3367 Bk, irkene, tığ, basruğ, bağış, bosağa, tünglük, çığ, gözünek. Alıntı için bk, PAYET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 228. 

3368 Yazmada: koyup-dururlar. , 

3369 Yazmada: köpin. 

3370 Yazmada: t il. 

337 i Yazmada: tovurluğ. 

3372 Alıntı için bk. JÂLİ C ÎmânI: Bada i 1 al-Luğat : 52%. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 7?- 
nevâ’iyye 225. 

3373 TÖREN: türe. 

3374 TÖREN: türe. v 

3375 TÖREN: türe. 

3376 Yazmada: kemin. 

3377 V£liAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye <on sekizinci>. 
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Metnevı /Scn c -i müseddes-i maf\’/-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

/} kiini koyğanda c aduv san yüz 
türe bile burna yasalırûpu tüz 337< ' 

[=Cenk gününde düşman tarafına yöneldiğinde askerini töreye göre önceden savaş düzenine 
koy.) 

Bu töre / tura hem c âdet hem kânün ve hem kalkan ma c nâsına şâmildür. 

91 » 

Mis. tura 3 '* 0 [< tur-a] Çalıdan etdükleri divâra derler, hâlâ Kırım'da 
müsta c meldür. 

uu.töri 3381 [< tor+i] Karşusı ve mukabelesi ve şadn 3382 ma c nâsınadur, ki 
Ferhâd u Şirin’de Ferhâd Sokraî mağarasına varduğı mahalde bir 
beytde gelür, ki 1xxv.235.52): 33 * 3 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
yörügeç ol san şeh-zâde vü şeh 
körütıdi töride im bir turfa dergeh 

t=Şah ve şehzade o istikamete doğru yürüdüklerinde karşılarında acayip bir dergâh göründü.) 

Ve yine Nevâdirü ’ş-Şebâb’da gelür, ki i 44 . 44 . 3 j 3385 
Beyt /Müctet t-i miitemmen-i mahbün-ı mahdüf. Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

meğer ki mescid egendür ki boldı but-hâne 
yüziingki ekki kaşıngnırig 3386 töridedür mihrâb 

[=tki kaşının ortasında mihrap olan yüzün mescitken puthane olmuş sanki.) 

his. tur | tör [< tur- \ tör\ Tur sakın ol demekdür. Ve hâne sadrına ve ev 
bucağına derler, kiSedd-i İskender!’de gelür ıxxvııı, 206, 23 ? 9]: 3387 


3378 Bk. burna. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sarıglar. 133r4. PAVET DE 
COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 167, 225. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 79 . 

3379 Yazmada: barça, sayalıngnı. 

33ko ^aıra maddesinden alınmıştır. 

338 i Yazmada: tüzi. 

Z “ SSS'Sl :XİN: w» 342,7. PAVET DE COURTEİLLE: 

'n-nevö’iyye 224. 

3384 Yazmada: tüzide. , ., .... Ufmıwwın 

3385 Bk. 6gen. Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ‘n-Nihâye : 76. gazel. Alıntı için bk MUHAMMAD 

MAHDl XÂN: Sangleur. 172r9. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevaıyye ...: 224. 

3386 Yazmada: kaşıdın, , ... , l 

3387 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğatu n-neva tyye .... 22 . 
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Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makşûr. Fe c üliin fe c ûlün fe c ülün te c ül/ 

eşik it yeridiir ger alsun im böri 
miişükge nıakânı oldı öyning töri im 

[=Kurt kapsa da köpeğin yeri kapı eşiğidir. Kedinin yeri de evin baş köşesidir.) 

Töri dedügi şadn demekdür. 

His. toriğe [< tor+i+ge] Gâf-i c Acemi ile. Şadnna ve dibine ve bucağına 
demekdür, kiMahbübu ’l-lyulüb’da [üçinci kanıda] bir tenbihde 
gelür [169, i; (290) 88 b , i3): 3390 [Netr] 

Köp degiici ve köp yegüci, tanıuğ toriğe aşukup ketgiici. 

[=Çok söyleyen çok yiyen çarçabuk cehennemin dibini boylar.] 

Amma tur sakin ol ve şabr eyle ma c nâsına. Nevâdirü ’ ş - 
Ş e b â b 'da [bir makta c da] gelür [596. 599 ,7]: 3391 

Makta c /Remel-/ mütenımen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c iİâtün fa c ilün/ 
çektiallıngğa Nevayı- 205- c akl ile höş u hıred 
törge 3m çeksün cism ara ger hasta cündur kalmışı 

[=Nevâyî, aklını fikrini zekâsını senin önüne serdi, (elinde) kalan (yalnızca) beden içindeki 
hasta canı da huzuruna sersin.] 

1417. turmayın [< tur-mayın ] Turmadın demekdür. 3393 

1418. turmasıngğa [< tur-ma+sı(n)+ğa] Gaf [gâf-i] 3394 c Acem hür. 91 b 

Jurmayacağma 3395 demekdür. 

1419. turay [< tur-ay ] Turayın demekdür, kiGarâ’ibü ’ş-Şığar'da gelür 

[467, 641,4): 3396 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahçjüf: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
gam tüni encüm közi yanglığ yumulmas köz bile 
veh neçe gâhiyörüy 3397 gâhituray geh îm olturay 


3388 Yazmada: olsun. Leningrad yazmasında olsun. Buna göre Niyâzî, Leningrad yazmasını 
kullanmıştır. 

3389 TÖREN: kun. 

3390 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 224. 

3391 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 276r8. PAVET DE COURTEILLE: el-iuğâîu 
'n-nevâ'iyye 229. 

3392 KARAÖRS: törke. Açıklama ile örnek uyuşmuyor. 

3393 Şöyle tamamlanabilir: Bk. uyaktı. 

3394 VfeLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ' n-nevâ'iyye .... 

3395 Yazmada: furmayacağuga, 

3396 Bk. yoray. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc : 342r4. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ'iyye 228. 
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(=Gam gecesi yıldızların gözü gibi yumulmaz göz ile vah daha ne kadar gâh yürüyeyim gâh 
kalkayım gâh oturayım?] 

uzo turar [< tur-ar] Jurur demekdür, ki Ferhâd u Ş îrîn’de hâkân 
Ferhâd a saltanatın teklif eylcyicek Ferhâd'urj cevâb verdügi mahalde gelür, 

kİ (XVIII. 180.107). 3,99 

Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i mahdüf. Mefa c îlün mefâ c ılün fe c ölün/ 
giy eh yüz mirigbolur bostânda ber-bâd 
veli yüz yıl turar bir serv-i âzâd 

I=Bahçede yüz binlerce ol yel ile savrulur giden fakat boylu poslu bir servi yüz yıllarca yaşar.] 
1471. tor (< tör] Bir dahi şol ipekden işlenen şebekeye derler. Ve baliğ ağına dahi 
derler. 

M::, tür [< tur-] İmâle ile. Tolaşdurup bağlamağa derler. 3400 

Amma Nevâyî hazretleri tur luğatini Muhâkimetü ’ 1 - 
L u ğ a t e y n ’de bir neçe ma c nâya taşhıh etmişler, ki Ki 75 ) m\ 2 . ( 209 )]: 3401 
[Netr] 

Tor, ki dâmdur. Yana tur, ki andın 3 dakÂrakdur ym , ki kuş oltunır 
yığaçdur. Ve tör, ki andın dakıkrakdur, öyning töridür. Ve tür, ki barçadın 
ankdur 3403 , 4 tuvurluğını yâ eşikni türmek emridür. 

[-Tor “ağ "dır, yİ ne tur ondan daha dardır ve “kuşun oturacağı ağaç”tır. tör ondan daha incedir, 
“evin şeref yeri, baş köşesi” demektir, tür hepsinden incedir çadır perdesini veya kapısını dürmek 
fiilinden buyruktur.] 

1423 torlanğan [< tör+la-n-ğan] Tolaşdunlan bağlanan demekdür, ki S e b c a - 
i S e y y â r e ’de c İşmet-penâh vasfında [bir beytde] 3404 gelür, ki [x, 87. 
732]: 5405 


3397 Yazmada: yörey, 

3398 Yazmada: gâh, 

3399 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 170rl7. PAVET DE COURTEILLE: el- 

lügatu \n-nevâ'iyye 229. 

3400 Bundan sonraki kısım tümıe ve türnıey maddesinden alınmıştır. 

3401 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 224. 

3402 Yazmada: her ikisi de rakikrakdur. 

3403 Yazmada: dakikrukdur. 

3404 V£liaMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye .... 

3405 Bk. aylandı, inçü ve inçi. Alıntı için bk. JAlF İMÂNI: Badai' al-Luğat: 48 b 7 . MUHAMMAD 
MAHDl XAN: Sanglar. 55vl0, I72r4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 128, 140. 
ŞEYtf SÜLEYMAN: LÇvTO: 63*. 
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Metnevı /Hafîf-/ miiseddes-i mahbün-ı mahdüf: Ferilâtün mefiFilün fe'ilün/ 34 " 6 

perdeler birbirige aylanğan 

dürr-i encümdin inçü torlanğan 

t=Perdeler birbirine dolandı. Yıldız incilerinden inciler donatıldı.] 

ı-iM.torladı [< tör+la-dt] Jolaşdurdı ve şardı demekdür, ki Sultân I.lilseyn 
e § c â r ında [bir matla e da] gelür | 62 , 16 , i]: 34t ’ 7 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ e ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilütün la c ilün/ 
za c fdm örgemçi dümığa -206- yıkılğaç çırmamp 
ol çibin 3408 dektorladı her yan tenimni aylanıp 

[^Zayıflıktan örümcek ağına düşüp dolaşan sinek gibi (o), vücudumun her yanını dolanıp 
sardı.] 

i4:5.türme ve türmey [< tiir-me, tür-me+y] örmek dedükleri libâsa derler, ki 
şulehâ geyerler. Hayretti ’ 1 - E b r â r'da H v âce Bahâ’u ’d-din-i 
Nakş-bend 3409 [I3i8-i389j kuddisa sirruhu hazretleri ta c rifınde gelür, ki m. xxı, 
128 fri 03M02 9H57). 25.26]: 3410 92 a 

Metnevi /Seri c -ı miiseddes-i matvi-i mekşüf Müfterilün müfte c ilün fa c ilün/ 
atlas-ı gerdim bile mingzh ü fer 
türme tom astıda kök âster 
lık oşol tiirmesi 3411 her târ ile 
fakrda yüz miirşid üçün silsile 3412 

[=GökyUzü atlası ile bin türlii süs. Hırkasının altında gök mavisi astar; fakat o hırkanın her bir 
teli fakirlik yolundaki yüz mürşit için bir zincir.] 

1426. turmak [< tur-mak] Turmak . 3413 

1427. turmış [< tur-mış] Turmış demekdür. [Garâ’ibü 'ş-Şığar'da gelür 

[73.65.6]: 3414 ] 


3406 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

3407 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 171 v 13. PAVHT DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye 227. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO : 116 b . 

3408 Yazmada: cibin. 

3409 Yazmada: Nakş-berıdi. 

3410 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglav: 173r4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevö’iyye ...: 228. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 117 a . 

34iı Yazmada: türmeyi. 

3412 Bundan sonraki kısım tor maddesinde verilmiştir. 

3413 Şöyle tamamlanabilir: Bk. kaptan. 
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Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahtjüf: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c iltin/ 
kiiydiim ü ol zülf /Jrı 3415 rişte-i canımda bar Ml6 
şem c tün dek ki kül bolğanda turmış çırmaşıp 

[=Yandım can damarımda kül olmağa yüz tutup kıvrılmış mum fitili gibi o zülüf teli var.] 
ıo* turup [< tur~ u p ] Jurup . 3417 
U29 turğalı [< tur-ğalı] Juralı . 3418 
um turğan [< tur-ğan] Turan demekdür , 3419 

1431. törtev ve törteleyi ve törtele ve törtevle [< tort+egü y tort+egü+le+y-i, 

tört+egü+le, tort+egü+le] Dördi bile demekdür . 3420 

1432. törtünç [< tort+ ü nç] Dördinci demekdür , 3421 


3414 Aynca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ‘ n-Sihâye: 91. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD NlAHDl XÂN: 
Sanglax : 217vl0. 

3415 Yazmada: tâbi. 

3416 Yazmada: cânımdadur. 

3417 Şöyle tamamlanabilir Bk. çapıştı, kurup. 

3418 Şöyle tamamlanabilir. Carâ’ibii ’ş-Şığar'da geîür 1123,136,5]: 

Beyt /Hezec-ı mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahfüfi Mefülü mefa c îlii mefa'ilü fe c ulün/ 

kahnngyok eter halknı kim turğah bolmas 
şarşaryolıda peşşe gürofuğa tehevvür 

[=Kahnn canlıları yok ediyor. Durmak için fırtına yolunda sinek güruhuna öfkelenmek olmaz.] 
MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglar. 170r22. 

3419 Şöyle tamamlanabilin Fevâyidü * 1 - K i b e r ’de geîür [151,152.3]: 

Beyt/Münserih: Müfte c ilün fa c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
der d sipihri tenim turğan u otken okung 
iem c a-i pey kân bile tâbit ü seyyare dür 

[=Dert göğü tenim duruyor ve okun geçip gidiyor. Temrenin parıltısı ile sabit burç ve 
gezeğendir.] 

Fevâyidü M-Kiber’de geîür [192,199,4]: 

Beyt /Muzâri c -ı nıütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahçjüf. Mefülü fa c ilâtü mefa ılü fa illin/ 
turğan yaşım akıldılar ol ay fır âkı da 
tâbitlerimni kevkeb-i seyyare kıldılar 

[=0 ayın ayrılığından dolayı duran gözyaşımı akıttılar. Sabit burçlarımı gezen gezeğen 
eylediler.] 

MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglar. 170r20, 21. 

3420 Şöyle tamamlanabilir Fevâyidü M-Kiber'de geîür [490,531,3]: 

Beyt /Müctet/-i mütemmen-i mahbün-ı mahfüf. Mefa c ilÜn fe ilâtün nıefa ilün fc ilün/ 

desengfelekke çıkkay fâni ol c anâsırdın 
nedin ki rûhungadur çâr-mh bu törtev 

[-Fani o unsurlardan göğe çıkacak desen, bu dördü birlikte çarmıh senin ruhunadır da ondan.] 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 172r28. 

3421 Şöyle tamamlanabilin HayretÜ ’l-Ebrâr’da gelür [III, LV1II, 424 (3496) (179), 4]: 

Metnevı /Seri c -ı müseddes-i matvti mekşüfi Müfte c iiün müfte c ilün fa c ilün/ 

üç koyı üç yokkan kıldı şitab 
meş c ale törtünç öy ara saldı tâb 

HGüneş) meşale(si) üç aşağı üç yukan koştu. (Sonunda) dördüncü evde ışık saçtı.] 
MUHAMMAD MAHDl XAN: Sangltvc: 172vl. 
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1433. türtün Postiı ma c nâsınadur. 

1434 . turğurung [< tur-ğur~ u rf\ Gâf-i c Acemi ile. Jurğurug demckdür. -207- 
1435 turğuzmaym [< tur-ğuz-nıaym ] Jurğurmadın demekdür. 3422 

U 36 turuş | türüş [< tur- u ş | tu i 1 *}] Turmak ma c nâsına. Ve şabr u fakat 
ma c nâsınadur, kiTevârîh-i Mülük’de gelür ı<2ii)72i a . ui: 3423 [Netr] 
Afrâsiyâb l4 turuş bermedi dağı yiiz kaytardı. 

[=Afrâsiyâb’ur) mukabele kudreti 6 olmayup cengdcn yüz döndürüp. 3424 ] 

i 437 .türlük [< tör+lüg] Kâf-i c Arabî ile. Bir dürlü ve bir nev 0 ma c nâsınadur. 
M25 Ferhâd u Şîrîn 3426 ’de hakan dört kaşr-ı refi c ü ’l-bünyânı seyrân 
etdügi yerde eydiir [xvı. imi, 78i: 3427 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdûf. Mefâ c iliin mefa c ilün fe c ûlün/ 
körüp bağıda yüz türlük C acâyib 
tapıp kaşrıda ıııing ança M2S ğarâyib 

[=Bağında yüz türlü acayiplikler gördüm. Kasrında bin kadar gariplikler buldum.] 

ur» torğu [< tör+ku] Şol rengin kumaşa derler, ki ber’âtlaruıj ve hükmlerür) 
evveline yapışdururlar kâğadı hıfz içtin, ki [^’da] gelür, ki n: 3430 92 b 
Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa e ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
nâmesin can perdesiyle çırmadım kim c ışk ara 
el hisâb alğay nişanım başıda torğu körüp 

[=Halk, tuğranın başında ipeği görüp aşk içinde hesap etsin diye onun mektubunu can 
tülbendiyle sardım.] 


3422 Şöyle tamamlanabilin Ferhâd u Şîrîn'de gelür [XXXIII 312, 82): 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdûf: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
suyın turğuzmaym közide kayğu 
anğ nâvığa akıp eşkidin su 

[=Kaygı, gözünde suyunu durdurmadan arkın çukuruna gözyaşından su ak(ıt)tı.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 171r2. 

3423 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 173r8. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye 229. 

3424 FENÂyI: Târıh-i Fenâyt 9. 

3425 Kıyıda: Dürlü dömekdür. 

3426 Yazmada: Ferhâd-nâme. 

3427 Alıntı için bk. JkLİ c İMÂNÎ: Badâ’i* al-Luğat: 48 b 5 . 

3428 Yazmada: anca . 

3429 Yazmada: Ğarâ’ibü * $ - Ş i ğ a r . 

3430 Alıntı için bk. TÂLİ* ÎmânI: BadaT al-Luğat : 48 b 10 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 
172vl7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ'iyye ...: 227. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO : 116 a . 
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1439 turgay | tor£ay [< lur-ğa | tonga] Jura sakin ola demekdür. Ve toygar 
dcdükleri kuşa dahi derler, kiMahbûbu ’l-Kulüb’da otuz birinci 
faşlda dihkânlar medhi fikrinde gelür, ki 152 . i 5 ;(i 4 i) 27 b , 4 ) : 3431 [Netr] 
Kebüterlerğa antlın mestlik, torğaylarğa andın neşâffa 3 * 32 5 hem-destlık. 
[=Ondan güvercinlere sersemlik, toygarların sevincine destek.) 
i44o. türedi ve törüdi [< *tor+e-di, *tör+ü-di] Yoğ-iken bir nesne dörüdi; ya c ni 
haşıl oldı demekdür, îcâd ma c nâsına, kiGül ü Nev-roz-ı Lutfı'de 
Süsen hakkında [bir beytde] 3433 gelür [xv 1 u. 21 . 241 j : 3434 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i rnahdüf. Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
amng tuğğan töregen Wİ yeri Keşmir 
ol elde kesb kılğan sihr ü tezvir 

[=Onun doğup geliştiği yer olan Keşmir’de sihir ve büyücülüğü öğrenmişti.] 

Töregen dedügi gâf-i c Acemi ile. Döridügi yer demekdür. -208- 
i44i tuz | toz | tüz [< tüz | töz] Üç vech üzeredür. Tuz demek namak ma c nâsına. 
Ve toz demek ğubâr ma c nâsma. Ve düz demek ham-vâra mamasına. 3436 


3431 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglav. 174vl4. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 226. 

3432 Yazmada: neşâtğa. 

3433 V£LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye .... 

3434 Bk. tuğğan ve tuğkan ve tuk^an. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 17İr 14* 

178vl9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu \n-nevâ'iyye ...: 225. 

3435 Yazmada: tukğan tora kart. DİNÇER: tukkan. 

3436 Şöyle tamamlanabilin Bedâyi c u * 1 - V a s a \ 'da gelür [339,459,5]: 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahjüf: Fâriîâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
h v ân-ı hüsni iç re sebzi hatt-ı sebz ü tuz lebi 
sen ne âgeh ol nef in-i ravzadın ratmay tuzın 

[=Güzelîiğinin sofrasındaki yeşilliği yeşil ayva tüyleri tuz da dudağı. Sen o bahçe nimetinin 
tuzunu tatmadan ne bileceksin.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 157v 27, 175v9. 

IJ a y r e t ü ’ 1 - E b r â r ’da gelür [III, L1X, 437 0659H185), 24]: 

Metnevî /Seri c -ı müseddes-i mafvH mekşüf: : Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
bâğ u sera barça bol tıp yerge tüz 
zulm ü [amcf baldı velibirge yüz 

[=Bağ ve sarayın hepsi yerle bir oldu: zulüm ve tamah ise bire yüz oldu.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 175vl 1. 

Garâ’ibü * ş - Ş ı ğ a r 'da gelür [176,214,33: 

Beyt /Remel-i mütemmen-i mafalüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c iiâtün fa c ilün J 

çıktı toz her nahl üze bir c tşk-ı bı-cân yarmaşıp 
veh [ki] bir kad c ışkıdm cismimde prç ü ham henüz 

[—Her fidan üzerinde bir cansız aşk tırmanırken toz çıktı. Ah bir boy aşkından cismim henüz iki 
büklüm.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 36İVİ9. 
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1442 . töz [< îöz-\ İmâle ile. Şabr letmek] ve takat [getürmek] ma c nâsınadur, ki 

Sultân Hüseyn e § c â r ında [bir hüsn-i mak[a c da] gelür [ 56 . 7 . 6] W7 
Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtiln fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
cânnı yüz derd ü belâ içre çıdar-mân körgeli 
lık tözmes-mân körerge yârtu ağyar ara 

[=Yânmı görmek için yüzlerce derde belaya katlanabiliyorum; lâkin yârı eller ile görmeğe 
sabredemiyorum.] 

Tözmes-mân dedügi şabr u takat götüremezin demekdür. 

Ve yine öarâ’ibü ’ş-Şığar W38 'da [bir makta c da] gelür, ki 1440.599. 

7]: 3439 

Makta c /Remel-/ mütetnmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
hecr ara tözdi Nevâyi vaşl mülkin herdi yâr 
andak iş kılğanğa mundıtı kim kerekmes çüldüsi 3440 

[=Nevâyı ayrılığa sabreyledi, yâr vuslat ülkesini hediye eyledi. Böyle işe başka bir şey hediye 
edilmez.] 

Tözdi 93 a dedügi şabr eyledi demekdür. 

1443 . tüzmeding [< tüz-me-di+y] Gâf-i c Acem i ile. Düzmedürj ve ârâsta 

etmedüg 3441 demekdür, ki Sultân Hüseyn e ş c â r ında bir beytde gelür 192 , 

50,4J: 3442 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
vaşl ara her kimge körgeç iltifatın tüzmeding 
ey köngül hicrân otığa neçe küyseng emdi töz 

[=Ey gönül, vuslat anında kimi görsen iltifat göstermedin, şimdi aynlık ateşine nasıl yanıyorsan 
sabreyle.] 

Töz dedügi emr edüp şabr eyle demekdür. 


3437 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ ’iyye ...: 232. 

3438 û a r â ’ i b il ’ş-Şığar: Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

3439 Bk. çüldü. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 173r24. PAVET DE 
COURTEILLE; el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 231, 298. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO: 158". 

3440 KUT: coldu. 

3441 Yazmada: tözmeding [< toz-me-di+ng] Gâf-i c Acemı ile. Şabr etmedüg. Madde başı ile örnek 
uyuşmuyor. 

3442 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 232. 
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1444 tözgcy-mü [< toz-gey] Gâf-i c Acemı-y-ile. Şabr edüp takat götlire mi 

dcmckdür, kiMahbûbu ’l-Kulüb'da [üçinci kısmda bir tenbihde] 
bir beytde gelür, ki [u:. i3;<256>75 a , 12]: 3443 
Kıfa 3444 /Remel-/ miitemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
sen ki cismirig perde tandın dağı bolğay Âfrf 

tiişse olyanglığ çakın tözgey-mü ol târ-ı harır W5 

[=Senin perde ipliğinden de zayıf olan bedenine bir yıldırım düşse ipek iplik dayanır mı?] 

1445 tüzetmek [< tiiz+e-t-mek] Düzeltmek ma c nâsınadur. Vâv c alâmet-i 

zammdur, telaffuz olınmaz. 93 b 

i44h tüzlügidin [< tüz+lük+i+din] Gâf-i c Aeemi ile. Toğruluğından demekdür, ki 
Hayretü ’l-Ebrâr'da onmct makalede gelür un, xl, m ( 226 oh u 9 ), 

5): 3446 

Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvi-i mekşüf Müfte^lün müfte c ilün fa c ilün/ 
neze bolup tüzlügidin ser-biilend 
çımıaş üçün bend ara kalıp kemend 

[=Mızrak doğruluğundan dolayı başı dik, kement eğriliğinden dolayı boynu bağlı 
kalmıştır.] 3447 

1447. tüzmek [< tüz-mek ] Düzmek. 3448 

1448. tüzdi [< tüz-di] Düzdi demekdür. [Ğ a r â ’ i b ü 1 ş - Ş ı ğ a r ’da gelür pı. 

62, 3] ] 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
can ara îcgıng körüp könglüm kuşı tüzdi neva 
füfiıdek kim tekellüm eylegey küzgii köriip 

[^Gönlümün kuşu canda kılıcını görünce ayna gördüğünde konuşan papağan gibi güzel ve 
yanık şekilde ötmeğe başladı.] 3450 


3443 

3444 

3445 

3446 

3447 

3448 

3449 

3450 


Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lıığâtu ’n-nevâ’iyye ...: 232. 
Yazmada: Beyt. 


Yazmada: hakir. Bundan sonraki kısım tüz maddesinde verilmiştir. 

Bk. çırmaş. Alıntı için bk. MUHAMMAD MaHDI XÂN: Sangkıx\ 218v2. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu Vı -nevâ'ivye ...: 231. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 118 b . 

Bir benzeri: Eğri yayı elde (yanda) tutarlar, doğru oku ele (hedefe) atarlar. 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. tüz. 

Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc. 149vl8. 

Bilindiği gibi papağana konuşma ayna karşısında öğretilir (ERASLAN: “Çağatay Şiiri”, 662 nM ). 
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Ve bir dahi hâlin hoş olmak manâsına gelür, bu beytde tüzer-men ‘ibareti 
bu ma c nâyadur. [Nevâdirü ’ş-Şebâbda bir ma[la c da gelür 133 , 33 , 
U: 345 '] 

Matla c /Remel-/ nıütenımen-i nıahdılf: Fâ‘ilâtün fa L ilâtün ia‘ilâtün fa‘ilün/ 
/ 1 er 3452 cefâ kılsang tüzer-men kılmasang dağı vefa 
özgelerge ne vefa kılsangtiizer-men ne cefâ 

[=Vefa göstermesen cefa etsen memnun olurum. Bankalarına ne vefa göstersen cefa değildir, 
memnun olurum.] 

imtüz [< tüz-] Düz; ya c m hem-vâr eyle. Amma Muhâkimetü ’ 1 - 
Luğateyn'de Nevayı hazretleri tiiz lügatini böyle taşhilj etmişlerdür ve 
terkıb budur, ki um) 776 b , 21, (209)i: 3433 [Netr] 

Tüz lafzı, ki neçe ma c nâ™ A 22 irâde kılsa bolur. Biri tüz, ki ok yâ nâze dek - 
209- nenıeni derler. Yana tüz hem-vâr deştni derler™ 5 . Yana tüz râst 
kişini derler™ 6 . 23 Yana tüz sâzm tüzmekge emr kılmağın™ 1 . Yana tüz ekki 
kişi arasıda nıuvâfakat salmağnı™*. Yana tüz bir meclis esbâbıııı hem dese 
bolur.™ 9 

[=Yine aynı biçimde, tüz sözü için birkaç anlam dilese olabilir. Biri tüz “doğru” ki, “ok” veya 
“mızrak” gibi şeye derler. Yine tüz “düzlük ova”ya derler. Yine tüz “doğru kişi”ye derler. Yine tüz 
“saz düzmek sazı ayar etmek”e buyurmağı, yine tüz “iki kişi arasında anlaşma yapmak”ı, yine tüz 
bir topluluğun gerekleri anlamlarında da dense olur.] 

1450. tüzlenğan [< tüz+le-n-ğan ] Düzlenmiş, hem-vâr olmış demekdür. 
ıjsı.tüzrek 3460 [< tüz+rek] Kâf c Arabidür. Bu dahi toğru râst ma c nâsınadur, ki 
Nazmu ’l-Cevâhir dibacesinde gelür [(33)4 a ,6;ooo)i: 3461 [Netr] 
Hâdi-i 6 tevfSc barça sözningtüzrek (ar kığa yol körgiizdi. 

[=Doğruya götüren, bütün sözlerin en doğru yola yöneltti.] 


3451 Aynca bk. NEVÂYl: Nevâdirü 'n-Nihâye : 6. gazel. 

3452 Yazmada: ger . 

3453 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 229. 

3454 Yazmada: ma c nâya. 

3455 Yazmada: degeyler. Ve. 

3456 Yazmada: dâgeyler. Ve. 

3457 Yazmada: kılmağnı dörter. Ve. 

3458 Yazmada: salmagtu derler. Ve. 

3459 esbabını hem : Yazmada; esbabına derler. Ve yana tüz şabr u fâkât ma c nâsı dese bolur. 
Ammâ'dan sonraki kısım tözgey-mü maddesinden alınmıştır. 

3460 Yazmada: tiizek. 

3461 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 320. 
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1432. tüzük [< tüz~ u k] Kâf-i c Arabi ile. Düzilmiş ve hâzır ve müzeyyen 

ma c nâsınadur. Ve bir dahi ni?âm ve ârâstalık ma c nâsmadur, ki F e r h â d 
u Ş î r ı n 'de hâkân vaşfmda gelür ixvhl 174 . 12): 3462 

Metnevî /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefâ c îlün mefâ c îlün fe c ülün/ 
bir ev kim tapsa şâhlığdın riyaset 
tüzük bolnıas işi ktılmay siyâset 

[=Padişahlık makamına çıkan biri siyaset / (idam) etmedikçe işi düzelmez.] 

Ve yine öarâ’ibü 'ş-Şığar 'da gelür, ki 1174.210. sj : 3463 
Beyt /MüctetM mütemmen-i mahbün-ı mahdüf. Mefâ c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

helak oh közüng^ urmış köngülge tanma ki bar 
yamda kirpik ü kaşıngdın 3465 ok u yası henüz 

[=Gözün ölüm okunu göğs(üm)e atmış sanma. Hâlâ gözünün yanında senin kirpiğinden ok ve 
kaşından yay var.] 

1453 tüzlük [< tüz+lük] Kâf-i c Arabi-y-ile. Rastlık ma c nâsınadur, ki 
rubâ^yyâtda 3466 bir rubâ c ide gelür i]: 34 * 7 

Rubâ c i 3468 /Ahreb: Mef c ülü mefa c ilün mefa c ilün fa c / /Ahreb: Mef c ülü mefa c ilün 

mefa c ilü fa c / 

ey evc-i nıelâhat üstide ay yüzlük 
gülzâr-ı letafet ara nergis közliik 
kaşınğda -210- egerçi eğrilik bar veli 
ol serv kebi kadingğa bordur tiizlük 

[=Ey güzelliği göğe eren ay yüzlü, ey letafet gülistanı içindeki nergis gözlü, kaşların (yay gibi) 
eğri olsa da servi gibi boyunda düzlük vardır.] 


3462 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangla* : 175v29. PAVET DE COURTEILLE: el~ 
luğâtu ’n-nevö’iyye 232. ŞEVy SÜLEYMÂN: LÇvTO : 119 3 . 

3463 Bk. tanma. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevâ iyye — 209. 

3464 Yazmada: o km tüzük. Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

3465 Yazmada: kaşıdın. 

3466 rubefiyyâtda-. Yazmada; rubffiyyât-ı üırfîde. Lutfî Dıiân'ında zaten bir ahreb b rubai vardır 
[286,441], 

3467 Bk. közlük. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 306v8. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 231,470. 

3468 Yazmada: Rubcfiyye. 
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1454 . tozang [< töz+atj] Gâf-i c Acemi ile. Topraklu yumuşa^ yere derler, ki anda 
taş olmaya, kiMahbübu ’l-Kulöb 94® dibacesinde bir Şifada 
geliir 18. 11; (81) 5 a . III: 34 * 9 

Kıf a /MüctetM mütemmetı-i mahbün-ı mahdûf: Mefâ c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

ne bilgey ol kişi kim şehd ii meyini îatmaydıır 
ki vaşl u hecr kebi ol çüçiik-durur bu acığ 
biliir delil müsâfır ki püye eylerde 
11 kum u tozang yumuşağ fağ u hüre dür katığ 

[=Bah tatmayan kavuşmanın tatlılığım, şarabı tatmayan ayrılığın acılığını ne bilir. Kumun 
toprağın yumuşak, dağın taşın sert olduğunu ancak yorgun yolcu bilir.] 

H55.tüzetti [< tiiz+e-t-ti] Toğru eyledi 5470 [demekdür] 3471 . 

i456.tüzetey [< tüz+e-t-ey] Toğru eyleyeyin demekdür 3472 , ki Nevâdirü 
5 § - Ş e b â b ^'da [bir matla c da] geliir [165. i65, i]: 3474 

Matla c /Hezec-/ mütemmen-i ahreb; Mefülü mefa c ilün mefülü mefa c îlün/ 
rı'etip tüzetey kadd kim cismimde şikerılerdiir 
n’eyley tüz uray M15 dem kim bağrımda tigenlerdür 


3469 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-Iuğâtu ’n-nevâ'iy\e ...: 230, ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 118*. 

3470 Yazmada: oldı. 

3471 VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğötu 'n-nevâ’iyye Şöyle tamamlanabilin Be d â y i c u ’ 1 - 

V a s a 1 'da gelür [139. 180,5]: 

Beyt /Müctetr-f mütemmen-i mahbün-ı mahdûf: Mefa L ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 
c idâr şafhasıda hüblar hafi deme kim 
tüzetti c ışk meni öitüriirge muhzırlar 

[=Yanak yüzünde güzellerin ayva tüyü deme ki kumandanlar beni öldürecekken aşk beni doğru 
eyledi.] 

MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglax: 174r5. 

Sedd-i İskender!'de gelür [XV, 117,1042]: 

Metnevı /Mütekârib-i mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c fılün fe c ülün fe c ül/ 
açıp bahşiş ü be(Jl ebvâbtnı 
tüzetti besi sûr esbabını 

[=Bahşiş ve lütuf kapılarını açtı. Şenlik vasıtalarını yerine getirdi.] 

MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 174r5. 

3472 Kıyıda: Diizeldeyin demekdür. 

3473 Nevâdirü * ş - Ş e b â b : Yazmada; Öarâ’ibü ’ş-Şığar. 

3474 Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü \n-Nihâye : 306, gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ 
XÂN: Sanglax : 20r26. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyve ...: 230. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: UT. 

3475 Yazmada: n ’âylep tüze duray. 
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[=lki büklüm belimi ne yapayım da doğrultayım? Diken diken bağrımı ne yapayım da 
anlayım?] 

H 57 tüzetip [< tüz+e-t-p] Toğru eyleyüp demekdür, ki V a k f i y y e 'de gelür [r 
748 a . 27 . l ı if> b . i?] 5476 INetr] 

Halka bolğan kaddimtıi tüzetip ol makşüd eşiği halkasığa elkimtıi kullâb 
etsem. 

[=lki büklüm olmuş boyumu doğrultmasam da o maksut kapısının halkasına elimi kanca etsem.] 

H 58 tos [< tös < Mo. tous < *to’usi < *toğu+si(n)] Toz demekdür, ğubâr 
ma c nâsına. Veya yaylanır) üzerine toz derler ve bir nesne yapadururlar ol 
ma c nâya dahi gelür, ki M ü n § e ’ â t 'da on ikinci” 77 mektübda gelür 1022 ) 
787 b , i9i: 3478 [Netr] 

Mülevven 3479 tosluk 34x0 yay dek hilâli câmıng niicüm -211- cevöhiridin 
murassa <rJ4 * 1 . 

[=Rengârenk kabzalı yay gibi hilali, kadehin yıldız mücevherleriyle süslü.] 

Ve yine Hayretti ’ 1 - E b r â r 'da pâdşâh medhinde bir beytde gelür 

[II. XVI. 87(*«*<39). 151: 3482 

Mctnevî /SeriM müseddes-i mah’İ-i mekşûfi Milfte'ilOn müftefilün fâ'ılün/ 
nözesidiir çarhda ermes şihâb 
tos kebi yapkan Wİ anğa sinı-i nâb 94 b 

[=Gökteki sügen (kayan / akan) yıldız değil saf gümüş kaplı mızrağıdır.] 

.... tostuma,.-* [< Mo. ,osu(n) Gemi vaşf.nda uzun kade|ı= derler, 

kiNevüdirü ’ ş - Ş e b â b ^'da gelür 1 : 18 . 218 .6i:* 486 
Bey. /Müctetr-i mü,emmen-i ,mhbûn-, maMfi Mefrilün fe‘ilS.ün mefiMUn 

fe c ilün/ 


3476 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğü'u 'n-nevâ'iyye ...: 230. 

3477 on ekinci : Yazmada; on üç inci. „ -•; VV p • 233. 

3478 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE. e - uğ 

3479 Yazmada: Mülemma c . 

3480 ABİK: t üslük. Madde başı ile örnek uyuşmuyo . 

3481 Yazmada: bolsun. DE COURTEILLE: el-luğütu >ı- 

34 S2 Alıntı için bk. TAlP İMÂNI: Bada , al-Lugat. 51 l5 - 

neva iyye ...: 233. ŞEYU SÜLEYMAN: LÇvTO: 148. 

3483 Yazmada: tapman. 

3484 bostağan maddesinden alınmıştır. FevSyidü ’l-Kiber. 

3485 N ev âdi r ü ’ t-? eba * _ ' . A , ınU için bk . JALİ" İmAnİ: Bada i' al- 

3486 Ayrıca bk. NEVAYİ: Ne vadini n- naye. • PAVET DE COURTEILLE: el-luğâlu ’n- 

L,, 6 „r. 84*,,. MUHAMMAD MAUDİXÂN*. S»,«ta. IWU. PAVET o 

„a,yy, ...: 170. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇ-.TO: 81.119. 
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helâl ana süt i dûktiir 3487 ger öz begitn 34Xlt tutsa 
tapuk. 3489 kılıp yükünüp tostuğan 3490 içinde kımız 

[=Benim beyim, hizmet etse eğilse kayık kadeh içinde kımız sunsa ana sütü gibi helaldir.] 

i 459 .töşük [< teş- ü k] Kâf c Arabîdür. Delik ve deşik ma c nSsınadur, ki 

Ğarâ’ibü 'ş-Şığar M9|, da [bir matla'da] gelür [267,347, i]: 3493 
Matla c /Remel-ı tnütenımen-i nıalıjüf : Fâ c ilâtün fa e ilâtün la c ilâtün fâ c ilün/ 
ey köngülde şelıd-i tâling hasretidin yüz töşük 
her töşükdür şehd-i zunbiirk 493 öyi yarigltğ çüçiik 

(=Ey gönülde al dudağının balının hasretinden yüzlerce delik açan. Her deliği yaban ansının 
peteği tadında olan.] 

i4«o.tüşkeç [< tüş-keç] Düşicek demekdür. 3494 

1 46 1. töşemek [< toş+e-mek] Feth-i şin ile. Döşemek gustardan manâsına. 3495 

1462. töşelgeç [< töş+e-l-geç] Gâf gâf-i c Acemidür. Döşenicek demekdür. 3496 


3487 Yazmada: dekdür, 

3488 Yazmada: dekdiir ...ol kuyaş . 

3489 Yazmada: tapuğ. 

3490 Yazmada: bostağan. Madde başı ile örnek uyuşmuyor (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 
176r20). bostağan ‘kayık kadeh" [NAZRET HİLMİ]: Osmanhcadan Fransızcaya Cep Lügati: 24l b . 
ERGUN, R.: “Yüz Yıl Önce Yayımlanan Bir Sözlük İçin Bilgi"’, 22. 

149 i Ğ a r â * i b ü 1 ş - $ ı ğ a r : Yazmada; Bedây i c u ’ 1-Vasat. 

3492 Bk. çüçük. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö'iyye 235. ŞEYlj 

3 SÜLEYMAN: LÇvTO: 120 b . 

3493 KUT: zenbûr. 

1494 Şöyle tamamlanabilir: Bk. £mçek, meres. 

495 Şöyle tamamlanabilir, û a r â ’ i b ü ' ş - Ş ı ğ a r 'da bir hüsn-i makta c da gelür [205, 256, 

6 ]: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahjüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
çün töşerler c akıbet üstürigge hara birle ferş 
ne asığ astıngda ger çarh aflasıdındur fırâş 

[=Ne fayda, altında gök atlasından döşek olsa sonunda Üstüne mermer yorgan döşerler.] 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 177r23. 

Fevâyidü ’l-Kiber'de gelür [147,148,6]: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahtjüf : Fâ c ilâtün la c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
rehn hırkam kim töşeptürler anı mey-hanede 
güyiyâ her yan yapuşğan dürdler peyvendidiir 

[=Meyhanede serdikleri rehin hırkamın her tarafı sanki yapışmış tortuların eklemesidir.] 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 177v2. 

3496 Şöyle tamamlanabilir: Ferhâd u Şırîn’de gelür [XXXV, 327,94]: 

Mctnevı /Hezec-/ müseddes-i mahdûf: Mefa c îlün mefa'îlün fe c ûlün/ 
töşelgeç bu bisâf-ı kâm-rân i 
özi olturdı hlc olturtup anı 

[=Bu mutluluk yaygısı döşenince kendisi oturup onu da oturttu.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 83v4, 177vl3. 
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1463 , tüşti [< tiiş-tı ] Düşdi demekdür. Ve atdan endi ya bir yüksek yerden aşağa 
endi veya bir menzilde kondı demekdür, kiTârıh-i Enbiyâ'da 

kârbân [llazret-i] Yûsuf c alayhi ’s-salâm olduğı çâh üzerine geldükleri 
mahalde gelür, ki ı<97)7oo b , n): 3497 (Netr] 

13 Ol çâh başında 3498 bir kârvân MV> tüşüp çâhğa delv îm salıp. 

1=0 kuyunun babında bir kervan konaklayıp kuyuya kova sarkıttı.] 

♦••• toşuk ,!S01 

mm- *öşep [< toş+e-p] Döşeyüp demekdür. [F e r h â d u Ş ı r î n 'de gelür 

(XVII. 164. 26):] 1502 

Metnevı /Hezec-/ müseddes-i mahçlüf. Mefâ c ılün mefâ c îlün fe c ülün/ 
töşep kaşr içre yüz dbâ-yı gül-reng 
koyuldı im taht 3504 gerdün-sâ-yı gül-reng 

t=Kasır içinde gül renkli yüz ipek döşedi. Giil renkli felek gibi taht koyuldu.] 

1463 . töşelip [< töş+e-l-'p] Döşenüp demekdür, kiHayretü ’l-Ebrâr'da 
onıncı -212- makalede gelür [Hi.xL,28ia3S7Hi20),32i: 3505 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i mah'i-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
şahn-ı havada töşelip mefreşi 
c aznıde yel hayli cenibet-keşp 506 

[=Yatağı havada döşenmişti. Yolculukta rüzgârlar çıvgar (yedek at)ı idi.] 

1466 tuş Ju§ geldi demekdür. 

1467. tuş olğaç [< ol-ğaç ] Juş gelicek demekdür, kiFerhâd u Şirin'de 

Ferhâd ile Ehrimen çenginde gelür ıxxııı, 220.75]: 3507 
Metnevı /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 


3497 Bk. kobğa. Almü için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 282rl9. PAVHT DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 235,421. 

3498 Yazmada: başıda . 

3499 Yazmada: kârbân, 

3500 Yazmada: kopğa. tfgrü’de şubh ve tang gibi iki kullanımın yabancı kökenlisi metinde Türkçesi 
yazma ayrılığında geçiyordu. 

3501 maddesinde verilmiştir. 

3502 Alıntı için bk. JÂL? ImAnI: Bada i 1 al-Luğat: 49 b 9 . 

3503 Yazmada: tutuldı. 

3504 ALPAY: taht-i. 

3505 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 177vl2. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye 234. 

3506 SABİR: -kişi. 

3507 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ ,yye ...: 234. 
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tuş olğaç Ehrimen ’ğa ism-i efçam 
kolıdm zor [ketdi] cismidin hem 

[=En büyük ad 3508 şeytana isabet edince elinden ve bedeninden kuvvet gitti.) 

1468 . tuş 95 a Bir dahi /ara/ma e nâsınadur, ki H a y r e t U * 1 - E b r â r 'da on 
sekizinci makale hikâyesinde geliir, ki mı. lyu423*w4hi 7«).24i: 35 " 9 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i matvi-i mekşüf'. Müfte c ilün miifte c ilün fâ41iin/ 

hânğa meğer deşt sarı erdi bezin 
atlanıban şehrtuşı kddı c azm 

[=Hakana bozkırda eğlence vardı. Atlanıp şehrin dışına doğru gitti.] 


3508 Açıklama: En büyük ad: İsm~i a c zam. Allah’ın en büyük adı. İslam kadir gecesinin hangi gece, 
Allah’ın en büyük adının hangi ad olduğu gibi mühim bilgilerde nokta açıklama sunmaz. “Her 
geceyi kadir, her geleni Hızır bil (İBNU t- c ARABÎ: al-futühâtu ’l-makkiyyati. .,’den az-ZABIDÎ: at- 
tacrİdu ’ş-şarıh VI, 316. YAZ1R: Hak Dini Kur’an Dili : I, 812, VI, 4974, VIII, “leylei kadrin de 
bütün sene içinde gizlenmiş olduğu” 5967, “Leyleikadir bütün sene içinde gizil olup” 5983).” 
cümlesi ile Türkçede ifadesini bulan bu keyfiyet her zaman kullukta hazır bulunmağı sağlamak 
içindir. Konuya kaynaklık eden hadisler bu adın hangi adlar arasında bulunduğunu haber vermiş, 
hadis şerhçileri bu bilgileri bir değerlendirmeye tabi tutmuşlardır. 

isnıu ’ilahi 'l*a c zamu fi höt ayni Vay a t ayni: va ilühukum ilâh* 1 vâhid w lâ ilâha illâ huva V- 
rahmânu ’r-rahimu. va fâtihatu âli c imrâna: alif lâm mim. allâhu lâ ilâha illâ huva *E ha yy u 7- 
kayyûmu . [^Allah’ın a’zam ismi şu iki ayettedir: Sizin tanrınız tek tanrıdır; Rahman ve Rahim olup 
ondan başka tann yoktur (2. Bakara 163). Bir de Âlu İmrân suresinin başlangıcı: Elif lâm mîm. 
Allah, kendisinden başka tann bulunmayan Hayy ve Kayyûm (3. Âlu c İmrân l-2)dur]. İBN MÂCA: 
al-câmi c u ’s-sunan: (X, 37) 34. kitâbu ’d-du c â 9. bâb, 3855. hadît. ABÜ DÂVUD: al-câmi c u ’s-sunan : 
(II, 455) 2. kitâbu 'ş-şaîât 358. bâb, 1493, 1495, 1496. hadit. at-TÎRMÎDl: al-câmi l u ’s-sunan : (VI, 
85, 135) 47. kitâbu ’d-da c avât, 64. bâb, 3704, 3705. hadît, 109. bâb, 3774. *ıadît. an-NASÂÎ: al- 
câm'fu ’s-sunan: (III, 77) 12. kitâbu 's-sahv 58. bâb, 1300. hadît. 

ismu 'ilahi ’l-cfzamu Hadi içjâ du c iya bihi acaba fi süvari talâtj 1-bakarati va âli c imrâna va 
fâhâ [=Allah’ın kendisiyle dua edildiği zaman icabet ettiği a’zam ismi üç surededir: 2. Bakara, 3. 
Âlu İmrân ve 20. Tâhâ (111)]. İBN MÂCA: al-câmi c u ’s-sunan: (X, 38) 34. kitâbu 'd-du c â 9. bâb, 
3856. hadît. 

racul an yakülu allâhumma inni as’aluka bi-annaka anta ’llâhu ’ş-şamadu Hadi lam yalid va 
lam yülad va lam yakun lahu kufuvv m ahad un fa-kâla rasülu ’llâlıi la-kad sa’ala İlâha bi-ismihi 7- 
a c zami alladı idâ su’ila bihi a l fâ ve idâ du c iya bihi acaba [=Bir adamın Allah’ım, senin bir (Ahad), 
som (Samad), doğurmayan ve doğurulmayan, hiçbir şeyin eşi ve dengi bulunmayan Allah olduğuna 
şahadet ederek senden istiyorum (112. thlâş)], dediğini işitince buyurdu ki: Allah’a istenildiği 
zaman verdiği, dua edildiği zaman icabet eylediği a’zam ismiyle dua etti]. İBN MÂCA: al-câmi c u ’s- 
sunan: (X, 40) 34. kitâbu ’d-du c â 9. bâb, 3857. hadît. 

3509 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 178r2l. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevaiyye ...: 233. ŞEY(jl SÜLEYMÂN: LÇvTO: 119“. 
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i*m .turluk [< tuş+luk] Bu dahi faraf ma c nâsınadur, ki Ferhâd u 
Şirin de Husrev Ermeniyye kal c ası üzerine geldügi mahalde gelür ıxxxıx, 

361. 85): 3510 

Mctnevı /I lezec-ı müseddes-ı mahdûf. Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
kabap korğannı dapkur dapkur ol hayl 
tiişerge kıldılar tuşluk tuşı * meyi 

[=Askerler kaleyi alay alay kuşattı. İnmek için kendilerine kolay gelen tarafa yöneldiler.] 

* Tuşluk duşına demekdür; ya c ni kendülere kolay gelen parafa demekdür. 3511 
i47o tüşerge [< tüş-er+ge] Gâf gâf-i c Acemi ile. Konmağa demekdür, ki bu 
beytde geçdi. 

i47i. tuş | tüş [< fuj] İki vech üzredür. Bir bu ki vâv telaffuzda zahir ola. Ve bir 
dahi budur, ki mahzâ mâ-kablinür) zammesine delâlet içün imâle olınup 
telaffuzda edâ olınmaya. Vech-i evvel üzre tuş; ya c ni semt ve cânib 
ma c nâsına olur. Pes tuş tuşumdm c ibâreti her taraf[um]dan demek olur. 3512 
Ve vech-i tâni üzre düş demek olur, rü’yâ ma c nâsma bu beytde tiiş[üm]ge 
c ibâreti düş[üm]e demekdür. [Ğarâ’ibü ’ş-Şığar'da gelür 1243 . 311 , 
31:1 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
keçe kim tüşümge l5n kirgey ol saf âdet ahteri 
bermegil yâ Rab manga ol uykudın 151 * btdârlığ 
[=0 s aa det yıldızı gece düşüme girince ya Rabbi. o uykudan beni uyandırma.] 

Ve bir dahi emr olmak vardur; zira tüşmek sükün-ı şin ile düşmek 
ma c nâsına. 


35io Bk. dapkur. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 178vl0. 223r20. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye 235. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 120*. 

35U Tuşluk tuşı için yanmafc maddesindeki örnekten başka şu da eklenebilin Mecnûn u 

L e y 1 ı ’de gelür [XXX. 290,2624]: 

Metnevî /Hezec-ı müseddesi ahreb-i makbüz-i mahdûf* Mefülü mefa c ilün fe c ülün/ 
piir-pâs çü tündin ötti ol hayl 

tuşluk tuşı kddı uykuya meyi ... , r , , •, 

[=0 tiıpluluk pas içindeyken geceden geçti. Kendılenne kolay gelen tarafta uykuya meyletti.] 

3512 Tüş uzun (lnlülüdür (TEKİN: TDBUÜ ‘ 180). 

3513 Yazmda: tüşke. 

3514 Yazmada: ol uykudın yâ Rab manga. 
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***♦. tüş [< tüş | tüş] Bir dahi düş görmege derler. Ve bir dahi kaba kuşluk vaktine 
derler, ki gün kızmağa başlaya” 15 , kiNevâdirü ’ş-Şebâb 35,6 da 
ikisi -213- dahi bir beytde gelür 1628 .63i.4):”‘ 7 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf : Fâ c ilâtün fa c ilâtün ta c ilatün la c i 1 ün/ 
tiişte™ kördüm C cırızıng köngliimni berk-ı yw c ışk ile 
ol kadar germ etdi kim tüş vakti 3520 hur-şod etmegey 

[=Düşte gördüm; yanağın, gönlümü aşk şimşeği ile öyle yaktı ki. kuşluk güneşi öyle yakamaz.] 

Ve yine kuşluk vakti ma c nâsına. [Mecnûn u Leyli ’de] Mecnûn u 
Leylî vasfında tâbistânda gelür [xxv, 230.2039i: 3521 
Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf: MeFulü mefihilün 

fe c ûlün/ 

kiin tüş edi vii temüz faşlı 
cevzâ bile mihr-i tâb vaslı 

[=Güneş kızmağa başlamıştı ve temmuz ayıydı. Parlak güneş tkizler burcuna (Mayıs 21 - 
Haziran 21) girmişti.] 3522 


3515 Açıklama: Kaba kuşluk: a) Anlamı: Paljv genç kuşluk şemsür) henüz ufkdan Val^up yedice 
yayıldığı vaktdür ki şal v ât-ı işrâk hengâmıdur, andan şorçra çluhâ ı(lâk olunur nışf-ı nehâra karib 
vaktden c ibâretdÜr ışpîâhumuzda koca kuşluk ta c bir olunur (g£ıj kuşluk ‘kaba kuşluk* ŞEYHOÖLU: 

Kenzü'l-Küberâ ve Mehekkü'l-Ulemâ: (135) 98%. al-FİRÜZÂBÂDİ: al-ukyânüsu ’l-basıf : III, 859. 
Güneşin henüz ufuktan kalkıp yenice yayıldığı vakit (Genç kuşluk); bundan sonrasına (Kaba 
kuşluk); öğleye yakın zamanına da (Koca kuşluk) denir (KEYKÂVUS: Kabusname: 400) ‘?uhra 
karib olan vakt, böyük çâşt-gâh, nâ-şitâ vakti, vakt-i çay, kuşluk* (ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 
212*). kaba/kaba kuşluk ‘öğleye yakın, geç kuşluk* MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 265rI8, 
282rl8. Başka karşılıklar kuşluk ‘sabahla öğle arası’ (TDK: AS: XII, 4574% XII, 4574 a ). gezek 
gidimi ‘kuşluk vakti* (TDK; AS: VI, 2021"), ilkhoroz ‘kuşluk vakti* (TDK: AS: VII, 2529 a ). çoveş 
‘kuşluk güneşi aydınlığı* (TDK: DS: XII, 4480 b ). incekuşluk ‘sabahla kuşluk arasındaki zaman’ 
(TDK: DS: VII, 2538 b ). kabakuşluk ‘öğleden bir iki saat önceki zaman’ (TDK: DS: VIII, 2578 b , XII, 
4527 a ). koca kuşluk ‘öğleye yakın olan zaman* (TDK: AS: VIII, 2892 a ). oğlakgelini ‘kuşluk, Öğleye 
doğru* (TDK: AS: XII, 4609 b ). guşduh ‘kuşluk, ikindiden önceki zaman* (as-SUHRAVARDÎ: 
c avârifu * l-ma c arifi 491. TDK: AS: VI, 2202 b ). 

b) Kökeni: Gerçi kuşluk 'ad-tfahyvatu kuşluk’ (KÂŞCARLI; DLT: Yazma: 119 b 17 . yr. Çeviri: I, 
474) kaydına rastlanıyor ve ilk bakışta kuş+luk biçiminde ayrılabilir görülüyorsa da düşünülebilir 
bir sonuç ortaya çıkmıyor. Burada bir t > k gelişmesini hatırlamak konunun çözümü olabilir, tuşluk 
> kuşluk. Şimdilik bu hâdiseyi destekleyici bir örnek olmak üzere krş. tay - ‘kaymak* (CLAUSON: 
EDPT: 56T) > kay - ‘kaymak’ (TDK: Türkçe Sözlük: 1366 a ). 

35.6 N e v â d i r ü *ş-Şebâb: Yazmada; ûarâ’ibü 'ş-Şığar. 

3517 Alıntı için bk. MUHAMMAD MahdT XÂN: Sanglax: 178r24. PAVET DE COURTEILLE: el - 
tuğMu ’n-nevâ’iyye 233. 

3518 duş. 

3519 Yazmada: bozdı. 

3520 fşuşluk vakti. 

3521 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 233. 
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Ve yine Sirâcu M-Müslimin'de şavm babında niyyet-i şavm-ı 
nafile beyânında 95 b gelür, ki 1115 , ibo]: î52î 
Metnevı /Hezec-ı müseddes-i mahdûf. Mefa c îlün mefa c îlün fe c ulün/ 
nevâfdde velîniyyetni kılmak 
s anğa cöyiz-durur tüştin burunrak 

l=Nafile oruçta öğlenden önce niyet etmen caizdir.] 

H72. tüşkey [< tüş-key ] Düşe demekdür. 3524 
1473. tü.şkeli [< tüş-keli] Düşeli ve düşmeğe demekdür. 3525 
1474 tog [< tuğ < Mo. toğu] Toz ğubâr ma c nâsınadur, ki Bâbür Mîrzâ 
[e ş c â r mda] rubâ c iyyâtda 3526 gelür 1219, ıszj: 3527 
Rubâ c î 352g /Ahreb: Mef c ülü mefâ c ılü mefâ c ılü fe c ül/ /Ahreb: Mef c ülü mefâ c ilün 
mefa c ilü fe c ül/ /Ahreb: Mefiülü mefa c ilün mefâ c ilün fa c / 
gurbet toğı yapkan i$yi ruh-ı zerdimtıi mü dey 
yâ lıecr çıkarğan âh-ı serdimni mü dey 
hüling tıe-durur bilür mii-sen derdinim 
hâlingııi soray mı yoksa derdimni mü dey 


3522 Açıklama: Güneş ikizler burcuna gir-: Yunan gök bilimcileri Yengeç burcunun (Haziran 22 - 
Temmuz 22) gökyüzilndeki yerini İkizler burcunun (Mayıs 21 - Haziran 21) içine doğru uzatmışlar 
ve Yengeç burcunu (Haziran 22 * Temmuz 22) yaz başında (0°) sıfır derecede iken güneşle birlikte 
doğuda görüldüğünü göstermişlerdir. Bu durumda İkizler burcu (Mayıs 21 - Haziran 21) 
gökyüzünde yükselmişken doğuda Yengeç burcu (Haziran 22 - Temmuz 22) da yaz başında 
yükselmeğe başlar. Nitekim Aratus, yaz Tropic’ine ait dairenin geçtiği yıldız burçlarım sayarken 
önce İkizler burcundan (Mayıs 21 - Haziran 21) başlar ve bu dairenin İkizler burcunun (Mayıs 21 - 
Haziran 21) başından geçtiğini bildirir. Bu durumda Yengeç burcu (Haziran 22 - Temmuz 22) 
yükselmeğe başladığında İkizler burcu (Mayıs 21 - Haziran 21) hâlâ gökyüzünde bulunmaktadır ve 
bu bilgiyi NevaTnin bildiği» bu beyitteki ifadesinden anlaşılmaktadır. Maniliüs, Astrononıica (çeviri 
G. P. Goold, Loeb Classical Library, MCMLXXVI1 % LXXXII. Gerek Aratus’un Phaenonıena (245) 
adlı eseri gerekse Manilius’un Astrononıica's\ İslam dünyasında Batlamyus diye bilinen Cladius 
Ptolemaeus’un (M. 100-178) gök bilimine ait eserlerine kaynak olmuştur. Aratus, Eudoxus of 
Cnidus’un M. Ö. 390-377'de mensur olarak yazdığı eserini manzum olarak yeniden yazmıştır. 
Eudoxus, Platon’un öğrencisidir. Eudoxus’un bu eserini Babil'e ait bir eserden yararlanarak yazdığı 
bilinmektedir (Artaus, Introduction , 195. TEKİN, G.: “Eski Türk Edebiyatı Metinlerinin Bugünkü 
Türkçeye Açılamalarla Çevrilmesinin Gerekliliği Üzerine [Ali Şir NevaTden Beyitlerler, 241). 

3523 Bk. burun. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye 168. 

3524 Şöyle tamamlanabilir: Bk. birev. 

3525 Şöyle tamamlanabilin Bk. çağır ve çajar. 

3526 Yazmada: rubîfiyyâtmda . 

3527 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevâ'iyye ...: 236. 

3528 Yazmada: Rubâ'iyye. 

3529 Yazmada: tap kan. 
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[=Gurbet tozunun kapladığı sararmış çehremi mi diyeyim? Yoksa ayrılık yüzünden çektiğim 
soğuk ahlarımı mı diyeyim? Hâlin nedir, bilir misin derdimi? Senin hâlini mi sorayım yoksa kendi 
derdimi mi diyeyim?] 

1475 tuğmak [< tuğ-mak] Toğmak vilâdet ma c nâsma. 

1476. toğkan [< toğan] Toğan, şah-bâz ma c nâsına dahi gelür. 

1477. toğkan ağası [< toğan oğa+sı] Toğancı başına derler , 3530 

1478. tuğkanda [< tuğ-kanda] Doğdukda demek olur, fuğanda dahi denilür . 3531 

1479. toğramak [< tok+ u r+a-rnak] Toğramak. 

M80 toğrap [< tok+ u r+a-p] Joğrayup demek olur . 3532 

i48t.tuğğan[ımğa] [< tuğ-ğan+'m+ğa ] İkiz toğmış kardaşlara derler, ki Bâbür 
MÎrzâ [e ş c â r ında] rubâ c iyyâtda 3533 gelür 1215 . i39i: 3534 
Rubâ c ı 3535 /Ahreb: Mefülü mefâ c îlü mefa c ilün fa c //Ahreb: Mesulü mefa c ilün 

mefa c ilün fa c / 

c azm eyle sabâ yet gül-i handânımğa 
ne gül ki kuyaş dek meh-i tâbânımğa 
yetkil dağı iştiyak ile Bâbür'din 
zinhar değil selâm tukkanımğa 3536 

[=Ey saba rüzgârı, açılan (biricik) gülüme git. Gül ne ki, güneş gibi parlayan ayıma git. 
Babür'den (kucak dolusu) hasret götür. Akrabama benden selam eyle.) 


3530 JÂLF İMÂNI: Badö'i ‘ al-Luğat : 50*10. tuykun akası. 

3531 Şöyle tamamlanabilir: Be d â y i c u * 1 - V a s a \ 'da gelür [64, 85,7): 

Beyt /Remel-i mütemmen-i mahjüf'. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
asru vahşiJür merıing müşkm ğazâlım ey köngül 
çün keyiki güyiyâ birmiş anğa tuğkanda süt 

[=Ey gönül, benim miskli ceylanım pek ürkektir. Güya geyiği doğduğunda ona süt vermiş.] 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 178v22. 

3532 Şöyle tamamlanabilin Hayreti! ’l-Ebrar'da gelür [II, XXXIV, 227 (1 8 5 8 ) (99), 34): 

Metnevı /Seri c -i müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
kim kumğ ötmek suğa toğrap yösün 
kurş hor u çeşme-i hayvan desün 

[=Kuru ekmeği suya doğrayıp yiyen kişi ekmeğe güneş (suya da) ölümsüzlük suyu desin.] 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 62vl0, 179r20. 

3533 Yazmada: mbcfiyyâtında. 

3534 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 179v8. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 

'n-nevâ’iyye 237. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 121*. 

3535 Yazmada: Rubâfiyye . 

3536 Yazmada: tuğğanımğa. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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i4K2. tuğğan vc tuğkan ve tukğan [< tuğ-ğan, tuğ-kan, tuk-ğan ] Joğan 
demekdür; ya c ni anadan loğan ma c nâsma, ki Gül ü Nev-roz-ı 
Lu[fî'de Süsen vaşfında gelür ıxvm, 21 , 24 i ]: 3337 -214- 
Mctnevı /Hezec-i müseddes-i mahdüf Mefâ c ılün mefa c ilün fe c ülün/ 
anırigtuğğan im töregen yeri Keşmir 
ol elde kesb kdğan sihr ü tezvir 

[=Onun doğup gelinliği yer olan Keşmir’de sihir ve büyücülüğü öğrenmişti.] 

Ve yine Mecnun u Leyli 'de Mecnûn atası pirâne-ser 3339 oğul 
etdügi mahalde gelür ix.9i.62o): 3540 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. MeTülü mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

c ömriğa i5 * 1 uyaksa mihr-i hâver 
tuğkarı 3542 ese yana mihr-i enver 

[=Ömrü için doğunun güneşi batsa daha ışıklı bir güneş doğacaktır.] 

1483. tuğğalı [< tuğ-ğalı] Joğmak içün ve toğalı demekdür. 

1484. tofrağ [< *top u r+a-k] Toprak demekdür. [Bedâyi c u ’ 1 - V a s a t ’da 

bir hüsn-i makta c da gelür ıi65,2i7,6]: 3343 ] 

Beyt /Remel-/ mütjmmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
biz fena tofrağı bolduk deyr ara ey ehl-i zühd 
hânküh şalımda siz bafu-i tekaddiim eylengiz 96 a 

[=Ey züht ehli, biz meyhanede fanilik toprağı olduk, siz tekkede öncelik iddiasında bulunun.] 

1485. tokuz | [tokkuz] Jokuz, c aded ma c nâsınadur. Amma Çağatay tâyifesinüi] bir 

c âdeti vardur, ki 3544 ol ma c nâyı iş c âr içün Garâ’ibü ’ş-Şığar 'dan 
bir [hüsn-i makta 0 ] 3 - 343 yazıldı [iss, 226 , sı 3546 


3537 Bk. töredi ve törüdi. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN; Sanglax : 171rl4, 178vl9. 

PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 225. 

3538. DlNÇER: tukkan . 

3539 4 yaşlı başlı*. Yazmada; -sez. VÖJAMLNOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: söz. 

3540 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 178vl9, PAVET DE COURTEILLE; el- 
luğütıt ’n-nevâ * iyye ...: 237. 

354 1 Yazmada: gam yok ger. 

3542 Yazmada: tuğğan. 

3543 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirii ’n-Nihâye: 365. gazel. Alıntı için bk. TÂLF ÎmAnI: Bada’i* al- 
Luğat : 50 b 5 . 

3544 c âdetleri budur, ki . 

3545 Yazmada: beyt. 



482 | el-luğstu ’n-nevd'iyye ve ’l-istişhOdm ’l-cagata'iyye 

Beyt /Remel-/ mütenımen-i mabbün-ı mahjüf-ı a.şlenı-i darb\ Fe c ilatün feMİütün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 

ğam ğıdâsı arasında 5547 kanı Tiirkâne ayağ 
töre âyhi bile tamsa tokuz aksa otuz 

[=Gam gıdası arasında hani Türk’e yaraşır kadeh? Töreye göre damlasa dokuz (kez) aksa oluz 
(kez) içilir 5548 .] 

Ol c âdet budur, ki şobbetde kadeljden bir tamla dökülse tokuz kadeh içerler, 
eğer bir kadelı dökülse otuz badel? içerler. Ve bir ma c nâ dahi bu kim, eğer 
benim kadehimden tamla tamla tokuz kadeh için. Ve eğer dökülüp aksa 
otuz Içadeh için demekdür. Mest ü bî-hod olmakdan kinâyedür. 

Ve yine Ğarâ’ibü ’ş-Şığar’da [bir makta c da] gelür (449. 612 .7|: 5549 
Makta c /Hezec-/ mütemmen-i salim : Mefâ c ilün mefâ c ilün mefa c ilün mefâcilün/ 
muganni bir nevâyi tüz Nevâyi nağme T 550 körgiiz 
ayağçı 1551 tamsa tuttokkuz ki Dârâ-yı zaman keldi 

[=Hanende, bir neva türkü söyle. Ey Nevâyî, bir nağme göster. Ey saki, bir damlarsa 
dokuza 5552 say, zamanın Dârâ’sı geldi.] 

Ve yine Hayretü ’l-Ebrâr'da altıncı makale hikâyesi âhirinde 
gelür, ki (iı, xxxııı, 223 a 8 23, >8 2 4 ) (97). 15,16]: 5555 
Metnevi /Seri c -/ miiseddes-i matvi-i mekşiif. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

sâkiedeb -215- şartını ânıâde tut 
allıma tokkuz yükünüp bade tut 
tâ anı iç dep sanga men yüz tufay 
tamsa tokuz aksa hod ottuz tutay i55A 


3546 Ayrıca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 353. gazel. Alıntı için bk. TÂLİ* IMÂNİ: Bada i' al- 
Luğat: 40 a u . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 44v22, 173rl2. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâtu ’n-nevaiyye ...: 239. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 115*. 

3547 Yazmada: arasıda. 

3548 Krş. (okudat ‘döverek cezalandırmak’ KÂipI BURHÂNE ’D-DÎN: Dnün: Yazma: (95) 48 b „, 
(425) 213 b I0 . Gazel 211 4 , 973„. 

3549 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğütu ’n-nevâ ’iyye ...: 239. 

3550 Yazmada: nağmei. 

3551 Yazmada: ayakçı. 

3552 Açıklama: Dokuz: TUrklcr çoğu hesabı dokuza dayandırmışlardır. Gelen her hediyeyi dokuzar 
dokuzar tertip ederler. Bu yüzden hediyeye mecazen tokuz denir (MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglas:: 181 r9). 

3553 Bk. alnıda ve allıda. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 181rl3, 344v2l. PAVET DE 
COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 34, 239. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO. 17 b . 
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l=F.y saki, edebini takın; önümde dokuz büklüm ol, şarap tut. Ben sana iç diye yüz tutayım, 
damlasa dokuz (kez) aksa otuz sopa atayım.] 

i 4 Xh tokulmak [< tok+ı-l-mak = Mo. toko-] Lâm ile. Bez tokunmak 
ma c nâsınadur. 

i4X7. lokulmış [< lok+ı-l-mış = Mo. toko-] Jokunmış demek olur. [B e d â y i c u 
’ 1 - V a s a 1 ’da bir matla c da gelür [306.409, ıj:] 

Matla* /Remel-/ mütemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
c ışk otıdın tende andak şa c b oluptur küymekim 
kim şererler târıdın gûya tokulmış könglekim 

t=Aşk ateşi bedenimde öyle parlamış ki sanki gömleğim kıvılcım ipliğinden dokunmuş gibi.] 

i48s tokulgan [< tok+ı-l-ğan = Mo. toko-] Tokunan demekdür, bez yâ kumaş 
tokunan, yâ bir nesneyi eli-y-ile degüp tokunan demekdür, ki M a h z e n -i 
Mir Haydar'da beşinci makâle 3555 hikâyesinde gelür [91,379i: 3556 

Metnevî /Seri*-/ müseddes-i matvî-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
puhta 3557 vü hem-vâre tokulğan yüzi 
körgelige vaşfdın artuk 3558 özi 96 b 

[=Dokunan yüzü tam ve düzgün. Güzelliğinde özü anlatılandan daha üstün.] 

1489 tokaşmak [< tok+a-ş-mak] Tokuşmak demekdür. 

1490. tökmek [< tök-mek] Dökmek, rıhtan ma e nâsma. 3559 

1491. tökküci [< tök-küci] Döküci demekdür. 


3554 Yazmada: tunay. Açıklama: Ottuz: Bu değerlendirme eski bir gelenekten gelmeli: Bunlar üç 
kez içelim diyecek yerde ottuz içelim derler. Kelimeyi bildiğimiz anlamda dahi kullanırlar. Benim 
yanımda üçer kez {miat M [alaf') içtiler. Şu kıt’ada dahi gelmiştin 

ottuz içip ^ı^ralını 
yokar kopup s£krilim 
arslanlayu kükreli m 
^açtı sapınç sewnelim 

“Üçer kez içip haykıralım, yukarı kopup zıplayalım, arslan gibi kükreyelim. Sakınacak şey gitti, 
sevinelim.” 

Şöyle anlatıyorlar ki ottuz içip \a^ralım “Üçer üçer içelim” (KÂŞGARU: DUT: Yazma: 83 a 4 . 
yr. Çeviri: I, 142). 

3555 beşinci makale: Yazmada; ikinci makâle bir . 

3556 Bk. gorkelige. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: elAuğâtıı ’n-nevâ'iyye 240, 467. 
ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 104*, 123*. 

3557 Mahzen: tahta. 

3558 Mahzen: könnege rüsıdın ankrak . 

3559 Şöyle tamamlanabilir: Bk. 6şek, rece. 


484 | el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ve ’l-istişhâılalu ’l-cağatâ'iyye 

i 492 .toktadı [< tohta-dı < Mo. toğta -] İstihkâm buldı, sakin oldı ve oturuşdı 
demekdür, ki Sedd-i İskender!'de ikinci tabaka Keyânıler 
vaşfında Behmen lazı Hümâ hakkında gelilr [xıı, ıos, wi: 3,h0 
Metnevi /Mütekârib-/ ımüemmen-i nıakşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c öl/ 
çü terfik anğa boldı ânıozgâr 
neçe mi yıl anğa tokîadı rozgâr 

[^Allah’ın yardımı ona öğretici olduğu için hükümranlık nice yıl onda kaldı.] 

Ve yine Tevârîh-i Mülük'de Behrâm bin Yezdecird'*’’ târihinde 
Sultân Uüseyn-i Baykara târihi takdiri bile (hkr olmduğı malıalde gelür, ki 
1(252) 728®, 21 ]: 3563 [Netr] 

Ol hazret Hurâsân tahtın alğanda, kim henüz nıilk toktamaydur edi 35<4 . 

1=01 hazret Hurâsân tahtın 1 'alduğı vak t kim henüz memleket karâr {utmamış idi. 3565 ] 

U93. tüger taş 3566 Gâf-i c Acemi ile. Levh-i mezara derler, kiBedâyi c u * 1 - 
Vasat 3567 ’da gelür [ 280 .368,3]: 3568 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
hecr taşın yağdurup kim kavdı ölsem ey refik 
kabrim üstide tüger taşım* 569 cüz ol taş etmegil - 216 - 

[=öleyim diye ayrılık taşını yağdırıp kovdu. Ey yoldaş, mezarımın üstünde o taşlardan başka 
taş olmasın.] 

i494.tög5n ve tögen [< tög-gün] Gâflar gâf-i c Acemidür. Dağ ma c nâsınadur, ki 
Mecnûn u Leyli’de belâ deşti vaşfında gelür, ki [ix, 85 , 558 i: 3570 


3560 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 238. 

3561 Yazmada: iki. 

3562 V&LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ f iyye ...: <Huşeiıg>. 

3563 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 238. 

3564 Yazmada: erdi. 

3565 FENÂYİ: Târlh-i Fenâyt 26. 

3566 Yazmada: tüge baş. 

töker taşı ‘ev zeminine, mezar üstüne vb. dökülerek yayılan çakıl taşı’ MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglajc: 183r5. 

3567 B e d â y i c u 9 1 - Vasat : Yazmada; Ğarâ’ibü ’ş-Şığar. 

3568 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 181 v2. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye ...: 240. ŞEYlj SÜLEYMAN: LÇvTO: 123". 

3569 TÜRKAY: töker. Yazmada: tüge başım. 

3570 Bk. tiken. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye .. : 241. ŞEYH 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 123 b . 
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Metnevı /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mef c ülü mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

âfet elifi kebi tigenler 
lâle s ide r ışkdıtı ,5TI tögetıler 

I Afet (kelimesin)in elifi (ölüm kılıcı) gibi dikenler. Lale(nin göğsün)de de aşk yanıklan.] 

[N e v â d i r ü ’ § - Ş e b â b 'da bir malada gelür [ 166 , ıes, 7 ].- 3572 ] 

Makta c /Hezec-i mütemmen-i ahreb : Mef-ülü mefâ c îlün mePülü mefa c îlün/ 
cismide Ne vay İni ne her mamuğ ile merhem 
bir neçe' m okung zahmı bir neçe tögetılerdür 3574 

[=Nevâyî'nin bedenindeki her pamuk ve merhemin bir kısmı okunun yarası bir kısmı yanık 
yaralandır.] 

1495. tügen [< tüg-gen] Gâf-i c Acemi ile. Girilı düğüm ma c nâsınadur. 3575 
i 4 %. tügün [< tüg- u n] Düğüm demekdür, c ukda ma c nâsına. [Bedâyi c u ’ 1 - 
V a s a \ 'da gelür [336.4.%. 3i ] 

Beyt /Remel-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 3576 
rozgârım kararıp zülfüngdin 
târ-ı c ömrümğa tügün üzre tügün 

(=Hayatım zülfünden karardı. Can ipime düğüm üzre düğüm.] 

1497. tükengenildi [< tük+e-n-gen+‘l-di] Kâf-i evvel c Arabi ve gâf-i tâni 
c Acemidür. Dükenlendi; ya e ni arandı ve istendi ma c nâsmadur ve tamâm 
oldı ma c nâsına dahi gelür, kiHamsetü ’l-Mütehayyirin'de 
üçinci 3577 makâlede Mevlânâ Câmi [ 1414 - 1492 ] hazretlerinüg mü’ellefatı 
beyânında gelür, ki kssj 768 b . 23 (îas)]: 3578 [Netr] 

Ve alar Tuhfetü ’l-Ahrâr'/» 23 bünyâd kılıp ve ol takrb 3579 bile 
tüketgenleri mo . 97 a 


3571 Yazmada: derddin. 

3572 Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirii 'n-Nihâye: 306. gazel. 

3573 Yazmada: n£ce. 

3574 KARAÖRS: tügenlerdür. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

3575 Şöyle tamamlanabilir: Bk. £şik. 

3576 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

3577 VĞLİAMINOF-ZERNOF: el-Iuğâtu 'n-nevaiyye ...: <dördinci >, 

3578 Alıntı için bk. MUHAMMAD MaHDÎ XAN: Sanglax : 182rl7. PAVHT DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n -nevâ ’iyye ...: 241. 

3579 Yazmada: ta c rjf. 

3580 Yazmada: tükengenildi . Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 




486 | el-luğatu ’n-nevS'iyye ve 'l-istişhâıiâtu ’l-cağatâ’iyye 

[=Ve onların Ahrar Annağant'nı yazmağa banlayıp o hızla bitirmeleri.] 

1498. tüg Gâf-i c Acemî ile. Tüy dcmekdür [al ma c nâsına, ki Sedd-i 

İ s k e n d e r î 'de Ye’cüc vaşfında gelür |lxvhi. 431.5731i: 35 * 1 
Metnevi /Mütekârib-/ müteınmen-i makşiir. Fe c ülün fe c ülün fe c ûlün fe c ül/ 

ban ağzıda telbe it dek yalın 3582 
c adedde ve/y” 83 it tiigidin kalın 

[=Hepsinin ağzında kuduz it gibi alev, sayılan ise it tüyünden daha çok.] 

Ve yine Bedâyi c u ’ 1 - V a s a t ’da [bir mak[a c da] gelür laos. 563.7j: 35H4 
Makta c /Remel-i miitemmen-i mahçjüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün faulün/ 
tâ Nevayı telbereptür 3585 sensiz ey gül-ruh peri 
bir tigen i5ib her tiig sayu mı körgil teıı-i c uryânıda 

[=Ey gül yanaklı peri, Nevâyî sensiz delirince bak çıplak teninde her tüy sayısınca bir diken 
(oluştu).] 

Ve yine Târih-i Enbiyâ'da Belkis vaşfında gelür, ki «i56> 71 ı b . ıo]: 3588 
[Netr] 

Ve anıng mübarek ayağıda tüg bar erdi, ol cihetdin dek ler n hammâm 
binasın kılıp nûre terkibi bile ol işning c ilâcın kıldılar. -217- 

[=Ve onun mübarek ayağında tüy vardı. O yüzden cinler hamam bina edip hamam otu terkibi ile 
bu işin çaresini buldular.] 

1499. tükengüce [< tük+e-n-gü+ce] Dükenince demekdür. Nün-ıla tükengünce 

dahi denilür. Ferhâd u Şirin 3589 'de dört kaşr bina olınınca Ferhâd 
Kâren'üg şan c atlartn ögrendügi yerde eydür [xvı, 157,3i]: 3590 
Metnevi /Hezec-i müseddes-i nıahdüf. Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
ol öylerge tükengüııçe 3591 iç ü taş 


3581 Bk. kalın, yalın. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 276rl4, 336v25. PAVET 
DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 205, 409, 535. ŞEYİ) SÜLEYMAN: LÇvTO: 103*, 222 b . 

3582 Yazmada: talin . 

3583 Yazmada: vey. 

3584 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 240. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvTO: 123*. 

3585 Yazmada: telbe itdiir. 

3586 Yazmada: tügün . 

3587 Yazmada: sayı. 

3588 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö’iyye 240. 

3589 Yazmada: Ferhâd-nâme. 

3590 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 182v5. 

3591 Yazmada: tükengünce. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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hem oldı hâre-ber hem boldı nakkaş 

[=t(,-i ve dışı bitinceye kadar o evlere hem taş taşıyıcı hem de nakkaş oldu.] 

im tüküz [< lüğüz ] Kâf-i c Arabi ile. Tamâm ve mukammal ma'nâsınadur, ki 
ûarâ’ibü ’ş-Şığar’dagelür[i 85 , 226 , 6 b 3592 
Beyt /Remel-ı müt_emmen-i mahbün-ı nıahdüf-ı aşlem-i darb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtiln fe c iliin/ 

gülde yok serv hadi sende gül ruhsan 
serv-i gül-rüyum erür hüsn farıkında İS9} tüküz 3594 

[=Giilde servinin boyu, servide gülün yanağı yok. Gül yüzlü servim güzellik yolunda 
mükemmeldir.] 

ısoı.tükense | tögünse [< tiik+e-n-se | tög- ü n-se) Kâf-i c Arabi ile. Dükense 
demekdür, tamâm olup âhir olmak ma c nâsma. Ammâ gâf-i 'Acemi ile 
isti'mâl olınsa kendü[si]yi ursa dögünse ma'nâsınadur. 

1502 tökkü d£gdür [< tög-gü teg+tür] Kâf-i evvel ve kâf-i tâni 'Arabıdür. Ve 

gâf-i tâlit 'Acemidür. Döker gibidür demekdür. 

1503 tögüşmek j tügüşmek [< tög- a ş-mek | tüg- u ş-mek] Gâf-i evvel 'Acemi ve 

kâf-i tânî 'Arabıdür. Bir ceng eyleyüp dögüşmek ma'nâsınadur. Bir dahi 
düğüm dügüşmek demekdür, ki 97 b Ferhâd u Şirin’de bir ser-i 
suhanda gelür [xl, 362 j: 3595 [Netr] 

Amng 3596 giriftârlığı bâbıda bir hüe-ger tapıp söz riştesin tügüşkenleri. 

[=Onun tutkunluğu konusunda bir hileci bulup söz düğümünü bağlamaları.] 

1504. tögiil [< tegül < Arguca dağ ol] Gâf-i 'Acemi ile. Degül demekdür, ki 
e § ' â r -ı Lutfı’de [bir matla'da] gelür (6i. 7i. i]: 3597 
Matla' /Recez-ı mütemmen-i matvhi mahbûn: Müfte'ilün mefa'ilün müfte'ilün 

mefa'ilün/ 


3592 Aynca bk. NEVAYİ: Nevâdirü 1 n-Nihöye: 353. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax: 183rl0. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâıu 'n-nevö'iyye 241. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 124*. 

3593 KUT: farîhda. 

3594 KUT: tokuz. 

3595 Bk. erk, engirdi. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : 182rll. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 241. 

3596 Yazmada: Ferhâdıng. 

3597 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ 'iyye : 242. 




488 | el-luğdlu ‘n-nevâ'iyye ve ’l-isıijhâdâlu 'l-cağalâ'iyye 

c ışk cihanı örtedi bu nû belâ cemâl eriir 

hadd-i beşer degiil' m kim oP™ pertev-i lâ-yezâl erür 

[=Ask dünyayı yaktı, bu nc belalı cemaldir. Bu, becerin haddi değil, ancak zevalsiz (Allah'ın 
bir) ışığıdır.] 

Ve yine Lujfı e ş c â r ında gelür ıi63. 218 , 4 ]: 3600 
Beyt /Recez -1 mü[emmen-i matvi-i mahbün: Müfte c ilün meta c ilün müfte c iliin 

mefâ c ilün/ 

sizdin M)i eğer tilense gül hüsn üliişi C aceb degül mı 
bay kişilerge çâre yok âri çığay M>} su ’âbdın -218- 

[=Gül sizden biraz güzellik dilense şaşılmaz. Zengin, dilencinin dilenmesinden kurtulamaz.] 

1505 . tola [< *to-l-a] Tolu demekdür, pur ma c nâsına. 36tw 

1506 . toluk [< *to-l- u k] Bu dahi tolu demekdür pur ma c nâsına, ki [...J 3605 

e ş c â r ında gelür i):- 3606 

Beyt /M üçte W -1 mütemınen-i mahbün-ı mahdûf: Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 3607 

ne 3608 kim tola akadur közlerim yaşın kör kim 
tireci kebi ne yanghğ akar toluk bolsa 

(=Dolunca akan oluk gibi gözyaşlannun da öyle dolu dolu aktığını (bir) gör.] 

1507. tolğum [< *to-l-ğu+m] Toldumsa 3609 ve {olsam gerek demekdür. 3610 

i5os. tolulup [< *to-l- u l- u p] Bu dahi tolup demekdür, ki N a ? m u ’l- 
Cevahir dibacesinde gelür i(34)4 b .5;(ioo)]: 36H [Netr] 

Ve ol inçülemi, kim mağrib deryası yakasığa tolupdur m2 , 6 intizâm 
riştesiğa çeke-durur iti} . 


3598 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

3599 de gül kim ol: Yazmada; tögiil bu kim. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

3600 Bk. ülüş. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 79. 

3601 Yazmada: sândin. 

3602 Yazmada: tögül. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

3603 Yazmada: gedây. 

3604 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tolu^. 

3605 Yazmada: Lutfı. 

3606 Bk. tireci. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 244* 254. 

3607 Bu beyitte:.fa c lün. 

3608 Yazmada: bân. 

3609 Yazmada: Jolduma . 

3610 Şöyle tamamlanabilir: Bk. bolğum. 

3611 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 1 n-nevâ'iyye 244. 

3612 Yazmada: toluludur. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

3613 Yazmada: +dur. 
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|=Batı ırmağı yakasına dolan incileri, düzen ipliğine çekmekteydiler.) 

ısım tolganı [< *to-l-ğan+ı] Jolduğı demekdür. 

ısın tolun [< *to-l-u+n] Jolu demekdür, ki tolun ay deyü ta c bir eder, ki Lutfî 
e § c â r ında gelür |i85. 250 ,3]: 3614 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
nıen mildür-men kim körer-men sen tolun aynıngyüzin 
âferinler oşbu baht u föli c ü istâreğa 5615 

(=Senin dolunay yüzünü gören (acaba) ben miyim? Aferinler, i$bu kader ile talihe ve 
yıldızıma,] 

ısıl tulun [< tul- u n-] Bir dahi tuhnmak ma c nâsına- 98 a dur, ay ve güneş tuhnmak 
gibi. 

1512. tolgay [< *to-l-ğay] Tolu ola demekdür. 

ısır tölügüm hey tulum [< töliik+ a m \ tul+ u m] Gaf c Acemidür. Türkistan'da 
şadlık ve düğün mahallinde ba c zı kimesneler ayağ üzere kalkup bir vazSıIa 
oynayup ve bir nevMle türkı eyitmege derler, ki Hayretü ’ 1 - 

E b r â r 'da -219- gelür 111 . xv. 20 i : 3616 

Metnevı /Serf c -/ miiseddes-i matvı-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

Türk sürûdı bile salıp kolum 
kılsam edâ hey tölügüm hey tulum 

[=Türkü çığırarak kolumu sallasam, hey evlim, hey dulum, diye makam tutsam.) 

i5i4. tolganmak [< tolyğ+a-n-mak] Tolaşmak. 

i 5 i 5 tolgar [< tol t ğ+a-r] Jolar; ya c nı tolaşdur[ur] demekdür. 3617 

i 5 i 6 . tolğanur [< toluğ+a-n-ur] Tolanur; ya c ni tolaşur 3618 demekdür. 3619 


3614 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEIULE: el-luğâtu ’n-nevâ ’iyye ...: 245. 

3615 Y azmada: seyyâreğa . ^ _ 

3616 Bk ayalğu. Alıntı için bk. TÂLT ÎmAnI: BadâT al-Luğat : 48 ,. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: 
Sangtax: 184vl8, 324r4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevatyye ...: 245. ŞEYH 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 126*. 

*„ Şöyk^nürtlirMecû» u L e y 1 1 ‘de geliir [XXD. 308.1805): 

Metne.! /İta-, akrab-imatbüi-i mahdûf. Mef GUI me»ılun fe-olün/ 

ger tolgar eseng boyun bu işdin 
vehm eylege-sen köugiil kalımdın 

[^Boynunu bu işe dolarsan hatın kaldığından vehme düşersin.) 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 276rl2. 

3618 Yazmada: tohışdurur f >c.ş e bâb'da gelür [350,351,5]: 

3619 Şöyle ;. mülemmen .i mahdûf: Fârilâtün fâcilâtün İTİiatün faulün/ 
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ısa. tolğanur-mtn [< tol tl ğ+a-n-ur bin] Tolaşurun. 

ısı» tolğanmas [< toljz+a-n-maz) Tolaşmaz demek olur. [NevâdirU ’ ş - 
Ş e b â b 'da geliir [ 226 , 226 .7].- 3620 ] 

Beyt /Hezec-/ miitemmen-i salim". Mefa c ilün mefa c ilün meta 1 ilün mefa L ilün/ 
nesinilâle-rûyum mahmiliğa meyi kılmas kim 
kuyun dek reşkdiıı hâki tenim yüz katla tolğanmas 

[=Kıskançlığından dolayı topraktan (yaratılmış) bedenimi yüz kere (dolanması tavaf etmesi 
gerekirken) dolanmayan kasırga gibi, (hafif) rüzgâr dahi yüzümün kafesine yönelmez.] 

Ferhâd u Şîrîn ““'de dört kaşr binası içtin taş taşıyan "'arabalar 
vaşfında bu beytde tolğamay 3622 c ibâreti tolamaya demekdür ıxv, 149 .44i: 3623 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdüf Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
şafak birle felakdın tolğamay 3624 baş ms 
taşıp iş başığa ak u kızıl 3626 taş 

[=Şafak vakti sabahtan baş dolamayacak, iş başına ak ve kızıl taş taşıyacak.] 

i 5 i 9 .tolğadı [< toluğ+a-dı] Tolaşdurdı ve bürdi demekdür, ki Bedâyi c u 
’ 1 - V a s a t “^'da gelür [338. 457 , 9 ]: 3628 

Beyt /Remel-ı mütemnıen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
sâkiyâ miihlik humarım c ödriğa M ’ 29 salma kulak 
bir kadehni 3630 ağzıma kuyğıl kulağım tolğaban 3631 


kıl tâbi cismim ki hecrinğ süzı iç re tolğanur 
otka t ürkendin nişândur piç ile tâbi anıfig 

[=KıI gibi cismim senden ayrılığın ateşi içinde dolanıyor. Onun dolanması ateşe düştüğünün 
nişanıdır.] 

MUHAMMAD MAHDIXAN: Sanglax : 176v3. 

3620 Ayrıca bk. NEVÂyI: Nevâdirii ’n-Nihâye : 390, gazel. Alıntı için bk. ŞEYfcl SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 125 a . 

3621 Yazmada: Ferhâd-nâme. 

3622 Yazmada: tolğanay. 

3623 Alıntı için bk. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 125*. 

3624 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

3625 Yazmada: tolğanay taş. Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

3626 Yazmada: dak beşinde. 

3627 B e d â y i c u ’ / - V a s a / : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

3628 Alıntı için bk. TALİ C IMÂNÎ: Bada i* al-Luğat : 48 a 8 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 

nevö’iyye 243. 

3629 Yazmada: ğadriğa. 

3630 Yazmada: kadeh mey. 

3631 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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|=Ey saki, ÖldürücU mahmurluğumun mazeretine kulak asma. Kulağımı çek de bir kadehi 
ağzıma devir.] 

[Kulağım] tolğaban dedügi lçulağım {oldurup demekdür, ki bir kişiye müjde 
verecek mahalde kulağın çekerler. Veyâhod bir kimesneye çok söz 
söyleseler kulağın (oldun söyledüm derler. Veya çok nesne verseler kulağın 
(oldun koydum derler. 

i5:o.tolğanıp [< toljğ+a-n-'p] Tolanup demekdür, 363: ki Münşe’ât'da 
dördinci 3633 mektübda -220- Mâzenderân blşesi vasfında gelür, ki [(304, ns\ 

i4i: 3634 [Netr] 

Ve Sidre şühığa ,4 tolğamp başı 3635 çekken tâkidin 3636 bir hüşe Türeyyâ. 

[=Ve Sedir dalına dolanıp uzayan asmasından bir salkım Ülker.] 

, 52l . tolğap [< tolj+a-p] Bu dahi döndürüp ve çevürüp demekdür, ki T â r ı h - 
i E n b i y â 'da Şâlih c alayhi ’s-salâm kavmi vasfında gelür, ki [(76) 697 a , 
ıi]: 3637 [Netr] 

Hak ta c âlâ emr ü nelıyidin boyun tolğap 3638 but-perestlık 3639 l2 ihtiyâr 
kıldılar. 

[=Yiice Allah’ın buyruğundan yasağından yüz çevirip puta tapıcılığı seçtiler.] 

1522 . tolğandurup [< tol l ğ+a-ıı-dur- u p] Tolandurup ve tolaşdurup demekdür, ki 

L i s â n u ’ t - T a y r ’ da tevhldde gelür p. 16 . 22 i : 3640 

Metnevı /Remel-/ miiseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ılâtün fa c ılün/ 

çün kuyunnı 3641 deşt ara aylandunıp 
suda egrinıni dağı tolğandurup 98** 

[=Çölde kasırga estirdi, suda burgaç çevirdi.] 

1523. tolğaşıp [< toluğ+a-ş-'p] Tolaşup demekdür. 364 - 


3632 Bundan sonraki kısım tolğaşıp maddesinden alınmıştır. 

3633 dördinci: Yazmada; yedinci. .... . . yi 

3634 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğatu n-nevajyye .... 243. 

3635 Yazmada: lolğapp haj. Madde baş. ile örnek uyuşmuyor. 

3637 Ahnuldn bk PAVEr W- COURTEILLE: el-luğötu 'n-nevaiyye ...: 243. 

3638 Açıklama- Bovun tolga-: kır.da da kullanılır, gardan katidan ’b.r iş ve yükümlülüğü yerine 
geti^k ;^m vermemek, bir işten yüz çevirmek’ (ABİK: “Nevâym.n Eser.enndekı 
Deyimlerin Farsça ile Karşılaş tırıl ması , 5). 

S M* için bk. MUHAMMAD M*„d! XİN: San g ,ar. 184*2. PAVET DE 

COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 122,243. 

3641 CANPOLAT: koyunnı. 
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I524.tülkü [< tilkü] Kâf-i c Arabî ile. Dilkü dedükleri canavara derler. 

[Nevâdirü ’ş-Şebâb'dagelür[%.5i: 3M3 ] 

Beyt /Remel-/ nıiitemnıen-i nuıhjüf'. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâcilâtün fa 1 ilün/ 
c ışk-ı c âlem-süz keldi koyfîisımıuîg ey hıred 
yetti [çun] yer }MA kökni yırtıp arslan ey tiilkii kaç™* 

|=Ey akıl, âlemi yakan aşk geldi, büyünü bırak, ey tilki, kaç; çünkü arslan yeri göğü yırtıp 
yetişti.] 

1525 tülek | tölek [< tü+le-k \ töle-k] Kâf kâf-i e Arabîdür. Ba c zı kuşlar yılda bir 
kerre tülerin dökdügi vakte derler, kiFerhâd u Şirın'de hazânı 

kaşrurj dırahtlan vaşfında gelür, ki ıxvıı, i68,74i; îw6 
Metnevi /Hezec-i müseddes-i rnahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

çiineııning her yığacı bir sanğ kuş 
bolup barı tülek eyyâmığa tuş 

[=Çimen(liğ)in her ağacı hepsi tüy dökme zamanına ulaşmış bir san kuş gibidir.] 

Ve bir dahi borç ödemeğe derler. Ve yavaş ma c nâsına dahi gelür. 

1526. tul Dul e avrat ma c nâsınadur, ki eri olmaya, kiHayretü ’l-Ebrâr'da 
üçinci makale âhirinde Sultân Hüseyn-i Baykara hikâyesinde bir kan 
vaşfında gelür, ki |iı, xxvıı, t73 h -4-i « >»( 77), n]: 3647 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i matvi-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
bar edi men tulğa ciğer göşei 
bel ciğerim mezra c ıdın hüşei 3648 

[=Ben dula, ciğerimin bir köşesi, hem de ciğerimin tarlasından bir başak vardı.] 


3642 Bundan sonraki kısım tolğanıp maddesinde verilmiştir. Şöyle tamamlanabilin Be d § y i c u 
’ 1 - V a s a fda gelür [47,63,7]: 

Beyt /Remel-/ müîemmen-i mahdüf : Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
sâkiyâ mey birle sal cânımğa andak şifle kim 
rene ü mihnet düdı çıkkaylar başımdm tolğaşıp 

[=Ey saki, canıma şarap ile öyle bir ateş sal ki, eziyet ve zahmet dumanı başımdan dolaşıp 
çıksınlar.] 

MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglax: 184r27. 

3643 Aynca bk. NEVÂyI: Nevâdirü * h-Nihâye : 173. gazel. Alıntı için bk. JÂLf ÎmânI: Badö'i' al - 
Luğat : 13 b B . 

3644 Yazmada: y£mi. 

3645 Yazmada: kac. 

3646 Alıntı için bk. JÂLf İMÂNÎ: BadaV al-Luğat: 52 a n . MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 

184vl4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 245. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 126°. 

3647 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...:~242. 

3648 Yazmada: son /ler kısa. 
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15:7. tümen | tuman [< Tohar.] Çoklukdan kinâyedür. 3649 Ve on bir) mikdârı 
c Otmân akçasına derler, ki Lisânu ’ t - T a y r 'da hüdhüd simurğ 
vaşfında kuşlara eyitdi [xvn. 42, 389i; 3 * 50 

Metncvî /Remel-/ müseddes-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
mi nğ tümen kuş eyieben ol yan sefer 
ursa minğyıl ol havada bâl ü per 

l=On milyon kuş o tarafa göç eyleyerek o havada bin yıl kanat vursalar.] 

Ve güneş olmaduğı güne derler, ki tuman demekdür, ki güneşi göstermeye. 

- 221 - 

1528 tumşuğ [< *tun+çuk] Jağ bumına derler 99 a ve sâyir yerlerde dahi isti c mâl 
ederler, kiFerhâd u Şirin'de ejdehâ vaşfında gelür, ki [xxn, 208 . 

3I]: 365 ' 

Metnevı /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
özi hod tağ u tumşuğ dek anğa baş 
veli tumşuğ kim ol bolğay 3652 kara taş 

[=Kendisi dağ gibi, dağ burnu gibi de başı var. Öyle bir dağ burnu ki kara taşlan ibaret.] 

Ve kuş bumına dahi derler, ki Mecnun u Leyli'de şıfat-ı şebde 
gelür [xvn, i6i, 13211 : 3653 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i nıakbüz-i mahdüf MeFülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

tanğ biilbüli tumşuğın tutup rüşt 
hujfâş kanatların kılıp siist 

[=Tan bülbülü gagasını sıkı bağladı. Yarasa da kanatlarını saldı.] 

Ve yine Lisânu ’ t - T a y r ’ da vad ı-i ma c rifet hikâyesinde gelür icliv, 

209, 2666]: 3654 

Metnevı /Remel-/ müseddes-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 


3649 Kıyıda: Ketretden kinâyet [arıkı-y-ıla isti'mâl olınur tümen ming derler neçe bir) demekdür. 

3650 Alıntı için bk. PAVET DE COURTH1LLE: el-Iuğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 246. 

3651 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglas: 185r26. PAVET DE COURTEILLE: el- 

luğütu 'n-nevâ'iyye 246. 

3652 bolğav: Yazmada; bolmış. ... cevu cm cvmim- 

3653 Alıntı' için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lugatu n-neva tyye 246. ŞEYH SÜLEYMAN. 

3654 LÇl Abnt! 2 için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sangha: 185r27. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğütu 'n-nevâ'iyye 247. 
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ol başığa • 3MS bâr ki sürtüp erdi kol 

bir kayam ng ibi * tumşuğın 3657 şerh etti ol 

[=Başına elini süren onu bir kayanın zirvesi şeklinde i/ah etti.] 

i529.tumuştı [< tum- u ş-tı ] c Acele ve ğazab-ıla ve lıüzn ile söylcmeyüp oturdı 
demekdür. 3658 

um tumuş [< tunı- u ş-] Yine bu ma c nîye emr ma c nâsına gelür, kiNevâdirti 
’ ş - Ş e b â b - w,, da [bir hüsn-i mak[a c da] gelür [ 247 , 247 , 6i:*’ 60 
Beyt /Remel-ı rnütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
c iş ret et kim çarh allında tefâviit yok-turur 3661 
h'âh bezm içre simöf et h'âh küııc içre tumuş 

[=lster mecliste (dön) dinle ister bir köşede somurtarak otur, feleğin gözünde farkı yoktur.] 

i53i. tomağa [< Mo. tomuğa] Toğan UsküFıne derler ve kuş yeleğine derler, ki 
sipâhîlar başlarına takarlar otağa ma c nâsına, ki [ö a r â ’ i b ü ' ş - 
Ş ı ğ a r ’da] mukatta c âtda bir kıf ada gelür 1526,7os, 25]: 3662 

Kıfa 3663 /Müctetf-z miitemmen-i mahbûn-ı mahdüf: Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe e ilün/ 

le’imfarkığa ikbâl tacını koymak 
yakın ki bolğusıdur mücib-i c adâbı amng 99 b 
nutukçı başığa şunkar 3664 tomağası tangasang 3665 
ki bolğusı sebeb-i rene ü ıztırâbı anırîg 3666 -222- 


*655 Ol başığa: Yazmada; başığa ol. 

*656 Yazmada: kabanıng. 

*657 CANPOLAT: tumşuğu 

3658 Şöyle tamamlanabilir: Be d â y i c u * 1 - V a s a \ ‘da gelür [424,585,5j: 

Beyt /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mela c ilün mefâ c ılün fe c ülün/ 
ezelde rind-i hoş-hâl oldı meydin 
veli halvet ara zâhid tumuştı 

[=önüne Ön olmayan zamanda rint şaraptan sarhoş oldu. Gelgeldim zahit halvette somurttu.] 
MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglax: 184v26. 

3659 Nevâdirü *ş-Şebâb: Yazmada; Fevâyidü ’ I - K i b e r . 

3660 Ayrıca bk. NEVÂyI: Nevâdirü ’n-Nihâye : 417. gazel. Alıntı için bk. JÂLF İmAnI: Bada'i' al~ 
Luğat: 52*,,. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 184v29, 208rll. PAYET DE COURTEILLE: el - 
luğâtu ’n-nevâ'iyye 246. ŞEYIJ SÜLEYMÂN: LÇvTO : 127\ 

3661 Yazmada: durur. 

y/,2 Bk. tan£asan£, nutu^cı. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 164r25. PAVET 
DE COURTEILLE: el-luğâlu 'n-nevâ'ıyye ...; 208, 510. 

3663 Yazmadan. ATALAY. 

3664 şunlar. Yazmada; sonğur. 

3665 KUT: taiig One s. 
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|=Alçaj5ın babına devlet tacını koymak, kesin olarak ona bela getirir. Akbabanın başına şahin 
üsküfü geçirmek, onun sıkıntı ve acı çekmesine yol açar.] 

Ve yine Lisânu ’l-Jayr’da sonğur ‘Ddrinde 3667 gelür, ki [lvii, 75, 

»İKİ: 3 *» 

Metnevi /Remel-/ miiseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
başıma altun tomağa tâc-ı zer 
çun meni Hak beyle kılmış tâc-ver 

[=Başımdaki altın Üsküf bana altın taçtır, çünkü Hak beni böyle taç sahibi (olarak) yaratmış.] 

•••tun kal 3669 

1532 . tün-kajar [< *tu-n kat-ar] Gece-y-ile pâdşâhı bekleyenlere derler 3670 , ki 
Seb c a-i Seyyare 'de Sultân Hüseyn-i Baykara medhinde gelür, ki 

[IX. 85,709): 3671 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı nıahdûf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 3672 
tün-katar anda baht-ı b idâri ng 
şubhğa 3673 tegrii kim Huda yârıng 

(=Uyanık talihin orada senin gece bekçindir. Allah sabaha kadar senin yanındadır.] 

1533 tundı [< tu-n-dı] Bir bank nesneye ve şu c le-dâr nesneye ve güneşe dikkat-ile 
nazar edüp göz tundı demekdür. 

1534. tunar [< tu-n-ar] Bu dahi bu ma c nâya tunar demekdür, ki Lutfı e ş c â r ında 
[bir hüsn-i makta c da] gelür, ki [us, m,® 3674 

Bey t /Remel-/ mütemmen-i mahdüf,\ Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
bir nazarda köz tunar 3675 bilmen yüzüng mahiyyetin 
munça rav şen boldı kim oldur dil ü can ört e gen 


3666 Yazmda: atıng. 

3667 Yazmada: hüdhiid-ile sonğur münazarasında, . Davct rnnpTFTMF- A 

3668 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 185rl2. PAVET DE COURTEILLE. el- 

luğâtu 'n-nevö’iyye ...: 245. 

3669 Bk, lankal, 

» Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN:: «7* PAVET DE 

COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 248. ŞEYy SÜLEYM . Ç 
3672 Bu beyitte: Fâ c il5tün ... faulün. 

S ürSÜ htMUHAMMAD MAHDl XAN: W* '«»l. PAVET DE COUKTEİLUE el-tuğâlu 
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[=YUzüne bir bakışla göz kamaşır, (bu sebeple) senin yü/ün lam olarak (nasıldır) bilmem. O 

yüz o kadar parlaktır ki cam da gönlü de yakan odur.l 

I535.tüngül [< *tiiıj- ü l\ Gâf 'Acemilik. Feragat eyle nevmîd ol demekdür, ki 

Hayretü ’l-Ebrâr'da gögül vaşfında gelür m. xvıı, ■» pwh42). i 2 \-. Wb 
Metnevı ySerî c -ı müseddes-i mafvî-i mekşiifi Müfte c ilün müftc c ilün fâ c ilün/ 

bu hod emes ceztn sen ister köngiil 
ger bu köngül bolsa sen andın tiingiil 

[=GönUl, bu senin istediğin şey olacak değil. Gönül bu ise sen ondan umut kes.] 

[Tüngiil dedügi nevmid ol demekdür.] 3677 Ve yine Bedâyi c u ’ 1 - 
V a s a t ’da [bir makta c da] gelür [282.371. 7 i : 3678 

Makta c /Remel-ı mütemmen-i nıahdüf. Fâ c ilâlün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
ey Nevayı sa c y 100 a ile çun vaşl haşıl bolmadı 
yâr lutfığa tikil emdi vii ğayrıdm tiingiil 3679 

[=Ey Nevâyî, madem çalışmakla kavuşmak elde edilemedi, artık yârın lülfunu bekle, 
başkasından umudunu kes.] 

Ve yine Gül ü Nev-roz-ı Lutfı'de Bülbül Nev-roz'a naşihat etdügi 
mahalde gelür ilxv. 57 . 666): 3680 

Metnevi /Hezec-i müseddes-i mahdüf : Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
tüngülme Tengri -223- takdiridin ey şâfı 
köz açkunça ne bilgey-sen ki nâ-gâh 

[=Ey şah, Allah’ın takdirinden umudunu kesme. Göz açıp kapayıncaya kadar ansızın neler olur 
ne bileceksin?] 

Tüngülme dedügi nevmid olma demekdür. 

1536.tüngülüp [< *tüıj- ü l- a p\ Nevmid olup demekdür, kiMahbübu M- 
K u 1 û b 'da [üçinci kısmda bir tenbihde] pirlik [ C aczi] vaşfında gelür [ 182 , 15 ; 
(308) 96 a , 4i: 3681 [Netr] 


3676 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 185v28. PAVET DE COURTEILLE:, el- 

luğâtu ’n-neva’iyye 249. 

3677 V^LIAMINOF-ZERNOF: eNuğâtu 'n-nevâ'iyye .... 

3678 Bk. tikil. Alıntı için bk. MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax : 197r5. PAVET DE COURTEILLE: 
eNuğâtu ’n-nevâ’iyye 263. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 135“. 

3679 TÜRKAY: tonguL 

3680 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: eNuğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 249. 

3681 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangla *: I86r7. PAVET DE COURTEILLE: eNuğâtu 
’n-nevâ’iyye ...: 249. SUGAHARA: “«Sanglâx»ni okeru Yûreigo ni tsuite”, 33. 
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c Aceb r aceb maraz ke[retidin hayâtdın tüngülüp. 

[=Nice nice hastalık çokluğundan hayatından umudunu kesip.] 

ı.w tung | tong [< torj-] Gâf-i c Acemi ile, imâle ile. Mutlak şarâb ?arfına derler, 
kiSeb c a-i Seyyare'de Behrâm Dilârâm-ıla c ayşa meşğül olmağ- 
ıla memleket haraba yüz tutduğı mahalde gelür ıxv, 127 . ım): 3682 
Metnevı /Hafif-* müseddes-i mahbün-ı mahdııf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe'ulün/ 3683 
şofi ibrıkiğa halel boldı 
bade tiingki 3684 bile bedel boldı 

(=Sofunun ibriği kınldı. Onun yerini şarap fıçısı aldı.] 

Ve yine efsürde olup {ogmak ma c nâsına gelür belki emr edüp şovukdan tog 
demekdür,ki (j a r â ’ i b ü ’ş-Şığar^’dagelür 1288 . 377 ,5i: 3686 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlem-i darb'. Fe e ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 36 ® 7 
âh u eşkîdin erür ot u su içre c âşık 
zâhidâ ne gam ansa ger kızık olğıl ger tong 

l=Âşık, ahtan ve gözyaşından su ve ateş içerisindedir. Ey sofu, ona ister kız ister soğuk davran, 
gam değildir.] 

1538 tonbup [< tonb- u p] Şovukdan togup demekdür. 

1539. tongup [< torj- u p] Şovukdan togup demekdür. 3688 

1 54 0. tongar [< torj-ar] Şovukdan togar demekdür. 3689 

1541 tünglük [< türj+lük) Gâf-i evvel c Acemi ve kâf-i tânı c Arabıdur. Şahra- 
nişınlerüg hargâhlannug depesinde olan revzenine derler, ki şovukda ve 
yağmurda örterler 100 b ve od yandukda tütün taşra çıksun deyü açarlar, ki 


3682 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-Iugâ'u ’n-nevaiyye ...: 248. 

3683 Bu beyitte: Fâ c il5tün.faiün. 

3684 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. ....... , . c e h § b 

3685 Ğarâ'ibü ' ş - Ş ı ğ a r: Yazmada; N e v â d ı r U 5 ’ 5 e b ’ 

3686 Alına için bk. TALİ* ÎMANI: Badat' al-Utgar. 31*,. 1 

187rl2. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-neva ıyye ...: 248. ŞEYy SÜLEYMAN. LÇvTO. - . 

3687 Bu beyitte: Fâ c ilâtün.fa c lün. 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. yulduz. T ıvvvv , ınel 

Şöyle tamamlanabilin S e d d - i 1 s k e n <1 e 11 de gelür |XXXV1. .5 . 

Me«evi /MttetinM kW 

sefer kılmağan ademi hâmdur 

Soğuktan öonan» ««e isliıahatlir.l 
Muhammad M AHDİ XÂN: Sanglax: 185v24. 


3688 

3689 
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-224- Mecnûn u L e y 1 î ’de Mecnûn ' h9 ° Hralj: gecesinde eyitdi [xvu. 

167, 1379): JM1 

Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i ahreb-i makbuz-i nıahjılf: Mcf 1 ûlii meia c ilün 

fe c Olün/ 

zindem ki tânim-diir anda mahbüs 
hem tünğiüki hem eşiki medrüs 

[=Bedenimin hapsedildiği zindanın hem bacası hem kapısı eskimiştir.] 

Ve yine Mulıâkimetü ’l-Luğateyn’debu c ibâreti ehl-i Fürs 
yine bu ad ile edâ ederler ve mutlak TUrkidür dedükleri mahalde gelür, ki 

[(176) 777 a , 19,(210)): 3692 [Netr] 

Bir müte c ayyin neme, kim ak öydür, anğa hargâh I9 at koyupturlar; amma 
anırig eczâsınıng köpini Türk tili mi bile ayturlar. Arıdak, ki tünglük. 

[=Belirli şeylerden biri de ak öy “ak (keçe) evedir, ona hargâh adını koymuşlardır; ama onun 
parçalarının çoğunu Türk dili ile söylerler. Mesela ... tünglük.] 

1542. tünbek [< Far. tunbak ] Kâf kâf-i c Arabidür. Dünbek ve dübîek demekdür, ki 

Hayretti ’l-Ebrâr’daon altıncı makalede gelür un. uı. ınmuHM). 

51]: 3694 

Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
ra c dnı dep bezmide tütıbek ütıi 
berk kebâbp m otınınğ uçkutıı 

[=Gök gürültüsünü demeğindeki dümbelek sesi* şimşeği, kebap ateşinin kıvılcımı say.] 

1543. tunbân [< Far.] Tummân demekdür, iç ]onı ma c nâsma, kiVakfiyye'de 

gelür [R749 b , ı, l ı i8 a , 14, iv, 35 , 20]: 3696 [Netr] 

Mütevelli her yıl yüz post in yüz kepenek [yüz börk] yüz kefş yüz könglek ve 
yüz tunbân satkun alğay. 


3690 VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğötu 'n-nevâ f iyye <Leyli>. 

3691 Alıntı için bk. TALÎ 1 ImânI: Bada’i‘ al-Luğat: 48 a 13 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 

187rl7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevaiyye 249. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO : 128 b . 

3692 Bk. irkene, uğ, basruğ, bağış, bosağa, torluğ, çığ, göziinek. Alıntı için bk. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 228. 

3693 Yazmada: koyup-dururlar ... köpin Tiirkıtil. 

3694 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 248. ŞEYy SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 127». 

3695 Yazmada: kebâ. 

36% Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 247. 
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[=MütcvclIi her yıl yüz kürk, yüz kepenek, yüz ayakkabı, yüz gömlek ve yüz iç çamaşırı satın 
alacak.] 

1544 .ton [< tön] Geyecek demekdür, ki kaftan ma c nâsına, kiFerhâd u 
Ş ı r ı n 'de hakanın) hazînesi vaşfında gelür ıxıx. 185 , 2 i]: 3697 
Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i rnahdüf. Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
tikilgen Wİ ton hisâbın kimse bilmey 
birisi hem kesilnıey hem tikilmey 

[=Dikilen giysilerin hesabını kimse bilmez. Hiçbirisi hem kesilmemiş hem dikilmemiştir.] 

1545 tün [< *tü-n] İmâle ile. Gece demekdür. 3699 101 a 

1546 .tuvağ [< tunyağ] Tırnak ma c nâsmadur, ki Seb c a-i Seyyare’de 
Mi c râc vaşfında -225- gelür ııv,42,209j: 3700 
Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdiif. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 

merkebi urdı ay yiizige mı tuvağ 
eyle kim kaldı cebhesi üze im dağ 

[=Biniti ay yüzüne öyle çifte attı ki, sonunda ay yüzünde nal izi kaldı.] 

Ve yine Mecnûn u Leylî’de Mecnün'ug beyabanda âhü 3703 ile 

mu c âmelesi beyânında gelür [xxxn. 3 i 4 ,2928]: 3704 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i rnahdüf Mef c ülii mefa c ilün 

fe c ülün/ 3705 

eşkin arıtıp 3706 kulağı birle 
cismini kaşıp tuvağı birle 

]=Kulağı ile gözyaşlarını sildi. Tırnağı ile vücudunu kaşıdı.] 

*•**. tün | ton Vâv resmi olup telaffuzda izhâr olınmaduğı takdirce dün 
demekdür, gece ma c nâsına. Ve telaffuzda bile söylendügi takdir üzre (on 


3697 

3698 

3699 

3700 

3701 

3702 

3703 

3704 


Alıntı için bk. PAYET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ‘n-nevaiyye ...: 247. 

Yazmada: tikilmey . , , _ . 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. afc öy, tngifg, bakmasa, tavuş, tuyğun, çapkun, kıskar.p, 

COURTEİLLE: el-luğâtu > n-nevaiyye 219. ŞEYH SÜLEYMAN: 

IÇvTO : 112*. 

Yazmada: yüziğa. 

Yazmada: üzre. 

Yazmada: hevö- ... , 

Alıntı için bk. T ÂLİ C ImâNİ: Bada'i' al-Luğaf. 47*> ı: . PAVET DE COURTEİLLE: el-lugatu n- 


nevâ’iyye ...: 219. 

3705 Bu beyitte: Mef ülün fa c ilün fe c ölün. Sekt-ı melih. 

3706 Yazmada: atıp . 
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laf?ınug ttfbîridür. S e b c a - İ Seyyare‘de Dilârâm firakında Şâh 
Behrâm'ug vaşfı hâlinde bu beytde tiinçe c ibûreti vech-i evvel üzredür. 31 
Ve bu beytde vech-i tanı üzre vârid olmışdur. [B e d â y i c u ’l- 

V a s a t 'da gelür 02 . 41 ,3): 3708 ] 

Beyt/Remel-/ mütemmen-i mahdûfi'. Fâ c ilâtün fâcilâtün fâ c ilâtün ta c ilün/ 
tâ kızıl ton içre boldı cilveger nıâhım mening 
mihr eter im her tün™ şafak hûn-âbı içre ıztırâb 

[=Gilneşin her gece şafak kam içerisinde titremesi gibi, benim, kızıl elbise içerisindeki ayım 
kıpırdanır oldu.] 

ısaz.tuynak [< tunyağ] Bu dahi tırnak demekdür, ki Mecnûn u Leyli de 
sahrada âhüyı vaşf edüp hitâb etdügi mahalde gelür ıxxxıı. 316.2942i: 3711 
Metnevı /Hezec-t müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûfi Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

tuynak ernes anglasam kemâhı 
yokmış kalem uçığa siyahı 

[=Ben iyi anlıyorsam bu tırnak değilmiş. Kalemin ucu kadar (bile) siyahlık adına bir şey 
yokmuş.] 

IMS tuyğun [< *tuy+ğun] Ak toğana derler, ki ğâyetde yavuz olur, ki 
Nevâdirü ’ş-Şebâb 37l2 'da şıfat-ı şubhda bir [hüsn-i makta c da] 3713 
gelür [ 18 , 18 .6]: 3714 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 


3707 Kıyıda: ... ahvâli fikrinde eydür [XVIII, 151, 1470]: 

Metnevî /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı mahdüf : Fâ c ilatün mefa c ilün fe c ilün/ 
bumağı* tunç e yüz harâblığı 
mihnet otı üze kebâblığı 

[=Geçen gece gibi yüz haraplığı, mihnet ateşi üstünde kebaplığı.] 

• Yazmada: ısrağı. 

3708 Aynca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 74. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax: 186v26. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 127 b . 

3709 Yazmada: eter hem. 

3710 Yazmada: dem. 

37U Alıntı için bk. TÂLF IMÂNÎ: Badâ’i* al-Luğat: 47 b 13 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 
188r22. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 251. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO : 129 b . 

3712 Nevâdirü *ş~Şebâb: Yazmada; ûarâ’ibü ’ş-Şığar. 

3713 Yazmada: beytde. 

3714 Alıntı için bk. JÂLP ÎMÂNI: Bada i* al-Luğat : 50V MUHAMMAD MAHDl XÂN: SanglaJC : 
188rl9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 250. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO : 129 a . 
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hayl-ı zulmet renciğa tülken şafâ ehli erür 

eyle illi kim tangtuyğuıu 5716 kalğay Vil sürük huffâş ara 

[=Zulnıct kalabalığının eziyetine uğrayan safa ehli, tıpkı ak doğanın tan vakti yarasa sürüsü 
arasında kalması gibidir.] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb'da dördinci faşlda zâlim ü câhil ü 
fasık pâdşâhlar fikrinde gelür, ki ııs, 8; <9i>9 b . ıi: 3718 [Netr] 

Kara kuzğunnı ak tuyğun dese kaznı yahşi alur demegen mukaşşır, yaruk 
künni tire tün 'dese Siihâ ım körünedür demegen müdebbir. 

[=Kara kargaya ak doğan dese kazı iyi yakalar demeyecek kadar çekingen, aydınlık gündüze 
karanlık gece dese Süha görünüyor demeyecek kadar tedbirli.] 

1549. toy [< Far.] Toy demekdür ziyâfat ma c nâsına. Ve bir kuşurj adıdur. 3720 

1 55 0 toymayın | tuymayın [< to-d-mayın \ tuy-mayın ] Toymayup demekdür 

ycmekden kamı toymayup ma c nâsına. 101 b Ve bir dahi tuymayup âgâh 
olmayup demekdür. 

1 55 1 toyğarmayın | tuyğarmayın [< to-d-ğar-nıayın \ tuy-ğar-mayın] 

Doyurmadın | duyurmadın demekdür. İki ma c nâya bile. -226- 

1552 toyğanban [< to-d-ğar-ıbaıı] Toyuruban 3721 demekdür. [Mecnûn u 

Leylî 'de] Mecnûn atası nasihatinde eyitdi [xxvm,265,24i5i: 3722 
Metnevi /Hezec-ı miişedde s-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. MeFûlü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

aç toy ğanban yalangm yaptım 
öldüm değenimde seni taptım 

(=Açt doyurdum, çıplağı giydirdim, öldüm derken seni buldum.) 

1555 . toymağur [< to-d-ma-ğur] Toymayacak demekdür, ki Lutfî e § c â r ında 

[bir bey tde] 3723 gelür [55,63,4]: 3724 


3715 Yazmada: nete. 

3716 KARAÖRS: toyğunı. 

3717 Yazmada: kaldı. .... ... . 

3718 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lugatu n-neva lyye .... 250. 

3719 Yazmada: şehâ. 

3720 Şöyle tamamlanabilir. Bk. toy. 

S I“Si, MAHDÎ XAN: J»*toM87v28. PAVET DE COURTEILLE: el- 

luğâtu ’ n-nevö'iyye 250. ŞEYH SÜLEYMAN. LÇ\TO. 

3723 VELIAMINOF-ZERNOF: d-luğâtu n . , oooa davft DE COURTEILLE* el- 

3724 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: War l88r,0. PAVET DE COURTEILLE. 

luğâtu ’n-nevâ’iyye...: 251. ŞEYB SÜLEYMAN: LÇvTO: 129 . 
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Beyt /Muzâri c -/ mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüf. Mcf c ülü HHlâtü mefa'-ilü 

fa c ilün/ 

bu toymağur közümge-durur könnegen kebi 
ay teg ms yiizige tıeçe ki bu mübtelâ bakar 

(=Bu düşkün, onun aya benzeyen yüzüne ne kadar bakarsa baksın doymayası gözü hiç 
görmemiş gibi olur, bir türlü kanmaz,] 

i554.toyğarğah [< to-f-ğar-ğalı] Toyurmağ-içün demekdür, ki L i s â n u ’t- 
T a y r’da Hazret-i c Ömer (59i?-644j raziya 'ilaha [tcfâlâP llb c anhu 
menkabetinde gelür ıvıı. 29 , 202]: 3727 

Metnevi /Remel-/ miiseddes-i mahdüf. Fâ c il5tiin fa c ilâtün fa c ilün/ 

h'ön-ı 312 * bedlidiıı 3729 cilıân ehli toyııp 
ol özin 3730 toyğarğalı kerpiç koyup -227- 

[=Cihan ehli (herkes) onun cömert sofrasından doydu; kendisini doyurmak için de kerpiç 
koydu.] 

i55s. toy karmak | tuykarnıak [< to-d-ğar-mak \ tuy-ğar-mak] Toyurmak / 
tuyurmak. 3731 

1556 toykarmas | tuykarmas [< to-d-ğar-maz \ tuy-ğar-mak] Toyurmaz / 
tuyurmaz demek olur. 

ıssz.toymağ [< to-d-mak] Toymak, ser olmak ma c nâsına. [Garâ’ibii ' ş - 
Ş 1 ğ a r 'da bir matla c da gelür [75.68, ıj: 3732 ] 

Matla c /Müctett-/ mütenımen-i mahbüıı-ı mahdüf. Mefa c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün 

fe c ilün/ 


3725 Yazmada: deg. 

3726 V6LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâîu ' n-nevâ’iyye .... 

3727 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 188r2. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ’iyye ...: 250. 

3728 CANPOLAT: }tân. 

3729 Yazmada: bedmidin . 

3730 Yazmada: öuıi. Açıklama: özin: (< öz+f+n) ‘kendisini’. Benzer ikilik ve konunun tartışması 
için bk. ERASLAN: “Çağatay şâiri Atayı’nin gazelleri”, 153 2 . 

3731 Şöyle tamamlanabilin Ferhâd u Şîrîn'de gelür [XUX. 451,11 i]: 

Metnevî /Hezec -i müseddes-i mabıdüf. Mefa c ilün mefa c îlün fe c ulün/ 
kılıçı toyğarıp Husrev'ni candın 
tiîese bı-güneh kanımnı andın 

[=Kılıcı Husrev’i candan doyurdu. Günahsız kanımı ondan istese.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 187v27, 

Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü 'n-Nihâye: 116. gazel. Alıntı için bk. JAlF ÎMÂNI: Bada T al - 
Lügat : 47 b 7 . 


3732 
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ne mahlaşım mi bar anıng c ışkıdın kenâre kılıp 
ne (oymağım bar anıng hüsniğa ne;âre kılıp 

l=Ne onun arkından kurtulacağım bir limanım var ne de güzelliğine bakıp da doyduğum var.] 

155» toyun [< (o-d- u n ] Toyum ve tok. 

[Babu ’l-Cim] 

Harfu ’l-Cîmi '1-Maftûha 

155 » +CA öâya ma e nâsına gelür. Metelâ fulânğaca falâna değin demekdür, ki 
H a y r e t li ' 1 - E b r â r 'da gelür hamse ta c rifinde [iı. xv, 83 F646H38), 47]: 3734 
Metnevi /Seri c -i müseddes-i mafvf-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 
suğaca mi hârâ Vib bile bünyâd anğa 
kökge değin pâre-i mı polâd anğa 

l=Mermer sütunlar suya kadar inerdi; çelik burçlar da göğe değin uzardı.] 

Ve yine Hayretü ’l-Ebrâr'da evvelki hayretde gelür m. xvm, 105 

(836 H 47), 76): 3718 

Metnevi /Seri c -/ miiseddes-i matvi-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 
fâhtedin kumrlvü biilbülğaça 3739 
belki şecer yafrağıdın gülgeçe 

(=Üveyikten kumruya ve bülbüle hatta servi yaprağından güle kadar. 3740 ] 

Ve bir dahi mikdâr ma c nâsına gelür, kiFerhâd u Şirin âhirinde 

münâcâtda gelür, ki [uv. 511 . ıosj: 3741 
Metnevi /Hezec-i miiseddes-i rnahdüf. Mefâ c ilün mefa c ilün fe L ülün/ 


3733 Yazmada: takat im. . _ , . 9^4 o PV t| 

3734 Bk. ligin. Almü için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lugatu n-neva ,yye .... 264. ŞEYH 

SÜLEYMAN: LÇvTO\ 174 b . _ 

3735 Kıyıda: Ve hâ ile dahi kitabet olınur bu resmde taagğaça ve akşamgaça. 

3736 SABİR: hâre. 

Z AC : ,çtbk. PAVET DE COURTEILLE: «H*» ™ SÜLEYMAN: 

LÇvTO: 139*. 

3739 Yazmada: bülbülgeçe. anılır, servi görünüşü ile elife; yani bire 

3740 Açıklama: Kumru - seni. Kimim serv y Kumrudan bülbüle kadar demek birden 

benzetilir. Bülbül Favada tor b.n » « ^ çimesi ( , m . R0ZSBSDÎ; 

bine, a’dan z'ye kadar, yanı her !ey demeknr. Arapça am 

al-ukyanüsu I. »M. ATAY: A-TBU III. «6-) aynı anlamdaki bi, Wnl köküne Farsça 

tor 'bülbül' kelimesi de tor «ton ■***?'*%£ S '% 

374. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lugatu n-neva ,y>e .... 270. 
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giimân kılman hafâ-kâri özünıçe 

hatâ hem ser be-ser tapman söziimçe 102 “ 

[=Hatalılık kendi miktanınca diye düşünmeyin. Başlan haşa sbzüm kadar hala bulmayın.) 

1 56 0. cebin [< çipin] Magas , ki bu diyarda sitjek derler. [Nevâdirü ’ ş - 

Ş e b â b 'da bir malla c da gelür [36,36. ıj:] 3742 
Ma(la c /MücteU-ı mütemnıen-i mahbün-t mahdüf. Meiarilün ferilâtün mefâ c ilün 

fe c ilün/ 374î 

lebineğa eylemiş ol hâl-i c anbernı ğavğâ 3744 
neçük ki şekker üze eylegey çibin 3745 ğavğâ 

[=Şeker üzerinde sinek kavga ediyormuş gibi, o amber renkli ben senin dudağınla kavga etmiş.) 

1561. çapmak [< çap-mak] Seğirtmek. 3746 

1562. çapturmak [< çap-tur-mak] Çapmak ma c nâsmadur. 3747 

1563. çapkun [< çap-ğun] İlgar ve alan etmeğe derler. Ve iki leşkerüg 

çarhacısına 3748 derler 3749 , ki S e d d - i İ s k e n d e r i 'de kış ta c nfinde 
ılgar ve akın ma c nâsma -228- gelür, ki (xxxıı, 232 .2767]: 3750 
Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür : Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
çü dey hânı yel haylıdın ün salıp 
çimen kişveri sarı çapkun salıp 

[=Kjş hanı, rüzgârlardan ses vererek çimen ülkesine akın etmiş.] 3751 

Ve yine Sedd-i lskenderi'de yel ve yağmur ve kar ma c nâsına 
gelür, ki [xxxın, 234 , 2802 i : 3752 

Metnevi /Mütekârib-ı miitemmen-i makşür : Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
bu hâletde güya kara tün emiş 


3742 Alıntı için bk. ŞEYU SÜLEYMAN: LÇvTO: 224*. 

3743 Bu beyine:.fa c lün. 

3744 Açıklama: Ğavğâ: Encümen ve meclis-i cemâ c at ma c nânısadur ve Çağalayda kurultay derler 
(at-TABRlzI: tibyân-i nâfı c : 432). 

3745 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

3746 Şöyle tamamlanabilir: Bk. topçak. 

3747 Şöyle tamamlanabilir: Bk. mindürgii. 

3748 Açıklama: Çarhacı: (< çarha+cı) ‘öncü kuvveti, savaş başlarken düşmanla ilk temas edenler, 
manglay, hirevül* (TDK: TTS: U, 832. PAKALIN: Osmanlı-Türk Tarih Deyimleri ve Terimleri 
Sözlüğü: 1,4. fasikül 326 b . SERTOĞLU: Osmanlı Tarih Lügati: 70 b ). 

3749 Bk. hirevül. 

3750 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 204v9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye .... 21 \. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 145 a . 

375t TÖREN: “Nevâyrnin Sedd-i Iskenderî Adlı Eserinde Tabiat Tasvirleri”, 155. 

3752 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 212. 
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anıng alildin™ yel ü çapkun emiş 

(=Bu durumda sanki karanlık geceymiş. Onun Önünde rüzgâr ve kar fırtınası varmış.] 

Ve yine M ü n ş e ’ â t 'da ılgar ma c nâsına birinci 3754 mektöbda [şıfat-ı] 3755 
şilâda gelür |C95> 7x3 b . 24|: 3756 [Netr] 

Dey şunu şebi-hündın 3757 ot Zerdüştining hayli mankal korğanıda ili% hişâri 
ve Behmen çâriki 3759 çapkunıdın 24 şerâre Mezdekining sipahi [taş birle 
tenıiir kakasında mütevârî felek günbedide encüm-i encümen] tün 

karangnsı vt4) içre nihân. 

(=Kjş akşamının (Aralık 21 - Ocak 20) gece baskınından dolayı ateş Zerdüştünün askeri mangal 
kalesinde kuşatılmış, Behmen (Erdşer) ordusunun akınından dolayı kıvılcım Mezdekinin askeri 
taş ile demir kalesinde saklanmış, gök kubbede yıldızlar kümesi gece karanlığı içinde gizlenmiş.] 

1564. çaptı [< çap-tı] Segritdi demekdür. 3761 

1565 çapıştı [< çap-'ş-tı ] Segridişdi demekdür, ki Gül ü Nev-roz-ı 
Lutfî'de gelür ixxix.27.3i4]: 3762 

Metnevi /Hezec-z müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 

çapıştı her kişi bir sarı turmay 
yarını sâfat turup bir dem oturmay 

[=Herkes durmadan bir tarafa koşuştu. Yanm saat ayakta durdu, bir an oturmadı.] 

1566 .çapturdı [< çap-tur-dı ] Segritdi demekdür, kiFerhâd u Şirin de 
Ferhâd şu bendin açmağa gidicek Şirin Mihin Bânü'ya adam gönderdügi 

mahalde gelür [xxxıv,3i4, t4]: 3763 


3753 

3754 

3755 

3756 

3757 

3758 

3759 

3760 

3761 


Yazmada: ali ula. 
birinci: Yazmada; dördinci. 

VfrJAMlNOF-ZFRNOF: elduğâtu 'n-nevaiyye .... 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğatu n-neva lyye 

Yazmada: şebî-hünıdm. 


272. 


\BtK: kur gamda. 

\BtK: çengi . 

ABİK: kara kişi. . c , ] . V a s a \ 'da gelür [75,94,4]: 

î6>,e “ n 

eğ tartıp tâc-verler başığa çu/ı çaptı ra/jş 

endin uçtı veh ki her yan baş u baştın . kj h yanda bedenden baş düştü ve baştan 

=Kılıç çekip taçl.lann üstüne asker sürünce yazık ki yan 


taç düştü.] 

Muhammad MAHDl XÂN: SanglaKMivi*.' PaV et De COURTEİLLE: eNuğâtu 

3762 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN. sang ■ 

n-nevâ'iyye 273. 




506 | el-luğatu ’n-nevS'iyye ve ’l-istişhOdatu ’l-cagatâ'iyye 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdüf McfaMİUn mefâ c ilün fe c ülün/ 

kişi Bânû'ğa çapturdı şitâbân 
ki kıldı seyr c aztni milır-i }1(A tûbün 

[=Adam parlayan ay yüzlüyü seyretmek için Banu’ya koşarak gitti.1 

1567 . çapıp [< çap-'p] Segridüp demekdür, ki Mecâlisii n- 
N e f â y i s 'de yedinci -229- meclisde Tcmür Hân 11370 - 1405 ] emr etdi, ki n. 
191. § 439, II, 513]: 3765 [Netr] 

Tavacı mî öd bile 102 b çapıp [barıp] üçelesiııing başın keltiirgey 3766 . 

t=Haberciye, belirtilen zamanda vanp üçünün kellesini getirmesi emredildi ] 

156 $. çapmak [< çap-mak] Bir dahi baş kesmeğe derler, ki H a y r e t ti 1- 
E b r â r 'da sekizinci makale hikâyesinde gelür m. xxxvıı, 255 «awwt09). io ]. 3767 
Metnevi /Seri c -i nıiiseddes-i matvi-i mekşüfi Müfte c ilün müfterilin fa c ilün/ 
kati işige çün yanıdın çekti teğ 
başın anıng çapmak iiçiin bi-deriğ 

[=Onu öldürmek için kılıcını çekti, bu şüphesiz onun başını acımasızca kesmek içindi.] 

1569 . çapar-sız [< çap-ar siz] Kesersiz demekdür, kiFerhâd u Şirin'de 

Ferhâd Husrev hayline dedi (xli. 380, 139 i : 3768 
Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

dedi emdi kılıng ne kim kılur-sız 
asar-sız bar 3769 çapar-sız siz bilür-siz 

[=Onlara ne yapacaksanız yapın asacak mısınız yoksa kesecek misiniz siz bilirsiniz, dedi.] 

1570. çapkan [< çap-kan] Kesdügi demekdür, ki Ferhâd u Şirin'de 

Ferhâd Ehrimen kaşnna girdügi mahalde gelür [xxın, 221 ,83]: 3770 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 


3763 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 204r20. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-neva ’iyye ...: 273. 

3764 Yazmada: tnâh-ı. 

3765 Bk. üçelesi, tavacı. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 65r23, 165v6, 203v26. 
PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu ' n-nevaiyye ...: 48, 219. 

3766 Yazmada: kültürsün. 

3767 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 203vl4. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğötu 'n-nevö’iyye ...: 272. 

3768 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu * h-nev^iyye ...: 272. ŞEYy SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 145*. 

3769 Yazmada: yâ. 

3770 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 203v22. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğötu ’n-nevö ’iyye ...: 272. 
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kadem koydı vü kirdi kaşr ara tâz 
kefıde dev çapkan teğ-i hım-râz 

l=Elinde dev kesen kan saçan kılıç, ayak basar basmaz kasra girdi.] 

Amma çapmak aşl baş kesildükden şorçra şıçrayup atlamasına derler. 

1571 çapan [< çap+an] Eski, yamalu kaftana derler hırka ma c nâsına, ki 

M a h z e n -i Mir tfaydar'da dördinci 3771 makale lıikâyeside bir beytde 

gelür |84, 322 i : 3772 

Metnevi /Seri c -ı müseddes-i nıatvi-i mekşûf. Müfte c ilün mtifte c ilün fa c iliin/ 
kefş[im] ârür oşbu yarılmış™ taban 
hil c atim oş eski yamağlığ çapan 

(=t^te bu tabanı yarılmış olan ayakkabım, bu eski, yamalı kaftan (da) elbisem.] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb'da üçinci kısmda tenbihâtda gelür, ki 

(170,4; (292) 89 b , 4]: 3774 [Netr] 

Hüb yırtuk ton bile hem hüb, gül yamağlığ 3775 çapanı bile 5 mahbüb. - 230 - 

[=Güzcl, yırtık elbise ile dahi güzel; gül, yamalı kaftanı ile de sevimli.] 

1572 çapan [< çap-cın] Bir dahi segriden ma c nâsınadur. Ve baş 103 a kesen 

ma c nâsınadur. 

1573 çibilger [< Mo. cibilger, sibilger, sibülger] Gâf-i c Acemi ile. Cılav 

demekdür uyan ma c nâsına, kiliayretü 1-Ebrârda [on altıncı 
makalede] 3776 gelür im. uı, 376, (3 ö64hi59) 32]: 3777 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i mafvM mekşüf. Müfte c ilün müfte c ılün fa L ılun/ 

rahş vn il. ze urgan eğeri zer-nigâr 
belki cibilger 3779 anğa gevher-nigâr 

[=Ata vurduğu eyeri altın işlemeli. Bir de onun mücevher işlemeli yuları.] 


Z COURTEILLE: el-luğâtu 'n-ne^yye 271. ŞEVy SÜLEYMAN: 

LÇvTO : 144*. 

3773 Yazmada: yaratmış. -271 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lugatu n-neıa ıyşe .... - 

Yazmada: bil... mamağhğ* 

VtLlAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-neva ıyye. 


3774 

3775 

3776 

3777 


VELIAMmOF-ZERNUK «■ MüHAMMAD M AUDI KÂN: Sangla* 
Alıntı için bk. TALİ* ImAnI. Bad 310. ŞEYtf SÜLEYMAN: LÇvTO: 140 b . 

215vl6. PAVET DE COURTEILLE: el-lugatu n-ne\a >. 


3778 Yazmada: Af. 

3779 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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1574. Cet [< Far. cat] Çingene'ye derler, ki S e d d - i 1 s k e n d e r î ’de himmet 

makalesinde gelür ıxvı. 123 , ıi24): 3780 

Metnevi /Mütekârib-/ miit_emmen-i makşûr : Fe c ulün fe c ülün fc c ıılün fe c ül/ 
ayığ h^bıdın Cet'ka 3m kim nön eriir 
anı itke salmak ne imkân eriir 

[=Çingene’nin ayı oynatmaktan kazandığı ekmeğini ite atma imkânı var mı?) 

1575. car [< Mo.] İmâle ile. Habar ma'-'nâsınadur. Amma mutlak pâdşâh 

canibinden sefer içün leşkere olan habere derler 3781 , ki S e d d - i 
İskender!’de İskender Çin'den mağrib-zemine getdügi malıalde gelür, 

kİ [LX. 392, 5166): 3783 

Metnevi /Mütekârib-/ miitemmen-i makşûr. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
çü el fikrini köngülidin 3784 tındurup 
. yöriiş hükmini elge car ms yetkürüp 

[=Halk fikrini gönlünden dindirdi; seferberlik emrini halka haber ulaştırdı.] 

1 576 . cerge [< Mo.] Gâf-i c Acemi ile. Halk birbiri yanına turup av sürmeğe 3786 

derler, ki Sedd-i İskenderi'de İskender mürlan şikâr etdügi 
mahalde bir beytde gelür, ki [lxvhi. 421,5588 ]: 3787 

Metnevi /Mütekârib-/ miitemmen-i makşûr. Fe c ûlün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
tüzüp cerge salsuıılar ol nev c -i ms şûr 
ki m9 ol deşt ara kalınasım cins-i mûr 

[=Hazırlayıp sürek salsınlar, öyle bir gürültü çıkarsınlar ki kırda karınca cinsi (bile) kalmasın.] 

Ve yine Garâ’ibü ’ş-Şığar'da gelür 170, 6 i. 4]: 3790 


3780 Bk. ayığ. Alıntı için bk. TALt c ÎmânI: BadâT al-Luğat: 8 b 2 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglar. 57v8, 205r3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye 144, 283. ŞEYH 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 140 b . 

3781 Yazmada: ayığlınıdın Cetğa. 

3782 Yazmada: Erkek oğlan ma c nâsınadur. Ve leşkere sefer haberin eyleyen kimesneye dahi derler. 
Bk. car. 

3783 Bk. tındurup. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 269, 274. 
ŞEYB SÜLEYMAN: LÇvTO: 139 b . 

3784 Yazmada: fikrini könglidin. TÖREN: fikridin könglini. 

3785 TÖREN: cer. 

3786 Yazmada: süzmeğe. 

3787 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 275. 

3788 TÖREN: f erge, ne\f. 

3789 Yazmada: kim. 

3790 Bk. çirge. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 218r22. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 275. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 146". 
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Beyt /Remel-i mii[emmen-i mahcjıtf: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
angladım kılmış közi alğan köngül şaydığa kaşd 
her farafdın -231- f erge™' tüzgen hayl-ı müjgânm körüp 

|=ller taraftan saf tutan kirpik ordusunu görünce avcı gözü, gönlü avlamağa çıkmış, anladım.] 

Ve yine katar ve alay ve bölük ma c nâsma gelür, ki Münâcât- 
n â m e 'de gelür ı.%9. 2 b , 5 av, to, uıj: 3792 [Netr] 

İlâhi yok: erdim bar etting, 5 fıfl erdim 103 b uluğlar çergesige 3193 kattıng. 

[sAllah’ım, yoktum var ettin, çocuktum büyükler safına kattın.] 

Ve yine c izzet ve riFat ma c nâsma. V a k f i y y e 'de gelür, ki [r 744 a . 4 . l m a , 
27. F753 a , 13]: 37W [Netr] 

Her-âvme, kim saltanat 3795 kâr-hönesidağı manâşıbdın her müvecceh 
enırğa lây ık ferâset-öytn hoşmendlemi ve her cergege muvafık ,4 kiyâset- 
tezynı hıred-peyvendlemi. 

[=Her halükârda sultanın iş yerindeki payeden her verilen işe yatkın becerikli açıkgözleri ve her 
makama uyum sağlayan anlayışla donanmış akıllıları.] 

Ve yine Sedd-i îskenderı'de [xxvm. 205 , nm - 3796 
Metnevı /Mütekârib-/ mii[emmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe ül/ 

ne tutsa uluğnı kaşıda kiçik 
ne kılsa kiçigni uluğ cergelik 3191 

[=Büyüğü ne tutarsa karşısında küçük. Küçüğü ne yaparsa büyüğe layık.] 

Ve yine V a k f i y y e 'de kadr ü merâtib ma c nâsma gelür, ki ir 74 5 b , 10 ,l ıi3 b , 

7, F 753®, 19]: 3798 [Netr] 

Uygur i cergelik 3 " 199 bahşılar. 

[=Uygur mertebeli hattatlar.] 


3791 Madde başı ile örnek uyuşmuyor 2 18r20. pAVET De COURTEİLLE: el¬ 

im Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDI XAN. Sang 

luğâtu 'n-ııevaiyye ...: 275 . 

3793 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. nnaivve : 275 . 

3794 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-lugaü, n-neva me 

3795 Yazmada: sultân. Sanglax: 21Sr28. PAVET DE COURTEİLLE: el¬ 

im Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDI XAN. sang 

luğâtu ’n-neva 'iyye ...: 275. 

3797 Madde başı ile örnek uyuşmuyor 'n-nevâ’hye ...: 275. 

3798 Alıntı İçin bk. PAVET DE COURTE1LL . S 
im Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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1577 . çarlatmak [< çar+la-t-mak] Kığırtmak ve da c vet etmek. F e r h â d u 

Şirin 3800 ’de Ferhâd'ug hüzn U melali def c i içün dört faşla milnâsib dört 

kaşr bina olınmak babında hakan veziri Mülk-ârâ’ya gelsün deyü ferman 
etdügi yerde bu beytde çarlattı laf?ı, ki gelür kığırdı demekdür txıv, 145 . 

7l ) ;.Wl 

Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i mahdüf: Mefa c iliin mefa c ılün fe c ülün/ 

şeh ol fıkr eylegeç eldin nihâni 

kirip ml halvet ara çarlattı anı 

l=Şah halktan gizli düşündü, yalnızken girip onu çağırdı.] 

1578. cercerek [< cercer+ek, cercere+k < Ar. carcara, carcara; circir+ek] Kâf-i 

c Arabî ile. Çeşme lülesine derler. Ve çırlayık kuşına derler, ki ötmege 
başlasa digmek bilmez, ki Hayretti ’l-Ebrâr'da yâve-güy 
demminde gelür [iı. xxvm, ısı fws§H8i),45): 3803 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i mafvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

yave köp ayturda biri circirek im 
çarh köp urmakda biri fırfırek 3805 
[=Biri dırdır etmekte cırcır böceği, biri fırfır dönmekte topaç gibi.] 

1579. çarladı [< çar+la-dı] Âvâz-ıla çağırdı demekdür, ki S e b c a - i 

S e y y â r e 'de dördinci hikâyede vezir kızı Mes c üd'ı çâh ağzından 
çağırduğı mahalde gelür [xxvıı,293.3i72i: 3806 
Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf: Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 3sü7 
açıban im çâh başını melı-veş 
çarladı mihr birle k'ey ğam-keş -232- 

[=Ay yüzlü güzel, kuyunun ağzını açıp şefkatle “Ey gam çeken!” diye seslendi.] 


3800 Yazmada: Ferhâd-nâme. 

3801 Alıntı için bk. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 146 b . 

3802 Yazmada: kirüp. 

3803 Alıntı için bk. TÂLF İmAnI: Badai‘ al-Luğat: 43%. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 
218rl5, 263r28. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 284. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 140 b . 

3a04 Yazmada: SABtR: cercerek. ŞAMSİYAV: çirçirek. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

3805 Yazmada: SABİR: ferferek. Açıklama: Firf/re: ‘pırlağuç’ (el-BARDAHİ: CâmFül-Fürs: I, (138") 
94’ :l . yr.). 

3806 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 275. 

3807 Bu beyitte: Fâ‘ilâtün ... fa c lün. 

3808 Yazmada: çıban. 
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ıs» çarlaban [< çar+la-ban] Kığınıban ve da c vet eyleyüben demekdür, ki 
Seb c a-i Seyyare'de dördinci hikâyede Mes c üd'ı dutmak babında 
Vezir Çipür'a eyitdi [xxvn. 287. 30951 3809 

Metnevî /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdûf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 3810 
çarlaban öz öyüngge şohbet tiiz 104 a 
anıng öyige meyi hem körgüz 

l=Kcndi evine davet ederek sohbet et, hem onun evine de git.] 
i 58 i çâr-kab [< Far.] Üstine geydükleri yeğsiz kaftanda taşlardan yaşşı tavka 
derler, ki eteklerinde bile ola, ki M ü n ş e ’ â t 'da [elli] yedinci 3811 
mektübda geliir i(383> 797 *. 21 ) 3812 [Netr] 

Tâ felek-i lüciverdP'-aflas kuyaş zer-riştesidin mutatla bolğay kullanngız 
egnige çâr-kab mı tikilsün. 

(=Mavi atlas göğünün kıyısı güneşin altın iplikleriyle parıl parıl olduğunda kullarınızın sırtına 
hil’at dikilsin.] 

Ve yine Bedâyi c u ’l-Vasa* 3814 ’da [bir matla c da] gelür 11 %. 258, 

İl : 3815 

Matla c /Hezec-/ mütemmen-i salim'. Mefa c ilün mefâ c ilün mefâ c ilün mefâ c ilün/ 

şafak cinsin kuyaş zer-riştesiğa im çör-kab kılmış 
şafak-gün kılğalı nıihr ehlining eşkin sebeb kılmış 

[^Şafağın kendisini güneşin altın teUerine gerdanlık yapmış. Mahabbet 3817 ehlinin gözyaşlann. 
şafak renkli yapmasına sebep olmuş.] 

i 58 i çeşn [< Far. çaşan < caşn < Zand-avesta yasna] Mutlak âyâfat manâsına 
gelür. Ve bayram ziyafetine dahi derler, kiTevârıh-ı Mulükde 


3809 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 276. 

3810 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

38U [elli] yedinci : Yazmada; seki f n ^. xk Sanglax: 205vl8. PAVET DE COURTEILLE: el¬ 
im Alıntı için bk. MUHAMMAD M AHDİ XAN. Sang 

luğâtu ’n-nevâ 'iyye ...: 274. 

3813 ABİK: çâr-kap. , c „ 5 v i A il 1 

3814 Bedöyi' u ‘t- Vasat ' Yazm ^ * e nn< ,ıJc ->05vl7 

3815 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN. Sanglar. .05vl7. 

luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 274. 

3816 TÜRKAY: zer-riştesidin. 

3817 Muhabbet ‘sohbet’, muhabbet ‘sevgi. 


1 - K i b e r . 

PAVET DE COURTEILLE: el- 
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Cemşed Şâh Iştahr kabası binasın tamâm etdügi mahalde gelllr, ki |(iw)7iy a . 
i6]: 3818 [Netr] 

Çun bu ‘ imaret tükendi, c âlim [ii] seleğin ü eşraf u ekâbirin yığıp anda 
[ c aziın] çeşn kıldı. 

[=Çûn bu c inı5reii tamâm eldi c â!em selâtini ve 6 cihân eşrâf ve ekâbirini anda cem c cdüp ziyâfet 
eyledi. 5819 ] 

1583. çağ [< Mo. | Mo. *o7ğ] Vakt ma c nâsınadur, ki ol çağ derler ol vakt 
demekdiir. Ve bir dahi mikdâr ma c nâsına gelür. 3820 -233- 
Ve bir yayug başlan kaçsa âtişe gösterüp yerine getünnege derler, ki 
öarâ’ibü ’ş-Şığar 382,, da [bir ma{la c da] gelür [133. ısı. t ].- 3822 
Matla c /Remel-/ mütemmeıı-i mahbün-ı mahfûf-ı aşlem-i çlarb : Fe c ilâtün 
fe c ilâtün fe c ilâtün fe e ilün/ 382J 
közi ol yüz otıdııı halk, içini 1 * 24 dağ etediir 
yâhod ekki kaşınıng yalarını çağ etedür 

[=Onun gözü, yüzünün ateşiyle halkın yüreğini yakıyor. Yahut iki kaşının yaylarını (ateşte) 
doğrultuyor (yamultuyor).] 

ıssa, çağır ve çakır [< *ça+ğır] Süci demekdür, ki 104 b [Fevâyidli ’ 1 - 
K i b e r ’de] bir terci c de gelür [632.68i, ıx, 83 ]: 3825 

Beyt /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
çağır ket re t i mi bat i dek manga 

hıred bülbiilin güng ü lâl eyledi 

[=Acaba şarabın çokluğu mu beni ağırlaştırdı? Akıl bülbülümü sağır dilsiz eyledi.] 

Ve yine M ü n ş e ’ â t 'da yedinci 3826 mektübda gelür [( 3 i 5 ) 786 b , 2 oj: 3827 [Netr] 


3818 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 206rl6. PAVET DE COURTEILLE: el - 
/uğâtu ’n-nevâ 'iyye ...: 284. 

3819 FENÂYÎ: Târlh-i Fenâyf. 4. 

3820 Bundan sonraki kısım çağlığ maddesinde verilmiştir. 

3821 Ğ a r â * i b ü ' ş - Ş ı ğ a r : Yazmada; Nevâdirü * ş - Ş e b â b . 

3822 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 206vl2. PAVET DE COURTEILLE: el- 

luğâtu h-nevâ'iyye 276. 

3823 Bu beyitte: Fâ c ilâtün.faTün. 

3824 Yazmada: için . 

3825 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğatu 'n-nevaiyye 277. ŞEYH SÜLEYMÂN: 

LÇvTO: 147 b . * 

3826 yedinci: Yazmada; onıncı. 

3827 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğatu ’n-nevâ ’iyye ...: 277. 
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Çağır'* 1 * ününü 'l-habâyit depdiir. Cemi' yamanlığlar 3829 andın mütevellid 
bol ur. 

[=lı,ki pisliklerin anasıdır'' 830 demiş. Bütün kötülükler ondan doğar.] 

383I [F e v â y i d U ’ 1 - K i b e r ’de bir matla c da gelür [19,16. ıj: 3832 ] 

Ma]la c /Müctctr-ı mütemmen-i mahbün-ı mahçlüf. Mefa c ilün fe'ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

çağırğa 3 * 33 tüşkeli 3834 yoktur karâr u h v âb manga 
çü otka niş t iim eme s c ayb u ızfırâb manga 

]=lçkiye düşeli huzur ve uyku bana haramdır. Ateşe düştüm, benim için ayıp ve çırpınış 
yoktur.] 

U85 çapladım [< çağ+la-dı+m] Bildüm demekdür. 3835 

1586 ça£Iı& [< çağ+lığ] Fulün çağlığ, falan mitili demek olur, 3836 [ki Mecnûn 
u L e y 1 1 ’de Mi c râc'da gelür im 43. i57]: 3837 
Metnevî /Hezec -i müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. MeFülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

ğabrâ ne ki ming sipihr çağlığ im 
niir içre tümen bu mihr çağlığ 3 * 39 ] 

[=Yeryüzü ne ki, göğün bin katı kadar geniş. Işık içinde on bin bu güneş gibi(si var).] 

S e b c a - i Seyyare 'de münâcâtda eydür 111, 33, ıt 3 j. 


3828 Yazmada: Ve çağımı ... depdiir[iir}ler, kim ... yaman ğ 

3829 Yazmalar dep-dururlar, kim ... • f ubû 'i. hamra fa-iımahâ ummu 'l-lmbâ'itj 

“, . » NİSA!: MA V— m. M 

[=lçkıden uzaklaşın, çünkü çk. { . Mcamu Vkab J K XI, 132. 11372. hadît. 

51. kitâbu ’l-aşriba 44. büb, 5632. had.t. aMABARA.Ni. 

al-Ku2Â‘İ: şihâbu ’l-ahbâr. 52. 38. hadıt. 

3831 Bundan sonraki için bk. ŞEYtf SÜLEYMAN: LÇvTO : 

3832 Ayrıca bk. NEVÂyI: Nevadıru n-Nıhay e. 4/ g 

147 b . 

Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

Yazmada: tiişke. , . e b r 8 r ’da gelür [11, XIII. 68 t§43H32), 62]: 

it kebi çün pestlığım çağladım 

özni böyikler ipige bağladım , , eline ba ğladım.] 

[=lt gibi alçaklığımı söyledim. Kendimi u 
MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax. - • alınmıştır. 

3836 Bundan sonraki birinci tanık ça B nu < ■ n . n evâ’iyye ...: 276. 

3837 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE. i 

3838 Yazmada: çağlık. 

3839 Yazmada: çağlık. 


3833 

3834 

3835 
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Metnevi /Hafif-/ tnüseddes-i nıahbüıı-ı tııahdüf'. FcMİatiin mefa c ilün fc c ilün/ 841 

kereming genci yüz cihan çağlığ 
bahr-i fazlıng ming âsmân çağlığ 

[=Cömertliğinin hâzinesi yilz dünya değerinde. Faziletinin denizi bin gök değerinde.] 

ıss? çağlamak [< çağ+la-mak] Sezinmek ve ?ann etmek ma c nâsınadur. Metelâ 
çağlap sezinüp demek olur [Ferhâd u Şirin de] Ferhâd urj vilâdeti 

şinlikide eydür [xıı. b:, 77i: 3 ® 42 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i.mahdüf : Mefâ c ılün mefa c îlün fe c ülün/ 

farab ğavğâsm ol kişverde çağlap 
meşakkat kananı raht bağlap 

[=0 ülkede eğlence gürültüsü var sandı. Meşakkat kervanının koşumunu bağladı.] 

ıssa, çağlın [< çağ+,l+'n] Müte c ayyin ve nâm-dâr demekdür. 3843 

1 589 . çağlaban [< çağ+la-ban ] Aglayup ve ?ann eyleyüp ve kıyâs edüben 

demekdür, kiHayretü ’l-Ebrâr'daon iiçinci makale hikâyesinde 

gelÜr [in, XLVII, 337 (2 3 5? H143). 8]: 3844 

Metnevi /Seri c -i müseddes-i mapvt-i mekşılf. Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 

ançanı kim elte alur çağlaban 
berk tangıp arkasığa bağlaban 

[=0 kadarını götürebileceğine aklı kesince sıkıca sarıp arkasına aldı.] 

1590. çağdavul [< Mo. çağda-ğul] Leşkerde ard slirüciye derler. 

1591. çatan [< çak-'n = Mo. çaki-n] Çakmakdan çakan şu c leye derler. Ve şemsUg 

şu c lesine dahi derler, ki Sedd-i Iskenderi'de bahâr vaşfında 

gelür, ki ILVII, 381,4999]: 3845 

Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ûlün fe c ülün fe c ültin fe c ül/ 
ğirjvdin lMb tüşüp bâğ ara zelzele 
çakın şeklidin boynıda silsile^ 1 


3840 Alıntı için bk. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 146 b . 

3841 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün, 

3842 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 206r26. ŞEYtf SÜLEYMAN: LÇvTO : 147\ 

3843 Bundan sonraki kısıra çağır ve ça^ur maddesinde verilmiştir. 

3844 Bk. fclte alur, tangıp. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: lllr26, 206r27. 
PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 130, 227. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO : 147*. 

3845 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : 262v8. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye ...: 279. 

3846 Yazmada: ğirıdin . 
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[=Bu seslen (gök. gürültüsünden) bağda zelzele olur. Boynunda şimşek gibi bir tasma 
asılıdır.]’* 48 

mıçaktı [< çak-tı] Ğamz etdi, kovladı demekdür, ki Lutfî e ş c arında [bir 
hüsn-i mak[a c da] gelür 177 . 94 ,6]: 384< * 105 a 

Ma]la c /Muzâri c -ı miitemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüf. MePülü fâ c ilâtü 

mefâ c ilü fâ c ilün/ 

köz üstide tutup neçe yaşnı ağırlasam 
elge çakar 58,0 meni vü hem ol hünıyağıdur 

[=Gözyaşımı her ne kadar gözümün üstünde tutup ağırlasam da o beni ele gammazlar, o ne 
kanlı katildir,) 

Çakar dedügi ğamz edüp kovlar demekdür. 

Ve yine T e v â r î h - i M ü 1 ü k 'de Südâbe 3851 Siyâvuş’a meyi edüp 
Siyâvuş iltifat etmeyüp Südâbe Siyâvuş'ı Keykâvüs’a ğamz etdügi mahalde 
gelür i(209) 72o b , 23i: 3852 [Netr] 

Korkunçı 23 dın Kaykâvüs kayda anı özi bile bed-nâm kılıp çaktı. 

[=Eclden anı Keykâvus Vatında 15 kendü ile müttehem edüp Vovuladı. ] 

1593. çakmak [< çak-ınak] Ma c rüfdur . 3854 

1594. çakılğan [< çak-'l-ğan] Çakılan demek olur. 


3847 Bundan sonraki kısım çaVın maddesinde verilmiştir. 

3848 Tören: ‘’Nevâyî'nin s edd-ı İsken^n sen ^ COURTEILLE: el-luğöıu 

3849 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDİ XAN . Şangır- 
'n-nevâ’iyye ...: 278. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 147 . 

3850 Madde baş. ıle ömek uyuşmuyor Keykâvus zevcesidür. [Üvey oğlı] Siyâvuş’a 

3851 Açıklama: Sudabe: Padşah-ı Yemen k • , 7Tl 

c âşık olup Siyâvuş ram olmadı (at-TABRİZÎ: tibyan-ı naff: 369 373). 

3852 Alına için bk. PAVET DE COURTEILLE: elduğatu n-neva ,yye .... 278. 

3853 FENÂYÎ: TârÖj-i Fenâyr. 8. e b r â r ’da geliir [O. XXXVL 246 (2015H106), 62]; 

3854 Şöyle tamamlanabilir. W a y r e ; M üfte‘ilUn müfte'ilün fTilün/ 

Metnevı /Seri c -ı müseddes-ı mafvhi menşur. mu 

faş ki çakmak[ıjın olğay yırak 

lire tutar Melesin ol firak ,., kovar 1 

[=Taş, çakmağından uzak oldukça o aynlı t ı ısını 

MUHAMMAD M AHDİ XAN: Sangla* . s ı ğ a r 'da gelür [278.363,3]: 

3855 Şöyle tamamlanabilin Gara ı F â c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 

Beyt /Rerael-ı mutemmen-ı mangup r 

merkebini ng ncflidin her dem çakılğan ot imes 

kim köfigül atlığ zıfıf-i btkarorundur d , kararsız zay ıftmdır.] 

[=Her an bineğinin nalından çakan ateş değil, benim gön 
MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 30v_3, 

Ferhâd u Şîrîn 'de gelür IXXU97,10): 
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1595 . çakın [< çak-'n ] Yıldırıma derler. [F e v â y i d U ’ 1-Kiber'de bir 
hiisn-i matla c da gelür |i86, 192 .2i: 3 * 56 ] 

Beyt /Remel-/ mütemmen-imahdûf’. Fâ t ilâtün Hhilatün la L ilfıtün fâ l ilün/ 
muhteriz bol şu c le-i âhımdın ey gül hırmeni 
kim çakın hırmenğa tüşkenning c aeeb te’tiri bar 

[=Ey gül harmanı, ahimin alevinden sakın, ki yıldırımın harmana düzmesinin acayip etkisi 
olur.] 

VeFerhâd u Şîrîn 3857 ’de hakan hulf ârzü etdügi yerde eydür 1 x 11 . 

128,29]: 3858 

Metnevî /Hezec-ı müseddes-i mahdûf. Mefa c îliin mefa c ilün fe c Qlün/ 
çakın kim yarudı envârı 3859 anıng 
çü öçti kalmadı atarı anıng 
[=Işık saçan yıldırımın eseri kalmadı ışığı söndü.] 

386oye yine Ferhâd u Şîrîn'de Ferhâd Ehrimen'i öldürdügi mahalde 
gelür [xxxııı, 221 , si]-. 3861 

Metnevi -234- /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
çakın dek t âğ ile başığa yetti 
işin bir darb ile ok âhır etti 

[=Yıldınm gibi bir kılıçla onun başına erişti ve bir vuruşla işini kesin olarak bitirdi.] 

VeSedd-i İskenderi’de hakanııg kaşn vaşfında gelür, ki ilii,359, 

4676]: 3862 

Metnevi /Mütekârib-i mütemmen-i makşür : Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
yağındın anıng tamı nem m3 körmegen 


Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahjüf: Mefa c ilÜn meü c ilün fe c ülün/ 
kazuk shnrnü zerrin kim kakılğan 
kevökib dek sipihr üzre çakıl ğan 

[=Kakılmış gümüşlü altınlı kazık gök yüzünde çakılmış yıldızlar gibidir.] 

MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglaj c: 207vl, 273v2, 274r26. 

3856 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevödirü n-Nihâye: 251. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax : 207v29. 

3857 Yazmada: Ferhâd-nâme. 

3858 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 62v27. 

3859 Yazmada: ettvâr. 

3860 Bundan sonraki kısım çakın maddesinden alınmıştır. 

3861 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâlu ’n-nevâ’iyye ...: 279. 

3862 Bk. tam. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 161v6. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu 7ı-ı nevaiyye 205, 279. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 103 a , 148 a . 
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çakın şifle fâkığa^ yetkürmegen 

|=Damı (çatış.) yağmurdan nem görmedi. Y.Id.nm ateşi, onun çatışma erişmedi.] 

15% çengel [< Far. çang+âl < Skr. çangâla] Orman. 

1597 çakır kanat [< *ça+ğır, kanan J Birnev* ördeğe derler. 3865 
i5% çekmen [< çek+men] Kâf-i ‘Arabî ile. Uzun çekme çakışıra derler. Ve 
ba l zılar mutlak çukaya 3866 derler <demişler>, ki Mecnûn u 
L e y 1 î ’de tevh idde gelilr, ki il 30 . 32 ]: 3867 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûfi MeFülü mefa c ilün 

fe c ûliin/ 

yaz yamğurı yetkeç eyleding bat 
yer çekmenini yaşıl im sıkarlat 

l=İ!kyaz yağmuru gelince yeryüzü cepkenini hemencecik yeşil çuhaya 3869 çevirdin.] 

15% çeküş [< Far. çakuç] Kâf-i c Arabi ile. Çeküç demekdür, kiNevâdirü 
’ Ş - Ş e b â b 387ü, da gelür [247, 247 ,3i: 3871 -235- 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
kögsiime ğanı tağıda c ışkıng belâ misnıânnı 
berkitürde eyledi Ferhâd metinin çöküş 3872 

[=Ferhad gam dağında göğsüme senin aşkının bela çivisini çakarken külüngünü çekiç yaptı.] 


3863 Yazmada: tam. 

3864 Yazmada: tamığa . 

3865 Şöyle tamamlanabilin Mul?5kimetü ’ 1 ■ L u ğ a t e y n ’de gelür [(176) 777 a , 26, 
(211)1: [Netr] 

Ve ördekning envtfı 26 bilür kuşçılar kayda metelâ ciirtige ve irke, soksur ve alma baş ve çalar 
^anat ve temür kanat ve ala luğa ve ala pöke ve bağçal ve bu 27 yosunluk derler ki yetmiş nev^ boiur 
kim Sârt bansın murğ-âbı ok der. 

[=Ve ördeğin türleri -bilen kuşçular huzurunda- mesela çürüğe , irke, soksur, alma baş, çakır kanat, 
temür kanat, ala luğa, ala pöke , bağçal ve böyle devam edip giden yetmiş türü vardır ki, Şart 

hepsine birden murğ-âbı der.] 

3866 Açıklama: Çuka: Mu’allif-i Rumî 4 uzun çekme çakşır’ anlamım vermekle yanılmıştır 
(MUHAMMAD MAHDl XÂN; Sangla *: 208r6). 

3867 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 208r8. PAYET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
n-nevâ'iyye 285. 

3868 Yazmada: kmmzl 

3869 Açıklama: Sıkarlat : (< ît. sicarlatto) Yeniçerilere mükâfat olarak verilen kırmızı parlak renkte 
Venedik çuhası. 

3870 N e v â di r ü * ş - Ş e b â b : Yazmada; Fevâyidü M-Kiber. 

3871 Aynca bk. NEVAyI: NevâdirU ’n-Nihâye: 417. gazel. Alıntı için bk. PAYET DE COURTEILLE: 

el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 285. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvYO. 152 . 

3872 Madde başı ile ömek uyuşmuyor. 


518 | el-luğStu ’n-nevü'iyye ve ’l-istişhadütu ’l-cağatd'iyye 


i6oo. çek Kâf kâf-i c ArabIdür. Kâzı hüccetine ve sicillâtına derler ve kur'-'aya dahi 
derler, kiTevârîh-i Mülük'de Dahhâk günde iki adam kati edüp 
beynisin yılanlara verüp Gâve-i âhenger'üi] bir oğlını öldürüp 105 b ve bir 
oğlına dahi kuı^a düşdügi mahalde gelür, ki t(-oi) 7i9 b , 7]: 3873 [Nctr] 

Ba c zı m4 müverrihler anırig egnidin yılanlar çıkıp 7 ğıdâları kişi nıağzı erdi 
depdürler. Her takdir bile ol her kün eki i%li kişi öltüriir erdi. Günelılık kişi 
bolıııasa erdi çek salıp ^say ir halkdııı kati kılur erdi ki Sipâhân'da Gâve-i 
âlıenger’ning bir oğlı bu cihetdiıı kati bolııp erdi. Yana bir ağlığa dağı çek 
tüşti. 

[=Ba e zı müverrihler anug iki 2(3 omzından yılan çıkup gıdaları âdem beynisi idi derler. Ban be-her 
takdir 2l ol her gün iki âdâm öldürür-idi. Günâhlı âdâm bolınmasa kur 0 a şalup sâyir “hulkdan kat 

kılurlar-ıdı Sipâhân’da Gâve-i âhenger’üi) bir oğlı bu cihetden kati ’olmış idi. İttifak yine bir 
oğlına dahi kur°a düşicek. 3876 ] 

i6oı. çekim [< çek+'in] Benüm hüccetüm ve temessüküm demekdür, ki 
Bedâyi c u ’ 1 - V a s a t 'da gelür |3os,4i ı, ?ı : 3877 
Beyt/Remel-i miitemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
can berip vaşlıngnı bey c etkenni yazdım kötîğlüme 
derd ü c ışk ekki güvâhım 3878 çâklig könglüm çekim 

[=Yoluna can verip sana kavuşmağı satın almağı gönlüme koydum. Dert ve aşk iki tanığım, 
yaralı göğsüm de senedim.] 

1602. çengek [< Far. çangak] Gâf-i evvel c Acemi ve kâf-i tâni c Arabidür. Çangâl 

demekdür. 3879 

1603. çâklig ve çâkhğ [< çak + lig < Far. çök] Kâf-i evvel c Arabidür. Ve gâf-i tâni 

c Acemidür. Çâklü demekdür; ya c ni pârelenmiş ma c nâsına, ki 

Fevâyidü ’l-Kiber 3880 'de [bir hüsn-i matla c da] gelür [ 48 . 47 , 2 ]: 3881 - 

236- 


3873 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglux: 208r4. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
'n-nevâ ’iyye ...: 284. 

3874 Yazmada; Bcf zı ... ınağzını ... itli ... ile ... öltüriir ... tüşti, 

3875 Yazmada: ekki. 

3876 FENÂyI: Târih-i Fenâyr. 4 b . 

3877 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 208r2. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
'n-nevö’iyye ...: 284. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO : 15I b . 

3878 TÜRKAY: derd-i c ışk Migü ahım. 

3879 Şöyle tamamlanabilir: Bk. d£pşep, 

3880 Fevâyidü ' l-Kib er \ Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 
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Beyt /Remel-/ müseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
çâklig can kalur ot u su ara 
çüıı mey-âlüde bolur ol eki leb 

1=0 iki dudak, şarapla bulaşınca yaralı can, ateş ile su arasında kalır.] 

i 6 w çal [< çal] Şakalın hem ağı ve hem karası olmağa derler du-mûy ma c nâsma. 

1605 çakın 3 * 82 [< çak-'n] Çakmak demekdür, âtiş-zana ma c nâsına, ki F e r h â d 

u Ş ı r i n 'de Ferhâd c ışk belâsında eydürdi 1xux.450.92j: 3883 

Metnevi /Hezec-i müseddes-i mahdüf. Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

küyük tenğa yalın urmağ ne erdi 

tamuğ üzre çakın im urmağ ym ne erdi 106 a 

[=Yanık bedene alev tutmak ne idi? Cehenneme çakmak çakmak ne idi?] 

1606 Calayır [< Mo. calayir] Çağatay'da bir kabile adıdur. 

1607 çal Bir nev c a böyük megesdür, ki anı örümcek ağına şarar ve bağlar. Ve 

mutlak örümcek ağına derler, ki örümcek Ustine yapışa dahi hareketden 
fariğ ola, ki M e c n ü n u L e y 1 i 'de şıfat-ı şebde gelür [xxxl 304. 

2827): 5886 

Metnevi /Hezec-i müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. MeFülü mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

örgemçi şıbakka 3887 cülni im tırmap 
tumşuğını rişte birle çırmap 

]=örümcek. sineği ağa tırmandırdı, sineğin hortumunu iplik ile doladı.] 

1608. celbek [< Far. çalpak] Kâf-i c ArabI ile. Gözlemeye derler, ki 
V a k f i y y e 'de gelür [R 745 b . 25, l 1 ıs», 11, fiv, 35, 13]: 3889 [Netr] 


3881 Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü 'n-Nihâye: 73. gazel. Alıntı için bk. PAYET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 279. 

3882 Yazmada: çalın. 

3883 Bk. yalın. Alıntı için bk. MUHAMMAD NlAHDl XÂN: Sanglar. 209r6. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 280. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 148*. 

3884 Yazmada; çalın, 

3885 Yazmada: mamuğ ... çalın ... urtnak. 

3886 Bk. tırmap, çırmap. Alıntı için bk. ÎMÂNÎ: Bada i‘ al-Luğar. 64* 15 . MUHAMMAD 

MAHDl XÂN: Sanglax : 192v7, 214vl4. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ'iyye 257, 
286, 379. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 132 b , 153*. 

3887 Yazmada: şıbakğa. 

3888 Madde bası ile örnek uyuşmuyor, çalm olmalı. 

3889 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglaxı 208vl9. PAVET DE COURTEILLE. el- 
luğâtu ‘n-nevâ'iyye 287. 
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[Ve] Şa c bân ayını ng ortasıda, kim ber'üt bolğay, celbek otuz batman 3890 ve 
helva yeğirmi batman. 

[=Ve Şaban ayının ortasında Berat gecesi olunca gözleme yetmiş beş kilo ve helva elli kilo.] 

1 609 . çevek [< çegek ~ çebek] Kâf-i c Arabî ile. Rang ma c nâsınadur, ki metelâ hara 

çevek denilse kara renglü demekdür kızıl çevek denilse kızıl rcnglü 
demekdür. Ve c avratlarui] başlanna geydükleri terkebe 3891 derler. Ve dahi 
bir kumaşa derler, -237- ki bir renge mahşüş ola, ki S e d d - i 
Iskenderi’de bişe-i nigâr atyân vaşfında geliir ıxun. 303,38.w |: 3892 
Metnevi /Mütekârib-/ miitemmen-i makşûr. Fe c ûlün fe c üliin fe c ülün fe c ül/ 
çevek im atlas eylep özige libâs 
keyip börk ornıda im başığa tas 

[=Üstüne renkli atlas elbise giyindi. Başına külah yerine tas geçirdi.] 

Ve yine Nevâdirü ’ş-Şebâb 3895 'da geliir, ki [336,337, 4 ): 3896 
Beyt /Mef c ülü mefa c ilün fe c ülün/ 
gül-gün ton üze kara çevek mı nakş 
açılmadı lâlezâr sen dek 

[=Gül renkli elbise üzerine kara renkli nakış; senin gibi bir lale bahçesi açılmadı.] 

1610. çavudı 3898 [< çav+ı-dı] Çavlandı adlu ve nâm-dâr oldı ve meşhur oldı şöhret 

tutdı demekdür, ki Mahzen-i Mır Haydar’da hatime makalesinde 3899 
106 b gelür [39 a , 2 ; 41 a , 9 ]: 39 *’ 0 

Metnevi /Seri c -/ müseddes-i mafvi-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
dünyede cüz Haydar-ı şâhib-hüner 
kim çavudı munça mı tükenmes güher 


3890 Açıklama: Batman: 2, 5 kg. ile 10 kg. arasında değişen ağırlık. Burada en düşük olanından 
hesaplanmıştır. 

3891 REDHOUSE: TEL: 536 b . 

3892 Bk. orun. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc: 209vl. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 58. 296. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 157*. 

3893 TÖREN: cevek. Yazmada; çeviih. 

3894 Yazmada: cırnığa. 

3895 Nevâdirü ’ş-Şebâb: Yazmada; Fevâyidli * 1 - K i b e r . 

3896 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 209vl9. 

3897 KARAÖRS: karacuk. 

3898 Yazmada: çavdı. 

3899 })âtime makalesinde : Yazmada; evvelki makâlede. 

3900 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 281. ŞEYH SÜLEYMÂN' 

LÇvTO : 149 b . v 

3901 Yazmada: munca. 
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|=Dünyada hüner sahibi Haydar (Arslan, Ali (598-661) rh .)'dan başka bunca tükenmez incilerle 


kim şöhret buldu?) 

imi çavun [< *çav- u n] Çapkun ma c nâsınadur, ki tünd yel-ile yağan yağmura ve 
kara derler, ki B e d â y i c u ’ 1 - V a s a \ 'da [bir hüsn-i makta c da] gelür 

(430. 593, 61: 1 '"' 2 

Bcyt /Remel-/ müt_emmen-i mahbiin-ı mahdüf-ı aşlem-i darb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe e ilün/ 3 ' xı3 

delir bağıda neçiik vaşl güli bütsün kim 
hecr okıdur™ yağını eşk suyıdur çavum™ 

[=Dünya bahçesinde kavuşma gülü nasıl bitsin ki; yağmuru ayrılık oku, sağanağı gözyaşı seli.) 

.sı: çaykalmaly [< çay-Jı+a-l-mak] Çalkanmak. 3 *» 

, 6.3 çay kalıp [< çay-,k+a-l-'p] Çaykanup demek olur, 'alâ hâdâ Uiyâs. 

.su çaynar [< çay,n+a-r] Çeyner demekdür, ki Sirâcu ’l- 
M ü s 1 i m î n ’de şavm-ı nafile beyânında gelür [us. i85]: 3907 
Metnevı /Hezec-/ müseddes-i mahdüfi Mefâ c ilün mefa c ılün fe c ulun/ 


ger ötmek™ (ıfl üçün çaynar anası 
revüdür ger yana yokdur gıdası 

[=Başka yiyeceği yoksa annesinin çocuk için ekmek çiğnemesi uygundur.]^ 

çayan [< f adan] Çayan demekdür, ki F e r h 5 d a Ş , r , n de M. rae da 

* 3909 

bure-ı c akrebi murâdedüp yazarlar, kııv, 92 . 29 ]: . . 

Mesnevi /Hezec-i miiseddes-i mahdiif. MefMUn mefiMUn fe'ulun/ 
tutup mahşûlı hırzın m0 hüşe hırmen 


_ Maun! XAN- Sanetax: 209v28. PAVET DE COURTEİLLE: el- 

3902 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHD • - 

tuğâiu ’nJvaiyye 282. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO. 150*. 

3903 Bu beyitte: Fa c ilâtün. 

3904 Yazmada: ondur, 

3905 TÜRKAY: cuvun . ’ ç - S e b â b 'da gelür [313, 314,3]: 

3906 Şöyle tamamlanabilin N e v â d ı r * ... p e c ilâtün f e c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/* 

Beyt /Remel-, mütemmen-i mahbûn-, ma^ufr afimi darb. 

şarşar-ı ahdin eykimge laharrük ni aceb 

yel çil tSz oldı bolur bahr iyi çaykalmaty ... D Uzc ^ r kuvvetli esince deniz dalgalanır.) 

I=M tomar,nda„ 8 »OT™ W*“ k ''* 8 

* Bu beyitte: Fâ c ilâtün.fa c lün. 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: sangtar. 21JW3. 210v 2. pAVET DE COURTEİLLE: eUugatu 

3907 Alıntı için bk. MUHAMMAD M « ıcQb 

’n-nevâ’iyye...: 282. ŞEY« SÜLEYMAN: LÇvTO. 150 

3908 Yazmada: etmek. . F . e u u £âtu ’n-nevaiyye ...: 282. 

3909 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE. el lug 

3910 ALPAY: harz. 
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çayanğa mi keffening astıda W2 mesken -238- 

[=Başak burcu (Ağustos 23 - Eylül 22) harmanı mahsulünün ambarını sağladı. Akrep burcuna 
(Ekim 23 - Kasım 21) Terazi burcu (Eylül 23 - Ekim 22) kefesinin altında yuva yaptı.J 
i6i6 çaykattı [< çay-,k+a-t-tı] Çalfcatdı demekdür. 
i 6 i 7 . çaykaldı [< çay-,k+a-l-dı] Çalkandı demekdür. 

Va ’ s-salanı. 

Harfu ' 1 -Cîmi ’l-MaksOra 

1618 çiyt | çiyit İki ma c nâya gelür, ki ekteri fayı yaya tebdil [ile] Türkçe çift 
deyecek yerde çiyt 3913 derler. Ve bir de yaban har-gellesinürj kısrağına[; 
ya c nî dişisine] 3914 derler. 

1619. cibin [< çîpın ] Magas ma c nâsmadur, kiFerhâd u Şîrîn'de Şirîn'üg 

Ferhâd'a gönderdügi nâmede gelür [xlv, 4t3, 26 ): 391î 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdûf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
kılıp hâlim gamı könglüngge kbıler mb 
konar mu ol yararig üzre cibinler 

[=Benimin gamı senin gönlüne kinler koydu, sinekler de şendeki o yaranın üzerine konuyor 
mu?] 

Ve yine Luffi e ş c â r ında gelür, ki [iss. 249 ,5]: 3917 
Beyt /Remel-/ müt_emmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey 3918 çibin m9 ol dem ki emi san perv’âz eyleseng mo 
bizni yetkürsengne bolğay alıban bâl üstine mı 

[=Ey sinek, onun dudağına doğru uçarken bizi de kanadının üstüne alıp (ona) ulaştırsan ne 
olur?] 

1620. çıpan [< çap+an] Eski yamalu hırkaya derler. 3922 


3911 ALPAY: çiyön. 

3912 V£LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevö’iyye Yazmada; üstide. 

3913 Yazmada: çüft. STEINGASS: CP-ED : 396 a . 

3914 Aygın için bk. may. 

3915 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu \n-nevaiyye 301. 

3916 Yazmada: kınlar. İkinci kanattaki mu soru parçacığı mü biçiminde okunur ve ‘kıF olarak 
anlaşılırsa çevirinin sonundaki “konuyor mu?” kısmı “kıl(lar) koyuyor.” olur. 

3917 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 301. 

3918 KARAAĞAÇ: ay. 

3919 Yazmada: cibin . Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

3920 Yazmada: edesin . 

3921 Yazmada: iistige. 
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ı«ı ç6çen [< Mo. seçen] Şol 107 a kişiye derler, ki c âkil degüldür. Amma 
kendü[si]yi c âfcil şanur, ki Bâbür Mîrzâ e ş c â r 3923 ında [bir büsn-i 
makta c da] gelür, ki 1130 . 21 .4i: 5924 

Beyt /MüctetM mütemmen-i mahbün-ı maktu 0 : Mefa'ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

şalâhka 3925 hıred ehli meni yavuk derler 
körüng ki oşbu çeçenler yırak 3926 yangılmışlar 

[^Akıllılar benim iyi (adam) olmağa yakın olduğumu söylüyorlar. Bu kendisini akıllı 
sananların ne kadar yanıldıklarım görün.] 

ıs::, çıçığ [< *f/ç+'ğ] Koyun kuyruğına derler, kiVakfiyye’de gelür ir 748 b , 
27. L 11 8 a , 13. FIV. 35,17]: 3927 [Netr] 

Eğer et tapılmas çtçığlık aş bişürüp. -239- 

[=Et bulunmazsa kuyruk yağından yemek pişiriisin diye söyler.] 

[deyü dikr eder.] 

16 : 3 . çıdamak 3928 [< çıda-mak < Mo. çida-] Tahammül ve şabr eylemek. 3929 
1624 çıdar-m£n [< çıda-r bin < Mo. çida-] Şabr ederin ve takat götürürin 
demekdür,kiBedâyi c u ’l-Vasat’dagelür ( 252 . 326 . 5]: 3930 
Beyt /Remel-i miitemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 


3922 Şöyle tamamlanabilin Bedâyi c u ’l-Vasat’da gelür [248,321,4]: 

Beyt /Müctet/-i mütemmen-i mahbün-ı mahdüf. Mefarilün fe c ilatün mefa c ilün fe c ilün/ 
triir çimende yüzünğnüng gedayı ak gül kim 
köründi barça yamağlığ çapam üzre mamuk 

[=Çimende yüzünün fakiri ak gül olmalı ki yamalı kaftanının üzerinde hep pamuk göründü.] 
MUHAMMAD MAHDi XÂN: Sanglax : 204r29. 

3923 Bâbür Mirza e ş c â r : Yazmada; Nevâdirü * ş - Ş e b â b . 

3924 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 302. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 160*. 

3925 Yazmada: şalâhğa . 

3926 Yazmada: ytrağ. 

3927 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDi XÂN: Sanglax : 216rl7. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye 302. 

3928 Yazmada çıdarnıalv. 

3929 Kıyıda: [Nevâdirü ’ § - Ş e b â b ’da gelür [322, 323,2]:] 

Beyt /Hezec-/ n;iiîwmen-i salim : Mefa c ılün mefa c ilün mefârilün mefa c ılün/ 

Çidar-men her nâçe zalim ursa ol kât il veli boltnas 
çıdamak ger birin öz c uzvula kılsa birev* ölçek 

[=0 katil (sevgili) beni ne kadar yaralarsa ben dayanırım; fakat biri onun uzvuna aynı yarayı 
açsa dayanamam.] 

• Yazmada: kişi. 

3930 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 281r4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye...: 302. ŞEYtf SÜLEYMÂN: LÇvTO: 160*. 
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hecrzulmığa çıdar-men ölgeliyok anglasam 
kim eriir katlinığa ol cân ıı cihan kayğıırğıı dek 

[=Ölmek için olmadığını anlasam ayrılık zulmüne katlanırım’^' 1 ; ölümüme o can \e cihan 
kaygı duyacak gibi.] 

1625 çıdağay [< çıda-ğay < Mo. çida-] Şabr ede ve takat götüre demekdiir, ki 
Ç i h a 1 Hadi t_’de [layaşbcfu 'l-mu’minu düııa cârilıi [=Mümin, komşusu aç 
dururken kann doyurmaz.]- 19 ' 2 haditi tercemesinde] bir rubâ c ide gelür [IV. 24.40): 3913 
Dü-beytî- 19 - 14 /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı nıahdüf: Fe c ilâtün nıefa c i!ün 

fe c ilün/ 39 -' 5 

kim kimii’min-durur - 19 - 16 kaçan ml çıdağay 
ki özi tok u koşnı m8 bolğay aç m9 
anğa dağı kerek yetürse 3940 naşb 
ifâmda ger golâc u ger omâc 

[=Kendisi tok iken komşusunun açlığına hangi mümin tahammül edebilir? Sofrasında güllaç ya 
da bulamaç varsa ona da pay vermek gerek.] 

1626 . çıdap [< çıda-p < Mo. çida-] Şabr edüp demekdiir, kiMahbübu ’l- 
K u 1 ü b ’da kırkıncı faşlda şulehâ dilerinde gelür [72, i; <i68> 37 a . 6 i: 3941 [Netr] 
Kazâdın ne kelse özlerin nzâğa yasapdurlar ve c âlem ehlinirig katığ rene ü 
irig 6 melâmetiğa çıdapdurlar. 

[=Kaderde ne gelse kendilerini rızaya hazırlamışlardır ve dünya ehlinin kaba davranışlarına ve 
hakaretlerine sabretmelerdir.] 


3931 Krş. Ölüm Allah’ın emri ayrılık olmasaydı. 

3932 [al-BUHÂRÎ]: al-adabu \ l-mufrad : (I, 125) 61. bâbu lâ yaşba c u düna cârihi, 112. kadit, al- 
HÂKİM: al-mustadrak r alâ ’ş-şahıhayn: IV, 525. ABÜ NlfAYM: hiîyatu ’l-avliyö va tabakanı 7- 
aşfiyâ: IX, 27. al-Ku2Âİ: şihöbu '1-ahbâr. 176. 577. hadıt. 

3933 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDi XÂN: Sanplax: 216v2, 288vl5. PAYET DE COUKTEILLE: 
el-luğâtu *n~nevâ'iyve 302. 

'9^4 Yazmada: Rubtfiyyc. YEIJ AkHVOE-ZERVOF: cf-luğâtu p-neva 'iwe Kıta. 

Hu beyine- Fa^lStÜn ... icHün. 

■* r ’> YazmacL- ♦;?* 
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i*:t cirib [< Ar.l Dönüm ma'nâsınadur, ki bağda ve mezra c ada isti c mâl olınur, ki 
Sedd-i Iskenderı’de İskender deryaları ölçdügi mahalde gelür, ki 
|LXX\'L460.6l57|: Vu: 107 b 

Metnevî /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
misühat bile bî-fiisün ufırb 
erür- w havzdek kim eriir bircirb im 

[=Gözü yanıltmadan, hata etmeden kılı kılına tam bir dönüm genişliğindeki havuz kadardır,] 

Ve yine Lisânu ’ t * T a y r 'da tevhidde gelür, ki [i. n, 37]: 3945 
Metnevi /Remel-/ müseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün/ 


bir veceb-^ yer kalmağan âfâk ara 
belki bu kiryâs-t Nıl? w -tâk ara 

[=Ufuklar arasında belki bu mavi gök kubbenin altında bir karış yer kalmamıştır.] 

1628 . çıray [< Mo. çiray] Çehre ve sima ma c nâsınadur, ki bet bet]iz derler, ki 
H a y r e t ü ’ 1 - E b r â r ’da söz ta c rifınde gelür [iı, xıv, 7i 
Metnevi /Serî'-/ müseddes-i matvk mekşûfi Müfte'ilün müfte'ilün fa'ilün/ 
ger çırayı reşk-i -240“ kamer bolmasa 
lcfl-i lebi teng-i şeker bolmasa 


[=Onun yüzü ayı kıskandırmasa dudağının kızıllığı şekerle boy ölçüşmese.] 

Ve yine Mahzen -i Mir Haydarda sekizinci»"’ malfâle hikâyesinde 

gelür, ki [ 106 ,5121: 3950 

Metnevi 3951 /Serî'-/ müseddes-i matvi-i mekşüfi Müfte'ılun mufte'ılun fa'ı u 


305. ŞEYH SÜLEYMAN: 


3642 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevaiyye 

LÇvTO : 143*. 

3943 Yazmada: Bilip. 

3945 Bk.^ A^t, için bk. MUHAMMAD MAHDT XÂN: Sangtar: 218v5. PAVET DE COURTEILLE: 

el-lugatu n neva e . - Madde b ., e ömek uyuşmuyor. Açıklama: Veceb: Far. 

** : t "tH: «3. VULLERS: LP-LE: TL 14. D. STF.1NGASS: CP- 

V “ roh vnmvl^n 1423*. STEINGVSs: CP-ED: 1467\ 

ED\ Far. vju; v u ^ 

^ ,._-yT V '!kV. ?e.\TT'T7F i f 

^ At.n-şİTİ-^ X-*»- . 
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lıecr zulmığa çıdar-mân öl gel i yok anğlasam 
kim eriir katlimğa ol can u cihan kayğıtrğıı dek 

[=ölmek için olmadığını anlasam aynlık zulmüne katlanırım- 1911 ; ölümüme o can ve cihan 
kaygı duyacak gibi.] 

1625 çıdağay [< çıda-ğay < Mo. çida- ] Şabr ede ve takat götüre demekdür, ki 
Çihal Hadi t_dc [lâ yaşba‘ u l-ıtııı nıinu dûna carihi [=Mümin, komşusu aç 
dururken karın doyurmaz.] 39 - 12 fciaditi tercemesinde] bir rubü c îde gelür [IV. 24 , 40 ):- 191 - 1 
DU-beyti 3934 /Hafîf-ı miiseddes-i rnahbün-ı mahçlüf: Fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün / 3935 

kim ki mü'min-durıtr 3936 kaçan mı çıdağay 
ki özi tok u koşnı ms bolğay aç 3939 
anğa dağı kerek yetürse 3940 naşıb 
ifâmda ger golde u ger omâc 

[=Kendisi tok iken komşusunun açlığına hangi mümin tahammül edebilir? Sofrasında güllaç ya 
da bulamaç varsa ona da pay vermek gerek.] 

1626 . çıdap [< çıda-p < Mo. çida-] Şabr edüp demekdür, kiMahbübu ’l- 
K u 1 ü b 'da kırkıncı faşlda şulehâ dikrinde gelür [ 72 . ı : <ı68) 37 a . 6): 3<MI [Netr] 
Kazâdın ne kelse özlerin rızâğa yasapdurlar ve c alem ehlininğ katığ rene ii 
irig 6 melâmetiğa çıdapdurlar. 

[=Kaderde ne gelse kendilerini rızaya hazırlamışlardır ve dünya ehlinin kaba davranışlarına ve 
hakaretlerine sabretmişlerdir.] 


393 1 Krş. Ölüm Allah'ın emn ayrılık olmasaydı. 

3932 [al-BUHARl]: al-adabu 1-mufrad : (I, 125) 61. bâbu lâ yaşba'u düna carihi, 112. hadit. al- 
HAKİM: al-mustadrak c alâ ‘ş-şahlbayn: IV, 525. ABO NlfAYM: hilyatu 7 -avliyâ va fabakâtu 7- 
ayfıyâ: IX, 27. al-Kü2A c I: şihâbu ’l-ahbâr. 176. 577. hadît 

J ’“ MAHW XAN: S ° nS ‘“ : - l,M - 288Vİ5 - PAVEr DE COURTEIU.E: 


3934 Yazmada: Rubâfiyye. VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: Kıfa. 

3935 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

3936 Yazmada: ki mü’mindUr. 

3937 Yazmada: kayan. 

3938 Yazmada: konşı. 

3939 Belki aç bolğay olmalıydı. 

3940 Yazmada: tegürse. 

3941 2*i6r24 HAMMA ° MAHDI Sanglax: 303 ' PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
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1627. cirıb [< Ar.] Dönüm ma c nâsınadur, ki bağda ve mezra c ada isti c mâl olınur, ki 

S e d d - i İskender!'de İskender deryaları ölçdügi mahalde gelür, ki 
[LXXV1.460,6157]: 3942 107 b 

Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ulün fe c ülün fe c ül/ 
misâhat bile bi-fiisün ufîrb 
eriir mi hav z dek kim erür bircirb i<m 

[=Gözü yanıltmadan, hata etmeden kılı kılına tam bir dönüm genişliğindeki havuz kadardır.] 

Ve yine Lisânu ’t-Tayr'da tevhıdde gelür, ki (i. n, 37]: 3945 
Metnevî /Remel-/ müseddes-i rnahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
bir veceb }<m yer kalmağan öfâk ara 
belki bu kiryâs-ı Nh^-fâk ara 

l=Ufuklar arasında belki bu mavi gök kubbenin altında bir karış yer kalmamıştır.] 

1628 . çıray [< Mo. çirav] Çehre ve sıma ma c nâsınadur, ki bet beıjiz derler, ki 

Hayretü ’l-Ebrâr'dasöz ta c rifınde gelür m. xıv, 71 23]: 3948 

Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
ger çırayı reşk-i -240- kamer bolmasa 
lcf l-i lebi teng-i şeker bolmasa 

[=Onun yüzü ayı kıskandırmasa dudağının kızıllığı şekerle boy ölçüşmese.] 

Ve yine Mahzen-i M'ir Haydar'da sekizinci 3 * 49 makale hikâyesinde 
gelür, ki [ 106 . 512]: 3950 

Metnevî 3951 /Serî c -/ müseddes-i matvJ-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ılün/ 


3942 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevS’iyye ...: 305. ŞEYH SÜLEYMAN: 

LÇvTO: 143“. 

3943 Yazmada: Bilip. 

3944 TÖREN: cerıb. 

3945 Bk. -ğan. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 218v5. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevö'iyye 305. 

3946 Yazmada: cinb. Cirib ‘dönüm’. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. Açıklama: \eceb: Far. 
vacab ‘karış, 2, M cm’ at-TABRÎZİ: tibyân-i nâJT : 613. VULLERS: LP-LE: II, 1411*. STEİNGASS: CP- 
ED: 145 7*. < Far. vaja VULLERS: LP-LE: II, 1423». STEİNGASS: CP-ED: 1467*. 


3947 Yazmada: Nİm. 

3948 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl \ÂN. Sanglcvc . 
>ı■-/ 1 e vâ ’iyye ...: 303 . 

3949 sekizinci : Yazmada; beşinci . _ 

3950 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lugatu 

LÇvTO: 160 b . 

3951 Yazmada: Mtşrff. 


218r8. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye ...: 303. ŞEYH SÜLEYMAN: 
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yetti 3952 içide ne körer bir karı 3953 
saçı perişan çırayı sapsarı 

[=Evi içinde ne görsün, bir yaşlı. Saçı dağınık, yüzü sapsan.) 

Ve yine Mecâlisü ’n-Nefâyis'de ikinci meclisde [Mevlânâ] 
Halvâyi vaşfında gelür [i. w. § ı n, ıı. 379|: WM [Netr] 

Yahşi çıraylık ms yegit erdi. 

[=Güzel yüzlü delikanlı idi.] 

1629. çırmamağ [< çır/n+a-mak] Şarmak. 

1 63 0. çırmağan [< çır,m+a-ğan] Şanlmış demekdür ve derilmiş demek olur, 

[N e v â d i r ii ’ ş - Ş e b â b 'da bir matla c da gelür 120 . 20 . i]: 3956 ] 

Matla c /Remel-/ mütemmerı-i nıahdıif: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
canda koydum çırmağan mektubun hicran ara 
bilmem ol mektübdur yâhod elif dür cân ara 

[=Aynlık günlerinde senin mektubunu koynumun içinde taşıyorum. Bilmiyorum o mektup 
mudur yoksa can (kelimesi) içinde(ki) elif harfi (/a/) midir?] 

1631. çırmaş [< çır t m+a-ş] Şarmaşuk ve tolaşık ma c nâsınadur, ki (j a r â * i b ü 

* ş - Ş x ğ a r ’da [ehl-i imsâküg te’lifi mitâlinde bir makta c da] gelür [ 211 , 265, 

7]: 3957 

Makta c /Hezec-/ mütemmen-i salim : Mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün/ 
kuyun 3958 yanglığ eğerse abraşın ol şöh dem urman m9 
Nevâyidek nedin 3960 kim oşbu söz bar asru köp çırmaş 

(=0 çekici güzel, alaca atını kasırga gibi dört döndürse laf etmeyin, Nevâyî’nin kafası gibi taze 
otlar sarmaş dolaş.] 


3952 Yazmada: beyti . 

3953 Yazmada: beni çıray körgüzer bir kan. 

3954 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 303. 

3955 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

3956 Bk. koyı. Ayrıca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü 'n-Nihâye : 32. gazel. Yâr namesinden mesrur olmak 
içeriklidir ( C ABDÜ ’L-CEMÎL KATİB: Tuhfetü ’s-Selâfm: 39“). Alıntı için bk. JÂLİ C ImAnI: Bada’i' 
al-Luğat: 56%. MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 217rl6. 

3957 Alıntı için bk. TALİ* ImAnI: Bada i 1 al-Luğat: 30 b 15 . MÜHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 

108r6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 304. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 161*. 

3958 KUT: koyun. 

3959 Yazmada: iinneng. 

3960 Yazmada: nâçün. 








NİYAZİ 1527 

Ve yine H a y r e t ü ’ 1 - E b r â r 'da onıncı makalede geliir (in, xl, m 

a2«»HI!9). 5|; 3%l 

Metnevı /Seri c -ı müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
ııâze bolup liizlügidin ser-bülend 
çınnaş üçün bend ara kalıp kemend 

[=Mı/rak doğruluğundan dolayı başı dik, kement eğriliğinden dolayı boynu bağlı 
kalmıştır.) 3962 

1032 . çırmap [< çırjn+a-p) Şarup ve bağlayup demekdür, ki Mecnûn u 
L e y 1 î ’de 108 a vişâl gecesi vaşfmda geliir, ki ıxxxı, 304,2827j: 3963 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mefmlü mefa c ilün 

fe c üliin/ 

örgemçi şıbakka cülni i9b * tırmap 
tumşuğun rişte birle çırmap 

[=örümcek, sineği ağa tırmandırdı, sineğin hortumunu iplik ile doladı.] 

Ve yine Hâlât-ı Seyyid Haşan Beg 3965 'de oğlı vefat etdügi 
mahalde geliir, ki [<ıo3)737 s . 13]: 3966 [Netr] 

Anı çıkarur kün anğ ton keyip ve anğ destur çırmap mâtemilerğa, [kim 
eııdüh ,4 u ızfırâb yüzidin bı-ihtiyâryığlar erdiler, alar] naşıhat kılıp. 

[=Onu çıkardığı gün temiz elbise giyerek ve temiz sank sararak acı ve ıztırap yüzünden elde 
olmayarak ağlayan yas tutuculara öğüt verir.] 

1633 . çıram [< çirjn, Ar. cirm (?)] Şerâre-i âtişe derler. 

1634 . çerik [< çeriğ] Kâf-i c Arabi ile. Leşker demekdür. 3967 

1635 . ç£ren [< Mo. ceger+e(n)] Âhü ma'nâsınadur, ki Seb c a-i 

S e y y â r e 'de Dilârâm vaşfmda getürür 3968 [xnı, ne. ıo69i: 3969 


396. Bk. tüzülgidin. Alına için bk. MUHAMMAD^MaHDI XÂN: Sanglar. 218v2. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 231. ŞEYy SÜLEYMAN. LÇ\ • 

3%2 Bir benzeri: Eğri yayı elde (yanda) tutarlar, doğru oku ele (hedefe) atarlar. 

3963 Bk. tırmap, cül. Al.nü için bk. TAlT ÎmAnI: BadâV al-Luğaf. 64* I5 . MUHAMMAD MAHDl 
XAN: Sanglax: 192v7. 214vl4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevâ ,yye ...: 257, 286, 379. 
ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 132 b , 153*. 

3964 Yazmada: şıbakğa calnı. 

Z L‘Sw«Kv CT DECOU R T Ea j £ ri^»^^..,304. 

Z Şöjî tamamlanabilir. Bk. i* tlgmli, «r, bar,,. bok.r, ttnfc.1, tona, ( .pku„, ç»br» 5 üp, 
çövürtke ve çfcvürtke, Ranmak ^ytarmak mörça!. 

3%8 geliir olmalıydı, b 

3969 Alıntı için bk. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO: 142 . 


I 
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Metnevi /Hafif*/ nıiiseddes-i nıahbün-ı nıahdüf. I - e l ilâtün mefa 1 illin lefilün/ 3970 
közi ceretı karası miilk î91l -i Hoten 
îamızıp ljöl-i nıiişkm 1972 ol ceretı 3973 

[=Gözü ceylan, karası Hoten mülkü. O ceylan misk kokulu bir ben damlattı.) 

1636.çfcrge Alaçuk 3974 , ki bu diyarda çerge 3975 derler. Ğarâ’ibü ' ş- 
Ş ı ğ a r ’da gelür 170 . 61 . 4]: 3976 

Beyt /Remel-/ ıniiienıtnen-i nıahdüf: Fa c ilâtün fâ c ilâtün fibilâtün fâ c ililn/ 
angladım kılmış közi alğan köngiil şaydığa kaşd 
her (arafdın çerge tüzgen hayl-ı müjgânm köriip 

[=Her taraftan saf tutan kirpik ordusunu görünce avcı gözü, gönlü avlamağa çıkmış, anladım.] 

1637 çigreyip [< çig,re->ip] Gâf gâf-i c AcemIdür. Gece ile göze uyku gelmemeğe 
derler, -241- kiHayretii ’l-Ebrâr’da [ikinci hayretde] 3977 gelür m. 

XIX. 105 t*4»H48), 6): 3978 

Metnevi /Seri c -/ nıiiseddes-i mafvi-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c i 1 ün/ 
eyle ki ol yübs çü te ’tir etip 
çigreniben 3979 közleri 3980 uyku ketip 

[=Susuzluk öyle işledi ki, gözüne uyku girmedi, uykusu kaçtı.) 

163 *. çırıt [< *çır+'t < çırt] ICanndan yel çıkmağa derler. 

i639.çırğap [< çırğa-p < Mo. cirğa-] c Ayş u neşâ[ ve bezm etmek, devk 
sürmek 3981 , 398: [ki Gül ü Nev-roz-ı Lutfi’de gelür ıcvı. 87, ıoıs): 3983 


3970 Bu beyitte:.fa c lün. 

3971 Yazmada: müşk. 

3972 Yazmada: miskin. 

3973 Yazmada: çeren. Madde başı ile Örnek uyuşmuyor, 

3974 EREN: TDES: T . 

3975 Açıklama: Çerge : Kelimenin buradaki ‘alaçuk, küçük kara kıl çadır’ anlamı örnek metindeki 
‘saf tutmak’ anlamına mutabık düşmüyor. Mo.’da çerge ‘at bağlamak için kaba, basit kazık’ 
(LESSING: M-TS A - N: I, 277 b ) burayla hiç ilgisi yok. Verilen örneğin cerge kelimesinin örnekleri 
arasında mütala edilmesi gerekir. Söz başında TU. ç- < Mo. c- değişmesi madde başı ile Örnek 
uyuşmazlığına yol açsa da aynı örneğin orada da verilmesi bir isabet, burada kaydı bir hatadır. 
Çağataycada böyle bir madde başı olmayıp bu madde başı eseri hazırlayanın kendi dilinden 
yanlışlıkla kayda geçirilmiştir. Sonuç olarak maddenin örneğiyle birlikte çıkarılması gerekir. 

3976 Bk. cerge. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangkvc 218r22. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğötu ’n-nevö’iyye ...: 275. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO : 146\ 

3977 Yazmada: onma makalede. 

3978 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc : 220r5. PAVET DE COURTEILLE: eUluğâtu 
'n-nevâ*iyye ...; 308. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 163 b . 

3979 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

3980 Yazmada: közidin. 
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Metnevî /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefa'îlün mefa c ı!ün fe c Qlün/ 
av avlap kuş salıp çırğap hemışe 
keçe kündiiz tena cc um kıldı peşe] 

[=Hep av avladı, (kuşa) kuş salıp ok attı, gece gündüz yemek âdetiydi.] 

imo çırğalangdın [< çırğa-lang+dın < Mo. cirğa-lang ] Gâf-i c Acemi ile. Bu 
dahi hemin bu ma c nâyadur 3984 , ki Gül ü Nev-roz-ı Lutfı'de gelür 

|CXX1V, 101. 11841: 3985 

Metnevî/Hezec-i müseddes-i mahdüf Mefa c ılün mefa c îlün fe c ülün/ 
yeti iki imde sançış uruş yok. 
kimince çırğalaağdın özge iş yok 

[=Yedi iklimde 3986 çarpışma vuruşma yoktu. Günlerce eğlenceden başka bir iş yoktu.J 

imi çiray [< Mo. çiray] Yüz demekdür. 3987 

i642.çıkku dtkdür [< taş+'k-ku teg+tür] Kâf kâf-i c Arabîdür. Çıkar gibidür, 
demekdür. 

1643 çıkkah [< taş+'k-kalı] Çıkmak içün ve çıkalı demekdür. 3988 

1644 çıkarğay [< taş+'k-ar-ğay] Çıkarmağı demekdür, 108 b ki Bedâyi c u 

’ 1-Vasat 3989 ’da gelür [i98.262.3 i: 3990 


3981 Yazmada; Murğ şikârı içün havaya ok atmağa derler . Onarılan yerin metni için bk. ŞEYH 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 161*. 

3982 Bundan sonraki kısım çırğalangdın maddesinden alınmıştır. 

3983 Alıntı için bk. MUHAMMAD M AUDI XÂN: Sanglax : 2i7r7. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 
‘n-nevâ’iyye ...: 304. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 161*. 

3984 Açıklama: Çırğalang. Herât'ın mesire ve eğlence yeridir (MUHAMMAD MahdI XÂN: 
Sanglax: 118rl7). 

Bundan sonraki kısım çırğap maddesinde verilmiştir. 

3985 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 217r3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevaiyye ...: 303. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 160 b . 

3986 Açıklama: Yedi iklim: Asya, Avrupa ve Afrika kıtalarından oluşan dünya, bugün için yeryüzü 
(ÂŞIK MEHMED: Menâzırü'l’Avâlirn: (II, 140) I, 51*. İBRÂHÎM IjAfcKİ: Mefrifebnâme: 123. 
Kaç ALİN: Dedem Korkut’un Kazan Bey Oğuz-nâmesi: 212). 

3987 Şöyle tamamlanabilin Bk. çiray. 

3988 Şöyle tamamlanabilir: û a r â ’ i b ü ' ş - Ş ı ğ a r ’da bir tıüsn-i ma^la'da gelür [295,386, 2]: 

Beyt /Remel-ı miitemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa°ilütün fa c ilâtün fa c ilün/ 
taze biitmiş irdi kögsiim çûki veh kim talpınıp 
çıkkah ol rahneni her dem har âb eyler köngül 

l=Göğsümün yarası daha yeni iyileşmişken vah ki, çıkmak için çırpınıyor da o yarayı her an 
zedeliyor.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc: 219rl 1. 

3989 B e d â y i c u * l - V a s a / : Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

3990 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 219rl9. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevö’iyye 307. 
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Beyt /Muzüri c -ı miitemmen-i ahreb-i tnekfüf-i mahjâf: Mef-ülü la'-ilâtU mefa c ilü 

fâ c ilün/ 

la'lingni istemem 3991 ki ağızdın çıkarğa m2 -men 
bir hasta dek ki canım ağızda asramış 

[=Canını ağzında saklayan bir hasta gibi, dudaklarım ağzımdan ayırayım istemem.) 

ıw 5 . çıkmayın [< taş+'k-maytn] Çıkmadın ve çıkmayayın demekdür. 

1646. çekmek [< çek-mek] Çekmek laf?ınuq tağyîr-ile ta c bîridilr. Metelâ çekdüm 

deyecek mahalde çekkeninı deyü ta c bir ederler. S e b c a - i 
S ey yâre'de [evvelki hikâyede] Ferruh Şâh cânânug takririnden ser- 
giideştin bildükde eyitdi [xxı, 193 , ı%9): 

Metnevî/Hafif-/' müseddes-i mahbün-ı mahdûf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 
gerçi c ışkıngda çekkeninı bi-dâd 
eyledür kim sipihr bermes yâd 

[=Gerçi aşkından ıztırap çektim. Öyledir, felek hatır tanımaz.) 

1647. ç£kmegümdür [< çek-nıek+ u m+dür] Kâf-i evvel c Arabi ve gâf-i tâni 

c Acemıdür. Çeksem -242- gerekdür demekdür. 

1648 . çekgüce [< çek-gü+çe] Gâf-i evvel c Arabi ve kâf-i tâni c Acemidür. Çekince 

demekdür. 

1649 . çiğin [< çig-'n] Gâf [gâf-i] 3993 c Acemidür. Küh 3<m ma c nâsınadur. Ve omuz 3995 

ma c nâsınadur. Ve üstühudûs 3996 dedükleri giyâha derler. 3997 


3991 Yazmada: istemen ... çıkar gah. 

3992 Yazmada: çıkarğay. 

3993 V£UAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye .... 

3994 Giy âh ‘ot’? 

3995 Açıklama: Çiğin : Bütün Türk diîlerinde ‘omuz’ değil ‘sırt, dal’ demektir. 

3996 Açıklama: Usfühüdüs: (< Far. usfühüdüs , < Ar. isfühüdüs < Gr.) karabaş otu, karakın çiçeği, 
yarakan ç. kara börklü, keşiş otu. Lat. lavandula stcechas. Şâh isperem-i Rûmî adıdur, ki Türk ide 
karabaş otı ve ba c zı diyarda parakan çiçeği ve yarakân çiçeği ve Vara börklü ta c blr olunan nebâtdur 
c Arabide muvakkafu '1-arvâl? ve mumassaku ’l-arvâb ma c nâsınadur kalbi ve ervâb-ı dimâğiyyeyi 
takviyyetde bi- c adildür c Arabîde durm derler (ÂŞIK MEHMED: Menâzırü ’l-Av âlim'. (111, 1288) II, 
112 b . at-TABRÎZÎ: tibyân-i nâff ; 65. al-FÎRÜZÂBÂDÎ: al-ııkyânüsu ’l-basıf: III, 501. ATAY: A-TBL: 
III, 120 a . REDHOUSE: TEL: 110*. STEINGASS: CP-ED: 57 b ). 

Karabaş otunun adı dolayısıyla: Karabaş adı ve hemen sonrasında verilen karakan adı bu 
adların sonundaki baş ve kan parçalan üzerinde durulabileceğine dikkat çekiyor. İlkin kara baş 
olarak iki kelime biçiminde aynlabilir ve ‘kara başlı’ olarak anlamlandınlabilir ve bitkinin kara 
başlı görüntüsü bakımından da destek sağlanabilirse de ikinci ad olan karakan dolayısıyla yapılacak 
karşılaştırmada baş, kan ile örtüşüyor ve bu da ‘baş* gibi bir anlamı karşılıyor, başkan (< baş+kan) 
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ı«a+CIIAy Gibi demekdür, ki Lutfi e ş c â r ında [bir makta c da] gelür 1222 . 301 . 

7): 3wlt 

Makta c /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
Lutfiıig i,m hicran tünide lal idim hayran kalıp 
gül yüzüiıg kıldı yana bülbülçiley güyâ meni 

[=Aynlık gecesinde Lutfi gibi sus pus hayran olmuştum. Gül yüzün beni yine bülbül gibi 
söyletti.] 

Ve yine [bu ma c nâya] Lutfi [e ş c â r ında bir tuyukda] 4000 gelür [288.45i]: 4001 
Tuyuk 4002 /Remel-/ miiseddes-i makşûr. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilân/ 


kelimesinde de ilk bakışta ek gibi görülen; fakat başın anlamdaşı olan kan ‘han, hakan’ şunu akla 
getiriyor. Bitişik yazılma ekleşmenin başlangıcıdır. Anlam unutulur da anlatımla yetinilirse ekleşme 
tamamlanmış olur, kan ek ise baş da ek olarak kabul edilebilir mi? Belki bu sorunun cevabı +beş 
gibi bir ek çıkana kadar müsbet verilemeyecek. +kan ektir, çünkü ince sıradan örnekleri var. 
Anlamının ehemmiyeti bakımından kalın ve ince sıradan örnekler, kaynak ayrıntısına gidilmeden 
verilirse şunlar vardır: 

arpa+ğân 'arpa başlı (arpa gibi görünen; ama arpa olmayan» yaban arpası, yulaf)’, baldır+ğan 
‘baldır başlı’, bars+kan ‘bars başlı’, çim+gen ‘çim (?) başlı*, gün+gen ‘gün başı, saat, takvim’, 
karlı+ğan ‘karlar erir erimez baş gösteren, çiçek açan*, hz+ğan ‘kızıl başlı’, kol+ğan ‘kol (?) başlı 
diken’, kömür+gen ‘kömür başlı (?) soğan’, saz+ğan ‘san (?) başlı’, sütlü+gen ‘süt başlı, sütlü baş’, 
temiir+gen ‘demir baş, demir başlık’, terigri+ken ‘başkan, beyefendi, başına buynık’, toy+ğan ‘toy 
(?) kuşu başlı’, tutur+kan ‘tutur (?) baş’, tüylü+gen ‘tüylü baş, piliçleri kapan çok tüylü bir çeşit 
kuş’, yaşıl+ğan ‘yeşil başlı’, yel+ken ‘yel başlı, yel başlığı’, yeti+gen ‘yedi başlı’. (Örneklerin 
anlamlan bilinen anlamlannın dışında burada tartışılanı destekleyici ortak anlama dönüştürülerek 
verilmiştir.) 

+ğan = Mo. +ğana: Bitki ve hayvan adlan yapan bir ektir (POPPE: Moğol Yazı Dilinin 
Grameri : 46 119 ). 

Her ne kadar ilk akla gelen başlangıç sonuçta elde edilenler ile aynı çıksa da zihnin ihtimalleri 
değerlendirmesi ve sorularını cevaplayarak sonuca ulaşması daha makul bir yoldur. 

Bütün söylenenlerin yaniışlanabilineceği ihtimali saklı tutularak sonuçlandırmak gerekirse: 
Çan kelimesi baş kelimesinin tekran ve eşitidir. Bu husus ifanda görülmektedir. Ekleşen kan 
kelimesinin başka ve ince sıradan da örnekleri vardır. Baş kelimesi ise ekleşme aşamasına girmeyip 
bitişik yazılma aşamasında kalmıştır. 

3997 Şöyle tamamlanabilir: Be d â y i c u ’ 1 - V a s a t da muVat(a c âtda gelür [497,674]: 

Beyt /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahjüf: Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/* 
çekilür erdi sebze-i haffı 
könglüm iç re ki dödim anı çiğin 
bu çiğin kûyi oldı t imdi kıyağ 
ki köngülni kıyar kıyağ begin 

[=Ayva tüylerinin dokusu (yüzü) kaplıyordu. Ona içimden karabaş otu dedim. Bu karabaş 
otunun mahallesi şimdi zalim oldu da gönlü zalim gibi kıyıyor.] 

• Birinci beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglar : 220r20. 

3998 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye 309. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 143 h . 

3999 Yazmada: deg, 

4000 Yazmada: tuyuklarmda. 

4001 Alına için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ iyye ...: 309. 
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sen kemâl u fazl ile sullânî-sen 41)03 
saltanatka 40tM Cemçiley erzânî-scn 
hiisn mefhûmuna 4005 sensen mâ-şadak 
hem melâhat hücceti bürhönı Mm sen 

[=Sen olgunluk ve faziletin sultanısın. Cem gibi saltanata yaraşırsın. Sen. güzel kavramının 
anlamısın. Hem de güzelliğin belgesi, delilisin.] 

Ve yine Tevârıh-i Mülük'de gelür, ki H2i9> 722 b , i6| 4007 [Netr] 

Dârâb oğlıdur demekge nâmûs I6 lanıp öz oğlumdur dep İskender'ni 4008 
oğulçılay asrap veli- c ahd kıldı. 

[=Dârâb oğlıdur demeg-ile nümüslanup kendü oğlumdur deyüp kendü l4 oğlı gibi saljdayup adını 
İskender koyup veliyy-i c ahd kıldı. 4009 ] 

1 65 1. cılav [< Mo. cilu’a] At uyanına derler, kiSedd-i îskenderi'de 

Rây-ı Hind’ür) [İskender nâmesinüg] cevâbında gelür, ki ıxxxı. 226 ,267li: 4010 
Metnevi /Mütekârib-j miitemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 

ulus allıda bende azadeler 
cılavda kılıp püye şelı-zadeler 

[=Hür kimseler ulusun önünde el pençe duruyordu. Şehzadeler yuları tutmuş onları 
gezdiriyordu.] 

1652. cıldam [< Mo. cildam] Tiz demekdür, züd ma c nâsına. 

1653. câli [< Mo. cele ] Şol demürden halkaya 109 a derler, ki dâru '1-harbden çıkan 

esirlerür) boynına [akarlar, kiFerhâd u Şirin'de Şirin'ür) ljüsni 
beyânında [bir - 243 - beytde] 4011 gelür, ki [iv, 88, m]: 4012 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 


4002 Yazmadan. 

4003 Yazmada: faünınğ burhânısm. 

4004 Yazmada: salfanatğa. 

4005 Yazmada: meflıümığa. 

4006 Yazmada: hüccetini ng sul fâni. 

4007 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglca : 220v9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye ...: 309. 

4008 Dârâb ...: Yazmada; Flikus İskender’ni. 

4009 FENÂYÎ: Târtfj-i Fenâyr. 12 b . 

4010 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 220v6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ’iyye ...: 308. 

40iı V^LIAMINOF-ZERNOF; el-luğâtu ’n-nevâ’iyye .... 

4012 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 220vl9. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 287. 




NİYAzI | 533 


bolup ruhsarığa 4013 her sarı güller 
câlilig m * barça Wİ gerden-beste kullar 

|=Yanağının her yanında güller vardı. Boyunlarında kölelik halkası taşıyan kullar vardı.] 

Ve yine Garâ’ibü 'ş-Şığar'da gelilr (420,570,4i : 4016 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahçjüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
favklar bolmış celi tartarğa imân ehlini 

halkalar zencir-i zülfü ng riştesi 4017 zünnârıda 

[=Zünnannda(ki) zülüf zincirinin halkalarının bükülmesi, iman sahiplerini çekmeğe (yedmeğe) 
birer tasma olmuştur.] 

ıhsa, çile [< Far. çilla] Yay kirişinlig ortasında ok gezi geçen yere şarduklan ak 
penbe mitâlinde ibrişime derler. Ve yay kuracak bir âlete dahi derler. 

1655 çimdir [< çimdi-r] Çimdi[k]ler demekdür. 4018 

1656 ç£nge [< Far. çanga] Gâf-i c Acemi ile. Çağatay c âdetinde düğün olduğı 

mahalde erler ve c avratlar ellerin karşup makâm-ı nevaya mahşüş bir sava¬ 
tla ırladuklanna derler, kiSedd-i İskenderi'de İskender Hind’den 
Çin'e varduğı mahalde gelür [lvi, 378,4956,495si: 4 *' 19 

Metnevi /Mütekârib-ı miitemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ûlün fe c ül/ 
mugannitüzüp çenge veznide çeng 
neva çek ki hey lıây öleng 40:0 höy öleng 
Nevayı çü ser-menziling Çin'gediir 
siirüdung dağı sür ara çengedür 4021 


4013 Yazmada: c i<Jar efrâfıda. 

4014 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

4015 Yazmada: neçe. 

4016 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangku : 220vl6. PAVET DE COURTEILLE: el - 
luğâtu ’n-nevâ'iyye 287. ŞEYy SÜLEYMAN; LÇvTO: 152 b . 

4017 Yazmada: rişte-i. 

4018 Şöyle tamamlanabilir: Mecnûn u Leyli de gelür (XXV 1 IL 263 , 2391 ]: 

Metnevî /Hezec-ı mü şedde s-i ahreb-i makbuz-i mafa/Sfi Mef ülü mefa c ilün fe c ülün/ 

çimdir e di eriklerini her dem 
çay nar ödi ye/iğlerini her dem 

[=Her an yanaklarım çimdikler, her an yenlerini çiğnerdi.] 

TÂÜ C ImAnI: Bada i* al-Luğat : 55 b n . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 220v22. 

4019 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 86r23, 221v3. PAVET DE COURTEILLE. 
el-luğâtu ’n-nevö’iyye ...: 289, ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 153 . 

4020 /ü/ ile okunması için bk. VÂMBÜRY: Cagataische Sprachstudien : 226 \ 

4021 Yazmada: muğannIç üser-menziling Çm 'gedür 
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[=Türkücü, alkış makamında türkü söyle; "Hey hay yâr, hay yâr!” havasım çal- Ey Nevâyî, 
yolun Çin’edir; sevincin de düğün içinde alkıştır.) 

Ve yine MÎzânu ’l-Evzân 'da, ki "aruz risâlesidür, buhur 
beyânında şöyle yazarlar, ki 159 . 116 i : 4022 [Netr] 

Yana çengedür*™, kim Tiirk ulusı zifaf*™ ve kız köçiirür 109 b toylarıda anı 
ayturlar. Ve ol siirûdidür, ki be-ğâyet mu enir ve ekki neVdiir: Bir nevi 
heç vezni 4025 bile rast emes ve bir nevi bir beyt aytılur, kim Münserih-i 
mafvı-i -244- mevkiif bahrı-durur ve “ yâr ” lafzını redif' ornığa medkür 
kılurlar, andak kim: 

[Beyt] /Münserih-ı matvl-imevkuf: Müfte c ilün fa c ilân müfterilin fa c ilân/ 
kay sı çimendin esip keldi şabâ yâr yâr 
kim demidin tiişti ot canım ara yâr yâr 

[=Yine alkıştır ki Türk uiusu zifaf ve kız göçtirme toylarında söylerler. O çok tesirli bir türkü türü 
olup iki çeşittin Bir çeşidi hiçbir vezinle uyuşmaz, bir çeşidi ise Mevkûf nıatvî münserih bahrinde 
söylenen beyit hâlinde olur, “yâr” sözünü redif olarak kullanırlar, şöyle ki: 

Beyit 

Sabâ rüzgârı hangi çimenden esip geldi, yâr yâr; esintisinden canıma ateş düştü, yâr yâr.] 

1657. çın [< Çin. eben ] Gerçek ma c nâsınadur, kiNazmu ’l-Cevâhir’de 
[onâllU ’l-mar’i yifrafll bi-aymânihi [=Kişinin imam güvenilir olmasıyla anlaşılır.)] 
hadit 4026 -! evvelüg tercemesinde [bir rubâ c ide] gelür, ki «43) uMdmios)]: 4027 
Beyt 4028 /Ahreb: MeEülü mefa c ilün mefâ c ilü fe c ül/ 
imânı anıng ki kiifriğa satir erür 
çın nükte demekge ol kişi kâdir erür 


sürürü ng dağı be un ara çengedür 
muganni tutup çönge ve mide çeng 
neva t üz ki hey hây öle ng lıây öle ng 

[=Ey hanende, yolun Çin’edir; sevincin de meclis içinde alkıştır. Türkücü, alkış 
makamında türkü söyle; “Hey hay yâr, hay yâr!” havasını çal.] 

4022 Alıntı için bk. MüHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax\ 221r28. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’ın-nevâ’iyye ...: 288. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO : 153 a . 

4023 ERASLAN: çengedür. 

4024 Yazmada: zifân. 

4025 Yazmada: şah Ih vem. 

4026 Bk. ıldam. 

4027 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ' n-nevâ'iyye ...: 310. 

4028 Aslında [Muşarra c ] Rubâ c î. 
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|=lmam küfrünü örten kimse gerçek nükte söylemeğe kadirdir.) 

ıs?* çınadı [< çın+a-dı < Çin. chen] Kararladı, vezn eyledi ve kıyâs eyledi 
demekdür, ki M ti n ş e * â t 'da yegirmi [yedi]nci mektöbda gelür « 340 ) 79 o b , 
Mi:-*®» [Netr] 

Meşhedga kel gendin garaz 4030 bu erdi, kim özümge mi ança kuvvet 
çınasam Mm , kim on beş [yegirmi] künde kullukka 4033 yetip. 

^Meşhed’e gelmekten maksadım kendime on beş yirmi günde kulluğa erişecek kuvvet 
biçişimdi.] 

1659 çınamlay 4034 Kıyâs edeyin ve zann edeyin demekdür, kiMünşe’ât'da 
yegirmi yedinci 4035 mektöbda gelür, ki ıcwo) 79o b . 20 i: [Netr] 

Ğaraz 4 ^ bu erdi, kim özümge mı ança m8 kuvvet çınasam wyı , kim. 

[=Kendime o kadar kuvvet biçmek mak şadındaydı m.] 

i66o.çınap [< çın+a-p < Çin. cherı] Karâr ve zann eyleyüp demekdür, ki G ü 1 
ü N e v - r o z -ı Lutfi'de Gül Yemen c askerini tahmin etdügi mahalde 

gelür, ki [cx, «9, 1039]; 4040 

Metnevı /Hezec-/ müseddesli mahdılfi Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

çınap taptı ki ser-dârı zebûndur 

hSç iş bilmes yarağsız bi-fiinündur^ 1 110 a 

[=(Bey) kumandanının düşkün, iş bilmez, işe yaramaz, beceriksiz olduğuna karar verdi.] 


4029 

4030 

4031 

4032 

4033 

4034 


4035 

4036 

4037 

4038 

4039 

4040 

4041 


Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 221r6. PAVET DE COURTEILLE; eNuğâtu 
’n-nevâ ’iyye ...: 310. 

ABİK: c arz, 

Yazmada: özümde. 

Yazmada: çmamadım. 

Yazmada: kıdlukğa. 

Bu madde başının açılması bir zühul eseridir. Verilen ibare bir önceki maddenin ibaresinin 
içinden tekraren alınmış ve örnek kelime yanlış kaydedilmiştir. Dolayısıyla madde iptal edilmelidir. 
Sanglax yazan bu hataya düşmemiş. Dictionnaire turk-oriental'm mütercim-yazan ise madde başı 
açmamakla kısmen düzeltmiş; ama örneği tekrar etmiş, Luğat-i Çağatay ve Türkî-i c Oynatıl yazan 
ise (164“’da) maddeye yer vermemiştir. 

Aynı ibare için bir önceki maddede yegirminci mektübda gelür denirken burada kırk yedinci 
(hatta kırk birinci) mektûbda gelür denmektedir. 

yegirmi yedinci: Yazmada; kırk birinci. VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu n-nevâ tyye ...: hrk 

yedinci. 

Yazmada: ABİK: c arz i 
Yazmada: özümde. 

Yazmada: anca . 

Yazmada: çınamlay. 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-neva tyye ...; 310. 

Metnevl'de: reh-numûndur. 
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1661. çındavul [< Mo. çağda-ğul] Tundar erine derler, ki c asker ardında turur. - 

245 - 

1662 . çevürtke [< çekiirtke < çekiirke] Kâf-i c Arabı ile. Çekürgc ma c nâsınadur, ki 

Târîh-i Enbiyâ'da Hazret-i Eyyüb ‘ alaylıi 's-salârn mı emrazdan 

şıhhat bulduğı mahalde gelür, ki ni08)702 b . 22 ): 4045 [NetrJ 
Depdiirler, kim evlâdın hem 4044 tirkiizdi 4,w5 , ve ahun çevürtke yağdı. 

[=Evladmı diriltti ve altın çekirge yağdı derler.] 

Ve yine Târîh-i Enbiyâ'da Süleyman c alayhi ’s-salâm kışşasında 
gelür i(i5i)7iı a . i]: 4046 [Netr] 

[Mür Süleyman /c alayhi ’s-salâm/ı// çevürtke ayağı bile ziyafet kıldı. 

[=Kannca, Süleyman'a ona selam olsun çekirge ayağı ile ziyafet verdi.] 

1663. cığ [= Far. c/ğ] Cim-i c Arabi ile. Feryâd ma c nâsınadur. Ve mutlak ağlamağa 

derler,kiûarâ’ibü ’ş-Şığar’dagelür [239. m4i: 4047 
Beyt/Remel-/ miitemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
kimge kim dölâb çarhı dek salur*** ser-geştelik 
boğzın ip birle boğar kılğan sayı feryâd u çığ** 1 * 

[=Dolap çarkı gibi baş dönmesi verdiği kim varsa, gıcır gucur ettikçe boğazını iple boğar.] 

1664. çığ Çim-i Fârisi ile. Ramışdan ip-ile tokunan haşira derler, ki hargâhlar 

divânna tutarlar, kiBedâyi c u ’ 1 - V a s a 1 405ü ’da gelür 1430 , 594 ,4i: 4051 
Beyt /Remel-/ mütenımen-i mahcjüf. Fâ c ilâtün la c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
perde ketkeç nıen za c jfü m2 zârğa âsân erür 
yollandın çığnıng salmak özünuıi içkeri 


4042 Yazmada: razıya ’llâhu c anhu. 

40*3 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 222x1. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye 311. 

4044 kim evlâdın hem : Yazmada; ki hak ta c âlâ dağı. 

4045 ABİK: tirgüzdi. 

4046 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN; Sanglax : 222r6. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye ...: 311. 

4047 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 135v21, 218vl7. PAVET De COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 306. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO : 143“. 

4048 Yazmada: salıp. 

4049 Yazmada: cığ. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

4050 B e d â y i c u ’ / - V a s a f : Yazmada; ûarâ’ibü ’ş-Şığar. 

4051 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 218vl9. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 306. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 162*. 

4052 TÜRKAY: za c jf-i. 
















NtYÂzI | 537 

[=Perde kalkınca ben zayıf ve zavallı için hasırın aralıklarından kendimi içeriye atmak kolay 
olur.) 

Ve yine Muhâkimetü ’l-Luğateyn'de Fârisi dilde bu c ibâreti 
ehl-i Fürs yine bu HO*’ ad ile edâ ederler ve mutlak Türkidür dedükleri 
mahalde gelür, ki «i76ı777 a . 19 . rsıoyj: 4053 [Netr] 

Bir müte c ayyin neme, kim ak öy diir, anğa hargâh ,9 at koyup!urlar 4 * 1 -*; 
amma anıng eczasınıng köpini Türk 4055 tili bile ayturlar. Andak, ki ... çığ. - 
246 - 

[=Betirli şeylerden biri de ak öy “ak (keçe) ev”dir, ona hargâh adını koymuşlardın ama onun 
parçalarının çoğunu Türk dili ile söylerler. Mesela ... çığ.] 

Harfu '1-Cîmi '1-Mazmüma 

1665 çubruşup [< çub u rıı-ş- u p < Mo. çubu-ri-] Aşl ma c nâsı bingeşmek demekdür. 
Ve birbirinüg ardınca getmege derler, kiSedd-i İskender!'de 
Keşmir derbendi vasfında gelür, ki [xxxv, : 51 , 3053 i : 4056 
Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ûlün fe c ûlün fe c ül/ 
çiı der-bendning ağzığa yavuşup 
neçe kiin çerik öttiler çubruşup 4051 
[=Geçidin ağzına dayandılar, epeyi gün askerler tek sıra geçtiler.] 

1666 . çöpüşti [< çöp+ ü ş-ti] Gözi çapaklandı demekdür. 

1667 çöp [< Mo. cöb ] Rast ve lâyık ve gerçek ma c nâsına gelür, ki S e b c a - i 
S e y y â r e 'de altıncı hikâyede Şâh Hâver kızı hâlinde rast ma c nâsmadur, 

ki (XXXI, 359, 3957]: 4058 

Metnevî /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdûf: Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 4059 

hııkemâ eyleben C ilöcın köp 
kelnıey anıng mizâcığa biri 4060 çöp 


4053 Bk. irkene, uğ. basruğ, bağış, bosağa, lorluğ, tünglük, gözünek. Alıntı için bk. PAVET De 
COURTEİLLE: el-luğâtu 'ıı-nevâ’iyye ...: 228. 

4054 Yazmada: koyııpdurlar. 

4055 Yazmada: Türk i. 

4056 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar. 211rl6. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
lüğüm ’n-tıevâ'iyye 291. 

4057 Yazmada: çupruşup. 

4058 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğatu n-neva lyye ...: 289. 

4059 Bu beyitte: Fa c ilâtün ... fa c Iün. 
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[=IIekimlcr birçok ilaç yaptılar, hiçbirisi bünyesine uygun gelmedi.] 

Ve yine Seb c a-i Seyyare’de rast ma c nâsına Sultân Hüseyn 
vaşfmda gelür ııx. 86,725i: 4ty ’ 1 

Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mahjüf: Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c iliin/ 
şâhlığ 41 * 2 hilati kading bile çöp 
şahlar kaddı ham ayağı nga köp 

[=Padişahlık hil'ati senin boyuna layık, birçok padişahın boyu senin ayağına kapandı.] 

Ve yine Sedd-i Iskenderî’de İskender mateminde lâyık 
ma c nâsma lll a İskender anası hikâye etdi ilxxxi, 495 , 6687 i :* 165 
Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i nıakşür: Fe c ülün fe l ulün fe c ülün fe c ûl/ 
ki mendin bu matem eriir sizge köp 
Şikender gamı bar-durur sizge çöp 
[=Bu yas, benden çok size dokundu. İskender’in gamı sizi çok sarstı.] 

Ve yine Sedd-i İskenderiye lâyık ma c nâsma Rây-ı Hindfüg] 
İskender'e çekdügi peş-keşler vasfında gelür [xun, 289,3615]:* 164 
Metnevi /Mütekârib-/ mütemnıen-i nıakşür : Fe c ülün fe c ülün fe e ülün fe c ül/ 
müretteb kılıp peş-keş aşru köp -247- 
Sikender cenübığa tartarğa çöp 4065 

[İskender’in huzuruna götürmeğe yakıdır uygun birçok armağan hazırladılar.] 

Ve yine Mecnûn u Leyli’de râst ve gerçek ma e nâsına Mecnün'ui) 
c ışkmı Leyli kabilesine nisbet etdükleri mahalde gelür, ki ıxvı, 154 , 1246, 

1247]: 4066 

Metnevi /Hezec-/ nıüseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mef c ülü mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

güya ki ulus giimönı çöpdür 4067 
kim bu işige delil köptür 


4060 TüR AL: peri. 

4061 Alıntı için bk. MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 211 v4. PAVET DE COURTEILLE: el-îuğâlu 
’n-nevâ ’iyye ...: 289. 

4062 Yazmada: şahlık. 

4063 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 290. 

4064 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ* iyye 290. 

4065 TÖREN: cûb. 

4066 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ*iyye ...: 390. 

4067 Yazmada: Birinci ve ikinci beyit yer değiştiriyor. 
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bu destele köp-durur kabâyil 
kim köngli emes birige mâyil 

[=Sanki halkın kuskusu yerindedir; çünkü bu işe kanıt çoktur. Bu çölde kabileler çoktur (da 
hiçbirinin) gönlü öbürüne akmaz.] 

1668 çupçuk [< çîp+çuk ] Bir kuşdur, ki lakabına câdü derler ve serçeye dahi 
derler, kiSedd-i îskenderi'de Keşmirseheresi hakkındahukemâ 
İskender'e eyitdiler ıxxxv. 246 .2971i: 4 '*’® 

Metnevi /Mütekârib-/ miitemmen-i tnakşür. Fe c ülün fe c 0l(in fe c ülün fe c ül/ 
neçe bolsa çupçukka 4069 câdü lakab 
köpidin kılur şayd-ger köp farab 

[=Her ne denli serçe kuşuna cadı dense de avcı onların çoğalmasına çok sevinir.] 

Ve yine Tevârih-i Mülük'de Husrev-i Pervdz [531-579] târihinde 
Husrev'üi) tacı vaşfında gelür, ki [< 268 > 73i a . 24]: 4070 [Netr] 

Yaııa bir tâc, kim vezni altmış batman erdi altundın, kim ming gevher bile 
müşekkel* m kılıp erdiler, 24 kim her biri 4072 çupçuk 4073 lll b 
yunıurtkasıça 4074 . 

[=Bir ahun tâc lfl kim vezni altmış batman -yüz elli kilo- idi kim bit) güher oturtmışlar-ıdı kim her 
birisi bir 17 serçe yumurtası derçlü var idi. 4075 ] 


406 g Alıntı için bk. MUHAMMAD NlAHDl XÂN: Sanglax: 205r20, 211 v 10. PAVET DE COURTEDLLE: 
el-luğâlu ’n-nevâ’iyye ...: 290. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 154". 

4069 Yazmada: çupçukğa. 

4070 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar: 21 İvil, 346v26. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğülu ’n-nevâ'iyye ...: 290. 

4071 Yazmada: müiekellil. 

4072 Yazmada: ki her birisi. 

4073 ABİK: çopçuk. 

4074 Yazmada: yumurtğasıça. 

4075 FENA Yİ: Târth-i Fenâyr. 32 b . Açıklama: Garzan-Karzan-Dayhim: Garzan: Selefde Irân 
şahlarına mahşüş bir tSedur. Ğâyetde böyük ve ağır olmağ-ıla başlarına geymeyüp başlan üzre ahun 
zencır ile bir (ar? aşdururlar idi ki gerüden bakan başlannda kıyâs ederler idi. Ve ol tâcda her biri 
serçe yumurtası kadar yüz dâne dürr-i şâhvâr üstüvâr idi. İntikâl ederek Nüşirevân [531-578] a dek 
geldi. c Arablar aıja kankal derler mankal vezninde ve kankal böyük ölçek manâsına olmağ-ıla bi- 
[arıki ’t-teşbıh ol taca ıtlak olundı (NAHCİVÂnI: aş-yihâlı al- c acamiyya: 124 b . at-TABRlzî: tibyân-i 
nâfı c : 518. STEİNGASS: CP-ED : 1082"). 

Karzan: Selâtın-i sâlife-i İran’a mahşüş bir nîm-tâc-ı muraşşa c dur. Dîvânda taht üzre başlan 
üstinde dâ’imâ aşılı turur ve ahyânen başlanna geyerler idi. Mutlak diba taca da karzan denür. Gâf-ı 
Fârisî-y-ile de luğatdiir. c Arabîde başui] tepesine denür. Fark mürüdifıdür. Ve zenbîl manâsına gelür 
(at-TABRÎzi: tibyân-i nöfF: 476. STEİNGASS: CP-ED : 1022 b ). 
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îhtAÇupulğan [< çup- u l-ğtm] Ucı pârelenen ve didilen nesneye derler ve ip 
çözülüp şarmaşduğına derler, kiNevâdirü ’ş-Şebâb 407 ' , 'da gelür 

[8,8,4]: 4077 

Beyt /Remel-/ mütemnıen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâcilâtün fâcilâtün fa’-ilün/ 
her çupulğan târıdur eflâk kaşrığa kememi 
ol ki bolsa* 01 * c ışk eski şâlıduı kisvet anğa 

[=Onun püskülünün her bir teli göklerin köşküne kementtir. Galiba a%kın eski şalından bir 
elbisesi var.] 

Ve yine Bedâyi c u ’ 1 - V a s a \ 'da [bir beytde] 40 ™ -248- gelür, ki 1 : 57 . 

334. 5]: 4080 

Beyt /MüctetM' miitemmen-i mahbün-ı mahdüf. Meta c ilün fe t ‘ilâtün mefâ c ilün 

fe c ilün/ 

tenimde regler üzüldi firak şiddetidiıı 

neçük ki rişte çupulğay* 0 * 1 ipek ton olsa 4082 çürük 

(=Çürüyen ipek elbisenin ipinin koptuğu gibi ayrılığın şiddetinden vücudumdaki damarlar 
koptu.] 

1670. çupulmak [< çııp- u l-mak] Didilmek, ki köhnelikden olur. 

1671. çüçükliktin [< süt+si-g+lik+tin] Tatlılıkdan demek olur. 4083 N e v â d i r ü 

’ş-Şebâb ^'da [bir matla c da] gelür 145.45. ıj: 4085 
Matla c /Remel-/ nıütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
yâr ağız açmaska derdim sorğalı taptım sebeb 


Dayhhn ; Tâc-ı pâdşâhiye denür, Taht ve çetr-i padşâhı ma c nâlanna gelür. Ve bir havide dayhhn 
mahşûş bir muraşşa c tâcdur. Selefde teberrüken selâtin-i İrân’ui] başlan üzere altun zencîr ile aşarlar 
idi. Şöyle ki dergâhına girenler pâdşâhurj bi ’d-dât baştnda kıyâs ederler idi. Karzan dedükleri dahi 
budur. Hâlen Nemçelü keferesi ol tâc bizdedür deyü tefahür ederler. Ve mutlak baş kisvetine de 
dayhhn ıtlak olunur takye ve börk ve kavuk ve kalpak gibi (at-TABRlzI: tibyân-i nâff : 289. 
STEINGASS: CP-ED : 556 a ). 

4076 N e v â d i r ii ’ş-Şebâb: Yazmada; öarâ’ibü 'ş-Şığar. 

4077 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevaivye 291. ŞEYfcf S OLE Y MÂN: 
LÇvTO : 154 b . 

4078 Yazmada: bolmış. 

4079 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ iyye .... 

4080 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye 291. 

4081 TÜRKAY: çü bolğay. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

4082 Yazmada: bolsa. 

4083 Bundan sonraki kısım çüçük meddesinde verilmiştir. 

4084 N e v â d i r ii ’ş-Şebâb: Yazmada; û a r â ’ i b ü 'ş-Şığar. 

4085 Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nitıâye: 64. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax: 3r21, 31r8, 212rİ3. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 292. 
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köp çüçüklükdiıı yapuşmışlar 4086 meğer ol ekki leb 40X7 

(=Yânn derdimi sormak için ağız açmamasına sebep buldum; zira o iki dudak çok tatlılıktan 
yapışmış.] 

1672 çüçütmek [< süt+si-t-mek] Tadurmak, idâka ma c nâsına ve tatlu eylemek bu 

beytde çüçiit c ibâreti tatlu eyle demekdür. [öarâ’ibti ' ş - $ ı ğ a r 'da 
bir l)üsn-i mal^a c da gelür (so. 75 . 8 ):] 4 * w ' i * 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün la c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
şehd-i c ayşıng zehr eter gerdün sen oşbu camdın 
l/âlı kânungnı acıt h'âhimedâkıngnı 4089 çüçiit 

[=Sen bu kadehten alacağın damak tadım ister acı yap ister tatlı; felek senin eğlence zevkini 
zehir eder.) 

1673 çüçük [< süt+si-g] Kâf-i c Arabi ile. Tatlu demekdür, ki 4090 [B e d â y i c u 

’ 1 - V a s a t ’da gelür [255.331.5]:] 

Beyt /Remel-/ mütenımen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
âtişbı tâlirig eğer cânımnı örter tangemes 
kim eriir asru ısığ ne kim erür asru çüçük 

[=Ateşli dudakların canımı yaksa şaşılmaz ki; çok tatlı olan çok yakar elbet.] 

Ve yine Carâ’ibü ’ş-Şığar ^‘’da [bir matla c da] gelür, ki [ 267 .347, 

, 1.4092 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey köngiilde şehd-i la c ling has ret idin yüz 4093 töşük 
her töşiikdür şehd-i zuııbürıöyi yanglığ çüçük 

[=Ey gönülde al dudağının balının hasretinden yüzlerce delik açan. Her deliği yaban ansının 
peteği tadında olan.] 


40 x 6 Yazmada: yapuşmışdur. 

4087 Kıyıda: ağztnı oçtnaska hâlim sorğalı taptım sebeb 

bes çüçükîiktin yapuşmıştur meğer ol ekki leb 

[=HâIimi sormak için ağız açmamasına sebep buldum; zira o ıkı dudak çok tatlılıktan 


408K yaP1 SÎ İçin bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Saııgltvc: 31v4, 21 lvl7. 

40 x 9 Yazmada: dimağı ngm, ... 

4090 Bundan sonraki kısım çüçükîiktin maddesinde verilmiştir. 

4091 Ğarâ’ibü ' ş • Ş1 ğ a r: Yazmada; Bedâyıu l- Vasat. 

4092 Bk. töşük. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-lugatu n-neva lyye 
SÜLEYMAN: LÇvTO : 120 b . 

4093 Yazmada: tür. 


..: 235. ŞEYH 
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1674. çüçürgenmek [< *çiiçü+rge-n-mek, *çiiç+ u rge-n-nıek] Gâf-i evvel c Acemı 

ve kâf-i tânl c Arabıdür. Şol ümede derler, ki mukarrer bile dahi sevine, ki 
Nevâdirü ’ş-Şebâb 40W 'da [bir hüsn-i makta'^da] 41 ' 1 ^ geliir ıııo. ııo. 

61: 4096 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlenı-i Jarb: Fe c ilâtün fe c ilâtiin 

fe c ilâtün fe c ilün / 4 *’ 97 
hıiblar la c li hayâliğa ç üçiirgeıııne Mm ki bar 
özi hem neçe Mm çüçiik hecr ara mihneti telh* i0 ° 

[=Güzellerin dudağının hayaline heveslenmesi var. Kendisi çok tatlı da ayrılığı pek acı.] 

1675. çoçin 410 ' [< Mo. coçi+n < Çin. cao ç/] 112“ Müsâfire derler. 

1676. çürgük [< çür ü g+‘'k] Gâf-i evvel c Acemi ve kâf-i tâni c Arabidür. Atiş c alevi 

yakmağa derler, ki üzerin yaka içine te’tir eylemeye. Bedâyi c u ’ 1 - 
Vasat 4l02 'da [bir hüsn-i matla c da] ikisi dahi bir beytde gelür 1257,334,2]: 4103 
Beyt /Müctetr-/ miitemmen-i mahbün-ı mahdüf. Mefâ c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün 

fe c ilün/ 

sözümni yâr eşitmey 4104 yiizümni çürgedi âh 
bu veehdindür ol ay allıda yüzüm çürgük 4105 -249- 

[=Yâr sesimi duymuyor, ah yüzümü yakıyor. Bu yüzden o ayın karşısında yüzüm yanık.] 

1677. çörgek [< sör+gek] Efsâne ve kışşa ma c nâsınadur . 4106 


4094 Nevâdirü ’ş-Şebâb: Yazmada; Fevâyidü M-Kiber. 

4095 V£LIAMINOF-ZERNOF: el-luğütu 'n-nevâ'iyye ...: bir şi c rde. 

40% Alıntı için bk. MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 2İ2rl. PAVET DE COURTEILLE: el-luğütu 
'n-nevâ’iyye 292. ŞEYIJ SÜLEYMÂN: LÇvTO: 154 b . 

4097 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

4098 KARAÖRS: çü çurgenme. 

4099 Yazmada: özni her nâçe. KARAÖRS: nece . 

4100 Yazmada; köp. 

4ioı Bk. yodn. 

4102 B e d â y i c u ’ l - V a s a / : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

4103 Alıntı için bk. MÜHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 212v23. PAVET DE COURTEILLE: el - 
luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 294, 

4104 Yazmada: âşitmes . 

TÜRKAY: çörgük . 

-k)6 Kıyıda; [Nevâdirü ’ş-Şebâb'da gelür [322, 323,4]:] 

Beyt /Hezec-i mütemmen-i salim : Mefa c ılün mefa c ılün mefa c Ilün mefâ c îlün/ 
habbim hüsni vaşfın beyle* mühlik angla kim bolğay 
kaşıda kışsa-i Yûsuf bir uyku kel t ürür çörçek 

[^Sevdiğimin güzelliğini vasfetmeği (anlatmağı), Yusuf kıssasının onun kırşıstnda uyku getiren 
bir masal (olarak kaldığı) felaket (bir şey) anla.] 

• Yazmada: eyle. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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1678 çürgeben [< ç ur^ e-ben] Yakuban demekdür, ki Hay ret ü ’l- 

E b r â r 'da gelür ikinci münâcâtda [ij,iv, 2 ohs^io). 2 oj : 41ü7 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i mafvl-i mekyüf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
ot çekiben şu‘le-i bhbâbıi 
çürgeben encüm bile eflâkni 

I=Ateş, korkusuzluk yalımını saldı; yıldız ile gökleri yaktı.] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb'da [üçinci kısmda] bir tenbihde bi- 
vefalık şikâyetinde gelür, ki 1137 . ı-, <249) 72 b , ıj: 4108 [Netr] 

Ve tâ 4m bi-vefâlık ibtidâsıdur bu yalınğa hiç, kimse 4110 men dek 
çürgenmeydür 411 

[=Bu vefasızlık başlangıcıdır ki bu aleve hiç kimse benim gibi yanmadı.] 

1679 çökür [< Mo. çiçigür] Kâf kâf-i c Arabidür. Diken ma c nâsınadur, ki Nevâyi 

hazretleri Muhâkimetü ’l-Luğateyn'debu lügati şöyle tashih 
etmişler, ki [(i72)776 a ,24,(207)].- 4112 [Netr] 

c Aşık ayağığa tigen kirmekge alar hâr lafzı bile taFarruz kılıpdurlar, 
2S amnıâ çökür, kim mü’ellimrakdur, bu lafzlan yokdur. Ve bu Türkçede 4m 
rnundak eda tapıpdur, kim 

Beyt /Hezec-ı mütjmmen-i salim: Mefa c ilün mefâ c ilün mefa c ilün mefâ c ilün/ 
çökürler kim seningyolungda tivrelmiş ayağımğa 112 b 
26 çekip ol küy gerdin sürme tartar-men karağımğa 
[=Âşık ayağına diken batmasını onlar hâr sözüyle karşılamışlardır, fakat çökür, daha elem 
vericidir, buna karşılık kelimeleri yoktur ve bu söz Türkçede şöyle kullanılmıştır; 

Beyit 

Senin yolunda ayağıma batmış olan fötürlerin zahmetini çekiyor, gözüme sürme çekmek için o 
sokağın tozuna katlanıyorum.] 


4107 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 212r25. PAVET De COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ’iyye 293. ŞEYfJ SÜLEYMAN: LÇvTO: 155 b . 

4108 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 212v9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevö'iyye 293. 

4109 Yazmada: tâ ki. 

4110 Yazmada: kim . 

4iıı Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

4112 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ lyye 297. ŞEYy SÜLEYMAN: 

LÇvTO: 157\ 

4U3 Yazmada: Türk ile. 
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Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb’da [üçinci kısmda bir tcnblhde] 
ebnâ-yı zaman bî-vefalığı beyânında geliir, ki 1130,14; (24i> 9j: 4114 [Netr] 

Başlarığa giil 8 saçsang alanlın yilzüngge tigen sançılur. Eğer ol giil 
saçmağın 9 bes kılsaıig bağrı ngğa çöki'ır tıkiliir. 

]=Başlanna gül saçsan onlardan senin yüzüne diken sançılır. O gül saçmağı hadi yaptın göğsüne 
diken yumağı saplanır.] 

1680. çörgenmek [< *çör ü g+e-n-mek] Sust olmak. 

1681. çörgenür [< *çör ü g+e-ıı- ü r] Sust olur demekdür. [Nevâdirü ’§- 

Ş e b â b ’da gelür [ 139 . 139 .3):] 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i malıjüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün/ 
ey peri mecnûn köıigiil süzıdııı özni asra 4U5 kim 
berk-ı âhıdın melâyikning kanatı çörgeniir 4116 

[=Ey peri, deli gönül ateşinden kendini kolla, ki ah şimşeğinden meleklerin kanadı çarpılır 4117 .] 

çövürtke ve çfcvürtke Çekürgeye derler, ki Mahbübu ’l-Kulüb'da 
[okuzıncı faşlda Hurâsân'da yasağlık ve kara çerik derler bir tâyife -250- 
vardur anlarug medemmetinde gelür, ki [ 22 , s ; (99> i3 a , i]: 4118 [Netr] 

İşleri talay alğannı talamak. [Yat miilkde] 2 çövürtke dek sebze vii yafrağıu 
yalamak. 

[=lşleri yağmalayabildiğini yağmalamak. El yurdunda çekirge gibi sebzeyi ve yaprağı yalamak.] 

1 682 . çurpa [< Mo. çurba ] Hınzirug yavrusına 4119 derler, ki Muhâkimetü 

’l-Luğateyn'de Nevâyi hazretleri bu lügati şöyle taşhih etmişler, ki 
[(176) 777 a , 23, ( 210 )]: 4120 [Netr] 

Ve bir şür u şeynlığ av, ki tonguz avıdur, 2i anıng hem erkekini 412 ' kaban ve 
t i şişin mekicin ve uşağın çurpa derler. Ve Sârt barçasm hüg ve gurâz 4122 
lafzı bile aytur. 


4114 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 196v29. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 297. 

4115 Y azmada: ıs ra özn i. 

4116 KARAÖRS : çörkenür. 

4 in Açıklama: Çarpıl Şimşekle çarpılmak , kanatla kırılmak kullanılır. Ahin yakıcılığıyla birlikte 
düşünülünce kanadı tutuşmak denilir. Kelimenin anlamı ise gevşemek olarak verilmiş. Mecnun ** 
cin w deli bağlantısıyla cin çarpmışa dönmek yerinde bir ifadedir. Bütün bunların toplamı olarak 
burada çarpılmak tercih edildi. 

4118 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 158v21. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ‘n-nevâ’iyye ...: 293. 

4119 Yazmada: mükerrer. 

4120 Bk. Itaban, mekicin. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-neva'iyye ...: 293. 
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l=Uğursuz, iğrenç bir av da tonguz “domuz” avıdır. Onun erkeğine kabart, dişisine mekicin, 
yavrusuna ç urpa derler. Şart hepsini -dişisini- hüg ve -erkeğini- gurâz sözleri ile söyler.] 

168 ? çürüğe [< Mo. çürüğü] Cım-i c Arabî ile. Bir nev* ördeğe derler. 4123 
i6M çüşkürdi [< çüç+kir-di ] Kâf c Arabıdür. Aksırdı demekdür. 4124 

1685 çüşkürmekidin [< çüç+kir-mek+i+din) Aksırduğmdan demekdür, ki 

Mecnûn u Leyli'de bahar vaşfında bir ser-i suhanda gelür ıxn. 
ıi 2]: 4125 [Netr] 

Ve sehâb miifabidi 113 a lahza lahza tuşken çakın çüşkürmekidin tağ 
dimağın kurut kanda. 

[=Ve bulut hokkabazı ara ara duyulan yıldırım aksırığından dağın beynini kurutunca.] 

1686 çoğ [< çöğ ] Kora derler, ki ahgar ma c nâsma, kiTârîh-i Enbiyâ'da 

Hazret-i Mûsâ c alayhi 's-salâm tıfl iken Fiı^avn örjinde yâkütı koyup elin 
âtişe şunduğı mahalde gelür, ki [<ıi3)703 b , i 7] : 4126 [Netr] 

Cibril 4127 c alayhi 's-salâm 412 * ,7 elikin Al29 ot tabakı san mayii kıldı. [Ve] Mûsâ 
c alayhi 's-salâm birçoğnı alıp Am ağzığa saldı. -251- 


4121 Yazmada: erke kin. 

4122 Açıklama: Gurâz - hüg: Gurâz erkek çor)uza denür, ki azusı olur, hüg , dişi {oğuza denür, ki 
azusı olmaz (at-TABRÎzI: tibyân-i nâfF: 522). 

4123 Şöyle tamamlanabilir: Muhâkimetü M-Luğateyn’de gelür [(176) 777*, 26, 
(211)]: [Netr] 

Ve ördekning envâfı *bilür kuşçılar kaşıda metelâ çürüğe ve irke, soksur ve alma baş ve çakır 
fcanat ve temür fcanat ve ala luğa ve ala pöke ve bağçal ve bu 27 yosunluk derler ki yetmiş nev* bolur 

kim Sârt barısın murğ-âb!ok der . 

[=Ve ördeğin türleri -bilen kuşçular huzurunda- mesela çürüğe, irke, soksur, alma baş, çakır kanat, 
temür kanat , ala luğa , ala pöke , bağçal ve böyle devam edip giden yetmiş türü vardır ki. Şart 

hepsine birden murğ-âb t der.] 

4124 Şöyle tamamlanabilin S e b c a - i Seyyâre’de gelür [XXXI, 367,4045]: 

Metnevı /Hafif-/ müseddes-i mahbün-t mahdüfi Fe c ilâtün mefa c ilün fe c iîün/* 

şubhdın ik öyle çüşkürdi 
kim de midin ol unnı savurdı 

[=lakin sabahleyin öyle (bir) aksırdı ki soluğundan o unu savurdu.] 

• Bu beyitte: Fa c ilâtün ... fa c lün. 

4125 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 2l3r8. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
n-nevâ Vvve294. 

4126 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglas: 213r22. PAVET DE COURTEILLE: el- 

luğâtu 'n-nevâ'iyye 294. 

4127 Yazmada: Cebrâ'Â. 

4128 Yazmada: c alayhi 's-salârrid&n sonra: Müsânmg. 

4129 ABÎK: iliğin. 

4130 Yazmada: alup. 
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[=Ccbrâîl ona selam olsun elini ateş tabağına doğru uzattı. Ve Mûsâ ona selam olsun bir koru alıp 
ağzına attı.] 

1687 . çolj. [< çok-] Parb-ıla bir yeri urup çuldur etmeğe derler. 

t688.çokung [< çok- u ıj] Gâf-i c Acemi ile. Emr edüp çukur eylet) demekdür, ki 

Mecnûn u Leylî'de Leylî kabîlesinüg itin görüp zağlara hitâb 

etdügi mahalde gelür, ki ıxxv, 236,2t04): 4,M 
Metnevi /Hezec-i miiseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdüf. Mef c ûlü mefa'-ilün 

fe c ülün/ 

közümni çokung tenimni tişleng 
anıngközin ü tenin bağışlarig 4132 

[=Benim gözümü oyun, bedenimi dişleyin, onun gözünü ve bedenini bağışlayın.] 

1689 çokmak [< *ço-k-mak ] Cem c olmak ma c nâsına gelür. 

1 69 0. çolonardın [< *çok+mar+dın] Müdevver ve dik turandın ma c nâsınadur. 4133 

1 69 1. çakardın [< çakar+dm < Mo.] Şehrüt) kal c a bendinden taşra hişâr ile 

muftavvet meskûn mevzi c den demekdür, ki mukatta c âtda gelür i): 41 - 34 
Kıfa /Hezec -i müseddes-i nıahdûf. Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
barur erdim çıkarğa Ans gâh gâhi 
şehimning sözi köngliimde Am yakardın 
çü Yûsuf H'ace çaktı emdi bar-men 
itürdi bizni âhır bu çokarduı Anı 

[=Şahımın sözü gönlüme işledi (içimi yaktı) ara sıra huzuruna varır oldum. Yusuf Efendi 
koğuculuk yaptı, sonunda bu toplantıdan bizi ayırdı.] 

1692. çokuğaç [< çok-u-ğaç] Gaga ile vuncak 4138 demekdür, ki 113 b T â r i h - i 

E n b i y â 'da c Avc İbni c Unk bir tağı götürüp Müsâ c alayhi ’s-salâm 


4131 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangla.x: 213v4. PAVHT DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye ...: 295. ŞEYİ) SÜLEYMAN: LÇvTO: 156 b . 

4132 Bu biçim yanlıştır (CLAUSON: EDPT : 4Ö6 a ). 

4133 Yazmada: çofcmardın [< *ço-k+mar+dmJ Cenf olmak ma c nâsınadur. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax : 214r5'ye göre düzeltilmiştir. 

4134 Yazmada: çokardın [< *ço-k-ar+dın] Cem c olmakdan demekdür, ki mukaftcfâtda gelür. ŞEYH 

SÜLEYMAN: LÇvTO : lSö^ye göre düzeltilmiştir. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax: 207vl6. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevö’iyye 295. ŞEYfJ SÜLEYMAN: 
LÇvTO : 156 b . 

4135 çakarğa. 

4136 köiıglümge. 

4137 çakardın. Açıklama: Çokar. Mu’allif-i Rûmî çakar*ı bu şiirde ço ile çokar biçiminde okuyup 

’cenY olmakdan’ anlamını vermekle yanılmıştır (MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax\ 207vl8). 
Alıntı için bk. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 156 b . 
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leşkcri üzerine bırağayın helak olsunlar dedügi maljalde gelür, ki [(i27) 706 a , 
24 ]: 413 * [Netr] 

$üni‘ -i kür-sâz kudret 24 izhârığa MW hüdhüdğa emr kıldı kim ol tağ üstide Al4i 
oh urup çukuğaç 4142 andak teşildi, kim c Avc'nıng boynığa tüşiip ilAÎ [anı] 
helak kıldı. 

(^Kudretli yaratıcı, kudret gösterip ibibiğe buyurdu, o da dağın üstüne konup gagaladı, (dağ) öyle 
delindi ki Avc’a rastlayıp onu öldürdü.] 

\m. çoktı | çoktı [< çok-tı | *ço-k-tı] Çukur eyledi. Ve cem c oldı demekdür. 

1694. çök [< Far. çok \ çük] Kâf kâf-i 'Arabidür. Bir kuşurj adıdur. Ve kirpüge 4144 

dahi derler. -252- 

1695. Cokî [< Far. cogi < Skr. yogi] Kâf kâf-i c Arabidür. Hurâsân'da Cokı Mîrzâ 

derler bir şeh-zâdenüg adıdur 4145 . 

1696. çölge [< Mo. colge] Gâf gâf-i c Acemidür. Dere, iki tağug ortasındaki 

musattah ova, küy 4146 , ki Sedd-i İskender!'de Ye’cüc vadisi 
vaşfında gelür 4147 [ucvın. 432,5744]: 4148 


4138 Ğağa ile vurıcak: Yazmada; Cenf olıcak. 

4139 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar: 213vl3. PAVET DE COURTEILJLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye 295. 

4140 Yazmada: Hak tef âlâ. 

4141 Yazmada: üstige. 

4142 ABİK: çokuğaç. 

4143 Açıklama: Boynığa tüş< Far.da da kullanılır. bar(dar) gardan uftâdan ‘rastlamak* (ABİK: 
“Nevâyî’nin Eserlerindeki Deyimlerin Farsça ile Karşılaştırılması”, 5). 

4144 Açıklama: Kirpüge : Belki kire dahi derler, çük ma c nâsına. Krş. çük . 

4145 Açıklama: Cokı Muza: Uluğ Beg Mîrzâ (1394-1449]’nın torunu, c Abdu ’l-latıf Mîrzâ’nın oğlu 
(NEVÂYÎ: Mecâlisü ’n-Nefâyisrü, 640*). Şöyle tamamlanabilin N e v â d i r ü 

’ § - Ş e b â b 'da mut:aUa c âtda gelür [686,691]: 

Beyt /Remel-/ müseddes-i mahjüf Fâ c ilâtün fa^latün fa c ilün/ 

dehr Cokîikleridin turfa iş 
çihre körgüzdi bizirigşeh c ayrıda 
kim füsun u lu c b birle tuttı y£r 
şah CokîŞâh Cokı kayrıda 

[=Padişahımız zamanında zamane Cogilerinden şaşılacak iş yüz gösterdi. Padişah Cogi Şah 
Cogi kasnnda sihir ve oyun ile yer tuttu.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 360r28. 

4146 Yazmada: Şol sebzezâr ve âb-dâr yahröya derlen ki dâmen-i kûhda vâkf ola . Onarılan yerin 
metni için bk. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 158 b . Açıklama: Çölge: iki dağ ortasındaki yeşil veya 
kuru düzlük (MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 214v23). 

4147 Kıyıda: ]F e v â y i d ü ’ 1 - K i b e r 'de bir ma(la c da gelür (579,630,1].] 

Matla' /Remel-ı miitjmmen-i mafolüf: Fâ'ilStün fl'ilâtün fa'ilâtün fö'ilün/ 

maviyağlı(:dın kaşıngey cânğa bhdâd etkilçi 
kök bulutğa kirdi güya yangı ayntng bir uç ı 
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Metnevı /Mütekârib-ı miitemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fecülün fe c Ql/ 

çü yettiler 4149 erme s edi ol dere 
açukçölge erdi [ki] hüb u sere 

[=Vardıklan o yer açık çıplak vadi değil, güzel ve nefis (bir arazi) idi.] 

1697. çöl [< Mo.] Memleket demekdür. 

•••• çöl İmâle ile. Şol beyabana derler, ki anda âbâdânlık olmaya, ki F e r h â d 
u Ş ı r ı n 'de Ferhâd Yunân-zemlne getmek isleyicek Mülk-ürâ'ya eyitdi 

[XX, 192, 281: 4150 

Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i mahjüf: Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 

alıp başım 4 ' 5 ' demey âbâd ile çöl 

hem ol makşad san tutkum-durur yol 

[=Şehirdir çöldür demedim, başımı alıp o hedefe doğru yol tutturdum.] 

Ve yine V a k f i y y e 'de gelür, ki ir 745 b , ıo ,l ıi3 b , 7 , f 753 a ,22i: 4152 [Netr] 
ÇölSik 4 ' 53 beyâbânıda 4,54 cân-sipârlık 114 a kılgan cân-dârlar. 

[=Susuz çöllerde canlanın veren canlılar.] 

1698 . çöldü [< Mo. cüldü ] Şol in c âma derler, ki bir dilâver cengde bahâdurluk 

eyleye, veya fenninde mahir bir kişi bir nâdir iş işleye mukabelesinde ihsân 
edeler, ki Ferhâd u Şîrîn'de Ferhâd'ı tutanlara Husrev in c âm 

etdiigi mahalde [bir beytde] 4 ' 55 gelür, ki ıxu 370,106]: 4156 
Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i mahdüf: Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

tutup çüldii tutup yarmakka kalkan 4157 
değil kim eylemişler tağnı talkan 

[^Mükâfatı alıp paraya kalkan tutunca dağı (un ufak) kavut eylediler.] 


[=Ey cana zulmedici, mavi örtü altına giren kaşın, mavi buluta girmiş yeni ayın bir ucu gibi.] 

4148 Alıntı için bk. MUHAMMAD MaHDÎ XÂN: Sanglax: 214v24. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevaiyye 298. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 158 b . 

4149 Yazmada: irdiler . 

4150 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 214vl6. PAVET DE COURTEILLE: el - 
luğâtu 'n-neva iyye 297. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 157 b . 

4151 Yazmada: başım alıp. 

4152 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu 'n-nevâ'iyye 297. 

4153 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

4154 Yazmada: Çöhlık beyabanında. 

4155 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu *n-nevâ'iyye .... 

4156 Bk. talkan, yarmak Alıntı için bk. JAlP IMÂnI: Badâ'V al-Luğat : 49 b 9 . MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax: 160vI6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 204. ŞEYy 
SÜLEYMÂN: LÇvTO: 102 b . 

4157 Yazmada: alıp yarmakğa kalğan, talğan. 
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Ve yine Ğarâ’ibü ’ş-Şığar'da [bir makta c da] gelür j44o, 599.7|: 4158 
Mak[a c /Remel-/ mütemmen-i mahçJüf. Fâ c ilâtiin fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
hecr ara tözdi Nevayı vaşl mülkin berdi yâr 

andak iş kılğanğa rnundın kim kerekmes çüldüsi 4159 -253- 

[=Nevâyî ayrılığa sabrcyledi. yâr vuslat Ülkesini verdi. Böyle iş yapana başka hediye verilmez.] 

im Çolpan [< Mo. çolbon] Ak yılduza derler, ki şabâha yakın [oğar. 
Nevâdiril ’ş-Şebâb 4l60 *da gelür [503.505,4]: 4161 
Beyt /Hezec -i mütenımen-i salim : Mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefâ c ilün/ 
kııyaşnı bolmas ey gerdûn ol ayğa eylemek teşbih 
ağız ger çlerre Çolpan köz yangı 4162 ay anğa 4163 kaş olsun 

[=Ey felek, ağız zerre, Çolpan göz, ve hilal ona kaş olsa da güneşi o aya benzetmek (doğnı) 
olmaz.] 

Ve yine Lutfî e § c â r 4164 mda [bir hüsn-i makla c da] gelür [192,259,8]: 4165 
Beyt /Muzâri 0 -/ mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdııf. MeFülü fa c ilâtü mefâ c ilü 

fa c ilün/ 

fettan közüng sevâd u beyazını 4166 körgeli 

Çolpan’ğa salmadım nazar u çarh mahuta 4167 

(=Fettan gözün akını karasını göreli Çolpan’a ve gökteki aya bakmadım.] 

i 7 oo.çum [< *çom] Cümle ve tamâm ma'nâsınadur 4168 , ki Mecnun u 
L e y 1 i 'de gelür ıvıı.72.440]: 4169 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdüf. MeFülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 


4158 Bk. töz. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 173r24. PAVET DE COURTEILLE. 
el-luğatu 'n-nevaiyye ...: 231, 298. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 158*. 

4159 KUT: coidu . . 

4160 Nevâdiril * ş - Ş e b â b : Yazmada; Gar § ıbü ş - Ş ı g a r . 

4161 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 214vl9. PAVET DE COURTEILLE: el- 

luğâtu 'n-nevö'iyye ...: 298. 

4162 KARAÖRS: yengi . 

4163 KARAÖRS: sanga . 

4164 Lutfî e s c â r : Yazmada; Nevâdiril ’ş-Şebâb. 

4165 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : 214v20. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 298. 

4166 Yazmada: beyaz u sev âdın ... salmadım ... mâhınğa . 

4167 Yazmada: salmadım ... m möhığa. fvTvl c i .*n*r\*\ 

4.68 Abart, yollu kullanılan bir söz (MUHAMMAD MAHDl X^:Sangl^2l5rl6) 

4.69 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 215rl7. PAVET DE COURTEILLE. el- 

lıığâtu 'n-nevaiyye ...: 298. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 141 . 
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döne tutuban cihan yüzin çum 
ol neV^ ki kök yüzini 4170 endim 

l=Yıldızlann gökyüzünü kapladığı gibi tohumlar da bütün yeryüzünü kaplamımı.] 

Ve yine Ferhâd u Şîrîn 'de şıfat-ı şebde gelür ıxuıı, 393 .29| : 4171 
Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i mahdiif. Mefâ c ilün mefâ c ilün fc c ûlün/ 

c azö tutmak üçün eylep bahane 
c idârin çum kara eylep zamane 114 b 

f=Yas tutmak bahanesiyle zaman (onun) yanağım hepten kararttı.] 

not çom [< çom-] Emr edüp şuya {al demekdür. 

i 702 .çomğay [< çom-ğay] Şuya {alayın ve şuya {ala demekdür, ki S e b c a - i 
S e y y â r e 'de altıncı hikâyede gelür, Müdbir ve Mukbil simya çeşmesine 

varduklan mahalde gelür, ki [xxxı,347, 380SJ: 4172 
Metnevi /Hafif-/ nıiiseddes-i mahbün-ı mahdiif, : Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 4173 

çûnki ğusl eylemekge köz yumğay 
kulağ u bunum tutıp çomğay 

[=Boy abdesti almak için gözünü yuma kulağını ve burnunu tutup suya dala.] 

1703 çomğalı [< çom-ğalı] Şuya {almak içün, şuya {alalıdan berü demekdür. 4174 
no», çomurdı [< çonı-ur-dı ] Şuya baturdı 4175 demekdür. 4176 
1705. cünk [< Far. cung < Malay, cong] Kâf-i c Arabi ile. Barça 4177 dedükleri 
gemiye derler, ki S e b c a - i -254- S e y y â r e 'de ikinci hikâyede Zeyd- 


4170 Yazmada: yüzin . 

4171 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye 299, 

4172 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevaiyye ...: 299, 

4173 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

4174 Şöyle tamamlanabilir: ûarâ’ibü * ş - Ş ı ğ a r 'da bir ma(la c da gelür [141, 162,5]: 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahçlüf. Fâ c ilâtttn fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
çomğalı koymas kuruk ney dik süngekler eşk ara 
turfa kör kim bahr-i bl-pâyân ara salım budur 

[^Gözyaşı selindeki kemikler kuru kamış gibi batmayı engelliyor. Hayret, bak ki engin 
denizdeki salım bu.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 215r5, 233v27. 

4175 örnek için Bk. tilmür. 

4176 Şöyle tamamlanabilin Bedâyi c u ’ 1 - V a s a t 'da gelür [208,275,5]: 

Beyt /Hezec-/ müseddes-i mahfüf : Mefa'îlün mefa c îlün fe c ülün/ 
közüm gir d-âbı cismimni çomurdı 
emes bu Dicle vü Ceyhun ğa mahşûş 

[=GözUmÜn girdabı bedenimi suya batırdı. Bu Dicle ve Ceyhûn'a mahsus değil.] 

MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglax\ 215rl2. 
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i*'™ Dehhâb hikâyesinde altun bilileri deyrden alup gemiye koydug, 
mahalde gelür, ki ıxxm, 2:0,22%ı ; 4179 

Metnevı /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı mahdiif. FeMlâtün mefa'ilün fe c ilün/ 
bu kadar cünke Am vâye tutmış edi 
turfa çengi kiraya tutmış edi 

l=Bu kadar gemiye sahip olduğunda yeni bir çengi (heyeti) kiralamıştı.] 

Ve yine Sedd-i Iskenderî'de Rây-ı Hind'ür) İskender’e piş-keş 
verdügi piller vaşfında geliir, ki ıxuıı, 2S9.3622): 4181 
Metnevı /Mütekârib-ı mütemmen-i makşûr. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 

C aceb tağ olup cünk m2 yanglığ revân 
eki cânibide ekki bâd-bân 

1 =0, gemi gibi yürüyen acayip bir dağ idi. İki tarafında iki de yelken var idi.] 

no6 çöen gar [< Mo. ceögün ğar] Leşkerde şol kola derler. 

1707 cüvâne [< Far. cuvâna] Gögercin yavrusına derler, ki Mecnûn u 
L e y 1 i ’de Mecnûn atası ve anası vefatını düşinde gördügi mahalde gelür, 

ki (XXXIII. 321. 2993]: 4183 115 a 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mef-ulü mefa c ilün 

fe c ûlün/ 

kim ekki kebûter-i yegâne 

bir öyde Am çıkardılar ciivâne* m -255- 

[=tki eşsiz güvercin bir yuvada bala (yavru) çıkardılar.] 

1708 . çörçek 4186 [< sör+çek ] Kâf-i c Arabi ile. Metel ve efsâne ma c nâsmadur, ki 
Nevâdirü ’ş-Şebâb 4l87 'da gelür 1322,323, 4i: 4188 


4177 Açıklama: Barça : Yelkenli, iki veya üç direkli, kürekli küçük taşıma gemisi (DANKOFF: 
Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi Okuma Sözlüğü : 70. M ENİN SKİ: Lexicon Arabico-Persico-Tvrcicvm: 
l 511*. REDHOUSE: TEL: 319 b . RÂSÂNEN: VeeWbT : 63 a . TlETZE: TvETTLA-E: 1,280“). 

4178 Yazmada: Zeydü. 

4179 Alıntı için bk. PAVET DE COÜRTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 300. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO : 142*. 

4i ho TURAL: çünki . Dile ve vezne göre çönkge olmalıydı, anlama göre çönk beklenirdi. 

4181 Alıntı için bk. PAVET DE COÜRTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 300. 

4182 TÖREN: cöng. 

4183 Alıntı için bk. PAVET DE COÜRTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 289. 

4184 ÇELİK: iiyde. 

4185 ÇELİK: cevâne. Bundan sonra yanlış olarak: IJarfu İ-Çla’i '1-Mazmüma. 

4186 Yazmada: fcöcek. 

4187 Nevâdirü * ş - Ş e b â b : Yazmada; Fevâyidü M-Kiber. 
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Beyt /Hezec-J mütemmen-i salimi Mefâ c ılün mefârilün mefâ c ılün mel a 1 i lün/ 
habıbim hüsni vaşfın beyle 4189 mülılik angla kim bolğay 
kaşı da kışşa-i Yûsuf bir uyku keltüriir çörçek* m -256- 

[=Sevdiğimin güzelliğini vasfetnıeği (anlatmağı). Yusuf kıssasının onun kırcısında uyku getiren 
bir masal (olarak kaldığı) felaket (bir şey) anla.] 

Bâbu ’l-Ija’ 

Harfu ’l-Hâ’i ’l-Maftü&a 

ne», havla [< hav+la] Çakmak demekdür, âtiş-zana ma c nâsına. 
i 7 io. hav [< Far.] Çakmak kavına derler, ki Sedd-i îskenderi’de 
Keşmir şehri üzerinde od-ıla yel tılısmım bozmak beyânında gelür [xxxıx. 

265,3262J: 4191 

Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür: Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
değil hüblar 4192 köngli dek boldı taş 
ki andın emes mutlaka şu c le-fâş 

[=Sanki kendisinden hiç kıvılcım çıkmayan güzellerin gönlü gibi taş kesildi.] 

|7j|.hâde [< Far. bâda] Gemi küreğine 4193 derler, ki Sedd-i 
t s k e n d e r i 'de bir dilâver vaşfında gelür, ki [xxvıı, 192 .2i64]: 4194 
Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 

7188 hamâyıldağı teğı bâcâde dek 

kol içre sinânı kelip* m fcüde Am dek 

[=HamaytIdaki kılıcı siyah mercan gibi, elde kargısı gemi sınğı gibi.] 


4188 Aynca bk. NEVAyI: NevâdirU ’n-Nihâye: 552. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax: 212vl6. PAVHT DE COURTEİLLE: el-luğötu ’n-nevâ’iyye 311. ŞEYy 
SÜLEYMAN: LÇvTO : 165 b . 

4189 Yazmada: eyle. 

4190 Yazmada: böcek . KARAÖRS: çürçek. Açıklama: Çörçek : Afsuna ‘Şikâyet ve bl-fl’ide kelimât 
ma c nâsına. Çağatay lisânında çörçek derler (ŞiTOrI: Farhang-i Şu c ürr. I, 375 b ). 

4191 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 266vl3, 279rl4. PAVET DE COURTEİLLE: 
el-luğötu ’n-nevö’iyye ...: 313. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 167 b . 

4192 Yazmada: hüb-ıla. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

4193 gönderine veya sınğına, direğine denilmeliydi. Anlam yakınlığı dolayısıyla bk. eşgek, kürçek. 

4194 Alıntı için bk. JAiA c ImâNI: Bada i* al-Luğat : 56 b g . PAVET DE COURTEİLLE: el-luğötu 7ı- 
nevö’iyye 312. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 166 a . 

4195 Yazmada: dağı. 

4196 TÖREN: hâre. 
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ni 2 . IJalaç 4197 Bir Jâyifedür. -257* 

I.Iarfu ’I-Ha’i ’l-Maksüra 

un. IJı{âyî [< Far. hıfây+i < kıtariy] Bu c ibarât Hıtâyi ma c nâsmadur, ki 
Ferhâd u Şîrîn 4198 ’de hâkân Ferhâd içün dört faşla münâsib dört 
kaşr bina olınmalğ re’y etdügi yerde bu beytde şitâyi laf?mui] 
mukabelesinde eemî c nüsahda tâ ile yazılmışdur tâ harfi kâfiye ve mâ- 
ba c dında olan elif ve yâ lıarf-i revî olmak üzere ke-ennehu tâ tâya münlçalib 
olmak, ki bu lisânda şâyi c ve zâyi c dür Türki lügate mahşüş degül, belki 

lisânlarında ketretdür anı olan elfâ?da vâki c dür ıxıv, i43,47] ; 4199 
Metnevî /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefâ°îlün mefâ c îlün fe'ülün/ 

yana bir kaşmı eylep şitâyi 
töşep kâfür-gün cins-i Hıtâyi 

[=Yine bir kasrı kırlık (olarak) yaptı. (Beyaz) kâfur renkli Hıtay kumaşıyla döşedi.] 

[Bâbu ’d-Dâl] 

Harfu ’d-Dâli ’l-Maftüha 

nü. dağı [< tak-ı] Dahi demekdür. [B e d â y i c u ’ 1 - V a s a t ’da bir matla'da 
gelür [36,48, 1):] 

Matla c /Remel -i mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa e ılâtun fa c ılün/ 
ey cemâli nğ gülşeni hüb u vişâlirı*^ dağı hüb 
elge lutfung hüb ese cânımğa zulmung dağı hüb 

[=Ey güzelliğinin gül bahçesi güzel ve kavuşması da güzel! Başkasına lütfün güzelse canıma 
zulmün de güzel.] 

1715 . dağı bir [< tak-ı bir] Ol birisi dahi demekdür. 4201 115 b 

1 7 1 6 . dapkur [< Mo. dabhur] Şafda alay macnâsmadur, ki Ferhâd u 

Ş î r î n ’de Husrev Ermeniyye kal c ası üzerine geldügi mahalde gelür ixxxlx. 

361, 85]: 4202 


4197 

4198 

4199 

4200 

4201 


zmada: haluh . 

zmada: Ferhâd-nâme. ™ R 

ntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax. 222v8. 


Yazmada: vişâlirig. 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. bir yolı, bızni. 
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Metnevi /Hezec-ı müseddes-i rnahjûf. Mefa c ilün meyillin fe 1 ölün/ 
kabap korğannı dapkur dapkur ol hayl 
tiişerge kıldılar tuşluk tuşı meyi 

[=Askerler kaleyi alay alay kuşattı. İnmek için kendilerine kolay gelen tarafa yöneldiler.] 

Yine Sedd-i İskender!'de Dara leşkeri vaşfında gelür, ki ixxvii. 

185.2047): 4203 

Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makşün Fe c ülün fe c ölün fe t ûlün fe c ûl/ 

yasalı ki bu fiil ile körgiizüp 
budur turfa kim yetti dapkıır tiiziip 

[=Bu doğrultuda düzeni sağladı. Şaşarsın, yedi alay hazırladı.] 

nn.depingür 4204 [< Far. tabangû, dapangu+r] Eyer perekine derler. Ve 
üzengüye dahi derler. 

ms. danban [< darı-ban < Mo. dâgari-, dayiri-] Vâki c oluban ve c ânz oluban ve 
gelüben demekdür, ki -258- Hayretti ’l-Ebrâr'da on ikinci 
makalede ehl-i ?ulm hakkında gelür [m. xuv, 315 ö$?4hi33), 58]: 4205 
Metnevi /Seri c -i müseddes-i matvi-i mekşûf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

haşıl oşol öyge belâ danban 
kaysı belâ belki vebâ danban 

[=Kısaca işbu eve bela serpildi, hangi bela, bilakis veba serpildi.] 
i7i9. darıp [< dan-p < Mo. dâgari-, dayiri -] Vâki c olup ve c ânz olup ve gelüp 
demekdür, ki Tevârih-i Mülük'de gelür Husrev-i Pervez 1531 - 
579]'üq saltanatı ve memleketi Resülu ’llâhug şallâ ’llâhu c alayhi va sallam 
du c âsı-y-ıla zeval bulduğı mahalde gelür, ki [(270)73i b , i7]: 4206 [Netr] 

Ve hazret mu c cizesidin milkige zevâl danp 4201 . 

[= 6 Ve ol hazrettir) mucizesinden mülkine zevâl yetişüp. 4208 ] 


4202 Bk. tuşluk. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 178vl0, 223r20. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 235. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 120“. 

4203 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevâ’iyye ...: 314. ŞEYtf SÜLEYMAN: 
LÇvTO : 168*. 

4204 Bk. tebengü. 

4205 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 223vl2. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevö’iyye 315. ŞEYIJ SÜLEYMAN: LÇvTO\ 168\ 

4206 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN; Sanglax: 223vll. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevö'iyye 316. 

4207 ABÎK: varıp. 

4208 FENÂYl: Târh-i Fenöyr. 33 b . 
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Ve yine Matybübu 1-Kulüb 'da ikinci bâbda zühd dikrinde gelür, 
kİ [ 78 , 10; ( 176 ) 40 3 , 8J: 42tw [Netr] 

Her sâlik* 2H> , ki bu makâmğa 116 a danğay. 

[=Bu makama 4211 gelecek olan her salik.] 

i72o. dây [< Far.] Dîvâr. 4212 

i72i daru£a [< Mo. daru-ğa ] Mir-i c ases demekdür, şu-başı 4213 ma c nâsına, ki 
V a k f i y y e [dibacesinde tevhıd] 42I4 de gelür, ki ir 745 b , 15. l ıi 3 b , 12, f 753 a , 

26 J ; 42 ’ 5 

Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ûlün fe c ûlün fe c ülün fe c ül/ 
biri taptı daruğalığ 4216 r işretin 
biri urdı ser-had san nevbetin 

(—Birisi emniyet amirliği meclisini yakaladı. Biri sınır boyuna nöbet tutmağa gitti.] 

Ve yine Mecâlisü ’n-Nefâyis'de üçinci meclisde [Mevlânâ] 
Riyazi vasfında gelür, ki m 109. § 230, u. 427]: 4217 [Netr] 

Bu* m uçurda [derler, kim] şâgirdleri bile tağ geştige banp.* m Taş 
yamalatıp 4220 bir fakirğa tegip öliip ermiş. Yana daruğadın kayan kaçıp 4221 

erkenin kişi bilme s. 


4209 Alınlı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar : 34rl4, 223vl7. PAVET DE COURTEILLE; 
el- / uğâtu 7ı -neva*iyye ; 316. 

4210 Yazmada; sâlikke\ kim. 

42tı Açıklama: Makam: İnsandaki geçici şuur değişikliği olan hâl' in sabitleşmesine denir. Geçici 
şuur değişikliğine de hâl denir. Makam, hâllerin sürekli olmasıdır (as-SUHRAVARüI: c avârifu 7- 
ma c ârif. 658). Makam , kulun tekrar ede ede kazandığı ve vasıf hâline getirdiği âdâb ve ahlaktır (al- 
İCUŞAYRÎ: risâla: YAZICI: Risale : I, 139. YAZICI: Tasavvuf un İlkeleri : I, 126. ULUDAĞ: Tasavvuf 
ilmine dair Kuşeyrî Risâlesi : 182. ALTINTAŞ: Tasavvuf Tarihi : 129). Saliklerin olduğu gibi 
peygamberlerin de makamları vardır. Mesela: Tavba Âdem arın, zuhd Nüh aj*ın, taslbniyyat 
İbrahim as ın, inâbat Müsâ as'm, huzn Dâvüd as'ın, havf Yahya as'ın, racâ c îsâ as' ın, dikr 
Muhammad 5 /n’in makamıdır. 

4212 Şöyle tamamlanabilin Bk. fcting. 

4213 sü-başı anlamında. 

4214 VÜLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...’de: <S e d d • i İ s k e n d e r i *de 
İskender Dârâ memleketini aiıcak zabtına hâkimler gönderdügi mahal> (MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax: 277v3). Onarılması için bk. savurğay. 

4215 Alınü için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sangla.x: 277v3. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye ...: 315. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 168 b . 

4216 Yazmada: daruğa. VftJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: daruğalığ Madde başı ile 
örnek uyuşmuyor. 

4217 Bk, uçur, yumalatıp. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN. Sattglax. 196rl2, 223v23. 
PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 315, 549. 

4218 Yazmada: Bir. 

4219 Yazmada: (ve sipihr iktizâsıdın). 
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[=Derler ki bu yakınlarda öğrencileri ile dağa dolanmağa çıkmış. Taş yuvarladıklarında bir fakire 
isabet edip ölümüne yol açmış. Zaptiye korkusundan nereye kaçtığını kimse bilmemiş.) 

1722. ded£k [< Far. dâdak. dâduk] Kâf kâf-i ‘Arabîdür. Câriye ma c nâsınadur, ki 

Fevâyidü ’l-Kiber 4222 ’de [bir hüsn-i makta c da] gelür, ki i5.v>, 582 . 

61: 4223 

Bey t /Müctetf-/' mütemmen-i mahbütı-ı mahdüf Mefâ c ilün fe c ilâtün mda c iliin 

fe c iliin/ 

zamane eldi ki devlet çağı kulunudurlar 
mülâyemet yana köp kılma ol dedekler ile 

[=tkbal vaktinde senin kulun olan zamane insanlarına ve cariyelere sakın yumuşaklık 
gösterme.] 

Ve yine Mahbübu ’ 1 - Ç u 1G b 'da -259- üçinci kısmda tenbıhâtda 
gelür [no, 10 ; (292) 89 b , 9j; 4224 [Netr] 

îf'âce, kim bibi 4225 barıda dedekge 4226 aylanğay bibining l0 hem c iffeti eteki 
kıdğa bulğanğay. 

[=Efendi, hanımı varken cariyeye dolaşırsa hanımın da iffet eteği uşağa bulaşır.] 

1 723 . degle [< Mo. degele] Gâf gâf-i c Acemidür. Üstine geydükleri kışa yeglü 

kaftana derler, ki tegele demeg-ile meşhurdur, ki Bedâyi c u ’ 1 - 
Vasat 4227 'da gelür [330, 446, 3]: 4228 116 b 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf, : Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
tügme gül-gün degleyide 4229 la c l peykânı emes 
gülge bağlaptur 4230 könğül bülbüller anıma barça kan 

[=Gtil renkli kısa kollu cepkendeki düğmeler kjzıl temren değil, bülbüllerin güle bağladığı 
hepsi kanlı gönüllerdir.] 


4220 Yazmada: y ufalatıp, 

4221 Yazmada: kaçıp kayan. 

4222 Fevâyidü 'l-Kiber: Yazmada; Ne vâdirü ’ş-Şebâb. 

4223 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 223r29. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 315. ŞEY# SÜLEYMÂN: LÇvTO : 168\ 

4224 Fazladan: Bibi kadın . Bk. bibi. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 150vl. 
PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 181. 

4225 fıadın . 

4226 ÖLMEZ: dâdekge. 

4227 B e d â y i c u * l - V a s a /: Yazmada; Ne vâdirü ’ş-Şebâb. 

4228 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 226vl0. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 319. 

4229 ■ Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

4230 Yazmada: bağlapdur. 
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Bir dahi tâ ile kâf-i c Arabi ile [tekle]. Bu ma c nâyadur. 
i7î4 dek [< teg] Kâf-i c Arabı ile. Bu dahi dek lügati gibidür, hamân 
macnâsınadur, kiSedd-i Iskenderi'de hâkân İskender'e peş-keş 
vcrdügi develer vaşfında gelür [u 1 . 353 . 45 g 4): 4231 

Metnevi /Mlitekârib-ı mütemmen-i makşûr. Fe c ülün fe c ûlün fe c ülün fe c ül/ 
c alâka banğa ser-â-ser ipek 
dür ü IcTl ü firuze mınçağı dek 

[=Yulan baltan başa ipektir. (Ak) inci, (kızıl) yakut ve (gök) firuze boncuk(lar)ı gibi.] 

1725 devvâc 4232 [< Ar. duvâc } Teşdid-i vâv-ıla. Labâça Am ma c nâsınadur, ki üst 
kaftanına derler. Ve Fâriside çödar* 2M -i şab ma c nâsınadur ve yorgan 

ma c nâsınadur. Ve taht-poş 4235 ma c nâsına dahi gelür. Duvâc dahi derler, 
zamme-i dâl-ıla teşdidsüz. c Arabide ve Fâriside ve Türkide müştereklerdür, 
ki S e d d - i Iskenderi'detevhiddegelürp, 52 ,86]: 4236 
Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i maksür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
teniğa şeref din devâc * 231 eyleding 
başın hem sezâ-vör-ı îâc eyleding 

[=(Onun) vücuduna şereften hil’at yaptın, başını da taca yaraşır kıldın.] 

Ve yine Bedâyi c u ’l-Bidâye'de gelür, ki [û a r § * i b o * ş - 
$ 1 ğ a r,5,3]: 4238 [Netr] 

O / 4239 çağ , kim Hurâsân tahtı göregenlık 4240 dev acı bile zinet-efzây . 

[=0 vakitlerde Horasan tahtı güveydik hifati ile süslü.] 4 * 41 

Ve yine Bedâyi c u ’l-Vasat 4:42 'da tevhidde gelür [iss, 242 ,4j : 4243 


4231 

4232 

4233 

4234 

4235 

4236 

4237 

4238 

4239 

4240 

4241 

4242 


Bk. mine a İl Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 321v4. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö'iyye 318,506. ŞEYtf SÜLEYMAN; LÇvTO: 282*. 

Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

Yazmada* lapâça. [ C ÂŞ ÎR-EFENDÎ-ZÂDE] : ad-duraru ’l-mımtahabâti 'l-mantüra fî işlâhi 7- 
galata,i 1-maşhBra: 396. VULLERS: LP-LE: II. 1080*. STEINGASS: CP-ED: 1115*. 

VULLERS: LP-LE: 1,548 b . STEINGASS: CP-ED: 383 . 


tahta-poş: REDHOUSE: TEL 513 b . 

Ahnu için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ iyye 
TÖREN: revâc. 

Alıntı İçin bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-neva iyye 
Yazmada: Şol. 

Yazmada: göregenlığ. 

ÜZGÖR: Türkçe Dîvân Dibaceleri: 83. 

B e d ây i c u ’l -Vasat: Yazmada; N e v 5 d ı r ü 


...: 320. 


...: 320. 


’ ş - Ş e b S b . 
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Beyt /Müctett-/ miitemmen-i mahbûn-ı mahdüf Mefa'iliin fe c ilâtiln mefâMİün 

fe c ilün/ 4:44 

hem etti nâfe-i müşkülü ? 245 karnemi miişk-i devâc 
hem etti gülşen-i - 260 - lutfung şafakta giil-gün-poş 117 a 

[=Misk kokan saçın ayın cepkenini misk kokuttu, lUtfunun gül bahçesi akmamı kızıla 
büründürdü.] 

Ve yine Hayretü ’l-Ebrâr'da evvelki na c tda gelür [iı. vn. 37 tWHi7). 

16]: 4246 

Metnevi /Seri c -/ miiseddes-i matvi-i mekşüfi Milfte c ilün müfte c ilün fa'ilün/ 

egnige yapıldı devâc-ı şeref 

kıldı mekân başığa 4247 tâc-ı şeref 

[=Sırtına şeref hiTati giydirildi. Şeref tacı başını mekan tuttu.] 

Ve yine Şeyh-i 'Artar 4248 hazretleri rahmatu 'ilahi c alaylı V u ş 1 a t - 
nâma lerinde taht u tâc ve esbâb-ı saltanat ma'nâsına yazarlar, ki |]: 4249 
Metnevi /Remel-t miiseddes-i mahdüf. Fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün/ 
bâ-davâc u tâc u şatnşer u kamar 
kay şavad dar-ma c rifat şâh 'ıb-nazar 
[=Hil’at, taç, kılıç ve kemer ile marifet sim nasıl öğrenilebilir?] 

726.davulğan ve davulğa [< davulğa+n < Mo. tuğulğ-a(n)] Tavulga 
demekdür. 4250 

***. da[vu]lğa [< Mo. tuğulğ-a(n)] Bu dahi tavulga ma c nâsınadur, ki S e d d - i 
İskenderiye Dârâ leşken vaşfında gelür [xxvn, i 85 .2053]: 4251 
Metnevi /Mütekârib-/ miitemmen-i makşür : Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 


4243 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü 'n-Nihâye : 415. gazel. Alıntı için bk. PAVET DE COURTELLLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 320. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 171*. 

4244 Bu beyitte:.faHün. 

4245 Yazmada: şun'ung. 

4246 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 320. 

4247 Yazmada: başınğa. 

4248 Açıklama: c Aftâr. Bu eser 1221’de ölen Ferîdü ’d-din-i ^ftâr’ın olmayıp XV. yüzyılda yaşayan 

c Aftâr-ı Tünî tarafından yazılmıştır. ŞAHİNOĞLU: “Attâr”. Metni görene kadar c Aflâr adlı ya da 
mahlaslı başka birince kaleme alınmış olma ihtimali de saklı tutulmalıdır. 

4249 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö’iyye ...: 319. 

4250 Şöyle tamamlanabilin Bk. tavulga ve tavulgan, da[vu]lga, ^ılav. 

4251 Bk. (ulav. Alıntı için bk. JÂLt 0 ImânI: BadâT al-Luğat : 82* ıs . MUHAMMAD MAHDT XAN: 
Sanglcuc: 166rl, 298vl5, 336v8. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 317, 450. 
ŞEYIJ SÜLEYMÂN: LÇvTO : 169 b , 248 b . 
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davulğada 4252 Çnıiyalav dil-pe<jır 
yana cevşen üstige Çmıharır 

I=Çin tolgasının parıltısı ve zırhın üstündeki Çin ipeği gönül çekiyordu.] 

Harfu ’d-Dâli ’l-Maksûra 

i7’7 d£ben [< tc-ben] Deyüben demekdür. 4253 

*7=8 d6y alman [< tâ-ü al-ma-n ] Deyümezin demekdür. 4254 

d£y alğay-mu [< tâ-ü al-ğay mu) Deyübilür mi demekdür. 

Hm d£p [< te-p] Deyüp demekdür, kiFerhâd u Şîrîn âhirinde şeh-zâde 
-261- naşihatinde gelür iliii. 501.71 j: 4255 
Metnevi /Hezec -i müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
bu sözni ehl-i hibnet dep-durur hûb 4256 
yamandın az beh kim yahşıdm köp 

[=Hikmet sahipleri bu sözü güzel söylemiş: Az iyi, kötüden çok iyi(dir).] 

1731. d^p tmiş-s6n [< te-p er-miş s//t] Deyüp tururmışsın demekdür. 

[ö a r â ’ i b ü ’ ş - Ş 1 ğ a r 'da bir hüsn-i matla c da gelür [36 1 ,483, 21 :] 

Beyt /Remel-/ mütemmeıı-i mahdıif. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
dep emiş-sen küydiirey bir dağ ile könglin amng 
her neçük dağ olsa 4257 bolsun dağ-ı lıicrân bolmasun 

[=Onun gönlünü (kızgın demirle) dağlayayım diyormuşsun. Dağ yarası olursa olsun da aynlık 
yarası olmasın.] 

1732. d£y almaş [< tâ-ü al-maz ] Deyemez demek olur. 4258 


4 -52 Yazmada: taka dalgada Çİı bilevüz pedır. 

4253 Şöyle tamamlanabilir Be d â y i c u ’ 1 - V a s a t 'da bir matla c da gelür [441,611,1J: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahçjüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
köçe kölgümdür deben ol serv-i giil-rü köhne di 
közler imge köçe tang at kurtça uyku bölmedi 

[=0 gül yüzlü servi, gece geleceğim deyip gelmedi. Gece tan atana kadar gözlerime uyku 
girmedi.] 

TAU c ImAnI: Badâ'i' al-Luğat: 51\ r MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 227v2. 

4254 Şöyle tamamlanabilir: Bk. d£yin. 

4 255 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevö'iyye 326. 

4256 Yazmada: çöp. 

4257 Yazmada: kim dağ. 

4258 Şöyle tamamlanabilir: Nevâdirü *ş-Şebâbdabir makta da gelür [171,171,7]: 

Beyt /Muzâri c -ı müsemmen-i afjreb : Mefülü fa c ilâtün mefülü fTilütün/* 
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ms dtp trding [< te-p er-di+tj ] Gâf-i c Acemh\t. Dcyüp {ururdui) demekdür. 4259 
1734. dtp tding [< tS-p er-di+ıj ] Hemın bu ma c nâyadur. 4260 
niş dtpsep [< depse-p < Mo. debse -] Depinüp 117 b ve kalğıyup demekdiir, ki 
Hayretti ’l-Ebrâr'da dördinci makalede mürâyi şofıler vaşfında 

gelür {it. xxvııı, ısı fMs+MSOMi].- 4261 

Metnevı /Seri c -/ müseddes-i matvi-i rnekşüf: : Müfte c iliin müfterilin fâ c ilün/ 
depsep ü şayfıa çekip andak ki pil 
çeııgek-i nefs allıda h v âr u delil 

[=Fil gibi öyle tepinip çarladı ki nefis çengelinde rezil rüsva oldu.] 

1736. dSpser [< depse-r < Mo. debse-] Depinür demekdür, ki Nesâyimü 

’l-Mahabbe dibacesinde şoh muganni vaşfında gelür [9, ısj: 4262 [Netr] 
Segrip ol c azb.ning boynığa minip ayağın depser erdi. 

[=Koşup o azizin boynuna binip ayaklarını sallardı.] 

1737. dtydürler [< t&'-ü tür+ler] Eydiyorurlar demekdür. 4263 


ol gül pey ânını yel dey almaş ey Nevayı 
ol yol püyesidin anıng bağrı meğer talıptur 

[=Ey Nevâyî, o gül haberi koş diyemez; çünkü onun ciğeri o yolu koşmaktan yorulmuş.] 

• Şöyle de takti yapılabilir. /M ün seril)-/ müsemmen-i nıatvhi mahbün-ı mevkuf: Müfte c ilün fa c ilün 
müfte c ilün fa c ilün/ 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 158r26. 

4259 Şöyle tamamlanabilir: 6 a r â ’ i b Ü * ş - Ş ı ğ a r 'da bir l?Usn-i malada gelür [419, 569, 
6 ]: 

Beyt/Hezec-/ müt_emmen-i salim : Mefâ c ilün mefa c ilün mefa c îlün mefa c ılün/ 

dep erdingcân be rey ölse ng yetişti ol mahal veh kim 
gedâ sultânğa n'etkey cüz gedâlığ ötse hem-hâle 

[=Can vereyim derdin. Vah yazık ki o yer Ölünce yetişti. Fakir, padişaha ne edeyim, düşüp 
kalktığına biraz fakirlik geçse bari.] 

MUHAMMAD m AHDİ XÂN: Sanglax : 26vl 1. 

B e d â y i c u 1 1 - V a s a \ ’da bir makta c da gelür [54,69,12]: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
ölse dep erding Nevâyi tirgüzey yaşlım bile 
bıltur ölgenler bile anı beraber boldı tut 

[=Nevâyı ölse vuslatımla diriltirim diyordun. Onu geçen yıl ölenlerle bir tut.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 149vl4. 

4260 Şöyle tamamlanabilir: Bk. alğum. 

4261 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 226rl3. PAVET DE COURTEILLE: el - 
luğâtu ’n-nevâ’iyye 323. 

4262 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 13r28, 83rl2, 226r7. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu *n-nevö'iyye 323. MENGES: Das Cayatajische in der persischen 
Darstellung von MTrzâ MahdJ Xân: 697. 

4263 Şöyle tamamlanabilir: öarâ’ ibü ' ş - Ş ı ğ a r ’da bir ljüsn-i mak{a c da gelür 1445, 606, 
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ra dirge [< tor+ge) Gâf gâf-i «Acemîdür. Demek içlin demekdür, ki 
Ğarâ’ibti ’ş-Şığar'dagelür(i 82 . 222 , 4 |. 42M 
Beyt /Remel-/ mütemnıen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
râz-ı c i}ktng dârge peykönıng irür könğlümge til 
lâl til birle kılur ermiş tekellüm ehl-i röz 

[-Senin aşkının sımm söylemek (anlatmak) için kirpiklerin (temrenin) gönlüme dil (tercüman) 
olur. Sır sahipleri dilsiz dil ile konuşurmuş.] 

m» d£rni [< te-r+ni] Demeği demekdür, ki Mecnun u Leylı'de 
Mecnûn hâlinde gelür [xn, ıi6,864i.- 4265 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

el her ııe ki sorsa fehrn kılmay 
fehm etse cevâb derni bilmey 

[=Halk ne sorsa anlamaz, anlasa (da) ne diyeceğini bilmez.] 

1740 dtr-m6n [< te-r bin] Eydürin demekdür. 4266 -262- 

1741. d£yişgen 4267 [< tâ-'ş-gen] Gâf gâf-i c Acemidür. Eydişürüz ve eydişem 

demekdür ve dedükleri demekdür, kiSeb c a-i Seyyare'de yedinci 
hikâyede gelür, ki ıxxxıv,408, 4536 ]: 4268 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf: Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 
özige kelgeç ol eki dil-h'âh 
ne deyişgendin olmadım agâh 

[=0 iki dilber kendilerine geldiklerinde ne konuştuklarım anlayamadım.] 

1742 . d& söz [< te- söz] Söz söyle demekdür ve deyecek söz demekdür. 4269 


Beyt /Remel-i mütemmen-i mahdüf: Fâ'ilâtün fâ c i!âtün fa c ilâtün fa'ilün/ 
snn-gün ğalfân sirişkimdür ki hâlâ boldı kan 
bu ki âl şengerf diydürler burun sin-âb âdi 

[=Şimdi kan olan, aslında gümüş renkli yuvarlanan gözyaşımdır. Halkın kızıl zincifre dediği 
eskiden civa idi.] 

MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 227rl0. 

4264 Alına için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 326. 

4265 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 227rl3. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 327. 

4266 Şöyle tamamlanabilir: Bk. acığ, tavuş. 

4267 Yazmada: diyişgey. 

4268 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 227v28. 

4269 Şöyle tamamlanabilir: Ferhâd u Şirin'de gelür [XLIX, 450,100): 
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1 743 . dtgey [< te-gey] Gâf gâf-i c Acemîdür. Deye demekdür 118 a ve deyem 

demekdür, ki c Ubeyd Hân e ş c â r ında geliir ps. 4. bl 8 a /9-8 b /2. iü 8 b /ı-ıo, t 24 a /3- 

24 a /2]: 4270 

Beyt /Remel-/ mütenımen-i mahdıif. Fâ c ilâtün fâcilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ne manga ğam-lfâreıkim anğa hâlımnı degey 
ne ğanıım yer 4211 ne sözüm aytur kişim yâr allıda 

[=Kendisine hâlimi anlatacağım bir gam ortağım yok. Yârın karşısında gamımı yiyecek sözümü 
edecek kimse yok.] 

1744. d£gin 4272 [< teg+i+n] Gâf gâf-i c Acemidür. Ğâya ma c nâsınadur, ki fulânğa 

değin falâna değin demekdür, kiSedd-i lskenderi’de Keşmîr [ağı 
vaşfında gelür ıxxxv, 243,292sj: 4273 

Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makşûr: Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
felekge değin eyle rahşende taş 
ki perdaht kılğaylar eylep tıraş 

l=Göklere değin öylesine parlak taştı ki yontarak parlatıyorlardı.] 

Ve bir dahi deyesin demekdür, kiSedd-i İskenderı'de Kemzek-i 
Çini Vahşi çengine varduğı mahalde gelür, ki (lxiv, 4 io. 5432 ]: 4274 
Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makşûr. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
çü çâbük cemâlıdm aldı nikâb 
değin çıktı m iğ as t idin 4275 âftâb 

I=Yüzünden peçeyi kaldırınca bulut altından güneş çıktı dersin.] 

Ve bir dahi emr edüp eyitgil ma c nâsına gelür, kiNevâdirü ’ş- 
Ş e b â b 4276 ’da [bir hüsn-i makta c da] gelür, ki 1513,514, ıoj: 4277 


Metnevî /Hezec -i müseddes-i mahdûfi Mefa c Ilün mefa'ılün fe'Dlün/ 
koyun dek şadka kıl evvel özüngni 
çü boldung şadka mundak dâ sözüngni 

[=önce kendini koyun gibi sadaka et. Sadaka olduktan sonra sözünü öyle söyle.] 

MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax: 292v23. 

4270 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax: 54r9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ ’iyye ...: 327. 

4271 Yazmada: barı. 

4272 Bk. U‘gin. 

4273 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax : 226vl7. PAVHT DE COURTEILLE: eU 
luğâtu ’n-nevâ’iyye 325. 

4274 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax : 226vl9. PAVET DE COURTEILLE: eb 
luğâtu ’n-nevâ*iyye 326. 

4275 Yazmada: üst idin. 
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Beyt /Hezcc-/ mütenunen-i salim: Mefa c ilün mefâ c ilün mefâ c ilün mefâ c ilün/ 
men ü rnuğ deyri kim her süyil 4278 anda şeh san bakmas 
değin ey şeyh himmetdin mü yâ şevketdin erkin mü 

[=Ben ve hiçbir dilencinin yüzünü çevirip şaha bakmadığı Mecusi tapınağı. Ey şeyh, bu alçak 
gönüllülükten mi yoksa heybetten mi dersin?] 

Ve bir dahi denilen ve eydilen ma c nâsınadur, ki H a y r e t ü -263- ’ 1 - 
E b r â r 'da on birinci makalede gelür tm. xuı. 302 «4 «>hi28>, 8 i): 4279 
Metnevi /Remel-ı miiseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 

şutı c atı her neçe değendin 4280 uzun 
Ik bolup haşmeti andın füzün 

[=Alçaklığı anlattığından uzun; lâkin yüceliği de ondan öte.] 

1745 değince [< teg+i+n+çe] Gâf-i c Acemı ile. Ğâya 4281 demekdür. 4282 118 b 
no*, dfgence ve degünce [< tb-gençe \ tb-günçe] Gaflar gâf-i c Acemidür. Hemin 
bu ma c nâyadur, kiSeb c a-i Seyyare'de [yedinci hikâyede] Behrâm 
Şâh hakkında gelür [xxxv,4io.455i]: 428J 

Metnevi /Hafif-ı müseddes-i mahbün-ı nıahdûf: Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 
c akıbet hey degünçe çarh-ı dem 
tire gür eyledi anıng vatanı 

[=Alçak felek sonunda hey deyince onun yurdunu karanlık mezar yaptı.] 


4->76 N e v â d i r ü ' ş - Ş e b âb: Yazmada; Fevâyidü ’l-Kıber. 

«7, Almn ?çin bk. MüHAMMAD MAHDİ XÂN: 7 8.11. 226.22, PAVET DE COURTEİUE: 

el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 326. 

Z MÜHAMMAD MAHDİ XAN: 227.16. PAVEI DE COURTEİLLE: el- 

luğâtu 'n-nevâ*iyye 326. 

Z ÎZâdâ- Sî ™ S*' B» “lT.SSm.si içi» madde ba S mm olmas, 

gJS£a&li mSdede geliyor, öyleyse 

4282 Şöyle tamamlanabilir: N e s 3 y i m ü ’ 1 - M a \>,a b b e de gehir [.57.23], [Netr] 

Her keçe on aln on yeni katla kopar erdi. Bir keçe keçke degtnçe o^ag^rdtm. 

[=Her gece on alü on yeü sefer kalkardı. Bir gece geç vakte kadar uyanıktım.] 

MÜHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 312vl. . I7 p «vft Dp Pourteille - el- 

4283 Alıntı için bk. MÜHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 227vl7. PAVET DE COURTHLLE. e 

lags,» •»■aev.'to.. ...: 328. Şöyle tamamlanabilin F e r h a d a 5 ■ r . » de geiar |xm 171. 

' Melnc.ı rttae-i mta/.to-i mM* MeHHon mer»<ilün BUU* 

degençe belki yüz cınça tekellüf 

ta2kSSS« ““ k " ifa e “ ne ”" k bir 5ey M “ ya “ k 1 

MÜHAMMAD MAHDl XAN: Sanglcvc: 227vl8. 
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1747 . dfcgüci [< tâ-güçi] Deyici demekdür . 4284 

1748 dtgeç [< tS-geç] Eydilecek söz ma c nâsınadur, ki, ve bir dahi deyicek 

demekdür,kiFevâyidü ’l-Kiber 4285 'degelürıso. 49 . 3]: 4286 
Beyt /Hezec-i nıüseddes-i mahdııf. Mefâ c ilün mefa c ilün fe t ölün/ 

di’geç ebced başığa evrülürler 
kamer birle kuyaş ycfniced ü eb 

[-Ebced deyince ay ile güneş; yani eb ‘baba’ ile cedd ‘dede’ başına dolanırlar.] 

1749. d£gey-m£n [< te-gey bin] Deyem demekdür. 

1 75 0. d&y almas-s£n [< t&'-ü al-maz sin ] Deyimez[s]in demekdür. 

1 75 1. değenimde [< te-gen+hn+de] Dedügüm vaktde demekdür . 4187 

1752 . d£lgüsi [< te-l-güsi] Denilse gerek demekdür. 

1753 . düğümdür [< tS-gü+tn+dür] Desem gerek demekdür. 

1754. d£geyler [< te-gey+ler] Deyeler demekdür. 4288 

1755. d£gey-s£n [< te-gey sin] Deyesin demekdür. 4289 

i756 degeli [< tâ-geli] Deye ve demek üçün demekdür. 4290 

i757.d£güng [< tâ-gü+y] Gâf [gâf-i] 4291 c Acem? V)Z dür. Dersin ve deseg gerek 
demekdür, -264- kiFerhâd u Şirin hatimesinde gelür [liv, 510 , 

99]: 4293 

Metnevi /Hezec-i müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 


4284 Şöyle tamamlanabilir; Bk. toriğe. 

4285 F e v ö y i d ü ’ l • K i b e r : Yazmada; Ğarâ’ibü ’ş-Şığar. 

4286 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDİ XÂN: Sanglcuc . 227vl4. PAVET DE COURTEİLLE: eh 
luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 327. 

4287 Şöyle tamamlanabilin Bk. toyğanban. 

4288 Şöyle tamamlanabilir: Bk. orn[ıda]. 

4289 Şöyle tamamlanabilir: Bk. taş. 

4290 Şöyle tamamlanabilir: Be d â y i c u ’ 1 - V a s a t ’da bir mak[a c da gelür [173, 226,9J: 

Beyt /Remel-/ müt_emmen-i mahjüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
ây Nevâyibolma amngyâdıdın ğâfıl demi 
sân kim Öldiing değeli kim ol meni yâd eyleme s 

[=Ey Nevâyî, bir an olsun onun anmaktan gafil olma. Sen artık öldün demek için o beni 
anmıyor.] 

MUHAMMAD MAHDIXÂN: Sanglax : 227vl3. 

4291 V£LIAMINOF-ZERNOF: ehluğâtu 'n-nevâ’iyye .... 

4292 Şöyle olmalıydı: Gâf-i evvel c Acemı gâf-i tânı mu c cemedür. 

4293 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglcv c: 227v22. PAVET DE COURTEİLLE: eh 
luğâtu ’n-nevaiyye 327. 
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Nevayı neçe dâgüngsözni he ç/y ön 

bu hedyanlamı koy bir Terigrige tyH yan 

[=Nevâyî, epeyi saçmaladın, Bu saçmalıkları bırak, bir Allah’a dön.] 

#*•* dögüçi Dcyici demekdür. 

*•** dtgey Deye demekdilr. 

ns8 dtkley [< Mo. degele ] Kâf kâf-i c Arabidür. Üstine geydükleri kışa yeglü 
lçaftana derler, ki îegele demeg-ile meşhürdur. 4295 S e d d - i 
1 s k e n d e r i 'de İskender Firüz'ı Keşmir mülkine şâh edüp tevâbi c ine 
hil c at vcrdügi mahalde gelür ıxxxıx, 276,3427}.- 4296 

Metnevi /MUtekârib-ı mütjemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
eki yüzge hem 4:97 dekley [ü] ton berip 
yalang ton alarça yana on berip 

[=lki yüz kadar cepken ve hil’at verdi. On kat kadar da dikilmemiş hil'atlik verdi.] 

1759 d£k [< teg] Kâf kâf-i c Arabîdür. Gibi demekdür, ki Mecnun u 

L e y 1 i 'de gelür ix.9i.624i: 4298 119 a 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdûf. Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

kâmıngm anıngdek et tahayyül 
kim tapmasang etke-sen tahammül 

[=Zevkini bulamazsan sabredeceksin diye hayal et.] 

1760 -dik Kâf kâf-i c Arabîdür. Bir laf?-ıla dahi isti c mâl olınur, ğayn ma c nâya, ki 

sordikler şorsunlar demekdür kördıkler görsünler demekdür, ki 
Hayretü ’l-Ebrâr'da yegirminci makâlede şâh-ıla şeh-zâde 
vaşfında gelür [in. lx, 442 0654M86). 6i: 4299 

Metnevi /Seri c -ı müseddes-i ma/vı-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 
kân kebi kör 4300 şelı-i azadeni 


4294 Yazmada: Teneri'ğa bir. 

4295 Yazmada: Dikilmiş demekdür. Mu’allif-İ Rûmî ‘dikilmiş’ anlamım vermekle yanılmıştır 

(Muhammad MAHDi XAN: Sanglax: 24rl4.226v9). 

4296 Bk. yalang. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglac. 336v6. PAVET DE 
COURTEİLLE: el-Iuğâıu 'n-nevâ’iyye ...: 325,532. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO. 174 . 

Yazmada; yüzgeçe. 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu n-neva lyye ...: 324. 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ' n-neva ıyye 324. 

Yazmada: kör gen. 


4297 

4298 

4299 

4300 
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kördik anıng gevheri şelı-zâdeni 

[=Kudretli hakanı bir maden ocağı gibi gören şehzadesini de mücevher olarak görsün ] 

Kördik dedügi görsün demekdür. 

Ve yine ö a r â ’ i b ü ' ş - Ş ı ğ a r 'da bir muhammesde gelür ı-u>5. 

679 . 6]: 4301 

Beyt /Remel-/ mütenımen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa41âtUn fa c ilün/ 
ger budur kâfir köz ü ziinnâr zülfi ey fak ıh 
bo!ğıd m -dik-men deyr ara mest ii perişan c âkıbet -265- 

[=Ey fakih, kâfir göz ve zünnar saçı bu ise sonunda kilisede kendimden geçmiş ve perişan 
olmuşum demektir.] 

Bolğudik dedügi olsa gerek demekdür. Bardikler varsunlar demekdür. 
Öldikler ölsünler demekdür. Yedikler yesünler demekdür, kiFevâyidü 
’ 1 - K i b e r 4303 ’de [bir makta c da] gelür [ 156 ,157. 7 j : 4304 
Makta c /MUctetr-ı miitemmen-i maljbûn-ı mahdüf: Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

NevâyY m ölse yedik küyi itleri sünğek'ın 
rakh kılma gümân kim dese ng ki bar barur 

[=Nevâyî ölürse kemiğini onun sokağının itleri yesin. Rakibe de oraya git desen hiç tereddüt 
etmeden gider.] 

Ve yine Hamsetü ’l-Mütehayyirin'de evvelki makalede 
Nevâyi hazretleri Cami [i4i4-i492j hairetlerinüg D i v â n ’ın yazdurup 
hıdmetlerine eledicek birkaç gün bunda tursun deyecek mahalde gelür, ki 
KM) 762 a . i6(ioo)j: 4306 [Netr] 

[Munda turdik, bir mikdâr* 301 mülâhaza kılalı. 

[=Burada Lalsın, biraz dikkatle bakayım.] 


4301 Aynı beyit Nevadirö ’ş-Şebâb'da da geçer 172, 72, 6]. Alıntı için bk. 
Ml'HAMMAD MaHDI XÂN: Sanglar. 139v4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-ne\aixxe 
325. 

4302 Yazmada: bolğusı. 

4303 Fevâyidü *l~Kiber: Yazmada; Nevâdirti ’ş-Şebâb. 

4304 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye : 332. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDi 
XÂN: Sanglax : 353rl2. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 325. 

4305 Yazmada: Birinci ve ikinci kanat yer değiştiriyor. Nevâyr. Yazmada; c akıbet, rakh: Yazmada; 
Nevayı, bâr. Yazmada; yâr. 

4306 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 325. 

4307 mikdârı. 
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Ve yine S âk î - n â m e 'de gelür m 662 . 62 ]: 430 * 

Metnevi] 4309 /Remel-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilün/ 4310 

kıldı çun Terigri mülayim artı 
asradik hıfcıda dâyim anı 

(=Allah onu yumuşak huylu kildığı için onu daima korumasında saklasın.] 

i76i +DIn [< +tın] Râbıtadur. îsm âhirine lâhik olur. c Arabide min ve Fâriside az 
ma c nâsına, ki Türkide feth-i dâl ile +dan denilür; ya c ni falândan deyicek 
fidandın derler. 4311 119 b 

n 62 dili [< tâ-eli] Deyelüm ve eydelüm demekdür, ki Bedâyi c u ’ 1 - 
V a s a \ ’da [bir ma[la c da] gelür [451,627, i ]: 4312 
Matla c /Müctet/-/ miitemmen-i mahbün-ı maktu c : Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

birev ki c ışk bile kıldı müttehem bizni 
ne nev 0 yok deli kim etti muhterem 4313 bizni 

[—Bizi aşk ile itham ederek muhterem kılan kimsenin (bu sözüne biz) nasıl yok diyelim.] 

Ve yine tfayretü ’l-Ebrâr'da yedinci makâle evvelinde gelür, ki 

[II, XXXIV, 225 (1 8 3 8 . 1 8 W <98). 14. 15]: 4314 

Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvı-i mekşüf. Müfterilün müfte c ilün fa c ilün/ 
şeh mi eğer ol bolsa ki muhtâcdur 4316 
harf ile muhtüeda hem-tâcdur 4317 
şâlı deseng kimde köriip tâcnı 
şeh deli bu vech ile muhtâcnı 

[=0 padişah olsa da muhtaçtır. Söz ile (söz oyununa göre) muhtaçta da taç vardır. Tacını 
gördüğüne padişah demekle muhtaca padişah demiş olursun.) 


4308 

4309 

4310 

4311 

4312 

4313 

4314 

4315 

4316 

4317 


Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğStu 'n-nevâ'iyye ...: 325. 
VtLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevaiyye .... 

Bu beyitte: Fâ'ilâtUn ... fa'lün. 

Ahım için b b k k. d MUllSMAD MAHDl XAN: San S lax: 227vll. PAVET DE COURTEILLE: 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 328. 

Yazmada: mahrem, -.-o 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-neva tyye 328. 

Yazmada: şâh. 

Yazmada: irilr. 

Yazmada: ûrilr. 


el - 
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i76.vd£men [< te-me-n] Demezin demekdür . 4318 
HM. demeli [< tâ-rne-'eli] Demeyelüm demekdür. 

1 765 . d 6 meng [< tö-me-tj] Gâf-i c Acemi ile. Demet) demekdür . 43 ' 14 *266- 

1766. d£yi [< t&'-eyi] Deyeyin demekdür. 

n 67 .d 6 yin [< tâ-eyin] Bu dahi deyeyin demekdür, ki Sultân Hüseyn-i Baylara 
e § c â r ında [bir hüsn-i makta c da] gelür |io6,67.6]: 43:o 
Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahbfm-ı mahcjûf-ı aşlem-i çJarb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 43:ı 

ağzıng esrârıda köptür 4322 sözüm ü dây alman 
ger kulak salsa 4323 deyin her 4324 neçe penhân elfâ; 

[=(Senin) ağzının sırlan hakkında söyleyeceklerim çok, söyleyemiyorum. Birisi kulak verse 
gizli ne söz varsa söyleyeceğim.] 

1768. d^n | +DIn [< tS-n] Bu dahi deyeyin demekdür, ki Hay ret ü ’ 1- 
E b r â r 'da on tokuzıncı makalede şehr-i Herât vaşfında ve bağlan 
ta c rifinde [bir beytde] 4325 gelür, ki tuı, lvih, 432 (3577> <i82), ssi: 4326 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i mapvi-i mekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün la c ilün/ 
gülleri nebini ne de™ ança gül 
ança ne gül kim sanay™ alğança gül 

[=Onun güllerinin o kadar çeşidini nasıl sayayım? O kadar gül değil, sayabildiğin her şey gül.] 

Bir dahi falândan demek ma c nâsına gelür, kiHayretü ’l-Ebrâr'da 
ikinci hayretde gelür [iı,xıx. nı (ssthso), 45 j: 4329 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
çeşmesini çünki Mesih â tapıp 120 a 
pak demidin* ölük ihya tapıp 


4318 Şöyle tamamlanabilir: Bk. eylegüm. 

4319 Şöyle tamamlanabilir: Bk. öler hâletde. 

4320 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 227r23. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’ıı-nevâ'iyye ...: 328. 

4321 Bu beyitte: Fâ c ilâtün.fa c !ün. 

4322 Yazmada: köpdür. 

4323 Yazmada: kim ... tutsa . 

4324 Yazmada: bir. 

4325 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu *n-nevâ f iyye .... 

4326 Bk. sayğa alğanca. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 235r9. 

4327 Yazmada: din. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

4328 kim sanay : Yazmada; sayğa . 

4329 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 329. 
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[=lsa, onun çeşmesini bulunca temiz soluğundan ölü can buldu.] 

* Pâk deminden demekdür. 

n» diyilgen [< tâ-'l-gen] Gaf gâf-i c Acemıdür. Denilen ve eyidilen demekdür. 
Seb c a-i Seyyâre'deUçinci 4330 lıikâyedegelür,kiıxxv. 240.2529]: 4331 
Metnevî /Hafıf-i miiseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 4332 
göşede mıâtekif deyilgen pir 
halkdın ğâr içinde c uzlet-gir 
[^Kenarda itikâfta denilen pir, halktan uzakta, bir mağarada.] 

im diyeli [< tâ-eli] Deyelüm demekdür. 

i 77 t diy [< tâ-ey\ Deyeyin demekdür, ki Seb c a-i Seyyare âhirinde 
Nevâyi hazretleri Behrâm Şâh'ı vâkı c ada gördügi mahalde gelür, ki ıxxxvn, 

437, 4874): 4333 

Metnevî -267- /Hafıf-i müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefâ c ilün 

ferilün/ 4334 

men kabul eyleben dedim dey söz 
kim ağızdın [burun] açıldı köz 

[=Ben kabul edip konuşayım, dedim; ağızdan önce göz açıldı.] 

Ve yine Mecnûn u L e y 1 ı’de gelür ıxıv, 139. ıooıi: 4335 
Metnevî /Hezec-i müseddes-i afjreb-i makbüz-i mahdüf: MePulü mefâMİün 

fe c ülün/ 

nıedhingni etey ne nev 0 zahir 
şükringni ne til bile dey âhır 

(=Medhini ne şekilde belirteyim. Sonunda şükrünü hangi dille söyleyeyim.] 

Harfu ’d-Dâli ’l-Mazmüma 

,m dupdurun « *tup+tur+ u n] Ayak avazına derler, tavuş manâsına. Ve yürek 
oynamasına dahi derler. 


4330 

4331 

4332 

4333 

4334 

4335 




-nevâ’ivve 329. 


328. 

329. 
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i 773 .dupku Cüllühlar ayakların başduklan ağaca derler. Ve bir rengdür, ki (oğana 
bit üşse anur)-ıla C ilâc ederler. 

1774 dürluk [< durr+luk < Ar. durr ] Incilü 4336 demekdiir, kiFerhâd u 
Ş ı r î n 'de Sokrat Hakim vaşfında gelür ıxxv. 236 . 64 i : 4337 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-imahdüfı Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
tola dürluk şadef yanglığ bolııp m% güm 
bu dery a içre yüz nıing çarh u encüm 

[=Bu deniz içinde inci dolu sedef gibi kaybolmuş yüz binlerce gezegen ve yıldız vardır. J 

1775. döküldemek [< tök+ u l+de-mek] Kâtlar [kâf-i] 4339 c Arabidiir. 120 b Yürek 

oynamasınug şadâsına derler, kiĞarâ’ibü 'ş-Şığar'da [bir hüsn-i 
matla c da] gelür [ 3 i 4 . 4 i 4 . 2 i: 4 - 340 

Beyt /Müctetf-ı mütemmen-i mahbün-ı nıahdüf: Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

ne tüş ki lıecri AMl belâsın körerde sesgensenı 
döküldemek bile koştını AM1 oyğatur yiirekim -268- 

[=Bu ne düştür ki ayrılığının kâbusunu görüp belinîesem (sıçrasam) yüreğim güp güp çarparak 
komşuları uyandırır.] 

1776. dolana [< Mo. dologona ] Aluç dedükleri nesnedür, tağ almasına derler. 

1777. döltii [< Mo. del+îü] Sırtlan kurdına derler, ki Mecnûn u Leylı’de 

şıfat-ı şebde gelür, ki ıxxxı, 304 , 2832 ]: 4343 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mef c ülü mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

mekr ile sevâd-ı c anber-âlüd 

döltü töşükige salıban dûd 

[=Amberimsi karaltı hile ile sırtlan inine duman saldı.] 


4336 Yazmada: İnceli . 

4337 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN; Sanglax : 225r8. PAVET DE COURTEILLE; el-luğâtu 

'n-nevâ'iyye 318. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 170". 

4338 Yazmada: birle bolup. 

4339 V&L1AMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevö’iyye .... 

4340 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 225rl5, 288vl3. PAVET DE COURTEILLE: 

el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 321. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO : 172". 

434 i Yazmada: hecr. 

4342 Yazmada: canınım, koşnını olmalı. 

4343 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 225vl4. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 322. ŞEYlj SÜLEYMÂN: LÇvTO : 172 b . 
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n78 duluğa [< Mo. tuğulğ-a(n )] Tuğulğa ma c nâsma, kiBedâyi c u ’l- 
V a s a \ ’da bir beytde gelür 123 :. 303 .4j ; 4344 
Beyt /Remel-/ mütemmetı-i mahbün-ı mahdûf-ı aşlem-i darb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 4345 

haddi cevşen ara köngliimde anıng dek kim ok 
Çerkeş!duluğa ol ok üze peykân yanglığ -269- 

[=Boyu zırhlı göğsümde ok gibi. Armudî (mahrutî) tolgası o ok üzerinde temren gibi.] 

[Babu ’r-Râ’] 

Harfu ’r-Râ’i ’l-Maftüha 

• • 

1779 rece [< Far. racca ] Fârisî ile müşterekdür. Mi c mâr ipine derler, ki 
Hayreti! ’ 1 - E b r â r ’da onıncı 4346 makalede rastlık vasfında gelür [in. 

XL, 285 (Ö2AH121), 71): 4347 

Metnevi /Seri c -ı miiseddes-i maf\’t-i mekşûf\ Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

tâ rece çekmes yeriğe bâğbân 

bâğ lıemân z/bde cangal 4348 henıân 

[^Bağcının ip çekmediği yerde bağ hemen hemen orman gibidir.] 

Ve yine Sedd-i İskender!'de İskender Ye’cüc'e sedd yapduğı 

mahalde bir ser-i suhanda gelür, ki lucvnı. 42 i ]: 4349 [Netr] 

4,5< H-e Hind-sipeh-âym seng-kârlar 121 a şihâb-kirdâr rece bile sedd omığa 

r3c* iil tökmek. 

[-(Mühendis gibi mimarlar ve) Hint askeri gibi taş ustalarının sügen (kayan / akan) yıldız gibi 
mimar ipiyle set yerine kum dökmesi.] 

i 78 o. rah rah [< Far.] Dilim dilim demekdür. 435 - 


4344 


4345 

4346 

4347 


Ayrıca bk NEVÂyI: Nevâıliril ’n-Nihâye : 508. gazel. Alıntı için 
XAN: Sangla *: 165v28, 205v20. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâm 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 173*. 

Bu beyitte: Fa c il5tün . fa c lün. 

VÜLIAMİNOF-ZP.RNOF: el-ltıgâlu 'n-neva tyye ...: <uçıncı>. . 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğötu ’n-nesS «yve . 


bk. MüHAMMAD MAHDl 
'n-ne\â'iyye 322. ŞEYH 


330. ŞEYH SÜLEYMAN: 


4348 

4349 

4350 
435 i 
4352 


;vTO: 175*. 

Yazmada: çengel. _ , ... . 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğaıu n^ajyye 3,0 
Sözlük hazırlayıcısı baştaki Ve mühendts-vej m? mart ar ibaresini de almalıydı. 


TÖREN: reng. 

Şöyle tamamlanabilir: G a r 3 ı b ü 


’ ş - Ş ı ğ a r’da gelür] 106.112.31: 
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1 78 1. +rAp +ArAp 4,5î Bir laf?dur, ki bir laf? dahi olmasa ma c nâ haşıl olmaz. 

Netekim telberep delürüp demekdür. Ve gandarap kokup demekdür, ki - 
270- Iiayretü ’l-Ebrâr'da dördinci makalede ehl-i riya 
demminde geliir [u* xxvm i84 65j: ■ ■ 

Metnevî /Seri c -i miiseddes-i map'hi mekşûfi MUfte c ilün müfte c ilün faulün/ 
könglek ara rnüşk ii c abir-i farab 
könglide yüz it ölüp gandarap 4555 

[=Gömleğinde sevinç misk ve amberi, gönlünde yüz it ölüsü kokmada.] 

1782 . rem kılm ak [< Far. ram, kd-mak] Ürkmek ma c nâsınadur, ke-ennehu 

ramîdan laf?ından me’hüçidur. 

Harfu ’r-Râ’i ’l-MazmOma 

1783 . riist [< Far. rı/s/] Berk ve muhkem ma c nâsmadur, ki S e d d - i 

İ s k e n d e r ı 'de bir şabâlı Dârâ'nug vezirlerinden İskender'e nâme 

geldügi mahalde gelür, ki ıxxvıı, i98, 2247i-. 4356 

Metnevî /Mütekârib-i miitemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
çıkar vaktıda kâşıdiyetti cüst 
nihânı tutup nâmeiağzı riist 

[=Çıkacağı vakit çarçabuk bir postacı geldi. Ağzı sımsıkı kapatılmış gizli bir mektup 
tutuyordu.] 

Ve yine, kiFerhâd u Şirin'de Şirin Ferhâd'ug tâbütı üzerine 
varduğı mahalde gelür ıu, 48i, i40): 4357 


Beyi/Mtictetr-i mütemmen-i mahbûn-ı mah^üf: Mefa c ilün fe c ilâtlin mela c ilün fe c ilün/ 
hayâli hayli közümge kelürgedür güya 
yüzüm ki yol yol oluptur sirişkdin rah rafa* 

[^Hayalinin heyeti gözüme geliyor. Sanki yüzüm gözyaşından yarık yarık yol yol olmuş.] 

* KUT: zafr w}). 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 228ri6. 

4353 Açıklama: +r- / +Ar-: +rep diye bir kelime yapma eki yoktur. Örneklerinden çekim ekli bir 
kelime yapma ekinin verildiği anlaşılıyor. - ap zarf-fiil eki ile +r- eki. Örneklerden anlaşılacağı 
üzere ekin +r- (telbe+r-) ve +er- (gend+er Far. gand) olarak verilmesi gerekir; çünkü bu ekte /e/ 
ayrı bir harfle gösterilemez. Buna göre madde başı +r«, +Ar- olmalıdır. 

4354 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 301 rl 6. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâtu 'n-nevaiyye ...: 460. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO\ 255 a . 

4355 ŞAMSİYEV: ölüp w .... Bundan sonraki kısım ttlbereding maddesinde verilmiştir. 

4356 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 331. 

4357 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ' n-nevaiyye 331. ŞEYU SÜLEYMAN: 

LÇvTO: 176 a . 



NİYAz! | 573 


Metnevı /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ûlün/ 
yöriip öy* lii sarı candın yup elikni 
kirip rüşt etti içkerdin eşikni 

[=Elini candan yıkayarak eve doğru yürüdü içeri girip kapıyı sürgüledi.] 

1784 ruşen [< Far. (?) dû şaha] Yaşşı ok demrenine derler. 121 b -271- 

[Babu ’z-Za’] 
llarfu ’z-Za’i ’l-Maksöra 

1785 .zSlı [< Far. zâü] Gilîm ve kâliça ma c nâsmadur, ki Ferhâd u 
Ş ı r î n 'de Mihın Bânö Ferhâd’ı (ağda görmege varduğı mahalde gelür, ki 

[XXXIV, 315, 23]: 4359 

Metnevı /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c Ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
ipek zHüçe 4M> hem saldurdı fi 'l-hâl 
dedi ol tursun ol şürîde-ahvâl -272- 

[=Hemen bir ipek kilim attırdı, o zavallı oraya otursun, dedi.] 

[Babu ’s-Sln] 

Harfu ’s-Sıni '1-Maftûha 
• * 

1786 sapa ğ [< sap+ak] Şap demekdür, bir nesnenin] şapı ma c nâsına, ki 
Mecnûnu Leylı’de hazânı dıraht vasfında gelür ıxxxv. 339 ,3i76i: 4361 
Metnevı /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. MeFülü mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

güya tüpide uzun sipağı 4m 

boldı uzun eylegen ayağı 

[=Dibindeki uzun sapı, sanki onun uzun ayağı ıdı.] 


4358 

4359 

4360 

4361 

4362 


Yazmada: ol. . _ , _ 

Aimtı için bk. TALF ImAnI: Bada i' al-Luğat : 59%. PAVET DE COURTEILLE: el-lugatu n- 

î'iyye ...: 332. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvrO: 177*. 

Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

Aimtı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğatu n-neva tyye ...: 333. ŞEYH SÜLEYMAN. 
>7*0' 177* 

Madde başı ile örnek uyuşmuyor. Açıklamaya göre sipâğ, yerine sapağı okunmalı. 
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1 787 . satkun [< sat-ğım] Şatun demekdür. [Bedâyi c u * 1 - V a s a t *da gelür 

[44, 59, 5]:] 

Beyt /Hezec-/ miitemmen-i salim : Mefa c ilün mefa c ilün mcfa c ilün mefa c ilün/ 

sifaUi fakr ol can u cihan nakdin berip gerçi 
kişi Cemşal Am camın satkun almaydur bahâ eylep 

[=Canı cihanı versen aldığın yine fakirlik çanağıdır; kişi değerli bir şey verip de Cemşed 
kadehini almaz.] 

1788. sacbağ İpek takma saç 43W demekdür. 

1789. sattı [< sa-Hı] Şatdı demek olur. 4365 

1790 sat kun alıp [< sat-ğun al J p] Şatun alup demekdür . 4366 

1791 saçık ve saçığ ve saçuk [< saç J k \ saç J ğ \ saç- u k] Düğüne eledilen şaçuya 

derler, ki Mecnûn u Leylî’de Nevfel kızın Mecnün’a verdügi 
mahalde gelür ıxxx, 290 ,2678]: 4367 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mafıdüfi Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

gerdün köriiben bu iş muvafık 
keltürdi tokuz îabakda saçık 4368 
[=Felek bu işi muvafık görünce dokuz tabakta saçı getirdi.] 
i792.saçkung [< saç-ku+y] Gaf gâf-i c Acemk lür. Şaçsag gerek demekdür. 4369 


4363 Yazmada: hur-şĞd. 

4364 Yazmada: Tenhâ. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 229v26’ya göre İpek takma saç. Şöyle 
tamamlanabilir: F e v â y i d ü 1 - K i b e r ’de bir ma[İa c da gelür [198, 205,1]: 

Ma[la c /Remel'/ mütemmen-i mahçiüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
saç bağıoğdın çıkkan âyâ sünbül-i pür-çm müdür 
yâ terisin salğan ekki efı-i müşkm müdür 

[=Ey sevgili, senin ipek takma saçından çıkan kıvrım kıvnm sümbül müdür? Veyahut derisini 
değiştiren misk kokulu iki yılan mıdır?] 

TÂLF ÎMÂNI: Badâ'i* al-Luğat: 58 a 12 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 229v27, 

4365 Kıyıda: S e b c a - i Seyyare'de Dilârâmı h v âcesi şatduğı yerde eydür [XIII, 112,1015]: 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahçiüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 
cânnı yarmakka satdı h v âce-i hes 
kim bu süd anı tâcir £tgey ü bes 

[=Saman tüccarı canını paraya değişti ve sonunda bu kazanç onu tüccar edecek vesselam.] 

Dilatamı h âcesi şatduğı yerde eydür ibaresi yarma^ maddesinde Dilârâm bejinde h v âce hakkında 
geiir biçiminde geçecektir. 

4366 Şöyle tamamlanabilir: Bk. yüklep. 

4367 Alıntı için bk. TÂLİ' ÎmAnI: Badâ’i‘ al-Luğat: 58* 13 . PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n- 
nevâ’iyye ...: 334. ŞEVM SÜLEYMAN: LÇvTO: 178*. 

4368 Yazmada: saçık. 
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i7w saçrap [< saçra-p] Şıçrayup demekdür. -273- 

1794. S3rt [< Soğd. < Skr. sârtha] c Acem’üq şehrîsine derler, ki [kafa] 4370 Ttirki 

bilmeye. Hayretti ’l-Ebrâr'da ikinci makalede gelür [in, xliv. 316 

«5S4M133), 67]: 4371 122 “ 

Metnevî /Seri 0 -/ müseddes-i matvı-i mekşûf: Müfte c ilün miifte c ilün fa°ilün/ 
Sârt’ka* m gerçi bu barur yahşılar 
Türk ile hem yahşi barur bahşılar 

[=Bu giden iyiler Şart iseler de bahşılar Türk ile iyi anlaşırlar.] 

Ve yine V a k f i y y e 'de gelür, ki iR745 b , 13.L ıi3 b , io. f 753 a . 24]: 4373 
Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ûl/ 
biri Türk[ı] eyvânıda astı mihr* i14 
biri Şart dJvânıda bastı mühr 

[=Biri Türk eyvanında mühür astı, öbürü Şart divanında mühür bastı.] 

Ve yine Mecâlisü ’n-Nefâyis'de ikinci meclis âhirinde Seyyid 
Hasan-ı Ardşer vaşfında gelür, ki [t. 74. § 139 , 11 ,389j: 4375 [Netr] 

Bu fakır Türk ve Sürt arasıda andın tamâmrakkişi körmeydiir-men. 

[=Bu fakir, Türkler ve Şartlar arasında ondan daha olgun kimse görmedim.] 

1795. san [< *sa+rı] Taraf ma c nâsınadur, ki c Ubeyd Hân eş c ârmda [bir 

makta c da] gelür [bl 5 a /9-5 b /2]: 4376 

Makta 0 /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa°ilâtün fa c ilün/ 
ger hıram etseng c Ubeydisan ey serv-i revân 
cân u köngli birle cismi hâk-i pâ bolsun sanga 

[=Ey servi şahnişlim, Ubeydî tarafına salınarak gelirsen can ve gönlü ile bedeni sana ayak tozu 
olsun.] 


4369 Madde VâLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ ’iyye ... 'de yok. 

4370 VÜIAM1NOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye .... 

4371 Bk. bahsi. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar. 326v2. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 156. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 74 . 

4372 Yazmada: Sârtğa. . 

4373 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-neva tyye ...: 334. 

4374 Yazmada: drvânıda mühr bastı. 

4375 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 230v27. PAVET DE COURTEILLE: el- 

4376 / "^Ahmnçfn'bk. PAVCT DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 335. ŞEYH SÜLEYMAN: 

LÇvTO-, 179*. . - .7^^. ^. . .. 
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Ve yine Mecnûn u Leylı'de Nevfel Mccnûn'ı şahrâdan alup 

getdiigi mahalde gelür, ki ıxxıı, :ıo, i832]: 4377 
Metnevi /Hezec-i müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahfil/: MchülU mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

at kay san kim barur dem urmay 
tursa dağı yol yörürge sonııay 

[=At ne yana gitse konuşmuyordu, dursa da yol gitmek için soru sormuyordu.] 

i7%. sarkardı [< *sâr+ğ+ar-dı] Şarardı demekdür. [Bedâyi c u ’l- 
V a s a t 'da bir makta c da gelür 1112 , 139 .7) ] 4378 

Makta c /Remel-z miitemmen-i mahduf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
deme 4379 sarğardı Nevâyiningyüzi c ışk içre kim Am 
beyle altunnı kılurğa pây-mâlin mı kazğarıur 

[=Nevâyî’nin yüzü aşk içinde sarardı deme, böyle altını elde etmek için ayak altına alırlar.] 

1797. sanğ ve sank [< *sâr+'ğ] Şan demekdür, kiHayretü ’l-Ebrâr'da 

c ışk makalesinde gelür, ki pıı, xxxvm, 265 (2165) (ii3), 72]: 4382 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i matvi-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fa e ilün/ 
derd yaşumıak yüzin eylep sank 
eşk akızmak közin eylep arık 122 b -274- 

[=Dert gizlemek yüzünü sarartıyor. Yaş akıtmak gözünü çöngeltiyor / zayıflatıyor.] 

1798. sanğ ağnğ [< *sâr+'ğ ağ,r+ı-ğ] Yarakân marazına derler, kiFevâyidü 

’ 1 - K i b e r 4383 ’de [bir matla c da] gelür [ 40 , 40 , ıj ; 4384 
Matla c /Remel-ı mütemmeıı-i mahduf-. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
sanğ ağnk boldum ey sakihazân-ı hecr ara 
kanı aşfar mey ki bar her kafresi bir keh-rübâ 

[=Ey saki, aynlık güzü içinde sanlık hastalığına tutuldum. Her damlası bir samankapan olan 
san şarap nerede?] 


4377 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 335. 

4378 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 273r4. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 179", 

4379 Yazmada: dâ *imö. 

4380 Yazmada: kim c ışk ara. 

4381 Yazmada: pây-mâling. 

4382 Bk. anğ ve arık. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-rıeva'iyye 16, 335. 

4383 F ev öy id U ' l-Kib er: Yazmada; Ğarâ’ibü ’ş-Şığar. 

4384 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 231r8. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye ...: 336. ŞEYlj SÜLEYMAN: LÇvTO : 179 b . 





NİYAzI | 577 

Ve yine Ferhâd u Şirin'de hazâni kaşr vaşfında gelür, ki ıxvıı, i68, 
73]: 4MS 

Metnevi /Hezec-/ nıüseddes-i nıahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
terek sarğalıban* m yüz zarlar dek 
sanğ ağnk bile bimârlar dek 

[=Kavak sanlık olmuş hastalar gibi yüz saramı.] 

179 » sarğanp [< *sâr+ l ğ+ar- u p] Şaranıp demek olur. [Nevâdirü ’ ş - 
Ş e b â b 'da bir ma[la c da gelür 155,55. ıj: 4387 ] 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahçlüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
gül-ruh-ı rcTna-kadim çm bâğ (avâf eyler* m banp 
inffâlidin gül-i rafnâ kızarıp sarğarıp 

[=Güzeİ yanaklı servi boylum bahçeyi dolaşıyor, iki renkli gül utancından bir kızanyor bir 
saranyor.] 

1800 sarkud [< Mo. sarhud] Mücerred şarâb keyfiyyetine derler, kiMahzen-i 
Mir Haydar['da] sebeb-i nazmda 4389 gelür, ki [57,93i: 4390 
Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
şabr ile Eyyüb’ğa hem-dest bol 
cuı^asınıng sarkudıdın mest bol 
[=Sabır ile Eyyûb’a arkadaş ol, yudumunun damlasından mest ol.] 

1801 . sarağ Fârisî ile müşterekdür. [İyi] haber 4391 ma c nâsınadur, ki[Bedâyi c u 
’ 1 - V a s a t ’da] muhammeslerde gelür, ki [472.656,2i: 4392 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fâ c ilâtün farilâtün fâ c ilün/ 
barğalı ol şöh kim canım sarağın Am almadı 4394 


4385 Bk, tirek. Alıntı için bk. T ALİ 1 " ImANÎ: Badâ’i ‘ al-Luğat: 53 b 9 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax: 193rl2, 230v7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 213. ŞEYH 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 108*. 

4386 Yazmada: sarğartıban. 

4387 Ayrıca bk. NEVA Yİ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 89. gazel. 

4388 Yazmada: eyle. 

4389 sebeb-i naşmda: Yazmada: dbâcesinde 

4390 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 348. ŞEYtf SÜLEYMAN: 

LÇvTO: 186*. 

4391 Bk. sora*. 

4392 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ' h-nevâ'iyye ...: 347. ŞEYH SÜLEYMAN: 

LÇvTO: 185 b . 

4393 TÜRKAY: siirâğm. 

4394 Yazmada: almadım. 
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cism anı istep ne şalım kim kadenıni salmadı 

[=0 çekici gitti gideli gönlüm iyi haber al(a)anıadı. Cismim onu aramak için hangi çöle adımını 
atmadı?] 

ıso 2 .sasığ [< sası-ğ] Yaramaz râyihaya derler. 4 ’ 95 

1803 . sarağuç [< saru-ğaç] c Avratlar başlarına bağladııklan çenbere derler. 

1 804 . s£rgeg [< Mo. serge-g < Mo. seri-ge- ~ sere-ge -] Gaflar gâf-i c Acemıdilr. 

Nevm-i hafife derler, ki tez uyana. Bedâyi'u ’ 1 - V a s a \ 4 -’ % 'da 

gelÜr (306,409,4): 4397 

Beyt /Remel-ı nıütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtiin fâ c ilün/ 
deme uykıısız köziing hecrim tiini açılmadı 
ııe kıla alğay ecel uykusı birle sergeginı ms 

[=Uyku girmeyen gözün ayrılık gecemde açtlmadı deme. Hafif uykum, ölüm ile nasıl baş 
edebilir?] 

Ve yine Nevâdirü ’ş-Şebâb 'da 4 ’ 99 gelür [322.323. 5]: 4400 
Beyt/Hezec-ı mütemmen-i salim : Mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün/ 

men öldüm nâledin -275- nâz uykusıduı yâr açmas köz 123 a 
ne süd andın ki hicran şâmı bolğay közlerim sergeg 

[=Ben ağlamaktan öldüm, yâr naz uykusundan gözünü açmıyor. Ayrılık akşamı gözlerim yan 
uyanık olacak, neye yarar.] 

saz [< saz 1 Kamış. 

sağınıp [< sâ-k-'n-'p] Şanup demekdür, ki M e c n ö n u Leylî 4401 'de 
İbni Selâm hakkında gelür [xxxı, 299,2779]: 4402 


4395 Şöyle tamamlanabilir: Maljbübu ’l-Kulüb'da üçinci kışında bir tenbıhde sahavet 
babında gelür ( 132 , 8 ; ( 243 ) 69 b , 9 ]: [Netr] 

c Âlı-himmel şâh-bâzıdür bülend-pervâz bı-himmet 8 sıçkan şayyâdı yurtçı taz. Şu tıkar meskeni 
şöhnıng bileği yurtçı 9 makâmt öliigseningsasığ beden ü süngeki. 

[=Yüce himmetli kişi yüksek uçan bir ak doğandır, himmetsiz kişi sıçan avcısı karga alçağıdır. 
Şahinin meskeni şahın bileği, karganın makamı ölünün kokmuş bedeni kemiği.] 

MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : 342v9. 

4396 B e d ay i‘ u ’ l - V a s af : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

4397 Alıntı için bk. TALİ C ÎmAnI: Badâ'i‘ al-Luğat: 62 b ,,. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 
251 vl2. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 348. 

4398 TÜR KAY: s irg e kim. 

4399 Nevâdirü * $ - Ş e b â b : Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

4400 Aynca bk. NEVAyI: Nevâdirü ’n-Nihâye: 552. gazel. Alıntı için bk. TALİ 1 ÎmAnI: Bada'i ' al- 
Luğat: 62 b 9 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglevc: 251vll. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n- 
neva’iyye 348. ŞEYİ] SÜLEYMAN: LÇvTO: 186'. 
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Metnevı /Hezec -i müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdüf. Memulu mefa c ilün 

fe c ülün/ 

ölgen sağınıp halayık anı 
bir öyge 4403 ketiirdiler revünü* 

|=İnsanIur onu öldü sanıp rağbet edilen bir eve getirdiler.] 

VeSeb c a-i Seyyare'de Dilârâm firakında Şâh Behrâm’ui) ahvâli 
fikrinde bu beytde şağınıp yâd edlip demekdür jxvn, 145. ıtoıj: 4 * 5 
Metnevı /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 
sağınıp çün çeh-i zenehdânın 
çekibeıı barça rişte-i canın 

[=Herkes onun çene çukurunu düşünüp (bütün) can ipini çekiyor.] 

ıs<>7 sakınmak [< sâ-k-'n-mak] İki ma c nâya geliir. Bir şanmak zann eylemek 
ma c nâsına. Ve bir dahi yâd etmek ma c nâsına. Bu beytde sağındı lafzı 
ma c nâ-yı evvel üzredür şandı demekdür ve şağmmağnı lafza ma c nâ-yı tâni 

üzredür yâd etmeği demekdür. [Ğ a r â ’ i b ü ' ş - Ş ı ğ a r 'da bir hüsn-i 
matla c da gelür ıso. 75.2):] 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
çünki ol bizni unutmağnı sağındı yahşi iş 
sen dağı kel her nefes anı şağmmağnı unut 

[=0 bizi unutmağı iyi bir iş sanıyor, gel, sen de bir soluk onu anmağı unut.] 

i 808 .sağınğaç [< sâ-k-'n-ğaç] Şanıcak; ya c nî agıcak demekdür, kiFevâyidü 
’ 1 - K i b e r ^'de [ehl-i imsâküi] te’lîfı mitâlinde bir matla c da] gelür [372. 

397 , l): 4407 

Matla c /Remel-ı mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
rıâleni her neçe kim eldin nihân eyler köngıil 


4401 Yazmada: Leylî vü Mecnûn. 

4402 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 232r5. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye 338. 

4403 ÇELİK: üyge. 

4404 Yazmada: kivünliler nihân /. 

4405 Alıntı için bk. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO: 180 b . t 

4406 F e V ây i d ü 1 / - Ki be r: Yazmada; Gara ıbü ş-^ıgar. 

4407 Aşk sırrının faş olması içeriklidir ( C ABDÜ 'L-CEMİL KÂTİB: Tuhfetü ’s-Selöfm : 35 b ). Alıntı için 
bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 232rl0. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu \n-nevâ'iyye 
...: 337. 
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seni sağınğaç yana bl-hod figân eyler köngiil 4408 

[=Gönül, ne yapıp edip ağladığını elden gizliyor, seni aklına getirince yine kendisinden geçip 
ağlıyor.) 

imsağınğay-s£n [< sâ-k-'n-ğay sin] Ağasın demekdür, ki Ferhâd u 
Ş ı r ı n 'de So^at Hakim Ferhâd'a eyitdi ıxxv, 243 . isi]: 4409 
Metnevi /Hezec -i müseddes-i mahçjüf Mefâ c îlün mefârilün fe c üliin/ 
hücüm-ı c ışk tuğyânıda gâh t 
sağınğay-sân mâni hem tartıp ahi 

[=Bazen aşkın hücumuna uğradığında bir ah çekecek, beni düşüneceksin.) 

i8io-sağınma [< sâ-k-'ıı-ma-] Ağma ve şanma demekdür, 4410 
ısa sağınç [< sâ-k-'n-ç] Bu dahi bu ma c nâyadur, ki Hayretü ’l- 
E b r â r 'da evvelki makale âhirinde gelür, ki [iı,xxıı, mi « 444 ^ 62 ). 98]: 4411 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i mafvi-i mekşûf. Müfterilün müfte c ilün farilün/ 
kâfir ü mü ’miıı san kılsang sağınç 
ne anğa ye ’s ü ne munııng 4412 köngli tınç mi -276- 


♦408 Krş.derd-i hecrüyi şehâ gerçi nihân eyler götjiil 
dle vaşlut} arjıcak vây ki figân ey ler göt]ül 

[=Ey padişah, gerçi gönül ayrılığının derdini gizler. Ancak kavuşmasını anınca gönül 
bağırıp çağırır.] 

' MUHİBBİ: Dhân\ 502\ 1668. gazel 1. beyit. 

Bundan sonraki kısım sağınurğa maddesinde verilmiştir. 

4409 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 338. 

4410 Şöyle tamamlanabilir: Be d â y i c u * 1 - V a s a t 'da gelür [87,107, 3J: 

Beyt /MücteU-ı mütemmen-i mahbün-ı mahdufi Mefâ c ilün fe c ilâtün mefö c ilün fe c ilün/ 
sağınma barça bışıg* sözni falf eter âşâm 
bolur mukayyi* vü bâzım çu ikkisi mafbüfy 

[=Tabiat her pişmiş sözü yer (yutar) sanma. Her ikisi pişmiş olsa da (biri) kusturur (biri) siner.] 

• TÜRKAY: bi-şen c . 

MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 26v2. 
öarâ’ibü 'ş-Şığar’da gelür [410,554,5]: 

Beyt /Recez-/ mütemmen-i ma(vı-i ma^bûn: Müfte c ilün mefa c ilün müfte'ilün mefTilün/ 
püye kılurda çâbüküm uçtı rikâbıda peri 
nakş sağınma zh üçün sızğan anıng çanakığa 

[=Yüğrük (at)ım koşarken üzengisinden bir kanat uçtu. Onun heybesine süs için çizileni boşuna 
sanma.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 209r25. 

44U Bk. tmç. Alıntı için bk. JÂL? ImânI: Bada*i * al-Luğat : 65 b , 2 . PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nexaiyye ...: 267, 337. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 138% 180 b . 

4412 Yazmada: munıng. 

4413 SABÎR: tınç . 
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[=Kâfir ve mümin hakkında düşünürsen ne ona üzüntü ne buna gönül huzuru.] 

ısı:, sağınurğa [< sâ-k-'n-ur+ğa] Ağmağa demekdür. 44l4 <Ve yine> 
M U n ş e ’ â t 'da yegirmi sekizinci 4415 mektübda gelür ı< 34 i> 79o b , 25 ]: 4416 
[Netr] 

Yûsuf c Al İdin * 4 ' 7 kullukka wt yiberdim. Alar takribi bile gâhi bu 
bende ngizni sağınurğa 4419 26 hâkim-siz. 

[=Yusuf Ali’den kulluğa gönderdim. Onun aracılığı ile bazen bu kulunuzu düşünebilirsiniz.] 

1813 sağın [< sâ-k-’n - | sağ-'n \ sakı-n] Muhâkimetü ’ 1 - 

L u ğ a t e y n 'de Nevâyi hazretleri bu lügati üç ma c nâya 123 b tashih 
etmişler. Biri ağmak ma c nâsına. Ve biri südi şağılur koyun ma c nâsma. Ve 
biri dahi c ışfc mesti ve bimân haletinde isti c mâl olınduğı ma c nâya, ki terklb 
budur 1074 ) 776 b , 20. ( 209)]: 44 - 0 [Netr] 

Sağın lafa dek, ki bir ma c nâsı yâd kılmakka * 421 emrdiir ve biri sütlük 4422 
21 koy atıdur ve c ışk mesti ve mecnüm ve bimân mukâbeleside sağın dese, 

her birige iflâk kılsa bolur. 

[=Sağın sözü gibi, bir anlamı “düşünmek” fiilinin buyruğudur. Biri “sütlü koyun” adıdır. “Aşk 
sarhoşu, mecnunu, hastası” karşılığında sağın dense her biri için ayn ayrı kullanılsa mümkündür.] 

1814. sağhğ [< sağ-,n+lığ] Şağılur demekdür, ki muka[ta c âtda gelür t ]: 4423 

Kıfa /Hezec-ı tnüseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
fulân bay kim koyı beş mingdin ötmiş 
yana hem mingdin artuk sağlığ öçkü 

[=Bilmem hangi zenginin koyunu beş bini geçmiş. Yine binden fazla sağmal keçi varmış.] 

Öçkü keçiye derler, şağılur keçi demekdür. 

1815. sakak [< *saka-k] Zenehdân ile gerden mâ-beynine derler, ki B e d â y i c u 

’ 1 - V a s a t ^’da bir matlara 4425 gelür [390. 538 . ıj : 4426 


4414 Bundan sonraki kısım sağınğaç maddesinden alınmıştır. 

4415 yt'cirmi sekizinci: Yazmada; kırkıncı. 

4416 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 321v21. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâtu 1 h-nevâ’iyye ...: 338. 

4417 Yazmada: c Alau ’d-drn. 

4418 Yazmada: kulluk. 

4419 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. t . 

4420 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-neva lyye ...: 337. 

442 i Yazmada: kılmakğa. 

S Alınlı ifi» bk. MUHAMMAD MAHDl XAn: Sn»*ta 232,3. PAVET DE 

COURTEİLLE: el-luğâtu ‘n-nevö'iyye 209, 336. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvT . 
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Matla c /Hezec-ı miitemmen-i şalini: Mefa c ilıin mefacilün mefa c ilün mefâ c ilün/ 
yaka dek kurb eğer tapman seniiıg simin sakakıngğa 
etek dek hem yaman ennes tiişe alsam ayağıngğa u11 

[=Senin gümüşsü çene altına yaka gibi yaklaşamazsam da ayağına etek gibi düşebilsem fena 
olmaz.] 

ı$i 6 .sakızğan [< sağız-ğan] Şaksağan dedükleri murğa derler . 44 * 8 
ısi7. salurdın [< sal- u r+dın] Şalmakdan demekdür. [B e d â y i c u ’l- 
V a s a t 'da bir matla c da geliir 1140.182. i): 4429 ] 

Matla c /Remel-ı nıütemmen-i mahdûfi Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ l ilün/ 
kâfinkim sen kebi ruhsâr-ı âtiş-nâki bar 
ot salurdın kişver-i İslâm ara ne baki bar 

[=Senin gibi kızıl yanağı olan bir kâfirin İslam Ülkesini ateşe salmaktan ne korkusu olur?] 

1 8 1 8 . salur-nı£n [< sal- u r bin] Şalann demek olur. 

1819. salmak [< sal-mak] Şalmak demekdür. Ve yürek oynamasına dahi derler. - 

277- Ve hareket ve ıztırâb ma e nâsına dahi gelür, ki Bedüyi c u 124 a 
* 1 - V a s a t ’da [bir matla c da] gelür [ 429 ,592. i ]: 4430 
Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 

köz bile köngliimge bolmış güyiyâ vaşlıng çağı 

\ 

kim közümning uçmağı tez oldı köngliim salmağı 

[=Güzümün seğirmesinden, artan yürek çarpıntımdan anladığıma göre galiba gözümün 
gönlümün sana kavuşma vakti geldi.] 


4424 Bedâyi c u * l - V a s a / : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

4425 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: beytde. 

4426 Alıntı için bk. TÂLİ' ÎmâNÎ: Bada'i' abLuğat: 60 b 4 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 
232vl7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevâ'iyye ...: 349. 

4427 Yazmada: ayakıngğa. 

4428 Şöyle tamamlanabilir: Mecnûn u Leylı'de gelür [XII, 112 , 830 ]: 

Metnevl /Hezec-i müseddes-i ahreb-i tnakbüz-i mahfüf: MePülü mefa c ilün fe c ülün/ 
tün küni kılur bu nakş sızğan 
kâfur ile müşkdin sakızgan 

[=Bu nakışı işiten gece gündüz beyaz ve siyahtan saksağan yapar.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 252rl. 

4429 Ayrıca bk. NEVÂyI: Nevâdirü ’n-Nihâye: 250. gazel. Alıntı için bk. TÂLİ C IMÂnI: Bada'i 1 ab 
Luğat : 59 a ır MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 233r4. 

4430 Bk. uçmağ ve ııçma^. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangtax: 232v26. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’ın-nevâ'iyye ...: 49. ŞEYtf SÜLEYMAN: LÇvTO : 27 b . 
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Ve yine Bedâyi'u ’ 1 - V a s a t 'da 4431 bir matlara 4432 [dahi] 4433 gelür, 

kİ |429, 593, İl: 4434 

Ma[la c /Remel-/ mütemmen-i mahbîın-ı mahdüf-ı aşlem-i darb: Fe c ilâtün 
fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 4435 
uyku hem-sâyelerimdin keterür hecr türıi 
kim 4436 başım yerge urup ki yürekim salmak iini 

[=Aynlık gecesinde babımı yerlere vurmam ve yüreğimin güp güp çarpma sesi komşuları 
uyandırır.) 

Ve yine Nevâdirü ’ş-Şebâb 4437 'da bir şFrde 4438 gelür [584,587, s]: 4439 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa'ilâtün fa c ilâtün fa'ilün/ 
n 'etip asray özni kim hâlimni ol çıkkaç 4440 zaman 
anglatur yanımğa 4 ** 1 olturğanğa könglüm salmağı 

1=0 gitti gideli içimi nasıl zaptettiğimi, yüreğimin çarpması yanımda oturana anlatır] 

iRM salgucı [< sal-ğuçı] Şalıcı demekdür. 4442 

i 82 i.salğaç [< sal-ğaç] Şalıcak demekdür. Ferhâd u Şirin 4443 'de sâkîye 

hitâb etdügi beytlerindendür 4444 ıxvn, 172, 133]: 4445 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

köngülge c ışk otı salğaç şerare 
anğa yok. mey suyıdın özge çâre 

[=Aşk ateşi gönle kıvılcım sıçratınca ona şaraptan başka çare olmaz.] 

ısız salğay [< sal-ğay] Şala demek olur. [Ğ a r â ’ i b U ’ ş - Ş ı ğ a r 'da bir 
ma[la c da gelür [74,66, i].- 4446 ] 


4431 Yazmada: bu divânda . 

4432 Yazmada: şfrde. 

4433 V£L1AMIN0F-ZERN0F: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye .... _ ^ PAimTrıIIC . 

4434 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 232v27. PAVET De COURTEILLE. el- 

luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 340. 

4435 Bu beyitte: Fâ c ilatün. 

4436 Yazmada: Ki, _ . . .. 

4437 Nevâdirü ’ ş - Ş e b â b : Yazmada; Fevayıdıi 

4438 bevtde olmalıydı. 

4439 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-neva tyye. 

4440 KARAÖRS: çıkkan, 

444 i Yazmada: yanımda . 

4442 Şöyle tamamlanabilir: Bk. J>arı. 

4443 Yazmada: Ferhâd-nâme. 

4444 Aynısı 125 a 'da kıyıda. 

4445 Alıntı için bk. TÂLP ImânI: Bada i' al-Luğat : 59 b 5 . 


1 - K i b e r . 


..: 340 . 
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Matla c /Hezec-/ miitemmen-i salim : Mefa c ıliin mefaMİUn mefaMlün mela c ılün/ 
kezer-men kııyide yıllar 4447 nazar hâlimğa salğay dep 
eğer öltürse kanım rengi tofrağıda kalğay dep 

[=Yıllarca hâlime bir göz atacak diye, öldürecek de kanımın rengi toprağında kalacak diye 
mahallesinde gezerim.] 

1823. salğung [< sal-ğu-ıj] Gâf-i c Acemi ile. Şalsag gerek demekdür. 

1824 salınğaç [< sal-'n-ğaç] Şalınıcak 444 *; ya c nî bırağıhcak 4449 demekdür, ki 

Lisânu ’t-Tay r ' da Mi c râc'dagelür(iv.25,159i: 4450 

Metnevi /Remel-/ müseddes-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa e ilâtün fa c ilün/ 

libile mcf hem özidin 4451 salıban 
bu salınğaç ne kalur ol kalıban 

[=Lı\t ma c a yı m2 kendisinden uzaklaştırıp bu salınınca ondan başka ne kalır?] 

1825.salmak [< sal-mak] Bir dahi C acz ma c nâsına gelür, ki Ferhâd u 
Ş 1 r î n 'de Ferhâd Yunân-zemıne getmek kaşd edicek hâkân çâre ve tedbîr 

etdügi mahalde gelür, ki txvııı, 173,4i: 4453 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdııf. Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ûlün/ 

özin salrnay yana bir fıkr etip saz 
bu yanglığ boldı işke çâre-perdâz 

[=Acze düşmeden yeni bir fikir tasarladı, böylelikle işe bir çare bulundu.] 

t26.salğadı [< salğa-dı < Mo. salğa -] Bile gönderdi demekdür, ki G ü 1 ü 
Nev-roz-ı - 278 - Lutfi’de gelür [xxx, 28. 33 i ]: 4454 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüfi Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 


4446 Bk. öltürmek. Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ‘n-Nihâye: 111. gazel. Alıntı için bk. TALÎ 0 
ÎMÂNÎ: Badâ'i* al-Luğat: 24 # 8 , 59 b 4 . MüHAMMAD MAHDT XÂN: Sanglax : 227r29. 

4447 Yazmada: iller. 

4448 Yazmada: Şalınçak. 

4449 Yazmada: bırakılacak . 

4450 Alıntı için bk. MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 233v9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevö’iyye ...: 341. 

4451 Yazmada: nâ ile ne hem özelin. 

4452 Açıklama: lima c a 'İlâhi vaki m ; lâ-yusfunîffoi ğayra rü£>b/[=Benim bir vaktim vardır, ki Allah 
ile arama kimse giremez]. as-SARRÂC: aMunuf: 119. al-KUŞAYRİ: risâla : (ULUDAĞ) 173. al- 
c ACLÜNl: kaşfu Thafâ : II, 173, 2159. hadlt. UYSAL: Tasavvuf Kültüründe Hadis : 260. 

4453 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 340. 

4454 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 339. ŞEYtf SÜLEYMAN: 
LÇvTO : 18 l b . 
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anı hem salğadı Uİİ Nev-roz birle 
köçiirdi Jâli c -i frrüz birle 124 b 

[=Nev-roz u yanına katıp onu gönderdi. Onları uygun bir vakitte yola çıkardı.] 

ıs:? sal [< j< 3 /] Şu geçecek bir nesnedür, ki ağaçlan birbirine bağlayup şuya 
bırağurlar batmaz anurç-ıla şu geçerler, ki Bedâyi'u ’ 1 - 
Vasat ■‘^'da geliir [t-to. ısı.î ]. 4457 

Beyt /Remel-/ mütenımen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
bahr-i eşkini içre kim îapmas zarar köz merdümi w8 
gûyiyü kirpik neyistânıdın anıngsalı bar 

[=Gözyablarımın denizinden göz bebeğim zarar görmez, sanki kirpik kamışlığından onun salı 
var da ondan.] 

ıs:» selencek ve selkencek [< sel-'n-cek \ sel-k-'n-cek] Kâflar kâf-i c Arabidür. İp- 
ile boyna aşılan ta c viçte derler, ki Nevâdirü ’ş-Şebâb’da [bir 
matla c da] geliir [326,327, ıi: 4459 

Matla c /Hezec-/ mütemmen-i salim: Mefa c îlün mefâ c ilün mefa c ılün mefa c ilün/ 
ne hoş ummali kim c uryân nigün-kad birle ursam tek 
perüerğa cünün tomörıdur boynumda selkincek 4460 

[=Nasıl şuur ümidi, çıplak iki büklüm olarak vuracak gibiyim. Boynumdaki muska perilere 
karşı delilik muskasıdır.] 

1829. saladur [< sal-adur ] Şalayorur demekdür. [Fevâyidü 1 -Kiberde 
bir ma[la c da geliir [159, i 6 i, i]: 4461 ] 

Matla c /Müctetr-/ mütemmen-i mahbûn-ı mahdüf. Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

bir ev gamı yana könglümge kozğalan 446 - saladur mi 


**55 DİNÇER: cûn başladı. . , c . 

4456 Bedâyi'u ’ l - V a s a / : Yazmada; ö a r â ıbü ş - S 1 g a r. 

4457 Aynca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 249. gazel. Alıntı için bk. TÂLf İMÂN . Bada ı al- 
Luğat: 59* 10 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye .., 339. ŞEYH SÜI^YMÂN: LÇvTO: 


4458 

4459 

4460 

4461 

4462 

4463 


181\ 

Yazmada: körmezdi . 

Alıntı için bk. TÂLT ImânI: BadâT al-Luğat: 62*, 
256r4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye...: 


. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
341. ŞEYIJ SÜLEYMAN: LÇvTO: 182*. 


Yazmada: selencek. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
Aynca bk. NEVÂyI: Nevâdirü ’n-Nihâye : 285. gaze . 
XÂN: Sanglax: 233r3. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 236*. 
kozğalan: döküldemek, ız/ırâb, pükildemek. 

Krş. süren süren sal-. 


Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
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birev demey ki bu öşübnı** M fulân saladur 

[=Yine gönlüme birisinin gamı kargaşa vermektedir; kimse bu kargaşayı bu falanca çıkarıyor 
demesin.] 

ıs 3 o salkın [< Mo. salki(n)] Şovuk yele derler, ki issi günlerde ese. 
Ğarâ’ibü ’ş-Şığar'dagelür 1213 . 268 .3J-. 4465 
Beyt /Hezec-t mütemmen-i ahreb\ Mesulü mefâ c ilün mef°ülü mefa c ilün/ 
hayvan suyıdur şiidrün c îsâ demidiir salkın 
bostan san cananım güya ki hıram etmiş 

[=Çiy, hayat suyudur, serin yel, İsa soluğu. Yârım sanki bahçelere gezmeğe çıkmış.] 

Ve yine Sultân Hüseyn-i Baykara e ş c â r ında [bir beytde] 4466 gelür, ki [i6i, 

136,4J: 4467 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
âhını allıda savuk salkın-serı ey düzah otı 
her dem er yüz katla izhâr-ı hararet kdğa-sen 

[=Ey cehennem ateşi, her an yüz kat daha sıcaklık göstersen de ahimin karşısında o soğuk 
rüzgâr gibi kalır.] 4468 

Amma ba°zı nüsahda 4469 saykın vâki 0 olmış çimen üzerine [okunup geçüp 
temevvüc etdüren yele derler. 

Ve yine M ü n ş e ’ â t 'da -279- evvel 4470 mektübda gelür, ki [(287) 782 b , 
ıs]: 4471 [Netr] 

Bahar salkınınıng c ıfr-engezligi wl bulut mizacın 125 a hevâyikılıpdur. 

[=tlkyaz tan yelinin koku saçması bulutların mizacım havayî yapar.] 

i83i. salca [< Mo. şalca] Keneye ve şakırğaya derler, ki hayvanlanıp gövdesine 
yapışur, ki Mecnûn u Leyli'de Mecnûn Leyli kabilesi göçdügi 
menzilde bir hasta it gördügi mahalde gelür, ki [xxv, 234 , 2084 3 ]: 4473 


4464 Yazmada: işni. 

4465 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax ; 234r9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye ...: 339. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 181 b . 

4466 VĞLLAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ' n-nevâ’iyye .... 

4467 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö’iyye ...: 339. 

4468 ERASLAN: Hüseyn-i Baykara Dîvân * ından Seçmeler. 79 xxxv . 4 . 

4469 Yazmada: nüshada . 

4470 Benzer kullanış için bk. birev. 

4471 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 340. 

4472 Yazmada: erigizhğı. 

4473 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 7ı -neva 'iyye ...: 349. 
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Mışrâ c /Hezec-z’ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mef-ülü mefa c ilün 

faulün/ 4474 

kan koymay salca reglerige 4475 

[=Kcne, damadannda kan bırakmadı.] 

1832. senin [< Ar. san m ] Nezeye derler, ki Mecnun u Leylı'de ceng 
vaşfında gelür ıxxıı. 212 , ıs^ı 4476 

Metnevı /Hezec-z müseddes-i ahreb-i nıakbüz-i mahdüf. Mef c ölü mefa c ilün 

fe c ölün/ 

dal oldı senmi şad yanglığ 
hey'el bile berg-i bal yanglığ 

[=Mızrağı alev yalımı gibi, bütün heyeti söğüt yaprağı gibi görünüyordu.] 

1833 sanağlık [< sâ-n+a-ğ+lık) Hisâb ma c nâsınadur. Ve itibâr 4477 ma c nâsına dahi 
gelür, kiFerhâd u Şirin'de Hızr c alayhi ’s-salâm tılısm fethinde 
Ferhâd'a eyitdi ıxxıv, 227 .49i: 4478 

Metnevi /Hezec-z müseddes-i mahdüf. Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

deseng kim taymağay 4479 ol yolda gâmıng 

sanağlık 4480 gam ile bolsun hırâmıng 

[=0 yolda ayağım kaymasın dersen yürümen temkinli adımlarla olsun.] 

i 834 .sanap [< sâ-n+a-p] Bu dahi hisâb edüp. Ve itibâr 4481 edüp demekdür, ki 
Ferhâd u Şırîn’de yine bu mahalde gelür [xxıv, 228 , 59i: 44 * 2 
Metnevı /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c îlün mefâ c ilün fe c ülün/ 

alıp hatim yana urdı sanap u%3 gam 
hem ol taş üstige lutkunça aram 


4474 Bu kanatta: Mefülün fa c ilün fe c ülün. Sekt-i melih. 

4475 Yazmada: regleride. 

4476 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 350. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: lS7 b . 

4477 Yazmada: Agahlık manâstnadur. Ve ifıtirâz. 

4478 Bk. tındı. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 166rl9, 235vl2. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâıu 'n-m r : Vvve ...: 269, 342. saklık ‘agahlık ve itıtirâz ve tedârük (CLAUSON: 
EDPT : 809 b ) ile karıştırılmış olmalı. 

4479 Yazmada: tayınmağay. 

4480 Yazmada: Sanağltğ . 

448 1 Yazmada: İhtiraz ediip . Ve tedârük . _ ^ , , 

4482 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XAN: Sanglax : 235r2. PAVET DE COURTEILLE: el-lugatu 

'n-nevâ'iyye 343. ŞEYB SÜLEYMAN; LÇvYO'. 183 . 

4483 Yazmada: sanap urdı. J 
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[=Yüzüğü aldı, o taş üstünde durdukça temkinli adımladı.] 

1835 . sançkay [< sanç-kay] Şançar demekdiir. 

1836 . san [< sâ-n] tfisâb ve şağış ma c nâsınadur, ki 125 b Mecnûn u 

L e y 1 1 ’de lbni Selâm vaşfmda geliir, ki [xvın, no, uni: 4484 
Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i ahreb-i makbüz-i nıahdûf: MeFülii mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

çun malığa kimse bermeyin san -280- 
her müşkil olup kaşıda âsân 

[=Malı için kimse sayı veremezdi, her güçlük, karşısında kolaylaşırdı.] 

Ve yine F e v â y i d ü ’ 1 - K i b e r 'de bir [tıüsn-i matlara] 44 * 5 geliir [525, 

571,2J: 4486 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdiif: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtiin fâ c iliin/ 
zar cismimde boğunlar mihnetimning sanıdıır 
kim yana bir yerge 4481 tiigdi 441,8 bir îiigiin her târğa 

[=Zavalh cismimdeki boğumlar mihnetim sayısmcadır. Her kılı düğüm bir yere bir düğümledi.] 

[Nevâdirü ’ş-Şebâb'dageliir[25, 25 ,6i: 4489 ] 

Beyt /Hezec-ı mütemmen-i salim: Mefâ c ilün mefa c iliin mefâ c ilün mefâ c ilün/ 
belâ deştidağı 4490 âvâreler sanın faleb kıldıng 
bu yanglığ hân u mânıdın celâlarğa niş ân 449 ' anda 

[=Bela çölündeki başıboşların sayısını sordun, bunca ev barktan uzaklara orada nişan var.] 

1837. sanaman [< sâ-n+a-ma-n\ Hisâba almazın ve şaymazın ve i c tibâr etmezin 

demekdiir, ki Nevâdirü ' ş - Ş e b â b ^'da [bir hüsn-i makta c da] 

gelür [455,456, 8J: 4493 


4484 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax ; 235v3’e göre anlamlandırma hatalıdır 
(CLAUSON: EDPT: 835*). PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu r n-nevâ*iyye ...: 341. 

4485 Yazmada; şi c rde , 

4486 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 181r28. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 342. 

4487 Yazmada: her birge. 

4488 Yazmada: tügti. 

4489 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 35. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax : 235v4. 

4490 Yazmada: deştindegi. KARAÖRS: deşti dağı . 

4491 Yazmada: ne san. 

4492 Nevâdirü 9 ş - Ş e b â b : Yazmada; Fevâyidü M-Kiber. 

4493 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 234v29. PAVET DE COURTEILLE: el - 
luğâtu ’n-nevâ’iyye 342. 
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Beyt /Mücteiz-i mütemmen-i mahbün-ı nıahdüf: Mefâ c ilün fe c ilâttin mefa c ilün 

fe c ilün/ 

meni kişi demese el melûl nevçün olay 
kişi hisâbıda mân hod u94 özümni çim sanamatı 

[=E1 bana adam demese niçin mahzun olayım; ben de kendimi adam yerine koymuyorum.] 

im sanağanlar [< sâ-n+a-ğan+lar] Hisâb edilp şayanlar demekdür, ki 
Nevâdirü ’ş-Şebâb w95 'da gelür ( 211 . 211 ,6i: 4496 
Beyt /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâttin mefâ c ilün fecilin/ 4497 
sanağanlar vişâl ü kâm ehlin 
bizni 4498 ol zümredin sivâ kılıngız 

[=Kavuşanlan ve muradına erenleri sayanlar, bizi o zümreden ayn tutunuz.] 

i839.sanar [< rö-n+a-r] Bu dahi hemin bu ma c nâyadur, ki 1} a y r e t li ’ 1 - 
E b r â r 'da on üçinci makalede gelür [m.xLvı.328«480Hi39),39i: 4499 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i matvi-i mekşûf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
la c l hisâbıda tutar hâreni 
inçü sanar barça şadef-pâreni 

[=Mermeri yakut yerine tutar, bütün sedef parçalannı da inci sayar.] 

ımsanap-biz [< sâ-n+a-p bi+z] Şayup dururuz demekdür, ki Hamsetü 
’ 1-Mütehayyirîn'de [evvelki makalede] cenâb-ı Mevlânâ Cami 
[ 1414 - 1492 ] hazretleri-y-ile Nevâyî hazretleri Hiyâbân nâm mahalde geder-iken 
126 a bâğ-bânlar servleri arabaya yükledüp gelür-iken ne-kadar servdür 
deyü şormışlar bâğ-bânug cevâbında bu terkîb gelür, ki [(26) 76i a , 15 (97)]: 4500 

[Netr] 

Sanap-bizyüz tört* m 16c adeddür* m . -281- 

[-Saydık, yüz dört adettir.] 


4494 KARAÖRS: hem. , , v . . 

4495 Nevâdirü ' ş - Ş e b â b : Yazmada; Fevâyıdü 1 - K ı b e r . 

44% Aynca bk. NEVAyI: Nevâdirü ’n-Nihâye: 360. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax : 234v26. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâıu 'n-nevâ'iyye 342. 

4497 Bu beyitte: Fâ c ilâtün faiün. 

4499 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax‘. 234v25. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâıu 'n-nevâ'iyye ...: 342. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO. 183 

4500 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâıu ’n-neva tyye ...: 342. 

4501 Yazmada: dört. 

4502 Yazmada: c aded-dururlar. 
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i 84 i sanay [< sâ-n+a-y] Ben şayayın demekdür. 4503 
«... sanağlık Agmalu ve ağacak demekdür. 

1842 . savğat [< Mo. sauğad] Püş-keş ve armağan ve in c âma derler, ki S e b c a - i 

S e y y â r e 'de Behrâm Şâh Dilârâm't getürenlere püş-keş çekdügi 

mahalde bir beytde gelür, ki ıxııı. ııs. ıosi): 4504 
Metnevi /Hafif-* nıiiseddes-i nıahbiin-ı ınahdûf. FeMİatün mefa c ilün fe L ilün/ 

kıldılar c arz hân makâlâtın 
her neçiik tuhfe birle savğatın 

[=Hanın sözlerini, bütün hediyelik ve hatıralıklanm 4506 sundular.] 

1843 . savuğ [< soğı-k] Şovuk demekdür. 4507 

1844 . savulmak [< soğı-t-mak] Şovutmak demek olur. 

1 845 . savut [< soğı-t -] Emrdür şovut demekdür. [Ğarâ’ibü 'ş-Şığar'da 

gelür 180,75,41:] 

Beyt /Remel-ı mütemmerı-i mahdüf. Fâ c ilâtün fiHlâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
hayf erür her şöh-ı ra c nâ yüzinge ÇÜ> 1 pdk c ışk A508 
şevk otın kel sen dağı bu c işvegerlerdin savut 

[=Madem ki her güzel şuhun yüzüne temiz aşk yazıktır, gel sen de bu işvelilerden arzu ateşini 
soğut.] 


4503 Şöyle tamamlanabilir. Bk. din | +DIn, sayğa alğanca. 

4504 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 236v23, PAVET DE COURTEİLLE: el - 
luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 344, 512. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 183 b . 

4505 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c Iün. 

4506 Açıklama: Hediye : Armağana denür ekteri hâcât ödlerinde takdim olundığı-y-içün yâhod Ülfet 
ve mahabbete irşâd için yâhod mühdâ leh yanına şâhibinden mukaddem vardığı-y-içün ola (al- 
FIrÜZÂBÂDİ: al-ukyânüsu ’l-bash : III, 955). 

Armağan: rüh-âvard (NAHCIvâNÎ: aş-şihâh al- F acamiyya: 36*. el-BARDAHÎ: CömFü'l-Fürs : I, 
(25 a ) 17 a 15 . yr.) râh-âvar (STEINGASS: CP-ED: 566"). Türkıde dahi armağan denür. Âşnâdan biri 
diyâr-ı ahardan geldükde ahbaba gönderdiği tuhfedür. c Arabîde hadiyya derler (at-TABRlzî: tibyân-i 
nâfı c : 56). TUNA: “Kelimeler Arasında Para, Akça, Armağan, Külçe, Som, Çek”. 

Sözlüklerin verdiği bilgilerden hareketle armağan Tü.de üst başlıktır. Alt başlık olarak 
armağan ‘yolculuk dönüşü hediyesi*, hediye ‘ihtiyaç arzından önce; yakınlaşmayı ve sevgiyi 
pekiştirme için verilen mal’dır. 

Tuhfe : Birr ve lu{f ma c nâsınadur ki bundan armağan ile ta c bır olunur nev-peydâ turfanda şey’e 
denür (al-FlRÜZÂBÂDl: al-ukyânüsu \l-basıf : II, 729), Her ne kadar yerinde açıklanmamışsa da v-h-f 
‘dünüvv ve kurb* 854. 

4507 Şöyle tamamlanabilin Bk. ılığ ve ılık, teskeri, katıp, kıskan p, keymür, muz. 

4508 Yazmada; c qk pâk. 





NİYAZİ | 591 


11,46 savurğay [< soyurğa-y < Mo. soyurha-] Hil c at ve peş-keş verür ve in c âm u 
ihsan eder demekdür ve bir yeri pâdşâh tarafından mülklige vermeğe dahi 
derler, kiV a^fiyye dibacesinde tevlıidde gelür ir 744 b , 12, l ıi 2 b , 10, F752 b , 

j|.4509 

Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ûlün fe c ülün fe c ül/ 
kim ol bimi örter celâliyyeti 
bu bimi soyurğar 45,0 cemâliyyeti 

[=Birini celali mahveder, birini de cemali bağışlar.] 

ıw7.Sayğu [< sây+ğu] Şehr-i Heri içinde bir mevzi c adıdur, kiVakfiyye’de 
evkaf hudûdı beyânında yazılmışlardın - ıj: 
ımsayfür [< Far.] Fârisi ile müşterekdür. Harirden bir ne^dür ak rengde, ki 
Seb c a-i Seyyâre'de yedinci [hikâyede] râvi Dilârâm'dan Behrâm 
Şâh'a rivâyet etdi [xxxhl 393 . 435 i ]: 4511 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf: Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 4512 
kefen eylep harrr ile sayfûr 126 b 
saypıban ol kefen ara kâfur 

(=îpek ve eştik 4513 ile kefenlediler ve o kefenin arasına kâfur serptiler.] 

1849 saypağucı [< sayp+a-ğucı] Perişan edici ve harcayıcı 4514 ma c nâsmadur, ki 
Mahzen-i Mîr Haydar'da hatime makalesinde 4515 gelür [119.617]: 4516 
Metnevi /Serî c -ı miiseddes-i mafvfc mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün farilün/ 

her ne ki kazğandıtn 4517 u yığdım tamâm 
kıldım ü /;/; 4518 sayfağucığa 4519 haram -282- 


4509 Bk. soyurğar. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc : 249r6. PAVET DE 
COURT EİLLE: el-luğâtu 'n-neva iyye 344. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 195*. 

4510 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

4511 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 346. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO'. 184 b . 

4512 Bu beyitte:.fa c lün. 

4513 Açıklama: Esük: Hanlardan, beylerden birisi öldüğü zaman mezan üzerine senlmek üzere 
gönderilen ipek kumaştır. Bu ipekli kumaş sonra parçalanarak yoksullara dağıtılır (KAŞGARU: 
DLT : Yazma: 24 h 15 . yr. Çeviri: I, 72). 


4514 Yazmada: fcarcanıcL 

4515 hatime makalesinde : Yazmada; makâle-i evvelde . 

4516 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglevc : 237v5. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğatu 

’n-nevâ’iyye 345. 

4517 Yazmada: kazğaydım. 

4518 Yazmada: anı 

4519 Yazmada: saypağucıya . Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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[=Bütün kazandıklarımı bir yere topladım, onu israfçılara haram ettim.] 

i 85 o saypadı [< sayp+a-dı ] Tağıtdı ve harcandı denıekdilr, kiLisânu ’ t - 
T a y r 'da hüdhüdürj kebge cevâbı hikâyesinde gelilr ıu7o.75i|: 4530 
Metnevı /Remel-/ müseddes-i mahdüf Fâ c ilâlün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 

vechni 4S2i az kimde barın saypadı 
gevher alğan çün ol işni angladı 

[=(Taş) güzel görünüşünü az günde kaybedince o cevheri alan, işi anladı.] 

ısîi.sayap [< sd>-a-p] Şayup demekdür. 

ıs 5 isayğa alğanca [< *sâ>-ğ+a~'u al-ğan+ca] Şayabilince ve şayılıbilince 
demekdür, kiHayretü ’l-Ebrâr’daon [okuzıncı makâlede şehr-i 
Herât bâğlan vaşfında gelür [in. lviii, 432 t^WHi 82 ), 85]: 4522 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i mafvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 
gülleri nebini ne de 4523 ança gül 
ança ne gül kim sanay 4524 alğança gül 

[=Onun güllerinin o kadar çeşidini nasıl sayayım? O kadar gül değil, sayabildiğin her şey gül.] 

1853. saylanıp [< sâ>'-ı+la-n-'p] Bu dahi şayılup hisâb olup demekdür, ki [Sultân 

Hüseyn e ş c â r mda] 4525 [bir hüsn-i ma[la c da] gelür t63, 16 ,2]: 4536 
Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
Leyli vü Şirin ü c Adrâ bardılar veh ne C aceb 
bolmağun vâlih sanga kim sen kalıp-sen saylanıp 

[=Vah ne şaşılacak hâldir ki, Leyla, Şirin ve Azra (bir bir) gitti. Hesapta kalan (bir tek) sana 
hayret etmekteyim.] 

1 854 . sayğalur [< sâ>'-ğ+a-l-ur] Şayılur harelanur demekdür, 4527 


4520 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax\ 237r23. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ ’iyye ...: 345. 

4521 CANPOLAT: vech n&. 

4522 Bk. dân. Alıntı için bk. MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax : 235r9. 

4523 Yazmada: dân. 

4524 kim sanayi Yazmada; sayğa. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

4525 Sulfân Hüseyn e ş c â r : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

4526 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax ; 237rl8. PAVET DE COURTEILLE: el - 
luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 346. ŞEYÖ SÜLEYMÂN: LÇvTOı 184 b . 

4527 Şöyle tamamlanabilir: Fevâyidü M-Kiber'de gelür [152, 153,5]: 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf : Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
bade tut nakd-i hayâtınım alıp ey muğ-beçe 
cân tap ay bir lah%a çun bu nakd* âhir sayğalur 

[=Ey meyhaneci çocuğu, hayat akçamı alıp bade ver. Mademki bu akça harcanacaktır (bari) bir 
lahza can bulayım.] 

• KAYA: nakd-i. 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax ; 237vl0. 
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i8ss sayğalğu d6k [< sâ y -ğ+a-l-ğu teğ\ Kâf kâf-i c Arabidür. Şayılup harclanduğı 
gibi ve şayılsa gerek demekdür, kiĞarâ’ibü ’ş-Şığar 452 *’da [bir 
lıüsn-i mak[a c da] geliir (267, 346 , 7 ]: 4529 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahfûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey köngiil âb-ı 45W hayâtı ng kıl fena yolıda şarf 127 a 
hayf erür* 5il ger bolsa c ömr-i Nuh üçün saykalğu 4m dek 

[=A gönül, Nuh'un ömrü kadar (950 yıl) yaşasan bile bengi suyunu fanilik yolunda harca, 
(yoksa) yazık olur.) 

isse, sayğaldı [< sö>-ğ+a-l-dı] Şayıldı ve hardandı demekdür, kiĞarâ’ibü - 
283- ’ ş - Ş ı ğ a r 'da gelür i4i3.559,5]: 4533 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdûf-ı aşlem-i darb : Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 
c akl udin nakdi fena deyri ara kirmes ekeç 
mey bile muğ-beçeler yolıda sayğaldı yana 

[=Akıl ve din akçası, fanilik kilisesinin içine girmezken yine şarap ve meyhaneci çocuklarının 
yolunda harcandı.] 

1857.sayğalıp [< sd'-ğ+a-l-'p] Bu dahi bu ma c nâyadur, ki Mahbübu ’l- 
K u 1 ü b 'da [altıncı faşlda] nâ-kâbil şadrlar dikrinde gelür, ki ın, iö; (94) ıo b . 
ıo): 4î34 [Netr] 

c Ulemâ [ s keltürgen gül-âb şişeleri, ki hâli kalıp, bâde salurğa 9 aw 4535 
mülâzımları alıp. Bular] keltürgen A5}6 nebât gezek üçün 10 uşalıp, ve 4537 
vazife veehleri özge esbâb üçün sayğalıp. 

[=Bilginlerin getirdiği gül suyu şişeleri boşalınca usla sakiler onları şarap doldurmak için aldılar. 
Bunların getirdiği nebat şekerleri meze için doğrandı. Kullanma amaçlarından başka meclis 
gerekleri için değerlendirildi.] 


4528 Ğ a r â ’ i b ü ' ş - Ş t ğ a r : Yazmada; Nevâdirü ’ş-ŞebSb. 

4529 Alıntı için bk. PAVET De COURTErLLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye...: 346. 

4530 Yazmada: najçd-i. 

4531 Yazmada: olur. 

4532 Yazmada: savğalğu. 

4533 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax'. 237v9. PAVET DE COURTEILLE. el-luğâtu 
'n-nevâ’iyye ...: 346. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO'. 184 b . 

4534 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye...: 346, 459. 

4535 Yazmada: kânı. 

4536 ÖLMEZ: Her ikisi de kitiirgen. 

4537 ÖLMEZ: yok. 
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ıg 58 sayğana [< sâ > '- l ğ+a-n-a ] Şayılacak ve harclanacak demckdür. 

1859 . sayğanıalç [< scP-ğ+a-mak] Harcamak demekdür. 

1860. say [< sâ>- \ say ] Emr edüp şay demekdiir. Ve şol dereye derler, ki İçişin şu 

aka yazın akmaya, ki Hayretü ’l-Ebrâr'da on beşinci 45 ’ 8 
makalede mestlik demminde gelür im. l, 358 ta»wi53). i9); 4539 
Metnevı /Serı c -/ müseddes-i mafvj-i mekşiif: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

seyl suyın tapsa içip miil kebi 
say taşını 4540 tapsa isip A5Al giil kebi 

[=Sel suyunu bulsa şarap gibi içer, yazın suyu akmayan dere taşını bulsa giil gibi koklar.) 

Ve yine Hayretü ’l-Ebrâr'da sekizinci 4542 makale hikâyesinde 

gelür 111, XXXVII, 254 (2075) (109). 6J: 

Metnevi /Seri c -ı müseddes-i matvı-i mekşûf. Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 

baş tüşiip ol rezmde 4543 say taşıca 
baş kesiben her kişi öz başıca 

[=0 savaşta dere taşı sayısınca baş düştü. Her kişi kendi çapınca baş kesti.) 

1861. say Vakt ma c nâsınadur. 

, 2 . sayı [< say+ı] İki yâ ile. Vakti demekdür. Metelâ sorğan sayı şormak vakti 
demekdür. [N e v â d i r ü ’ ş - Ş e b â b 'da bir matla c da gelür 123 , 23 , ıi: 4544 ] 
Matla c /Remel-/ miitemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
kâşidikim yârdın bir söz rivayet eylese 
isterem sorğan sayı baştın hikâyet eylese 

[^Sevgiliden haber getiren kişi ondan bir söz açsa, onu anlatsa; her sorulduğunda baştan 

*** 

anlatmasını isterim.] 

••»♦.sayı Bir luğatdür, ki bir laf?-ıla dahi isti c mâl olınmasa ma c nâ hâşıl olmaz. 
127 b Metelâ alğan sayı aldukça demekdür. Sorğan sayı şordukça 


4538 Yazmada: yedinci. 

4539 Bk. ıs. Alıntı için bk. MUHAMMAD MaHDÎ XAN: Sanglax: 25r8, 93vl8. PAVET DE 
COURTEILLE: el-iugâtu ’n-nevö f iyye 113. MENGES: Das Ğajutajische in der persischen 
Darstellung von Mîrzâ MahdîXân: 721. 

4540 Yazmada: taşın. 

4541 SABÎR: atıp. 

4542 VÜJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ' n-nevâ'iyye <tokuzıncı>. 

4543 SABİR: rüdda. 

4544 Yâr namesine cevap vermek içeriklidir ( C ABDÜ ’L-CEML KÂTİB: Tuhfetü \s-Selâfm; 39 b ). 
Alıntı için bk. JÂLP ÎMÂNÎ: Badâ’i ‘ al-Luğat: 58 a 15f 60 b j. 
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demckdür, kiöarâ’ibü ’ş-Şığar’da [bir matla c da] gelür [64. 53, 

l ]: 4545 

Ma[la c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
sen lebing sorğan sayı -284» men kan yutar-men ey habb 
sen mey içkil kim manga hün-ı ciğer bolmış 4546 naşb 

f=F.y sevgili, sen dudağını emdikçe ben kan yutuyorum. Sen şarap iç, bana da ciğer kanı 
nasipmiş.] 

Ve yine [ûarâ’ibü ’ş-Şığar ’da] bir matla'da 4547 gelür, ki [îso. 219, 

I ): 4548 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
her neçe könglümni çak etseng kılur c ışkıng 4SA9 sitez 
ol şıfat kim otnı yarğan sayı bolur şifle t âz 

[=Ateşi eşeledikçe (onun) şiddetlenmesi gibi gönlümü ne kadar parçalarsan aşkın (o kadar) 
şiddetlenmektedir.] 

. say kın [< Mo. s al ki (n )] Derya temevvüc etmeğe ve âtiş c alevlenmege derler. 

. saypalğan [< sayp+a-l-ğan] Târ u mâr olan demekdür. [N e v â d i r ü 

’ ş - Ş e b â b 'da gelür [ 446 ,447, 7]:] 4550 

Beyt /Hezec-/ miitemmen-i salim: Mefa c ılün mefâ c îlün mefa c ilün mefa c ilün/ 
fena deyride ger dm nakdi 4551 ber-bâd oldı tapkung 4552 yok 
ki cem c olmay-durur hergiz 4553 harabat içre saypalğan i5SA 

[=Meyhanede kaybolanın asla bulunmayacağı gibi (bu) fanilik kilisesinde din akçası dağıldıysa 
toplayamazsın.] 

IJarfu ’s-Slni ’l-Maksüra 


Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sw,glax: 238rl3. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ ’iyye ...: 347. FUZÛLÎ: DÂ’âtı: 159, XXXV. 
ı Yazmada: boldı. 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ’iyye 347. ŞEYH SÜLEYMAN: 

LÇvTO: 185*. 

1 Yazmada: köngliim. 

\ Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax. 237vl2. 

Yazmada: nakdini. 

Yazmada: tapkum. 

Yazmada: herkim. 

KARAÖRS: sayğalğan. 
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1865. sıpkardı [< sıp+ğar-dı ] Sömürdi içdi demekdür, ki S e b c a - i 

S e y y â r e ’de evvelfki] hikâyede Ferruh Haleb’de ahi meclisine varduğı 

mahalde geliir ıxxı, w, i 865 ]: 455î 

Metnevı /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mahdüfi Fefilâtün mefâ c ilün fefilün / 4 ” 6 

körege allığa 4557 kopup bardı 
yükünüp bir Aİİİ kadehni şıplardı 

[=Kalkıp tepsinin başına gitti, oturup bir kadeh içti.] 

1866. sıpkarıp [< sıp+ğar-'p] Sömürüp demekdür. [Nevâdirü ’ş- 

Ş e b â b ’da bir hüsn-i makta c da gelür 155,55, 6 ]. 4559 ] 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. : Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
sâkiyâ men teşne-leb 4560 andak ki kök camı tola 
bade îutsang ser-nigün eyler-men anı sıpkanp AM 

[=Ey saki, öylesine yanmış susamışım ki gök kadehini şarap doldurup sunsan onu başıma dikip 
bitiririm.] 

1867. s&pti [< sep-ti\ Sepdi demekdür; ya c ni şu sepdi veya ğayn nesne . 4562 

1 868 . s 6 pmek [< sep-mek] Sepmek ma c nâsınadur. Kesr-ile ta c bir ederler, seper 

I 

deyecek mahalde seper derler . 4563 

Wsıparğa [< sayp+a-r+ğa ] Sepmege ve şaçmağa demekdür, ki F e r h â d 

u Ş i r i n ’de hakan oğul istedügi mahalde gelür ıxn, 129, 38 ]: 4564 

1 

4__ 

4 

4 

4 555 Bk; körege. Alınu için bk. PAVHT De COURTEILLE: el-luğâtu ' n-nevâ'iyye 364, 467. 

4556 Bu beyitte:.fa c ltln. 

4557 Yazmada: allıge. 

4558 Yazmada: bükütüp her. 

4559 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye : 89. gazel. 

4560 Yazmada: teşne-leb-men . 

4561 KARAÖRS: saykarıp. 

4562 ^ Şöyle tamamlanabilin Nevâdirü ’ş-Şebâb’dabir ljüsn-i matla c da gelür [502, 504, 

Beyt /Hezec-i mütemmen-i salim : Mefö c ılün mefa c llün mefa c îlün mefl'îlün/ 
okung könglümge tâgmesdin ğubön erdi könglümge 
ğubân olturuşmış tâ su stptinganda peykândın 

[=Okun gönlüme değmeden tozu gönlüme erdi. Temrenden su serpince tozu yatışmış.] 
MUHAMMAD MAHDIXÂN: Sanglcuc, 84r2, 196r5. 

4563 Şöyle tamamlanabilin IJayretü ’l-Ebrâr’da gelür [m. XLVk 333 (27-35H141). 94]: 

Metnevi /Serî c -z müseddes-i mapvU mekşûf. Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 
şişe ki ruhsâr üze sepkey gül-âb 
fak üze as rarlar anı ârzûlap 

[=Yanağa gül suyu serpen şişeyi ihtimamla raf üzerinde saklarlar.] 

MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglax: 249vl8. 
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Metnevı /Hezec-/ miiseddes-i mahtfûf. Mefa c ılün mefâ c ılün f^ülün/ 
manga yığmakta*™ yetkey mihnet ü rene 
anğa sıparğa*™ kaîğay mahzen ü gene 

l=Bana toplamakta eziyet ve sıkıntı düşecek. Ona savurmakta mahzen ve hazine kalacak.] 

Ve yine Mahtbübu ’l-Kulüb 128 a ’da 4 * 7 yegirmi altıncı faşlda 
tüccar fikride gelür, ki 147 ,7; <134)25». 12]: 456 * [Netr] 

Yâ vâru sıpar 4569 üçün yığınğay 4570 , yâ hâdite kozğar üçün kazğanğay. - 

285- 

[=Ya mirasçının dağıtması için toplayacak ya da hâdise çıkarmak için kazanacak.] 

i87o sıpama^ [< sayp+a-mak] Bu dahi hemın bu ma c nâyadur, kiMahbübu 
’ 1 - K. u 1 ü b 'da [üçinci kışında] bir tenbîhde gelür, ki [198, s-, <329) ıos». u.- 4571 
[Netr] 

Sözni sıpamak 4572 başka 4573 2 âfetdür. 

[=Sözii vara yoğa söylemek başa beladır.] 

i87i. sermemek [< serme-mek] Jutmak. 

1872 sermedi [< serme-di ] Tutdı. 

1873. sirgeg [< Mo. sirge-g] Teşâ c ud-ı ebhireden göz çapaklanmak ve tunmakdur, 
ki aqa humlük 4574 derler. 4575 


4564 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglat: 237r25. PAYET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu *n-nevö*iyye 345. 

4565 Yazmada: yığmakda. 

4566 Vezne göre sayparğa olmalı. 

4567 Yazmada: M a b b ü b u ’ 1 - K u 1 ö 128* b ’da. 

4568 Bk. ^ozğap. Alma için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 237r26, 273rl7, 286v23. 

PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu \n-nevaiyye ...: 345. 

4569 Denkliğinde bulunan kozğar a göre saypar olmalı. 

4570 yığın-: Bk. ÖLMEZ: “Ali Şir Nevâyî’nin MahbûbüT-Kulûb V\ 156. 

4571 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 345. 

4572 saypamak olmalı. 

4573 Yazmada: sıparmak başğa . 

4574 Yazmada: cumlüz. al-FlRÜZÂBÂDl: al-ukyânüsu 'l-bas%: II, 889. REDHOUSE: TEL: 806 b . 

STEINGASS: CP-ED : 431*. ATAY: A-TBL: 1 3,413 b . 

4575 Kıyıda: [Nevâdirü ’ş-ŞebSb’da gelür [322,323,5]:] 

Beyt /Hezec-/ mütemmen-i salim : Mefa c ılün mefâ c ılün mefa c îlün mefarilün/ 
men öldüm nöledin nâz uykusıdm yâr açmas köz 
nâ süd andın ki hicran şârm bolğay közlerim sirgeg 

[=Ben ağlamaktan öldüm, yâr naz uykusundan gözünü açmıyor. Aynlık akşamı gözlerim yan 
uyanık olacak, neye yarar.] 
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1874 . s6rgek [< Mo. serge-g < Mo. seri-ge- ~ seıe-ge-] Gâf-i evvel c Acemı ve kâf- 

i tanı c Arabîdür. Uydudan bcligleyüp uyanmağa derler. 

1875 . sermedi [< serme-di] Şıyırdı Içapdı aldı demekdilr. 

1876 . sermedim [< serme-di+nı] Şıyırdum kapdunı aldurn demekdür, ki 

Ferhâd u Şîrîn hatimesinde gelür, ki iliv. 50 . 1 ,4]: 4576 
Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i mahdûf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
anıngdek sermedim bir Bircis'din 4577 tâc 
ki başı (aylasânğa boldı muhtaç 

[=Erendiz (Müşteri)'den öyle bir taç aşırdım ki başı sarığa muhtaç oldu.] 

Ve yine Fevâyidü ’l-Kiber 4578 'de [bir hüsn-i makta c da] gelür (4i7, 

448,6]: 4579 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
şubh-dem deyr içre mest olsam men-i müflis ne tang 
şeyh destârııı keçe 4580 mescidka kirgeç sermedim 

[=Geceleyin, mescide girerken şeyhin sarığını aşırmadığım için ben müflisin sabahleyin 
kilisede sarhoş olmasına şaşılır mı?] 

1877. sırt SuFat ma c nâsınadur. 4581 

1878. sayradı [< say,r+a- < Far. 5 ray] Srâyıdan ma c nâsınadur, ki ırladı demekdür. 

Ferhâd u Şirin'de matla c -i dâstân-ı ser-i suhanda gelür pcn. i 26 j: 4582 
[Netr] 

Ferhâd'nıng c adem şebistânıdın vücüd gülşeniğa kelgenin kalem [bülbüli] 
tilidin sayramak. 

[=Ferhad’ın yokluk gecesinden varlık bahçesine gelmesini kalem bülbülünün dilinden şakımak.] 

Sayramak dedügi ırlamak demekdür. 128 b Ve nakl ü beyân ma c nâsına 
[dahi gelür] 4583 . 


4576 Alıntı için bk. MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 250v7. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye366. 

4577 Yazmada: burcıdın. 

4578 Fevâyidii * l - K i b e r : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

4579 Alıntı için bk. MÜHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 250v6. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
' n-nevâ'iyye 366. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO\ \9T. 

4580 Yazmada: kâce. 

4581 Mu allif-i Rûmi yanlış anlamış, buna herhâlde şana ‘atug şıçrayup allamasına denür’ karşılığı 
yol açmıştır (at-TABRÎZÎ: tibyân-i nâfı c : 65. CLAUSON: EDPT: 846 a ). 

4582 Alıntı için bk. MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 237v27. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ’iyye 365. 
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ımsizmck [< siz-mek] Yazmak ve nakş etmek ma c nâsmadur. Bu beytde sizer 
laf?ı yazar demekdür. [Fevâyidü ’l-Kiber 'de bir beytde gelür 

1184. 189. 3): 4584 ] 

Beyt /Remel-t mütemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
c ışk deştide kuyun ermes ki men d&i'âneğa 

deş t ara ser-geştelik haltın sizer pergârdur 

[=(Ey sevgili.) aşk çölünde (o gördüğün) kasırga değil, ben divaneye çölde başı dönmüştük 
çizgisi çizen (bir) pergeldir.] 

isse, sızdı [< çız-dı] Çizdi ve yazdı demekdür. 

1881. sızsa [< çız-sa] Çizse ve yazsa demekdür, kiFerhâd u Şîrîn'de 

Ferhüd-ıla -286- Şâpür kaşr-ı sengin bünyâd etdükleri mahalde gelür, ki 

[XXXIII, 311,65i: 45 ® 5 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

bu sızsa âdemi teksir etip ol 

bu çekse cân-ver teşnıır*™ etip ol 

[=Bu çizse bir adamı kırar. Bu çekse bir hayvanı sıyınr.] 

1882. sızmak üçün [< çız-mak ] Çizmek içün demekdür, kiHayretü ’ 1 - 

E b r â r ’da [H v âce] Bahâ’u ’d-din-i Nakş-bend 4587 [I3i8-i389j hazretleri 
rahnıatu 'ilahi c alayh menâkıbında gelür in, xxı. 127 ıoj: 4588 

Metnevî /Sen c -ı müseddes-i matvi-i mekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

çarığa çekip rene ü c anâ nakşım 
sızmak üçün anda fena nakşını 

[=Orada Allah yolunda fani olma nakşım işlemek için cana dert ve acı nakşını çizdi.] 

1883. s^zdi [< sez-di ] Bu dahi sezdi; ya c ni zann eyledi demekdür. 4589 


4583 VÖJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye .... 

4584 Kıyıda. Bk. kuyun Aynca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 267. gazel. Alıntı için bk. TâLİ c 
İMÂNI: Bada i‘ al-Luğat : 62 b 4 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 442. 

4585 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 367. 

4586 Yazmada: tef ir. 

4587 Yazmada: Nakş-bend i 

4588 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 251v23. PAVET DE COURTEILLE. el- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye 367. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇv'TO. 197 . 

4589 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tizdi. 
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im.s&zip irdi [< sez-'p er-di] Sezmiş-idi demekdiir, ki Ferhâd u 
ŞI r i n 'de Şirin Ferhâd’ug 4590 tutulduğın bildiigi mahalde geliir, ki ıxuv, 404 , 

45]: 4591 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mafjdûf: Meta c ilün mefâ c îlün fe c ülün/ 
sezip erdi ki ol gurbet esiri 
henıânâ boldı düşmen dest-giri 

[=0 gurbet esirinin tamamıyla düşmanının eline düştüğünü sezmişti.] 

>8*5 sızıp [< szz-'p] Bu dahi şızup; ya c nî teraşşuh eylemek ma c nâsına gelür, ki 
Mecnûn u Leylî’de Leyli anasınug Leylî mateminde hâli 
beyânında gelür ıxxxv, 349, 3278 ,3279i: 4592 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüfi MeFülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

tımâğlann çü yerge 4593 kaydı 
tımağçalar ile 4594 yerler oydı 129 a 
oyğanlar içinde kim sızıp kan 
köz çeşmeleri dek 4595 a kızıp kan 

[=Tımaklannı yere koydu, tırnaklar ile yerler oydu. Oyuklannm içine kan sızdı, göz pınarları 
gibi kan akıttı.] 

1886 . sızğurup [< sız-ğur-“p] Bu dahi şızurup kal 4596 eyleyüp demekdür, ki Lutfî 
e § c â r ında [bir makta c da] gelür 1266 . 366 , 7 j : 4597 
-Makta c /Müctet/-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüfi. Mefa'ilün fe c ilâtün mefâ c ilün 

fe c ilün/ 

vefada Lutfîni taptı firak dinarı 459 * 

neçe ki sızğurup altun tek 4599 imtihan kıldı -287- 


4590 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğatu 'n-neva iyye ...: <Şâpûr'un^> 

4591 Alıntı için bk. MUHAMMAD MahdI XAN: Sanglax: 252rl0. PAYET DE COURTEİLLE: el- 
luğatu n-neva tyye 367. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO’ 197» 

45 ” •»-»««^! n , b 367 MUHAMMAD MAHD ' 89r21 - ^ OE COURTEİLLE: «M*» 

4593 Yazmada: yüzge. 

ÇELİK: tımağ tımağça. 

Yazmada: +din. 

REDHOüSE: TEL: 1419 b . 

Alıntı için bk MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax : 252v5. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
n-neva lyye 367. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 197 b . S 

4598 KARAAĞAÇ: dmâr. 

4599 Yazmada: altun dek. 


4594 

4595 
45% 
4597 
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(sAllını eritip dinar yaptıkları gibi gurbet de Luıfî’yi vefa ile imtihan etti.) 
mut stsgenmek [< sesge-n-mek < sezge- < Mo. seri-ge- - sere-ge-] Beliklemek 
ma c nâsınadur. Seb c a-i Seyyare'de Nevayı düş görüp uyanduğı 
yerde eydür ıvm, 70 , 537): 4600 

Metnevî /Hafif-i müseddes-i mahbün-ı mahdûf Fe c ilâtün mefa c ilün fe'ulün/- 1601 
söz tüketkeç* 02 kaşıda yer öptüm* 02 
boluban şâd sesgenip * koptum 
[=Söz bitince karcısında yer öptüm. Sevindim sıçrayıp kalktım.] 

* Ya c nî beligleyüp demekdür. 

i»»» s6sgendi [< sesge-n-di < sezge- < Mo. seri-ge- - sere-ge •] Gaf gâf-i 
c Acemıdür. Uykudan beligleyüp uyandı demekdür, kiFerhâd u 
Ş ı r ı n 'de Behrâm-ı dilâver Ermen’e gelicek Ferhâd mateminde eydürdi, 

ki [LIl. 440, 105]: 4WM 

Metnevî /Hezec -i müseddes-i mahdûf. Mefa c îlün mela c ilün fe c ülün/ 

yâtip gerdünğa ün sesgenmegingyok 

tüşüp c ölemğa ot tebrenmegingyok 

[=Ses ayyuka çıktı uyanmıyorsun. Âleme ateş düştü tınmıyorsun.] 

Sesgenmeging dedügi uyanmagug demekdür. 

Ve yine Mecnûn u Leylı’de Leylî atasına Nevfel mağlüb olıcak 
Leyli'yi öldürmek diledükde Leyli Mecnûn ug vâlçı c asına girdügi mahalde 

gelür, ki [XXUt,219,1928]: 4605 

Metnevî /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûf MeFülü mefanlun 

fe c ülün/ 

Mecnûn ’ğa degeç bu sözler ol ay 
sesgendi anıngdek eyleben vây 

[=0 ay yüzlü, Mecnun’a bu sözleri söyleyince öyle bir vah edip sıçradı kı.] 


4600 Alıntı için bk. JAlF İMÂNI: Bada i al-Lıığat. 6 - 15 - 

4601 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

z zziizz 4. w-- «r r ile 

^ , ,-ı^rinrîpki Devimlerin Farsçâ İle Karşılaştırılması , 9). 

selamlamak' (ABİK: “Nevâyı*nuı 252 Ç vl8 . EVde COURTEILLE: el- 

4604 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDI AAN. jang 

luğâtu ’n-nevâ'iyye.... 368. . , . 35 a 

4605 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lugatu n-ne.a «»* .... 
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1 889 . +sIğA [< +sı+ğa] Bir edâtdur, ki ism âhirine lâhik olur. Metelâ deryâsığa 

deryasına balasığa balasına demek olur. 4606 

1890. sığurdı [< sığ-ur-dı] Şığırdı demekdür. 

1891. sığurğay [< sığ-ur-ğay] Şığura demekdür, ki N a ? m u ’l-Cevâhir 

dibacesinde gelür «39) 8 a , i5;(io3»: 4h07 [Netr] 

Ve gül-deste-bendi, ki reyâhin arasıda hâşâkni sığurğay. 

[=Reyhanlar arasına otu sapı sıkıştıran çiçekçi gibi.] 

1892. şığnak[ı] [< Far. sığ-,n-ak+ı] Bir nev c a hattdur, 129 b Çağatay’da ha[[-ı 

bâbüri 4608 ve ğayn gibi, ki Bâbür Mirza e ş c â r mda [bir ma^a c da] gelür 

[170,87,6]: 4609 

Makta c /Remel-ı mütemmen-i nıahdüfi Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
Türkler 4610 hattı naşbing bolmasa Bâbiir ne tanğ 

% 

bâbüri hattı emestür hatt-ı şığnakı-durur 46,1 

[=(Ey) Babür, Türk güzellerinin ayva tüyünden nasibin yoksa ne dert. Bu babürlü yazısı da 
değil sığnakh yazısıdır.] 

1893. sıktattı [< sığı+t+a-t-tı] Ziyâde ağlatdı demekdür, ki Muhâkimetü 

’ 1-Luğateyn'de Nevâyi hazretleri bu lügati şöyle tashih ederler, ki 
[(171) 776 a , 15,(206)]: 4612 [Netr] 

Sıktamak, -288- kim yığlamakka mi mübâlağadur. ,6 Türk bu «ev* edâ 
kılıpdur, ki 4614 

Beyt /Ahreb: Mef c ülü mefâ c ilün mefa c ilü fe L ul/ 
ol ay ki küle küle kırağlattı meni 


4606 Şöyle tamamlanabilir: Bk. bfcrgüni | biregüni, iliklep, (:1te alur, (>ngek, tüzetip, tolulup, 
k^lilip, n£çük. 

4607 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu \n-nevâ'iyye ...: 368. 

4608 Açıklama: Babürlü yazısı : Babür’ün kendisi tarafından 1504-1505 yılında Kabirde icat edilen 
(144 b ) ayrı ayn biçimleri ve^ kaideleri olan (179 a ), son kez 1529 Şubat 26-27 Cuma Cumartesi 
tarihlerinde Hümayun ile Kâmran [1509-1557]’a Hindistan’dan müfredatı ve kıt’alar ile mektup 
örneklerinin gönderildiği zikredilmiş olan (357 b ) abece (BABUR: Vek.öy?\ II, 582). ARAT: Vt Babür 
ve Yazısı . ALPASLAN: Babur un İcad Ettiği «Baburî yazısı» ve Onunla Yazılmış Olan Kur’an I”. 
ALPASLAN: “Babur’un İcad Ettiği Baburî Yazı II”. 

4609 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 254r2. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevaiyye ...: 368. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 198 a . 

4610 Yazmada: hûblar. 

4611 Yaz mada: ömesdür ... şığnakımudu r. 

4612 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 254v7. 

4613 Yazmada: yığlamakda. 

4614 Yazmada: kim. 
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yığlattı meni demey ki sıktattı meni * 

\=Sıktamak var ki, ytğlanuık'U mübalağadır. Türk şöyle kullanmıştır. 

Beyit 

Beni güle güle kovan o aya beni ağlatü diyemem, beni çok ağlattı.] 

* Ağlatdı beni demekdür, 

VeyineNevâdirü ’ş-Şebâb “^'da geliir, ki teoı. 6 W, 4): 4616 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa°ilâtün fa°ilâtün fa c ilün/ 
her zaman kirse buzuğ könglüm ara yâr u diyar 
c â!em ehlin sıktatur-men * âh u efğândın dağı 

[=Her ne zaman harap gönlümle sevgilimin arasına (rakip) bakışları girse âlem ehlini ah u 
figanımdan ağlatırım.] 

* Ağladunn demekdür. 

1894 stgrimek [< sekri-mek] Şıçramak ma c nâsmadur, ke-ennehu segritmek lafzım 
kesr-ile telaffu? ederler. Seb c a-i Seyyâre’de [evvelki hikâyede] 
Ferruh Şâh cânâm düşinde gördügi yerde bu beytde segrip lafzı yerinden 
şıçrayup demekdür ıxxı, i68,1673].- 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf: Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 4617 
Ferruh uykarıdı segrip uykudın 
közidin uyku uçtı kayğudın 

[=Ferruh uykudan sıçrayıp kalktı. Kaygıdan gözünden uyku kaçtı.] 

1895. s£grigen [< sekri-gen] Şıçrayan demekdür. Ferhâd u Şirin ^'de 
kaşrlarda vâki 0 olan havzlar vaşfında eydür (xvı i6o. 67].- 4619 
Metnevî /Hezec-/ müseddes-i mahdüf Mefa c ilün mefa°ilün fe°ülün/ 
şadef-gün hav zara her yan akıp su 
bu sudııı segrigeıı her kafre iııcü 

[=Sedef renkli havuz içinde her yana su akmaktaydı; bu sudan sıçrayan her damla inci 
(gibi)ydi.] 


4615 _ Nevâdirü 'ş-Şcbâbı Yazmada; Fevâyidü 1-Kiber. 

4616 Yârdan ayrılış içeriklidir ( C ABDÜ L-CEM1L KÂTİB: Tulıfetü 's-Selâirn: 43 b ). Alıntı için bk. 
MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 254v9. PAVET DE COURTEILLE; el-lugâtu ‘n-neva iyye ...: 
369. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 198\ 

4617 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... faTün. 

4618 Yazmada: Ferh 5 d-nâme. 

4619 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax. 254vl9. 
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ıs*». s£gridi [< sekri-di] Gâf-i c Acemî ile. Şıçradı demekdür, ki Mecnun u 
Le y 11'deMi c râc'dagelür [iv.48. 210 ]. 4620 
Metnevi /Hezec-i miıseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mef c ülii mefa 1 ilün 

fe c ülün/ 

merkeb üze çıkdı segriben bat 
yoldaş ile yolğa tüşti heyhat 

[=Hemen sıçrayıp atına atladı. Heyhat, yoldaşıyla yola kuyuldu.] 

1897 . s£kiz [< sekiz] Kâf-i c Arabı ile. Sekiz demekdür, c aded ma'-nâsına. 4621 

1898 . sıladı [< sı+la-dı] Şığadı demekdür, ki M e c n ü n u L e y 1 1 ’de Mecnûn 

toğduğı mahalde [bir beytde] 4622 gelür, ki [x. 92 ,636): 4623 
Metnevi /Hezec-i müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mesulü mefa c ilün 

fe c ülün/ 4624 

başın sıladı firâk-ı evbâş 130 3 
kim yağdurğum bu baş üze taş 

[=AIçak aynlık başım okşadı, bu baş üstüne taş yağdıracağım dedi.] 

1899. sılap [< sı+la-p] Şığayup demekdür, kiLisânu ’ t - T a y r 'da hüdhüd 

şahına yol gösterdügi 4625 mahalde gelür, ki pcxx, 53 ,527i: 4626 

Metnevi /Remel-/ müseddes-i mahdüf". Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 

ol sılap etkini 4621 perr ü balinge 
yetkürüp minkâr ile çengâlinge 

[=0 eliyle kolunu kanadını sıvazlayıp gaga ve çengele kadar elini götürür.] 


4620 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu ’n-nevaiyye 370. ŞEYtf SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 198 b . 

4621 Şöyle tamamlanabilir: Ferhâd u Şırın'de gelür [XUV, 405,61]: 

Metnevi /Hezec-i müseddes-i mahdüf: Mefifilün mefa c ılün fe c ülün/ 
sekiz gül bergi birle bl-te’emmül 
sarig gül üzre akızdı kızıl gül 

[=Sekiz gül yaprağı ile düşünmeden san gül üzerine kızıl gülü akıttı.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 258rl6. 

4622 VĞLİAMINOF-ZERNOF: el-luğötu 'n-nevâ’iyye .... 

4623 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHdT XÂN: Sanglax : 255r27. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğötu \n-nevö’iyye ...: 370. ŞEY$ SÜLEYMAN: LÇvTO : 199°. 

4624 Bu beyitte: Mefülün fa c ilün fe c ülün. Sekt-i melîh. 

4625 Yazmada: şahım medh etdügi . 

4626 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 371. 

4627 CANPOLAT: tikini. 




NİYÂZI | 605 


ı*» singil ve singli Gaflar gâf-i c Acemi. lür. Küçük kız karındaşa derler, ki 
Seb c a-i Seyyâre'de evvel[ki] hikâyede gelür, ki Ferruh, ahî 
c avratına -289- eyitdi ıxxı, 193 ,1976]: 4628 
Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüfi Fe c ilâtün mefa c ilün 
sen hem emdi şikûfte-dil bolğd 
manga ekki cihan singil bolğd 

[=Sen şimdi yüreğini rahat tut. İki cihanda benim bacım ol.] 

Ve yine Mecnûn u Leyli'de Mecnûn Nevfel kızını hacle-hânede 
esenleyüp getdügi mahalde gelür, ki ıxxx, 294 ,272i]: 4630 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûf. MeFülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

sâz etti ağalığ u singillik 
köp istedi singlidin be-hillik 4631 

[=Ağabey kardeş gibi oldular. Kız kardeşinden çok helallik istedi.] 

Ve yine Muhâkimetü ’l-Luğateyn'de Nevâyi hazretleri bu 
lügati şöyle taşhih ederler, ki [ü76)777 a , 16 , ( 210)]: 4632 [Netr] 

Ve a/ar 4633 uluğ kiçig kız kardaşnı hem h'âhar derler. Ve bular uluğnı egeçi 
ve kiçigni singil derler. 

[=Ve onlar büyük küçük kız kardeşe, birlikte h v âhar derler. Ve bunlar büyüğe egeçi ve küçüğe 
singil derler.) 

i 9 oı singrenmek 4634 [< siy+gire-n-mek] Gâf-i evvel c Acemi ve kâf-i tâni 
c ArabIdür. Derd-ile mahfî ve aheste ağlamağa derler, kiMuhâkimetü 
’ l. L u ğ a t e y n 'de Nevayı hazretleri bu luğati şöyle taşhih ederler, ki 

[(171)776®, 13, (205)]: 4635 [Netr] 


4628 Alıntı için bk. JÂLF ÎMÂNI: Bada’i' al-Lügat: 63 a 2 . MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglax: 
258rl9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye 372. 

4629 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

4630 Alıntı için bk. JÂiT ImâNÎ: Bada T al-Luğat: 7 b l3 . MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglax : 
23r27 t 24rl7,43vl9, 258r21. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 372. 

4631 Yazmada: bi-hillik. 

4632 Bk. ekeçi, £geçi. 

4633 Yazmada: A c câm. 

4634 Yazmada: singremek. 

4635 Bk. ifigrendi. AlmU için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 117r3, *.57vl2. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 141, 372. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 64 , 
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îngrenmek ve singrenmek derci bile yaşurun 14 aheste 130 b yığlamakdur. 
[Ve aralanda tefâviit az tapdur]. Türkçede 4616 bu ma(la c bar, kim 
Beyt /Remel-/ tnütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtlin HHlâtün la c ilâtün facilün/ 
istesem devr 4637 ehlidin c ışkıngnı penhân eylemek 4638 
15 keçeler gelı ingremekdiir 4639 c âdetim geh siagremek 4640 

[—İngremek ve si/ıgremek “dert île için için, içili İçli ağlamak tır. Aralarında fark az bulunur. 
Türkçede bu matla (başlangıç beyti) vardır: 

Beyit 

Zamane halkından senin aşkım gizlemek istesem de âdetim geceleri gâh için için inlemektir gâh 
içli içli ağlamak.] 

1902 .sınukturdı [< sı-n- u k-tur-dı] Şikest etdi şıdı demekdür, ki Nevâdirü 
’ § - Ş e b â b 464l 'da [bir hüsn-i matla c da] gelür (412.413,2i : 4 * 42 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdiif. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
kim vefa ehlin sınuktursa bilür-men anca kim 
köp ziyan kdnıasa mi bârı hlmağay köp süd hem 

[=Vefa sahiplerini kıran kimsenin çok ziyan etmese de çok kâr etmediğini biliyorum.] 

ımsınğan [< sî-n-ğan] Şınan; ya c ni şikest olan demekdür . 4644 
904.sınalıp [< sîn+a-l-'p] Şınanup; ya c ni tecrübe olınup demekdür, ki 
M ü n ş e ’ â t 'da altmış dördinci 4645 mektübda gelür 1095) 7 w a , 14 (iv. 99, 3 i )]: 4646 
[Netr] 


4636 Yazmada: Türkçe. 

4637 Yazmada: derd. 

4638 Yazmada: eylemek penhân. 

4639 Yazmada: ingrenmek ... singrenmek. 

4640 Yazmada: singrenmek. 

4641 Nevâdirü ’ ş - Ş e b ö b : Yazmada; û a r â * 1 b U ’ş-Şığar. 

4642 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 256vl8. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 373. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 200 b . 

4643 Yazmada: kılmazsa. 

4644 Şöyle tamamlanabilir: ûarâ’ibü ’ş-Şığar'da gelür (27,1,3]: 

Beyt/Remel-/ mütemmen-i mahjüf. FâTlâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey boş ol mey kim anğa zarf olsa birsınğan sifâl 
câm olur gıthnümâ Cemşed anı içken gedâ 

[=Bir kırık kadehin kendisine kap olduğu şarap, ne hoş. Kadeh dünyayı gösterir, Cemşed de 
onu içen züğürt kesilir.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 256rl4. 

4645 altmış dördinci: Yazmada; altmış fokuzıncı. 

4646 Alıntı için bk. MUILA.MMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 257r2. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye ...:37 i. 
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14 Hâlâ ne sözüngge ve ne c ahdıngğa - 290 - ine kavlüngğa ne antıngğa] 
i'timüd kılıptur 4647 (ne-y-üçün, ki] her kay sini barlar 4648 ma c lüm kılılıp ve 4649 
sınalıptur 4M0 . 

(=Artık nc sözüne ne ahdine ne dediğine ne andına güvenir. Her biri herkes tarafından biliniyor ve 
denenmiş.] 

1905 stn [< sin] Hitâb edüp sen demekdür . 4651 

1906 sıyurğan [< sıd-ur-ğan] Şıynlan çekilen demekdür, kiNevâdirü ’§- 

Ş e b â b 'da gelür |268.268, 4 J : 4652 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
rişte kim mühlik yaram ağzığa tiktim 4653 angladım 
kim kefen cinsi kırağıdın sıyurğan 4654 târ emiş 

[=ölümcül yaramın, ağzını diktiğim ipliğin kefenin ucundan çekilen tel olduğunu anladım.] 

Ve yine Nevâdirü ’ş-Şebâb «"'da gelür, ki ( 466 . 468 .3i: 4656 131 a 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
bes münâsibtür 4657 tiker hâletde kögsüm çâkini 
ip sıyurmak 4658 könglekim ceybiğa kılğan çâkdin 

[^Gömleğimin yakasına açılan yırtıktan ip çekip göğsümün yarasını dikmek yennde olur.] 

ıw7 sıyurğadı [< soyurğa-dı < Mo. soyurha-] Hoş tutdı, hil c at ve m c met verdi 
demekdür. 

1908 sıyurğal [< soyurğa-l < Mo. soyurha-] Hemîn bu ma'nâyadur, ki 
Hayretü ’l-Ebrâr’da dördinci makalede 4659 gelür [iı. xxvnı. m 


4647 

4648 

4649 

4650 

4651 

4652 


4653 

4654 

4655 

4656 

4657 

4658 

4659 

4660 


Yazmada: hılıpdur. 

Yazmada: kay sı. 

Yazmada: kıİılıp ve yerine bolup. 

Yazmada: smalıpdur. 

Birçok yerde. _ , , . . 

Ayrıca bk. NEVAyI: Nevâdirü 'n-Nihâye: 451. gazel. Alıntı için 

XÂN: Sanglax: 248rl7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-neva ,yye 

LÇvTO: 200\ 

Yazmada: ağzını tikti. 


bk. MUHAMMAD MAHDI 
..: 373. ŞEYH SÜLEYMAN: 


KARAÖRS: sorurğan. . , . 

Nevâdirü ■ s-Ş e bâb: Yazmada; G a r 8 ıbü 
Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 248rl3 
ilu 'n-neva iyye 373. 

Yazmada: münasibdür . 

KARAÖRS: savurmak. 

Yazmada: makale <hikâyesinde>. w 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lugatu n-neva tyye 

•TO : 195*. 


ş - Ş ı ğ a r . 

PAVET DE COURTEILLE: el- 


363. ŞEYH SÜLEYMAN: 
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Metnevı /Sen c -/ müseddes-i mafvhi mekşıif. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

hedye tuhaf tartkay u mâl hem 
miistağal u kent ü soyurğal 4661 hem 

]=Hediyelik, armağan yanında mal, zahire, köy ve tımar çekecek.] 

im sfcvmek [< sev-mek] Sevmek demekdür. Kesr-ile telaffu? ederler. Seveli 
deyecek mahalde sivgeli derler. [Bedâyi c u ’ 1 - V a s a [ 'da geliir ( 22 . 

29.61:]** 2 

Beyt /Remel-/ mütjemmen-i mahfüf. Fâ c ilâtün fa e ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
sevgeli ol şehni men 4663 mungluğ belâ her dem yağar 
bar emiş bolmak gedânıngdil-beri mirza belâ 

[=Ben o şahı seveli kederli bela her an yağar. Fakirin sevgilisi belalı bey olmak varmış.] 

1 9 10. s£ver | sıvar [< sev-er \ sûv+a-r] Sever mahabbet eder ma c nâsınadur. Ve bir 

dahi şıvar demekdür andüdan ma c nâsınadur, ki öarâ’ibü ’ş- 
Ş 1 ğ a r 'da [bir hüsn-i makta c da] geliir, ki [278, m, e]: 4664 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
yıkmadı kök giinbedin yağıp havâdit yamğun 
kim sıvar 4665 erkin çıkıp tamını bu kâşânening 

[=Yağan havadis yağmuru gök kubbeyi yıkmadı. Çıkıp bu sarayın duvarını kim sıvar ki?] 

1911 . s&vündi [< sev-'n-di] Mesrur oldı. 

1912 . sĞvüklük [< sev-’g+lig] Kâflar c Arabidür. Sevmeklik demekdür, ki G U 1 - 

291- ü Nev-roz-ı Lutfi'de na c tda gelür, ki [in. 3 ,36i 4666 
Metnevi /Hezec-f müseddes-i mahdüf: Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
sevüp ol Muştafâ-yı Müctebânı 
yarattı 4667 öz sevüklükidin anı 
[=0 seçkin Mustafa’yı sevdi. Kendi sevgisinden onu yarattı.] 

1913. sfcvgen [< sev-gen] Gâf-i c Acemi ile. Seven demekdür. 4668 


4661 Madde başı ile ömek uyuşmuyor. 

4662 Alıntı için bk. MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 320v27. 

4663 Yazmada: sevge ... melmi ming, 

4664 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 373. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO : 200 b . 

4665 ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 200 b . KUT: s£ver. 

4666 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 374. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 201*. 

4667 Yazmada: Tarattı or. 

4668 Şöyle tamamlanabilir: Bk. s&vük. 
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i9i4 sfcvgenim (< sev-gen+‘m] Sevdügüm demekdür . 4669 

i9u s£vük [< sev-‘g] Kâf [kâf-i ] 4670 c Arabıdür. Bu dahi mahabbet ma c nâsınadur, 
ki Gül U Nev-roz-ı Lutfı’de gelür [xxın. u, 27 i ]: 4671 
Metnevî /Hezec-i müseddes-i mah<jüf. Mefa c ılün mefâ c ılün faulün/ 
sevük sevgen 4672 ölümdin filer* 6 ™ kılmas 
etin kayçı bile toğrasa bilme s* 61 * 131 b 

[=Muhabbeti seven ölümden endişe etmez, etini makas ile doğrasa hissetmez.] 

1916 s£vünci [< sev-'n-ç+i) Müjdegânî macnâsınadur, kiBedâyi c u ’l- 
Vasat 4675 'da gelür hm. 162, si : 4676 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa'ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
veh ne kün bolğay ki ol ğâyib seferdin keldi dep 
isteben mendin sevinçi 4677 yeise her yandın haber 

[=Vah ne zaman “O kayıp, seferden geldi." diyeceğiz? Her yandan haber gelse de benden göz 
aydını isteseler.] 

Harfu ’s-Sıni ’l-Mazmüma 


1917. su | suu | suv [< sûv < sûb ] Şu demekdür. Şadı 

1918. süt [< *su-t] Süd demekdür şrr ma c nâsına. 


sın-ile telaffu? ederler . 4678 
ki Münâcât-nâme'de 


gelür ıi : 4679 [Netr] ^ 

anma **• i^amiTs Om» sm ta, ajt » m * 


. UT r . , a ’ i b ü ’ s - Ş ı ğ a r 'da bir mafla'da gelür 1328,434.1]: 

“• wle >»» »» 
artça yığlattı cefâdtn dostdur tep sivgenım 

Î2 e“îiîf«“» U du î”“” •*“ 8ÖB ' ahv ' üi "" 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 258r28. 

4670 V£UAMINOF-ZERNOF: . n _ nevâ -i,ye 374. 

467. Ahndi Ç inbk.PAVErDECOURTEEl^W^ y - (MuhaMMAD M ahdI 

4672 sevük mafcıabbat ve sevgu mıhr va (CLAUSON: EDPT: 787 b ). 

XAN: Sang!ax: 258v29). DüzelUİmeğe muhtaç biçim (C 

4673 Y azmada: fehm . 

îsspt--• '"üissfisg 

r, jstsasEîi.'Sî.’-îi *" **• “*••* ^ 
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[=GönlUn başına aşın isteklerin faydasız sütü ile ülfet verdin.] 

1 9 1 9 . suc [< suç ] Şuc demekdür. 

1 92 0. südrelmek [< *siid- ü r+e-l-mek ] Sürünmek. 

1 92 1. südrelip [< *siid- ü r+e-l- i p] Sürünüp demek olur. 

1922. südremck [< *siid- ü r+e-rnek] Sürümek. 

1923. südre [< *siid- u r+e-] Emrdür süri demekdür. [Fevâyidü ’ 1- 

K i b e r 'de bir makta c da gelür [57,57.9]:] 4681 

Mafcta c /Remel-/ mütenınıen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
südre ol m2 yan ey Nevayı özni miihlik za c f mi ile 
şöyed etkey rahm ol katil çü hâlingni körüp 

[=Ey Nevâyî, o katil senin hâlini görünce belki merhamet eder diye kendini öldürücü zayıflık 
ile o tarafa doğru sürükle.] 

1 924 . südrese [< *süd- a r+e-se] Sürise demekdür, ki öarâ’ibü ’ş- 

Ş ı ğ a r ^'da [bir hüsn-i makta c da] gelür 1265, 342 ,8i: 4685 
Beyt -292- /Remel-/ mütemmen-i mahbûn-ı mahçlüf-ı aşlem-i darbı Fe'ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 4686 
saltanat hil c atidin artuk 4687 erür deyrde mest 
siidresem bade gedâlığıda yırtuk 4688 kepenek 

[=Şarap fukaralığında kilisede sarhoş (bir hâlde) yırtık kepenek sürüsem (bu), saltanat hil’atin(i 
giymiş olmam)dan (daha) iyidir.] 

925 .südreldi [< *süd- ü r+e-l-di] Sürüldi demekdür. 

m. südredi [< *siid- ü r+e-di ] Sürüdi demekdür, kiMecnün u Leyli'de 
Leyli dâyesi Mecnün'ı hayyeden 4689 getürdügi mahalde gelür [xıv, 145 , 1154 ]: 4690 
Metnevî /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. MeFülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 


4680 Yazmada: bu 

4681 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 239rl6. 

4682 Yazmada: her. 

4683 Yazmada: derci. 

4684 û a r a ’ i b ü ' ş - $ ı ğ a r : Yazmada; B e d S y i c u * 1 - V a s a \ . 

4685 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 300rll. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye 352. 

4686 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

4687 Yazmada: artuğ. 

4688 Yazmada: südre s e ... ger bir . 

4689 Yazmada: hayyden. 

4690 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 352. 
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küyüp anğa 4691 dek ğamıda canı 
geh südredi geh köterdi anı 

[=Gammdan (dolayı) cam o kadar yandı ki, onu bazen sürükledi bazen taşıdı.] 
ıw7 SÜdreli [< *sü(J- ü r+e- y eli] Süriyelüm demekdür . 4692 
iv:*, südrep [< *süd-“r+e-p] Süriyüp demekdür. 44,93 

1929 sürgenip [< sur-^+e-n-'p] Gâf-i c Acemi ile. Sürinüp demekdür, ki Sultân 
yIiseyn e § c â r ında [bir l?Usn-i mak[a c da] geliir ( 63 .16, sj : 4694 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtiin fâ c ilâtün fa c ilün/ 
rene -/ 4695 hicran zcffıdm teprenmegim imkân emes 132 a 
anca kuvvet kayda kim küyüngge 4696 barsam sürgenip 

[=Iztırap ve ayrılığın doğurduğu zayıflıktan hareket etmek imkânım olmadığından, sürünerek 
(senin) sokağına varmama kuvvet nerede?] 

1930. sürterim [< sür-t-e-r+'m] Süridügüm demekdür. 

1931. sürtedim [< sür-t-e-di+m] Sürdüğüm demekdür . 4697 

1 932 . sürte alsam [< sur-t-e al-sa+m] Sürebilsem demekdür. 

1933 sürük [< sür- ü g] Kâf-i c Arabı ile. Cem c iyyet ve bölük ma c nâsınadur, ki 

öarâ’ibü ’ş-Şığar^'dagelür(268.347, 4 J : 4699 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 


4691 Yazmada: ana. 

4692 Şöyle tamamlanabilir Ferhâd u Şırın’de gelür [XL, 369,96]: 

Metnevı /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefa c İlün mefa c ilün fe c ülün/ 


biri dep südreli ftusrevğa tegrü 
biri dep el t eli başını ayru 

[=Biri Hüsrev’e doğru sürüyelim, öbürü başını ayırıp götürelim dedi.] 

MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : 11 İv 10, 239r24. 

4693 Şöyle tamamlanabilir: Nevâdirü ’ ş - Ş e b â b ’da bir büsn-i matfa c da gelür [81, 81,2]: 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 


4694 

4695 

4696 

4697 

4698 

4699 


kaş dı ma ol nâvek âylep t âz ü men südrep c aşâ 
küyide her yan tâşilgen eyle kim ğıncılık it 

[=0 beni öldürmek için temren biledi ben asa sürüdüm, öyle ki sokağında her yanı deşilmiş 
tasmalı it sanki.] 

► Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 263rl 1, 349v23. 

Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 241v26. PAVET DE COURTEILLE: e/- 
fuğâtu ’n-nevâ'iyye 354. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇv'PO. 189*. 

Yazmada: rene ü. 


Yazmada: küyunğğa. 

Yazmada: yok. 

Ğ a râ‘ i b ü ’f - Şığa r: Yazmada; Bedâyı'u 1-Vasa(. 

Bk. tigre. Alıntı için bk. TÂLİ 0 ÎmAnÎ; Bada T al-Luğat: 61 a 10 . AVET DE COURTEILLE: 
Dictionnaire turk-oriental. 261. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO. 134 . 
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eyle zetıcir-i cünün rüsvâsı-men kim her zaman 
tegreme Ferhâd u Mecnûn dek * 100 yığılmış birsürük 

[=Ben delilik zinciriyle öyle rezil olmuşum ki her zaman etrafıma bir süril Ferhad ve Mecnun 
gibisi üşüşmüştür.] 

Ve yine Mecnûn u Leylı’de Mecnûn Leylî şobânına buluşduğı • 
293- mahalde gelür ıxxıx, 279 .2567): 4701 

Metnevî /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. MeFülü mefa c ilün 

fe c ûlün/ 

allığa yetişti birsürük koy 
çübânı köründi âşnâ-rûy 

[=Karşısına bir koyun sürüsü çıktı. Çobanı tanıdık (tanış) yüz çıktı.] 

1934. sürgüm [< sür-gü+m] Gâf gâf-i 'Acemîdür. Şiirsem gerek demekdür. 4702 

1935. sürdikler | sordigler [< sür-dik+ler \ sör-dig+ler] Sürsünler demekdür. 

Amma yine gâf-i c Acemî ile şorsunlar demekdür, kiNevâdirü ’§- 
Ş e b â b 4703 'da [bir mak[a c da] gelür [ 459 ,460,6]: 4704 

Makta* /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
şâm-ı hicranım vişâl ehliğa bi-had kıskadur 4705 
anı sordigler Nevâyidide-i bi-lfabıdın 4706 

[=Benim ayrılık gecem kavuşmuşlara çok kısadır, onu Nevâyî’nin uykusuz gözlerinden 
sorsunlar.] 

1936. sorkut [< sör-ğut] CuFa ma c nâsınadur, ki S âk î - n â m e 'de sâkıye hi[âb 

edüp bir neçe beytde gelür 1689,668. 129 ; 67i, 169, noj: 4707 

Metnevi 4708 /Remel-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilün/ 4709 


4700 Yazmada: Mecnündın . 

4701 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDT XÂN: Sangiax : 242r29. PAVET DE COURTE ILLE : el- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye 355. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 190*. 

4702 Şöyle tamamlanabilin Bk. itürgüm. 

4703 N e v â d i r ü *ş-Şebab: Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

4704 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 9r6, 240v4. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ *iyye ...: 354. MENGES: Das Ğayatajische in der persischen Darstellurıg von MJrzâ 
Mahdî Xân: 682. 

4705 Yazmada: kısadur. 

4706 . Yazmada: giry ânı din. 

4707 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 168r9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 

' n-nevâ'iyye 353. ŞEY# SÜLEYMAN: LÇvTO: 189*. 

4708 Yazmadan. ATALAY. 
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sen dağı 47,0 durdt-i câmıng manga tut 
koşıdın ol dağı bersün sorkut 
töre birle baş urup tut hânğa 
sorkutın ber men-i bı-sâmânğa 
özni ol sorkut ile mest kıl ay 
sözni hân belide peyrest kılay 132 b 

[=Sen de kadehin tortusunu bana ver. O da durmadan yudum versin. Töreye uyup baş eğip 
hakana da sun. Bir yudumunu, ben yoksula da ver ki kendimi o yudumla sarhoş kılarak han 
sofrasında sözü yanyana getire(bile)yim.] 

1937 süren 4711 ve sürün [< Mo. süre-n\ tki leşker mukabil olıcak mehib âvâzeler- 
ile çağırduklanna derler, kiSedd-i Iskenderi'de İskender hâkân- 
ıla mukabil olduğı mahalde gelür, ki [xlvii, 323 . 4127 , a 128]: 4712 
Metnevi 4713 /Mütekârib-/ mütenımen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
sipahin tüzüp şâh-ı rezm-âzmây 
süren saldı 4714 vü tüşti* 715 hazm-âzmöy 4716 
süren yok ki yüz minghizebr-i yele 
değin saldı kök tâkığa velvele 

[=Savaş görmüş padişah askerini düzdü. Asker nara atü ve azimlilik gösterdi. Nara değil yüz 
bin yırtıcı arslan ile göklere velvele saldı dersin.] 

Ve yine -294- Ferhâd u Şîrîn'de Husrev Ermeniyye kal c ası 

üzerine geldügi mahalde gelür, ki ixxxdc. 36i, 86]: 4717 
Metnevi /Hezec-i müseddes-i mahdüfi Mefa c îlün mefa c ilün fe c ülün/ 

çü korğan devriğa yavuştılar bat 
süren salıp yanıban tüştiler bat 

[=Kalenin çevresine yaklaşır yaklaşmaz nara atarak dönüp indiler.] 


4709 Birinci beyine:.fa c lün. İkinci ve üçüncü beyitlerde: Fâ c ilâtün. 

4710 Yazmada: sükiyâ. 

47u Tü. kozğalun. 

4712 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-neva iyye 352. ŞEYH SÜLEYMAN: 

LÇvTO : 188 b . 

4713 Yazmada. AT ALAY. 

4714 Krş, saladur kozgalan saU. 

4715 Yazmada: kıldı. 

47n Ahn^çin 1 bk^MraAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 242rl2. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ’iyye 353. 
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1938 sorğac [< 5ör-ğaç] Laf?ı ğayn-ı mu c ceme ile. Şoncak demekdür. 

1939 sürgeç [< sûr-geç] Gâf-i c Acemî ile. Stiricek demek olur. 

1940. sormağın bolsa [< sör-mağm böl-sa ] Şormadın olsa demekdiir. 

1941. suruk; | sonık [< sınık. \ sör- u ğ] Şıruk demekdür, ağaç ma c nâsına. Ve çadır 

direğine dahi derler, kiSedd-i İskenderiye İskender lcşkeri 

vaşfında gelür ıxxvıı. ıss, 2093]: 4718 

Metnevi /Mütekârib-/ mütenımen-i makşûr : Fe c üliin fe c üliin fe c ülün fe c ül/ 
alar cevşeni barça 4719 kanğalduruk 4120 
sınan kollanda neçük kim suruk 

[=OnIann zırhlan halka halka (kat kat). Ellerindeki sUngüler de sınk gibi.] 

Ve yine şormak ma c nâsına gelür. 
i94isorğucı [ <sör-ğucı ] Şorucı demekdür. 

1 943 . surak [< Mo. sura-ğ] Şoracak yer ma c nâsınadur, ki Sultân Hüseyn 

e § c â r ında [bir makta c da] gelür (t 12.73, 5 ]: 47:ı 

Makta 0 /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
ey şabâ kelding Hüseyni telbe könglin sorğaîı 
bari mendin ol periküyi san kılğıl surak 133 a 

[=Ey (gün doğusundan esen hafif ve tatlı) sabâ rüzgân, mademki Hüseynî’nin deli gönlünü 
sormağa geldin; bari benden de o (sevgili) perinin sokağının neresi olduğunu sor!] 4722 

1944. sorğaîı | sürgeli [< sör-ğalı | sür-geli ] Şoralı demekdür ve şormak içün 

demekdür, ki bu beytde mışrâ°-ı evvel âhirinde geçdi . 4723 [B e d â y i 0 u 
’ 1 - V a s a t 'da gelür [141,183,3]: 4724 ] 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa°ilâtün fa°ilâtün fâ°ilün/ 
bilse könglünı haletin 4725 şâyed ki kelgey sorğaîı 
ol ki köngli içre bir bed-hüydın âzârı bar 

[=Gönltlnde bir kötü huyludan incinmişliği olan, gönlümün hâlini bilse sormak için gelecek.] 


4718 Bk. kayğalduruk. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 242r25,277v29. PAVET 
DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 355. 415. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 189 b , 226”. 

4719 TÖREN: bar barça. 

4720 VÂSÂRY: “Notes on the formative +dXrXk in turkic”, 378. 

4721 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ'iyye 352. 

4722 ERASLAN: “Çağatay Şiiri”, 640 v , 5 . ERASLAN: Hüseyn-i Bay kara Dîvân ’ından Seçmeler: 49 ^.5. 

4723 Bundan sonraki kısım sorğan sayı maddesinden alınmıştır. 

4724 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü r n-Nihâye : 247. gazel. Alıntı için bk. ÎMÂNI: BadaV al - 
Luğat: 62* 13 . 

4725 TÜRKAY: hâlin. 
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Ve gâf-i c Acemı ile. Sürgeli denilse süreli demek olur ve sürmeğe demek 
olur. 

ıw5 sorğan sayı [< sör-ğan say+ı] Şorduğum vakt demek olur ve bu beytde 
şorğalı laf?ı ğayn-ı mu c ceme ile şormağa dcmekdür. 4726 
im sürmek | sormak [< sür-mek \ sör-mak] İki vech-ile telaffuz olınur. Bir 
vâvsız telaffu? olınmak var, ki vâv ancak resm-i kitâbetde ola. Ve bir dahi 
vâv ile telaffu? olınmak var 4727 . Vech-i evvel üzre ma c nâsı ma c lûmdur, 
sürmek demekdür. Bu beytde bu vech Uzredür. [Bedâyi c u ’ 1 - 
V a s a f 'da gelür [ 45 .6 i, 4j : 4728 ] 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
sürse meydân içre her çâbük yügürmektür 4729 işim 
keytıiçe 4730 ol çâbük-i zerrin-kemer bolğay mu dep 

[=Işim, hangi binici meydana (at) sürse o altın kemerli binici olur mu diye ardınca koşmaktır.] 

VeSeb c a-i Seyyâre'de nükte sürgil dedügi dahi bu vech üzredür 

(XII, 105, 939): 

Metnevi /Hafıf-i müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 

nükte sürgil ki haşıl olmış kâm 
kim tapıp-sen ger isteding Behrâm 

[=NUkte sür ki murat hasıl oldu, Behram’ı istiyordunsa (işte) buldun.] 

Ve vech-i tânî üzre şormak ma c nâsınadur. Seb c a-i Seyyâre'de 
pâdşâha hiîâb edüp eydür [x. 86.7i6j: 

Metnevî /Hafîf-ı müseddes-i mahbün-ı mahdüf Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 4731 
anda şirbı-kelâm u handan yüz 
birle kim halkdın sorar-sen söz 

[=Orada tatlı dil güler yüz ile halktan söz sorarsın.] 


4726 Bundan sonraki kısım sorğalı | sürgeli maddesinde verilmiştir. Şöyle tamamlanabilin Bk. sayı. 

4727 <sormak>. 

4728 Aynca bk. NEVAYI: Nevâdirü 'h-Nihâye: 1 12. gazel. Alıntı için bk. TALf İMÂNI: BadâV al- 
Luğat: 62*,. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 240v3. 

4729 Yazmada: - varım. 

4730 Yazmada: keyniğa . 

4731 Bu beyitte: Fâ c ilatün ... fa c liin. 
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m?, sonığ küni [< sör- u ğ k ün +/] Kâf kâf-i c Arabidür, Kıyamet glinine derler, ki 
Maljbübu ’l-Kulüb'da evvelki faşlda [ c 3dil] pâdşâh vaşfmda 
geliir ( 11 . 20 ; (86) 7 *, i3): 4732 [Nelr] 

Dâd-h'âh sorarda 'soruğ küni vehmi könglige ğülib. -295- 

[=Adalet ararken kıyamet günü endişesi gönlüne ağır basıyordu.] 

1948 . sorağ [< Mo. sura-ğ] Haber 4733 ma c nâsmadur, kiNesâyimü ’ 1 - 

Mahabbe dibacesinde Haccâc [66i-7i4j ?ulmından <gelür, ki> 4734 
evlâddan bir imâm-zâde kaçup bir viraneye gizlenüp bir derviş haber 
verdügi mahalde geliir, ki [io, 8]: 4735 [Netr] 

Reva bolğay ki Am [özüng viranede bizni yaşurup 8 <yana> özüng] 
düşmenğa sorağ berür-sen? 

[=Hem kendin bizi bu harabede saklıyor hem de gidip düşmana istihbarat veriyorsun, yakışır mı?] 

1949. sözleşmek [< söz+le-ş-mek] Söyleşmek demekdür. 

i95osözleşür-men [< söz+le-ş-iir bin ] Söyleşiirin demekdür. [Garâ’ibü 
' ş - Ş ı ğ a r 'da bir hüsn-i matla c da gelür [ 28 o, 365, 2 j : ] 4737 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
telbeler dek sözleşür-men öz özüm 4738 birle müdâm 
\ çün özümdin özge yok 4739 c âlemde hem-derdim mening 

[=DeliIer gibi hep kendi kendime söylemiştim. Âlemde benim kendimden başka derttaşım yok.] 

"i i95i. sözleşti [< söz+le-ş-tı) Söyleşdi demekdür. 

1952. sözletkeli [< söz+le-t-geli] Kâf-i c Arabi ile. Söyletmek içün ve söyledügi 

demekdür. 

1953. sözle [< söz+le-] Emr edüp söyle demekdür. 4740 


4732 Alıntı için bk. PaVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 355. 

4733 Açıklama: Surag: İstihbarat, malumat, sorup soruşturma, ardını arama; işaret, belirti, iz, eser. 
Mu’allif-i Rümı ‘haber’ anlamını vermekle yanılmıştır (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 
230v22,242r8). ‘işaret, belirti, iz, eser’. Burada MUHAMMAD MAHDl XÂN yanılmış olmalı. 

4734 VâUAMINOF-ZERNOF; el-luğâtu 'n-nevâ ’iyye .... 

4735 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 242rl 1, 310r23. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu 'n-rtevâ'iyye ...: 352. 

4736 Yazmada: kim . 

4737 Alıntı için bk. JÂSJ* ImânI: Badâ'i' al-Luğat : 60 b 3 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 
73v26, 243r8. 

4738 Yazmada: ör örüm. 

4739 KUT: yok. 

4740 Şöyle tamamlanabilin F e v â y i d ü ’ 1 - K i b e r 'de bir matda c da gelür [174,177,9]; 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
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hm sürevül 4741 [< Mo. *sürge-gül) Şol kimesneye derler, ki pâdşâh sefere 
çıkıcak sefer ehlinden şehrde kimesne komaya çıkara ve leşkerür) ardın süre 
kimse kalur-ısa leşkere yetüre. 

1953 süzgüç [< süz-güç] Gâf-i c Aeemî ile. Süzecek demekdür, böda-pölö 
ma c nâsına veya gayrı nesne süzecek demekdür, kiFevâyidü ’ 1 - 
K i b e r 4742 'de [bir mak[a c da] gelür [ 436 . 470 . 7 j: 4743 

Mak[a c /Müctet;-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüfi Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

Nevayı ösrük eğer deyr içide örtedi dağ 133 b 
meğer ki süzgüç ile kimse bağlağay tögerıin vu 

[=Nevâyî, sarhoş, kilisede (kendisini) dağlarsa birisi de şarap tülbenti ile yanıklarını sarsın.] 

1956. susap [< süv+sa-p] Şuşayup demekdür. 4745 

1957. sustanmak [< sust+a-n-mak < Far. susf] Yorulup süst olmağa derler. -296- 

1958 sustayıp [< sust+ad-'p < Far. sust] Yorulup süst olup demekdür. 4746 


ey Nevay ı sözle vak? dasitanım c ışk ara 
kim bu dem Ferhâd u Mecnûn kışşası efsânedür 

[=Ey Nevâyî, aşk içinde vaki olan destanımı dillendir ki bu aralar Ferhad ile Mecnun kıssası 
dillerde dolaşıyor.] 

MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglax: 242v25. 

474 i Yazmada: süzevüL 

4742 F e V â y i d ü * i - K i b e r: Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

4743 Alıntı için bk. PAYET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevö'iyye 355. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO : 190*. 

4744 Yazmada: süngekin. 

4745 Şöyle tamamlanabilin ûarâ’ibü ’ş-Şığarda bir büsn-i mada da gelür {399,537,2]: 

Beyt /Remel-/ müiemmen-i mahfüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa ilâtün fa ilün/ 

gerçi şettf aldı şebistân zhi kör kim şu c ledin 
til çıkarmıştur susap pervâneleming kanığa 

[=Mum gerçi kış gecelerinin süsü oldu, gel gör ki pervanelerin kanına susayıp alevden dil 
çıkarıyor.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 243r26. 

Fevâyidü M-Kiber’de birmada c da gelür [527,573, 1]: 

Beyt /Remel-/ müt_emmen-i mahdüf ,: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa ilâtün fâ ilün/ 

yâr c ışkım anglamay İa c li susaptur kanıma 

tâ ki nuflüm etse kelgey nâ belâlar canıma 

[=Yar aşkımı anlamıyor dudağı kanıma susamış. Bari canıma ne belaların geleceğim bildirse.] 
MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 243r26. 

4746 Şöyle tamamlanabilir: Sedd-i İskenderiye gelür [LXXX, 488,6575]: 

Metnevı /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ûlün fe c ülün fe c ül/ 
öğürsem âdi ak saçınım yayıp 
kâtip gâh özilmge gelir* sustayıp 

[=Gâh kendime gelip gâh yorulup ak saçımı yayıp eğirmelıydım.] 
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1959 . sustadı [< sust+a-dı < Far. sust] Süst oldı demekdür. 

1960. sustaymağıng [< sust+ad-nıak+'y < Far. sust] Gâf-i c Acemi ile. Süst 

olmağur) ve yorulmağurj demekdür, ki Sedd-i Iskenderıde 
sürü§-ı ğayb Nevâyî hazretlerine hamse tekmiline terğîb etdügi mahalde 
gelür, ki ivin, 90 ,646]: 4747 

Metnevi /Mütekârib-ı mütenımen-i makşûr. Fe c ülün fe c ûlün fe c ülün fe t Ql/ 

bu yol hafidin 4748 taymağıng ne edi 
körüp hamse sustaymağıng ne edi 

[=Bu yolu yürümekten seni alıkoyan ne idi? Bu beşliyi gördüğünde yorgunluğuna sebep ne 
idi?] 

1 96 1. soğurdı [< soğur-dı] Çıkardı demekdür, ki Mecnûn u Leyli'de 

Leylı’nüg gülistanda c ışkı vaşfında gelür, ki [xvnı. m, 1449]: 4749 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. MeFülü mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

ya c nıkisoğurdı teğ-ı bi-bâk 
köngli ara saldı çak üze çak 

[=Yani korkusuzca kılıcı sıyırdı, göğsüne yara üstüne yara açtı.] 

1 962 . soğurtırğa [< soğur- u r+ğa] Çıkarmağa derler, ki Mecâlisü ’n- 

N e f â y i s ’de evvelki meclisde Mevlânâ Mesihi vaşfında gelür, ki ıı. 26 . § 

36, U. 338]: 4750 [Netr] 

Ka c be 41Sİ seferide ... muğaylân yığaçı kölegeside ayağıdın ti gen soğururğa 
meşgul egendür. 

[=Kâbe yolculuğunda ... deve dikeni ağacı gölgesinde ayağından dikeni çıkarmağa uğraşırken.] 

1963. soğalıp [< soğal-'p] Şoğulup demekdür. 


' • TÖREN: gell 

MUHAMMADMahdIXAN: Sanglax: 243vl5. 

4747 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 166r6, 243v7. PAVET DE COURTEİLLE: 
el-luğâlu 'n-nevâ’iyye ...: 356. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 190 b . 

4748 Yazmada: tfafıda. 

4749 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglevc: 244v7. PAVET De COURTEİLLE: el-luğâlu 
’n-nevâ'iyye ...: 357. ŞEYŞ SÜLEYMAN: LÇvTO : 191*. 

4750 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar. 244v9. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâlu 
'n-nevâ’iyye ...: 357. 

4751 Yazmada: Mekke. 




NtYAzI | 619 

i9M sovğat [< Mo. sauğad] Hil c at ve peş-keş ve ihsan etmeğe derler, ki 
MecâlisU n-Nefâyis'de ikinci meclisde Şeyh Kemâl-i Türbeti 
vaşfında gelür, 134 a ki n. 42. j 64, il 356 j: 4732 [Netr] 

Menziliğa banp tuhfe ve teberrük sovğat yosunı bile yiberdi. 

[=Yurduna döndükten sonra hediye ve teberrtik kabilinden bazı şeyler gönderdi.] 

ı%.v sovkat [< Mo. sauğad] Bu dahi hemîn bu ma c nâyadur. -297- 
ı%6 sukı 4753 [< *su-k] Harış ma c nâsmadur, aç gözlü demekdür, ki suk* 154 közlü 
deyü isti c mâl ederler. 

1967. sok [< 5 oâ>] Emr edüp ur demekdür çjarb eyle ma c nâsma. 

1968 sokmak ve sokmağ [< sok-mak] Jağlar içinde şol incecik yola derler, ki ulu 

yoldan çıkar aynlur âbâdânhğa getmez, kiFerhâd u Şîrîn'de 
Ehrimen bişesi vaşfında bir beytde gelür, ki [xxiil 217 , 28 j: 4755 
Metnevî /Hezec-i müseddes-i mahdûf. Mefa c ilün mefa c îlün fe c ülün/ 
basıp mahlas yolın tofrağı aıııng 
çıkıp her san mi ng sokmağı amng 

[=Kurtulu§ yolunun toprağına basınca onun her tarafından binlerce sapa yol çıktı*] 

1969 soksur [< Mo.] Bir nev c ördeğe derler. 4756 

1970. sökti ve sögdi [< sök-ti | sok-ti] Kâf-i c Arabî ile. Bir bütün nesneyi çak etdi 
sökdi ma c nâsınadur. Amma gâf-i c Acemi ile, sögdi; ya c ni düş-nâm verdi 
demekdür, kiSeb c a-i Seyyare'de dördinci 4757 hikâyede vezir-ile 
Mes c üd hikâyesinde gelür, ki [xxvıı, 290 , 3133]: 4758 


4752 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 356. 

4753 Yazmada: şukur. 

4754 Yazmada: şukur. 

4755 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar. 245r21. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyve ...: 358. ŞEYİ! SÜLEYMAN: LÇvTO : 183 6 ,191 b . 

4756 Şöyle tamamlanabilir: Muljâkimetü ’l-Luğateyn’de gelür [(176) 777*, 26, 
(211)]: [Netr] 

Ve ördekning envff ı Hnllir kuşçılar kaşıda metdâ çürüğe ve irke, soksur ve alma baş ve çakır 
kanat ve temür kanat ve ala kığa ve ala pöke ve bağçal ve bu »yosunluk derler ki yetmiş neV bolur 


kim Sâri barısın mıtrğ-abiok der. 

[=Ve ördeğin türleri -bilen kuşçular huzurunda- mesela cürilge, irke, soksur, alma baş, çakırkanat, 
temür kanat, ala luğa, ala pöke. bağçal ve böyle devam edip giden yetmiş türü vardır ki. Şart 


hepsine birden murğ-âbı der.] 

4757 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: <b'işmci>. 

4758 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Saııglax: 245r27. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 359. ŞEY1J SÜLEYMAN: LÇvTO: 192 . 
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Metnevı /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahjüf: Fe c ilâtiin mefâ c ilün fe c ilün/ 4759 

ağzığa her ne kelgenin sögti 
bir kişi bir kuçak yığaç tökti 
[=Ağzına ne geldiyse sövdü. Bir kişi bir kucak odun döktü.] 

4760ye yine Tevârıh-i Millük’de Pahsak omuzındağı yılanlara 
134 b âdem beynisin verdügi vafct kur 4 * Gâve-i âhenger'ürj ikinci oğlına 
diişdügi mahalde gelür, ki K20i)7i9 b . 9j: 4761 [Netr] 

9 Ol bî-tahammül bolup kıçkınp elge köp fcfnlar kılıp ve Pahhâk'ni sögti™. 

[=Anug ihtiyarı “kalmayup çagırup feryâd edüp halka ta c nlar V>lup Pahhâk’a sögdi. 4763 ] 

1971. sögünç [< sok- ü n-ç] Gâf-i c Acemî ile. Duş-nâm ma c nâsınadur, ki Bâbiir 
Mirza e ş c â r mda [bir htisn-i makta c da] geliir 1149 , 52 , 4 ]: 47M 
Beyt /Muzâri c -/ mütemmen-i ahreb-i mekfûf-i nıahdüf. MePülü fa c ilâtü mefa c ilü 

fâ c ilün/ 

kılmak ümed ü bin ile hıdmet şeh allıda 
der-bânmıng sögünç ü tayakığa 4765 arzımas 

[=Padişahm karşısında korku ve umutla hizmet etmek, kapıcının sövgüsüne ve dayağına 
değmez.] 

4766Veyi ne Ğarâ’ibü 'ş-Şığar'dagelür [ 353 , 471 ,5]: 4767 
Beyt /Müctetf-i mütemmen-i mahbûn-ı mahdüf. Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

lebingdin istedi canım hayât bilmes-men 
ki bir sögünç mü yâ kaşdı bir mücek 4768 mü ekin 

[=Camm senin dudağından hayat istedi. Bilmiyorum (canının) maksadı sövmek mi öpmek mi?] 


4759 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

4760 Buradan madde başına kadar VEliaminof-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...’de yok. 

4761 Bk. kıçğırıp. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n - nevö'iyye ...: 354,443. 

4762 ASIK: sökti. Açıklama: Sög< Konunun tartışması için bk. ERASLAN: “Çağatay şâiri Atayî’nin 
gazelleri”, 153 7 . Kelime sök- olduğu hakkında bk. ERDAL: Old Turkic Word Formation : I, 200, 
270, II, 566. 

4763 FENÂYÎ: Târıh-i Fenâyf. 5. 

4764 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 359. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvTO : 192 b . 

4765 Yazmada: tayağığa. 

4766 Buradan madde başına kadar VİLLAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevö’iyye ../de yok. 

4767 Bk. müçek. Alıntı için bk. TÂLT ÎmAnI: Bada T al-Luğat: 77* 10 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: 

Sanglax : 319vl. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 359. 

4768 Yazmada: müçek. 
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1972 süksük Kâfi ar kâf-i c Arabıdür. Baharda nebatat, ki biter yay faslında -298- 

kuruyup has u hâşâk olur aga derler, kiMecnûn u Leylî'de gelür 

(IX, 82,532): 4769 

Metnevı /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbûz-i tnahdûf. Mefülü mefâ c ilün 

fe'ûlün/ 

süksük kebi kim çü boldı püde 
yatkay yazı üzre tûde îûde 

[=Ot gibi çer çöp oldu. Kırda yığın yığın yatacak.] 

1973 sol [< söl] Şol taraf demekdür, kiFerhâd u Şîrîn'de dört kaşr 

tamâm olıcak hâkân görmege getdiigi mahalde gelür, ki fxv% iğo, 74): 4770 
Metnevı /Hezec-i müseddes-i mahçiûf. Mefa c îlün mefâ c ilün fe c ülün/ 
sürüp sol yanıdın ferhunde-destür 
sevâd-ı mülk rayı birle pür-nür 

[=Onun sol yanında izn-i şahaneyle at sürüyordu. Ülke halkı fikirleri ve aldığı tedbirler ile 
aydın.] 

1974. sülegey [< Mo. silükey] Gâf gâf-i c Acemi- 135 a dür. Ağızdan akan lu c âba 
derler salyâr ma c nâsına 4771 , kiHayretü ’l-Ebrâr'da makâle-i c ışk 
âhirinde mahbüb vaşfmda gelür, ki mı xxxvuı, 272 mm<ııs), m).- 4772 
Metnevı /Seri c -ı müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
ruhu ’l-emin ol san çun bakıban 
ağzıdın anıng sülegey 4773 akıban 
[=Cebrail o yana bakınca onun ağanın suyu aktı.] 

4774 Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb'da [üçinci kısmda] bir tenbihde 
pirlik C aczi vaşfmda gelür, ki [ 182 , n; (308) % a , 6i: 4775 [Netr] 

Ağzı sülegey i* 116 sözi mezesin akızıp. 


4769 Alıntı için bk. TÂLf ImAnI: Badai‘ al-Luğar. 61 b u . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
245v23. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye 358. ŞEYtf SÜLEYMAN: LÇvTO: 192*. 

4770 Bk. öng / ong Alına için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: (83,) 360. 

4771 M ile okunması gerektiği hakkında bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 259v 13. 

4772 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax\ 259vl6. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 360. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO". 193 . 

4773 SABİR: ŞAMSİYAV: şülegey. 

4774 Buradan madde başına kadar VâLlAMINOF-ZERNOF: el-luğatu n-neva tyye ... de yok. 

4775 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE el-luğâtu 'n-nevâ’ıyye ...: 360. 

4776 ÖLMEZ: sölegeni. 



622 | el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ve 'l-istişhâdâtu 'l-cağatâ’iyye 
[=Ağzının suyu, sözünün tadını akıcı yapıyor.] 

1975. Sulduz [< Mo. *suldu+s] Çağatay'da bir kabiledür, kiNevâdirü ’ ş - 

Ş e b â b 4777 'da [bir mak[a c da] gelür 1203 , 203 ,9]: 4778 
Mak[a c /Hezec-ı mütemmen-i salim: Mefa c ilün mefa c ilün mefâ c ilün mefâ c ilün/ 
Nevayı sevdi bir Lolini kezdik rub c -ı meskûnda 
eğer Arlat eğer Barlas eğer Tarkan 4779 eğer Sulduz Am 

(=Neviyî gezilen yeryüzünde Anılat mı Banılas mı Tarkan mı (yoksa) Sulduz mu (olduğunu 
bilmediği) bir (yosma) Lolî’yi sevdi.] 

1976 . sililip [< süv+luk] Mutlak şu ?arfına derler ve şu şaklayacak ve cem c edecek 

birkeye derler ve şulu ve âb-dâr ma c nâsına dahi gelür, ki T â r î h - i 
E n b i y â 'da Hüd c alayhi 's-salâm kavmi kahtdan zebûn olup yağmur 
istediler Allâh'ur) emri-y-ile üç pare bulut peyda olup anlara kara buludı 
istedükleri -299- mahalde gelür, ki [(75)697 a , i]: 4781 [Netr] 

Bu tama? bile, kim kara bulut suluk bolur, kara bulutnı kavmi üçün 
tiledi™ 2 . 135 b 

]=Kara bulut yağmur getirir umuduyla kavmi için kara bulut istedi.] 

]977.sulap [< sûv+la-p] Şulayup sĞr-âb edüp demekdür. 

'978. song Gâf gâf-i c Acemüil r. Şogra demekdür. 4783 

i979.songıça [< soy+ı+ça] Ardınca demekdür, ki Mecnûn u Leylî'de 

gelür [xıv, 143 , 1137]: 4784 

4 

4 


4777 N e v âdi rü ’ ş - Ş e b â b : Yazmada; Öarâ’ibü ’ş-Şığar. 

4778 Bk. kfczdik. Ayrıca bk. NEVÂyI: Nevâdirü ’n-Nihâye: 348. gazel. Alıntı için bk. TÂLİ* ÎmAnI: 
Bada’i' al-Luğat : 61* 14 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 360. ŞEYy 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 193“. 

4779 Yazmada: Tarhân . 

4780 Açıklama: Arulat, Barulas, Tarhân ve Sulduz : Türk ulusunun ileri gelenlerinden olup tort ulus 
olarak da geçer. 

tört ulus ile Türkler söz konusu olmadığında Nevâyi'nin dilinde muhtemelen Âdem as.dan 

Peygamber rm.in gönderilişine kadar İran'da saltanat süren Pîşdâdlılar, Keyânlılar, Aşkânlılar ve 
Sâsânlılardır. Dört ülke olarak anlaşılması gerektiğinde Hind, Rum, İran ve Turandır. Bir de genel 
anlamda dünyanın dörtte birini oluşturan kara kıtasıdır (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
172r22). Tavâ if-i etrâkden en meşhür olan Barulas, Tarhân ve Sulduz ve Kıyat kabilelerine denil Ur. 
Hind, Rûm, Iran ve Türân’a dahi derler (ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 115 b ). 

4781 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : 246r25. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye 361. 

4782 Yazmada: buluttu ... tilediler. 

4783 Şöyle tamamlanabilir: Bk. fcapgamalf, kungarıp. 

4784 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 362. 
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Metnevî /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüfi MeFülü mefa c ilün 

faulün/ 

ol ay çü yügürdi 4785 çıktı dâye 
bardı songıça nâçük ki saye 

ay yüzlü yürüyüşe çıkınca dadı belirdi. Gölge gibi onun ardınca gitti.] 

rnosong£ı uyku [< sotj+kı üfiı-ku] Mevte derler, kiNevâdirü ’§- 
Ş e b â b ’da gelür [ 139 , 139 . 4 ) : 4786 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
men kim ü uyku ki hicran çamı ahım şündın 4781 
dese bolğay songğı uyku eltgen el oyğanur 

[=Ben kim uyku kim, ayrılık akşamı ahimin şiddetinden insanlar Ölüm uykusundan uyanır 
dense yeridir.] 

i9sı.süngek [< sütjük] Gâf-i evvel c Acemi ve kâf-i tânî c Arabıdür. Kemik 
demekdür, ustuh'ân ma c nâsına. 4788 

1982. söngey [< soriy-gey] Gâf-i c Acemi ile. Söyne demekdür; ya c ni müm veya od 
söyne demekdür, kiFerhâd u Şirin'de Ferhâd Husrev'i murâd 
edinüp ğâyibâne Behrâm-ı dilâver’i agduğı mahalde gelür ıxu, 378 . ıııj: 4789 
Metnevî /Hezec-ı müseddes-i mahdüfi. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
ğurür otı içindin söngey erdi 
şeccfat resmini örgengey erdi 

[=tçindeki gurur ateşi sönecekti, yiğitlik töresini öğrenecekti.] 

1983 sonğar [< Mo. singhur, şonghur] Sonğur dedükleri murğa derler, ki 
L i s â n u -300- ’ t - T a y r ’da münazarada gelür ilvu, 75 .8i5]: 4790 
Metnevî /Remel-ı müseddes-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
dedi şonğar 4791 k'ey m2 uluska mi râh-ber 


4785 Yazmada: yörüdi. 

4786 Ayrıca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 232. gazel. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 361. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO : 194*. 

4787 KARAÖRS: şu re t in. 

4788 Şöyle tamamlanabilin Bk. kesek. 

4789 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sangtcvc: 247rll. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 362. 

4790 Alıntı İçin bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 361. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 193 b . 

4791 Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

4792 Yazmada: sonğar ây. 

4793 Yazmada: ulusğa. 
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etnringe tâbi c kelip agâhlar 

[=Şahin dedi ki; ey millete rehber, bilenler senin emrine tabidir.] 

ımsongğı [< soy+kı] Şograğı demekdür. 

1 985 . sunğaç [< sü-n-ğtff] Şunıcak . 4794 

1 986 . sünmek [< sü-n-mek] Şunmak 

1987. sundı 4795 [< sü-n-dı ] Uzandı yatdı 136 a demekdür, ki Seb c a-i 

Seyyâre’de evvelki hikâyede Ferruh Haleb'de leşkerinden aynlup 
harabede yatduğı mahalde gelür, ki ıxxı, 179 , i803]: 4796 

Metnevi /Hafıf-ı müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün / 4797 

sundı 4 ™ tofrağ üze ten-i zarın 
başka çekti palâs-ı idbârın 4799 

[=Yorgun vücudunu toprak üstüne uzattı. Başına da talihsizlik kaftanını çekti.] 

1988sunğan [< sü-n-ğan] Uzanan demekdür, ki Lisânu ’ t - T a y r 'da 
Hazret-i c Otmân [576-656] raziya ’llâhu c anhu menkabetinde gelür, Resülu 
İlâh şalla llahu c alayhi va sallam halvetlerinde mübarek ayaklarının] birin 
uzadup oturur-iken aşhâb-ı kibârdan ba c zılar geldiler anlara heç tağyîr-i 
vaİ 5 etmediler. Hazret-i c Otmân [576-656] [razıya 'llâhu c anhu] mM gelicek 
mübârek ayakların devşürdükleri mahalde [bir beytde] 48ül gelür [X, 31 . 230]: 4 * 02 
Metnevi /Remel-/ müseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
lık c Otmân kirgeç ol milletka 4803 şenf 
olturup sunğan ayağın kıldı cenf 

[=0 Ümmete bir mum olan (peygamber srrt\ Osman [576-656] r/t. girince otururken uzattığı 
ayağım topladı.] 


4794 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tüp[e], 

4795 Yazmada: sunıdı. 

4796 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 246vl8. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 362. 

4797 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

4798 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

4799 Yazmada: zarı , başğa , idbân . 

4800 V&LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ' n-nevâ’iyye .... 

4801 V£LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye .... 

4802 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 246v20. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’ın-nevâ’iyye ...: 362. 

4803 Yazmada: milletğa. 
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1989 sona [< Mo.] ördegüg erkeğine 4 *** 4 derler, ki Nevâyi hazretleri bu lügati 

Muhâkimetü ’l-Luğateyn'de şöyle taşhih etmişlerdür, ki ı< i76> 
777 a , 25, ( 211 )): 4 *** 5 [Netr] 

Ve keldük 24 kuşka m *’, ki anda mukarrer ve meşhur ilbesün ördekdür. Ve 
Sârt ol ilbesünm hod bilmes. mn Tağı Türk ördekning erkekin 25 sona -301- 
ve fişisin borçın der. Ve Sârt munga hem at koymaydur ve ner ü mâde 
ekkelesin 136 b murğ-âbi der. 

[=GeIdik kuşa: Onda belli başlı ve meşhur ilbesün ördektir. Şart ilbesüni 3 tam bilmez. Dahası Türk 
ördeğin erkeğine sona , dişisine borçın der. Şart buna da ad koymamıştır, erkek dişi ikisine birden 
murğ-âbi der.] 

1990 suvar [< sık+a-r] Şıvar demekdiir; ya c ni balçık şıvar ve ğayn [nesne] 4808 . 

1991. sovurdı [< soy-ur-dı] Şoyundı demekdiir, ki Mecnûn u Leyli'de 

Mecnûn hâlinde gelür [xın. 126 . %6|: 4809 

Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûf. MeFülü mefa c ilün 

fe c ûlün/ 

yok kim bu libâsını sovurdı 
kim cismidin anı otka m0 urdı 

[=Değil, bu elbisesini soyundu. Vücudundan onu çıkanp ateşe atü.] 

1992 . soyurğal<ı> 4811 [< soyurğa-l m2 < Mo. soyurha-] Mâl vermek içün ve peş¬ 

keş vermek-içün ve armağan vermek içün ve hoş görmek içün demekdür, ki 


4804 Dişisi için bk. borçın. 

4805 Bk. ilbesün, borcin. 

4806 Yazmada: kuşğa. 

4807 Yazmada: Ve tağı. ___ _ 

4808 VfiUAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: CLAUSON: EDPT: 787 da suvğar- 
maddesindeki “suwar- şuvar- ’to moisten, that is to moisten mud, ete. Vel. 301 vensı 785* da 
suva:- maddesinde verilmeli; 806*’da sika- ile ilişkilendirilmelidir. 

Şöyle tamamlanabilir: Be d 8 y i ‘ u ’ 1 - V a s a fda bir fcüsn-i maktada gelür [335,453.6]: 
Beyt /Hezec-ı mütemmen-i salim : MefS'ılün mefâ'ilün mefTilün mefl'îlün/ 

bu kim endişe vü ğam yamğun mey-hânedin ötmes 

suvar gûyâ ki pir-i deyr tanu üzre köp lâyın ... ... 

[=Endişe ve gam yağmurunun meyhaneden geçmemesinın sebebi sanki kilise pınnın 
(meyhanecinin) duvarına çok çamur sıvamasındandır.] 

MUHAMMAD MAHDÎ XAN: Sanglax: 247vl 1. . ccvh cni pymIm- 

4809 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lugatu n-neva tyye .... 363. ŞEYH SÜLE7MAN. 

LÇvTO: 194 b . 

4810 K ı- „v„«m„vor Bu kelimende -gah ‘-mak için’ ekinin ayrılması ve 

4811 Madde başı ile mc y , y • tabanı yoktur. Madde soyurğa-ğalı olarak 

anlamlandınlması bir yanılmadır. Soyur- diye Dır rıu laoaıu yu* 5 





626 | el-luğâtu ‘n-nevâ’iyye ve ’l-istijhâdâtu ’l-cağatâ'iyye 

Sedd-i İskenderiye Çin’de tıukemâ os{urlâb 4H,î taşnîf 
etdüklerinde hâfcân İskender’e sitayiş ctdügi mahalde gelür, ki ilvi. 375 , 

4915J: 4814 

Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i tnakşür : Fe c ûlün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 

meğer erdi ol gene ile mâl kem 
ki Yünân'nı kıldı soyurğal mi hem 

[=Meğer o hazine ile mal az geldi. Bu Yunan toprağını da tımar olarak verdi.] 

1993. soyurğar [< soyurğa-r < Mo. soyıırha -] Hoş görür. Hoş tutar [ve] ni c met 
verür ma c nâsmadur, kiVafcfiyye [dıbâcesin]de tevhidde gelür ir 744 b , 

12, L 112 b , 10.F752 b ,3J: 4 * 16 

Metnevi /Mütekârib-i mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 


anlaşılmıştır. Soyurğal+ı ise kelimenin teklik üçüncü kişi iyelik ekli biçimidir. Buradaki 
malzemeye göre madde başı ve karşılığı şöyle olmalıydı; soyıırğal [< soyurğa-l < Mo. soyurha ] 
Mâl, peşkeş, armağan ve hoş görmek. Benzer bir dunım stvünci maddesinde vardır. 

4812 Açıklama: Soyurğalı: Kelime bu hâliyle (< soyurğa-l+ı) ‘armağanı* biçiminde 
anlaşılabilecekken metinde verilen ‘-mek içün* anlamı dolayısıyla soyurğa(ğa]lı (< soyurğa-ğalı) 
‘armağan vermek için’ diye anlaşılması gerekiyor, -ğalı ‘-mAk için’ GABAIN: ETG ; 86 233 , 120 433 . 
TEKİN, Ş.: “Eski Türkçe”, 172*. ECKMANN: Çağatayca El Kitabı: 111 83 \ ERGİN: Türk Dil Bilgisi: 

4813 Açıklama: Osturlâb: < Ar. usfurlâb. Ar.da geniş yuvarlak dudak ünlülerinin hepsinin dar 
yuvarlak dudak ünlüsü tu! olması dolayısıyla Tü.de de /u/lu okunan kelimenin ilk biçiminin (Gr. 
âcnpokâÖoç ‘yıldız Ölçer, yıldız ölçme aleti* < Gr. âcrrpov ‘yıldız* Aaöoç ‘kıskaç* WAHR1G: 
Deutsches Wörterbuch: 442) /a/lı olması dolayısıyla Tü.de /o/lu okunması gerekir. Kelimenin başka 
bir izahı için bk. 

usfurlâb Mîzân-ı âftâb; zira usf mizan ma c nâsınadur, lâb (2> güneş ma c nâsınadur (el-BARDAHÎ: 
CâmTü'l-Fürs: I, (T) 6 b ,. yr.). 

usf ur Yunanide terâzü ma c nâsınadur, ki c Arabide mizan denür. usfurlâb Ma c rüf âletdür, ki 
anurj-ıla irtifa 0 alı nur. MervıdÜr, ki usfurlâb -1 mezbün İdris nebi c alayhi ’s-salâm hazret lerinürj 
veled-i emcedleri vaz? u ihtira 0 eyledi. Luğat-i mezbüre Yunanı ve mürekkebdür. Mizan ma c nâsma 
olan usfur ile âftâb ma c nâsma olan lâb lafzından. Pes ma c nâ~yı terkibi terâzû-yı şems demek olur 
(at-TABRlzî: tibyân-i nâfT: 65). uşfurlâb Bu ism-ile mariüf âlet-i irtifâ c dur. Lafz-ı Yunanıdür 
mîzân-ı şems ma c nâsına. Tafşıli usfurlâb maddesinde mürür eyledi (at-TABRÎzI: tibyân-i nâfT: 68). 
Lâb Yunanide güneş ismidür. Ve fsm-İ İdrıs nebi c alayhi ’s-salâmd ur. Ve c inde Tba c z bir hakim 
ismidür, ki vâzı c -ı usfurlâbdur. Bir havide İbn Usturdur. Usfur, bir pâdşâh-ı Yunanıdür. Usfur Iaf?ı 
mîzân ma c nâsına oldığı, mâddesinde dikr olındı (at-TABRlzI: tibyân-i nâfT: 540). Ayrıca bk. [ C ÂŞÎR- 
E FEN Dİ-ZADE]: ad-duraru ’l-muntahabâti Tmantüra fı işlâhi ' ’l-ğalafâti 7 -maşhura: 25. 

4814 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 364. ŞEYy SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 195*. 

4815 TÖREN: ki bu. Yazmada; soyurğalı. 

4816 Bk. savurğay. Alıntı için bk. MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 249r6. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye 344. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 195*. 
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kim ol birni örter celâliyyeti 
bu birni soyurğar cemâliyyeti -302- 

|=Birini celali mahveder, birini de cemali bağışlar.) 

[Bâbu ’ş-ŞÎn] 
l.Iarfu ’ş-ŞÎni ’l-Maftüha 

***• Şağala ve şağala [< ştğa+la ] Ağız-ıla şıklık vermeğe derler, 

Harfu 'ş-ŞÎni '1-Maksüra 

ı-w Şipâl [< Far. çay pal, caypâl ] Pâ-yi e Acemı ile. Bir pehlevânug adıdur. Ve 
dilîr ve bahâdur demekdür. 137 a Ve ba c zı nüsahda 4817 Çipâl düşmiş [çım-i 
c Acemi ile] 4818 . Bu takdîrce Hind şahına nisbet etmekdür, ki S e d d - i 
İskenderi'de ceng vaşfinda gelür [xxvıı, i87, 2088]: 4819 
Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
sipeh-dârlar 48:0 iç re Şipâl olup 
tehevvürde çun Rüstem-i Zâl olup -303- 

[=Komutan onların içinde Şipal olurdu. Kızınca Zaloğlu Rüstem olurdu.] 

i995.şıbak [< Mo. sibege(n), sabağa] Bâ-yi c Arabi ile. Ev tamınur) şaçağına 
derler. Ve ağaç budağına dahi derler. Ve yavşan derler bir ot vardur aqa 
dahi derler, ki Mecnûn u Leyli'de şıfat-ı germâda gelür [xxv, 232 , 

2053]: 4821 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûf. MePülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

örgemçi şıbakka 4822 perde salıp 
ol perde içinde 4823 saye salıp 


■»sn Yazmada: nüshada. 

4818 VfiUAMlNOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevaiyye .... 

4819 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 379. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvrO: 204 b . 

4820 TÖREN: sipeh-dür alar. 

4821 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar. 259v23. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 204 b . 

4822 Yazmada: ştbakğa. 

4823 Yazmada: çerde içre. 




628 | el-luğötu ’n-nevS’iyye ve 'l-istişhadatu ’l-cağata’iyye 

[=Örümcek, ağım kendisine perde (örtü) yapıp o perdenin içinde kendisine gölge bulmakta (= o 
perdenin gölgesinde oturmakta).] 4824 

i 9 %. şıdurğu [< Mo. şudurğu] Çıturğu dedükleri [üç kıllı] saza derler, ki 
Mahzen-i Mîr Haydar'da hatime 4825 mafcâle[sin]de gelür, ki [in, eoo): 4826 
Metnevi /Seri c -/ miiseddes-i rnafvhi mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
rast kıl âheng-i neva vü hicaz 
tiiz yatuğan 4827 birle şıdurğum saz 

[=Neva ve hicaz makamını rast yap. (Üç telli) çıturguyu santura ayarla.] 

1997. şığala [< şığa+la] Ağız ile şıklık; vermek. 

1998. şıvşa [< şıv fa] Çabuk. Seb c a-i Seyyare'de c ışk-ıla saltanat cem c 

olmak muhâldür dedügi yerde eydür ]xv. 128 . 1210]: 4828 
Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 4829 
ekisin kim dese kılayın cem c 
şıvşa 4m müzdın mı degey yasar-men şem c 

[=Kim ikisini bir araya getireyim dese şipşak buzdan mum yapıyorum diyecek.] 

1999. şırdağ [< Mo. siri-da-ğ] Eyer altına koduklan teğeltiye 4832 derler. Ve bir 

penbesi çok ak kaftana derler, ki yeğleri bol ola. Çağatay halkı anı issi 
havalarda ve seferlerde kaftanlarının] üzerine geyerler. Ve yekta yerjleri 
kışa üstine geyilen 137 b kaftana dahi derler, ki Bedâyi c u ’l- 
Vasat 4833 'da gelür [ 37 ,48. sj: 4834 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
mihrğa kökte ms şafak hüb ermes andak kim manga 


4824 TEKİN, G.: “Eski Türk Edebiyatı Metinlerinin Bugünkü Türkçeye Açılamalarla Çevrilmesinin 
Gerekliliği Üzerine [Ali Şir Nevaî’den Beyitlerle]”, 246. 

4825 hatime: Yazmada; evvelki. 

4826 Bk. yatuğ[an]. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDt XAN: Sanglax: 326v21. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 379, 519. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 204 b . 

4827 Yazmada: batuğı: yatuğan okuyuşu için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 326r21. 

4828 Alıntı için bk. TAlF ÎmANÎ: Bada ’i‘ al-Luğat: 63 b 12 . 

4829 Bu beyitte: H c ilâtün ... fa c lün. 

4830 TURAL: şüşe. 

4831 TURAL: müşdın. 

4832 Açıklama: Teğelti : (< tegele+ti, Mo. degele) tegeleti veya tegleti okunması gerekirken ya 
söyleyiş güçlüğü veya okuyanın daha önce duymadığı bir kelimeyi Arap harflerindeki okuma 
tercihinden kaynaklanan yeni bir kelime. Ar. cadya (al-KASTALİ: Mirkâtu ’l-Luğa). 

4833 B e d ây i c u ’ l - V a s a ( : Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

4834 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevü’iyye ...: 380. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 204 b . 

4835 Yazmada: Mihr-ile kökde. 
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mavi târlik üzre ol aynıng kızıl şırdağı hub 

|=Güneşi mavi gökte kızıllık içinde görmek bana güzel gelmiyor. Bana o ay yüzlünün mavi 
mintan üstüne al şalı daha hoş gelir.] 

2 ono. şişlemek [< siş+le-mek < $/$] Şancmak. 

2001 . şişledi [< siş+le-di < j/$] Şancdı demek olur. [Nevâdirü ’ ş - 

Ş e b â b 'da bir lıüsn-i ma^a c da gelür [4i.4i.6i: 4836 ] 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtiin fa c ilün/ 
bu çimende ğunca ermes angla bülbül köngli kim 
şişledi l ışk eylemekge âtişin güldin kebâb 

(=Bu bahçede(ki gördüğün) gonca değil aşkın ateşli gülden kebap yapmak için şişe çektiği 
(geçirdiği) bülbülün gönlüdür.] 

2 00 2 . şıralğa [< Mo. sira-lğa] însânuıj belinden yokarusına derler ve şikârda bir 

canavarı ve murğı düşürüp nışf etseler belinden yokaru başı canibine derler, 
kiMahbübu ’l-Kulüb’da otuz beşinci faşlda [kuşçı ve] şayyâdlar 
dilerinde gelür, ki [59,2;(i49)3o b .3]: 4837 [Netr] 

Neçe mundak- 48 - 18 -304- nıng, [ki] 30 b 1 kanın, ki tökti koltuğın yarıp 4839 
kanatın sökti, [fıtrâkige bağlap 2 öyige yandı. 4840 Özi ve koşı kılğanlarğa 
kuvandı]. Şüm nefs 4841 3 hazzığa bir eki ayağlarığa 4842 irtikâb kılğay ve 
allıda 4Mİ şıralğasın kebâb kılğay. 

[=Nice böylesinin kanını döktü, koltuğunu yanp kanadım kopardı, terkisine bağlayıp evine 
döndü. Kendisi ve eşi yaptıklarına sevindi. Hayırsız nefsinin zevki için bir iki kadeh 
zıkkımlanmadan önce kaburgasını kebap edecek.] 

2003 . ş^ş [< sef-] Çez 4844 demekdür. Ba c zılar şeş deyü isti c mâl ederler. 

2004 . şığavul [< Mo. sihağa-ğul] Mihmân-dâr; ya c ni konukçı ma c nâsma. 

2 00 5 . şımalıp [< şanı+a-l-'p, Ar. şamr] Kol şığayup demekdür, kiöarâ ibü 

' ş - Ş ı ğ a r 'da [bir hüsn-i matla c da] gelür, ki [264,34i, 2 i: 4845 


4836 Aynca bk. NEVÂyI: Nevâdirü ’n-Nihâye: 75. gazel. Almu için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax: 260rl4. FUZÛLÎ: Dn’ârt: 155, XXXI. 

4837 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 259v27. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ’iyye 380. 

4838 Yazmada: mazlum kuş. 

4839 Yazmada: koparıp . 

4840 Yazmada: Ve özi . 

4841 Yazmada: nefsi. 

4842 Yazmada: ayağlart . 

4843 Yazmada: Öyide. 

4844 Yazmada: Cez. 


630 | el-luğâtu ’n-nevü'iyye ve 'l-istişhûdatu ’l-cağatâ'iyye 

Beyt /Remel-i miitemmen-i mahbûn-ı mahdûf-ı aşlem-i dıırb\ Fe L ilâtün fe l il5tün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 4846 
kanıma kol şimal 4847 u t eğni çekme ki kılur 
kati polâd kılıçdın burun ol sim bilek 

[=Kanımı dökmek için kollan sıvayıp kılıç çekme. Senin o gümüş biteğin çelik kılıçtan önce 
beni öldürür.] 

Ilarfu ’ş-Şîni '1-Mazmüma 

2006 . şorı [< Far. şora\ Güherçileye derler, kiNevâdirü ’ş-Şebâb 4I(4K da 

[bir makta c da] gelür 1592 , 595 .7j: 4849 138 a 

Makta c /Müctet/-/ miitemmen-i mahbün-ı malıdüf. Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

firak onda Nevâyini ey ki 4850 kiiydüresin 
çit c ışkıng eyledi hasça anğa ne bes jereri 4851 

[=Ey Nevâyî’yi aynlık ateşinde yakan, aşkının (kuru bir) çöp hâline getirdiği kıvılcım ona etki 
etmez.] 

2 00 7 . şüdrün [< Mo. şi(g)üder, sigüderfi)] Şâdurvân demekdür, ki Fâriside şab- 

naım derler, kiFevâyidii ’l-Kiber 4852 'de gelür [43i, 464.5]: 4853 
Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlem-i darb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe e ilâtün fe c ilün/ 4854 

çarh yağdursa kevâkibni -305- sirişkimce etnes 
kayda derya bile teng bolğanı bardur şiidriiıı 


4845 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nilıâye: 555. gazel. Alıntı için bk. TAl.l c ÎmânI: Baılâ'i‘ al- 
Luğat: 63 b 4 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 149v3, 260vl7. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevö’iyye 381. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 205 b . 

4846 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

4847 Yazmada: şimal ıp . 

4848 Nevâdirü 9 ş - Ş e b â b : Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

4849 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangkvc : 310vl. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
n-nevaiyye ...: 378. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 203 b . 

4850 KARAÖRS: ay. 

4851 Yazmada: şorı . Kafiye şon okumağa müsait değil. Acaba şorı mi? -anın -j'ya dönüşmesine 
başka örnek olmak üzere bk. bahlı (< Far. bahla). Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

4852 Fevây i dü ’L-Kiber: Yazmada; Bedây i c u * 1 - V a s a \ . 

4853 Alıntı için bk. TÂLİ C İMÂNI: Bada i* al-Luğat : 63 b 15 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 

nevâ’iyye ...: 377. 

4854 Bu beyitte: Fâ c ilâtün 


fa c lün. 
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[=Gökler yıldızların. yağd.rsa gözyaşlarını kadar olmaz. Denizle çiy tanesinin denk olduğu 
nerede görülmüş?] 

Ve yine N e v â d i r ii ’ş-Şebâb 48 «’da gelür, ki [m. 6 5 o. 4 ): «“ 

Beyt /Remel-/ müseddes-i mahbün-ı mahdûf: Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 4857 
eşkdin kirpik üzc ol haf üçün 
yağdurup sebzeğa şüdrün yığlay 

[=ü ayva tüyleri için gözyaşı döken kirpiklerim çayır çimene çiy yağdırarak ağlar.] 

Ve yine (jarâ’ibti ’ş-Şığar ^'da [bir büsn-i makta c da] gelür, ki 

(441, 601, 6|: 4859 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ahlerldür nahs c uşşâk-ı bed-ahter cânığa 

ol ki* m) her yan dtırar hicran tünining şüdrüni -306- 

I=Her yanda parlayan ayrılık gecesinin çiyleri, yıldızı düşük âşıkların canı için uğursuz birer 
yıldızdır.] 

[Bâbu ’t-Jâ’] 

Ilarfu ’Mâ’i ’l-Maftüha 

2 i*«. {ağayı Tayı demekdür, ki ananug ulu karındaşına derler, ki M e c â 1 i s ü 
’n-Nefâyis'de ikinci meclis âhirinde Muhammed c AIi menâkıbında 

gelür (i. 73 . § 136, ıı. 387]: 4881 [Netr] 

Fakirğa t ağayı [bol ur] erdi. 

[=Fakirin dayısıdır.] 

lafzı gelür. 

Ve yine Mecâlisü ’n-Nefâyis’de beşinci meclisde c Abdu ’l- 
vahhâb-i Sühâyı ta c rîfınde gelür, ki ıı. iöi. § 387 , ıı, 489 J .- 4862 [Netr] 

Şeyhim Beg'ning h v âher-zödesidür. ... [Bu kim] fakını gâhitağayısı ta c rjf 
kılur 4863 , anğa bu şeref 138 b besdiir. 


4*35 N e v â d i r ü ’ f - Ş e b â b : Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

4856 Alıntı İçin bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 377. 

4857 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

485* Ğ a r â ' i b ii ' $ - $ ı ğ a r : Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

4859 Bk. ıltırar. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar: 11İVİ7. PAVET DE 

COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 130. 

4860 Yazmada: ol, ki yerine özge. 

4861 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'ıyye ...: 382. 

4862 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 5. 382. 
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[=Şeyhim Big’in kız kardeşinin oğludur.... Ahlâkım bazen dayısının övmesi onun için yeterli bir 
şereftir,] 

Şeyhim Beg’ning dedügi Mîr Süheylîdür ıo. 151 : 1 . -307- 
Harfu '{-Jü’i ’I-Mazmüma 

2009. folğa [< toluğ+a-] Emr edüp [olaşdur demekdiir. 

2010. toy [< Far.] Ziyâfat ma c nâsmadur, kiSedd-i îskenderî'de gelür 

[LVI, 378,4954J: 4 * 64 

Metnevı /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür: Fe c üliin fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 

ayakçı ketür 4865 câmnı leb be-leb 

ki /oy oldı eyyârn-ı 4866 c ayş u (arab -308- 

[=Saki, kadehi ağzına kadar dolu getir. Toy oldu, içme eğlenme günleridir.] 

[Bâbu] 4867 'l-‘Ayni '1-Muhmala 
[Harfu 'I-‘Ayni 'I-Muhmalati ’l-Maftüha] 

2on. c alâlâ [< Far.] Ğavğâ ve galebe ma c nâsmadur. F e r h â d u Şirin 4X68 'de 
Ferhâd havzlara şu şalduğı yerde eydür [xxxrv, 31 8.69]: 

Metnevi /Hezec-i müseddes-i mahdüf. Mefa c iliin mefa c ilün fe c ülün/ 
halayık içre ğavğâ tüşti m9 her yan 
ulus içre c alölâ koptı her yan 

[=Her yanda halkın arasına kargaşa düştü. İnsanların içinde her yanda kavga koptu.] 

[Bâbu İ-Ğayn] 

IJarfu ’I-Ğayni 'I-Maftûha 


4863 Yazmada: k ılgan. 

4864 Bk. ayakçı, toy. Alıntı için bk. TALÎ* ÎmâNÎ: Bada i* al-Lağat : 8%. MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax : 57r5. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 90, 384. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 153 a . 

4865 Yazmada: muganni tutup. 

4866 Yazmada: hengöm-ı. 

4867 Yazmada: Harfu. 

4868 Yazmada: Ferhâd-nâme. 

4869 Yazmada: koptı. 
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2012 -ğan Ekter bir laf?-ıla dahi isti c mâl olınur, bolmağan gibi, ki olmayan 
demekdür kalmağan gibi, ki Çalmayan demekdür, ki L i s â n u ’f 
T a y r 'da tevhîdde gelür (i, 17,37 ]: 4 * 70 

Metnevi /Remel-/ müseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
bir veceb 4871 yer kalmağan öf âk ara 
belki bu kiryâs-ı Nilhfak; ara 

[-Lfuklar arasında belki bu mavi gök kubbenin altında bir karış yer kalmamıştır.] 

.... -£an 4 * 72 

2013 ğ5ze [< Far. gaza] Kızıllık, ki yüze sürerler. 4 * 72 

2014 ğacarçı ve gazarçı [< Mo. ğacarçi] Kolavuz ma c nâsmadur, ki Gül ü 

Nev-roz-ı Lutfî’de Cevher Güle kolavuz olup alup geder-Lken yol 
yagılup arslanlar -309- bişesine varduklan mahalde gelür, ki [lxxxviu, 74 . 

861 ]: 4 * 74 139 a 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf Mefa c îlün mefa c ılün fe c ülün/ 
ğacarçi başlar erken sehv etmiş 
yörüben arslan bar yolğa ws tüşmiş 


4870 Bk. çerîb. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 218v5. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevöİyye ...: 305. 

4871 Yazmada: cir/b . Bk. cirîb. 

4872 Madde için Bk. uğan. Açıklama: -ğan: Tann, Allah. Mu'allif-i Rümı uğan kelimesini elif 
maddesinde /u/lu olarak ‘Tann’ anlamında kaydederken başka bir yerde gösterme sıfatı olarak 
algılamış ve -ğan'ı tek başına /ğ/ maddesinde bu anlamda değerlendirmiştir. 

İki yüz on beş yıl sonra 1759’da (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 76vl8) düzeltilen bu 
yanlışlık yüz yirmi Uç yıl sonra 1882’de (ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 35\ 208*) yanlış olarak 
tekrarlanmış, doksan bir yıl sonra 1973’te (GÖKYAY: Dedem Korkudım Kitabı: CCXXVIII) 
yeniden düzeltilmiştir. 

4873 Şöyle tamamlanabilin Be d â y i c u * 1 - V a s a \ ’da bir l?üsn~i matla c da gelür (146,191, 7]: 

Bey t /Remel-i mütenımen-i mahdüf: Fâcilâtün fa c ilâtün facilâtün facilün/ 

itleri küt ötsün öltürgeç Nevayı kanım 
barça ger her kafre bir cennet gülige ğâzedür 

[=Nevâyryi öldürünce kanını itleri gıda edinsin. Gerçi her damlası bir cennet gülüne allıktır.] 
MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglar. 83rl3. 

Maljbübu ’l-Kulüb'da otuz yedinci faşlda ked-hudâlık şıfatı ve hâtünlarui) fikrinde 
gelür [65,3; (159) 33 b , 6]: [Netr] 

Kem-pır ki eski sanaçka güze siirtgey titrey-durgen 6 başka titregüç sançğay. 

[=Kocakan eski kırbaya cila sürer, titreyen başa sorguç takar.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 189vl6. 

Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar, 261v28. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye 385. ŞEYB SÜLEYMAN: LÇvTO : 208*. 

4875 Yazmada: yorığa. 
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l=Kılavuz kılavuzluk ederken yanılmış, gide gide arslanlann bulunduğu yola düşmüş.] 

2015. ğarvâş [< Far.] Cüllâhlarui) bez dokudukları (arağa derler, ki H a y r e t U 
* 1 - E b r â r ’da on beşinci makalede mestler çlcmminde gelür uıı. u .w «w* 

(153), 25]: 4876 

Metnevi /Seri c -ı miiseddes-i mafvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

cülehe* %v ğarvâşıda âhâr dek 
yok ki zağan perride murdar dek 

[=Çulha tarağındaki aklık gibi» yok» çaylak kanadındaki pislik gibi.] 

2016 ğarav [< Far. ğarv] Karğu demekdür, kamış ma c nâsına, ki Fevâyidü 
’ 1 - K i b e r W8 'de [bir makta c da] gelür [ 49 i. 532.7j : 4874 
Makta c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa°ilâtün fa c ilün/ 
ger Nevâyikilki dek el kilki şekker-rh emes 
c ayb hlma bir dek olmas mo tıey-şeker birle ğarav 

[=EIin kalemi Nevâyî’nin kalemi gibi şeker saçmazsa ayıplama; çünkü şeker kamışı ile boş 
kamış bir olmaz.] 

2017.+ğA 4881 [< ka] Bir lafz-ıla dahi isti c mâl olınur, fulâıığa falâna demek gibi 
Lisânu ’t-Tayr 'da tevhidde 4882 gelür [i, 15, i3 ]: 4883 

Metnevi /Remel-ı müseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
dürğa berdi ol bahâ birle revâc 
kim şerir ehliğa boldı* m zib-i tâc 

[=0, incinin değerini artırdı, böylece taht sahibine taç süsü oldu.] 

Dürğa dedügi incüye demekdür. 

Va ’s-salâm. 

I.Iarfu ’l-Ğayni ' 1 -Maksöra 


4876 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 386. 

4877 VEUAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ' n-nevâ’iyye çülehe. 

4878 Fevâyidü ’ l - K i b e r : Yazmada; B e d â y i c u ’ i - Vasat. 

4879 Alıntı için bk. TAlF ImâNİ: Badâ'i' al-Luğaf. 65%. MUHAMMAD MAHDl XAN: 5anglax: 

262r23, 362r4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 386. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 208 a . 

4880 Yazmada: almış. 

4881 Bk. +GA. 

4882 VÜLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye <F e r h â d u Ş îr în hâtimesinde>. 

4883 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 387. 

4884 Yazmada: tferğa, berdi. 
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»18 ğınçı, ğunçı [< Mo. ğubaci] Çlm-i c Acemî ile. Şol atlar, ki çulların yerler 
boğazı altından çulına bir ağaç bağlarlar, ki çulın yemeğe ağzı yetişmeye, ol 
ağaca derler. Ve bir kelb dahi ipin kesüp kaçmasun deyii 139 b boymna - 
310 - bağladulçlan ağaca derler, ki Mecnun u Leylî'de Mecnun 
Leylî çobanına buluşduğı mahalde gelür ıxxıx, 286.2633i: 48 ” 

Metnevî /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdüf. MeFülü mefa c ilün 

fe c üliln/ 

ey vâdhyi Ey men içre koyçı 
it-men sanga öz kaşıngda koy fi 4X1(6 

|=Ey Eymen vadisindeki çoban, ben senin karşında ağızlık bağlanan köpeğim.] 

Ve yine Münâcât-nâme'de gelür [370, 4 a , ıstıv, 11.23)j : 4887 [Netr] 

İlâhı, eger* m dest-gır sen bolmasang c aşâ hemân u itğınçısı m9 hemân. 

[=Ya Rabbi, sen elden tutan olmazsan değnek işte ve it tasması işte.] 

2019. ğıngşıp [< ğıyşı-p < Mo. gingsi -] Kelb hırlayup kaçmağa derler . 4890 

2020. +ğInA 4891 [< +hnya] Edât-ı taşğirdür. Yah şığına eyüce demek gibi 

çâbükğına çevücek demek gibi höcreğma hücrecik demekdür, ki 
Mecâlisü ’n-Nefâyis’de ikinci meclisde Mevlânâ Cevheri 
vaşfında gelür, ki n. 63 .11 15, n. 378): 4 * 192 [Netr] 

Şâbün-hâne eşikide kûçening 27 ortasıda özi üçün höcreğma yasap erdi. 


4885 Alıntı için bk. TÂLC İMÂ.NÎ: Bada i' al-Luğat: 69*, 4 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
18rl5, 292vl2. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 387. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 242*. 

4886 ğunçı olmalıydı. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. Açıklama: Çı: Parçacık hakkında bk. 
KÂŞGARU: DLT : Yazma: 269 b s . yr. Çeviri: 1U, 211. Bugün adlardan sonra ‘fakat’ anlamında 
kullanılır (YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): 1,263 b ). 

4887 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 263rl2. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 388. 

4888 Yazmada: eğer sen. 

4889 TÜRK: ğançısı. 

4890 Şöyle tamamlanabilin Fevâyidü ’l-Kiberde gelür (181,186.5J: 

Beyt /MUctet/-i nıiitenunen-i nıahbûn-ı ıntıhjüf- Mefa ilün fe ilâtün mefa ilün fe illin/* 
küyiip dimağları ğıngşıban kıyar her yan 

yemekge cismim etin çütıki bû kılur itler ..... 

[=lllerin beyinleri sızlıyor, uluyarak dört dönüyorlar. Nitekim vücudumun etim yemek için 

kokluyorlar.] 

* Birinci kanatta:.fa f lün. 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglas: 263r3. 

4891 Kıyıda: Ve gâlı gâfile ta'bir olmur +gine denilür. Bk. +*ana, +gine. 

4892 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 388. 





636 | eİ-luğüîu ’n-nevâ'iyye ve 1-istişhâddiu ’l-cağatĞ'iyye 

[=Sabunhane yanında sokağtn ortasında kendisi için küçük bir hücre yaptırmıştı.) 

Ve yine Fevâyidü ’l-Kiber 489 - v de gelür, ki 1536.583,3i: 4894 
Beyt /Remel-z mütemrnen-i nıahdüf: Fâ c ilâtiin HHlâtün la'-ilâtün fâ c ilün/ 
cevr* m ile tehdidi bı-dillerğa ban çıngına 
mihr ile her vaTde kim kıldı ban ötrükgine 

l=Gönülsüzlere ilgisizlik ile tehdidinin hepsi doğrudur. Beyimin sıcak ilgi ile verdiği her vadi 
yalancıktır.] 

Harfu ’l-Ğayni ' 1 -Mazmöma 

2021. göl [< Mo. ğoul] Leşkerde şaf ve alaya derler. Belki pâdşâhlarug kendü[si]ye 

mahşüş olan alayına derler, kiSedd-i îskenderı'de ceng vaşfında 

gelür, ki [xxvn, 187 ,2079]: 4896 

Metnevi /Mütekârib-i mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 

kılıp andak ârâste yetti ğöl 140* 

ki yel hayli tapmay ara yerde 4897 yol -311- 

[=Öyle yedi alay düzdü ki, ara yerde(n) yel (bile) yol bulamıyordu.] 

[Bâbu ’l-Fâ’l 
Harfu ' 1 -Fâ’i ' 1 -Maftûha 

2022. feryâdıdm [< feryâd+ı+dın < Faı.faryâd] Feryadından demekdür. 

2023. felfes Sust ma e nâsınadur. 

IJarfu İ-Fa’i İ-Maksûra 

2024. fırnst [< Far. fır rast] Darb-ıla atılan nesnenüg perrân olmağ-ıla şadâsına 

derler, kiFerhâd u Şirin'de Ferhâd'ug külüngi darbından atılan 
kayaların] vaşfında gelür ıxxx, 288,120i: 4898 


4893 Fevâyidü ’l-Kiber : Yazmada; NevâdirU ’ş-Şebâb. 

4894 Bk. ötrükgine. Alıntı için bk. JALT ÎmAnI: Badâ’i ' al-Luğat: 17 b 2 . MUHAMMAD MAHDl 
XAN: Sanglax: 22v25, 62rl4, 263rl0. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...; 388. 
ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 209 b . 

4895 Yazmada; kahr . 

48% Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö'iyye 386. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 290*. 

4897 Yazmada: tapmas arasıda. 
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Metnevî /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefa'îlün mefa'îlün fe c ülün/ 

uçup yetkende darb-ı desti anıng 

ki barıp on yığaçfırrastı**” anıng -312- 

(=Onun elinin tokatı uçup yetince taş parçacıkları elli kilometre yere vınladı.) 

Ilarfu '1-Fâ’i ’I-Mazmûma 

2o:5 fulla [< Far. falla] Te§dîd-i lâm-ıla tutkala derler. 

2 o :6 fularını [<fulân+nı < Ar. fulân] Falânı demekdür. 
jön. fulSnlık [<fulân+lığ< At. fulân] Falânlu demekdür. 

20 . fulSnğa [<fulân+ğa < M. fulân] Falâna demekdür. 

2029 fulânka [<fulân+ka < At. fulân] Mitluhu. 

2 om fulânge [<fulân+ka < Ar. fulân] Gâf-i c Acemi ile. Mitluhu. 

203t fulan birle [< fulân < Aı. fulün f brr+le] Falân-ıla falâna demekdür. 

2032. fulânda [<fulân+da < Ar .fidân] Falânda demekdür. 

2033 fur^atıdın [<furkat+ı+dm < As. furkat] Fürkatinden demekdür. 4900 
Va ’s-salânı. -313- 

[Bâbu ’I-Kâf] 

Harfu ’l-Kâfi ’l-Maftüha 

2034. kâ’ün [< Mo. < Tü. ka+ğan, Çin. ğan] Fârisi ile müşterekdür. Hân ve hâkân 
ma c nâsınadur, ki S âk i - n â m e 'de 140 b gelür [689. 659 , 23 ]: 490 ' 

Metnevi /Remel-ı müseddes-i mahbûn-ı mahdüf. Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 4902 
kanı hanlâr hanı Çinggis 4903 Hân 4904 


4898 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 195v25,263v3. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ'iyye...: 388. 

4899 Yazmada: fırnst. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

4900 Şöyle tamamlanabilir: Bedâyi c u * 1 - V a s a t 'da gelür [345,468,3]: 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahjiifi Fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
ziiîf ü kadding furkaîıdın neçe kılsam geşt-i bâğ 
avıma alman çimenning sünbül ü şimşâdıdın 

[=Scnin zülfünden boyundan uzak bahçeyi nasıl dolaşsam (bilmiyorum ki)? (Zülfün varken) 
bahçenin sümbülüyle ve (boyun varken bahçenin) şimşiriyle avunamıyorum ki.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 52v23. 

49 °i Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 389. ŞEYH SÜLEYMAN: 

LÇvTO:2 ll b . 

4902 Bu beyitte: 


fa c lün. 
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Ögedey 4905 kanı ki erdi kS’âtı 49,16 

[=Hanlar hanı Çinggis Han {1206-1227] nerede? Kağan olan ögedey {1229-1241) nerede?) 

Amma Fârisıde iştiraki yine Nevâyî hazretlerinUr) Fârisî Dîvân larında 
Nesımu ’l-Huld kaşîdesinürj âhirinde gelür, ki I27 b j; 

Beyt/Hezec-/ nıütenımen-isâlinv. Mefâ c ilün mefâ c ilün mefâ^ilün mefa c ilün/ 
dar-m mafâ rtfiyyat şad hazârân peş-i bâdân naV 
ki haryak-râ buvad çakar hazârân hân u kâ’ânaş 4907 

[=Bu otlakta onun beşer türünlln öncülerinden yüz binlerce tebası var. Her birinin binlerce han 
ve hakan hizmetçisi var.) 

2035 . kaban 4908 [< Mo. habang] Hınzırın) erkeğine 4909 derler, ki 
Muljâkimetü ’l-Luğateyn’de Nevâyî hazretleri bu lügati 
şöyle taşhıh ederler, ki i(i76)776 a ,23,(2i0)]. 4910 [Netr] 

Ve bir şiir u şeynlığ av, ki tonguz avıdur, 23 anıng hem erkekini kaban ve 
fişisin mekicin 4911 -314- ve uşağın çurpa derler. Ve Sârf barçasın hüg ve 
gurâz lafzı bile aytur. 

[=Uğursuz, iğrenç bir av tonguz “domuz” avıdır. Onun da erkeğine kaban , dişisine mekicin , 
yavrusuna çurpa derler. Şart hepsini -dişisini- hiig ve -erkeğini- gurâz sözleri ile söyler.] 

036 . kapakalğan [< kâp-a-k+a-l-ğan] Pâ-yi c Acemi ile. Kaplanmış demekdür, ki 
muhâf 912 ma c nâsma, ki Bedâyi c u ’ 1 - V a s a t 'da [bir hilsn-i 
matla c da] gelür 1232 . 303 . 2]-. 4913 

Beyt /Remel-ı miitemmen-i mahbün-ı mahdûf-ı aşlem-i darb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 4914 


4903 Yazmada: Cengiz. 

4904 Açıklama: Hân: Türklerin en büyük başbuğu. Afrâsiyâb oğullanna da "Hân" denir; Afrâsiyâb 
"Hâkân"dır (KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 257 a 16 . yr. Çeviri: III, 157). 

4905 Yazmadan: Naşir Şâh nişast. 

4906 Açıklama: Kâ'ân : Moğollar başka hanlann da tâbi olduğu en büyük hana ha ân derler 
(MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 263v8). 

4907 LEVEND: Ali Şir Nevaî Divanlar ile Hamse Dışındaki Eserler. IV, 223’te hâ[kâ]naş. 

490? Yazmada: kapan. 

ı •/ Dişisi için bk. mekicin. 

4? ıo Bk. çurpa, mĞkicin. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu f n-nevaiyye ...: 506. 

4911 Yazmada: miçikin. 

4912 VEUAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye Yazmada; ihâ(a. 

4913 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ' n-Nihâye : 508. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax\ 266rl. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 390. ŞEYy SÜLEYMÂN: 
LÇvTO: 212 b . 

4914 Bu beyitte: . 


fa c lün. 
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ayağınım ng kalemi zctfdm andak ki kalem 
kapakalğan 4915 teri devride kalemdân yanglığ 

|=Ay ağımın kalemi (kaval kemiği), zayıflıktan deri ile sarmalanmış kalemliğin kalemine 
döndü.] 

[Ve yine M a b b ü b u ’I-Kulûb’da üçinci kısmda bir tenbihde vefa 
babında gelür, ki 1135.10; (247) 7i b , 3) ] [Netr] 

Ve köngiilleri ğuncasıda hıkd u hased dek kapalmaydur 4916 . 

l=Ve gönüllerinin goncasında öç ve çekemezlik kaplanmıyor.] 

2037 kapsamış [< kâp+sa-mtş] Bu dahi ihata ma c nâsmadur, ki Nevâdirli 
’ § - Ş e b â b 49l7 'da [bir hüsn-i matla c da] gelür [622,625,2]: 4918 
Beyt /Remel*/ mü[emmen-i mahdüf Fâ c ilütün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
lıecr ara ağrık. köngül kalmış eki zülfüng ara 
derd dek kim kapsamış her sandın bir dâl anı 141 a 

|= Dertli gönül gurbet elde iki zülfün arasında kalmış. İki yandan bir(er) /d/’nin kıstırdığı derd 
kelimesi gibi.] 

2018 kapğanıak [< kâp-ğ+a-mak] Bu dahi kapamak ve ihata ma c nâsmadur, ki 
Seb c a-i Seyyare'de beşinci 4919 hikâyede hişâr çenginde gelür 

|XXIX, 321,3500J: 4920 

Metnevl /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün / 4921 
neçe kündin song olğay imkânı 
kapsamak 4922 bu eki çerik* m anı 

]=Nice gün sonra bu iki ordunun onu kuşatma imkânı olacak.] 

2039. kaptan [< *kâp 15ti] Cama ma c nâsmadur, kiHayretü ’l-Ebrâr'da 
Mevlânâ Cami |i 4 i 4 -i 492 j [hazretleri] vasfında gelür, ki m, xııı. 63 hwk29). ioj : 4924 


4915 TÜRKAY: kata kalğan. _ , , 

4916 Madde baş. ile örnek uyuşmuyor, dek: Üç yazmada geçer (Bıblıotheque Natıonale Suppldment 

Turc 962. sy. İstanbul Üniversitesi Ktp. Türkçe Yazmalar Kit. 5757. sy. Süleymanıye Ktp. Lala 
İsmail Kit. 251. sy.). kapalmaydur. Basmada yok. > 

4917 Nevâdirü 's-Sebâb: Yazmada; Fevâyidü 1-Kıber. 

4918 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 264v8. PAVET DE COURTEILLE: el-luğato 
’n-rıevâ 'iyye ...: 391. 

49 i 9 V £li A MINOF-ZERNOF’ el-luğâtu 'n - neva 'iyye •••* <üîtıncı>. 

4920 Alm^ı^bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar. 264vl. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-neva'iyye ...: 391. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 213*. 

4921 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

4922 Yazmada: kapğanıak. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

4923 TüRAL: çerig. 
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Metnevi /Seri c -i müseddes-i nıatvi-i nıekşûf: 
hırka anıng cismide kaptan bolup 
kaptanı ten cismi anıng can bolup 


Müfte c iUin müfte c ilün fa c ilün/ 


[=Onun cisminde hırka hil’at, hil’ati ten, cismi de can oldu.] 

Ve yine Mahbûbu ’l-Kulüb'da [üçinci kısmda] bir tenbihde 
gelür, ki [ 177 , 16 ; (303) 93 b , 5]: 4<,2S [Netr] 

ğski 5 çapan bile fariğ tofrağda 4926 olturmak y ah şırak, ki zer-beft [taftan 4 ™ 
6 keyip birev altıda turmak. -315- 

[=Eski hil’at ile boş arazide oturmak, altın işlemeli hil’at giyip başkasının önünde el pençe 


durmaktan iyidir.] 

2040. kapuzağ [< küpuzak] Pâ-yi c Acemi ile. Kabuk ma c nâsınadur, ki 
Mahbûbu ’l-Kulüb'da [üçinci kısmda] bir tenbihde gelür [ 192 , h ; 

(32i) ıoı b , 5j: 4928 [Netr] 

Piste kabuzağı 4929 keme bolmas. 


[=Fıstık kabuğu gemi olmaz.] 

2041. katığ ve katık [< kat-'ğ] Katı demekdür saht ma c nâsma. 4930 

2042. katıp [< kat-'p] Katı olup demekdür, kiSedd-i İskenderi 'de şitâ 

vasfında bir beytde gelür ıxxxn, 233 , 278 i ]. 4931 

Metnevi /Mütekârib-i mütenımen-i makşür. Fe'ülün fe c ülün fe c ölün fe c ül/ 


savuğ şiddetidin ki közler katıp 
anğa kavs her dem belârek 4932 atıp 

[=Soğuğun şiddetinden gözleri dondu. (Felek) yay(ı) ona her dem temren(li ok) attı.] 

2 oi 3 .katidan [< kat-ğan] Bu dahi katı ve saht olan demekdür, ki Mahbûbu 
’ 1 - K u 1 ü b 'da [üçinci kısmda] bir tenbihde gelür [ 139 , 12 ; (252) 73 b . 12]: 4933 

[Netr] 


4924 Alıntı için bk. TÂLf ÎMÂNI: Badâ'i' al-Luğat: 66* 10 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 
nevâ’iyye 391. ŞEYlj SÜLEYMAN: LÇvTO: 212 b . 

4925 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö'iyye 391. 

4926 Yazmada: tofrağ. 

4927 Yazmada: kaptan . Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

4928 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 265v22, 316r28. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ ’iyye ...: 39 2. 

4929 Yazmada: kapuzağı . 

4930 Şöyle tamamlanabilir: Bk. çıdap, metin; assığ ve assık. 

4931 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 393. 

4932 Yazmada: pelârek. 
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Tingri dostlarını ng hikâyâtı ve™ falar ahlökınıng "rivayeti. Efsânedür, 
kim uyuğan köngülni oyğatur ve] terâne l2 dür* m , kim 141 b hirelığdın 
kat kan közni yığlatur . 

[=Allah dostlarının hikâyeleri ve onların yaşayışlarının rivayetleri; uyuyan gönülleri uyandıran bir 
efsane, donukluktan katılaşan gftzleri yaşartan bir teranedir] 

20u katla [< kat+la] Takrâr ma c nâsınadur, ki kim yana katla derler bir kerre 
dahi demekdür 4936 , ki S e d d - i 1 s k e n d e r i ’de gelür ıxxxıv. 235.28i3j : 4937 
Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
yana katla Dârâ-yı deryâ-nevâl 
dedi k'ey hakon-i Meshâ-mitâl 493K 

[=thsanı daniz gibi olan Dârâ bir kere daha, ey Mesih gibi hakim, dedi.] 

:w5. kaçı kıp [< kaç-'k-'p] Perâgende olup tağılup demekdür. 

2046. kaçır [< Mo. haçir] Kerkese derler, ki Târîh-i Enbiyâ 4939 'da 

Nemrûd asmana çıkmak dilediigi mahalde gelür, ki [(86) 69x b ,2i|: 4940 [Netr] 
Nenırüd çelildin bir şandühung tört pâyesiğa tört kaçımı bağlap özi 
satıdükka 4941 2l kirip tört yokarı göşeside et bağlap kerkesler et san meyi 
kılıp havalandılar , 4942 -316- 

1=Nemrut cahilliğinden bir sandığın dört ucuna dört akbaba bağladı, kendisi sandığa girdi, dört 
köşesinin üstüne de et astı. Akbabalar ete doğru yönelip havalandılar.] 

2047. kaçkusı [< kaç-kusı] Kaçsa gerek demekdür. 49 * 3 


4933 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 393. 

4934 Yazmada: bir. 

4935 Yazmada; bir terânedür. 

4936 Kıyıda: Def a ma c nâsınadur yüz katla yüz defa ve ming katla bir) defa demekdür. 

4937 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDİ XÂN: Sanglax : 267r26. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 393. 

4938 Yazmada: mâl. 

4939 Yazmada: Tevârıh-i Mülük. 

4940 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglaxı 267v24. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 395. 

4941 Yazmada: sandûkğa. 

4942 Aynı yöntemin yıllar sonra bilindiği ve kullanıldığı hakkında bk. Tevârih-i 
M ü l û k 'de Keykâvus âsmâna çıkmafc diledügi maljalde gelür [(209) 721*. 3]: [Netr] 

Ve Keykâvusnung fâsid jhayâlâtıdm biri bu erdi kim şandukka kirip tört göşeside kaçır ya bürgüt 
bağlap âsmânğa barur-men dt'p hava tutup kuşlar harğandın songra anı yerge tüşürdiler. 

[=Ve Keykâvus’un fâsid hayâlâtından biri dahi budur ki: 5 Şandüğa gıriip dört göşesine kerkesler 
bağlayup göge çıkarın deyü havaya ağdı lâkin duşlar yoruldukdan-şogra anı yine yere b.rakdılar 

(FENÂyI: Türih-i Fenâyr. 8**).] 
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2048 kadadı [< kada-dı < Mo. bada-] Baturdı ve şançdı 4944 demekdür, ki 
Nevâdirü ’ş-Şebâb’dagelür |455.456.4]: 4945 
Beyt /Müctet/-/ miitemmen-i mahbiin-ı mahdüf. Mefa c ilün fc c ilâtün mefâ c ilün 

fe c ilün/ 

bu vehmdin ki bolur zohm bes letâfetdin 
hayâl birle dağı lebleririgge 4 ** 6 tiş kadaman 

[=Artık nezaketten dolayı yara olur vehmiyle, hayalin bile dudaklarına diş geçiremem.] 

Amma diş koyuramaz ve diş bileyümez ma c nâsma dahi gelür. 

2ot9.kadaIıp [< kada-l-'p < Mo. hada-] Batup ve şançılup demekdür. 4W7 
•***. karağ 4948 [< kara-k < Mo. hara-] Merdümek-i çeşme derler. Ve mutlak göze 
dahi derler, kiSeb c a-i Seyyare'de Mi c râc'da 4949 gelür [iv. 47,27ij: 49S0 
Metnevi /Hafîf-i müseddes-i mahbün-ı ınahdıif. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 4951 
ey karağıngğa sürme-i m2 mâ-zâğ Am 
mâ-tağâ 4954 merkebi ngğa 4955 koymay dağ 142 a 

[=Ey, “şaşmadı” sürmesi gözüne, “azmadı” bineğine iz bırakmayan.] 

VeyineFerhâd u Ş i r i n 'de gelür, ki pcvm, ısı, ıi5]: 4956 


'4943 Şöyle tamamlanabilir. Sedd-i İskender!'de gelür [XXVII, 184,2030]: 

Metnevî /Mütekârib-/ mütemmen-i makşûr. Fe c ülün fe c ûlün fe c ülün fe c ül/ 
biri dep ki körgeç kara kaçkusı 
biri dep ki c öçjr eş ikin açkusı 

(=Biri karayı görünce kaçsa gerek, öbürü özür kapısını açsa gerek dedi.] 

MUHAMMAD MaHDT XÂN: Sanglax : 267vl4. 

4944 Kıyıda. 

4945 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 395, 

4946 Yazmada: lebleringğa. KARAÖRS: lebleringe. 

4947 Şöyle tamamlanabilir: Fevâyidü * 1 - K i b e r ’de gelür [70.70, 4]: 

Beyt /Müctet/-/ miltemmen-i mahbûn-ı mahjüf. Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 
köngiil helak erür ğamzeng okları birle 
nâçük şayd yıkılğay hadınglar kadalıp 

[=Oklar saplanınca av nasıl yıkılırsa gönül de bakış oklarınla (öyle) ölüyor.] 

TÂLİ C ÎMÂNI: Bada’i* al-Luğat : 68 a 7 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 268rl 1. 

4948 Bk. karak. 

4949 Yazmada: narida. 

4950 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye 298. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvTO: 216*. 

4951 Bu beyitte: Fa c ilâtün ... fa c lün. 

4952 TURAL: ser-meh-i. 

4953 ALLÂH: Kur’ân: 53. Nacm 17. 

4954 ALLÂH: Kur’ân: 53. Nacm 17. 

4955 Yazmada: merkebi ngğa. 

4956 Alıntı İçin bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu n-nevâ’iyye 397. 
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Metnevı /Hezec-ı nıüseddes-i ınahçjüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ûlün/ 
dedi hakan ki ey şenf-i ferağım 
ferağ u şenf yok ravşen karağım 

(=1 (akan, ey istirahat mumum; istirahat ve mum değil gözüm aydın(dır), dedi.) 

»»o. karalı [< kara-l+ı < Mo. hara -J Bakışı demekdür, ki ikisi dahi c Ubeyd Hân 
e ş c â r ında gelür i): 4957 

Beyt /M ilete t/-/ mütemmen-i mahbün-ı ınahdüf. Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

kara belâğa kalıp-men karalap ötkenidirı 
köngülni hem kara yer kıldı ol karalı bile 

[^Bakarak geçmesinden kara belada kaldım. O bakışı ile gönlümü kara toprak yaptı.] 

»»t. karak 4958 [< kara-k. < Mo. hara-] Bu dahi mardumak-i çaşm ma c nâsınadur, 
ki M ü n ş e ’ â t 'da on altıncı 4959 mektübda bir kıfada 4960 gelür [om 7ss a . 

23): 4961 

Nazm 4962 /Müctet/-/ mütemmen-i mahbün-ı tnahdüf. Mefa c ilün fe c ilâtün 

mefa c ilün fe c ilün/ 

mizacı nga elemi 4963 yetmesün firak bile 
zam iri ng ol mas un özürde iştiyak bile 
közümge Teitgri te gürsün eki tabanı ngnı 
hal eyleben kara kılmak eki karak bile -317- 

l=Ayntık ile senin mizacına acısı erişmesin. Gönlün özlemekle incinmesin. İki göz (bebeği) ile 
karartmağı çözüp Allah senin parlayan iki gözünü / yanağını gözüme değdirsin.] 

2052 . kadağ[lık] 4984 [< kada-ğ+lık < Mo. hada -] [Baturılmış ve sançılmış 
demekdür,] 4965 kiFerhâd u Şîrîn'de Ferhâd'ı tutup Husrev’e 

getürdükleri mahalde gelür, ki ıxu, 374 ,53]-. 4966 


4957 AlınU için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 268r23. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevö 'iyye ...: 399. 

4958 Bk. Jtarağ, kara^ 

4959 on altıncı : Yazmada; on fokuzıncı . 


4960 Yazmada: rubaide. 

4%ı Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ’iyye 397. 

4%2 Yazmada- Rubffiyye. Dört kanat; ama rubai vezninde olmadığı için Mimdir. ABİK: [Netr], 

Benzer bir durum için bk. aşukfcan. Bağlantılı ek bilgi için bk. at. tangasang ve tomağa 
maddelerinde aynı vezindeki dörtlükler Ifıfa olarak adlandırılmıştır. 

4963 Yazmada: emeli . 
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Metnevî /Hezec-i müseddes-i mahjüf: Mefâ c ılün mefa c ilün fe t Qlün/ 
keyin bağlap kadağlık 4967 kolların rüşt 
bartp çekmeklik anı dârğa çüst 

[=Vanp onu hemen darağacına çekmek için yaralı (?) kollarım sımsıkı arkaya bağladılar.) 

2053 . kan ve fcarıı [< *kar+ı | *kar+u] Bu dahi Vol ve bâzü ma c nâsınadur, ki 

Ğarâ’ibü ’ş-Şığar’dagelür[44 o.sw.s]: 496 * 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûfi Fâ e ilâtün fâ'-ilâtün fa c ilâtün fa'•illin/ 
ey köngiil âh okların ol ğamzening allığa 4%9 çek 
kim ok atmağlığda 4970 şendin tüzdiir anıng kanısı 4971 

(=Ey gönül, ah oklarını o yan bakışın karşısın(d)a çek; zira ok atmakta onun kolu senin 
kolundan daha ustadır.) 

2054 . karağ [< kara+k] Kara demekdür, ki siyâlı ma c nâsına, ki M ü n ş e ’ â t ’da 

üçinci 4972 mektöbda gelür [oozy 784 b . 211. 4973 142 b 
Közge tofrağ'izzeti 4914 siirme-i Sipâhânıçe köriiniip 4915 . 

[=Toprağın değeri göze Isfahan sürmesi gibi göründü.] 

2055 . karak [< kar-a-k] Bir dahi yağma ve talan ma c nâsına gelür, ki haramiye 

lâzımdur karakçı derler, kiöarâ’ibü ’ş-Şığar’da gelür [98, 101 . 

6]: 4976 

Beyt/Hezec-/ mütemmen-i salim ; Mefa c ilün mefâ c ilün mefa c ilün mefâ c ilün/ 
köngüller nakdini târâc eterge tapmağıng burka c 
anıng dekdür 4971 ki yüz bağlar karakçı 4978 kârvân körgeç 


4964 Yazmada: karağ. Mu’allif-i Rûmî %oi ve bâzü ’ anlamını vermekle yanılmıştır. Haramiye 
karakçı dedikleri için de ‘yağma ve talan* biçiminde anlamlandırmış. Aynca ‘kara demekdür, ki 
siyah ma c nâsma’ anlamım vermiştir (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 271r24). 

4965 Yazmada: Bu dahi kol ve bâzü mcfnâsına gelür ; ki kuruca derler . 

4966 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 268ri4. PAVET DE COURTEILLE: eU 
luğâtu 'n-nevâ*iyye ...: 418. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 227 b . 

4%7 Yazmada: karağlık. 

4968 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar. 265vl7. PAVET DE COURTEILLE: el - 
luğâtu n-nevü’iyye ...: 401. 

4969 Yazmada: allıda . 

4970 Yazmada: atmağl ıkda. 

4971 KUP. kabusı . 

4972 Yazmada; altıncı. 

4973 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: eNuğâtu ’n-nevâ i yy e ...: 397, 

4974 Yazmada; karağı. Madde başı ile Ömek uyuşmuyor. 

4975 Yazmada: Şıfahânca kel ip. 

4976 Alıntı için bk. TALİ 0 İM ÂN E: Badâ’i' al-Luğat: 72\. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc: 
27U27. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâıu 'n-nevaiyye ...: 417. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 216 b . 
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|=GönUllerin hâzinesini yağmalarken yüzünü örtmen, eşkıyanın kervan görünce yüzlerini 
örtmeleri gibidir.] 

Ve yine Mahbübu ' 1 • & u 1 fi b 'da evvelki faşlda pâdşâhurj c adli 
vaşfında gelür, ki no. u ;( « 4 > 6 b . ıj : 4979 [Netr] 

Siyâsctidin vm müsâfır karakçı vehmidin mu tine V/ı 4981 . 

[=\önctiminden dolayı, yolcu eşkıya korkusundan emindir.] 

:os 6 karğadı [< karğa-dı ] Bed-du c â eyledi, ilendi demekdür, ki Lutfi 
e § c 3 r ında (bir makta c da] gelür 1197, 266 , 5j: 498: 

Mak(a c /Remel-/ mütemmen-i mah^üf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 

Lutfîni kim karğadı yâ Rab belâğa uçra dep my 

kim sening dek taş bağırlık dil-rübâğa 49 * 4 uçradı 4985 -318- 

[=Lutfî’ye acaba kim belaya uğrasın diye beddua eni (de) senin gibi taş yürekli bir gönül 
hırsızına düştü?] > 

» 57 . karğağan sayı [< karğa-ğan 4986 sa-yu] îlenç verdükçe demekdür, ki 

Nevâdirü ’ş-Şebâb 4987, da [bir makta c da] gelür 1310,311. 9 J : 4988 * 

Makta c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ j j 

sende nâz oldı Nevâyİde niyaz emıes C aceb j j 

kim seti anı karğağan sayı seni ol alkamak 4989 j j 

t=Sende naz var, Nevâyî’de yalvarma; bu acayip değil ki? Sen ona beddua ettikçe o sana dua , • 

ediyor .] 4990 


4977 Yazmada: erür arıdaki. 

4978 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

4979 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ'iyye ...: 418. 

4980 Yazmada: Ve siyâset idin, ’ 

4981 Yazmada: inin. 

4982 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 400. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvTO : 218 1 . 

4983 Yazmada: uçradıp. 

4984 Yazmada: bivefâğa. 

4985 Yazmada: uçradıp. 

4986 CLAUSON: EDPT : 657 b . 

4987 Nevâdirü * ş - Ş e b â b : Yazmada; Fevâyidü ’I-Kiber. 

4988 Bk. allamış. Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü 'n-Nihöye : 531. gazel. Alıntı için bk. TAlF ÎmâNÎ: 
Badai* al-Luğat : 13 b l5 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglaxı 48v8, 269r9. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 33. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 20*. 

4989 Yazmada: al kamış. 

4990 Başka çeviri denemeleri olarak: [=Sen nazlanıyorsun Nevayı de yalvarıyor, buna niye 
şaşıyorsun? Sen sövüyorsun o da dua okuyor veya sen ona sövdükçe ondan dua alıyorsun veya sen 
ona sövdükçe o sana dua okuyor.] [=Sende nazlanma, Nevâyî’de yalvarma, buna niye şaşmaktasın? 
Sen ona sövdükçe ondan dua almaktasın.] 
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2058. kargış [< A'a/ğı-f] Bu dahi bad-du c â ma c nâsınadur, ki M u h â k i m e t ü 

’l-Luğateyn’de Hazret-i Nüh c alayhi ’s-salâm oğlı Hâm’a bed-du c â 
etdügi mahalde gelür, ki kînî) 775®, 20. (203)): 4991 [Netr] 

Çün Ham Nüfj c alayhi ’s-salâmğa bî-edeblik 4992 ktlğan cihetdin amrig 
mübarek tilige Ham bâreside kargış ötüp erdi. 143 “ 

[=H3m, Nuh’a ona selam olsun saygısızlık gösterdiğinden dolayı onun kutlu dilinden Hâm 
hakkında beddua çıkmıştı.] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb’da üçinci lçısmda bir tenbihde gelür, 
ki (129,2; (238) 67 b , 9J: 4 " 3 [Netr] 

Anı 4994 , kim bir dıfâ 9 kddıngköp kargış bile kutulmak yokdur. 

[^Hakkında hep ilenerek dua ettiğine kurtuluş yoktur.] 

2059 . karğaş [< *karğa-ş] Ğavğâ ve galebe eyleyüp karış katış olmağa derler, ki 

Sedd-i İskender!’de c adl vasfında gelür, ki [xx. uı. 1398]: 49 '* 5 
Metnevî /Mütekârib-Î mütemmen-i makşür : Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
ne merdüdluğ 4996 kim bolur el işi 
tün ü kün aıung canımng karğaşı 4991 

[=Eiin işi sevimsiz olur. Gece gündüz onun işi, kendi canının derdidir.] 

Ve yine Ferhâd u Şirin’de Şirin’Uıj Ferhâdfa] nâmesinde gelür 

(XLV. 419,105]: 499 ® 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdıif: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ûlün/ 
bular elge mening c ışkım işidin 
kulağım yalkıban el karğaşıdın 4999 

[=Bunlar halka benim aşkımın yüzünden (oldu). Halkın gürültüsünden kulaklarımın zarı 
patladı.] 


\ 

4991 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ ’iyye ... : 401. 

4992 Yazmada: bhedeblıV.. 

4993 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ ’iyye ...: 401. 

4994 Yazmada: Anğa. 

4995 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ’iyye ...: 400. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 217 b . 

4996 Yazmada: merdüdlığ . 

4997 TÖREN: karğışı. 

4998 Bk. yalıkdı. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax\ 336r7. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 400, 534. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 298 b . 

4999 ALPAY: kargındın. * 
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2060 karığdı vc karıkmak [< kar+'k-dı | kar+'k-mak] Kara çok: bakup göz 

alınduğına derler, kiSedd-i Iskenderi'de şıfat-ı baharda gelür [lii, 

358-359.4669.4670): s * w 

Metnevı -319* /Mütekârib-i mütemmen-i nıakşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c Ql/ 
kılıp nergis öz ğuncasın 5001 beyza-vâr 
ki közinde 5M erdi renıeddin ğubâr 
renıed yök çun kar üze köz salıp 
karıkmak 5003 közining ziyasın alıp 

[=Nergis kendi goncasını kar gibi yaptı. Ağrıdan gözüne toz düştü. Ağrı değil kara bakmış. 
Kara bakmak gözünün ferini almış.] 

206 1 kan [< kârı-ğ] Kocaya derler, kiNazmu ’l-Cevâhir'de [şaybuka 

nâfka f=Saçın sakalın ağarması kara habercindir.] haditi tercemesinde] [bir 
rubâ c iyy ede] 5004 gelür i(64> 22 b , o 17) 9 . <ı io)]: 5005 
[Muşarra c ] Rubâri 5006 /Ahreb: Mefûlü mefa c ilün mefa c ilü fe c ül//Ahreb: MeFülü 
mefa c îlü mefa c ilü fe c ûl/ /Ahreb: Mef c ülü mefa c ilün mefa c ilü fe c ül/ 
koyğucı bağrığa hüzn dağı karılık 5007 
salğucı ğam vü belâ sorağı kanlık 143 b 
tutkuçı*™ fena tola ayağı kanlık 
ölmek haberin bergiiçi dağı kanlık 

[=Bağıra hüzün yarası koyan yaşlılık. Gam ve bela izi salan yaşlılık. Dolu kadehi ölüm sunan 
yaşlılık. Sonda Ölüm haberi veren yaşlılık.] 

Çağatay dilinde ricalde isti c mâl olınur, koca demek ma c nâsınadur ve 
ekteriyyâ ğayn-ı mu c ceme ile karığ derler. 


5000 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 403. 

îooi TÖREN: ğonçasın. Açıklama: Ğunca: Yoğurmak berkidmek ve (op etmek ma'nâsınadur gül 
ğonçalanna ğonça tesmiyesi nü Q münâsebeti budur (at-TABRIZI. tibyân-i nâfi r . 431. STEİNGASS. 
CP-ED : 896". NİŞANYAN: SS: 179*. ERASLAN: “Çağatay şâiri Atayî’nin gazelleri”. 153j). 

5002 TÖREN: közünde. Yazmada; közide. 

5003 Yazmada: kanğrmık. 

5004 VÖJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye .... 

5005 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ■n-nevâ’iyye ...: 403. 

5006 Yazmada: Rubâfiyye, 

5007 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5008 Yazmada: lutğucu 
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5oo9y e yj ne köhne ve rozgâr-dide ve c ömr-dıde mavnasına gelür, ki 
Nazmu ’l-Cevâhir’de [batnu ’l-mar'i T aduvvuhu [=lnsamn kam. 
dumanıdır.] lıadîti tercemesinde] bir rubâ c ide gelür, ki 1 ( 45 ) ı: b .(i 7 > m. tıos »]:* 010 
[Muşarra c ] Rubâ c î 50M /Ahreb: MeFülü mefâ c üü mefa c ilün fa c / /Ahreb: Mef c ülU 

mefâ c ilün mefa c ilün fa c / 

her kimge ki köp fcfâm yemek fendür 
bilgil ki necaset teniğa meskendiir 
karmng bile dost bolmasang ahsendiir 
nevçün ml ki er oğlığa Çarı düşmendür 

— [=lşi, çok yemek olanın bil ki vücuduna pislik yerleşir. Kamınla dost olmazsan iyidir, çünkü 
insanoğluna eski düşmandır.] 

2062. kanğan çağda [< kârı-ğan çağ+da < Mo. çağ] Kocaduğum çağda demek 

olur, ki bu ma'nâdan Fâriside pirâna-sar deyü ta c bir olmur. [B e d â y i c u 

’ 1 - V a s a t ’da bir matla c da gelür [314,4:1, i]: 5013 ] 

Matla c /Hezec -i mütemmen-i salim: Mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefâ c ilün/ 

kanğan çağda bir meh-veş yegitke mübtelâ boldum 
özüm öz canıma bi-död kılnıakdın belâ boldum 

[=lhtiyarlık çağında bir ay yüzlüye tutuldum. Kendim, kendi canıma haksızlık ederek bela 
buldum.] 5014 

2063. karıp [< kân-p ] Kanyup demekdür; ya c ni kocayup ma c nâsına, ki 

Mecnûn u Leyli'de <şeb-i firâkda Mecnun hakkında 50l5 > gelür [iı, 

37,9S): 5016 


5009 Bundan sonraki kısım karıp maddesinden alınmıştır. 

5010 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 24rl4. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye 403. 

50ü Yazmada: Rubtfiyye. 

5012 TÜRK: nĞ-y-iiçtin. 

5013 Yazmada: kanğan çağda bir meh-veş yegit şeydâsı bolmış-men 

ki c ışkıda kan birle yegiî rüsvâsı bolmış-mân 

[^Yaşlılıkta, aşkından genç ihtiyar herkese rüsva olduğum ay gibi bir yiğidin 

delisi oldum.] 

5014 Şair ihtiyarlıkta genç bir güzele tutulmağı, insanın kendisine haksızlık yapması olarak 
nitelemektedir. (ÇETİNDAö: Hayatı Sanatı Eserleri Ali ŞirNevâî: 226). 

5015 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu % n-nevaiyye ...:yc göre çıkarılması gereken ibare. 

5016 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 269v28. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye 403. 
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Metnevi /I Iczcc-ı miiseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdûf Mesulü mefa c ilün 

faulün/ 

bu ne\* kara kiiıı ynl içre karıp 
ya c nîki kara tünüm akanp 5m * 

I=H le böyle kara günde yaylandım; yani kara gecem ağardı.] 

2 iM.kan [< kar+ı] Bir dahi karış ma c nâsma gelür. Ve bennâ arşûnına 5019 dahi 
derler, kiFerhâd u Şirin 'de Ferhâd'uıj şu argın kazduğı mahalde 
gelür, ki - 320 - 1xxx1n.311.73i: 5 *’ 20 

Metnevi /Hezec-/ nıüseddes-i mahdûf Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
tapıp c akl irtifcfınıng şamarı 
eki nıing kan her bir âb-şârı 5021 

[=Akıldan yüksekliğini hesapladı. Her bir çağlayanı bin iki yüz metre idi.] 

Ve yine Sedd-i İskenderi'de İskender rub c -ı meskünı taksim 
etdügi mahalde gelür ıxxın. ısı. 1549,1550]: 5022 

Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
çü kıldı nıisâhat mesâlik ara 
yığaç etti tcfym memâlik ara 
fınâbi ki messâh kıldı kıdaç 144 a 
kılıp on eki ming kan bir yığaç 

[=MemIeketin yollarım ölçtü. Şehirler arasında mesafeler belirledi, ölçücü, bir çadır ipini kulaç 
yaparak bir mesafe arasını yedi bin beş yüz (7.315, 2 km.) metre yaptı.] 

2065.karu c İvaz ma c nâsınadur, ki 5023 Nevâdirü ’ş-Şebâb 5024 'da [bir 
makta c da] gelür I600.603. 7): 5025 

Makta c /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ç un Nevâyiğa eki Icfli meyidiıı tutsa koş 


son Yazmada: tün. 

5018 Bundan sonraki kısım Jjan maddesinde verilmiştir. 

5019 Mimar arşını 75. 8 sm. HINZ; *‘lslâm da ölçü Sistemleri . 

5020 Bk. £şer. Alınlı için bk. MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 104v29, 105r3. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 116. 

5021 Yazmada: +nurigayşârı. 

5022 Bk. yığaç. Alıntı için bk. MüHAMMAD MAHDT XÂN: Sanglax: 272v7. PAVET DE 
COURTEILLE: ei-îuğâtu 'n-nevâ'iyye 402,555. 


5023 

5024 

5025 


Yazmada: kidür. ki. 

Nevâdirü * ş • $ e b â b : Yazmada; Gara ı b u 
Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 


'ş-Şığar. 
...: 402. 
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karu i026 ger cân istese kim can berip taptı mum 

[=Nevâyî’ye iki dudağının şarabından çifte kadeh sunup kargılığında can istese o da can verip 
bunu buldu.] 

Ve yine Fevâyidii ’l-Kiber 5o:7 'de [bir malada] gelür, ki 1493.534. 

71:5028 

Makta c /Remel-/ mütemmen-i malıdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
oşbu yanglığ istegil dâyim Nevayı könglini 
kim ger andın yetmese Hak'din sanğa yetkey karıt 

[=Ey Nevâyî, onun gönlünü her zaman böyle iste, ondan sana bir karşılık gelmese Allah’tan 
gelir.] 

2066. karangğu [< kara+ıjğu] Gâf gâf-i c Acemk lUr. Karagu ma c nâsınadur. 

[B e d â y i c u ’ 1 - V a s a t 'da bir hüsn-i matla c da gelür pı,41.21] 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i maljdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
yok ki c ışk ehliğa c âlemni karanğıı 5029 kılğalı 
ol şafakdın yaptı hur-şed iizre gül-nârinikâb 

[=Aşk ehline âlemi karanlık kılacak bir şey olmayınca o şafaktan, güneş (yüzü) üzerine gülnar 
çiçeği renginde peçe yaptı.] 

karçığay Çakır toğan. 

2067 . kara Ma c rüfdur. Çağatay'da ekter mürekkebe ıtlak olınur. S e b c a - i 

S e y y â r e 'de münâcâtda gelür 111,30, soj: 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 5030 
kalemingğa keçe sipihr-ârâ 
lâciverdidevât içinde 5031 kara 

[=Lacivert divit içindeki kara (mürekkep), senin kalemine geceleyin göğü süsletir.] 

2068. karak 5032 [< kara-k < Mo. hara-\ Göz ma c nâsmadur. Lutfi e ş c â r ında [bir 

matla c da] gelür [ 34 ,34, ıj : 


5026 KARAÖRS: gayr. 

5027 Fevâyidii ’l-Kiber: Yazmada; Ğarâ’ibü ’ş-Şığar. 

5028 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglajc: 212x21. PAVET De COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye...: 402. 

5029 Yazmada: tfaranğğu. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5030 Bu beyitte: Fâ c ilâtUn ... fa c lün. 

5031 Yazmada: içide. 

5032 Bk. ^ara^. 
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Matla c /Hezec-i mütemmen-i ahreb-i mekfuf-i mahdüf. MePülü mef 3 c îlü 

mefâ c ilü fe c ülün/ 

ey gamzesi miskinlere köp kılğuçı bi-dâd 
cüdü kar akı ng sihr ile Hârüt 'ka 50,3 üstâd 

[=Ey yan bakışı miskinlere çok zulümler yapan, cadı gözün sihirde Hâriit'a üstat olmuştur] j 

Ğayn-ı mu c ceme ile karağ dahi denilür. j 

2 ot >9 karalandın [< kara+l-ğu+dın] l^ararduğından demekdür, ki B e d â y i c u 
’ I - V a s a t 'da [bir beytde ] 5034 gelür |324, 437 , sj : 5035 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf, Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtiin fa c ilün/ 
kiniğe saldım köz kara mb vü akım 5031 c ışk içre kim 
kan ara penhân közüm ak u karasın körmedim 

[=Aşk içinde olan kimin gözünün akına karasına göz anımsa kana batmış gözümden dolayı 
akını kurasını görmedim / kana batmış gözümün akını karasını bile görmedim.] 

toto, karalup [< kara+l- u p] l£aranıp demekdür, ki [M ü n § e ’ â t 'da otuz 
beşinci mektübda] Bedi c ü ’z-zamân Mirza nasihatinde gelür « 352 ) 792 b , 11 av, 

92 . 10)]: 5038 [Netr] İ 

Ham, kim Nüh c alayhi 's-salâmm/fe oğlıdur, ol hazretka 5039 edeb terki kıldı, 
ol hazret dıfösı -321- bile rengi kara bolup 5(3,0 peygamberlik anınğ 
neslidin münkati c boldı. ! 1 

[=Nûh*un ona selam olsun oğlu olan Hâm hazrete saygıda kusur edince hazretin bedduasıyla ; j 

rengi karardı, peygamberlik onun soyundan kesildi.] j ; 

2071. karağusıdur [< kdra+ar-ğusı+tur mı ] Kararsa gerek demekdür. j ] 

2072. karalğusıdur [< kara+l-ğusı+tur] Mitluhu. | •; 

2073. karmaşıp [< kamıa-ş-'p] Karvaşıp ve tutuşup demekdür. [6 a r â ’ i b ii ! j : 

i t; 

' ş - Ş 1 ğ a r 'da gelür [73, 65. 7 j:J 5042 ! I 

! I: 

j r 
. ? 
I , 

f 

1 

5033 Yazmada: Hârüt'ğa. j 

5034 V&JAM1NOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-neva iyye.... J ; 

5035 Alıntı için bk. PA\ ET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 398. ŞEYH SÜLEYMAN: j ! 

LÇvTO:22T. j 

5036 Madde başı ile örnek uyo. { ;ruyor. | t 

5037 Yazmada: közüm karahığulm. Madde başı ile ömek uyuşmuyor. j j 

5038 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 398. • ! : 

5039 Yazmada: 'alayhi ’s-salâm... hazre'ğa. j j, 

5040 Madde başı ile ömek uyuşmuyor. j ■: 

5041 Açıklama: Karağu: Addan fiil yapma eki erimiş dolayısıyla ada fiil eki gelmiş gibi görünüyor. i | 

“kararsa gerek demekdür.” açıklaması bulunmasaydı kara+ğu demek kolay olacaktı. Buna göre ! j 

kara- (< kara+ar-) olmalı. i : 
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Beyt /Remel-ı miitemmen-imahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
sâkiyâ kılsa ng himâyet ğâlib olgum beyle kim 
ğam bile köngliim talaştırlar ekevlen karmaşıp 144 b 

[=Gam ile gönlüm ikisi kıran kırana tutuşmuşken, ey saki, bir himmet etsen galip geleceğim.] 

2074. karabaskan [< kara bas-ğan] Uyku içinde ağır başmağa derler, ki 

Bedâyi'u * 1 - V a s a \ ’da gelür |395.S44.5]-. S(M3 
Beyt /Remel-ı mütenınıen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ğam timi kılmış karabaskan kebi muzlar meni 
beyle kim nâ-kâr-men bu baht-ı kir-endûd ile 

[=Gam gecesi, beni karabasan gibi çaresiz bıraktı. Bu kara zift sürülmüş baht ile çaresizim ] 

2075. karmaşnıak [< karma+ş-nıak] Birbirin karvamak ma c nâsınadur. Bizüm 

ıştılâhda vâvı takdim edüp kavramak derler. 

2076. [kişi] kara 5044 . 

2077. karmak [< kâr-mak] Kanşdurmak ma c nâsınadur. 

2078. kardı [< kâr-dı] Kanşdurdı demekdür. 

2079. karmatğıl [< kamıa-t-ğıl] Karvatğıl 5045 demekdür, ki Ferhâd u 

Ş i r i n ’de tevhidde gelür [i, 78 . i 3]: 5046 

îo Metnevi /Hezec-ı nıüseddes-i mahdûf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

10 ayırğaç bedl ile bu bi-nevâdın 

10 nevâsiTİarğa karmatkıl 5047 hevâdın 

[=Bu nasipsizlerden saçarak ayrıca nasipsizlere hevadan yakalat.] 

»«o. karçığay [< Mo. hari-ça-ğay, haçir+ğay ] [Çakır] toğana derler, ki S e d d - 
i İskenderi'degelür[xıx,m, 1350]: 5048 - 322 - 
Metnevi /Mütekârib-i mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
kerek 50 * 9 haylığa karçığay der-miyân 


5042 Alıntı için bk. TÂLF İMÂNI: Bada i 1 al-Luğat: 72 b , 2 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
269vl0. 

5043* Alıntı için bk. PAYET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 397. 

5044 Yazmada: ^aram. Bundan sonraki kısım [kişi] kara maddesinde verilmiştir. 

5045 Yazmada: karmayğıl Kanşdurtmağıl. 

5046 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 269vl. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'\yye ...: 401. 

5047 Yazmada: karmayğıl. Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

5048 Bk. kürük. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 26rl5, 300vl. PAVET DE 

COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 399,457. ŞEYtf SÜLEYMÂN: LÇvTO\ 217 b . 

5049 TÖREN: giirük. 
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alar cüce i,m yanglığ bu bir tnâkiyân 

(=Bıldırcın sürüsüne doğan dalmış gibi. Onlar civciv bu da bir tavuk gibi.] 

Ve yine Lisânu ’t-Jayr 'da toğan c ödr etdügi 5051 mahalde gelür, ki 

(LIV, 73. 786): 5,(52 

Metnevı /Remel-/ müseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtlin fâ c ilün/ 
karçığay kıldı c ayân güftârını 
körgüziip çengâl ile minkârım 

[=Doğan (kuşu), pençe ile gagasını gösterip sözünü açıkladı.] 

»i kazak Lavand ve bi-hânmân ma c nâstnadur 5053 , ki Hayretti ’ 1 - 
E b r â r 'da Uçinci makalede Sultân 145 a Hüseyn-i Baykara ile Zâl-i berd-i 
f acüze 5054 hikâyesinde bir beytde gelür, ki [n,xxvn. 173 o .»i 5> (77>. 16i: 5055 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i matvi-i mekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
Zül dedi kim kazak erkende şâh 
tJğ çekip kim çeker erdi sipâh 

(=ZaJ dedi: Paşa yersiz yurtsuz iken kim kılıç çekip asker yürütürdü,] 

2082. kaş [< Ör) ma c nâsına gelür. Ve abrü ma c nâsına dahi gelür . 5056 Bu beytde 
tecnis tarikı-y-ıla kaşıda lafzından ma c nâ-yı evvel ve kaşığa lafzından 
ma c nâ-yı tâni murâddur. [Nevâdirü ’ş-Şebâb'da gelür [50, 50, 

5J: 5057 ] 

Beyt /Müctetr-ı mütemmen-i mahbün-ı mahdüf. Mefa e ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

Şaşıda 5058 yer öpe alman kaşığa tüşse girih 
ki secde rast enıes eğri çun bol ur 50 -™ mıhrâb 

[=Kaşı çatılsa onun önünde yere kapanamam; zira mihrap eğri olunca secde doğru olmaz.] 


5050 Yazmada: cûje. 

5051 Yazmada: kuşlar hüdhüd-ile münazara eldükieri. 

5052 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 271 v25. PAVET DE COURTEILLE: el - 
luğâtu n-nevâ'iyye ...: 399, 

5053 Bk. alacan u alantân. 

5054 berd-i C acüz olmalıydı. 

5055 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 273rl9. PAVET DE COURTEILLE. el - 
luğâtu ’n-nevâ iyye ...: 404. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO: 219 . 

5056 Açıklama: Al: Böyle ikili anlam için krş. al ‘ön, alın . CLAUSON. EDPT. 121 . 

5057 Ayrıca bk. NEVÂY1: Nevâdirü ’n-Nihâye: 78. gazel. Alıntı için bk. JâlF İMANI. Bada i al~ 
Luğat : 33 b 7 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 109r2, 273v26. 

5058 KARAÖRS: kaşıngda . 

5059 Yazmada: ger tüşer. 
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2083 . kaşkağan [< kâk+,ş+a-ğan] Kuruyup kavrulan demekdür. 

2084 kaşkalğan [< kük+,ş+a-l-ğan] Kuruyup kavrulan 5060 demekdür, ki 
Lisânu ’t-Tayr'da kuşlanır) fena vadisinde hâlleri beyânında gelür 

[CLXVI, 238,3087): 5061 

Metnevi /Remel-/ miiseddes-i mahdiif: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 

cisıtı ara bir peri eri kalnıay biitün 
pare pare çün ki kakşalğan 5062 otım 

[=Parça parça olan kurumuş odun gibi, bütün bedenlerinde bir kanatlan (bile) kalmadı.] 

2085. kaşımda [< küş+’m+da] ör)Umde karşumda. 5061 

2086 kaşıda [< köş+ı+da] Yanında demekdür, ki M e c n ü n u L e y 1 i ’de 
Mecnûn gülistânda Leyli firakında bülbüle hitâb etdügi mahalde gelür, ki 

[XM, 131,1011J: 5064 

Metnevi /Hezec-i nıüseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf: Mef c ülü mefâ c ilün 

fe c ölün/ 

sen ehl-i vişâl-sen dem urma 
hecr ehli kaşıda nükte sorma 

[=Sen sevdiğine kavuşmuşsun ağız açma. Ayrılık derdi çekenlerin karşısında nükte sorma.] 

Ve yine Tevârih-i Mülük'de Siyâvuş ahvâlinde gelür, ki [( 209 > 72o b , 
24 ): 5065 [Netr] 

Atasınıng hatâ-röyı vü televvün-mizâcıdın vehm kılıp kaçıp Türün'ğa 
Afrâsiyâb kaşığa 5066 bardı. -323- 

[=Atasmuıj halâ re’yi mütelevvin mizâcından *^vehm edüp kaçup Türân’da Afrâsiyâb patına 
vardı. 5067 ) 

2087 . kaşıp [< kaşı-p = Mo. kalçi-] Kaşıyup demekdür. 5068 

2088 . kak Kurumış nesneye derler, ki Hurâsân'da ve Semerkand'da kavum 

kurudurlar ve sâyir mive kurusı gibi, ki vakt-i hâcetde şu ile ışladurlar. 


5060 Yazmada: Kağşayan ve geyşeyen . 

5061 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 274v3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye 406. ŞEYtf SÜLEYMÂN: LÇvVO : 221 a , 221“. 

5062 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5063 Şöyle tamamlanabilir: Bk. aşukmang. 

5064 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 405. 

5065 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 406. 

5066 Yazmada: Içaşıda . Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

5067 FENA Yİ: Târ/l-i Fenâyl 8. 

5068 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tuvağ, gfcçe, yararğa. 
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hcmân taze kavun gibi olur, ki M a h z e n -i Mir 145^ flaydar'da geliir 

| j.5069 

Metnevı /Seri 0 -/ miiseddes-i mafvH mekşüfi Müfte'ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

Belh elini ng fâkatı hem lâk edi 
barçcı kavun hasretidin kak edi 

[=Belh ülkesinin gücü tükenmişti. Bütün kavunlar hasretinden kurumuştu.] 

:o89. kalışmas [< kâl-'ş-maz] Kalmaz demekdür, ki Lutfi Dîvân ’ında [bir 
ma{la c da] gelür [9o, ıi3, i]: 5070 

Matla c /Hezec -i miiseddes-i mahdüf : Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
sening 5071 şirin lebing candın kalışmas 
saçıngmng kiifri inandın kalışmas 

[=Senin tatlı dudağın candan başka bir şey değildir; saçının karalığı imandan ayrı değildir.] 

»«o. kalay [< ka+la-y] Ne güne demekdür. 

209 1. kakşal [< koğ u ş+a-l] Kağşak ve gerjşek demekdür, kiBedâyi c u ’ 1 - 

Vasat ^'da [bir beytde] 5073 gelür 1328 , 442 , 5 i : 5074 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
h ecridin örtense cismimde süngekler ta ng eme s 
kim erür ot asru 51,75 itik dağı bes kakşal otun 

[^Ayrılığından vücudumdaki kemikler yansa şaşılmasın; çünkü ateş çok keskin, vücudum 
gevrek odun.] 

2092. kaladı [< kala-dı] Biri biri üzerine yığdı demekdür, ki <j a r â ’ i b ü ' ş - 

Ş 1 ğ a r 5076 'da gelür [ 166 , 199 . 3]: 5077 

Beyt /M üçte t/-/ mütenwıen-i mahbün-ı mahdüf. Mefa c ilün fe c ilâtün nıefa c ilün 

fe c ilün/ 


5069 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevö’iyye ...: 406. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 220 b . 

5070 Alıntı için bk. TÂLP ImAnI: Bada i' al-Luğat: 66* l2 . MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 
275rl0. 


507i Karaağaç: sening. . _ , .. 

J072 B e d â y i c u ‘ I - V a s a /: Yazmada; Nevadırü ş-Şebab. 

5073 VÖJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye .... 

5074 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: SangİM 274vl6. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 407. 


5075 Yazmada: tâşe. 

5076 Ğ ar â ’ i b ü ‘ ş - Ş t ğ a r : Yazmada; Nevâdırü ’ş-Şebab 

5077 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-neva tyye ...: 408. 
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kaladı veli ki olun dek süngeklerimni sipilır 
bu yangı otka 5078 ki ten kiilbeside yakıladur 

[=Ne yazık, vücut kulübesinde yakılan bu yeni ateşe atılmak üzere felek kemiklerimi odun gibi 
birbiri üzerine yığdı.] 

2093. kalaydur-min 5079 [< kala->u tur bin] Yığup turunn ve yığa turunn 

demekdür,kiĞarâ’ibü ’ş-Şığar’dagelür[ 350 .466.3]: 5080 
Beyt /Hezec-ı miitemmen-i salim : Mefa c ilün mefa c ililn mefâ c ilün mefa c îlün/ 
dedim könglümge her yandın hadenging ne-dıırur yârâ mt 
nıahabbet otığa dedi otundur kim kalaydur-men m2 

[=“Ey yâr, her yerden gönlüme düşen okların nedir?” dedim. “Muhabbet ateşine yakmak için 
odun yığıyorum.” dedi.] 

2094. kalağay [< kuala+ğay ] Bir nev c a kızıl renge derler, ki renginde koyılık ve 

açıklık ola. Ve m ir-i c âşikâna 5mi dahi derler, kiFerhâd u Şirin'de 
Şirin -324- medhinde gelür [xuv, 405 .65]: 5084 
Metnevi /Hezec-i miiseddes-i nıahdüf: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
kelip ms gül-gün har ir ii pemiyânı 
kalağay çün Mm akıp her yerde mı kanı 


5078 Yazmada: otğa. 

5079 Yazmada: kaladıdur-m£n. 

5080 Alıntı için bk. TÂLf ÎmANİ: Bada i ‘ al-Luğaf. 68* u . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
275rl5. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 408. 

5081 Yazmada: cânâ. 

5082 KUT: kalaydur-men. Yazmada: kaladıdur-men. 

5083 Açıklama: SI ir-i ‘aşikarı : Bartaniyki Yunanıde ism-i bostân-efrüzdur. Türkide tnır-i ‘aşikârı, 
bostan güzeli ve beg börki ta'bir olman çiçekdür. c lnde ’l-ba c z bartaniyki bostân-efrüzur) tohmıdur 
(at-TABRİzI: tibyân-i nâff: 109). 

bostân-afruz : Kırmızı ve bî-râyiha bir çiçekdür. Tâc-ı horüs ve gül-i Yûsuf dahi derler. TUrkıde 
bu çiçeğe mır-i ‘aşikârı, bostan güzeli, beg börki, emıre c âşık, ka|ıfe, horüz ibiği ve mahmür çiçeği 
dahi derler. Ba zılar 'indinde bostân-efrüz fesleğen dedükleri nebâtdur ki 'Arabîde zamayrân derler. 
Fâ bedeli bostân-eprüz dahi luğatdür (at-TABRİzi: tibyân-i nâfı c : 118). 

zavmar. Gül-i bostân-efrüzdur ki bostân güzeli ve emir-i c âşıkân ve horüs ibiği tacbir olman 
şiküfedir. Istişmâmı, mürit-i 'atsedür (at-TABRİzi: tibyân-i nâff: 411). 

Ak gövdeli yeşil yapraklı bir bitki, celosia cristata (REDHOUSE: TEL: 2053“. STEINGASS: CP- 
ED: 1360 b ). 

5084 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ‘iyye ... : 407. 

5085 Yazmada: keyip. 

5086 Yazmada: kim. 

5087 Yazmada: san. 
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[=Bey bdrkü gibi her yandan kan aktığı için gül renginden ipek ve kızıl renkten atlas elbiselerle 
gelmişti.] 

kalpağ [< fuılp+ak] Tatarlarurj keçeden takyesine derler, ki Hayretti 
1 - E b r â r da yedinci makalede kanâ c at babında gelür tu, xxxrv, 226 

(98), 16]:*** 

Metnevı /Sen c -ı müseddes-i mafvhi mekşüf. Müfterilin müfte c ilün fa c ilün/ 
şâh anı bil kim bap kalpağda 146 a 
beji eter öfâk berür çağda 

[=Başında takke olanı ve seher vakitleri ihsan edeni hakan bil.] 

20% kalın [< kâl-'n ] Çok demekdür, ki Muhâkimetü * 1 - 
L u ğ a t e y n M> * 9 'de Hazret-i Nüh c alayhi 's-salâm evlâdına etrâf-ı c âlemi 
taksîm etdügi mahalde gelür, ki «168)775*. 17. (202 )]: 5090 [Netr] 

Bu üç peyğamber-zâde evlâd u etbcfı medkür bolğan memâlikde yayıldılar 
ve kalın boldılar. 

[=Bu üç peygamber oğlunun çocukları ve tebalan adı geçen ülkelerde yayılıp çoğaldılar.] 

Ve yine Sedd-i İskenderiye Ye’cüc vaşfında gelür [Lxvm, 431 . 

57311: 5091 

Metnevi /Mütekârib-/ müt_emmen-i ınakşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
barı ağzıda telbe it dek yalın™ 1 
c adedde veli it tügidin ladin 

[=Hepsinin ağzında kuduz it gibi alev, sayılan ise it tüyünden daha çok.] 

2097. kalmağaç [< kâl-ma-ğaç] Kalmayıcak demekdür. 

2098 . kamıık [< Far. hamâg] Kamusı demekdür, cümlesi ma c nâsına . 5093 


5088 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 408. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 22 l b . 

5089 Muhâkimetii ’l-Luğateyn : Yazmada; Târîh-i Enbiyâ. 

5090 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE; el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 409. 

509 1 Bk tüg valin. AlınU için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar. 276rl4. 336v25. PAVET 
DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 205.409, 535. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 103». 222-, 


5092 Yazmada: talin . 

5093 Şöyle tamamlanabilin Sedd-i 1 s k e n d e r î ’de gelür [XXVII. 176.1918]: 

Metnevı /MüteVârib-i mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe ülün fe ül/ 


kılıp hükm kim mülk sultânları 

kamuk hayl u kişver nigeh-bânlan ... 

[=M ülkün sultanları millet ve memleket gözcülerinin hepsi 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 276vl3. 


hükmettiler,] 


Sedd-i İskender! ’de gelür [UV, 405,5348]: 
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2099. kanlığ ve kanlık [< kân+lığ \ kân+lık ] Hunin demekdür, kanlu ma c nasına. 

Neteki otlulç demek âtişnı ma c nâsmadur. Ve bir dahi hiinr, ya l nı lçan 

eylemiş ma c nâsına gelür . 5094 

2100. kanap [< kân+a-p] Kanayup demekdür . 5 *' 95 

2101. kan tegerdin [< kân teg-er+din] I£an bulaşmakdan demekdür. 5 " 9 * 

2102. kanmağung [< kön-ma-ğu+y] Gâf-i c Acemi- y-ile. inanmazsın demekdür . 5097 

- 325 - 

2103. kavlang [< *kav-ala-y, *ğav+la-y, *kav-ı+la-y] Gâf-i c Acemi ile. Kovug 

demekdür, kiNevâdirü ’ş-Şebâb -^’da [bir makla c da] gelür (355. 

356, 7J: 5099 

Makta e /Remel-/ mütemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ e ilâtün fa c ilün/ 
küyidin 5 ' 00 kavlang havas u c aklm ey derd il c ışk 
anda ser-gerdân Nevâyİni veli c ankel im kılıng 

[=Ey dert ve aşk, sevgilinin sokağından duygulan ve akh kovun. Onu kovarken başı dönmüş 
NevâyYyi ayağa kaldınn.] 


Metnevi/MUtekârib-i mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
çü öttiier ol mür şahrâsıdın 
kamuk pil dök peşşe ğavğâsıdm 

[=Hepsi o kannca vadisinden fil gibi sinek kavgasından geçince.] 

MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax: 276vl4. 

5094 Şöyle tamamlanabilin Bk. bulğap, t£rgük. 

5095 Şöyle tamamlanabilin Ferhâd u Şîrîn’de gelür IXJLIU, 394,47J: 

Metnevî /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c ÎIün mefa c îlün fe c ûlün/ 
kanap endüh tağıdın ayağı 
ayağıdın dağı endüh tağı 

[=Dert dağından ayağı ayağından da dert dağı kanayıp.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglan 277rl0. 

5096 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ayap. 

5097 Şöyle tamamlanabilir. S e d d - i tskenderî’de gelür [LXIX, 435,5796]: 

Metnevi /Mütekârib-/ miitemmen-i makyür. Fe c ülün fe c ölün fe c ülün fe c ül/ 
nece seyr teşvişidin kanmağung 
ki barğungdur ol neyf kim yanmağung 

[=Nasıl seyir karıştırmasından kanmazsm? Gittin öyle ki yanmazsın.] 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 211x2, 

5098 N e v â d i r ü 9 ş - Ş e b â b : Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

5099 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 411. 

5100 Yazmada: küyiden. 

5ioı KARAÖRS: heykel. 
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2 104. kavlamak [< *kav-ala-mak, *ğav+la-mak, *kav-ı+la-mak :) Kovmak ve redd 

eylemek ma c nâsınadur. 

2105. kavlama [< *kav-ala-ma-, *ğav+Ia-ma-, *kav-ı+la-nıa -] Kovma demekdür. 

Lu[fı Dîvân ’ında [bir makta c da] gelür [98.123 n 

Mak(a c /Remel*/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
eçikingdin kavlama bu Lutfi'ning cürmin keçür 
kim bu bâb içre kertmlerge keremdin çâre yok 

l=E$iğinden sürme, bu Lutfî’nin suçunu bağışla; çünkü bu durumda cömert olanlara cömertlik 
etmekten başka çare yoktur.] 5102 

2106. kavlatmak [< *kav-ala-t-mak, *ğav+la-t-mak, *kav-ı+la-t-tnak] Kovalamak 

ma c nâsınadur. 

2107 kavlatıp [< *kav-ala-t-‘p, *ğav+la-t-'p, *kav-ı+la-t-'p] Kovalayup 

demekdür. 

2108 kavlar [< *kav-ala-r, *ğav+la-r, *kav-ı+la-r] Kovarlar demekdür, ki 

Fevâyidü ’l-Kiber 5 l 03 'de[birhüsn-imatla c da]gelür[312,332,2]. 5104 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
küyide itîerge meskendür veli kavlar meni 
veh ki hem-demlerğa 5105 anda hânmândur bizge yok 

(=Onun sokağında itlere yer vardır; ama beni kovarlar. Yazık ki dostlara orada yer var, bize 
yoktur.] 

[Fevâyidü ’l-Kiber’degelür[ 69 . 69 ,sı ] 5106 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
deyr ara nıen mest ü nâzük-hüyıdın ol muğ-beçe 
bezmdin kavlar meni geh südretip geh koldatıp 5ım 

[= Kilisede, o nazik huylu meyhaneci çocuğu, bazen itip kakarak bazen koluma girip çekerek 
ben mesti meclisten uzaklaştırıyor.] 


5102 

5103 

5104 

5105 

5106 

5107 


ERASLAN: “Çağatay Şiiri”, 595 n . 7 . 

Fevâyidü ’l-Kiber: Yazmada; ĞarS’ibü 'ş-Şığar. 

Ayrıca bk. NEVAyI: Nevâdirü ’n-Nihâye: 544. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD 
XAN: Sangtar. 278r20. PAVET De COURTEILUE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 412. 


Yazmada: hem-demlerge . ^ 

Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: -»9r-4. 

Yazmada: geh kavlatıp geh südretip. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 


MAHDl 
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2 io 9 . kavlaban [< *kav-ala-ban, *ğav+la-ban, *kav-ı+la-ban] Kovuban 146 b 
demekdür, ki Lisânu ’t-Tayr'da hüdhüdüg [oğana cevâbı 
münazarasında [bir beytde ] 5108 gelür, ki [lv, 73 ,798]: 5109 

Metnevı /Remel-i miiseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 

kaysı şaydlkim anı sen 5110 avlaban 
kuşçı taşlap fabl çalıp kavlaban 

[=Kuşçu kuşu uçurup davul çalarak avı sürüyor, sen hangi avı avlıyorsun?] 

2iıo.kavlay [< *kav-ala-y, *ğav+la-y, *fçav-ı+la-y] ICovalayayın ve ^ovalarlar 
demekdür, kiTârıh-i Enbiyâ'da Zekeriyyâ peygamber c alayhi 's- 
salam kışşasında gelür t(i 68 ) 7 i 4 a . i ]: 3111 [Netr] 

1 Ol nâ-pâk el arasıdın kaçtı ve alar kavlay banp. Meşhurdur, kim ol hazret 
yığaç 5U1 şikâfığa kirip 5m [ol şikâfbütti], 

[=0, meymenetsiz insanlar arasından kaçtı ve onlar kovaladı. O hazretin ağaç yangına girip 
yanğın kapandığı meşhurdur.] 

2 iıı.kavğunçı [< kav-ğun+çı] Gammaz ma c nâsınadur. Ve dahi kovucı demekdür, 
ılgar eden leşker ma c nâsma, ki Tevârih-i Mülûk'de Behrâm- 
Çübin, Pervez [ 53 i- 579 ]'den Kisrâ tahtın alup ardınca leşker gönderdügi 
mahalde gelür, ki [( 267 ) 731®, 4]: 5114 [Netr] 

Behrâm, Pervâz'ğa 4 kavğunçı yiberip özi Medöyin'ğa kelip pâdşâhlıkka 5115 
olturdı. -326- 

.tm 

[=Behrâm, Pervez [531-579]’iir) ardınca adam gönderllp kendU Medâyin’e gelüp 2 tahta oturup 
pâdşâhlık eyledi. 5116 ] 

2 . kavğun [< kav-ğun] Bu dahi bu ma c nâyadur, ki yine Tevârih-i 
M ü 1 ü k 'de Yezdecird 5117 târihinde gelür, ki [(278)733®, ııj : 5118 [Netr] 


5108 VBliaMINOF-ZERNOF: el-luğâlu ’n-nevâ’iyye _ 

5109 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 278r29. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâlu ’n-nevâ’iyye 411. 

5110 Yazmada: sen anı. 

5111 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 278v5. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâlu 
'n-nevö ’iyye ...: 411. 

5112 Yazmada: peyğâmber. 

5113 Yazmada: kirdi. 

5114 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-tıevaiyye ...: 411. 

5115 Yazmada: pâdşâhlıkğa. 

5116 FENAYÎ: Tördj-i Fenâyr. 32. 

5117 VOLTAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu rı-nevâ iyye <JFerruh-zâd>. 
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Anda hem tura almay Merv'ğa bardı ve anda hem kence kavğun kelip 
yalğuz bir te girmende yaşundı. 

I=Andan Merv e. Anda dahi ardınca Sdam vanıp yalrjuz kaçup bir değirmene ,4 girüp 
gizleniip. 5119 ] 

2113. kavlanıağlığ [< *kav-a!a-nıak+lık, *ğav+la-ma/c+lık, *kav-ı+la-nıak+lık] 

Kovalamakla demekdür. 5120 

2 114. kavursun [< Mo. ğağur-su(n)] Kuş yeleginüg uçma derler, ki aga nakkaşlar 

kıl kalem geçtirürler. Ferhâd u Şırîn'de şıfat-ı baharda gelür pcvn, 
166, 46]: 5 ' 21 147“ 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i nıahdüf. Mefa c îlün mefa c ilün fe c ülün/ 
anğa dağı kavursun âb-keşdin 
munga hem tâc şâh-ı hızr 5l22 -veşdin 

[=Ona saka kuşunun yeleğinin ucundan kıl kalem yaptı. Buna yeşilimsi daldan taç yaptı.] 

2ii5 kavurmaç [< kâğ-ur-möç] Kurt ete derler. Ve ütme buğdaya dahi derler ve 
sâyir kavrulmış nesneye derler, ki Mecnûn u Leylî f de şıfat-ı 
tâbistânda gelür, ki 1 xxv. 231 . 2052]: 5123 

Metnevi /Hezec-z* müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüfi MeFülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

hırmen yeride îederv ü durrâc 
yer îâbesidin terip kavurmaç 

[=Harman yerinde sülün ve keklik, yerin hararetinden kavrulmuş (olan) buğday toplamada.] 5124 


5118 

5119 

5120 


5121 

5122 

5123 

5124 


Bk. k£yinçe. Alıntı için bk. M UH A MM AD MAHDl XÂN: Sanglax: 279r21. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ'iyye ...: 411. 

FENAYI: Târıh-i Fenâyr. 36 b . 

Şöyle tamamlanabilir: ö a r â ’ i b ü ’ş-Şığarda gelür [61,49.6]: , 

Beyt /Remel-/ nıütenunen-i mahdüfi Fa c ilâtün fa c ilatün fa ilâtün fa ilütı/ 

zinde-dil Mecnün'nıng oltnış köngli çün Leylfga hay 
pes n& as sığ anı haydin kavlama ğbğ ey c Arab 

[^Mademki dinç gönüllü Mecnuncun gönlü Leyla’ya hay olmuş. Ey Arap, onu haydan 
kovalamağın artık ne faydası var?] 

MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar: 278rl9. 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-neva'ıyye ...: 412. 

Yazmada: hülle berg-i sebze . 

Alıntı için bk. JMA C İMÂNÎ: Bada i' al-Luğat : 68 a 6 . MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 

279v6. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 224 b . _ . ^ 

TEKİN, G.: “Eski Türk Edebiyatı Metinlerinin Bugünkü Türkçeye Açılamalarla Çevrilmesinin 

Gerekliliği Üzerine [Ali Şir Nevaî’den Beyitlerle] , 2^6. 
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2ii6 kavçın ve kavçun [< Mo. coçi+n < Çin. cao çi] Konuk ma c nâsmadur, ki 
M a h z e n -i MÎr Haydar'da [altıncı maplede] Hâtim[-i Tayı] |ö. 57 s?ı 

hikâyesinde gelür, ki i 96 , 4 i 8]: 5125 

Metnevi /Seri c -ı müseddes-i matvı-i mekşııf’. Müfte c ilün müfte c ilün fâ c iliin/ 

kim keremin kör ki bu hâli bile 
yavçın 5126 ağırlar kişi mâlı bile 5127 

[=E1 malıyla konuk ağırlıyor, bu hâli ile cömertliğine bak.] 

2 11 7 . kayu [< kad-ğu] Kayğu \eğuşşa ma c nâsınadur . 5128 

2118. kayğuluk [< kad-ğu+luk] Guşşalu ve kayğulu demekdür . 5129 

2119. kayu ve kay bir [< kanyıı, kanyu bir ] Kankısı demekdür, kiFerhâd u 

Şîrîn - 327 - hatimesinde 5130 gelür ıun, soı. 78]: sı31 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

kayu zulnı eyledi kay bir c adalet 
ne işke eyledi her bir delâlet 

[=Hangisi zulüm, hangi biri adalet etti. Her işe bir öncülük yaptı.) 

2120. kay [< had] Kar-ıla yağan yağmura derler. 


125 Bk. yavçın. Alıntı için bk. PAYET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye 411, 539. ŞEYH 
3 SÜLEYMAN: LÇvTO : 224*, 301 b . 

3126 Yazmada: kavçın. Kırmızı mürekkepli fhf harfi ile haşiye düşülmüş. Madde başı ile örnek 


4 uyuşmuyor. 

127 Mahzen: . bilen 

yolçı . L bilen 


[=Bu hâli ile bak ki Taylı Hatim [ö. 578?) el malıyla konuk ağırlıyor.] 

5128 Şöyle tamamlanabilir: Bk. âyiegüm, ^ytı ve kay bir, yavşan. 

5129 Şöyle tamamlanabilir: Be d â y i c u ’ 1 - V a s a t 'da bir matla c da gelür 1249, 323,1]: 

Matla c /Muzâri c -/ miitemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahçjüf: Mefülü fa c ilâtü meHYilü fa c ilün/ 

könglüm bolur ğamıng tiini her lah;a kayğuluk 
- çün şâm boldı her nefes artar karanğuluk 

[=Gönlüm senin gamının gecesi her lahza kaygıyla dolar; zira akşam olunca her an karanlık 
artar.] 

TÂLİ C ÎmAnI: Bada’i' al-Luğat: 68“,. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangltvc: 23vl3. 

Sedd-i İskender!'de gelür [XXXI, 213,2478]: 

Metnevi /Mtitekârib-ı miitemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
ki iş başığa tüşti bi-had uluk 
neçe iş uluk işçisi kayğuluk 

[=Hadsiz hesapsız iş başına düştü. Iş ne kadar büyükse işçisi de (o kadar) dertli.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 106vl3. 

5130 hatime LİV’te. 

5131 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 281r28. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n -ne vâ ’iyye ...: 416. 
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2121 kay [< kanyu] Kankı demekdür kaysı bu dahi kankı demekdür kayu ve kay 

gibi. (Ğ a r â ’ i b U ' ş - Ş ı ğ a r 'da bir matla c da geliir [164,197, ıj: 5132 ] 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahçjüf. Fâ c ilâttin fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
kaysı bir köknüng 5133 yüzüngdek mihr-i c âlem-tâbı bar 
kaysı gül şetmi ng cemâlıngdek gül-i sâr-âbı bar 

[=Hangi göğün, yüzün gibi âlemi aydınlatan güneşi var? Hangi gül bahçesinin, yüzün gibi suya 
kanmış gülü var?] 

2122 kaydın [< kay+dın] Kandın demekdür, ki Lisânu ’ t - T a y r 'da 

\li c râc'da gelür [iv, 24. uıj : 5134 

Metnevi /Remel-/ miiseddes-i mahdöf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
çekti* 13 - şeh rahş üzre çün mahkûm edi 
hükm kaydın erkeni 5136 ma c lüm edi 

[=Şah at üstüne çıktı; çünkü buna mahkûm idi; hükmün nereden geldiği biliniyor idi.] 

2123 kay san [< kanyu *sa+n] Kankı taraf demekdür, kiHayretü ’ 1 - 

E b r â r 'da Şeyh Nizami 11141-1203] ile Mir Husrev 11251-13251 vaşfmda gelür 

[II, XII, 60*44*M28), 21]: 5137 

Metnevi /Seri c -/ miiseddes-i nıatvi-i nıekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
kay san ot dek yüz ıırup tiind ü tez 
salıban ol kişver ara reste-hiz 

[=Sert ve keskin kılıcı ateş gibi hangi tarafa yüneldiyse o memlekette kıyamet koptu.] 

2124. kaytarma^ [< kad-,t-ar-mak ] Döndürmek 147 b demekdür, ki 

V a k f i y y e 'de gelür ir 747®, 12, l 1 i 6 b , 26. f ]: 5138 [Netr] 

Ve alanıı rızâları bile kaytarnıaknıng mihneti. 

[=Ve onları nzalan ile döndürmenin sıkıntısı.] ( 

2125. kayan Kanda demekdür. [Ğarâ’ibü ’ş-Şığarda bir matla e da gelür 

(162, 193, l]: 5 * 39 ] 


5132 Mahbub tarifi içeriklidir ( C ABDÜ ’L-CEMÎL KÂTİB: Tuhfetu ’s-Selafm: 33 b ). Alıntı için bk. 

TAL1 c İmânI: Bada'i' al-Luğat : 57 b 2 ,67 b 6 . 

5133 Yazmada: köknirîg. t ... ,. - 

5134 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-neva lyye ...: 413. 

5135 Yazmada: Çıktı. 

5136 CANPOLAT: ergeni. , , ... . 

5137 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-neva ıyye .... 4 3. 

5138 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğatu n-neva ıyye . 
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Mafla c /Remel-ı müt_emmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün ia c ilün/ 
her kayan baksanı közümge ol kuyaştın nör erür 
her san kılsam nazar ol öv 5140 manga manzür erür 

l=Her ne tarafa baksam gözüme o güneşten nur gelir. Baktığım her yerde o ay (yüzlü) gözümün 
önüne gelir.) 

2126. kayda [< kanyu+da] Kanda demekdür . 5141 

2127. kaytnıak [< kad-f-nıak ] Dönüp getmekdür. Seb c a-i Seyyare de 

[evvelki hikâyede] Ferhâd’ui) leşken dönüp getdükleri yerde eydür ıxxı. 172. 

1715]: 5 ' 42 

Metnevl /Hafıf-ı müseddes-i mahbûn-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün / 5143 

boldı çün kaytmak sipâh 5,44 işi 
bile kaldı 5,45 yüz ekki yüzçe 5 ' 46 kişi 

[=Askerin işi dönmek olunca yüz, iki yüz kadar kişi yanında kaldı.] 

Ve yine Seb c a-i Seyyâre'de [evvelki hikâyede] hikâyet-i 
mezbürda Ferruh leşkerine icâzet verdügi yerde bu beytde kayıtıngız 
c ibâreti emrdür, dönüp gidigüz demekdür [xxı, 175,1758]: 5147 
Metnevi /Hafîf-j müseddes-i mahbürı-ı mahdüf Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün / 5148 
tutmangız bu diyar içinde 5149 makam 
kaytıngız ve ’s-selâm u ve ’l-ikrâm 

[=Burada yer tutmayın. Sizin anlayacağınız geri dönün vesselam.] 

2128 . kaytanı [< kad-f-ar-u] Emr edüp döndür demekdür, ki Sultân Hüseyn 

e ş c â r ında gelür [ 166 ,142. 3 j : 5150 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdüf : Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
başkarurda barmasa könglüm c adem şahrâsığa 


5139 Yâr hayali ile sohbet içeriklidir ( C ABDÜ ’L-CEMÎL KÂTİB: Tuhfeiü ’s-Selâfm : 32 a ). Alıntı için 
bk. TALİ" İMÂNI: Bada'i* al-buğat : 67 b 8 . 

5140 Yazmada: meh. 

5141 Şöyle tamamlanabilir: Bk. aylandı, £skerme, südrenip, şüdrün, hürer. 

5142 Alıntı için bk. ŞEYlj SÜLEYMÂN: LÇvTO : 225 fl . 

5143 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

5144 Yazmada: sipâhıng . 

5145 Yazmada: keldi. 

5146 Yazmada: yüzce . 

5147 Alıntı için bk. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO : 225 b . 

5148 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

5149 Yazmada: arada dağı. 

5150 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye 414. 
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tuş tuşıdın sımçıban o/ ,l5J san anı kaytaru 

(=GönIüm yokluk sahrasına varmağı başaramazsa her yanından dürtüştürerek onu döndür.] 

:ı:9 kayıtmayıp [< kad J t-ma->ıp] Dönmeyüp demekdür. 

2130 kayıtmasun [< kaf-'t-ma-sun] Dönmesün demekdür, ki. 5152 - 328 - 
:i3i kaytanırda [< kad-f-ar-ur+da] Döndürmekde demekdür, ki bu beytde 
mışrâ c -ı evvel evvelinde geçdi. 5153 
Sultân Hüseyn e ş c â r ında gelür |i66, i 42 . 4 j : 5154 

Beyt /Remel-/ mü[etnnıen-i mahdııf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
kaytarurda vâkıf o/ 5155 kim yana kaytıp kelmesün 5156 
Tengri iiçün nâ-tuvân könglümni andın kutkanı 

[=Dondürürken dikkat edin yine dönüp gelmesin. Allah için, dertli gönlümü ondan kurtarın.] 

2 1 32 . kaytardı [< kacj-,t-ar-dı] Döndürdi demekdür. 3157 

2133. kaytalı ve kaytkalı [< kad-,t-alı, kad-y-ğalı] Döneli ve dönmek içün 

demekdür. 5158 

2134 kaytan [< kad-,t-ar-ı ] Dönmesi demekdür, ki ikisi dahi Bedâyi c u ’ 1 - 
V a s a t 'da [bir hüsn-i matla c da] gelür [312.419.2]. 5159 
Beyt /Remel-/ nıiitemmen-i mahbün-ı mahdııf ı aşlem-i darb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 

kelmeki im can beriben kaytun 5161 öltiirdi yana 
güyiyâ kaytkalı 5162 başıma yet kürdi kadem 

I=Gelmesi can verdi, gitmesi yine öldürdü. Sanki yine dönmesi için başıma ayağını koydu.] 

2135. kayalmak [< kad-al-nıak] Bu dahi dönmek demekdür. 

2136. kaytıp [< kad-.t-'p] Dönüp demekdür, kiFerhâd u Şirin 5l63 'de 

Mi c râc’da gelür [v, 94.6i): 5IM 


5151 

5152 

5153 

5154 

5155 

5156 

5157 

5158 

5159 

5160 

5161 

5162 

5163 


Yazmada: sancıban her . 

Dundan sonraki kısım toytarurda maddesinde verilmiştir. 

Bundan sonraki kısım kayıtmasun maddesinden alınmıştır. 

Bk. kutkaru. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-Iuğâtu ’n-nevâ lyye ...: 414. 

Yazmada: olurig . 

Yazmada: kayıtmasun. 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. turuş. 

XAK: 219 ’ 2y PAVET “ C™*™**- 

uğötu 'n-nevâ’iyye 413. 

Yazmada: kelleni. 


Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

Yazmada: kaytğalı. Madde başı i |e örnek uyuşmuyor. 

Ferhâd u Şirin: Yazmada; S e b c a - i Seyyare. 
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Metnevi /Hezec-/ müseddesli mahçiüfi Mefa L ilün mefaMİün fe c ülün/ 
bolup barğanda dürrfi 165 lâyık-ı tâc 
veli kay tıp neçiik kim bahr-i mevvâc 

[=Gelirken bir taca layık inci gibiydi. Dönerken de dalgalı bir deniz gibiydi.) 

2137. kaytarur ve kaytatıır [< kad-j-cır-ıır, kad-tar-ur, kad- t t-at( ?)-ur] Döndürllr 
148 a demekdür. 

2i38 kaytaray [< kad-,t-ar-ay] Döndüreyin demekdür, kiöarâ’ibü ’ş- 
Ş ı ğ a r 'da [bir makta c da] gelür ( 446 . 608 , 7]-. 5166 

Makta c /Remel-/ miitemmen-i maljdiif. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey ki dep-sen gayrdın aynı kel ü çek câm-ı vaşl 
ger bu halvetde Nevayı mahrem ermes kaytaray 

[=Ey başkalarından ayrı gel de kavuşma kadehini çek diyen, Nevâyî bu halvette mahremin 
değil ise onu geri döndüreyim.] 

2139. kay tur [< kad-,bur] İsm-i maşdardur. Dönmek ma c nâsına. [B e d â y i c u 

’ 1 - V a s a [ 'da bir makta c da gelür ( 42 , 56 . 9].] 5167 
Makta c /Remel-/ mütenımen-i tnahdııf : Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
yarığa barsa yüz iş bolsa Nevayı terk et ip 
lık kaytur vakti her sö c at bir işke küymenip 5168 

[=Nevâyî yârına gidecekse yüz iş olsa bırakır; lâkin dönüş vakti her saat bir işi bahane eder (dc 
dönmez).] 

kaytarmak Genişine döndermek. Seb c a-i Seyyare'de [evvelki 
hikâyede] Ferruh leşkerini dönderüp gerüsine gönderdügi yerde bu beytde 
kaytarıp lafzı dönderüp demek ma c nâsınadur poa, 172,1714]: 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbütı-ı mahdüfi Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün / 5169 
. çerikin kaytarıp icazet ile 

A ' * ' ■■ 

yolğa keli ürdi yüz irâde t ile 
s v [=Askeri izin ile döndürdü. Yüz irade ile yola getirdi.] 

2 1 4 0. kayrılmak [< kad-,r-'l-mak] Eğilmek ma c nâsınadur. 

5164 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 414. 

5165 Yazmada: dürr-i . 

5166 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglca: 280rl6. PAVET De COURTEILLE: el- 
luğâtu n -neva f iyye ...: 414. 

5167 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 31 lr2. 

5168 TÜRKAY: küymenip. 

5169 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 
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2i4i Içaynlur çağda [< ka<j- t r-‘l-ur çağ+da < Mo. çağ] Ya c nî egildügi vaktin 
demek olur. [G a r â ’ i b ü ’ ş - Ş ı ğ a r ’da gelür [ 6 o. 47.6i :] 5170 
Beyt /Remel*/ mütemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa e ilün/ 
can berür-men kaynlur çağda körüp belide piç 

ölse tangyok ol ki canı riştesiğa tüşse tâb 

[=Kaykılırken belinde kıvrılma görüyor ölüyorum. Can ipine kuvvet binenin Ölmesine 
şaşılmaz.) 

2U2 kaytaldmg [< kayj+a-l-dı+y] Gâf gâf-i 'Acemklûr. Men c olındug ve 
döndürüldür) demekdür. 

214.1. kaynaldmg 5171 [< kîriy+a-l-dı-rj] Gâf-i c Acemi ile. Bir günâh sebebi-y-ile 
belâ ve mihnet çekdüg demekdür. Ve cerime ma c nâsına dahi gelür, ki 
Garâ’ibü ’ş-Şığar’da - 329 - [bir hüsn-i makta c da] gelür (286.374. 
6): 5172 

Beyt /Müctet/-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüf Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

vişâl girişenin ey can kuşı köp ister-sen 5173 
bu dâmgeh ara güya ki asru kıynaldıag 5174 

[=Ey can kuşu, kavuşma bahçesini çok istiyorsun. Sanki bu tuzakta çok sıkıntı çekmiş gibisin.] 

2144. kaynlur [< kad-,r-'l-ur] Genişine karjrılur demekdür, kiGarâ’ibü 'ş- 

Ş 1 ğ a r 5l75 'da gelür ıi 64 , 196 , 5 i : 5176 

Beyt /Remel-/ müseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
âh tartarda meğer câıı piç urar 
ok atarda her kaçan kim kaynlur 

[=Hani ok atarken insan geriye kaykılır ya, can da ah çekerken kıvrım kıvrım kıvrılır / 

kıvranır.] "" ' ’ 

2145. kayğurmas [< kad-ğu+r-maz] Kayurmas demekdür. » j 


5170 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglas: 280r25. 

5171 ]çıynaldıng olmalıydı. Bk. ]aynalğudik. Divtrntnu bmııı.' ,i 

5172 Ahım için bk. MUHAMMAD MAHDl X,\N: Sanghur. *99rll. PAV£1 Dfc CoüklfciLLfc. ei- 

luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 416. 

5173 KUT: -men. 

5174 Yazmada: kaynaldmg. KUT: kınaldmg Madde baş. de örnek uyuşmuyor. 

5175 Ğ a r â ’ i b ü 'ş-Şığar: Yazmada: Ne v a d ıra ş * Ş e b a b _ 

5.76 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: W»; 280r24. PAVET DE COURTEILLE. 

luğâtu ' n-nevö’iyye 415. ŞEY# SÜLEYMÂN. LÇı 
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2146. kayuk ve kayık [< kad- u k | ktuj-'k] Kaykı demckdür, ardına eğilmiş 

ma c nâsına. sl77 

2147. fcayğalduruV [< kuala+ğay+duruk] Kalaylanmış nesneye derler, ki 

S e d d - i I s k e n d e r ı 'de İskender’Ui) leşken vaşfında gelür [xxvn. ısa. 

2093]: 5178 

Metnevî /Mütekârib-i mütemmen-i makşür. Fe c üliin fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 

alar cevşeni barça l<anğalduruk 5179 
sinân Hollanda neçiik kim sunık 

[=Onlann zırtılan halka halka (kat kat). Ellerindeki süngülerde sınk gibi.) 

[Harfu ’l-Kâfi ’I-MaksDra] 148 b 

2 i 48 . 1 acışur [< kiçı-ş-ur ] Gicişür demekdür 5180 , <Ve yine> Nevâdirü ’ş- 
Ş e b â b 5I8, 'da [bir matla c da] gelür ris, 2is, ıj: 5182 
Matla c /Müctetr-i mütemmen-i mahbûn-ı nıahdüf. Mefa c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün 

fe c ilün/ 

dedi közüm kıcışur ayttım ki bade tamız 
dedi ne hacet anğa bade mest erür ansız 

[=Gözüra kaşınıyor, dedi. Şarap damlat, dedim. Ona şarap gerekmez o şarapsız da sarhoştur, 
dedi.] 

2 149. kırçıldatmak [< kır,ç+'l-da-t-mak] Kıcırdatmak ma c nâsınadur. 

2150. kırçıldadur-men [< kır,ç+‘l-da-t-ur bin] Kıcırdadunn demekdür. 

[B e d â y i c u ’ 1 - V a s a t 'da bir matla c da gelür pı, 27 , ıı 5183 ] 


5177 Şöyle tamamlanabilir Nevâdirü ’ş-Şebâb'da gelür [320, 321,6]: 

Beyt/Remel-i mütemmen-i mahçjüf. Fâ c ilâtün la c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
zevrak-ı meydin niteni mest etti pır-i deyr kim 
çarh çengklür t ağar i badesi üzre kayuk 

[=Kiliseci beni şarap kayığından öyle mest etti ki gökyüzü dağarlı şarabı üstünde kaykılmış 
çeng çalmada.] 

TÂLİ 0 ÎMÂNİ: BadöTal-Luğaı: 72 b 3 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcu: 28İVİ4. 

5178 Bk. soruk. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 242r25, 277v29. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 355. 415. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO : 189 b , 226". 

5179 Yazmada: kayğalduruk. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5180 Bundan sonraki kısım kıcışsa maddesinden alınmıştır. 

sisi Nevâdirü ’ ş - Ş e b â b : Yazmada; Ğarâ’ibü * ş - Ş i ğ a r . 

5182 Bk. tamız. Aynca bk. NevAyI: Nevâdirü ’n-Nihâye: 359. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD 

MAHDl XÂN: Sanglax\ 160v28 t 293rl0. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevü’iyye ...: 206, 
444. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO : 244 a . 
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Ma{la c /Remel-/ mütemmen-i mahçJüf: Fâ c ilâtiin fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
tüşde kördüm yârtu handan rak/bin im utruda im 

reşkdin her lah;a /ıj 51 * kırçaldatur^men uykuda im 

[=Yân düşle rakibin karcısında gülerken gördüm. Kıskançlıktan uykuda her an diş 
gıcırdatırdım.} 

2i5i. kıcğınşmak [< kıç+kır J ş-mak] Kuşlar ve gayrı, bir yerden âvâze etmeğe 
derler ve bunuıj emtâli şadâlara ıtlak olmur. 5189 

2152 kıeğınşkaylar [< kıc+kır-'ş-kay+lar] Kıcğınşalar bir oğurdan âvâze vereler 
demckdiir. 5190 

2153. kıçımsa [< klçı-ş-sa] Gicişse demekdür, kiFevâyidli ’l-Kiber'de 
[bir lrıüsn-i matla c da] gelür {56i.6io.2i. 5191 

Beyt /Hezec-i mütemmen-i salim : Mefa c îlün mefa c îlün mefa c îlün mefa c îlün/ 
münâsibdür közüm sürtüp kaşısam kirpikim birle 
/açışsa mey otınıng hurkatı birle keff ü payı 5192 -330- 

[=Şarap ateşinin harareti ile avucu ayağı kaşınınca gözümü sürtüp kirpiğimle (birlikte) kaşısam 
yeridir.] 


5183 Ayrıca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ’n-Nihâye : 39. gazel. Alıntı için bk. TÂLİ* ImâNİ: Badâ'V al - 
Luğat: 17‘jj. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglcur. 294v23. 

5184 Yazmada: rakibi. 

5185 Açıklama: Vtru: Barâhar 4 ma c rüf tesâvî ma c nâsına. c Arabide müsavat ve Çağatay lisânında 
utru derler bu ma(la c da tecnîs-i tâm kaşd olunup evvelden ma c nâ-ı iâni ve tânıden ma c nâ-yı evvel 


murâd eder (ŞlFCRÎ: Farhang-i Şu c ürr. 1,470* 5 ). 


5186 Yazmada: dâ 'im fişim. 

5187 Yazmada: kırçıldadur. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5188 Yazmada: utruda. 

5189 Şöyle tamamlanabilin Fevâyidü M-Kiber’de gelür [554» 602, 3]: 

Beyt /Müctetr-ı mütemmen-i mahbün-ı mahilûjz MefariJün fe c ilâtün mefa ilün fe ilün/ 
cünün ara yarışıp gâh u gâh kıç kırışıp 
yetişsek ekkimiz ol tünd şeh-süvârğaça 

[=Dclilik içinde yanşıp ara sıra haykınşıp ikimiz o haşin beyatlıya kadar yetişsek.] 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglajc: 329r5. 

5190 Kıyıda: [Gara* i bü ’ ş - Ş ı ğ a r ’da bir ma|Ia c da gelür [98,101,1]:} 

Ma(la c /Hezec-i mütemmen-i salim: Mefa c îlün mefa c Ilün mefa c îlün mefa c îlün/ 


köngüller nâlesi zülfüng kemendin nâ-gehân körgeç 
irür andak ki kuşlar kıçkınşkaylar yılan körgeç 

[»Zülfün kemendini gören gönüllerin haykırışları, yılan gören kuşların bağrışmasına benzer.] 

5191 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 293rl6. PAYET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 444. 

5192 Bundan sonraki kısım [ocışur maddesinde verilmiştir. 
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2154. kıçğırıp [< ktç+kır-'p] Çığınp ve haykırıp demekdür, ki T e v â r ı h - i 

M ü 1 ü k 'de Dahhâk-i mân omuzındağı yılanlara âdem beynisi verdügi 
vaktin kuı*a Gâve-i âhenger’üg ikinci oğlına diişdügi mahalde gelür, ki K 2 oı> 
719 b , 9]: 5193 [Netr] 

9 Ol bl-tahammiil olup kıçkınp elge köp fanlar kılıp 5m ve Dahhâk'ni 
sögti 5 ' 95 . 

[=Anuıj ihtiyarı ‘kalmayup çağırup feryâd edilp halka la c nlar fealup PahhSk’a sögdi. 5196 ] 

Ve yine L i s â n u ’ t - T a y r 'da bir hikâyede gelür [cvıı. 155,1934]: 5197 
Metnevi /Remel-/ müseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
kıçğırıp koptı kalender bi-karâr 
zahir eylep ıztırâb u ızîırâr 

[=Kalender ıztırap ve çaresizlik göstererek haykırıp ayağa fırladı.] 

2 1 55 . kırav [< kîr+ağu] Kırağu demekdür, ki sovuk eyyâmda gece ile havâdan 

yere düşer yeri ağardur, kiFevâyidü ’l-Kiber 5198 'de gelür [491,532, 

3 ]: 51 " 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ e ilün/ 
hulle-i kâfür-gün ol hil c at-i hazrâ üze 5200 
sebze-i cennetka 5201 güya tüşti rahmetdin kırav 

[=Yeşil hil’at üzerine kâfur renkli şal. Sanki cennet çimenine kırağı rahmeti düşmüş.] 

Ve yine Ferhâdu Şirin'de hâkân Ferhâd'a saltanatın teklif etdügi 
mahalde gelür, ki pcvnı, 177, 67]: 5202 149 a 
Metnevi /Hezec-i müseddes-i mahdüf: Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
sakal akı sm ölümge pĞş-revdür 


5193 Bk. sökti ve sögdi. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 354,443. 

5194 Yazmada: kıldı . 

5195 ABÎK: sökti. 

5196 FENÂYİ: TârSj-i Fenâyr. 5. 

5197 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 293v4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevö 'iyye ...: 443. 

5108 F ev ây idü ’l-Kiber-. Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

' Alıntı için bk. TÂLİ C İMÂNI: Badâ'i' al-Luğat: 71 b 13 . PAVET DE COURT EILLE: el-luğâtu ’n- 
nevâ’iyye 445. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 244 b . 

52(X) Yazmada: ara . 

5201 Yazmada: hazrâğa. 

5202 Alıntı için bk. TAÜ C ÎmâNİ: Badâ’i' al-Luğaf. 71 b 14 . MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglas: 
71 v26, 295rl7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 445. 

5203 Yazmada: ağ;. 
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tiriklik sebzesi üzre kıravdur 

[=Saka!ın akı ftltlmUn habercisidir, hayat çimeni Üzerindeki kırağı gibidir.] 

2 i.%. kırak [< kır+ak] Kanar ma c nâsınadur, ki Mecnun u Leylî'de 
Mecnûn âhûya hi[âb edüp eyitdi, ki [xxxn, 316,2947]: 5204 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf Mef c ülü mefa c ilün 

faulün/ 

devr eyle 5205 burun yügür kırakdın 5206 
evrül başığa veliyırakdın i2a? 

(=önce dönerek kenardan koş; lâkin uzaktan başına çevril.] 

2 is7.kırağ [< fcır+ak] Bu dahi kanar ma c nâsınadur, ki F e r h â d u Şîrîn'de 
çeşme-i - 331 - Hızr vaşfmda gelür [xxıv, 224 , 9]-. 5208 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefâ e îlün mefa c ilün fe c ülün/ 
kırağıda dırahtikökge hem-ber 5209 
bu hayvan şuyı ol Hızr peyember 5210 

[=Kenannda bir ağaç göklere baş çekmişti. Biri dirilik suyu, öbürü de Hızır peygamberdi.] 

2158. kazıtmak [< kız-'t-mak ] Kızdurmak demekdür. Seb c a-i Seyyare'de 

[evvelki hikâyede] H v âce Âhi evinde Ferruh Şâh’ug ahvâli beyânında bu 
beytde kızıtur c ibâreti kızdurur demekdür [xxı, 183, t 846 j: 

Metnevi /Hafîf-ı müseddes-i mahbün-ı mahdüf Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün / 5211 
örtenür âh-ı c ömr-gâh bile 
kızıtur öyni otluğ âh bile 
[=önıür zamanının ahi ile yanar. Evi ateşli ah ile yakar.] 

2159 . kızık [< A-zz-'£] Kızmış demekdür. Ferhâd u Şirin 52I2 'de şitâ 

vaşfmda gelür ıxvn, 170, ıo 3 j -. 5213 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdüf Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
kızık kül tâbi yok ança ki sincâb 


5204 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 445. 

5205 Yazmada: ede. 

5206 Yazmada: yırakdın . 

5207 Yazmada: kırakdın. 

5208 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 445. 

5209 Yazmada: hem-ser . 

5210 Y azmada: pey amber. 

52iı Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... .... 

5212 Yazmada: Ferhâd-nâme. 

5213 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 49v28. 
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yok altay ıça yanğan şıı c leğa t âb 

[=Yanmış külün sincap kadar kuvveti yok. Yanan ışığına kızıl tilki kadar kuvvet yok.] 

•**♦.kızık Kızmış ma c nüsınadur, kiöarâ’ibü ’ş-Şığar'da [bir hüsn-i 
ma[la c da] gelür [381.512,2]: 5214 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahfil/. Fâ c ilâtün fa c ilâtiin fa c ilâtün fa c ilün/ 
anglaman bülbül kızık köngli müdür yâ c ıfr üçün 
ğutıcasıdın 5215 gül miiretteb kıldı otluk micmerin 5216 

[=BülbiilUn ateşli gönlü mü yoksa koku için gülün goncasından hazırladığı ateşli tütsüsü mü 
anlamadım.] 

2160 . kızıştı [< Â 7 z-'$-fı] Kızdı germ oldı demekdür . 5217 

2161 . kızğan [< kız-ğan ] Kızan germ olan demekdür. 

2 1 62 . kızıttı [< kız-'t-tı] Kızdurdı ve kızdı demekdür, ki M ü n ş e ’ â t 'da 

birinci 5218 mektübda gelür, ki [(289) 783 a , 9]: 5219 [Netr] 

Sipihr gerdi 5220 zer-ger küresi dek mihr otıdın ol nev° kızıdı 522 ‘, kim 
yakındur, kim felek taşıdın t_evâbit döneleri tâsdağı kal c t katarâtı dek erip 
tama [kirişgey]. 

[=Gök çadırı kuyumcu ocağı gibi güneş ateşinden o denli kızdı ki feleğin tasından yıldız 
tanelerinin tastaki kalay damlaları gibi az kalsın eriyip damlayacak.] 

2163. kıska [< kıs-ğa] Kışa kotâh ma c nâsınadur . 5222 

2164. kıskarmak [< kıs-ğa+r-mak] Kışalmak ma c nâsmadur. 

2165. kıskanp [< kıs-ğa+r-'p] Kışalup demekdür. [Nevâdirü ’ş- 

Ş e b â b ’da gelür [55.55.3]: 5223 ] 


5214 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 447. 

5215 KUT: ğonçasıdın. 

5216 Yazmada: micmeri. 

5217 Şöyle tamamlanabilin Ferhâd u Şırîn'de gelür [XXIX, 274, 83]: 

Metnevî /Hezec-/ müseddes-i mahç/üfi Mefa c îlün mefâ c ılün fe c ülün/ 
çü mey birle kızıştı başı anıng 
şurâhıdek akıp kan yaşı anıng 
[=Başı şarap ile kızıştı. Sürahi gibi kanlı gözyaşı akü.] 

MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglajc : 296r3. 

5218 birinci : Yazmada; ekinci. 

5219 Bk. kirişgey. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 313r28. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö'iyye ...: 447,485. 

5220 Yazmada: küresi . 

5221 Yazmada: kızıttı. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5222 Şöyle tamamlanabilir: Bk. sürdikler | sordigler. 
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Beyt /Remel-/ mütenımen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
savuğ ühımdın yaruğluğ az vellköp 3224 1ırelik 

kışda ol yanglığ [ki] tün bolğay uzun kün kıskanıp 

l=S(>ğuk abımdan dolayı aydınlık az; fakat karanlık çok. Sanki luşın gece uzayıp gündüz 
kısalmış gibi.] 

2166 kıskardı [< kıs-ğa+r-dı] Kışaldı demekdür. 3223 

2167. Konğrat ve kıyat 3 -- 6 [< Mo. kiyat] ] Çağatay'da 149* 1 iki tâyifedür, ki haseb 

ve nesebde kadimü ’l-aşl hân-zâdelerdür, ki Nevâdirü ’§- 
Ş e b â b 3227 'da gelür 173 , 73 ,6j: 5228 

Beyt /Remel-/ tniıtemtnen-i nıahbün-ı mahdüf-ı aşlem-i darb'. Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 3229 
men tilep hiisn velişâh sorup* 230 aşl u neseb 

manga Lolibile Hindu anğa Kongrat u Kıyat* 131 -332- 

[=Ben güzellik aranın; lâkin şah soy sop arar. Bana (yosma) Lolî ve Hintli, ona da Kongırat ve 
Kıyat yeter] 

2 1 68 . kılğuca [< kıl-ğu+ça] Kılınca, 
kılğalı Kılalı ve hlmağa. 

2169. kılay [< kıl-ay] Kılayım 523 ' 

2170. lulğay mu [< kıl-ğay mu] Kıla mı demekdür. 

2171. kılğuçı [< kıUğuçı] Kılıcı demekdür, eyleyici ma c nâsına. 5233 


5223 Aynca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 89. gazel. Alıntı için bk. TÂLİ* ÎmANİ: Badâ'i* al- 
Luğat : 71*,,. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 23v4. 

5224 Yazmada: baruğluğ az u koptur . 

5225 Şöyle tamamlanabilin N a ? m u ’l-Cevâhir’de tâla c umru man kaşura ta c buhu 
[=Gamı kısa olanın ömrü uzun olur.] hadîji tercemesinde bir rubâ c ide gelür [69, 25 b , 1; 112]: 

Beyt /Ahreb: Mefulü mefa c ılü mefa c îUin fa c / /Ahreb: Mefülü mefa c ilün mefa c Ilün fa c / 
kıskardı hayâtı gam için yarğanmng 
c ömri uzun oldı renci kıskarğannıng 

[=İçini sıkıntının yardığı kişinin hayatı kısalır; sıkıntısı az olanın ömrü de uzun olur.] 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 297r23. 

5226 Yazmada: * ,, L „ , „ . 

5227 Nevâdirü ’ş-Şebâbı Yazmada; Gara ıbü ş-Şıgar. 

5228 Ayrıca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ’n-Nihâye : 127. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglar. 291v7, 299v24. PAVET DE COURTEILLE; el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 449. ŞEYH 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 248“. 

5229 Bu beyitte: Fâ'ilâtün. 

5230 Yazmada; tilep. 

5231 Yazmada: Çiğrat u giğat. Çinggis Han (1206-12Z7J da l£ıyat boyundandır. 

5232 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tanışıma^, sorkut. 
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2172. kılık [< kıl-'k] Fi c l ma c nâsınadur, ki S e d d - i 1 s k e n d e r î 'de Bedi c U 'z- 

zamân Mirza hakkında gelür ixlvi. 3 i 4 . 3 w:]; 

Metnevı /Mütekârib-/ miitemmen-i makşür. Fe c Qlün fe c ülün fe c ülün fe t ül/ 

ki her kim c ayân etse yahşi kılığ 

yeter yahşdığdın aııga yahşılığ™ 4 

[=Kim güzel bir davranış sergilese ona iyilikten dolayı iyilik ulaşır.] 

Ve yine Münâcât-nâme'de gelür, ki | 3 ?o. 4 a . 2 (iv. ıı, mi: 52 ” [Nctr] 

Sen [yahşı-sen] ü men yaman, her kim, ki özige™ b miinâsibJür kılığ™ 1 . 

[=Sen iyisin ve ben kötü» herkesin işi kendisine yakışır.] 

.... kılğung Gaf gâf-i c AcemMr. Eyledüg ve eyleseg gerek demekdür. 

2173. kılğulı [< kıl-ğu+lı] Kılınacak ve eylenecek ve fcılıcı ve eyleyici 

ma c nâsınadur, 523 *ki Hayretü ’l-Ebrâr'daon beşinci 5239 makalede 

gelür [lII,XUV, 3 l 6 «$S*f( 133 ). 65]: 5240 

Metnevi /Seri c -ı müseddes-i mafvi-i mekşûf: Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 

neçe sitem kılğuçı 5241 âbâd olup 

barça sitem çekküçi berbâd olup 

[=Nice zalimler ihya oldu. Bütün mazlumlar berbat oldu.] 

- 74. lala alman [< kıl-a al-ma-n ] Eyleyümezin demekdür . 5242 
75 . kılğaç [< kıl-ğaç ] Eyleyicek demekdür . 5243 


33 Şöyle tamamlanabilir: Bk. aşukkan, alğucı, ^rak, Rılğuh. 

5234 Yazmada: kılıp yahşilik birle yahşi İplik 

İyilik dek başıngdın ayak yahşilik 

[=lyilikle iyi bir iş yapar. Baştan ayağa dek iyilikle dolu bir iş ] 

5235 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 451. 

5236 Yazmada: özige yok. 

5237 . özige münâsibdür kılığ : Yazmada; münâsib-durur kılık. 

5238 Buradan başlayarak Iplmağusı dâhil on madde başı V^LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu Vı- 
nevâ’iyye ...’de yok. 

5239 Yazmada: âkinci. 

5240 Alıntı için bk. MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 219v23. PAVET De COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 450. 

5241 Yazmada: £//#m/j. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5242 Şöyle tamamlanabilir: Be d â y i c u ’ 1 - V a s a \ 'da bir mat!a c da gelür (168,221, İJ: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlem-i çjarb : Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 

barma kim bir dem özümni bile alman sensiz 
kel ki bir lahza tahammül kûa alman sensiz 

[=Gitme, sensiz bir an kendimi bilemiyorum. Gel, sensiz bir lahza tahammül edemiyorum.] 
MÜHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglajc: 148r21. 

5243 Şöyle tamamlanabilin S e b c a - i Seyyâre'de gelür (XVII, 147, 1422]: 

Meinevı /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı mahdüf. Fe c iİâtün mefifilün fe c ilün/ 




NİYÂzI | 675 

:i76 kılmağan bolsang ve yılmağın bolsang [< kıl-ma-ğan böl-sa-ıj] Gaflar gâf- 
i c Acemkiür. Eylemez olsag demekdtir. 

2177 . kıla almasıngdın [< kıl-a al-ma+sı+ıy+dın] Eylemedügüg demekdür. 

2178. kılğumızdur [< kıl-ğu+nuz+tur] Eylesek gerek demekdür. 

2179 kılalı [< kıl-alı] Eyleyeli ve eyleyelüm demekdür. 5244 

2180 kılmalı [< kıl-malı\ 150 a Eylemedin ve eylemeyeyin demekdür. 5243 
2i8i. ^ılğum [< kıl-ğu+m] Kılsam gerek demekdür. 5246 

2 i 8 : kılğung [< kıl-ğu+y] Gâf c Acemhnr. Kılsag gerek demekdür. 5247 
2i83 kılmağusı [< kıl-nıa+ğu+sı] Eylemese gerek demekdür. 


derd ile hecr kılğaç arslarılığ 
hoş olup-men veli yarım cânlığ 

[=Dert ile aynlık arslanlık yapınca akıllandım; lâkin yarım canlı oldum.] 
MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglax: 40vl3. 

S e d d - i tskenderî'de gelür (XXVII. 191,2149]: 


Metnevî /Mütekârib-i mütemmen-i tnakşür. Fe c ülün fe c ûlün fe c ulün fe c ül/ 


icazet sözin c arzkdğaç t urup 
tayağlattı kahr eyleben basturup 

[=KaIkıp izin isteğini arz edince öfkelendi. Yatırıp dayak attırdı.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : I67rl0. 

5244 Şöyle tamamlanabilir: Bk. -dik. 

5245 Şöyle tamamlanabilir: ûarâ’İbü ’ş-Şığar'da geliir (254.326.5]: 

Beyt /Remel-i mütemmen-i nıahdûfi Fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
tep edük c ışk endühıdın her-dem efğân kılmalı 
veh ki bu da c vile bizni şerm-sür etti firak 

[=Aşk sıkıntısından her an inlemeli derdik; yazık ki bu davamızda firak, bizi utandırdı.] 

Firak, bela taşını alır ve yüz bin tane çivi ile gönülde sağlamlaştırır; bu durumda gönülde 
mutluluğa ve huzura yer kalmaz (ÇETİNDAĞ: Hayatı Sanatı Eserleri Ali Şır NevâL 196). 
MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglax : 97rl 1, 298rl8. 

S e b c a - i Seyyare ’de gelür [XVIII, 154,1508]: 

Metnevî /Hafif-/ milseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilünA 


olça imkânı bar etip tedbir 
kılmalı cidd ü cehd ara takşhr 

f=Ganimet imkânı tedbirifn sonucunu) ortaya çıkard.. Çalışıp çabalamada hassas olmak 
gerekmez.] 

♦ Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : 298rl9. 

5246 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tilberetgeç. 

5247 Şöyle tamamlanabilir: F e v â y i d U ’ 1 - K i b er de b.r ma lada gelür [238.250.7]: 

Beyt /Remel-/ müiemmen-i mahdüf. Fâcilâtün fa'ılatün fTtlatün fa ılün/ 

n£çe ot yakmak: heves kılğung Nevayı zahmığa 

ÎNev^îtty^sma"ettiğin gibi merhem ile yakmağa heves etsen o 
da bir.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc 333vl3. 
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2is4.kılğalı [< kıl-ğalı] Eyleyeli demekdür ve eylemek içün, ki HayretU 
’ 1 - E b r â r 'da beşinci makalede gelür [iı.xxx, i94h**ihm). 23J: 5:48 
Metnevi /Seri c -ı müseddes-i nıatvı-i mekşııf". Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
bil ki sehâ kılğalı kimdür muhikk 
sin berürge kim erür müstahikk 

[=Cömertliğe kim daha layıktır, para vermeğe kim daha müstehaktır, bil.] 

Amma eyleyeli ma c nâsma. Nevâdirü ’ş-Şebâb 5249 'da [şıfat-ı 
şubhda bir hüsn-i makta c da] gelür paı. 26 i. 6j: 5230 
Beyt /Müctett-ı mütenımen-i mahbün : Mefa c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilâtün/ 
ne bak pak 5251 köngül san çarh salsa küdüret 
zülâl küzgüsini saye tire kılsa 5252 ne buşmış 5253 
[=Kaderpak gönüle keder salsa ne zarar. Gölge su aynasını karartsa ne zarar.] 

2 1 85 . kıvanmak [< kıv+a-n-mak] Mesrür ve mağrur olmak. [Fevâyidü ’l- 

K i b e r 'de bir hüsn-i mak!a c da gelür [65,65,6j: 5254 ] 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlenı-i darb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 5255 

köp küçüng birle kuvanma 5256 ki ecel câm-ı meyi 
ki 5251 tutup Rüstem-i Destân'nı hem ol lahza yıkıp 

l=Çok güçlUyüm diye kıvanma, ölüm şarabının kadehi Destânoğlu 5258 RUstem’i tuttuğu gibi 
yere yıkmış.] 

2186. kılılur [< kıl-‘l-ur] Kılınur; ya c ni eylenür demekdür, ki Münşe’ât'da 

üçinci 5259 mektübda gelür [( 299 ) 784 b , 3 ]: î260 [Netr] 


5248 Bk. biriirge. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : I44rl9. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 185, 451. 

5249 Nevâdirü ' ş - Ş e b â b : Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

5250 Bk. buştı. Ayrıca bk. NEVÂYl: Nevâdirü 'n-Nihâye\ 438. gazel. Alıntı için bk. JÂLİ C İMÂNÎ: 
Badâ’i' al-Luğat: 41* l4 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 134v20. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ’iyye 171. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 81 b . 

5251 Yazmada: pâk şâf. 

5252 Yazmada: küzgüsin saye kılğalı. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5253 Yazmada: saye kılğalı buşmış. 

5254 Ayrıca bk. NEVÂyf: Nevâdirü ’n-Nihâye: 93. gazel. 

5255 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

5256 Yazmada: kıvanma. 

5257 Yazmada: çün. 

5258 Aslında Destân'ın Rüstem’i diye çevrilmcliydi. Yanlış anlamayı Önlemek için yukarıdaki biçim 
tercih edildi. 

5259 üçinci: Yazmada; altıncı . 

5260 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ f iyye ...: 451. 
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kon gül balındın mahfı diirrlemi c âl ı ineci İska 5261 bu nex c nitâr kılılur kim. 

[=Gönül denizinden gizli incileri yüce meclise böyle saçılır ki.) 

2187 fcılıldı [< kıl-'l-dı) Kılındı; ya c nî eylendi [demekdür]. 5262 -333- 

2188 kılav [< kıl-av < kıl-ağu\ Kılınacak; ya c ni eylenecek nesne demekdür. 

İnsanda istimal olınsa cür’etlü ve bahâdur kimesnedür demekdür. Ve 
İçılıçda isti c mâl olınsa ziyâde keskinlikden kinâyedür. Ve ba c zı mahalde 
tuğluğa vaşfında yaldızlu ve mücellâ ma c nâsına gelür, ki S e d d - i 
İskenderı'de Dârâ leşkeri vaşfında gelür, ki ıxxvıı, i 8 s, 2053 , 2053 j: 5263 
Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
davulğada Çini yalav dil-pe(jrr S2tA 
yana cevşen iistige Çini har ir 
(amuğ şu c lesi barça rengin yalav 150 b 
bilinip yalav cilvesidin kılav 

[=Çin tolgasının parıltısı ve zırhın üstündeki Çin ipeği gönül çekiyordu. Baştan başa cehennem 
alevi renkli parıltılar. Tolgaların parlaklığından sahibinin heybeti biliniyordu.] 

Tuğulğanur) mücellâlığından şâhibinüg heybeti bilinüp demekdür, ki bir 
kimesneyi kuvvet ve tuvânâlığ-ıla vaşf etmelü olsalar kdağlıdur derler. 

2189 kımaç [< kıma+ç ] Eğri gözlü 5265 ma c nâsmadur. [Nevâdirü ’ ş - 

Ş e b â b 'da bir hüsn-i matla c da gelür [98.98. 2 j: 5266 ] 

Beyt /Müctetr-ı miitemmen-i mahbün-ı mahdüf. Mefarilün fe c ilâtün mefarilün 

feri lün/ 5267 


5261 Yazmada: meclisğa. 

5262 Şöyle tamamlanabilir: Nesâyimü 1 I ■ M s |> s b b e de gelür [275,8J: [Netr] 

Ijkaklık kişidin taliki ve taşhıJı kıhldı Pek-Yür'ğa karâr taptı. 

[=Hiveli kişiden sağlaması yapıldı ve düzeltildi Pek-Yâr da karar buldu.) 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 126r25. 

5263 Bk. da[vu]lğa, yalav ve yalaz. Alıntı için bk. TALİ C İmAnI. Bada i al-Lıığat. 82 | 5 . 
MUHAMMAD MAHDl XAN: Sangtar. 298vl5. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 
450. şeyh Süleyman: LÇvTO: 248 h . 

5264 Yazmada: taka dalgada çm yalavuz peçhr. 

5265 Yazmada: Cellâd. Mu’allif-ı Rumî ‘Ccllâd’ anlamını vermekle yanılmıştır. Bk. kmuıç ‘eğri 
gözlü, eğri bakışlı, şaşı’, kıymaç ‘eğri gözlü’ (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 298v22,300r2). 
talaç ‘İri gözlü* (MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : 160v2) ile karıştırılmıştır.^ 

5266 Ayrıca bk. NEVAYI: Nevâdirü 'n-Nilıâye: 172. gazel. Alıntı için bk. TAlP İMAnI: BadâV al- 
Lıığat: 68%. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 299v8. 

5267 Bu beyitte:.fa c İÜn. 
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köngülni kıydı anı ng gamzesi vii kılmadı ra/mı 
kıya kıya bakıban ol eki közi kımaç 526 * 

[=0 iki şaşı gözü yan yan baktı; onun yan bakışı hiç acımadan gönle kıydı.) 

2190. kıymaç [< kıd-ma+ç] Tatar maljbüblannur) gözlerinüg kuyruğı, ki kaşı 

kuyruğı canibine letâfet-ile çekilmiş ola aga derler, kiNevâdirü ’ ş - 
Ş e b â b 5:w 'da [bir matla c da] gelür [96,96, ıi: 5270 

Matla c /Remel-/ rnüteınmen-i nıahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
nergis ol köz dek emes ey bâğbâıı bakıp köz 5271 aç 
ne üçün kim ol biri kıymaç erürbu 5272 birtalaç 5275 

[=Ey bahçıvan, gözünü aç bak. Nergis o gözlere benzemez; çünkü onun gözleri şasi bunun 
gözleri ise iri (çekik, badem).] 

5274 Ve Lutfı [e ş c â r mda] ğazeliyâtında gelür [3i.3o.4j-. 5275 

Beyt /Hezec-/ miiseddes-i nıahdüf. Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
cânımğa kıynıasa ııakkâş-ı suret 
ne ma c nâdın közünğni kıldı kıymaç 5216 

[=Suret nakkaşı canıma kıymayacaksa ne diye onun gözünü şehla yaptı?] 

2191. kıyın [< kiny\ Cerime ve işkence ma c nâsınadur. Ve zahmet ü meşakkat 

ma c nâsınadur, ki [Hamsetü ’l-Mütehayyirin 'de] 5277 
hatimede Mecdü ’d-din Muhammed vasfında gelür, ki [< 70 ) 77 i a , 22 (i 40 )j : 5278 
[Netr] 

Azfurşatda on on beş kiinge 5279 22 tartımadı kim tutuldı [ve] c azhn kıyınlar 
tandı. 


526* KARAÖRS: k.ıymaç. 

5269 N e V â d i r ü ’ ş - Ş e b âb : Yazmada; ûarâ’ibü ’ş-Şığar. 

5270 Bk. talaç. Ayrıca bk. NEVAYÎ: Nevâdirü ‘n-Nihâye : 173. gazel. Alıntı için bk. TÂLİ C ImAnI: 
Badâ’i‘ al-Luğat: 43* 15 . MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglajc: 107r23, 298v24. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 217, 451. 

5271 Yazmada: bak közüng. 

5272 Yazmada: bu ... ol. 

5273 KARAÖRS: tılaç. Bundan sonraki kısım kıymaç maddesinde verilmiştir. 

5274 Bundan sonraki kısım kımaç maddesinden alınmıştır. 

5275 Alıntı için bk. ŞEYtf SÜLEYMAN: LÇvTO. 249 a . 

5276 Karaağaç: kımaç. 

5277 tfamse tU ’l-Mütehayyirln: VftiAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevaiyye 
<M ecâlisü ’ n - N e f â y i s >. 

5278 Bk. tartmadı. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu \n-nevâ’iyye ...: 196, 452. 

5279 Yazmada: kUn. 
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[ Kısa zamanda, on on beş güne varamadı, yakalandı ve büyük işkenceler çekti.J 

Ve yine Lisânu ’ t - T a y r 'da hüdhüdüg kebge cevâbı -334- 
hikâyesinde gelür, ki il, 70.754J; 5280 

Metnevı /Remel-/ tnüseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
habbesi yok erdi ç ün kim kördiler 
kalbın kıyn astıda öltürdiler 

|=Tanesi olmadığını gördükleri için sahtekârı işkence altında öldürdüler] 

kıynalğu dtk [< kîriy+a-l-ğu 5281 tek] Kâf kâf-i c Arabîdür. Bu dahi zahmet ve 
meşakkat ve cerime ma c nâsmadur, kiGarâ’ibü ’ş-Şığar 5282 'da 
Ibir makta c da] gelür, ki (267,346,8j: 5283 

Beyt /Remel -1 miitemnıen-i mahdiif. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
bir zamândur c ömr c azm-i deşt etip âsüde bol 
bolsa lig ebnâ-yı zaman bi-dâdıdın kıynalğu 5m dek * 151 a 

[=Zamane adamlarının zulmünden zahmet ve meşakkat çeker gibi olsan, ey Ömür, kırlara çıkıp 
rahat olmak zamanıdır. 1 

* Zahmet ve meşakkat çeker gibi olsag demekdür. 

2 i93. kıynalıp [< kiny+a-l-'p] Bu dahi cerime ve zahmet ma c nâsmadur, ki 
Nevâdirü ’ş-Şebâb'da [bir hüsn-i makta c da] gelür (54,54, sı -. 5285 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
kaddi şevkıdın hava kılmak tiler könglünı kuşı 
neçe ten zindânıda nıahbüs ktılğ^y kıynalıp 

[=Gönül kuşum, boyunun hevesinden havalanmak istiyor. Ne vakte kadar ten zindanında tutsak 
kalıp eziyet çekecektir.] 

2194 +lana 5286 [< +kmya] Edât-ı taşğîrdür. Amma bir lafz-ıla dahi olmasa ma c nâ 
haşıl olmaz, ki M e c n ü n u L e y 1 î 'de bahar vaşfında gelür, ki 1 x 11 , 114. 
851]: 5287 


5280 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: eUuğâtu ’n-nevâ’iyye 452. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvrO: 249 b . 


5281 CLAUSON: EDPT: 631“. . 0 . _ . 

5282 Ğ a r â ' i b ü ’ş-Şığar: Yazmada; Nevâdirü ş-Şebab. 

5283 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar. 299rl5. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ ’iyye 452. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO. 249 . 

5284 KUT: kaynalğu. Divân yayımında bu yanlışlığın bir yerde düzeltildiği [286, 374, 6] gibi burada 


5285 


da düzeltilip /■ lynalğu okunması gerekir. 

Aynca bk. NEVAYİ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 94. gazel. Alıntı için 
San s lax: 299rl2. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye... 


bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: 
.: 452. 










680 | el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ve 'l-htişhâdâtu ’l-cağatâ'iyye 

Metnevi /Hezec-i müseddes-i ahreb-i makbûz-i nuıhçjüf. MePûlU mefarilün 

fe c ülün/ 

her kıtşkma* ciifti birle piir-coş sm 
hem-per bolıır uçsa konsa hem-doş 

[=Her kuşçuğaz eşi ile uçar (coşar). Uçsa kanattaş olur, konsa omuzdaş.] 

* Her kuşçuğaz demekdür. 

Harfu ’I-Kâfi ’l-Mazmüma 

* * 

2195 . kobğa [< kob+ğa ] Pıgardan şu çıkaracak kovaya derler, ki Mecnûn u 

L e y 1 î ’de Mi c râc’da burc-ı delvi murâd edinüp yazarlar, ki [iv, 50 . 226 ]: 5: * 9 
Metnevî -335- /Hezec-i müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf: Mef c ülü 

mefa c ilün fe c ülün/ 
kopka 5290 suyı âb-ı zindegâni 
ol su bile taze hût canı 

[=Kovanın (Ocak 20 - Şubat 18) suyu hayat suyudur. Balığın (Şubat 19 - Mart 20) canı o su ile 
tazedir.] 

Ve yine Târlh-i Enbiyâ’da kârbân Hazret-i Yusuf c alayhi ’s-salâm 
olduğı çâh üzerine geldükleri mahalde gelür, ki [(97)7oo b , 1 3j: 5291 [Netr] 

13 Ol çâh başında 5292 bir kârvân tüşüp çâhğa delv i29î salıp. 

[=0 kuyunun başında bir kervan konaklayıp kuyuya kova sarkıttı.] 

2196 . koptı [< kop-tı ] 151 b Pâ-yi c Acemi ile. Yerinden kalkdı demekdür, ki 

Mecnûn u Leylı'de Leyli mektebden bağa getdügi mahalde gelür 

[XI, 111,816i: 5294 


5286 Bk. +ğına +GInA. 

5287 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangîax: 288v4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye ...: 453. 

5288 Yazmada: Birinci ve ikinci kanat yer değiştiriyor. 

5289 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu \n-nevâ'iyye ...: 421. ŞEYtf SÜLEYMÂN: 
LÇvTO: 231*. 

5290 Yazmada: kobğa. 

5291 Bk. tüşti. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 282rl9. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ' n-nevâ'iyye ...: 235,421. 

5292 Yazmada: başıda. 

5293 Yazmada: kobğa. t£grü*de şubh ve tang gibi iki kullanımın yabancı kökenlisi metinde Türkçesi 

yazma ayrılığında geçiyordu. 

5294 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 28İVİ8. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ \iyye ...: 421. 


I 
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Metnevı /I Iczcc-i müseddes-i ahreb-i nıakbüz-i mahdûf. Mef c ülü mefa c ilün 

fc^ülün/ 

tcf c/1 ile koptı hsbet-i şeng 
kim bağ san kılur-biz âlıeng 

I=Biz bağa doğru yürürken hemencecik neşeli bir oyun çıktı.] 

2i97. kopmak [< kop-mak] Yerinden kalkmak ma c nâsına gelür. 5295 
219* kopğay [< kop-ğay) Yerinden kalka demekdür, kiFevâyidii ’ 1 - 
K i b e r 5296 'da [bir makta c da] gelür, ki [ 48 , 47 . 7 ]: 5297 
Mak[a c /Remel-/ müseddes-i nıahbûn-ı mahdûf Fe c ilâtün fe'-ilâtün fe c ilün/ 5298 
can tapıp zar Nevayıkop kay 
îofrağı üstige sürse ng merkeb 

[=Onun mezar toprağı üzerine bineğini sürsen, zavallı Nevâyî can bulup yerinden kalkacak.] 

2i99 kop[ar]mak [< kop-ar-tnak] Bu dahi bir nesneyi kaldurup yüceltmek 
ma c nâsmadur, ki Lutfi e ş c â r mda [bir makta c da] gelür [178, 2 -to, 7]: 5299 
Makta c /Remel-/ miitemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün la c ilün/ 
ger vatan Lutfiközinde tutmadıng yokdur c aceb 
ev koparmaklık 5300 erür düşvâr Ceyhun üstine* m 

[=Lutfi'nin gözünde yuıt tutmadınsa şaşmamalıdır, çünkü Ceyhun üzerine ev yapmak güçtür.] 

roo kopanng [< kop-ar-'rj] Gaf gâf-i c AeemûüT. Kaldurur) ve yüceldüg 

demekdür, ki Lutfi e ş c â r ında [bir makta c da] gelür [44,47.4]: 5302 


5295 Şöyle tamamlanabilir. Be d 3 y i c u ’ 1 • V a s a | 'da bir tıüsn-i ma{Ja c da gelür [395,545,2]: 

Beyt /Remel-i mülemmen-i mahdûf. Fâ'âlâtün farilütün facilâtün fâ c ilün/ 
rn'fdtn külbemde kopmak istesem eyler meded 
Umkebûtlrişte askan bolsa her dnarda 

[=Kulübemde zayıflıktan ayağa kalkmak istesem her duvarda asacağı öremcek ip(ler)i ile 
yardım eyler.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN:San£/ar:39r21. 

5296 F e v â y i d ü ' l - Ki b e r: Yazmada; Garâ’ibü ş-Şıgar. 

5297 Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nihöye : 73. gazel. Alıntı için bk. T ALT ÎMANI: Bada i' al- 
Luğat: 68V MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 282rl. PAVET DE COURTEILLE; el-Iuğâtu 


nevâ’iyye ...: 421. 

5298 Bu beyitte: Fâ^ilütün ... falün. L , 

5299 Aynı beyit F e v S y i d ü ’ 1 - K i b e r ’ de bir muhammeste de geçer [641. 685 7], Alıntı 
için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Şanslar. 282r3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n- 
neva'iyye 421. 

5300 Madde başı ile örnek uyuşmuyor, 

5301 Yazmada: közide, tutmasanğ, öy, üstiğa. ^ cevu cnırvmiM* 

5302 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: eNuğatu n-neva iyye .... 4*1. ŞEYy SÜLEYMAN. 

LÇvTO : 230 b . 


682 | el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ve ’l-istişhSdâtu ’l-cağata'iyye 

Makta c /Serî c -/ müseddes-i majvı-i mekşüf Müfterilin müfterilin fa c ilün/ 
kaş üçün cân berürenı dostlar 
fâk sm kopan ngyasağanda mezar 

[=Ey dostlar, onun kaşı için can veririm. (Bu sebeple) mezar yaparken kemeri de (onun kaşım 
hatırlatsın diye) yükseltin.] 

2201 kopuz [< *kob+ u z ] Bir sözdür. 530 * 

2202 . kotur Hasta ve za c îf kelbe derler, ki M e c n ü n u L e y 1 î 'de Mecnûn - 

336- Leylî göçdügi menzilde bir hasta kelb gördügi mahalde gelür, ki ıxxv. 

234, 208IJ: 5305 

Metnevi /Hezec-z müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûf. Mesulü mefa c ilün 

fe c ûlün/ 

her yan yügürür edi 5m unıp âh 
kim bir kotur 5307 imi kördi nâ-gâh 

[-Ah ederek her yana koşarken ansızın uyuz bir iti gördü.] 

2203. kutkar [< *kıtt+ğar-] Kurtar demekdür. 5308 
220 ». kutulmak [< *kut+ u l-mak] Kurtulmak. 5309 

2205. kutulmas [< *kut+ u l-maz] kurtulmaz demekdür. [B e d â y i c u ’l- 
V a s a t ’da bir matla c da gelür ( 22 , 29 , 3 j ; ] 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fö c ilötün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ne belâdur kim kutulmas-men belâdın her nefes 
kim manga yetmes demi ol şöhdın 5M0 illâ belâ 

Nfc bela ki Mada» bir soluk bile kutular™,onun. O Ç ekiçi gteldeu bana bi, »„ bile beladan 
başka bir şey gelmiyor.] 

J “ * utul S a r m “ [< *kuı+‘Hay rmr] Kurutla mı demekdür."" 

:sj 7 kulkarmak [< *%ut+ğar-ma&] Kurtarmak."" 


5303 

5304 

5305 

5306 

5307 

5308 

5309 

5310 

5311 

5312 


Yazmada: kaşı, tâki . 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. ayalğu, kükte, kükle 

tÇrTOöl" “ PAVET ° E COURTC “ 
ÇELİK: erdi. 

ÇELİK: kutur. 


423. ŞEYy Süleyman: 


Şöyle tamamlanabilir: Bk. kutul, yarğu. 
Şöyle tamamlanabilir: Bk. karğış. 
Yazmada: ol şöhdın yetmes demi. 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. ilmek. 

Şöyle tamamlanabilir: û a r â ’ i b ü ' 


Ş - Ş 1 ğ a r 'da gelür [380.510,7]: 
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»"■ kutkarıp [< *kut+ğar-'p] Kurtarup demek olur. [Nevâdirü ’ ş - 
Ş e b â b ’da bir makta c da gelür (55.55.7):” 13 ] 

Mak]a c /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey ecel hicran 53,4 ara aldıngNevâyJcanım 

lu(f kıldı ng cânnı andın anı candın kut karıp 

l=Ey ecel, aynlık acısı çekerken Nevâyî’nin canını aldın, iyilik yaptın. Onu candan canı ondan 
kurtardın.] 

2 ». kutul [< *kut+ u l-] Kurtul demekdür, ki ikisi dahi 152 a B e d â y i c u ’ I - 
V a s a t 'da bir bir makta c da” 15 gelür 128 i. 371 . 5 j :” 16 

Makta c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
rıeçe Sin kılğay derd-i dil her dem sanga can ey” 18 ecel 
rafım edip andın meni kut kar özüng dağı kutul 

[=Ey ölüm, can ne güne değin sana hep gönül sızısı yapacak, bana acı, ondan beni kurtar, sen 
de kurtul.] 

22 io.kutkardmg [< *kut+ğar-dı+rj ] Kurtardug demek olur. [Nevâdirü 
* § - Ş e b â b ’da bir matla c da gelür [58,58,3j: 5319 ] 

Matla c /Remel-/ miitemmen-i mahdüf, Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
can sanga kurbân ki alıp cân 5320 köngül efgamdın 
hem özingni 5321 hem meni hem elni 5322 kutkardıng kelip 


Beyt /Hezec-ı müt_emmen-i salim : Mefa c îlün mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün/ 
içip ger tutmasang £rdi kadeh ey noş-leb • saki 
nâ imkân erdi fiutkarmak meni mühlik humârımdın 

[=Ey (öpülesi) tatlı dudaklı saki, içip de kadeh sunmasaydın beni öldürücü sarhoşluğumdan 
kurtarmak ne mümkündü.] 

• KUT: nüş-i leb. 

MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglar. 282v29. 

5313 Aynca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 89. gazel. Alıntı için bk. TÂLf İMÂNI: Badâ’i* al- 
Lügat : 69 b ,. 

5314 hicran: Yazmada; çun hecr. 

5315 Yazmada: şfrde. 

5316 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 282vl5. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 423. 

5317 TÜRKAY: nece. 

5318 Yazmada: ey cân. 

5319 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü \n-Nihâye: 113. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ 

XAN: Sanglax : 283rl. 

5320 Yazmada: canını. 

5321 Yazmada: özüngni. 

5322 Yazmada: cânnı. 






684 | el-luğStu 'n-nevS'iyye »e 'l-istişhâdâtu ’l-cağatâ'iyye 

[=Can sana kurban olsun, gelip can(ımı) alarak gönül figanından hen) milleti hem beni hem 
herkesi kurtardın.] 

22iı.^utkaru [< *fcut+ğar-u] Emr edüp lçurtar demekdür, ki Sultân Hüseyn 
e ş c â r mda gelür [ 166 , 142 ,4]: 5323 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdûf Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
kaytaru rda vâkıf ol kim yana kaytıp kelmesiin 5,24 
Tengri üçün nâ-tuvân könglümni ini andın kutkaru 

[=Döndtlrürken dikkat edin yine dönüp gelmesin. Allah için, dertli gönlümü ondan kurtarın.] 

2212. kutulğa-biz [< *kut+ u l-ğa bi+z] Kurtuluruz demekdür. 5326 

2213. kutkulup [< *kutrul- u p < *kurt+ u l- < *kut+ u l -] Kurtulup demekdür, ki 

Ferhâd u Şîrîn'de Şîrîn'ür) Ferhâd'a nâmesinde gelür, ki |xlv, 4is, 

87]: 5327 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdûf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

ne c ışk otığa küynıeklikge tâbi 

ııâ andın kurtulup 5328 cân-ı harâbı i3y) 

[=Ne aşk ateşine yanmağa takati var ne de zavallı canı oradan kurtulmada.] 

2214. kutluğ ve kutluk [< kut+luğ] Mubârak ma c nâsmadur. 5330 

2215. kotanlap [< kotan+la-p < Mo. kolon < Skr.] Ağıllanup ve hâle bağlayup 

demekdür, ki Lutfî e ş c â r mda gelür jısı, 200 ,4j: 5331 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ay kotanlap C acz üçün boldı hişâri tün keçe 5332 
tuttı hüsnüngğa müsellem dünyening 5333 nâhiyyetiıı -337- 


5323 Bk. kayıtmasun. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 414. 

5324 Yazmada: taban kayıtmasun . 

5325 Yazmada; cismimni. 

5326 Şöyle tamamlanabilin Bk. olğa-biz. 

5327 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 284v6. PAVET DE COURTEILLE: el-iuğâtu 
’n-nevâ’iyye 423. 

5328 Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

5329 Yazmada: tanı t kutkulup , haranı. 

5330 Şöyle tamamlanabilir: ûarâ’ibü ' ş - Ş ı ğ a r 'da bir ma{la c da gelür [441,601,1J: 

Beyt/Remel-/' mütemmen-i mahtfüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c iiatün fa c ilün/ 
şükrü li-llâh Ğyköngül kim ref olup hicran tüni 
ol kuyaş yüzin körer-mân tefîgrining kutluk küni 

[=Ey gönül, Allah’a şükür ayrılık gecesi gitti de o güneş yüzünü görüyorum. Allah’ın (ne) 
mübarek günü.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglas: 283r23. 

5331 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 422. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO : 23 l b . 

5332 Yazmada: keçe. 
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[-Dün gece ay, acizliğinden halelenip bir hisar olarak dünyanın dört bir yanına senin 
güzelliğini kabul ettirdi.) 

::i 6 koçkar [< koç+yar] Çim-i c Acemî ile. Koyun koçına derler, ki T â r I h - i 
Enbiyâ da Hazret-i İbrahim c alayhi 's-salâm Hazret-i İsmâ c ıl c alayhi 's- 
salânn kurbân edecek 152 ^ mahalde gelür, ki 1(91)699^, ıoj : 5334 [Netr] 

İsmetli c alayhi s-salâm c ivazı Cibrü mi c alayhi 's-salâmğa emr boldı, kim 
koçkar keltürüp İbrahim c alayhi 's-salâm anı kurbân kıldı. 

[=Cebrâîl e ona selam olsun buyruk geldi, İsmail’e ona selam olsun karşılık bir koç getirdi. 
İbrahim ona selam olsun de onu kurban etti.) 

Ve yine Lisânu ’t-Jayr'da Mi c râc'da gelür, ki [iv. 24. i4ij : 5336 
Metnevî /Remel-/ müseddes-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ferridin taptı kozı koçkarlık 5iil 
tevrğa yetti esed-kirdârlık 

[=Kuvvetinden kuzu koçluk buldu. Boğa burcu (Nisan 21 - Mayıs 20) Arslan burcu (Temmuz 
23 - Ağustos 22) gibi hareket etti.) 

22 1 7 . kucaşlanğaç [< küç- u ş+la-n-ğaç] Birbiri-y-ile kucuşmak demekdür. 

2218. korğan [< körı-ğan] Hişâr ve kal c a ma c nâsınadur, kiFerhâd u 

Ş i r i n 'de Ermeniyye kal c ası vasfında gelür ixxxviii, 349. ııj : 5338 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdüfi Mefâ c ilün mefa c Ilün fe c ülün/ 
ne korğan bir haşhı ü berk korğan 
felek hışnını erk? m dek yaşurğan 

[=öyle sağlam bir kale ki felek burcunu bile bir iç kale gibi içine alır.) 

2219. korkuş [< körı-k- u ş] Havf ma c nâsınadur, ki Seb c a-i Seyyâre'de 

üçinci hikâyede bir beytde gelür, ki ıxxv, 234,2455]: 5340 


5333 KARAAĞAÇ: dünyanırig. 

5334 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğütu ’n-nevâ'iyye 423. 

5335 Yazmada: Cebrâ'h. 

5336 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 284rl. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ'iyye ...: 424. 

5337 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5338 Bk. erk. Alıntı için bk. TAlT ÎmâNÎ: Bada i' al-Luğat: 9* 6 . MUHAMMAD MAHDl XAN: 
Sanglax: 286rl4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 14, 427. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvrO: 9 b . 

5339 Yazmada: erk. 

5340 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglajc : 286rl8. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 427. 





686 | el-luğâtu ’ıı-nevâ'iyye ve ’l-islişhâdâlu ’l-cağatâ'iyye 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbıln-ı mahdûf : Fe c ilâttin mela c ilün fe c ilün / 5341 

kim ki deyr içre kördi ol tüşni 

taptı özinde 5342 c ayş u korkuştu 

[=Kilisede o rüyayı gören kendisinde zevki ve korkuyu buldu.] 

2220. korkunç [< körı-k- u n-ç] Bu dahi havf ma c nâsınadur, ki Münâcât- 

n â m e 'de gelür [ 369 . 3 b , 13, iv. u, 9]: 5343 [Netr] 

İlâhi, eğer haşletinı egridiir niyyeiinı tüzdiir, bu cihetdin l3 eger korkuncum 
bardur; amma Um edim birge yüzdür. 

[=Allah’ım, tabiatım eğri ise de niyetim düzdür, bu cihetten gerçi korkum vardır, ama ümidim de 
bire yüzdür.] 

**** kura 5344 

2221. korıya [< Mo. horiya’an] Kon demekdür, ki himâya ma c nâsına. S e d d - i 

İskenderi'de - 338 - makâle-i c adlde Sultân Mahmüd [997-10301 
hikâyesinde buzuk konya terkibi gelür bozuk harâbe ma c nâsına- 153 a dur 
harâb-âbâd dedükleri gibidür, ki ziyâde harâb olmakdan kinâyedür [xxı, 144 , 

1435]: 5345 

Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür: Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
öy içre gilim ornıda büriyâ 
kelip bâğ u bostan buzuğ korıya 5İA6 

[=Evin içine kilim yerine hasır sermişti. Bağ ve bahçesi de bozuk bir koru olmuştu.] 

2222. kur c Akran ve amtâl ma c nâsınadur. Bir dahi altun ve gümişden olan kemer 

kuşağa derler, ki kur kuşak derler, kiHayretü ’l-Ebrâr'daon 
altıncı makalede gelür [in, m, 375 ( 306 in i 59 ), 29j : 5347 
Metnevi /Seri c -i müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
beliğe zer-rişte kunn bend etip 
belki zarafet bile tek-bend etip 


5341 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

5342 Yazmada: özide. 

5343 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 286r21. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğaiu ’n-nevâ’iyye ...: 427. 

5344 tura maddesinde verilmiştir. 

5345 Alıntı için bk. JAU C IMÂNÎ: BadâT al-Luğat: 69 h v MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc: 

286vl3. PAVET De COURTEILLE: el-luğütu ’n-nevâ’iyye 429. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 235 b . 

5346 Yazmada: omığda, bozuk. TÖREN: küriyâ. 

5347 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc : 158r2, 295v21. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 425. 
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[=BcIinc alım telli kucağını kuşandı. Bir de zerafet eteğini toparladı.] 

Ve yine kemer manâsına gelür, ki G ü I ü Nev-roz[-ı Lutfî] 5348 'de 
gelür, ki ıcxvııı,95, iihj: 5349 

Metnevı /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
kelip 5150 seyyahlar dek eldin elge 
tangıp himmet kunn merdâne belge 

[=Gezginler gibi ilden ile gezdi. Himmet kuşağını yiğitçe beline kuşandı.] 

2223 korğaşun [< *korğalcin] Kurşuna derler, kiFerhâd u Şırln'de 
tevhîdde gelür [iı, so. 30 ]: 5351 

Metnevi /Hezec -i müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
demi kim kahrı otı tutmay aranı 
erip kök eyle kim bir korğaşun cam 

[=Onun kahrının ateşi bir zaman dinmezse gök, bir kurşun cam gibi eriyecektir.] 

2224 . kurçuk [< kur+çuk] c Acem dervişlerinden bir nev^i, ki bir keçeyi uzun 

kesüp yine yer yer kesüp başlarına sararlar arja derler, ki M e c â 1 i s ü 
’n-Nefâyis'de [evvelki meclisde] Mevlânâ Eşref 5332 vasfında gelür, ki 
(i. 12 . § 8, ıı, 324]: 5353 [Netr] 

Kt 5i5A börk üstide 5355 kurçuk çırmar erdi. -339- 

[=Keçe külah üstüne keçe sank sarardı.] 

2225. korcalmak [< koca+l-mak] Böyümek. 

2226. korcaldı [< koca+l-dı] Böyüdi demekdür. 

2227. ko[ma]rğa 53,i6 [< komarğa+l < Mo. komarğa] Bir nesııenüg iki başı bir yere 

gelmege derler, ki 153 b Seb c a-i Seyyâre'de [evvelki hikâyede] 


3348 V fil. 1A MIN O F - Z F R N O F: el-luğâtu 'n-nevâ ’iyye .... 

5349 Bk. tangıp. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 285v22. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 208,425. 

5350 Yazmada: hizip. 

5351 Bk. irip. Alına için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 97vl2, 286rl2. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 109, 426. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 234 b . 

5352 Yazmada: Şeref. 

5353 Bk. kiyiz. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 286r6. PAVET DE COURTEILLE: 
el-iuğatu 'n-nevâ'iyye ...: 485. 

5354 Yazmada: Kiz. 

5355 Yazmada: üze. 

5356 Yazmada: korğal. 


688 | el-luğStu ’n-nevâ’iyye ve 'l-istişhadOtu 'l-cağaia'iyye 

Behrâm Şâh şikârda leşkeri-y-ile helak olduğı mahalde gelür, ki [xxxv, 412 . 

4570J: 5357 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı mahdüf. Fefilâtlin mefafilün fe c ilün/ 

çünki kornarğa im yetti ol cerge 
halk berkittiler ayak yerge 5,00 

[=0 sürek avı kuşatmaya gitti. Halk ayağım yere sağlam bastı.] 

22 : 8 . kurun Vakt ma c nâsınadur. 5%1 

2229 kuruştı [< kür+ı-ş-tı] IÇurudı demekdür. 5362 

2230. kurup [< kür+ı-p] Kuruyup demekdür, ki Hayreti! 1-Ebrârda 

dördinci münâcâtda gelür [iı. vı.32a++Hi5).2iı. 5363 
Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvl-i mekşûf. Müfte c ilün müfte c ilün la c ilün/ 

lutf u kerem bahri leb-â-leb 5364 turup 
bir neçe leb-teşnening ağzı kurup 

[=Lütuf ve kerem denizi ağzına kadar doluydu, birtakım susamış kimselerin ağzı kuruydu.] 

223 1. kuruğ ve kuruk [< kür+ı-ğ] Huşk ma c nâsınadur, kiMecâlisü ’n- 

N e f â y i s 'de dördinci meclisde Seyyid Ca c fer ta c rifide gelür [i. 146, § 336. u, 

465]: 5365 [Netr] 

Bâ-viicüd-i ol, kim bir kuruk 5m başlığ mücerred kişi erdi. 

[=YaImz başına yaşayan (çoluk çocuksuz) bir kişi olmasına rağmen.] 


5357 Alıntı için bk. JÂLİ C İmAnI; Bada i* al-Luğat : 68 b u . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
290v2. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 427. 

5358 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c ltin. 

5359 Yazmada: korğalğa. 

5360 Yazmada: ayağberge. 

5361 Vakt trufnâsınadur. Yazmada; Emr edüp kendüyi şakın ve hıfy eyle demekdür. Mu’allif-i Rumi 
korun ‘kendügi şakın ve frıf? eyle’ anlamım vermekle yanılmıştır (MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax : 286v8). Krş. gfcç^aırun. ‘şakınmak ve korunmak’ anlamı için bk. aymmaL 

5362 Şöyle tamamlanabilir Mecnûn u Leyli'de gelür [XXXV, 342,3214]:, 

Metnevi /Hczec -i müseddes-i ahreb-i makbuz-i mahdûf. Mef ülü mefa c ilün fe c ülün/ 
şehd-i lebi t âbdın kuruştı 
yok yok biri birige yapuştı 

[=Hararetten dudağının balı kurudu. Yok yok birbirine yapıştı.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 18r24, 285vl7. 

5363 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 285v3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye 429. ŞEYFf SÜLEYMAN: LÇvTO : 235 b . 

5364 Yazmada: lebâb. 

5365 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 286vl. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye ...: 428. 

5366 Yazmada: kuru. 
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Ve yine Mahbübu ’l-Kulûb'da dördinci bâbda kanâ c at beyânında 
gelür (85, i3:<i85)44 a . ıj: 9 -** 7 [Netr] 

Der\’/şning* m kuruğ nânı tanıt şâhnırtg Hıfâyihamdın hübrakdur. 

I-Dervişin kuru ekmedi, lamahkâr şahın Hıtay sofrasından daha güzeldir.] 

Kuru£ n3n [< kûr+ı-ğ. Far. nün] Kuru etmek demekdür. 5369 
2:33. kozğamak [< köZuğ+a-mak] Karışmak ve kanşdurmak lâzım ve müte c addi 
istbmâl olınur. 5370 

22 .u kozğalanıak [< kâZuğ+a-l-a-mak] Feth-i lâm-ıla müte c addidür. Kanşdurmak 
ma c nâsına. 

2235 kozğalmak [< köz,ğ+a-l-mak] Sükün-ı lâm-ıla lâzım isti c mâl olınur. 

Karışmak karış munş olmak ma c nâsına gelür. [Nevâdirü ’ ş - 
Ş e b â b 'da bir matlarda gelür [iöo. i6o. 3i-. 5371 ] 

Matla c /Hezec-/ miitemmen-i salim: Mefa c ilün mefâ c ilün mefa c ilün mefa c ilün/ 
melüyik kuşları gam şâmı kozğalmak sm tang ermes kim 
yetiptür kökge yüz ahım hadengi belki aşıptur 

[=Ahımın yüzlerce belki daha fazla oku göklere ulaştığından melaike kuşlarının gam akşamı 
dağılmasına şaşılmaz.] 

2236 kozğalan [< köZuğ+a-l-an] Iztırâb ma c nâsmadur. 5373 [Bedâyi c u ’ 1 - 

V a s a t 'da gelür tın. 139 .5): 5374 ] 


5367 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevS'iyye ...: 428. 

5368 Yazmada: ( Kanığ ) Den enine. 

5369 Şöyle tamamlanabilir Bk. ayap. 

537ü Şöyle tamamlanabilin Nevâdirü ’ ş - Ş e b â b 'da bir hüsn-i matla c da gelür [310, 311, 

2J: 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdûf' FâHlâtün fâHlâtün fa l ilâtün fa L i!ün/ 
kiniğe kim yüzİense bu şiddet n& tang 1 âlem yüzin 
âh u eş ki şarşarı vü fûfânı birle kozğamak 

[=Âlem yüzünü kime çevirse bu şiddete şaşılmaz: Ah fırtınası ile (savrulmak) gözyaşı tufanı ile 
boğulmak.] 

MUHAMMAD M AUDI XÂN: Sanghvc : 286vl8. 

5371 Ayrıca bk. NevâyI: Nevâdirü 'n-Nihâye : 308. gazel. Alıntı için bk. TÂLİ C İMÂNI: Bada i' al- 
Luğat: 69 b l4 . MUHAMMAD MAHDl XâN: Sanghvc. 287rl4. 

5372 Açıklama: Çozgamak : Arnikan barışmak ve karışdırmak’ manâsına Çağatay lisânında bu 
ma c nâya kocamak derler hem lâzım hem müte'addî isti'mSI olunur (ŞtTOltl: Farhang-i Şıfûrr. I. 
25 8 h ). 

5373 Bundan sonraki kısım kozğalmafc maddesinden alınmıştır. T _ r 

5374 Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü 'n-Nihâye : 234. gazel. Alıntı için bk. JÂLP İMÂNI. Bada i al- 
Lügat. 70",. 




690 | el-luğütu ’n-neva'iyye ve ' l-istişhâdâtu 7 -cağatû'iyye 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahçjüf. FâMlâtün fa c ilâtün ftHlatün faulün/ 
oynamak birle solur devrünğa rahşı kozğalan 
her kaçan kim bezmdin ol şöh ser-hoş atlanur 

[=Ne zaman o çekici (güzel) meclisten sarhoş (olarak) ata binerse atı oynayarak meydana 
kargaşa salar.] 

s375Ve yine Lisânu ’ t - T a y r ’da [kuşlara sımurğ talebi şevkinde vccd 

ü bâl geldügi mahalde] 5376 gelür, ki ıxxı.47,458|: 5377 

Metnevi /Remel-/ miiseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c il(in/ 

yetkeç ol mecmafğa mundak kozğalan 
her biri âvâre-i bi-hânmân 

[=0 topluluğa böyle kargaşalık yetince her biri evsiz barksız avare oldu.] 

2237 . kozğadı [< köZuğ+a-dı] Muztarib oldı demekdiir, ki Mecnun u 

L e y 1 1 ’de -340- ikisi dahi bir beytde gelür ıxxv, 233 ,2070j : 537S 
Metnevi/Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf'. MeFüIU mefa c ilün 

fe c ülün/ 

kim delimi kozğadı nihâni 
könglideki c ışk kozğalanı 154 a 

[=Dünyayı içten içe ıztıraba salan gönüldeki aşk ıztırabıdır.] 

Ve yine Lisânu ’t-Tayr’da kuşlara simurğ talebi şevkinde vecd U 

hâl geldügi mahalde gelür, ki ıxxı,47,458j. 5379 

Metnevi /Remel-/ müseddes-i mahdüf: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
yetkeç ol mecma c ğa mundak kozğalan 154 a 
her biri âvâre-i bi-hânmân 

[=0 topluluğa böyle kargaşalık yetince her biri evsiz barksız avare oldu.] 

2238 . kozğalaştılar [< köZuğ+a-l-a-ş-tı+lar] Karış munş oldılar. 5380 

2239 . kozğasa [< közuğ+a-sa] Kanşdursa demekdür. [NevâdirU ’§- 

Ş e b â b ’da gelür [36,36 .5 j-.] 5381 


5375 Bundan sonraki kısım l^ozğap maddesinden alınmıştır. 

5376 kozğadı maddesindeki metne göre tamamlanmıştır. 

5377 Bk. kozğadı. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu \n-nevaiyye 429. 

5378 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ ’/ yye 430. 

5379 Bk. kozğalan. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ' n-nevaiyye ...: 429. 

5380 Şöyle tamamlanabilir: Bk. için. 

5381 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc: 287ri 1. 
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Bey t /MUctet/-/ ınütemmeıı-i mahbün-ı maktvf'. Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

ne c ayb kozğasa 5382 devrânnı beyle kim her tiin 
içip kadeh salur ol şöh-ı nazenin ğavğâ 

[=0 nazlı çekici güzel her gece bir kadeh devirip kavga çıkarsa böyle ortalığı karıştırsa ayıp 
olma/.] 

•***. kozğalamak Karışıklık ve fetret ma c nâsmadur ismdür. 

kozgatur 5383 [< köZuğ+a-t-ur ] Muztarib olur demekdür, ki Mahbübu 
’ I - K u 1 0 b 'da [üçinci kısmda] bir tenbihde gelür [192. ıi; <321) ıoı b , 3j : 5384 
[Netr] 

Haşin neçe hakir bolsa köngid kozğatur. 

[^Düşman ne kadar küçük olsa gönül bulandırır.] 

224i. kozğap [< köZuğ+a-p] Bu dahi muztarib eyleyüp demekdür. Ve bir cemâ c at 
bir yerde oturur-iken kalkup [ağılsalar ol kavın kozğaldı derler, ki 
Ğarâ’ibü ’ş-Şığar 5385 'da [bir hüsn-i matla c da] gelür [254,327,2j : 5386 
Beyt /Hezec-ı mütemınen-i salim : Mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün/ 
kuyaş kim ıjerre kozğap kirse ™ 1 virâıumğa hecriiığde 
köziiınge kül savurmak bil anı köngliimge ot urmak 5m 

[=Senden ayn günlerde güneş tozutarak viran evime girse iyi bilesin ki bu gözüme kül 
savurmak ve gönlüme ateş salmaktır.] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb'da yegirmi altıncı faşlda tüccar 
dikrinde gelür [47, 7 ;d 34 ) 25 a . 12 ]: Î389 [Netr] 

Yâ varit sıpar 3m üçün yığmğay 5m , yâ hâdite kozğar 5392 üçün kazğanğay. 

[=Ya mirasçının dağıtması için toplayacak ya da hâdise çıkarmak için kazanacak.] 


5382 Yazmada: kocansa. 

5383 Yazmada: kozğanur. 

5384 Alıntı için bk. MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglar. 140vl, 286v21. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğûiu 'n-nevâ'ivye 430. 

5385 Ğ a r â ‘ i b ii ' ş - Ş 1 ğ a r : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

5386 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâiu 'n-nevâ'iyye ...: 430. 

5387 Yazmada \ kirdi. 

5388 Yazmada: salmak. Bundan sonraki kısım kozğalan maddesinde verilmiştir. 

5389 Bk. sıparğa. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 237r26, 273rl7, 286v23. 
PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 345. 

5390 Denkliğinde bulunan kozğarn göre 4 «ypar olmalı. 

5391 yığın-: Bk. ÖLMEZ: “Ali Şir Nevâyî’nin Mahbûbü’l-Kulûb u , 156. 

5392 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 



692 | el-luğütu 'n-nevâlyye ve ’l-istişhâdütu 1-cağatâ iyye 

2242 . kuş I koş Kuşa 5 * 3 derler, kiFevâyidü ’l-Kiber 5 * 4 ’de [bir 
matla c da] gelür 1173.177, ıj : 5 * 5 

Matla c /Remel-/ miitemmen-i mahçjüf: Fâ c ilâtün fâcilâtün faMİâtün faulün/ 
şifle-i ruhsârığcı köngliim kuşı aylancıdur 
tang emes giil şenfiğa bülbül eğer pervünedıir 

[=Gönül kuşum yanağının ateşi etrafında dört dönüyor. Gülün mumuna da bülbül pervane olsa 
şaşılmaz ki.] 

Ve bir dahi meclisde iki folu kadehe -341- derler, ki çift ma c nüsına, ki 
Nevâdirü ’ş-Şebâb'da Ibir makta c da] gelür 1243.243. 7| 5W6 
Makta c /Remel-/ ıniitemmen-i mahdiif. Fâ c ilâlün fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
ger Nevâyi bir ayağ 5m gâh/ içer ğam defiğa 154 b 
Zâhid andın özni ğamgin tutsa içdik 5 - m emdi koş 

[=Nevâyı gamım atmak için bir kadeh efkâr dağıtıcı içiyorsa sofu kendisini ondan daha gamlı 
sayıyorsa iki kadeh içsin.] 

Ve yine Sedd-i İskenderi'de Vahşiyi İskender meclisine 
getürdükleri mahalde gelür, ki [Lxıv. 4 i 2 , 5459 j: 5W 

Metnevi /Mütekârib-ı mütemmeıı-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe'-ülün fe c ül/ 
çü bir câmnı m Sıman kıldı noş 
ayakçı körüng turfa kim tuttı koş 
[=Konuk bir kadeh içince, hayrettir, bakın ki saki çifte sundu.] 

Amma koş lügati hemân kadehde isthmâl ohnmaz, her mahalde, ki çift 
illaki olsa anda isti c mâl ederler. Neteki Târih-i Enbiyâ'da Âdem 
şafî şalavâtu ’llâhi c alayhi 5400 târihinde gelür [( 63 ) 694 b , 20]: 5401 [Netr] 


5393 Yazmada: Pervaneye. Her hâlde perendeye (ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 236 b ) olacaktı. 
Onarılması için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc: 288r24. 

5394 Fevâyidü ’l-Kiber •. Yazmada; Nevâdirü * ş - Ş e b â b . 

5395 Ayrıca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü 'n-Nihâye: 301. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglar. 288r25. PAVET De COURTEILLE: el-luğâıu 'n-nevaiyye ...: 431. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO'. 65 b . 

5396 Ayrıca bk. NEVAYÎ: Nevâdirü 'n-Nihâye: 416. gazel. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevü f iyye ...: 431. 

5397 Yazmada: ayak. 

5398 Yazmada: içmng y içting olmalıydı. 

5399 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 431. 

5400 V£LI AMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâlyye ...: c alayhi 's-salam. 

5401 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğütu \n-nevaiyye ...: 430. 
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Ve Cibrü™' 2 c alayhi ’s-salâm 20 hııbübât keltürüp Adem'ğa koş sürüp ekin 
ekmek kâfidesin örgeni. 

(=Ve Cebrail ona selam olsun hububat getirdi. Âdem'e çift sürüp ekin ekmek yolunu öğretti.J 

Vc yine M a lı b û b u 1 - K u 1 ü b 'da otuz birinci 5403 faşlda 
dihkânlık 5404 fikrinde gelür, ki [52.5:u4o>27 â , ıo | : 5405 [Netr] 

Koşı eki hem zor pehlevân. 

(=Çifti -c$i- iki hem çetin pehlivan.) 

r-ı.v koşuldurğucı [< *kâ-ş- u l-dur-ğucı ] Bile koşulduncı ve bile olucı 
denıekdür . 54 " 6 

2244 koşulğucı [< *kö-ş-'İ-ğucı\ Bile koşulucı ve bile olucı demekdür. 

::45 koşannıa ve koşunma [< *kö-ş-an-ma-, *kö-ş- u n-nıa-] Koşulma ve bile 
olma demekdür . 5407 

22 -tr, koş koş [< Beraber beraber ve çifte çifte demekdür, kiBedâyi c u 
’ 1 - V asa ( ^'da gelür [ 1 : 5 , ıss.aj : 5409 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i malıdûf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
korka ra m ki bolmağay âziirde nâziik kameti ng 
eğni fiğe koş koş ki salmış 5410 ca c d-ı c anber-bâr bâr -342- 

[=Amber kokulu saç om/una çifter çifter salınmış, dökülmüş. Nazik boyunun incinmesinden 
korkarım,] 

2247 . koşun [< Mo. koşiğun] 155 a Cengde şaf ve alay ma c nâsınadur, ki S e d d - 
i İskenderî’de Bank-ı Berberi vasfında gelür, ki [xxvıı. 195.220i]: 5411 


5402 Yazmada: Cebrâ'L 

5403 VELIAMINOF-ZERNOF: elduğâtu 'n-nevü'iyye ...: <yedinci>. 

5404 Yazmada: bozuk imlayla. 

5403 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Satıgla x: 288r23. PAVET DE COURTEİLLE: cl- 

iuğûtu iı-nevâ'iyye ...: 430. 

5406 Şöyle tamamlanabilir: Mahbübu M-Kulüb’da üçinci kısmda bir tenbîhde gelür 
f 185, IS; (312> 97 b , 10J: [Netr] 

M ur idni tııakşûd\*a veıkürgîiçi i() hakdur ve vîi sı tu pir u sâlikui modûbka koş uldurğııçı^ hem hukdur 
ve ve s He hem pir . 

[=\lüridi maksuda kavuşturucu haktır ve vasıta şeyh ve saliki matluba kavuşturucu haktır ve vesile 
hem şeyh.] 

MUHAMMAD MAHDl XâN: Sanglar. 288r4. 

5407 Örnek için bk. işenme. 

5408 B e d â y / f u * l - V a s a f : Yazmada; Nevüdirü 'ş-Şebâb. 

5409 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 288r20. PAVET DE COURTEİLLE: el - 
iuğâtu ’n-nevâ 'iyye ...: 431. 

54 lü Yazmada: sal diriğ. 
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Metnevi /Mütekârib-/ miitemmen-i makşür : Fe c üliin fe c ülün fe c Qlün fe c Ql/ 

ki buyanghğ ermiş alar 5412 hey'eti 
koşun elçe** 4li her kay sini ngşevketi 

(=Onlann heyeti böyle imiş. Her birinin heybeti saf tutmuş halk gibi.] 

* Şaf ehline demekdür. 

2 m koşuk [< *kö-ş- u k] Orğuştek uşülinde ırlanan terkibe derler, ki M i z â n u 
’ 1 - E v z â n 'da bir terkıbde gelür [58. m]: 5414 [Netr] 

Yana koşukdur, kim orğuştek uşülıda şâyi‘diir. 

[=Yine koşuktur, ki orğuştek usulünde olur.] 

Orğuştek tafşıli elif-i mazmümede geçmişdür. 

5415 [Tuyuk gibi bir nev c a şi c rdür, ki H a y r e t ü ’ 1 - E b r â r 'da söz 
ta c rîfınde şu c arâdan şikâyetde gelür |ii,xv,8ü( 637M37).28]:] 5416 
Metnevi /Seri c -/ miiseddes-i matvi-i mekşıif. Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 
a ağlamayın sözde tuyuk bahrini 
kaysı tuyuk belki koşuk 5417 bahrini 

[=Şiirde tuyuk veznini anlamadan, nerede tuyuk üstelik koşuk veznini bile.] 

2249 . kungarmak [< kun-ğar-nıak] Gâf-i c Acenıi\\e. Koparmak ma c nâsına. 

2250 . kufigarıp [< kun-ğar-'p ] Koparup demek olur 5418 , ki Ferhâd u 

Ş i r i n 'de Şirin, Ferhâd üzerinde öldügi mahalde gelür [lii.483, 5 ]: 54l<, 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
tahanımülsiz bolup öy sarı barıp 
eşik açılmağandın song kungarıp 

[=Tahammülü kalmadı, eve doğru gitti. Kapı açılmadığından son(unda) söktü kopardı.] 

[N e v â d i r ü ’ ş - Ş e b â b 'da gelür |65.65.4]: 5420 ] 


54iı Alıntı için bk. MUHAMMAD MaIIDI XÂN: Sanglcu: 288vl7. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâtu ’n-ııevâ'iyye ...: 433. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 237\ 

5412 Yazmada: ala. 

5413 Yazmada: elge. 

5414 Bk. orğuştek. Alıntı için bk. MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax\ 37rl7, 288v6. PAVET DE 
COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 53, 432. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 29 b . 

5415 toşuk maddesinden alınmıştır. 

5416 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ I88r24, 288v8. PAVET De COURTEİLLE: 
el-luğâtu 'n-nevâlyye ...: 235, 432. ŞEYIj SÜLEYMÂN: LÇvTO : 237 a . 

5417 ARAT: ETŞ: XII. Yazmada: toşuk. 

5418 Bundan sonraki kısım kungardı maddesinden alınmıştır. 

5419 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-neva iyye ...: 439. 
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Beyt /Remel-/ miiseddes-i nıahbwı-ı mahdüf. Fe c ilâtün fe c ilâtün fe t ilün/ 5j:ı 
' tik nahlini köngiilde ektim 
barçanıngmeyli nihâiin kunganp u22 

|=Haşkalarına meyletme fidanını söküp aşk 5423 fidanını gönlüme ektim.] 

-sı ko^an [< Mo. < Mançu-Tunguz. kotan] Saka kuşma derler, ki S e d d - i 
İ s k e n d e r î 'de gelür ıxxm. us, i754| 5424 

Metnevi /Mütekârib-/ miitemmen-imakşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ûlün fe c ül/ 
kotannıng ıdtığ kuş ara sanı bar 
vel/sonğur U25 allında U2b ne canı bar 

f=Saka kuşunun büyük kuşlar arasında adı var, gelgelelim şahin önünde ne canı var ki?] 

-sı kol ma k [< kol-mak] Dilemek ma c nâsınadur S4:7 , ki Mecnûn u 
L e y 1 î 'de Leyli Mecnûn'a nâmesinde Nevfel kızın mı aJursın dedügi 
mahalde (kız dileyüp almak manâsına] 542 * gelür [xx\x 251 , 2262 J: 5429 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdüf-. Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

çün haclesi sarı köz salıp-sen 
kolmakka 5430 kızını söz salipsen 

[=Gelin çadırına göz attın. Kız istemeğe söz gönderdin.] 

Ve yine Târih-i Enbiyâ'da Hazret-i 155 b Ya c küb c alayhi ’ssalâm 
Lübnân 541| 'uq kızın diledügi mahalde gelür, ki |(93> 700 3 ,6J: 5432 [Netr] 


5420 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü 'n-Nihâye: 98. gazel. MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglax; 
291r4. 

54:ı Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... faulün. 

5422 KARAÖRS: kögerip. 

5423 Meyil herkese akma* aşk bir kişiye sarılmadır. 

5424 Alıntı için bk. JALb ÎMAnI: Bada i* al-Luğat : 68 h tl . MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 
283r22. 

5425 Açıklama: Sonğur. Kelime şonkar biçiminin de bulunması dolayısıyla ikinci hecedeki dar 
ünlünün geniş okunarak sonğor olması gerekir. 

5426 Yazmada: allula. 

5427 Dilemek nufnâsmadur. Yazmada; c Ö<Jr dilemek mdnâsmadur. Ve nikah-ıla kız dileyiip almak 
ma c nâsımıdur. Açıklama: Kol< Mu’allif-i Rumi i( öjr dilemek ma c nâsmadur. Ve tıikâh-ıla kız 
dileyiip almak ’ anlamını vermekle yanılmıştır. A ol- istemek, talep etmek, dilemek, rica etmek 
anlamına gelir (MUHAMMAD MAHDÎ XAN: Sangla:x: 288v23). 

5428 VELIAMINOF-ZERNOF: elduğâtu 'n-nevâ'iyye .... 

5429 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-lıığâtu 4 n-nevaiyye 437. 

5430 Yazmada: kolmakğa . 

543 1 Yazmada: Lebıum. 

5432 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: eNuğâru ' n-nevaiyye ...: 437. 
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[=Kcndi elinden ihtiyan çıktı» öylece duru durağı gitti,) 

....kol | kul Bu dilde el ma c nâsmadur. Ferhâd u Şîrîn 54,1 evvelinde 
münâcâtda gelür u, n, 6i: 5452 

Metnevi /Hezec-/ miiseddes-imahjûf. Mefa c ilün mefa c ilün fc c ülün/ 
anğa yetkiir kolıunnı kim yırakdur 
kolumğa sal anı kim yahşırakdur Mİ 
[=Uzaktakine elimi ulaştır. En iyi olanı elime gönder.) 

Vâv telaffuzda işbâ c -ıla izhâr olınmaduğı takdirce bu diyarda istFmâl 

olınduğı vech üzre banda ma c nâsına olur. 

2255 .IjluI Kul 5454 ma c nâsmadur, ki 5455 Hayretü ’l-Ebrâr'da beşinci 
makalede kerem babında gelür |iı.xxx. i«hswh 85), ıi |: 5456 176 b 
Metnevi /Seri c -/ miiseddes-i nıatvi-i rnekşiif. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
keflering âyini çii bernıek bolup 
kul 5457 mıınga Hatim anğa Bennek bolup 

[=Madem senin ellerinin âdeti vermektir; kul buna Hatim 5458 ona, Bermek 5459 olur.] 

2256 . koldamak [< köl+da-mak] Vâv ile. Elin tutup dest-girlik eylemekdür. 
Seb c a-i Seyyare'de Mi e râc'da bu beytde koldap c ibâreti elin tutup 
demekdür [iv.4i.206]: 5460 

Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mafıdüf: Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 5461 
kâşıd atlandurup 5462 anı koldap 


5451 Yazmada: Ferhad-nâme. 

5452 Alıntı için bk. JÂLF İMÂNI: Bada i' al-Luğat : 58 a 4 , 69 h l0 . 

5453 Yazmada: yahşıraktur. 

5454 mol maddesinden alınmıştır. Muhtaç . Mu*allif-i Rumî kul* u bu şiirde mol okumuş ve moru da 

kıyas yoluyla ‘muhtaç' olarak yazmış, Naşîrf de ona uymakla yanılmıştır (MUHAMMAD MAHDÎ 
XÂN: Sanglax: 219v21). 

5455 Yazmada: kim. 

5456 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 289vl6, 319v22. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu 'n-nevö'iyye ...: 502. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 279 a . 

5457 Yazmada: mol. 

5458 Açıklama: Hatim : [ö. 578 ?J Arapların T a yy kabilesine mensup Sa c doğlu c Abdu 'llâhoğlu'nun 
lakabı. Cömertlik örneğidir. 

5459 Açıklama: Barmak : Hârûn ar-Raşîd [ 786 - 809 Je vezirlik eden Ijâlid, Yahya, Fâzil, Ca c far (ö. 8031 
adlannda dört oğullu bir ailenin soyadı. Cömertlik örneğidir. 

5460 Alıntı için bk. JALİ C ImANÎ: Bada i' al-Luğat: 70 3 ,. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
345r27. 

5461 Bu beyitte: Fâ c ilâtÜn ... fa c lün. 

5462 Yazmada: aylandurup. 
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yandı kelden yolı sarı yoldap 

|=Ulaf ı elinden tulup ata bindirdi. Döndü, geldiği yola gönderdi.] 

2 : 57 . koldadı [< köl+da-dı] Elin Jutdı dest-gır oldı demekdür. 

225x koldangız [< köl+da-yız] Gâf gâf-i 'Acernhm r. Elim tutuğuz ve dest-gır 
olurjuz demekdür, kiSedd-i İskenderi'de Nevâyi hazretleri tâli c 
ve bahtdan meded istedügi mahalde gelür, ki ıv, 70. 345 i: 5463 
Metnevi /Mütckârib-/ mütemmen-i makşûr. Fe c ûlün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
kerem eylep ekki kulum koldangız 
söz iki in i sarı meni yolda ngız 

[=Lütfedin iki elimden tutun, beni söz Ülkesine gönderin.] 

22 .*> kolda [< köl+da-] Elim tut demekdür, ki Münâcât-nâme’de gelür 
(369, 3 b , 2 (IV. 10.37ı]: 5464 [Netr] 

Vü anıng kafıda 5465 ayağım 2 tayılsa dest-girlığıng 5466 bile kolda. 

[=Ve o yolda yürürken ayağım sürçse elimi tutup yardım et.] 

2260 koldadıng [< köl+da-dı+rj] Elim tutduıj demekdür. 

226 i. koldaş [< köl+daş] Yâr u yoldaş ve dest-gir ma c nâsınadur, kiFerhâd u 
Ş i r i n ’de Behrüm-ı dilâver Ferhâd'uıj kabri üzerinde eydürdi iui. 490, 

1031: 544,7 156 b 

Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i mahdûf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
köziiıîg açıp kötergil başıng âhır 
ki kelmiş bu hazhı koldaşıng âhır 

[=Sonunda bu hüzünlü (Üzgün) yoldaşın sana gelmiştir; gözünü aç, başını kaldır da beni gör.] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulûb’da [üçinci kısmda bir tenbihde] 5468 

gelür, ki 1191, ıı-,(3i9> ıoo b . i3|: 5469 [Netr] 5470 
Yahşi koldaş cânğa âsâyiş. - 345 - 


3463 Bk yolup Alıntı için bk. MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglav: 289rl4. PAYET DE 
COURTEİLLE: el-luğâtu \n-nevâ’iyye ...: 435,548. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 239\ 30T. 

3464 Bk. tayılsa. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 212,435. 

5465 Yazmada: bu yolda . 

5466 Yazmada: dest-girlik. 

3467 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 435. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 239*. 

5468 VLliaminof-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye<mışnTda>. 

5469 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 435. 

5470 VÜLİAMINOF-ZLRNOE: el-luğıitu 'n-nevâ’iyye ...: <Mıyrâf>. 
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[=Iyi arkadaş can huzuru(dur).] 

2 : 62 . kolay [< kol-ay] ‘İbaretine vech-ile c ödr yerine getürem demekdür. 
[Seb c a-i Seyyâre'de evvelki hikâyede gelür ıx\t. w, :o44|] M71 
Metnevi/Hafif-/ miiseddes-i maljbûn-ı malulûf: Fe‘ilâtün mefa‘ilün fe‘ilün/ 547: 

şeh dedi kim egerçi j âh bolay 
Ifâcening c ödrini ne ne\* kolay 

[=Şah, şah iken nasıl tüccardan özrün dilesin, dedi.] 

226 i kolsang [< kol-sa-ıj] Na c t-i nebi ‘alayhi 's-salâm da gelür şcfa‘at demek 
olur. 547 -’ 

2264 . Kolancak [< kolan+çak] Çağatay'da bir kabilenüg adıdur. 

2265. kolturnıaç [< kol-tur-nıaç ] Kaftan yakasına derler. 

2266. kungardı [< kun-ğar-dı] Gâf-i c Acemi ile. Kagirdi kopardı demekdür. 5474 

2267. kungaray [< kuıı-ğar-ay] Ben kagırayın koparayın demekdür, ki Sultân 

Hüseyn-i Baykara e ş c â r ında [bir makta c da] gelür 1 : 04 . 192 . 7]. 5475 
Makta c /Remel-/ mütemnıen-i tnahdûf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey Hüseyni çar/j zulmı bile bolsa-men dağı 
eşk tufanı bile gerdün binasın kungaray 5476 

[=Ey Hüseynî, feleğin gadrine uğrasam da gözyaşı tufanı ile felek binasını silip süpüreyim.] 


►471 Alıntı için bk. JÂLF ÎMÂNI: Bada i 1 al-Lügat: 70%. MUHAMMAD M Alini XÂN: Sanglar. 
289r4. 

5472 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

5473 Kıyıda: D i v â n -ı Lutfîde dilemek ma c nâsına na c ıda gelür, ki |5,2, 201: 

Beyt /Remel-i mütemmen-i mahcjüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
harç a c âlem c âşisin kolsang bağışlar Hak sa/ıga 
çün tufeyli ngdiir bu halk-ı evvel m ii âhırın 

[=Sen alemin bütün asilerinin bağışlanmasını dilesen Hak sana bağışlar; çünkü Önünde sonunda 
bu halk sana bağlıdır.] 

5474 Bundan sonraki kısım kımgarıp maddesinde verilmiştir. Şöyle tamamlanabilir: S e d d - i 
İ s k e n d e r I ’de gelür [XXVII,196,2217]: 

Metnevî/Mütekârib-i mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
kungardı vü ong elgige kıldı riist 
sol elgi bile merkebin tutu çiist 

[=Koparıp sağ eliyle kavradı. Sol eli ile bineğini (eşeğini) sıkı sıkı tuttu.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 348r9. 

5475 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : I86vl. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 
'n-nevâ’iyye ...: 439. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 128°, 241 a . 

5476 y ,i dir,m : töngterey ‘döndüreyim’. 
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w* Kongrat Güf-i 1 Acemi ile. Çağatay’da bir kabıledür, ki V a k f i y y e 'de 
gelür (R 745 b . ıo ,l ıu b .7 .f 753 *. io): 5477 INetr) 5478 
Ve Kongrat haseblik nıüte 1 ayyinler 5479 . 

f=Ve Kongrat seciyeli soylular.) 

zıt,* kong [< Mo.] Gâf gâf-i ‘Acemliür. Kuzgun ma c nâsınadur, ki G a r â ’ i b ü 
' ş - $ ı ğ a r ^''da gelür | 2 x«. 377 . 3 j-. 5481 

Beyt /Remel-/ nıütenımen-i nıahbûn-ı mahdüf-ı aşlem-i darb'. Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe l ilâtün fe c ilün/ M82 

himmet ehli bile her tneğa tegnıes im pervâz 
nesr-i /âyir bile ne ne\* fıavâ kılğay koag 

(=Ilimmct sahipleri ile her karanlığa kanat açmaz. Kanal ile kuzgun nasıl birlikte uçar.J 

2270. konağ [< kon-ok] Konak; ya e ni manzil macnâsınadur. Ve mihmân ma c nâsma 
dahi gelür, ki konuk demekdür. 157 a Sedd-i İskender! 'de hâkân 
İskender'i ziyafet eyledügi mahalde bir ser-i suhanda gelür, ki [un. 364i: 5484 
[Netr] 

Ziyafet bâğınıng -346- serv dek azadeleri bâbıda, kim ğunca 5485 dek hıdmet 
kemerin çüst 5486 bağlap gül dek açı/k yiiz bile h'ân-ı keremleri dâyim açıık- 
durur. Konağları 5487 eğer kumrı 5488 bolsun ve ger bülbül, kim her biri öz 
hurd 5489 hölığa köre ol lf ândın ne vâ 5490 taparlar. 

[=Ziyafet bahçesinin servi gibi azadeleri hakkında, ki gonca gibi himmet kuşakJannı sıkı 
kuşanmıştır, gül gibi güler yüzle kerem sofralan her zaman açıktır. Ve misafirleri ister kumru 
olsun ister bülbül her biri kendi hâlince o sofradan nasiplenirlerdi.) 


5477 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lıığütu ’n-nevaiyye ...: 440. 

5478 VELIAMINOF-ZERNOF: el-lıtğûlu 'n-neva'iyye ...: Beyt. 

5479 Yazmada: mütemekkinler. 

5480 Ğ a r â ’ i b ü ' ş - $ ı ğ a r : Yazmada; NevâdirU 'ş-Şebâb. 

5481 Alıntı için bk. TÂLİ 1 ÎMÂNİ: Bada i' al-Luğat: 69“,,. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglas: 
262vl4. 

5482 Bu beyitte: Fü c ilütün.fa c lün. 

5483 Yazmada: tlrege getmez* 

5484 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAllDl XÂN: Sangltvr. 291rl8. PAVET DE COURTEILLE: el- 
lüğü tu ’n-nevâ ’iyye ...: 438. 

5485 TÖREN: ğonça. 

5486 Yazmada: TÖREN: cüst. 

5487 Yazmada: ve konağları . 

5488 TÖREN: kan . 

5489 TÖREN: lulr-ı. 

5490 Yazmada: nevale. 
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227 i.kuyaş Meşhurdur, ki güneşe derler, kiöarâ ibü ş-Şığar 4, da 
[bir matla c da] gelür 1271 . 352 . ıi; 54W2 

Matla c /Hezec-ı müseddes-i ınahjiifi Mefâ'-ilün nıefa'-ilün fe l ûlün/ 

karadur hâl u hatf u köz ü kaşıng 
meğer barını küydiirmiş kuyaşıng 

[=Benin, ayva tüylerin, kaşın, gözün (hep) karadır. Galiba hepsini senin güneşin yakmış.] 

Gâf-i c Acemı ile. Senür) güneşüg. IN e v â d i r ü ’ ş - Ş e b â b ’da bir 


matla c da gelür |i. 1 , ıj: 5493 ] 

Matla c fMücteü-i mütemmen-i mahbün-ı inaktı?: Mefa c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün 

fa c lün/ 

zilli zuhur cemâlıng kuyaş kebi peyda 
yüzüng kuyaşığa derrüt-ı kem olup şeydâ 

[=Ne hoş görünüş. Yüzün güneş gibi doğmuş, kâinatın zerreleri o güneşe tutulmuş.] 

2272. kuyun [< Mo. huy+"ıı] Kaşırğaya derler, ki Fevâyidü ’l- 
K i b e r 5494 'da [bir beytde] 5495 gelür [îs-t. 189 .3]: 5496 
Beyt /Remel-/ mütemmerı-i nıahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
c ışk deştide kuyun emıes ki men de\'öneğa 
deşt ara ser-geştelik hattın sizer 5497 pergârdur 

[=(Ey sevgili,) aşk çölünde (o gördüğün) kasırga değil, ben divaneye çölde başı dönmüştük 


çizgisi çizen (bir) pergeldir.] 

2273. koyan | [kuyun] [< kony + yan | kodan | Mo. Iıuy+ U n] Pehlü tamarlanna 

derler, ki. Ve tavşana derler. Ve kaşırğaya derler. 

2274. kuyı [< ku-d-ı] Aşağa ma c nâsınadur, ki Garâ’ibü 'ş-Şığar'da 

gelür [171,206,6): 5498 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahclûf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 


5491 ö a r â ’ i b ü ‘ş-Şığar: Yazmada; Bedâyi c u ’ 1 - V a s a ) . 

5492 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 121r28. PAVHT DE COURTEILLE: el- 
luğâtu f n-nevâ ’iyye ...: 441. 

54«î Aynca bk. NEVÂyI: Nevâdirü ’n-NiIıâye: 1. gazel. Hamd içeriklidir ( C ABDÜ ’L-CEMÎL KÂTİB: 

Tuhfetü *s-Selâfm : 27 b ). Alıntı için bk. TÂÜ c ÎMÂNÎ: Badö'i* al-Luğcıt: 70“ 9 . 

54^4 Fevâyidü 9 l - K i b e r : Yazmada; Cara’ ibü ’ş-Şığar. 

5495 VĞLIAMINOE-ZERNOF: el-luğâtu % n-nevâ f iyye .... 

54% Bk. sizmek. Aynca bk. NEVÂYI: Nevâdirü ’n-Nihâye : 267. gazel. Alıntı için bk. TALİ c ÎmâNÎ: 

Bada i 9 al-Lügat: 62 b 4 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ' n-nevâ'iyye ...: 442. 

5497 Yazmada: çtker. 

5498 Alıntı için bk. FA YET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 442. 
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ölmekimdin zülfige ,4W güya perişanlık™* 1 yetip 
matem ehli dek kuyı salıp başın kayğudadur 157 b 

l-Öldüğüm için zülfüne galiba perişanlık düşmüş; yas tutanlar gibi başını önüne eğmiş de 
kaygıya dalmış.] 

Ve yine Hay re t ü ’l-Ebrâr'da onıncı 5501 makalede [rastlık 
vaşfındaj gelilr nıı.XL.:s5fW2SHi2i).7oj: 5502 
Metnevi /Seri c -/ miiseddes-i mapi-i mekşiifi Müfterilin müfte c ilün fa c ilün/ 
berk ki eğrilik olııpdıır hüyı -347- 
gerçi yarıır l/k barııryer kuyt 5xa 

(=Şimşcğin huyu eğrilik olduğundan parlar ise de yere geçsin.] 

Ve yine M ü n § e ’ â t ’da yedinci ,5W mektübda gelür, ki K3i5> 786 b . i6j: 5305 
[Netr] 

Ve afıbâb başı a c dâ 16 ileyide kuyı tüşnıegey. 

(=DostIann başı, düşmanlar karşısında aşağı eğilmeyecek.] 

•••*. kuyı J koy Nigün ma c nâsmadur, ser-nigün deyecek mahalde baş kuyı deyü 
ta c birederler.Seb c a-i Seyyâre'dena c tdagetürür pıı.37,154.ıssj . 5506 
Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı nıahdüf. FeTlâtün mefa c ilün fe c ilün/ 5507 
La 1 11 c Uzzâğa bir 55m şikest bolup 
kim ban tire yerge pest bolup 
ser-nigünluk 55w alarga dâtıngdm 
baş kuyılığ 5510 yetip uyatıngdın 

[=Lât ve Uzza’ya öyle bir lanlma oldu ki hepsi kara yere serildi. Tepetaklaklıklan senden. 
Senden utandıklarından baş aşağı olmuşlar.] 


«99 KUT; zülfünde. 

5500 KUT; perişânlığ. 

5501 VELIAMINOF-ZERNOF: el-îuğâtu 'n-nevö'iyye ...: <üçincı> . 

«02 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtıı ’n-nevaiyye ...; 443. 

5503 SABİR: y/r kuyu 

5504 yedinci : Yazmada; onmcı . . 

5505 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE; el-luğötu W- neva lyye : 44J. 

5506 Alıntı için bk. TALİ c ÎmânI: BadâT al-Luğat : 70 3 , 2 . 

5507 Bu beyitlerde; FâTlâtün ... fa c lün. 

5508 TURAL: pür. 

5509 Yazmada: nigünlüg. 

5510 Yazmada: koy ılık. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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Ve yere geçsün deyecek yerde yer kuyı derler. S e b 1 a - i Seyyare de 
Behram Şâh Dilârâm firakında eyitdi [\vı, 139 . »»i: 

Metnevi /Hafif-/ rniiseddes-i mahbün-ı mahdiif. Fe c ilatün mefa'-ilün fe t ilün/ 5 ' 11 


ten ki câıısuz-durur n'etey anı 
yer kuyı ten ki bulmağay canı 

[=Cansız teni ne yapsın. Canı bulmayacak ten baş aşağıdır.] 

Ve bir dahi emrdür ko demek ma c nâsma koymak lafzından. Koymak işbâ c -ı 
kâf ile komak ma c nâsınadur kodum deyecek mahalde koydum deyü ta l bir 
ederler. [N e v â d i r ü ’ ş - Ş e b â b ’da bir matla c da gelilr 120 , 20 . ıj: 55,: ] 
Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdiif Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtiin fa c ilün/ 
canda koydum 5513 çınnağan mektubun hicran ara 
bilmem 5514 ol mektiibdur yâhod elifdiir câıı ara 


[=Ayrıhkta, (onun) dürülmüş mektubunu can(ımın) içine koydum. O, mektup mudur, yoksa can 


(kelimesi) içinde(ki) elif (/a/) midir bilmem?] 

2275. koymayın [< ko-d-madın ] Komadın ve komayup demek olur. F e r h â d u 
Şirin 55l5 ’de hâkânui] c işreti vasfında eydür [xvıı, 105 , 30 ]: 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdiif .: Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
mey-i gül-gün tutup gül-çihre saki 
içer el koymayın bir katre baki 


[=Gül yüzlü saki, gül renkli şarap sunmada. Halk geriye bir damla bırakmadan yudumlamada.] 

2276 . koyar [< ko-d-ar] Muzâri c dür kor demekdür. 5516 

2277. koy [< ko-d-] Emrdür ko demekdür. 5517 

2278 . koyı [< koy+ı < kony\ Ve bir ddıı koyum demekdür, ki mukatta c âtda bir 

kıfada gelür, ki []: 5518 

Kıfa 5519 /Hezec-/ müseddes-i mahdüf: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 


5511 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

5512 Bk. çtrmağan. Aynca bk. NEVÂYl: Nevâdirii 'n-Nihâye: 32. gazel. Yâr namesinden mesrur 
olmak içeriklidir ( C ABDÜ ’L-CemIl KÂTlB: Tuhfetü * s-Selâf/n: 39 a ). Alıntı için bk. TÂLİ 0 ÎmâNÎ: 
Bada i 1 al-Luğat: 56 a 4 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 217rl6. 

5513 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5514 Yazmada: bilmen. 

5515 Yazmada: Ferhâd-nâme. 

5516 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ısuran ve ısurğan. 

5517 Birçok yerde. 

5518 Bk, tandı, sağlığ. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 232v3. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâlyye ...: 209, 336. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 180 a . 
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fulün bay kim koyı beş mingdin ötmiş 
yana hem mingdin artuk 5520 sağlığ öçkü 
kozılık froy dedi vü tandı âhır 
ki andın yahşırak oğlağlığ öçkü 

[=Bılmem hangi zenginin koyunu beş bini geçmiş. Yine binden fazla sağmal keçi varmış. 
Kuzulu koyun dedi ve sonra inkâr etti. Ondan daha iyi oğlaklı keçisi.] 

2:79. koyan [< ko-d+an] Bu dahi aşağa ma c nâsınadur, kiNevâdirü ’ş- 
Ş e b â b 5521 'da gelür 1242,242. s]: 5522 

Beyt /Mücteu-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüf. Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

yiizi töben 552i tüşüben merkebi ngizige melek 
yer üzre kurşını 5124 kılğan kebi gedâ-yı telâş 

[=Telaşlı fukaranın yerdeki yuvarlak ekmeğe atılması gibi melek binitinin ayak izine yüzü 
koyun kapaklandı.] 

•**•. koy Ko, terk eyle demekdür. 

2 :a>. koyay [< ko-cj-ay] Koyaym demekdür, ki ikisi dahi F e v â y i d ü ’ 1 - 
K i b e r 5525 ’de bir beytde gelür 1221,230.5 ]: 5526 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa e ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey ecel koy kim koyay yüz yâmıng küyige kim 
koyğu dekdür-men c adem küyige 5527 arman birle yüz 

[=Ey ecel, bırak ki sevgilimin sokağına doğru yüzümü çevireyim; çünkü yokluk sokağına 
hasretle 5528 yüz çevirecek gibiyim.] 

228 1. koyalı [< ko-d-alı] Koyalım demekdür ve koyalıdan beni demekdür. 

2282. koya ber [< ko-d-a ber -] Koyuver demekdür, terk eyle 158 a ma c nâsına. 


5519 Yazmada; Beyt. 

5520 Yazmada: artuğ. 

5521 N e v â d i r ü ’ ş - Ş e b â b : Yazmada; Oarâ’ibü ’ş-Şığar. 

5522 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 167v9, 343rl5. PAVET De COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 441. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 112 b . SUGAHARA: “«Sanglâx»ni okeru 
Yûreigo ni tsuite”, 33. 

5523 Yazmada: yiizin koyan. KARAÖRS: tüben. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5524 KARAÖRS: kurşnı. 

5525 F e V â y i d ii ’ l - K i b e r: Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

5526 Ayrıca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 374. gazel. Alınlı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax: 292r20. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 442. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 242 b . 

5527 Yazmada: bârnıng , küyığa, ecel, kayığa. 

5528 derman ile (?). 
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z» koyğın [< ko-d-ğm) Koğıl, terk eyletil demckdür. ki G ü I ü N e v - 
r o z -ı Lutfî'de gelür jxv. 19. 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i maJıdüf. Mefâ-Ilün mefafilün fe^ülün/ 
belingbağlap ayak baskın yüzümge---- 
revân bolğın kadem koyğuı közümge - 348 - 

[=BeIini bağlayıp (işe giriş) yüzüme ayak bas. YüriL ayağını gözüme kov ] 

2284. koyçı [< kony+çı] Çobana derler. 5531 

22 85 koy [< kony] Koyuna derler, ki M e c n ü n u L e y 1 i ’de ikisi dahi bir 
beytde gelür, ki (v11.73.447j: 5532 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-iahreb-i makbûz-i mahdûf. Mef c ûlü mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

koyğa böridin bolup amânlık 
koyçı iti birle pâsbânlık - 349 - 

[=Çoban köpeği ile bekçilik, koyunlar için kurnan eminliktir.] 

[Bâbu ’I-Kâf] 

Harfu ’l-Kâfi ’l-Maftüha 

•••*.+gA 5533 Gâf-i c Acemi ile. Ekter bir lafz-ıla dahi isti c mâl olınur, ki nemege 
nesneye demek gibi ve kemege gemiye demek gibi, ki ikisi dahi S e b c a - 
i S e y y â r e 'de [beşinci hikâyede] Câbir-i Harami Nevder 5534 Şâh'ı 
tutduğı mahalde gelür, ki [xxıx, 327.3570]: 5535 
Metnevi /Hafif -i müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 
dedi mevkuf bolmayın nemege 
köziııi bağlaban salı ng kemege 
[=Hiçbir işe koyulmadan “gözünü bağlayıp gemiye atın" dedi.] 


5529 Bk. bolğın. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâiu f n-nevâ’iyye 177,442. 

5530 Yazmada: közümge ... yüzUmge . 

5531 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ğınçı, ğunçı, ^oy. 

5532 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu ‘n-nevaiyye 440. ŞEYtf SÜLEYMAN: 
LÇvTO : 242*. 

5533 Bk. +ğa. 

5534 Yazmada: Nüdez. 

5535 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 453. 
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Ve ba c zı mahalde c illet ma c nâsına dahi gelür, kiMahbübu ’l- 
K u 1 ö b 'da üçinci kısmda bir tenbîhde [bir beytde] gelür im. iö ; ( 26 i) ıı\ 

Beyt /Mütekârib-/ mütemmen-imakyür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
v börini kazı birle 5337 kılğan semiz 
keyik cenf ii haylığadur rahmsız 

[=Kurüu kuzu yemek ile semiz eyleyen, av sürüsüne acımasız olmasıdır.] 

Kürdi kuzı yemek içün semiz eyleyen demekdür. 5538 
22 M. kevürge [< Mo. köbürge] Kâf-i evvel c Arabî. Ve gâf-i tânî c AeemIdür. Kös-i 
şahı -350* ma c nâsınadur, kiFerhâd u Şirin 'de pidşâh vaşfmda 
gelür ıx. no. 39j: 5539 158 b 

Metnevi /Hezec-z müseddes-i mahdüf: Mefa c îlün mefa c ılün fe c ülün/ 
kevürge 5540 dehr ara salıp ğirh i 
tıeçük kim mest bolğay nerre dthi 

[=Büy ük kösler dünyaya velvele saldı, erkek şeytanı bile sarhoş oldu.] 

Ve yine Gül ü Nev-roz-ı Lutfi’de gelür [cvm. 88, 1025 J . 5541 
Metnevi /Hezec-z müseddes-i mahdüf: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
hem ol saf at öy- SA1 oğlı birle Nev-roz 
kevürge 5543 çaldı çıktı yâd 5544 uf/rüz 

[=Hemen o saatte evin oğlu ile birlikte Nev-roz büyük kös çaldı, mutlu ve muzaffer çıktı.] 

2287 . gâz [< Far.] Gâf-i c Acemi ile. Musandıra ma c nâsmadur. Ve ev öq inde ki 
şundurmaya dahi derler. Ve oğlancıklarug beşiğine dahi derler. Ve taht ve 


5536 Alınlı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 453. 

5537 Yazmada: kürdi , yerge. 

5538 Bundan sonraki kısım +ğa maddesinde verilmiştir. 

5539 Alıntı için bk. TALf ÎMÂnI: Bada i 4 al-Luğat : 73 b 3 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 
30İVİ3. PAVET De COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-neva'iyye ...: 454. ŞEYtf SÜLEYMÂN: LÇvTO\ 251 b . 

5540 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

554 1 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 455. FUZÛLÎ: Divân: 356, 
CCXXXII. 

5542 Yazmada: âv, 

5543 Mahzen: kebürge. 

5544 Yazmada: şâh-ı. 
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kirevet ma c nâsma dahi gelür, kiFerhâd u Şirin de Ferhâd-ıla 
hâkân deryaya girdüklerinde gemi vaşfında gelür, ki [xxvm.260. i2j: W5 
Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i mahçjüf. Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

kılıp neccâr-ı gerdûn hüe-sâzı 
kuyı yerideferş omtğa gazı 

[=Göğiln marangozu hilecilik ile çukur yerde döşek yerine bir beşik yaptı.) 

228 g.ketek [< Far. katak] Kâflar kâf-i c Arabıdür. Tavuk kümesine derler, ki 
Hamsetü ’l-Mütehayyirın'de [evvelki makalede] Câmî |i4i4- 
1492 ] lıazretleri Nevâyî hazretlerinüg hücresine gelüp hin-i muşâhabetde iki 
tâvüsı kümesinden hıdmetkâr çıkarduğı mahalde bu terkıb gelür, ki i(30) 762 b . 
ı (îoi)]: 5546 [Netr] 

Andak, ki tavuğnı düstur bile şabâh 5SA1 ketekdin çıkarmak mafhûddur. 
[=Öyledir, ki tavuğu usulüyle sabah kümesten çıkarmak âdettir.] 

Ve yine H a s b - i Hâl [metnevisinj'de gelür, ki [512.86]: 5548 
Metnevi /Mütekârib-ı miıtemmen-i makşûr : Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
hem el menzilin şeh kelek dek buzup 
tavuğ omığa çuğd 5549 olturğuzup 

[=Şah halkın evlerini kümes gibi bozdu, tavuk yerine baykuş oturttu.] 

2289 . ket [< Far. kat] Kâf kâf-i c Arabidür. Fârisi ile müşterekdür. Hindüstân 159 a 
şâhlannui] tahtına derler ve sâyir şandalilere ve erikelere derler, ki 
S e b c a - i -351- S e y y â r e ’de dördinci hikâyede vezir kızı Mes c üd'ı 
çâhdan çıkarup timâr etdügi mahalde gelür [xxvıı, 296,3197]: 5550 
Metnevi /Hafif-/ müseddes-i nıahbün-ı mahdüf: Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 5551 
ket yüzide töşek salıp neçe kat 
anda yatkurdı zar hastam bat 


5545 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc: 363r6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâiu 
’n-nevâ’iyye 454. 

5546 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: eUuğâtu ’n-nevaiyye ...: 455. 

5547 Yazmada : şabâhîar. 

5548 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 300rî4. PAVET DE COURTEILLE: el - 
luğâtu ’n-nevaiyye ...: 455. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 252 a . 

5549 çuğd < cuğd ‘baykuş’. Yazmada: tavuk ... cuğd. 

5550 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: elduğütu ’n-nevaiyye ...: 455. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvTO: 252 a . 

Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 


5551 
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[=Talıt üzerine birkaç kat döşek attı; ağır hastayı hemen oraya yatırdı,] 

22 *) ketOn Kâf kâf-i c Arabıdür. Penbe bezinden dikilen kaftana derler, ki 
öarâ’ibü ’ş-Şığar'dagelürim 482,5i: 3332 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahtfüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c iliin/ 
kim kefemi yâd eter andın ölük âgâhrak 
ger im libâsın bilse kim eriir ketân yâhodketün 

[=ÖİU, (kefeni) elbisesinin keten mi bez mi olduğunu bilip kefeni anılan kimseden daha iyi 
bilir.] 

2:91 kâc [< Far.] Tabanca ve sille. [Bedâyi c u ’ 1 - V a s a t 'da gelür [122,154. 

4]: 3334 ] 

Beyt /Müctetf-ı mütemmen-i mahbûn-ı maktu 0 '. Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

demim bııhârı bulunda derd kâcidin 
közümge hoç nefes yok ki ot çakılmaydur 

[=Solu£umun buhar bulutunda dert sillesinden gözüme ateş çakılmayan hiçbir an yok ki.] 

2 :92.kecce [< Far. gaçça] Kâf kâf-i c Arabidür. Fârisi ile müşterekdür. c Acemi 
ma c nâsınadur, ki dil bilmeye, kiNevâdirü ’ş-Şebâb 5533 'da [bir 
makta c da] gelür [323.323. ıi]. 5356 

Makta c /Hezec-/ mütemmen-i salim: Mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün/ 
Nevâyi ol yüz ü leb şevkıdın nâ-geh nevâ çekse 
dem urmas bülbül ü füfiki budurkecce o/ 5557 peltek 

[=Nevâyî o yüzün ve dudakların, aşkından ansızın bir ah çekse bülbül ve papağan ağız 
açamazlar; bu dilsizdir o pepe.] 

2293 gedâym [< gedây+ı+n < Far. gadây ] Gaf gâf-i c Acemidür. Gedâsın 
demekdür,kiSedd-i İskender!'degelür [xvı. 125.1157]: 3338 


5552 Alıntı için bk. Mt'HAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 363rl4. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevö'iyye 455. 

5553 Yazmada: kim. 

5554 Aynca bk. NEVÂYİ: Nevâdirii ’n-Nihâye: 284. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 

XÂN: Sanglax : 9v7. t 

5555 N e V â d i r ü ’ş-Şebâb: Yazmada; Fevâyidü 1-Kıber. 

5556 Bk. b£ltek. Ayrıca bk. NEVÂYİ: Nevâdirii ’n-Nihâye: 552. gazel. Alıntı için bk. TÂLF IMÂNÎ: 
Bada'i* al-Luğat: 41 b 15 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 149vl3, 300rl7. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 456. ŞEYÖ SÜLEYMÂN: LÇvTO: 252 b . 

5557 Yazmada: ki oldur kecce bu . 

5558 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-neva iyye ...: 456. 
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Metnevî /Mütekârib-/ miitemmen-i makşür : Fe c ülün fe°ülün fe c ülün fe c ûl/ 

deme fakr küyi gedâyın gedâ 
ki şehler şelıi kılmış aııı Huda 

[=Fakir sokağın yoksuluna yoksul deme; çünkü onu Allah çalılar şahı yapnııçtır.] 

22M. gedâyıng [< gedây+'ıj < Far. gadây] Gâf-i 0 Acenıı ile. Senüıj gedâi) 
demekdür, 5559 ki ikisi dahi N e v â d i r ü ’ § - Ş e b a b 'da bir matla°da 
gelür [93,93, l]: 5560 

Matla 05561 159 b /Remel-/ miitemmen-i mahdüf- Fâ°ilâtün ta°ilâtün la°ilâtün 

fa°ilün/ 

ey gedâyıng altıda mıdıtâc ehl-i 5ib2 taht u tüc 
ehl-i tâc allıda aııdak kim gedâğa 5563 ihtiyâç -352- 

[=Taç sahiplerinin karşılarında kullara ihtiyaç duydukları gibi ey taht ve taç sahiplerinin 
karşısında muhtaç kullar oldukları kimse.] 

2295 .gedâyı [< gedây+ı < Far. gadây] Gedâsı demekdür. 5564 
22%.kerek [< Far. karak] Kâflar kâf-i c Arabidür. Bıldırcına derler, ki S e d d - i 
İskenderiye gelür [xıx, 138, i3so]: 5565 

Metnevi /Mütekârib-ı miitemmen-i makşıtr. Fe°ûlün fe°ülün fe°ülün fe°ül/ 
kerek 55( * haylığa karçığay der-miyân 
atar cüce yanglığ bu bir mâkiyân 

[=Bıldırcm sürüsüne doğan dalmış gibi. Onlar civciv bu da bir tavuk gibi.] 

Ve yine H a y r e t ü ’ 1 - E b r â r 'da şıfat-ı şebde gelür, ki m, xıx, 107 («493 

( 48 ). 7 J: 5567 

Metnevi /Seri 0 -/ müseddes-i mafvi-i mekşüf: Müfte°ilün müfte°ilün fa°ilün/ 
perdegi oldı ekin içre kerek 


5559 Bundan sonraki kısım gedayı maddesinden alınmıştır. 

5560 Ayrıca bk, NEVAyI: Nevâdirü n-Nihâye : 167. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax: 121rî6. PAVETDE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 456. 

5561 VfsUAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-rıevâ’iyye .... 

5562 Yazmada: gedâyı barça. 

5563 Yazmada: kim gedâyıngdur anğa yok tâc ile taht. 

5564 Bundan sonraki kısım gedayınğ maddesinde verilmiştir. Şöyle tamamlanabilir: Bk. çıpan. 

5565 Bk. karçığay. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 26rI5, 300vl. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...; 399,457. ŞEYIJ SÜLEYMÂN: LÇvTO : 217 b . 

5566 TÖREN: gürük. 

5567 Bk. ikin. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl KÂN: Sanglax : 300r29. PAVET DE 
COURTEILLE; el-luğâtu f n-nevâ f iyye 124, 457. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO : 253 b . 
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uçtı açıp perdelerin şeb-perek 

[-Bıldırcın ekinin içinde saklandı. Yarasa kanatlarını açıp uçtu.] 

22 <n. gezek 5 ™ [< Far. gazak] Gâf-i evvel c Acemî ve kâf-i tanı kâf-i c Arabîdiir. Ve 
Fârisi ile müşterekdür. Şarâb meclisinde olan lisün 5 569 kısmına derler, ki 

Bedüyi c u ’ I - V a s a 1 557ü 'da (bir hüsn-i makta c da] gelür [36i. 494, 6 j : 5571 
Beyt /Hezec -i miitemmen-i ahreb-i mekfûf-i mahdıtf: Mef c ülü mefa c îlü mefa c îlü 

fe c Qlün/ 

hasret elikirı tişlep içer-men ğamıdın kan 
c ayşımnı hayâl et bu mey ü ol gezekimdin 

(—Hasret elini ■ * dikleyip gamından kan içiyorum. Bu içki ve o mezemden benim zevkim nasıl 
dü$Un.] 

Ve yine S e d d - i lskenderi'de Hind'de bişe-i nigârda olan c işret 
beyânında gelür, ki [XLvu,3i5.4oo8j: 5573 

Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
gevezn öltüriip çun süriip körtek 5574 
kılıp mey 5575 ara ney-şekerdin gezek 

[=Soykun öldürüp şölen verdi. O şölende şeker kamışından meze yapıldı.] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb'da altıncı faşlda şudür-ı nâ-kâbil 
dikrinde gelür, ki [i7, i5; ( 94 ) ıo b , ıoj: 5S76 [Netr] 160 a 

c Ulemâ s keltürgen gül-âb şişeleri, ki hâli kalıp, bâde salıırğa 9 anı 5ST7 
mülâzımları alıp. Bular 5578 keltürgen nebât gezek üçün 10 uşalıp. 


5568 Bk. g£zek. 

5569 Açıklama: Lİstln: (< 1 itiyim VULLERS: LP-LE: n, 1108 b . STEINGASS: CP-ED: 1134 b < 
labiPıyûn (G. /LCZıSıov) Ing. Fumitory: Şahtere (otu). ( Fumaria offic'malis ): Yapraklan ince dilimli, 
morumsu salkım çiçekler açan tırmanıcı bitki. Tıpta kullanılan birçok uyananın kaynağıdır. 1117 b 
Far. yu i tarak, ya İra ra Lat. fumaria 772*, TU. sirkele Lat. ehenopodium. Yünânide ism-i şaytaradnr 

ki sirkele ta'bır olunan nebâtdur (at-TABRİZİ: tibyân-i nâ/E: 551). 

5570 B e d â y i c u ’ I - V a s a (: Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

557t Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 458. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 254*. 

5572 Açıklama: İlik: elig (elik) ‘parmak’ diye de anlaşılabilir (BABUR: VekâyE: 35 l b . ARAT: II, 
399, 667. THACKSTON: III, 747). 

5573 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 459. 

5574 Kelime kortek biçiminde okunursa vezin düzelir, körtek ‘görünüş, gösteriş, numüne, c ibret, 
tecrübe, c âdet, hasbe *l- c âde mu c tâd, nıcsbükü 1-emtâl, bezm-i sohbet (ŞEY H SÜLEYMAN. LÇvT’O: 
258 b ). Belki körlük ‘dağ tavuğu’ (RÂSÂNEN: VeeWbT: 31 l b ). 

5575 Yazmada: bezm. 

5576 Bk. sayğalıp. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 346,459. 
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[^Bilginlerin getirdiği gül suyu şişeleri boşalınca usla sakiler onları şarap doldurmak iyin aldılar. 
Bunların getirdiği nebat şekerleri meze iyin doğrandı.] 

2298 kezek [< kez-ek] Kâtlar kâf-i 'Arabîdür. Akilci'™ marazına derler, ki 
Hamsetü ’l-Mütehayyirın’de hatimede Seyyidim c Irâkî 
'ukubetinde gelür, ki ı<70)77i a , 20(i40)]: 55KO [Netr] 

Güya' 5 * 1 bir c uzvığa - 353 - tögen koyup 20 ol cirâhat kezek bolup âhır 
boldı 55i \ 

[=Bir uzvunu dağlayınca o cerahat kangren olup sona erdi (öldü).] 

Ve oğlancıklar mmkar 5583 -ıla bir oyun oynarlar aqa dahi derler. 

2299 . gez [< Far. gaz] Gâf-i 'Acemi ile. Yeleksüz oka derler. Ve bir kimse bağ u 

râğda bir ağaç kesüp ip takup yay eylese ve bir atmağa münâsib çubuk 
kestip 'ânzi per takup atsa ol oka derler. Ve dırahtlarda ok gibi biten rast 
çubuğa derler, ki Lisânu ’ t - T a y r'da hüdhüdür) kumnye cevâbı 

makalesinde gelür, ki [xuıı, 65,692]: 5584 

Metnevi /Remel-ı nıüseddes-i mahdüfi Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün/ 

yâ birev gez birle bolğay katili nğ 

yâ 5585 gürohe birle kılğay bismiling 

[=Ya biri ok ile katilin ola, ya biri mermi ile seni katlede.] 

2300. keygülük [< ked-gülük] Kâf-i evvel ve kâf-i tâlit kâf-i 'Arabidür. Ve gâf-i 

tânî 'Acemîdür. Geyecek demekdür kaftan ma'nâsına, ki V a k f i y y e ’de 
gelür (R 745 a , 15. L 116 a , 2. FIV, 30, 30]: 5586 160 b 
Ve her yıl ihtiyâç ehliğa key gülük yetkürgeyler. 

[=Ve her yıl ihtiyaç sahiplerine giyecek ulaştıracaklar.] 


5577 Yazmada: karıl 

5578 Yazmada: Ve alar. ÖLMEZ: Her ikisi de kfrürgen. 

5579 Açıklama: Yânürbaş : ‘Gittikçe oyulup derinleşen yara’ (el-BARDAHI: CâmFü’l-Fürs: I, (128\ 
136 b ) 86 b 17 ,93 a 13 . yr.) t yenirce. wiceh corrodes ; yara, çıban; kanser, lupus exedens. 

5580 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 300vl3. PAVET DE COURTEILLE: el - 
luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 458. 

5581 Yazmada: Güya, ki, 

5582 Yazmada: buruldı. ABÎK: “Hamsetü’l-Mütehayyirin Dolayısıyla Birkaç Nokta”, 11*. 

5583 REDHOUSE: TEL. 2010*\ 

5584 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ f iyye ...: 458. 

5585 CANPOLAT: ya ... ya, 

5586 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 487. 
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Ve yine Scb a-i Seyyare de dördinci hikâyede yolcılar vezir ljızı- 
y-ıla Mes c ûd'a libâs vcrdükleri mahalde gelür [xxvn. 299 , 3233 ]: 5587 
Metnevı /Hafif-/ miiseddes-i mahbûn-ı mahtfüf. Fe'ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 5588 
yandılar şehr san yol başlap 
bir eki eski k^ygülük taşlap 

[sŞchrc doğru yol gösterip döndüler. Bir iki eski elbise çıkardılar.] 

2.101. key [< Far. gai] Kâf kâf-i c Arabidür. c Ufcâb gibi bir yırtıcı ljuşdur, ki 
M a h z e n -i Mîr Haydar'da sebeb-i nazmda 55 * 9 geliir [ 62 . 137]: 3590 
Metnevi /Seri 0 -/ müseddes-i mafişi mekşûf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
keyde dağı bardur uluğ im böl ü per 
bar mu hümâ hâşşiyetidin eter -354- 

[^Kartalda da büyük kol kanal vardır; ama hüma özelliğinden İz var mı?] 

»02 keyn [< *ke+dın] Kâf c Arabidür. Ard demekdür pas ma c nâsma. 5592 

2303. k&yin [< *ke+din] Ardından demekdür, kiSeb c a-i Seyyare'de 

dördinci hikâyede Çöne Şâh'a Mes c üd verdügi hedâya ardınca geldügi 
mahalde gelür, ki [xxvu. 285.3073]-. 5593 

Metnevî /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı nıahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 5594 
neçe kün çünki anda meks 5m etdi 
ne ki kalmış edi keyin yetti 

[=Birkaç gün orada dinlendi, kalmış olanlar ardından yetişti.) 

Ve yine Nevâdirü ’ş-Şebâb'da [bir hüsn-i matla c da] gelür, ki 

1595,598. 2]: 5596 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
kel geç ol yüz elime kaldı 5597 kara kayğıı keyin 


5587 Bk. başlap. Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâlu 'n-nevâ’iyye ...: 150,487. ŞEYH 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 69\ 267*. 

5588 Bu beyitte: Fâ c ilatün ... fa c lün. 

5589 birinci makalede'. Yazmada; sebeb-i normda. 

5590 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu "n-nevâ’iyye ...: 482. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 263 b . 

5591 Mahzen: uluk. 

5592 Şöyle tamamlanabilin Bk. barça ve ban, töre | tura, sürmek | sormak, kiyui. 

5593 Alıntı içi n bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ 'iyye ... : 489. 

5594 Bu beyitte: Fa c ilâtün ... fa c lün. 

5595 Yazmada: miiks. 

5596 Alıntı için bk. JÂLf İMÂNI: BadâT al-Luğat : 73 b 6 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
317rl6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 489. 
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saye tuşken dek keyin hur-şed bolğaç ilgeri 

[=önce güneş varken sonra gölge düşmüş gibi o yüz elime geçtikten sonra elime kara kaygı 
kaldı.] 

2304 . kfcnce 5598 [< ken+çe] Ardınca demekdür, ki T e v â r ı h - i Mlllük'de 

Yezdecird 5599 161 a târihinde gelür, ki [(278)733®. ııi: 5600 [Netr] 

Anda hem tura almay Mer\>'ğa bardı ve anda hem kcnce im kavğun kelip 
yalğuz bir tegirınende yaşundı. 

[=Andan Merv'e. Anda dahi ardınca adam varup yalıjuz fcaçup bir değirmene ,4 girüp 
gizlenüp. 5602 ] 

2305 . keymür [< keymür-] Kâf kâf-i c Arabi ile. ört mahfî eyle demekdür, ki 

Nevâdirü ’ş-Şebâb'da [bir matla c da] gelür [203, 203 , i]: 5603 
Matla c /Hezec-ı mütemmen-isalim : Mefâ c ilün mefâ c ilün mcfâ e ilün mela c ilün/ 
savuğ âhımdın olsang bi-tahammiil közge keltür 56,4 yüz 
ki anda ablak 5605 etmiş-men müretteb tegresP 606 kunduz 

[=Soğuk ahıma dayanamadın ise göze görün; orada kunduz işlemeli çevresini ala yaptım.] 

2306. keybür [< Far. kaybûr ~ gaybür] Kâf kâf-i c Arabidür. Yaşşı ok demrenine 

derler 5607 , kiSeb c a-i Seyyâre'de [yedinci hikâyede] Behrâm Şâh 
Dilârâm ile şahrâda ok atup demren-ile şikân boğazladuğı mahalde gelür 

[XXXIII, 389.4295]: 5608 

Metnevi /Hafîf-ı müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 5609 


5597 Yazmada: kahır. 

5598 Yazmada: kânice. 

5599 VâLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'tı-rıevaiyye <Ferruh-zâd>. 

5600 Bk. fcavğun. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangla* : 279r21. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 411. 

5601 Yazmada: kertince. 

5602 FENÂYl: Târrfj-i Fenâyr. 36 b . 

5603 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 348. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 

XÂN: Sanglax: 291r27, 316r2. ŞEY1_J SÜLEYMAN: LÇvTO: 241". 

5604 Yazmada: keymür. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5605 Açıklama: Ablak: < Ar. < Far. ablak at-TABRlzl: tibyön-i nâfi c : 48. REDHOUSE: TEL: 14". 

STEINGASS: CP-ED: 10". TlETZE: TvETTL A-E: I, 79*. -al-FİRÜZÂBÂDl: al-ukyânûsu 'l-basif. II. 
873’te Far.dan geldiği yazmaz.- 

5606 Yazmada: muraşşcf çevresi. 

5607 Krş. rûşan. Belki du-şâha. 

5608 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 302r3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye ...: 482. ŞEYIj SÜLEYMÂN: LÇvTO: 264\ 

5609 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 
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çim ki saldı eki kolığa şikâl 
keybiir atıp boğuzladı fî'l-hâl -355- 

[=tki koluna zincir vurduktan sonra temren atıp hemen öldürdü.) 

Harfu ’l-Kafi ’I-Maksüra 

—* [kip kip]' 610 <köp köp> [< Far. kıb] Kâflar kâf-i c Arabîdür. Pâlar pâ-yi 
c Acemidiir. Muhkem muhkem 5611 <ve çok: çolp> demekdür, ki F e r h â d 
u Şirin ’de gelür [lh. 489,90]: 5612 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i nıahdüf Mefa c ilün mefa c îlün fe c ülün/ 
tapıştılar çü birbimi soruşup 
besiyığlaştılarkip kip %n körüşüp 

(=Soruşup buluştular. Sık sık görüşüp çok ağlaştılar.] 

:307.k£tgüm [< ket-gü+m] Kâf-i evvel kâf-i c Arabi ve gâf-i tâni c Acemidiir. 
Getsem gerek demekdür, kiSeb c a-i Seyyâre âhirinde Behrâm 
Şâh Dilârâm'a yazduğı mahalde gelür, ki [xxxıv, 403,4474]: 5614 
Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı nıahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 5615 

ger tevakkuf kılumı 5616 fehm etkürn 
veh ki kelgüng velık men ketgüm 

[=Üstünde durunca anlıyorum. Yazık ki sen geliyorsun ben gidiyorum.) 

zmkttergey [< kct-er-gey] Kâf-i evvel c Arabî ve gâf-i tâni gâf-i c Acemidür. 
Geder demekdür. 

2309 . k&tgülük [< ket-gülük] Kâf-i 161 b evvel ve kâf-i tâlit c Arabıdür. Ve gâf-i 

tâni gâf-i c Acemidür. Getmelü ve gidecek demekdür. 

2310. k£tip [< ket-'p] Gidüp demekdür. 5617 


5610 

5611 

5612 

5613 

5614 

5615 

5616 

5617 


Bundan sonraki kısım <kÖp kop> maddesinden alınmıştır. 

Açıklama: Kip: NVallif-i Rûmî ‘kip kip i ‘köp köp* okumuş ve *çok çok’ anlamını vermekle 

yanılmıştır (MUHAMMAD MAHDI XAN: Sang/ar. 31 lr27; STEINGASS: CP-ED: 1068 ). 

Alıntı için bk. MUHAM> /J> MAHDl XÂN: Sanghr. 240v22. 31 lr28. PAYET DE COURTEILLE: 

el-luğâtu ' n-nevâ'iyye ...: 461. 

Bk'Ttgüm^Aİfn,. için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: SanglaT. 94r8. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu "n-nevâ'iyye ...: 95.482. 


Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 
TURAL: kelürde. 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. çlgreyîp. 
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23iı.k£terge [< ket-er+ge] Kâf-i evvel c Arabı ve gâf-i tanı gâf-i c Acemidür. 
Getmege ve getmek içtin demekdür. 

2312 kfetürgeyler [< ket-tür-gey+ler] Kâf-i evvel kâf-i c Arabı ve gâf-i tânî gâf-i 
c Acemidür. Getüreler demekdür . 5618 

23 1 3 . kfetür [< kât-tür-] Getür demekdür . 5619 

.... geççe [< Far. gaçça] Cımür) teşdidi-y-ile. Dilsüz ve gung /demekdür. 

2314. k£çek [< Far. kacak ] Şayyâdlar ıştılâhâtındandur. 

23is. klçik [< kiçi-g] Küçük demekdür . 5620 

23 1 6 . [kiçiktin] [< kiçi-g+tin] <Ve> Bu beytde kiçiktin c ibâreti; ya c ni küçük 

oğlancukdan demekdür. [Ğarâ’ibü ’ş-Şığar’da gelür [ 69 .60, 5]:] 5621 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
yâr ile hüy eylegen köngliim erür ol ne'f kuş 
kim kişidin aynla almaş kiçikdin 5622 örgenip 5623 

[=Yâr ile ünsiyet eyleyen gönlüm sanki küçükten insana alışıp (ondan) aynlmayan kuş gibidir.] 

2317. geçkurun [< keç kurun ] Gaf gâf-i c Acemidür. Ve çîm c Acemidıir. 

Ahşamdan şogra geç vakt ma c nâsınadur, ki Fevâyidü ’l- 
K i b e r ^’de [bir makta c da] gelür [195,202, 8]: 5625 


5618 Şöyle tamamlanabilir: Ferhâd u Şırın’de gelür [XL1, 377,98]: 

Metnevı /Hezec -i müseddes-i mahjüf : Mefa c îlün mefa c îlün fe c ülün/ 
çü koymay bend ara bir c uzvını boş 
dimâğığa ketürgeyler anıng hoş 

[=Onun bir uzvunu bent içinde boş koymadan beynine akıl getireler.] 

MüHAMMAD MAHDI XÂN: Sangİax: 135vl8. 

5619 Şöyle tamamlanabilin Bk. ayakçı, ülüş, bat, tağar, toy. 

5620 Kıyıda: [B e d â y i c u 1 - V a s a \ 'da bir matla c da gelür [254,329,1]:] 

Matla c /Remel-i mütemmen-i mahdüf : Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ağzı kim sözde Mesıhâ dek kılur elni tirik 
bes uluk* sözlüb*-durur gerçi erür asru kiçik 

[=Ağzı sözde Mesih gibi halkı diriltir. Gerçi küçük ise de büyük sözlüdür.] 

* Yazmada: ulu. ** Yazmada: sözlü. 

5621 Aşkın yakıcılığı içeriklidir ( C ABDÜ ’L-CEMÎL KÂTÎB: TuhfetU ’s-Selâfm: 30 b ). Alıntı için bk. 
MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 69r24, 

5622 kiçiktin olması gerekirdi; ama emgek maddesinde de kiçikdin. 

5623 Kıyıda: yârdın bolmas cüda cânğa belâ bolğan köngül 

kuş palası * dâg ki ırılmas kiçiktin Öğrenip 

[=Cana bela olan gönül, küçükten (İnsana) alışıp uzaklaşmayan kuş yavrusu gibi 
yârdan ayrılmaz.] 

♦ balası olması gerekirdi. 

5624 Fevâyidü ’l-Kiber: Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 
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Mak?a‘ /Remel-/ mütemmen-i mahdüf FS'ilâtün fa-ilâtün fa-ilâtün faulün/ 
ey Nevayışıflelığ* 2 *' cünıng avuçlap başla yol 

geç kur un çün atlanıp ol mest mihmânım barur 

[=Ey Nevayı, alev alev yanan canım eline a! da yol göster; çünkü kendisinden geçen konuğum 
ata binip ak$am ak$am gidiyor.] 

Ve yine Bedâyi'u ’ 1 - V a s a 1 ^'da gelür, ki [3 28 , 442 , 3 *** 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ger öter yüz ming şurübet birle kündüz mihneti 
vay u yüz ming vay men bı-keske bolğaç geç kurun -356- 

[=Yüz bin sıkıntı ile dolu gündüz mihneti geçerse de akşam olunca ben kimsesize vay yüz bin 
kere vay.] 

kiçik Kâflar kâf-i c Arabidür. Küçük demekdür. 

2318 k^çti [< keç-ti] Kâf kâf-i c Arabîdür. Ve çîm çlm-i c AcemIdür. Geçdi 

demekdür, her kankı ma c nâya olur-ısa. 5629 

2319 k£çkey [< keç-key] Kâflar kâf-i e Arabıdür. Geçe demekdür. 

232o.g6çge [< Mo. gecige] Yine gâflar gâf-i c Acemıdür. Ve çîm çîm-i c Acemîdür. 
Erjse ma c nâsınadur, kiFevâyidü ’l-Kiber 5630 'de [bir makta c da] 

gelür [64. 64,7J: 5631 

Makta c /Müctetf-/ mütemmen-i mahbün-ı maktu?: Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

Nevayı olça kazâdm kelür boyun sunğıl 

kim 56i2 ol ki baş çekiben songra geçgesin 5633 fçaşıp 162 a 


5625 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 312v4. PAVET DE COURTEIL LE : el-luğâtu 
’n-nevâ 'iyye ...: 483. 

5626 Yazmada: şu c lelık. 

5627 B e d â y i c u * l - V a s a / : Yazmada; Fevâyidti ’l-Kiber. 

5628 Alıntı için bk. JALE ImânI: Bada i' al-Luğat: 75 b ,. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 7ı- 
nevâ’iyye ...: 483. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 264 b . 

5629 Şöyle tamamlanabilir: Ferhâd u Şırin'de gelür [L, 466,109]: 

Metnevı /Hezec-ı müseddes-i mahdüf: Mefa c îlün mefa c Ilün fe c ülün/ 
çil kâçti çiiftdin ol /âk-ı âfâk 
neçük mân çiift közley ol barıp /âk 

[=Madem o göklerin takı çiftten geçti ben nasıl çift gözleyeyim, o taka vardı.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 306rl0. 

5630 F e v â y i d ü ’l-Kiber: Yazmada; Carâ’ibü 'ş-Şığar. 

5631 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 3I2v6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye 483, 

5632 Yazmada: ki. 
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[=Ey Nevâyî, ganimet nasipten gelir boyun eğ. Dikbaşlılık eden sonra ensesini kaşır.] 

232 i.kiryâs [< Far. < Ar.] Kâf kâf-i c Arabıdür. Ve Fârisi ile müşterekdür. Ev 
Çavlısına derler, kiSeb c a-i Seyyare’de dördinci hikâyede Çöne 
Şâh Mes c üd sarâyına varduğı mahalde gelür ıxxvıı. 274.2934J: 3634 
Metnevl /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mahçjûf: Fe c ilâtün mefa c ilün fc'ilün/* 35 

yetti vü kördi bir beyik kiryös 
(âk u eyvan anğa sipihr esâs 

[=Erişti ve çatısı gök. avlusu (bütün) zemin olan büyük bir eyvan gördü. 5636 J 

Ve yine Bedâyi c u ’l-Bidâye’de geltir, ki [û a r s • i b u ■»- 
Ş ı ğ a r . 21,17]: 5637 [Nett] 

Ve bu bâğ kiryâsınıng mi revâkıda ol hiimâyûn-elkâb 5639 bitilse ne c acib 5M0 . 

[=Ve bu bağ avlusunun sundurmasında şahlara mahsus lakaplar yazılsa buna şaşılır mı?] 3641 

Ve yine Gül ü Nev-roz-ı Lu{fî’de gelür, ki ilviii, 52.6i5j: S642 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdıif. Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
tükengeç söz çekildi peş-keşler 
ne kim kirbâs 5&ti içi tökdi 5644 ser-â-ser 

[=Söz bitince hediyeler çıkarıldı. Herkes (bohçasındakini) avluya baştan başa döktü.] 

2322. kirgeç [< *ki-r-geç] Giricek demekdür. 5 ^ 5 

2323. kirgey [< *ki-r-gey\ Gire demekdür. 5646 


5633 KAYA: kiçkesini. 

5634 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-Iuğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 484. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvTO: 265*. 

5635 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... faTün. 

5636 Krş. </afcı Jaluy, dakı maren, | kün d\ığ bol-ğıl, kök kurıkan, [=Daha deniz daha müren (ırmak); 

güneş bayrak, göz kunkan, (çadır)’] BANG - RAHMETİ [ARAT]: Oğuz Kağan Destanı : 16. 

5637 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: eî-luğâtu ' n-nevâ'iyye ...: 485. 

5638 Yazmada: kiryâsı neming. 

5639 Yazmada: atı. 

5640 Yazmada: C aceb . 

5641 ÜZGÖR: Türkçe Dîvân Dîbâceleri: 83. 

5642 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 485. 

5643 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. Kirbâs: Bu kelimenin yeri burası değil, kirbâs için yeni 
madde başı açılmalıydı. Ar. kirbâs ‘ham bez, pamuklu, ak keten’ (TOPALOĞLU - KARAMAN: 
Arapça - Türkçe Yeni Kamus: 368*) < Far. al-MUNACCÎD: ai-m uf aş şal.,/. 3 g5 . Far. karbâs , kirpâs 
Gr. ztiçnavoç, Lat. carbasus. ‘Hâm bez’ (eİ-BARDAtfî: CömTü'l-Fürs: I, (54 b ) 36 b 12 . yr. VULLERS: 
LP-LE: II, 81 l b . STEİNGASS: CP-ED: 1021*). 

5644 Yazmada: -ı çm toldı. 

5645 Şöyle tamamlanabilin Bk. tavuş, sermedim, sunğan. 

5646 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tuş | tüş. 
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»24 kirgeli [< *kt-r-geli ] Kâf-i evvel c Arabı ve gâf-i tâni c Acenıidür. Gireli ve 
girmek içtin demekdür, kiHayretü ’l-Ebrâr 'da yedinci makalede 

gclür |II. XXXV, 238 HWMI02>, 16): 5647 

Metnevî -357- /Seri c -/ miiseddes-i matvl-i mekşûf: Müfte c ilün müfte c ilün farilün/ 
şehrğa el kirgeli köp yol edi 
ol ki burun kirdi veli ol edi 

1=0 şehre halkın girmesi için birçok yol vardı; lâkin ilk giren de o idi.) 

23 is kirgüge [< *kt-r-gü+ge] Kâf-i evvel c Arabî ve gâf-i tanı c Acemîdür, girince 
demekdür. 

2326. kirgüng [< *khr-gii+tj] Kâf-i evvel kâf-i c Arabı ve gâf-i tânî ve gâf-i tâlit 

c AceniAİiir. IJitâb edüp girseg gerek demekdür. 5648 

2327. kirişti [< *k/-r-'ş-ti] Kâf kâf-i c Arabidür. Birbirine girişdi der-hem oldı 

demekdür. Amma ekter bir lafz-ıla dahi isti c mâl olınur, ki kıla kirişti 
eylemeğe başladı demek gibi, ki ibtidâ ma c nâsm dahi verür. 5649 162 b 
His kirişgey [< *ki-r-‘ş-gey] Kâf-i evvel c Arabi ve gâf-i tâni gâf-i c Acemidür. Bu 
dahi ekter bir laf?-ıla dahi isti e mâl olınur, tama kirişgey gibi, ki tanılamağa 
başlaya demek gibi, ki M U n ş e ’ â t 'da birinci 5650 mektübda tâbistân 
vasfında gelür, ki i(289> 783 a , 9j: 5651 [Netr] 

Sipihr gerdi 5652 zer-ger küresi dek mihr otıdııı ol nev* kızıdı 5b53 , kim 
yakmdur, kim felek fasidin tevâbit döneleri lâsdağı kal c i katarâtı dek erip 

tama kirişgey. 


5*47 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 484. 

5648 Şöyle tamamlanabilir: Nevâdirü ’ş-ŞebSbda gelür [206,206,6): 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf: Fa^ilatün fa c ilâtün HYilâtün fa ilün/ 
f ün yeti kat yârge kirgiing ‘akıbet hâla ne süd 
ger sipihr ecnâsıdm allıngğa tartarlar tokuz 

[=Göğün katlarından önüne dokuz çekerlerse de sonunda ne fayda zaten yedi kat yere girsen 
gerek.] 

MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 153vll, 181rl6, 267rl8. 

5649 Şöyle tamamlanabilin Nesâyimü ’l-Mababbede gelür [367.12]: [Netr] 

Çün olturdı ve ol fa c âmd,n yiy kirişti andak hüb yağ erdi ki andın yahprak bola almağay. 

[=Oturur oturmaz o yemekten yemeğe girişti. Öyle güzel yağ idi ki ondan daha iyisi olamzdı.] 
MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglevc. 313rl3. 


5650 birinci: Yazmada; ekinci. _ , „ 0 

5651 Bk. kızıttı. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAn: Sangla.tr. 313r*.8. PAVET DE 

COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 447,485. 

5652 Yazmada: küre4 . 

5653 Yazmada: kızıttı. 
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[=Gök çadırı kuyumcu ocağı gibi güneş ateşinden o denli kızdı ki feleğin tasından yıldız taneleri 
tastaki kalay damlaları gibi az kalsın eriyip damlayacak.] 

2329 k£rdidin [< *kö+rii+din] Kâf kâf-i c Arabidür. Gerüden demekdür. 

2330. kız [< kidiz] Kâf kâf-i c Arabidür. Keçe demekdür, kiNevâdirü ’ ş - 

Ş e b â b 5654 'da [bir matla'da] gelür [i 44 . i 44 . i ]: 5655 

Matla' /Remel-/ miitemmen-i mahdüf. Fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün/ 
çün men-i 5656 mecnûn başın etfül taşı 5657 smdurur 
âh -358- otı julkie saçandın anğa k£ 565 * kiiydüriir 

[=Ben delinin başını çocukların taşı kırar. Ah ateşi dağınık saçımdan ona keçe yakar.) 

Ve yine Mecâlisü ’n-Nefâyis’de [evvelki meclisde] Mevlânâ 
Eşref 5659 vasfında gelür, ki [i, 12 , § 8, ıı. 324]: 5660 [Netr] 

Kz 5661 börk üstide 5662 kıırçuk çınnar erdi. 

[=Keçe külah üstüne keçe sank sarardı.) 

Kiz 5bbi börk keçe takye demekdür. 

2331. kezmek [< kez-mek ] Gezmek demekdür, kesr-ile ta'bır ederler . 5664 

2332. kezerde [< kez-er+de] Gezer-iken demek olur. 

2333. kezgüci [< kez-güçi] Gezici. 

2334. k&zîp [< kez-'p] Gezüp . 5665 


5654 N e V â d i r ü ’ ş - Ş e b â b : Yazmada; ûarâ’ibü ’ş-Şığar. 

5655 Ayrıca bk. NEVAYI: Nevâdirii 'n-Nihâye : 237. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax\ 314rl7. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 485. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 265". 

5656 KUT: meni. Açıklama: Men-i mecnûn: Metinlerde yer alan bu terkip biçimine Çağatay yazı 
dilinde sıkça rastlanılmaktadır. Dikkati çeken husus izafet kesresinin daima İyi ile yazılmasıdır. 
MEVLÂNA SEKKÂKÎ: Dkân: 314 uy 

5657 KUT: şamı, 

5658 KUT: kiz. 

5659 Yazmada: Şeref. 

5660 Bk. kurçuk. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 286r6. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 485. 

5661 Yazmada: Kiz . 

5662 Yazmada: üze. 

5663 Yazmada: Kiz. 

5664 Şöyle tamamlanabilir: ĞarS’ibU 'ş-Şığar’da gelür [74,67, 3): 

Beyt /Remel-/ mütjmmen-i mahbün-ı maltjüf-ı aylem-i darb: Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/> 
garazım bu ki unutturmağa-men özni anğa 
küyide kâzjnekinı efğân geh ü bJ-gâh çekip 

[=Zamanlı zamansız ah çekip sokağında gezmekle garazım kendimi ona unutturmamaktır.) 

* ikinci kanatta: Fâ c ilâtün. 

MUHAMMAD MAHDl ^N: Sangiax: 87v27. 

5665 Şöyle tamamlanabilir: Ferhâd u Şîrîn'de gelür [XLIV, 406, 87J: 
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D».gtMk«“ [< Far. gazak\ NuU ma'nSsınadur. INevâdirü - f . 

Ş e b â b 'da bir maîla c da gclür ı», îo, i] : 5667 ] 

Matla c /Müctetr-/ mütemmen-i mahbün-ı maki#: Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

nebatilin gezek etseng içerde böde-i nâb 
lebingğa yetkeç olur ol nebat Icfl-i hoş-âb 

|=Sü/ülmüş şarap içerken yeşillikten meze yapsan, o yeşillikler dudağına değince parlak lal 
olur.] 

2336. k£zdik [< kez-dik] Kâflar kâf-i c Arabidür, Gezstin seyr eylesün ve gezüp 

seyr eyleyüp demekdür, ki Nevâdirti ’ş-Şebâb ^’da [bir 
mak[a c da] gelür [ 203 , 203 , 9 j.- 5669 

Malyta c /Hezec-/ mütemmen-i salim : Mefa c ılün mefa c îlün mefa c ılün mefa c ılün/ 
Nevayı sevdi bir kolini kezdik rub c -ı meskunda 
eğer Arlat eğer Barlas eğer Tarkan 5670 egerSulduz 

[=Nevâyî gezilen yeryüzünde Arulat mı Barulas mı Tarkan mı (yoksa) Sulduz mu (olduğunu 
bilmediği) bir (yosma) LolPyi sevdi.] 

2337. kes [< fes-] Emr edüp bir nesneyi kes demekdür. 

233g. k&sküledi [< kes-gü+le-di] Kâflar kâf-i c Arabıdür. Kesmelü 163 a eyledi 
demekdür. 

2339 k£smek [< kes-mek] Kesmek. 5671 

2.340. kesgen [< kes-gen] Kesen demekdür. 5677 

234i. kestürting [< kes-tür-ti+rj] Kesdürdüg demekdür. 


Metnevı /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûfi Mefülü mefa c ilün fe'ulün/ 
ki ol hayl içre kezip erte vü keç 
tapa alğay mu men andın haber hdç 

[=Sabah akşam o kalabalık içinde gezmekle hiç ondan haber alabilir miyim?] 

MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax: 99r27. 

5666 Bk. gezek. 

5667 Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirii * h-Nihâye : 78. gazel. Alıntı için bk. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO\ 
265 b . 

5668 Nevâdirii ’ş-Şebâb'. Yazmada; CarS’ibü ş-Şığar. 

5669 Bk. sulduz. Aynca bk. NEVAYI: Nevâdirü ’n-Nihâye: 348. gazel. Alıntı için bk. JALb ImâNÎ: 
Bada T al-Luğat: 61" l4 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 360. ŞEYy 

Süleyman: LÇvTO: 193*. 

5670 Yazmada: Tarhan. 

5671 Şöyle tamamlanabilir: Bk. güçün. 

5672 Şöyle tamamlanabilir: Bk. itigrek. 
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2 î 42 .k 6 sek [< kes+ek] Kesek demekdür. [B e d â y i c u ’ 1 - V a s a ('da bir 
matla c da gelür [255,332. i): 5673 ] 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i nuıhdiîf: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilün/ 
ey ten-i hâki hadengingğa nişan bolğan kesek 
hem bu ma c ntğa kuruk 5674 başım kesek üzre siingek 

[=Ey temrenine beden toprağı ni$an keseği olan ve bu anlamda kuru bu$ım 5675 kesek üstünde 
(bir) kuru kemik olan.] 

2.343. k£skeli [< kes-keli] Kesmek içün ve keseli demekdür . 5676 


5673 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirii ‘n-Nihâye: 554. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax: 247r20. 

5674 Yazmada: kuruğ . 

5675 Açıklama: Kuru baş : Nihaî yorgunluk alâmeti olarak kullanılan kuru baş'ın geçtiği başka 
yerler için bk. 

Pâdşâh ... yılda beş tning ahun yarmak ve ekki yüz hanâr aşlığ vech-i ma c âş içün mukarrer 
kıldılar bâ-viicûd-i ol kim bir kuruk başlığ miicerred kişi erdi [-Bekâr yalnız başına yaşayan bir kişi 
olmasına rağmen padişah ... yılda beş bin altın yarmak ve iki yüz çuvallık erzak ihsanda bulunmayı 
kararlaştırdı]. (NEVÂYÎ: Mecâlisii *n-Nefâyis I, 146 § 336; II, 465). 
ey ten-i hâki hadengingğa nişan bolğan kesek 
hem bu ma c niğa kuruk başım kesek üzre sütjek 

[=Ey senin toprak rengi teninin temrenine nişan olmuş kesek, hem bu anlamda yalnız başım 
kesek üstünde kemik.] (NEVÂYÎ: Bedüyi c u ’l-Vasaf: 255, 332, 1). 
egerkaçavan bir kuru baş ile 
çavum neng ile c âleme yayda 

[=Bir kuru baş ile kaçarsam ünüm utançla âleme yayılsın.] (Mcs‘üd BİN AHMED: Kenzü 7- 
Bedâyi c = Nev-bahâr u Süheyl: 380 2 73 2 ). 

Kuruk başların alıp <Ui kaçıp çıktılar erse [=Yalmz başlarım alıp (,3) kaçıp çıktılar.] ( Çinggis Kağan 
Târihi Çevirisi: 68 12 ). 

can revân oldı o serv ayağına yaşum ile 
kaimi şam âtiş-i fiirkaîde kuru baş um ile 

[=Can o senlinin ayağına gözyaşım ile aktı. (Hâlbuki ben) ayrılık ateşinde kuru başımla 
kalmışım.] (ZÂTÎ: Dîvân: III, 261 UJ31 ). 

yâ Rab ol demde Hayâlîye enls et fazlui] 
lahd içre kalıcak dil yalı t] uz bir kuru baş 

[=GönüI mezar içinde bir kuru baş ile kalınca Hayalî’ye fazlını dost et, ya Rabbi.] (HAYALÎ: 
Dîvân: 212 r6 ). 

cana Hayâlı derdüt) ile dirilür senüıj 
şol dem ki hâkde yalıt)uz kala kuru baş 

[=Ey can, toprakta yalnız bir kuru baş ile kaldığı zaman Hayalî senin derdin ile dirilir.] 
(HAYÂLİ: Dîvân: 212 3 - 5 ). 

RADLOV: Obraztsı: II, 67 821 - 2 , 129 14W . 

MUHAMMAD MAHDl XÂN; Sanglax: 286r29. 
bir kuruğ başım bile boldum revân 
yolda kördim bir adaşğan kârvân 

[=YaInız başıma yola kuyuldum. Yolda yolunu şaşırmış bir kervan gördüm.] (ŞEYH 
SÜLEYMÂN: LÇvTO: 235 a ). ~ 

Şöyle tamamlanabilir: Be d â y i c u ’ I - V a s a { 'da gelür [79,99,5]: 


5676 
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-. [kişi] kara' 677 [< Far. kara ] Etbâ c ve sâ’iru’n-nâs 567 * demekdür, ki 
Mecali.s il ’n-Nefâyis'de üçinci meclisde [Mevlânâ] Fahru ’d- 
din vaşfında Nevayı hazretleri eydürler jı. 113 . 5243 . 11 . 431 j : 5679 [Netr] 

Kişi karamdındur \ 

[=Adamlanmdandır 5<>x0 .] 

Ya c nı âdem kanşanumdandur demekdür, ki hışım kavm ma c nâsınadur. 56M 

2344 gtysemüz [< ked-se bi+z] Gaf gâf-i c Acemidür. Geysevüz; ya c nl bir kaftan 
ve gayrı nesne geysevüz demekdür. 
k6sek Kâflar kâf-i c Arabidür. Kerpiç ma c nâsınadur. 


Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahbün-t mahdüf-ı aşlem-i Jarb: Fe c ilâtün fe c ilatün fe c ilâtün fe c ilün/ 
lenîa-i teğı deme berk çakılğan kebi kim 
gûyiyâ kes keli el gidin eter bez kılıç 

[=Kılıcın parıltısına şimşek çakması gibi deme. Kesmek için kılıç sanki elden fırlamış.] 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 314vl. 

5677 Yazmada: karam. Bundan sonraki kısım [kişi] kara maddesinden alınmıştır. 

5678 Yazmada: Kanşduğum. 

5679 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 270v23. PAYET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye 396. 

5680 ER ASLAN: (Bu fakirin) gözettiği kimselerdendir. 

Düzeltilmiş anlamı destekleyici şimdilik şu veriler van İş kiiçni kişi kara iimedige koymasariğız 
yahşi rak bolğay. [=lşi gücü halkın ümidine bırakmasanız daha iyi olacak.] NEVÂYÎ: Miinşe 3 ât: 
[(334) 789 h , 21]; M enir} yavukunıdakı kişi kara bile. [=Etrafımdaki kişilere ve öbür adamlarla.] 
BABUR: VekâyT: 24 b . THACKSTON: I, 49. ARAT: I. 25; Keyin kalğan kişi kara . [=Geride kalan 
adamlarını.] BABUR: VekâyT: 44*. THACKSTON: I, 91. ARAT: I. 46; Özi bir n<fe kişi karası bile 
ceride korğanda türeli . [^Kendisi, yalnız olarak, birkaç adamı ile korganda kaldı.] BABUR: Vekay-T: 
91*. THACKSTON: I, 183. ARAT: L, 95; Köç ve uruk va kişi karasını. [=Göç, aile ve adamlarını.] 
BABUR: VekâyT ; 91*. THACKSTON: I, 183. ARAT: I, 95; Tamâm kişi kara. [=Bütün adanılan.] 
BABUR: Veköyi 1 : 144*. THACKSTON: II, 299. ARAT: II, 156; Bolğan kişi karasım. [=Mevcut 
adamlannı.] BABUR: Vekâyi 1 : 162*. THACKSTON: II, 335. ARAT: II, 176; Süagekini kişi karası 
alıp. [=Kemiklerini adamlan alıp.] BABUR: VekâyT : 168*. THACKSTON: II, 347. ARAT: II, 182; 
Şefır-bünü Begimning kişi karasıdın boluredi. [=Şehr-bânû Begim’in adamlanndan olup.] BABUR: 
VekâyT: 169 b . THACKSTON: II, 351. ARAT: II, 184. 
kırı ban Türkmân keza resini 
eyledük bend kişi parasını 

[=Türkmen hezaresini kırarak, adamlannı bendettik.] 

BABUR: VekâyT: 196 b . THACKSTON: II, 413. ARAT: II, 216. 
Kişi karasını tart part kıhpturlar. [=Yanındakı adamlan ile birlikte, yağma etmişler.] BABUR: 
VekâyT: 204 b . THACKSTON: II, 432. ARAT: II, 226; Hiç kişi kara aldurmay . [=Bir zayiata 
uğramadan.] BABUR: VekâyT: 265 b . THACKSTON: III, 569. ARAT: II, 301. 

5681 Açıklama: Kişi kara: Mu’allif-i Rümı ‘âdem kanşanumdandur anlamım; Naşiri ise ‘akraba; 
yakın; geniş, ferah* anlamını vermekle yanılmıştır (MUHAMMAD MAHDl XÂN. Sarigi ax, . 270vl2, 
272v4, 315rl8). 
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2345. Wng 5682 [< Atf/] Ger) ma c nâsınadur iki kâf bile c Arabidür. Kâf-i tünınür) 
c Arabiyyetine mâ-kablinde nun imlâ olınmaduğı delildür. Ve hem 
Seb c a-i Seyyare'de likinci hikâyede] Cemşed Şâh Zcyd-i 
Dehhâb'ı bırakduğı kuyunurj vaşfında bu beytde tem:™ lafzına kâfiye vâki c 
olmışdur [xxııı, 211,2186]: 5684 

Metnevı /Hafif-/ miiseddes-i mahbûn-ı mahıjüf: Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün / 5685 

ki anıngağzı taredi tübi kâng* m 
ağzı revzençe tübi [öy] bile leng 5687 

[=Onun ağzı dar dibi geniş idi. Ağzı pencere, dibi ev gibi.] 

2346 keltürmek [< kel-tiir-mek] Kâf c Arabîdür. Getürmek . 5688 

2347 kelgen [< kel-gen] Kâf-i evvel c Arabı ve gâf-i tânî gâf-i c Acemidür. Gelen 

demekdür . 5689 

2348 . kele alman [< kel-e al-ma-n] Gelimezin demekdür. 

2349. ktlüyi [< kel-ü+>i) Gelesi demekdür, ki M ü n ş e ’ â t 'da otuz beşinci 5690 

mektübda gelür, ki [( 354 ) 793“, 1 (iv, 93. 8)|: 5691 [Netr] 


5682 Yazmada: kek. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5683 Yazmada: kek. 

5684 Alıntı için bk. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 130*, 268*. 

5685 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

5686 Yazmada: kek. 

5687 Yazmada: kâg. 

5688 Yazmada: Getürmek. Kâf c Arabîdür . Şöyle tamamlanabilir Be d â y i c u * 1 - V a s a \ ’da 
gelür [197,259,4): 

Beyt /Hezec-/ mütemmen-i salim : Mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefa c iliin/ 
rakibi sındurup könglin ü mân yığlap anğa ilkin 
su keltürmek hemân u kûze sındumıak hemân ermiş 

[=Rakibi gönlünü kırıyor; lâkin ben ona ağlıyorum. Su getirmek ile testi kırmak birmiş.] 
Bedâyi c u ’ 1 - V a s a t 'da gelür [200,264,7]: 

Beyt /Hezec-/ mütemmen-i salim: Mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefacilün/ 
tökiip mey muhtesib mân ytğladım ilkin ol ösrükke 
su keltürmek hemân u küze sındumıak hemân âmıiş 

[=Bekçi şarabı döktüğünde ben ağladım; çünkü o sarhoşa su getirmek ile testi kırdırmak aynı 
kolaylıkta imiş.] 

Muhtesip keyif ehlinin korkulu rüyasıdır. İçki içmek haram olduğu için, muhtesipler içki ve testileri 
bulduklan yerde döküp kırmakladır. Şair mey dökmek ve ağlamakla, su getirmek ve testi kırmak 
arasında bir denklik gözetir. Böylelikle leff ü neşr sanatına yer verir (ÇETİNDAĞ: Hayatı Sanatı 
Eserleri Ali Şîr Nevâî: 168). 

Muhammad MAHDl XÂN: Sanglax : 256r29. 

5689 Şöyle tamamlanabilir: Bk. üçün | oçun, bortağ, t£rgep, tilin, çınadı, sayradı, sökti ve sögdi, 
koldamak, mangış, yatış, yanmak, yaraş. 

5690 otuz beşinci : Yazmada; elli birinci. 
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Ve ( Irak'din bu haberler keldi.**- -359- 

[=Ve İraksan bu haberler geldi ) 

23M). k(l [< kel ] Gel demekdür. 5693 

um klledür [< kel-edür J Geliyorur demekdür. 5694 

2352 k£Ie (urganın [< kel-e tur-ğaıı+ı+n] Gele turduğın ve gele turanın 

demekdür. 

2353 kGmişin [< kel-miş+i+n ] Gelmişin demekdür. 5695 

2354 kelip [< kel-'p] Gelüp demekdür. 5696 

2355 ktlilip [< kel-'l-'p] Gelinüp demekdür, ki M ü n ş e ’ â t ’da yegirmi 

üçinci 5697 mektübda gelür, ki ((335)790*. ıj: 5698 [Netr] 

l Arza-dâşt ol, kim vakfede ziyaret cihetidin imâm ravzasığa kelilip erdi. 

[=\lolada, ziyaret maksadıyla imam türbesine gelindiğini arz etti.) 

2)56 keltürgeli [< kel-tiir-geli] Kâf-i evvel c Arabî ve gâf-i tânî c Acemıdür. 

Getüreli ve getürmek içün demekdür. 5699 
2357. ktlgüng [< kel-gü+y] Kâf-i evvel kâf-i c Arabidür ve gâf-i tânî ve gâf-i tâlit 
gâf-i c Acemi. lür. Gelürsin ve gelseg gerek demekdür. 5700 
2358 kimsen [< Çin. clıin-hsien] Kâf kâf-i c Arabidür. Kimzând 5701 demekdür, ki 
ahun renginde renglü bir deridür, ki âyineciler 163 b âyineler vaz* ederler. 


5691 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ’ivye ...: 476, 487. 

5692 Yazmada: Ve bu haberleming *' Irâk'dm keliiyi. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5693 Şöyle tamamlanabilir: Bk. başkaru, sığınmak,savut, fcaytaray, yırlay. 

5694 Şöyle tamamlanabilir: Bk. is | te. 

5695 Şöyle tamamlanabilir: Sedd-i İskenderı'de gelür (XLVII, 317,4044): 

Metnevî /Mütekârib-r mütemmen-i makşûr. Fe c ülün fe'ülün fe c ülün fe c ııl/ 
sözin fehm etip hayl-ı der-gelı-nişm 
şeh atlında ‘arz eltiler kelmişin 

İ=Dergâhta oturan topluluk sözünü anlayıp padişahın önünde geldiğini arz ettiler.] 
MUHAMMAD M AHDİ XÂN:Saııglux: 315v23. 

5696 Birçok yerde. 

5697 yâgirmi iiçinci: Yazmada; otuz ekinci. 

5698 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 487. 

5699 Şöyle tamamlanabilir: Fevâyidü ’l-Kiberde gelür (572.622,5]: 

Beyt /Remel-» mütjemmen-imahjûf. Fâ’ilâtün fa’ilâtün nrilâtün fa c ilün/ 

ey MesSıâ bir nefes tınğıl ki barmış dostlar 
( ânlar oynap ot kuyaşnı başıma keltürgeli 

[=Ey Mesih, bir soluk dur, dostlar canlarıyla oynayıp o güneşi başıma getirmek için gitmiş.] 
Muhammad MAHDl XÂN: Sanglar. 200v26. 

5700 Şöyle tamamlanabilir: Bk. *tküm, kteküm. 

57oı ‘cüzdan’ anlamında. 
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Sedd-i İskender!'de bışe-i nigâr kuşlan vaşfında gelUr ıxuıı. m 

3836|: 5702 

Meinevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ü 1/ 
kılıp 5703 levha kimsen bile zc\’er? 7m 
anı iıg dek ki Hindü-yı bâzİ-geri 
[=Bir Hintli rakkase gibi (san) meşin ile kaplı levha yaptı.) 

2359 .kimsend 5705 [< kimsen+d < Çin. cfıin-hsien] [Bu dahi ol ma c nâyadur, ki ]” 06 
ve yine Lisânu ’t-Tayr’da -360- Hindü-yı bâzi-ger hikâyesinde 

gelür [XXXVIII, 61,638]: 5707 

Metnevi /Remel-i miıseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
îâc ile kisvet ki terth eyleben 
ban kimsen 5m birle tedlıh eyleben 
[=Taç ile elbise tertip ederek hepsini (san) meşin ile süsledi.) 

2360 k£me [< keme] Kâf kâf-i c Arabidür. Gemi demekdür, ki Seb c a-i 
S ey yâre'de altıncı hikâyede Müdbir ve Mukbil gemiye girdükleri 
mahalde gelür, ki ıxxxı, 358, 3944]: 5709 

Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbûn-ı mahdüf: Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün / 5710 
çün yel öz i c tidâliditı 5m aştı 
zevrak ol kente birle yandaştı 

[=Rüzgâr haddini aşınca kayık ile o gemi birbirine yanaştı.] 

236i. kemür [< *köny-mür] Kâf-i c Arabi ile. Kömüre derler. F e r h â d u 
Ş i r i n 'de germâ vasfında gelür, ki ıxxvıı, 256,56): 5712 


5702 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 488. 

5703 Yazmada: deme. 

5704 Yazmada: zebürl 

5705 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5706 V£liaM INOF-ZERNOF: el-luğâtu 'tı-nevâ’iyye .... 

5707 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 488. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 261 b . 

5708 Yazmada: kimsend. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5709 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-neva iyye ...: 489. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 268*. 

5710 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

571 1 Yazmada: elidin . 

5712 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XAN; Sanglax : 3l6r26. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-neva iyye ...: 488. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 267\ 
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Metnevı /Hczcc-/ müseddes-i mahdüf Mefa c ilün mefa c ilün fe c ûlün/ 
ketniir şanı u dem anda şubh-dem bil 
şihüb ol küredin çıkkan ‘alem bil 

| =Orada akmamı kömür sabah vaktini de dem (duman) say. O ocaktan çıkan kıvılcımı da sügen 
(kayan / akan) yıldız (bayrak) say.] 

rva+gine 5713 [< +kiriye] Gâf gâf-i c Acemidür. Edât-ı taşğirde ekter bir lafz-ıla 
dahi isti c mâl olınur ,fulângine gibi, ki falâncık demekdür, ki M e c â 1 i s ü 
’n-Nefâyis'de ikinci meclisde Mevlânâ ŞafayI vasfında gelür, ki [i. 65 , 

§ ıi9, ti, 3xo]; 5714 [Netr] 

Tanıdın, A/ 5715 gâh rengingine nâmeler baş urar erdi. 

(=Tahiatmdan bazen güzel şeyler baş gösterirdi.] 

Ve yine Mecnun u L e y 1 i 'de Leyli bağa getdügi mahalde 
Mecnûn'a haber gönderüp eyitdi, ki ıxı, 111 . sis»]: 5716 
Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mef-ulü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

bir kiniğine * 5111 terk-i deşt kilsim 

güller bile bâğ geşt kilsim 164 a 

[=Bir gün olsun çölü bıraksın, güllerle bahçeleri dolaşsın.] 

* Bir güncügez demekdür. 

Ve yine Hâlât-ı Seyyid Haşan Beg 57ıs 'de gelür, ki [(97) 735 b . 
25j: 5719 [Netr] 

Kefş ü de starların ve yağlığ 26 ların ve anınğ uçıda tügiinginesi bolsa. -361- 

]=Ayakkabılarında, sarıklarında, mendillerinde ve onun uçlarında ufak bir düğüm olsa.] 

2363 . k&yni [< *Ad+/j+ı] Ardı demekdür perde kâyni perde ardı demekdür. 
[N e v â d i r ü ’ § - Ş e b â b 'da bir hüsn-i matla c da gelür w. 4i. 2 ]: 5720 ] 
Makta c /Remel-/ miitemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa t ilâtün füHlün/ 


5713 Bk. +kına. , ... , |V , 

5714 Alıntı İçin bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâlu n-neva tyye ...: 490. 

5715 Yazmada: gah. ’ , (nn 

3716 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-neva tyye...: 490. 

57 17 ÇELİK: künkine . 

5718 Yazmada: Btg yok. , . 40r > 

5719 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğatu n-neva ,yye .... 

5720 Ayrıca bk. NEVAyI: Nevâdirii 'n-Nihâye : 75. gazel. Alıntı .çın bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax: 50rl0. ŞEYÖ SÜLEYMAN: LÇvTO: 122 b . FUZÛLI: Divân: 155, XXXI. 
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çıkma tokkuz perde keynidiıı ki c ülem kiiymesiin 
alsaiıgaltı yetti 57:1 burka c koyğıl ekki üç 5722 nikâb illi 

[=Dokuz perde arkasından çıkma ki âlem yanmasın. Altı yedi peçe alırsan iki üç nikab bırak.) 

Ve birbiri keynice 5724 birbiri ardınca demekdür. 

[N e v â d i r ü ’ § - Ş e b â b 'da bir Ijüsn-i ma\la c da gclür 1102 , ıe> 2 . 

Makta c /Remel-/ ıııütemmen-i mahdûf Fâ c ilâtUn fâ c ilâtün la c ilâtün fa c ilün/ 
tişleringni sağmıp köp yığlarımdm köz yaşım 
birbiri keyniçe andak kim tizilgen inçüdür 

[=Dişlerini düşünüp çok ağlamaktan gözyaşını sanki birbiri ardınca dizilmiş incidir.] 

: 364 .k£ngeş [< keıj+e-ş] Kâf-i evvel c Arabi ve gâf-i tâni gâf-i ‘AcemÖlür. 
Maşverat ma c nâsınadur, ki Mecnûn u Leyli'de Leyli kabilesi 
Nevfel'e mağlüb olıcal: Leyli atası Leyliyi öldürmek dileyüp akribâsı-y-ıla 
meşveret etdügi mahalde gelür, ki ıxxııı.2i5, ıssai: 5726 
Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdûf: Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ûlün/ 

çarlattı revân uruk kayaşm 
saldı arağa ol iş kengeşin * 

[=Hısım akrabasını çağırttı, görüşülmek üzere o işi ortaya attı.) 

* Meşveretin demekdür. 

2365. kengeşti [< k&j+e-ş-ti] Tanışdı demekdür, kiFerhâd u Şirin'de 
hâkân Ferhâd'ui] za c fı babında atibbâ ile meşveret etdügi mahalde gelür, ki 

(XXVII. 254. 33J: 5727 

Metnevi /Hezec-/ nıüseddes-i mahdûf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
kengeşti şeh tiizüp mecma c ahibbâ 
bolııp hâzır ne kim bolğan il2s afibbâ 


5721 Yazmada: beyti. 

5722 Yazmada: üc. 

5723 Yazmada: hicâb. 

5724 Yazmada: keynice. 

5725 Ayrıca bk. NEVÂYl: Nevâdirü ’ n-Nihâye : 289. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN:Sanglax: 193v29. 

5726 Bk. uruk kayaş. Alıntı için bk. JÂL\ C İMÂNI: Bada'i 1 al-Luğat: 21 b 2 . PAVET De COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 59, 490. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 31 b . 

5727 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 316v 1. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 

’n-nevâ ’iyye ...: 490. ^ 

5728 ALPAY: bâzımı kim bolğay . 
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|=Şah dostlarını toplayarak konuktu. Bütün hekimler de orada hazır idiler.) 

Amma ba'zı nüsahda 5739 kingüc*™ vâki' olmış, bu takdirce Fârisi ile 
müşterekdür. 

2m gi'Dg [< ketj) Gaflar gâf-i r Ace/n/ 73l dür. Gei) demekdür vâsi? ma'nâsına, ki 
1.1 a y r e t U ’ 1 - E b r â r 'da gelür m. xxxıv, 227 ««««99), 29 ]: 3732 
Metnevi /Serî'-/ müseddes-i maf'hi mekşûf. Müfterilün müfterilün faril ün/ 
nükte dürin bil kulak 51 * 1 ârâyişi 
geng ötiik aldı ayağ asayişi 5734 

|=N ilk te incisi kulağın zevkidir. Geniş ayakkabı ayağın keyfidir.) 

:v>? givürdiler [< *ki-gür-di+ler\ Gâf gâf-i 'Acemîdür. Koydılar demekdür, ki 

Seb c a-i Seyyare'de dördinci hikâyede Çöne Şâh vezir kızını 164 b 
harabeden getürdügi mahalde gelür, ki [xxvn, 303, 3286 j .- 5735 
Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı malıfûf. Ferilâtün mefarilün ferilün/ 5736 
keydiiriip boy başığa hulle-i al 
melul içinde 5737 ketürdiler™ fi ’l-hâl 

[=Baştan ayağa al bir hiTat giydirip bu hâl ile beşik içinde getirdiler.] 

VeFevâyidü ’l-Kiber 'de 5739 gelür, ki | 565 . 6 i 4 .3]: 5740 
Beyt *362- /Hezec-ı nıütemmen-i ahreb-i mekfüf-i malujüf. Mef'ülü mefarilü 

mefarilü fe'ülün/ 

târüc etiben din ü takıp boynuma ziinnâr 
yüz ydğıça 5741 kiijfâr hisâbığa keçiirdi 3742 


Yazmada: nüshada. 

VULLERS: LP-LE: II, 9Ü0 b . STEINGASS: CP-ED: 1056‘. 

Şöyle olmalıydı: Gâf-i evvel c Aeemı gâf-i tâni rnu'cemedür. 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: et-luğâiu ’n-nevaiyye 46. 

Yazmada: kulağ. 

Yazmada: üravişi. 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâlu n-neva ,yye . 

Bu beyitte: Fâ'ilâtün ... fa c lün. 

Yazmada: içişe. 

Yazmada: gmirdiler. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

F e v â v i d ü * l - K i b e r : Yazmada; Nevâdırü . ^ ^ , 

Almt, için bk MUHaLaD MAHDÎ XAN: 316v24. PAVET DE COURTEILLE: el- 

luğcitu 'ıı-nevâ’iyye ...: 491. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: .68 . 

İ ? 41 ^AYA: yıllık, 4056 Sy. 63l b . yr. İstanbul Üniversitesi 


5729 

5730 

5731 

5732 

5733 

5734 

5735 

5736 

5737 

5738 

5739 

5740 


: 491. 


ş - Ş e b â b . 
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[=Dini yağmaladı, boynuma kara kıldan papaz kemerini taktı. Yüz yıl kadar kafir olarak 
yaşadı.] 

Ve yine T e v â r I h - i M ü 1 ü k ’de Hoşang Şâh vaşfında gelür, ki |ti97) 
7is b , ıs]: 574 ' [Netr] 

Ve atğa eğer ol yasadı ,g ve teveııi yıikge 5744 ol givürdP 1 **. 

[=Ve ata eyer o yaptı ve deveyi yüke 1 "ol koy di. 5746 ] 

2368 . k^yik [< keyik] Kâflar kâf-i c Arabîdür. Ahuya derler, ki. 5747 

Harfu ' 1 -Kafi ’I-Maznıûnıa 

2369 . köp Kâf kâf-i c Arabidür. Pâ-yi c Aeemi ile. Çok demekdür. 

••••.köp Vâv ile telaffuz olınur. Çok demekdür. [Ferhâd u Şirin ’de] 
Ferhâd c âlem-i şabâvetde iken rikkat-i kalbi evşâfmda eydür ıxııı. m.si]: 574 * 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i tnahdüf: Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

kim aytsa derddin az az rivayet 

kılıp ol derd anğa köp köp sirayet 

[=Kim derdinden az az anlatsa o dert ona çok çok dokunurdu.] 

2370. köprek | küp [< köp+rek\ Ziyâde çok demekdür. Ve köp lafzında vâv 

telaffuz olınmaduğı takdirce bayağı küp demek olur, hum ma c nâsına. 5749 

2371. köpelek [< kepeli+k] Yine kâflar kâf-i c Arabidür. Pâ-yi c Acemi ile. Kelebek 

demekdür, kiGarâ’ibü ’ş-Şığar 5750 'da [bir hüsn-i matla c da] gelür 

[264, 342, 2]: 5751 


5743 Bk. £ger, t£ve. Alıntı için bk. MUHAMMAD MahDI XÂN: Sanglas: 222v9. PAVHT DE 
COURTEILLE: el-luğâtu n-nevâ'iyye ...: 269,491. 

5744 ABİK: yiikke. 

5745 ABÎK: kivürdi. 

5746 FENÂYÎ: Târih-i Fenâyf. 3. 

5747 Şöyle tamamlanabilir: Bk. +gA. 

5748 Alıntı için bk. TALF ImâNÎ: Badö'i 4 al-Luğat: 74 a 3 . 

5749 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ağa, ışnar, ulğayğanda. Hayretü ’ 1 - E b r â r 'da gelür [III, 
LXIII, 478 (39 9 1) (201), 23]: 

Metnevi /Serı c -/ müseddes-i mafvi-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
tâ anı kiip küp alıban sıpkaray 
köp köp içip bir dem özümdin baray 

[=Onu küp küp alıp dibini getireyim. Çok çok içip bir soluk kendimden geçeyim.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 302r22. 

5750 Ğ a r â ' i b ü ' ş - Ş ı ğ a r : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

5751 Alıntı için bk. TALÎ c ÎmânI: Bada T al-Luğat: 75%. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc: 
275vl4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 462. ŞEY1J SÜLEYMAN: LÇvTO : 25 l b . 
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Bcyt /Remel-/ mütemmen-i mahbûn-ı mahdüf-ı aşlem-i çjarb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtlin fc c ilün/ 5752 
kalağay şaflıada rıhangnı köriip aktı yaşım 
fıjl dek kim yiigürür körse mülevven köpelek 

|=Hani renkli bir kelebek görünce koşan çocuk gibi ak sayfada senin yazını görünce gözyaşını 
aktı.] 

Ve yine Mahbübu ’l-Kulüb'da [üçinci kısmda] bir tenbîhde 
gelür, ki |i4i,6;cs4)74 h .9i: 57ÎJ [Netr] 

Köpelek pervane işin bilmes. 

|=Kelebek pervanenin i$ini bilmez.] 

M72 köprük [< köp- ü r- ü g) Kâflar kâf-i c Arabidür. Ve pâ-yi c Acemı ile. Köprü 
ma c nâsınadur, ki [Nevâyi hazretleri] 5754 Mahbübu ’ 1 - K. u 1 ü b 'da 
üçinci kısmda bir tenbihde 5755 mülüki 5756 köprüye teşbih etdükleri mahalde 
gelür, ki [157, i3; (275> 82 b . 8j: 5757 [Netr] 

Ba c zı kerim-ahlâk ve biirdbâr pâdşâh-ı c âli-mikdâr [u] kâmkâr 57SS 8 deryâ-yı 
ınedhiğa batıpdurlar alnd 759 köpriikge ohşatıpdıırlar. 9 Bu ma c ni-363- bile, 
ki köprük 165 a mahlûkâtnıng hasis ii şerfiyükin köteriir 10 ve alarm su 
zahmetidin ve balçığ meşakkat m 5760 ğılzetidin ötkeriir. 

[=Bazı üstün ahlâklı, ağırbaşlı kimseler yüce ve mutlu padişahı övme denizine dalmışlar, onu 
köprüye benzetmişlerdir. Demek isterler ki. köprü iyi ve kötü bütün yaratıkların yükünü kaldırır, 
onlan su sıkıntısından ve balçığa batıp çıkmaktan öteye geçirir.] 

2373 [kip kip] 5761 <köp köp>. 

2374. kötermek [< *köt-er-mek] Götürmek ve kaldurmak ma c nâsınadur. Metelâ 
bâdedin baş köterme şarâbdan baş kaldurma müdâm iç demekdür. 


5752 Bu beyitte: Fâ c ilütün. 

5753 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 462. 

5754 VEUAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ ’iyye .... 

5755 Yazmada: hikâyede. 

5756 VÖJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye şâhib-i nufrifeti. 

5757 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 461. 

5758 Ba c zt kerrm-uhlök ve biirdbâr pâdşâh-t ç 5li-mikdâr [u) kâmkâr. Yazmada; AUtr ki 

pâdşühlamınğ . 

5759 Yazmada: alarm. 

5760 Yazmada: meşakkatıdın ve. 

5761 Bundan sonraki kısım [kip kip] <köp köp> maddesinde verilmiştir. 
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[=Dini yağmaladı, boynuma kara kıldan papaz kemerini taktı. Yüz yıl kadar kalır olarak 
yaşadı.] 

Ve yine T e v â r I h - i M ü 1 ö k ’de lloşang Şah vaşfında gelür, ki kiot» 
7l8 b , 18): 5743 [Netr] 

Ve atğa eğer ol yasadı !S ve teveni yükge sl4A ol giviirdi- m . 

[=Ve ata eyer o yaptı ve deveyi yüke *‘ol fcoydı. 5746 ] 

2 j 6 *.k 6 yik [< keyik] Kâflar kâf-i c Arabidür. Âhüya derler, ki . 5747 

Harfu ' 1 -Kafi ’l-Mazmüma 

2 m köp Kâf kâf-i c Arabıdür. Pâ-yi c Acemi ile. Çok demekdür. 

••••.köp Vâv ile telaffuz olınur. Çok demekdür. [Ferhâd u Şirin ’de] 
Ferhâd c âlem-i şabâvetde iken rikkat-i kalbi evşâfında eydür fxm, ua.si ]: 5748 
Metnevi /Hezec-i miiseddes-i mahdüfi Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

kim aytsa derddin az az rivayet 

kılıp ol derd anğa köp köp sirayet 

[=Kim derdinden az az anlatsa o dert ona çok çok dokunurdu.] 

2370. köprek | küp [< köp+rek] Ziyâde çok demekdür. Ve köp lafzında vâv 

telaffuz olmmaduğı takdirce bayağı küp demek olur, hum ma c nâsına . 5749 

2371. köpelek [< kepeli+k ] Yine kâflar kâf-i c Arabidür. Pâ-yi c Acemi ile. Kelebek 

demekdür, kiGarâ’ibü ’ş-Şığar 5750 'da [bir hüsn-i matla c da] gelür 

(264. 342.2J: 5751 


5743 Bk. fger, tive. Alıntı için bk. MUHAMMAD MahdI XÂN: Sattglax: 222v9. PaVET DE 
COÜRTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 269, 491. 

5744 ABİK: yükke. 

5745 ABİK: kiviirdi. 

5746 FENÂYÎ: Târıh-i Fenâyr. 3. 

5747 Şöyle tamamlanabilin Bk. +gA. 

5748 Alıntı için bk. TÂLİ* ÎmANÎ: Bada ’i‘ al-Luğat: 74 a 3 . 

5749 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ağa, rçnar, ulğayğanda. Hayretü ’l-Ebrâr'da gelür [III, 

LXIII,478(3WK201),23]: " 

Metnevi /Seri c -i miiseddes-i mafvî-i mekşüf. Müfterilin müfte‘ilün fa'ilun/ 
tâ anı küp küp alıban sıpkaray 
köp kop içip bir dem Öziimdin baray 

[=Onu küp küp alıp dibini getireyim. Çok çok içip bir soluk kendimden geçeyim.] 

MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax: 302r22. 

5750 Ğ a r â * i b ü ' ş - Ş ı ğ a r : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

5751 Alıntı için bk. TÂLİ C İMÂNI: Bada T al-Luğat : 75 a 3 . MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglar. 
275vl4. PAVET DE COÜRTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 462. ŞEYU SÜLEYMÂN: LÇvTO : 25 l b . 
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Beyt /Remel-/ nıütetnnıen-i nıahbün-ı nuıhchlf-ı cı.şl e m-i çjarb'. Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe t ilâttin fe c ilün/ 5752 
kalağay şaftında rıhanpu körüp aktı yaşım 
lift dek kim yügürür körse mülevven köpelek 

(=1 lanı renkli bir kelebek görünce koşan çocuk gibi ak sayfada senin yazını görünce gözyaşını 
aktı.] 

Ve yine Mahbübu ' 1-Kulüb'da [üçinci kısmda] bir tenbihde 
gelür, ki ı i4i. 6; <254> 74 b , 9i: 5753 [Netr] 

Köpelek pervane işin bilmes. 

[=Kelebek pervanenin i$ini bilmez.] 

2372 köprük [< köp- u r- a g] Kâflar kâf-i c Arabidür. Ve pâ-yi c Acemı ile. Köprü 
ma c nâsınadur, ki [Nevâyi hazretleri] 5754 Mahbübu ’ 1 - K u 1 ü b 'da 
üçinci kışında bir tenbihde 5755 mülüki 5756 köprüye teşbih etdükleri mahalde 
gelür, ki 1157.13;<275)82 b , s ]: 5757 [Netr] 

Ba c zı kerhn-ahlâk ve biirdbâr pâdşâh-ı c öU-mikdâr [u] kömkâr 5758 8 deryâ-yı 
medlıiğa batıpdurlar alnı 5m köpriikge ohşatıpdurlar. 9 Bu mafni - 363 - bile, 
ki köpriik 165 a mahlûkâtnıng hasis ii şerifi yiikin köterür w ve alarm su 
zahmetidin ve balçığ meşakkat u 576H ğdzetidin ötkerür. 

(=Bazı üstün ahlâklı, ağırbaşlı kimseler yüce ve mutlu padişahı övme denizine dalmışlar, onu 
köprüye benzetmişlerdir. Demek isterler ki, köprü iyi ve kötü bütün yaratıkların yükünü kaldırır, 
onları su sıkıntısından ve balçığa batıp çıkmaktan öteye geçirir.] 

7373. [kip kip ] 5761 <köp köp>. 

2374. köternıek [< *köt-er-mek ] Götürmek ve kaldurmak macnâsınadur. Metelâ 
badedin baş köterme şarâbdan baş kaldurma müdâm iç demekdür. 


5752 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

5753 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’ıyye ...: 462. 

5754 VIİLİAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye .... 

5755 Yazmada: hikâyede. 

5756 VÛLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: şâlub-ı nufrifett. 

5757 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 461. 

5758 Ba'zt kerih,-ahlâk, ve biirdbâr pâdşâh-ı 'âll-mikdâr M kâmkâr. Yazmada; Atar ki 

pâdşahların nğ. 

5759 Yazmada: alarm. 

5760 Yazmada: nıesakkatulın ve. .... 

5761 Bundan sonraki kısım [kip kip] <köp köp> maddesinde verilmiştir. 
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:375. kötergüng [< *köt-er-gü+ıj] Kâf-i evvel kâf-i c Arabı ve gâf-i tanı ve güf-i 
tâlit c Aawı/ 762 dür. Götürseg gerek demekdür, kiFerhâd u Şirin 'de 
mev c izada gelür, ki ili, 475, 46): 5763 

Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i mahdûf: McfiFilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
çü mezra c içre saçtı ıtğ her ne düne 
hem ol döne kötergüng câvidâne 57b * 

[=Bu tarlaya ne danesi ekersen ebediyen o daneyi biçersin.) 

2376. köterdi [< *köt-er-di] Götürdi demekdür . 5765 

2377 . kötel [< Mo. kötöl] Küf kâf-i c Arabidür. Yedek atma derler. 

2378. güdük [< kuç+liig] Gâf-i evvel gâf-i e Acemi kâf-i tâni c Arabidür . 5766 Ve 

cim-i c Arabi ile. Kuvvetlü ma c nâsınadur. 

2379 . güçün [< kuç+ ü n] Gâf gâf-i c Acemidür. Ve çim-i c Acemi ile. Güc-ile 

demekdür. Her huşüşda bi 'z-zurüri meyi eylemek ma c nâsına gelür, ki 
Seb c a-i Seyyâre'de yedinci hikâyede râvi Dilârâmug ceng- 
nüvâzlığı vasfında Behrâm Şâh’a eyitdi ıxxxnı, 371, 4 os 7 j : 5767 
Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbûn-ı mahçjûf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün / 5768 
oluban 5769 halk ol ııevâğa güçiin - 364 - 
cân berip belki andak ölmek iiçiin 

[=HaIk o ahenge (hengâmeye, akıntıya) öyle kapıldı ki hani can verip o anda ölmeğe hazır 
idiler.] 

Ve yine güc-ile ve kuvvet-ile ma c nâsına dahi gelür, ki H a y r e t U ’l- 
E b r â r ’da pâdşâh 165 b vasfında gelür (iı, xvı, 86 @m< 39 ), 1 1 ]: 5770 
Metnevi /Seri c -ı nıüseddes-i nıatvi-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
kav s anğa bir yâ ki çü tartıp güçürt 


5762 Şöyle olmalıydı: gâf-i tâni c Acemi gâf-i tâlit mu c cemedür. 

5763 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 303r8. PAVET De COURTEILLE; el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye 463. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 25T. 

5764 ALPAY: cavdöne . 

5765 Şöyle tamamlanabilir: Bk. südredi. 

5766 Tersi olmalıydı: Kâf-i evvel kâf-i c Arabı gâf-i tanı c Acemıdür. 

5767 Alıntı için bk. MUHAMMAD MahdT XÂN: Sanglax : 303v20. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ! n-nevâ’iyye 464. 

576H Bu beyitte: Fâ c ilâtÜn. 

5769 Yazmada: eyleben. 

577Û Bk. astı. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc 303vl9. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu \n-neva iyye ...: 21, 464. ŞEY1J SÜLEYMÂN: LÇvTO : 270\ 
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astı felek fâkığa menşiir üçün 

|=Gökkuşağı onun için sıkı gerilmiş bir yayılır. Sanki fermanları süslemek için göğün üstüne 
asılmıştır.] 

Ve yine H a s b - i H â 1 [metnevısinj'de geliir, ki |5i3,95 ]: 5771 
Mctnevi /Mütckârib-ı mütemmen-i makşür. Fe°ülün fe c ülün fe c ülün fe°ül/ 
tutulsa birev oğrıdur dep güçün 
tutuban elik lik kesmek sm üçün 

|=Birisi hırsızdır diye zorla tutulmuşsa elini kesmek için tutmuşlardır.] 
göçürgüng [< köç-ür-gü+g] Gaflar gâf-i c Acemf m dü r. Göçürserj gerek 
demekdür, ki M ü n â c â t - n â m e ’de gelür []: 5774 [Netr] 

Ve o 5775 mü safı mi bu hanedandın göçürgüng. 

[=Ve o misafiri bu hanedandan çıkarman gerek.] 

23si güregen [< Mo. küre gen] Gaflar gâf-i c Acemidür. Temür Hân [1370-14051 
neslinden bir kimesne Cegis Hân [ 1:06-1227] neslinden kız alsa aıja giiregen 
derler. Ve dahi şol kişiye derler, ki kendi! şâh neslinden ola ve iki pâdşâh 
kızın almış ola. Ve dahi bir hân kızından ve hân oğlından hâsıl olmış şeh- 
zâdeye derler, ki yine hâkân kızın almış ola, ki Hayretü ’ 1 - 
E b r â r ’da on dördinci makâle âhirinde cihânug bi-vefalığı babında geliir, 

ki İlil. XLVIII, 351 (2 8 74 H148). 97J: 5776 

Metnevî /Serî 0 -/ miiseddes-i matvhi rnekşûf. Müfte°ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
kanı cihan döveri Çengiz Hân 
kanı cilıân hânı Tenıür Güregen 

l=Hani cihan hâkimi Çinggis Han [1206-1227]? Hani cihan hanı Temür Güregen [1370-1405]?] 

2382. körgen [< kör-gen] Kâf-i evvel c Arabîdür. Ve gâf-i tâni °Acemidür. Gören 

demekdür . 5777 

2383 . körgüsi [< kör-giisi ] Görse gerek demekdür. -365- 

2384. körerdin [< kör-er+diıı] Görmekdin demekdür. 

••••körgeç Göricek 166 a demekdür. 


5771 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğülu , n-nevaiyye 465. 

577 2 Yazmada: ölüklük kemsek . 

5773 Şöyle olmalıydı: Gâf-i evvel ve gâf-i tânî c Acemî gâf-i tâlit mu'cenıedür. 

5774 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğStu ’n-nevâ'hye ...: 464. 

577 5 Yazmada: ol. 

5776 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğütu ’n-neva lyye ...: 467. 

5777 Şöyle tamamlanabilir: Bk. eygendür. 


734 | el-luğâtu ’n-nevü'iyye ve 'l-istişhâdâtu ’l-cağatS’iyye 

2385 . körey [< kör-ey ] Göreyin demekdiir. 5778 

2386. körer [< kör-er] Görür demekdür. 5779 

2387. körmeydür £rdi [< kör-mey-diir er-di ] Görmemiş-idi ve görmeyüp-tururdı 

demekdür. 

2388 . kördik [< kör-dik ] Kafi ar kâf-i c Arabidür. Görsün demekdür, ki 

Nevâdirü ’ş-Şebâb 5780 'da gelür [ 567 ,570, 3 ): 5781 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahbün-ı ma/ıdüf-ı aşlem-i darb\ Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 5782 
beytii ’l-ahzân bile Ya c küb'm Yûsuf ğamıda 
könnegen lıecride kördik meni viranım 5783 ile 

t^Yakub’u gam evinde Yusuf un gamıyla görmemiş olan (onun) ayrılığında beni viranemle 
görsün.] 

2389 . körnıeyin [< kör-meyin ] Görmeyeyin görmeyince demekdür. 5784 

2390. körgüzür [< kör-güz- u r < *kör-'k-'z-ür, kört-giir- ü r] Kâf-i evvel c Arabi ve 

gâf-i tâni c Acemidür. Gösterfür] demekdür. 5785 

2391. körmekge [< kör-mek+ge] Kâf-i evvel ve kâf-i tâni kâf-i c Arabidür. Ve gâf-i 

tâlit c Acemidür. Görmeğe demekdür. 

2392. körgüng [< kör-kü+ıj] Kâf-i evvel kâf-i c Arabi ve gâf-i tâni ve gâf-i tâlit 

c Acem? m dür. Görse/j gerek demekdür. 5787 


5778 Şöyle tamamlanabilir. Bk. teskeri. 

5779 Şöyle tamamlanabilir: Bk. çıray. 

5780 Nevâdirü * ş - Ş e b â b : Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

5781 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 304rl5. PAVET DE COÜRTEILLE: el- 

fi luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 468. 

[i 5782 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

5783 KARAÖRS: körding. 

5784 Şöyle tamamlanabilir: Bk. öler hâletde. 

5785 Şöyle tamamlanabilir: Bk. körgüzmek, moldür. 

Şöyle olmalıydı: Gâf-i tânî c Acemı gâf-i tâlit mu'ccmedür. | 

5/87 Şöyle tamamlanabilir: Ferhâd u Şırın'de gelür [XXI, 204,113]: 

Metnevl /Hezec-/ müseddes-i mahdüf: Mefa c Ilün mefa c îlün fe c ülün/ 
çii küzgü sırrını anglap yügiirgüng 
köriip küzgüni körgüng her ne körgüng 

[^Aynanın sırrım anlayıp koşman gerek. Aynaya bakınca ne göreceksen görmen gerek.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangla; c: 344vl. 
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2 - wl körmeginge [< kör-nıek-'tj+ge] Kâf-i evvel kâf-i c Arabi ve gâf-i tâni ve gâf-i 
tâlit gâf-i c Acemıdür. Sen görmek içün ve seni görmek içün demekdür. - 

366- 

:.w kürük [= bar. kürk] Kâflar kâf-i c Arabidür. Yumurda başan tavuğa derler, ki 
H a y r e t ii ’ 1 - E b r â r 'da [on] 5 ™ 8 altıncı makalede gel tir tm. uı, 386 

(162), 117]: 5 ™ 9 

Metnevi /Seri c -i müseddes-i mafvi-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fâ c iltin/ 
vakti bile kıldı huros ün c ayân 
tınmadı 5790 bir lahza kürük mâkiyün 

[=Horoz vaktinde öıtii ? (kuluçkaya yatan) gurk tavuk bir an durmadı.] 

2395 görkelige [< kör-geli+ge] Gâf-i evvel ve gâf-i tâlit c Acemidür. Ve kâf-i tanı 
c Arabidür. 5791 166 b Eylüginde ve güzelliğinde demekdür, ki M a h z e n -i 
Mir Haydar'da beşinci makale 5792 bir hikâyesinde gelür |9i, 379j: 5793 
Metnevi /Seri c -/ miiseddes-i tnatvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
puhta 5794 vü hem-vâre tokulğanyiizi 
görkelige vaşfdın artuk 5795 özi 

[=Dokunan yüzü tam ve düzgün. Güzelliğinde özü anlatılandan daha üstün.] 

23 % görg [< kör- ü k\ Gâf-i evvel gâf-i tâni c Acemidür. 5796 Hıısıı ma c nâsına. 

2397 görkedi [< kör- ü k+e-di] Gâf-i evvel c Acemidür. Ve kâf-i tâni c Arabidür. 5797 
Güzel oldı demekdür. 

2398. görketip 5798 ve görkeyip [< kör- ü k+e-t-’p | kör- ü k+ed-ip] Güzel olup. Ve 
güzel eyleyüp demekdür, kiSedd-i İskenderı'de pirlik vasfında 

gelür IXL11, 287,3590]: 57 " 


5788 VâLlAMlNOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye.... 

5789 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangtax : 305v22. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-ııevâ'iyye ...: 469. ŞEY1J SÜLEYMAN: LÇvTO: 258 b . 

5790 Yazmada: kılmadı. 

5791 Belki tersi olmalıydı: Gâf-i evvel ve gâf-i tâlit c ArabIdür. Ve kâf-i tâni c Acemıdür. 

5792 beşinci: Yazmada; ikinci makûle bir. 

5793 Bk. tokulğan. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 240, 467. 
ŞEYB SÜLEYMAN: LÇvTO: 104*, 123*. 

5794 M a 1} z e n : tahta. 

5795 Mahzen: körmege rüsıdm ankrak. 

5796 Belki c Ar ab id Ur olmalıydı. 

5797 Belki Kâf-i evvel c ArabIdiir. Ve gâf-i tânI‘Acemkliir. olmalıydı. 
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Metnevi /Mütekürib-j miitemmen-i makşür : Fe f ûllin fe c ölün fe c ülün fc c ûl/ 

yaşağan sayı danış içre batıp 
ketân dek neçe estirip görketip 

[=Yaşadıkça bilgi içine dalıp keten gibi eskidikçe güzelleşiyordu.] 

2399 görklüg [< kör- a k+lüg] Hüsn-dâr ma c nâsınadur, ki Lutfi e § c â r ında [bir 
matla c da) gelür, ki [82. ıoı, i]: 58, '° 

Matla c /Muzâri c -/ miitemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüf: Mef c ülü fafilâtü 

mefa c ilü fa c ilün/ 
lâf ursa kiin yüzüng bile c ayıı-ı gizâf eriir 
görkliig sen ok-sen özge kişi sözi lâf eriir 

[=Güneşin yüzüne laf atması boş sözün ta kendisidir. Güzel (yalnızca) sensin, başkasının sözü 
laftır.] 

2400 . görklügni [< kör- ü k+liig+ni] Hüsn-dân ve güzeli demekdür, ki yine Lutfi - 
367- e § c â r ında [bir makta c da] 5801 gelür [239,327,5]: 5802 
Makta c /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf: Mefiülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

Lutfi tamcf etme mihr andın 
görklügni çü bi-vefâ yarattı 

[=Lutfî, ondan sevgi bekleme; çünkü (Yaradan) güzeli vefasız yarattı.] 

24 oı.körege [< körge] Kâf-i evvel kâf-i c Arabi ve gâf-i tâni gâf-i c Acemidür. 

Meclisde bir şandali olur, ki üzerine şurâhi ve belbele ve kadeh ve köze 
korlar aqa derler. 167 a Ve şarâb zarfına dahi derler, belbele ma c nâsına, ki 
Seb c a-i Seyyare'de evvel[ki] hikâyede Ferruh Haleb’de ahi 
meclisine varduğı mahalde gelür, ki [xxı, 184 . 1865 ]: 5803 
Metnevi /Hafif-i müseddes-i mahbün-ı mahdüf: Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 5804 
körege allığa kopup bardı 


5798 Bu biçim yanlıştır (CLAUSON: EDPT: 743 b ). Karşılıkları da en azından GUzel eyleyüp. Ve güzel 
olup olmalıydı. 

5799 Alıntı için bk. MUHAMMAD MaHDI XÂN: Sanglax\ 305r7, 332rl3. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n - neva ’iyye ...: 466. 

5koo Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 305vl2. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ ’iyye ...: 466. 

5801 V£LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye bir beytde . 

5802 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 466. 

5803 Bk. sıpğardı. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 364,467. 

5804 Bu beyitte:.fa c lün. 
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yükünüp bir kadehni sıpkardı 
(=Kalkıp tepsinin başına gitti, otunıp bir kadeh içti.) 

Ve yine Seb c a-i Seyyâre'de [dördinci hikâyede] Mes c üd Çöne 
Şâh meclisine gelüp kendii camın anda gördiigi mahalde gelür, ki [xxvıı. 301. 

3257J: 5805 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbıın-ı mahdûf. Fe c ilâtiin mefa c ililn fe c ilün/ 58ü6 
koydı çûn şeh bisüpğa gamın 
körege içre kördi öz camın 

[=Şahın kilimine adımını atınca tepsi üzerinde kendi kadehini gördü.) 

24o: körge [< kerekü] Kâf-i evvel kâf-i c Arabi ve gâf-i tâni gâf-i c AcemIdür. 
Hargâhug divân çıbuklanna derler. Ve evler divânna envâ c -ı akmişeden 
tutulan zâra derler, kiFerhâd u Şirin'de bahân kaşr vaşfında 
gelür, ki ıxvı. 157.371 .- 5x07 

Metnevi /Hezec -i müseddes-i mahdûf. Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
kilimi salınıp gül-gün u z/frâ-' 808 
yasalıp körgesi gül-reng diba 

[=Gül renkli, süslü bir kilim yere serildi. Duvan gül renkli ipekle örtüldü.] 

Amma hargâh esbabı ma c nâsına. Sedd-i İskenderi'de şitâ 
vasfında gelür, ki ıxxxıı, 230,2728 ]: 5X09 

Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
ak öyge eşik riist tünglük dağı 
bolup körge m0 öy devriğa tiig dağı 

[=Çadınn bir kapısı bir de sağlam bacası var. Çadırın tepesine kadar kürk döşelidir.] 

2403 . körkke bay [< kör- ü k+ke bay] Cemâle gani demek olur; ya c ni cemâlinde 
kuşun yok. 5811 


5805 Alıntı için bk. , |'ÂLİ C ÎMÂNI: Badâ i 1 al-Luğat'. 73*5- MUHAMMAD MaHDI XâN. Sütıglax. 
305v6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 467. 

5806 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

5807 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 468. 

5808 Yazmada: dibâ. 

5809 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglas . 305v3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’iyye ...: 467. 

5810 TÖREN: gür ki. 

58iı Şöyle tamamlanabilir: ĞarS’ibü • ş - Ş ı ğ a r ’da bir makta c da gelür [243,311,7]: 
Makta c /Remel-i mütemmen-i nuıhclûf-. Fâ c ilâtün fâ'ilatün ta'ilâıün fâ'ilün/ 
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2404 . körgeç [< kör-geç ] Göricek demek olur. S e b c a - i Seyyare de 

Behrâm Şâh Dilârâm taşvırin gö[r]dügi yerde eydür [xn. ıoo, %5i: 

Metnevı /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf: Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 5812 

koydı şeh hıdmetide 5813 ferzâne 
şeh perikörgeç oldı de\'âne 

[=Padişah hizmetine bir bilge tayin etti. Padişah periyi görünce delirdi.] 

2405 . körgüzmek [< kör-güz-mek < *kör-'k-'z-mek, kört-gür-mek] Göstermek 

ma c nâsınadur. [Ğ a r â ’ i b ü ' ş - Ş ı ğ a r 'da bir matla c da geliir [247,317, 

l ]:] 5814 

Matla c /Remel-/ mütenımen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c iliin/ 
körgüzür hicran hurüfı noktasın can her taraf 
sensizin yaFniki koymış 5815 dağ-ı hicran her taraf 

[=Can her yanda hicran (aynlık) harflerinin noktasını göstermede. Sen yokken sanki her yana 
ayrılığın dağ yarasım koymuş. 5816 ] 


ey Nevâyj şohbetingdin falsa ol c âr körkke bay 
yok C aceb nevçün ki sen-sen bir gedâ ol barlığ 

[=Ey Nevâyî, o güzeller güzeli sohbetinden utansa buna şaşılmaz, niçin dersen sen bir fakirsin 
o zengin.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc : 121r23. 

Ğ a r â * i b ü ’ ş - Ş ı ğ a r 'da bir ma!la c da geîür [477,655,1]: 

Matla c /Remel -i miıiemmen-i mahçiûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c iîâtün fa c ilün/ 
gird-i Yezdimi c cer asîıda kaşıng ey körkke bay 
bar anıng deg kim körüngey gird içindin yengi ay 

[=A güzeller güzeli, kaşın Yezd yemenisi altında, hani yemeni altından görünen yeni ay gibi.] 
MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglcuc: 305v8. 

FevâyidÜ ’l-Kiber'de geîür [304,323,3]: 

Beyt /Mücteu-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüf Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 
ger zekât-ı hüsn üleşmek is tese ng ey körkke bay 
bil yakm kim oşbu mungluğ dek tapdmas müstehık 

[=A güzeller güzeli, güzellik zekâtını vermek istiyorsan şunu iyi bil ki bu zavallı gibi layık 
bulunmaz.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 8İVİ7. 

5812 Bu beyitte: Fâ c iîâtün ... fa c lün. 

5813 Yazmada: fadmetiğa. 

5814 Alıntı için bk. TALÎ" ÎmâNÎ: Badai‘ al-Luğat: 74 a 7 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc. 

304rl8. 

5815 Yazmada: koydım. 

5816 Açıklama: Hicran - can: Hicran kelimesinin içinde her kelimesini oluşturan /h/ ve /r/ 
ünsüzlerini çıkarınca can kelimesi kalır. Bu can kelimesinin id ve /n 1 ünsüzleri; yani kelimenin her 
iki ucundaki harfler noktalıdır. Nokta, yanık izidir, dağlama yarasının görüntüsüdür. 

Ayrıca hicranı n ‘çirk, kan ve irin* anlamında olduğu hakkında bk.: Ba c zılar o yaraya dediler ki 
ağzı bitişüp henüz içinde çirk ve hicran kalmış ola. ... Yer)i başdan şişüp elem verür tâ ki o hicran 
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2406 kürçek [< *kür+çek\ Kâflar kâf-i c Arabidür. Ve çım-i c Acemi ile. Gemi 

küreğine 5817 elerler. -368- 

2407 güz 5818 [= Far. gavazn] Gâf-i c Acemî ile. 167 b Yağmurca 5819 dedükleri âhüya 

derler. 5820 


çıkmaduVça ogulmaz. (at-TABRlzî: tibyân-i nâff: astım 37 19 . İstim o yaradur ki ağzı kapanmış 
velâkin henüz içinde çirk ve hicran fcalmağ-ıla yine elem ve veca c der-kâr ola. Yediden nişler ile 
açup o çirk ve hicran çıfcjnadukça onulmaz ( istim Yarada olan çirk ve hicran ma c nâsınadur 

(aşnSn 66 22 ). Yaprağug c uşâresini taktır hicrânlı kulağa nâfı c dür (atâ 69 2 ). Ve yaradan akan kan ve 
irig ve hicran mavnasına gelür (üstm 86, j). Cirâhatde olan çirk ve hicrân ma c nâsına geliir (bahrak 
133, g ). Cirâhatde olan çirk ve hicrân ma c nâsınadur (bâa 138 1} ). Ve çirk ve hicrân ma c nâsma gelür 
(paj 155,). Yaralarda olan kan ve irig ve hicrân a dahi denür (pSa 170 13 ). Cirâhatde olan kan irig ve 
hicrân ma c nâsmadur (çah 215^). Hicrönlu yaraya denür. (çahh 216 5 ). Hicrönlu yaraya denür. 
(çihm 2I6J. Yarada olan kan ve irig ve hicrân ma c nâsma gelür (çirk 218 13 ). Ve hicrönlu yaraya ve 
çıbana derler (çirkin 218 14 ). 01 yaraya denür ki ağzı kapanmış ve içinde hicrân kalmış ola (çağaz 
220 26 ). Yarada ve çıbanda olan kan ve irig ve hicrân ma c nâsma geliir (him 250 23 ). Çirk ve rim 
ma c nâsmadur ki yaradan ve çıbandan akan irig ve hicröndur (rişk 301 14 ). Yaranug ve çıbanug çİrki 
ve hicrâmduT (rim 303 B ). Yaranug ve çıbanug çirkine ve hicranına denür (rrn 311^. Çirklü yaraya 
denür ki dâ’imâ hicrân akar (rinin 31 l n ). Yarada mün c akid olan kan ve irig ve hicröndur ki nişter 
ile çıkmadukça yara ogulmaz (sitem 344, 6 ). Cirâhatden hicrân şızup akmağa da denür (şifi 393 33 ). 
Yarada ve çıbanda olan çirk ve hicrana da denür (şûh 402 35 ). O çirk ve hicrana denür ki cirâhat 
yüzinde mün c afcid olur (kirista 455 24 ). Cirâhat üzerine uyuşup kalan çirk ve hicrân ma c nâsınadur 
(kirisna 480 7 ). Yarada olan hicrân ve kan ve irig ma c nâsınadur (habar 618, 9 ). Yarada olan kan ve 
irig ve hicrân ma c nâsınadur (hapar 618 24 ). Yaradan akan hicrân ve kan ve irig ma c nâsınadur (hav 
630 31 ). 

Bu metinde de hicrân otu renc-i hicrân ve zehr-i hicranı ‘yara ateşi’, ‘yara sızısı* ve ‘yara 
acısı’ olarak da anlamak mümkün olacaktır. 

*Bir kişiden yakınlığı kesmek ve güzelliği ile benzerlerinden ayrılan, seçkin, tek’ anlamındaki 
kelimenin ele alınması için bk. HECRI: Drvân: 2022$. 

5817 Anlam yakınlığı dolayısıyla bk. feşgek, hâde. 

5818 Açıklama: Güz : Kelime yıllar sonra da yanlış okunmuştur, güzen ‘alaca geyik* [NAZRET 
HİLMİ]: Osmanhcadan Fransızcaya Cep Lügati : 806*. ERGUN, R.: “Yüz Yıl Önce Yayımlanan Bir 
Sözlük İçin Bilgi”, 23. 

5819 Açıklama: Yağmurca : Tağ eteklerinde ağaçlı yerlerde olur. Cüttesi âhüdan ekber, şa c n şitâda 
siyaha mâ’il ve şayfda ^rmızl olur. Bunug kuyruğı şağîr olur. Türkıde aga çopur derler. Işıcak 
lağlarda olan nev c i bundan ekber ve kuyrukh olur. Yahmür* dedükleri budur. Türkîde taljrîf-ile 
yağmurca geyik derler (AŞIK MEHMED: Menâzırü l-Avâlimı (İÜ, 1398) II, 140*. at-TABRÎZI: tibyân - 
i nâfY: 534. [ C ÂŞİR-EFENDİ-ZÂDE]: ad-duraru Tmuntahabâti 'l-mantüra fı Lşlöhi ’l-ğalaföti 7- 
maşhüra: 524. REDHOUSE: TEL: 2199“). 

• (al-FÎROZÂBÂJDİ: al-ukyânüsu Vbasjf : I, 846) Belki renginden dolayı yaftmür ‘ala’ (828) olmalı. 

Ya c mun Bir nevi yaban keçisidir. Başının ortasında dallı budaklı bir boynuzu vardır. Sık 
ağaçlar arasında yaşar. Su içtikten sonra çok neşelenir ve sıçrayıp hoplamağa başlar. Oraya buraya 
koşarken bazen boynuzu bir ağacın dalına takılır, çıkarmağa muvaffak olamazsa feryada başlar, 
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2408 . gözünek [< köziin- ü k] Gâf-i evvel c Acemı ve kâf-i tanı c Arabıdür. Hargâh 

esbabına derler, kiMuhâkimetü ’l-Luğateyn'de Fârisîdc bu 
c ibâreti ehl-i Fürs yine bu ad 5821 ile edâ ederler ve mutlak Tilrkîdür 

dedükleri mahalde gelür, ki i(i76)777 a ,:o.(2io)]: 5822 [Netr] 

Bir müte c ayyin neme 5 * 23 , kim ak öy dür, anğa hargâh 19 at koyupdurlar; 
amma anıng eczâsınıng köpinı Türk til'ı 5824 bile ayturlar. Andak, ki 20 ... 
gözünek. 

[=BelirIi şeylerden biri de ak Öy “ak (keçe) ev“dir, ona hargâh adım koymuşlardır; ama onun 
parçalarının çoğunu Türk dili ile söylerler. Mesela ... gözünek.] 

2409. közleli [< köz+le- Y eli] Kâf kâf-i c Arabıdür. Gözleyelim demekdür. 5825 

24)0. küzgü [< kiizütjü ] Kâf-i evvel kâf-i c Arabı ve gâf-i tânı c Acemıdür. Ayma 
ma c nâsınadur. 5826 

24iı.közlük [< köz+liig] Kâflar kâf-i c Arabıdür. Gözlü demekdür, ki 
rubâ c iyyâtda 5827 [bir rubâ c ide] 5828 gelür n-. 5829 
Rubâ c i 5830 /Ahreb: MeFülü mefa c ilün mefa c ilün fa c / /Ahreb: MeFülü mefa c ilün 

mefa c ilü fa c / 


sesini duyarak gelip yakalarlar (ad-DAMM: hayâtu 'l-hayavân ft gara ibi ’ l-mahlükât: 304). Aynı 
yerde yahmur (yaban eşeği). Bir karışıklık olmalı. 

h> ğ değişmesine örnek için bk. kurt bahân > kurt bağn ‘yaban leylağı, yaban keteni’. 

5820 Şöyle tamamlanabilir: Bk. yumran. 

5821 Yazmada: edâ. 

5822 Bk. irkene, uğ, basruğ, bağış, bosağa, torluğ, tünglük, çığ. Alıntı için bk. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 170, 470. 

5823 Yazmada: nemedür . 

5824 Yazmada: kop in Türk/1 il. 

5825 Şöyle tamamlanabilir: Ğarâ’ibü * ş - Ş ı ğ a r ’da bir matla c da gelür (458,627, 1]: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-imah^ûfi Fâ c ilâtün Hfilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey köngi'd kel kim ekev bolup nigân közleli 
serv kaddi ist eben sim in c idân közleli 

[=Ey gönül, gel ki ikimiz bir olup sevgiliyi gözleyelim. Servi boyu isteyip gümüş yanağı 
gözleyelim.] 

MUHAMMAD m ahdi XÂN: SanglüJC 306rl2. 

5826 Şöyle tamamlanabilir: Bk. £rkin, utru, öleiîg, buştı, tüzdi, kılğalı, +nln£, yasang, yağdu, 
yavutupdur. 

5827 rubâ c iyyâtda: Yazmada; rubâ c iyyüt-ı Lutffde. Lu(fî D/vân'ında zaten bir ahreb b rubai vardır 
[ 286 , 441 ]. 

5828 VEliaMINOF-ZerNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: bir c ibârede . 

5829 Bk. tüzük. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglajc. 306v8. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 231, 470. 

5830 Yazmada: Rubc/iyye. 
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ey evc-i melâhat üstide ay yüzlük 
giilzâr-ı lefcifet ara nergis közlük 
kaşınğda egerçi eğrilik bar veli 
ol serv kebi kadingğa im bardur tüzlük 

[=Ey güzelliği göğe eren ay yüzlü, ey letafet gülistanı içindeki nergis gözlü, kakların (yay gibi) 
eğri olsa da servi gibi boyunda düzlük vardır ] 

2412. kösev [< koz+egü] Kâf kâf-i c Arabıdür. Furun kösegüsine derler, ki ve odlu 

eğsiye derler, ki Fevâyidü ’l-Kiber 5832 'de bir [hüsn-i 
mak{a c da] 5833 gelür [491.532. 6 j : 5834 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûfi Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa e ilün/ 
tireler lutf eyleben tutmas şafâ ehli yerin 168 a 
yaramak 5835 birle uçı şenf omını tutmas kösev 

[=Gönlü kararmış olanlar lütfedilseler de temiz yüreklilerin yerini tutmaz. Ucu ışısa da köseği 
(eğsi) mum yerini tutmaz.] 

2413. kögsük [< kök+ u z+ ü k) Kâf-i evvel ve kâf-i tâlit kâf-i c Arabidür ve gâf-i tâni 

c Acemıdür. -369- Göğüs demekdür sina ma c nâsına, kiHayretü ’ 1 - 
E b r â r 'da [okuzıncı makâle hikâyesinde sâkıye hitâb edüp eydür, ki [in, 

XXXIX, 275 (2255X 118). 32]: 5836 

Metnevî /Serî c -/ müseddes-i matvı-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

tâ yaka vü kögsük 5 * 31 etip çök içey 
her neçe kim bolsa tola pâk içey 

[=Yakamı göğsümü yırüncaya kadar içeyim. Nasıl olursa olsun kadehin dibini getireyim.] 

2414 . kükle [< kiig+le-, kiig < Çin. ch'u Orta Çin. k’iok] Kâtlar kâf-i c Arabıdür. 

Emr edüp sâz çal ma c nâsınadur, ki Mahzen-i Mir Haydar'da hâtime 
makâlesinde 5838 [bir beyitte] gelür [ii7,6oi]: 5839 


ş - Ş e b â b 


5831 Yazmada: kading. 

5832 Fevâyidü ’l-Kiber : Yazmada; N e v 5 d i r U 

5833 Yazmada: beytde. 

5834 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: eNuğâtu ’n-nevö'iyye 470. ŞEYH SÜLEYMAN: 

LÇvTO : 259 a . 

5835 KAYA: yaruğan. 

Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 30Sr3. 

SABtR; kögsüm . 

I)çitime makalesinde: Yazmada; makale4 evvelde, 

Bk. ayalğu. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sangla.e. 307r29. PAVET DE 
COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 91,473. 


5836 

5837. 

5838 

5839 
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Metnevı /Seri c -ı müseddes-i mafvi-i nıekşuf. Müfte c ilün müfterilin fa c ilün/ 
Türk siirüdım tüzük 5840 birle tiiz mı 
yahşi ayalğu bile SM1 kiikle kopuz 5843 

[=Tiirk şarkısını usulü ile terennüm et ve güzel ahenk ile kopuz çal.) 

2415 kük [< küg < Çin. ch’u Orta Çin. k'iok] Bu dahi vezn ve âheng 5844 
ma c nâsmadur, kiHayretü ’l-Ebrâr'da ikinci münâcâtda gelür, ki 

III. IV, 20f4«H9), 17]: 5845 

Metnevi /Seri c -ı müseddes-i matvi-i nıekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

zühre uşatıp 5m def ile çengini 
nevha kükide tiizüp ahengini * 

[=Zühre defini ve çengini kırdı. Has nağme ahengini düzdü.] 

* Nevha vezninde ahengin düzüp 168 b demekdür. 

Ve yine Garâ’ibü 'ş-Şığar’da gelür 1413.559.3]: 5847 
Beyt /Remel-/ müt_emmen-i mahbım-ı mahdûf-ı aşlcm-i çlarb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 5848 

yığlang ey şem c ü şurâhi ki ölerimni bilip 
mutrib-i nağme-serâ nevha kükin çaldı yana * 

[=Ey mum ve sürahi, ağlayın, nağme icra eden sazende öleceğimi bildi de yine ağıt havası 
çaldı.] 

* Bu dahi nevha veznin ve ahengin çaldı demekdür. 

5849 ye yi ne Ğarâ’ibü 'ş-Şığar’da gelür, ki [286,374, s]: 5850 
Beyt /Müctetr-ı mütemmen-i mahbün-ı maktu c : Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

dedim terâne-i cân-bahş nıutribâ sen hod 


5840 Yazmada: sürûdın tüzek. 

5«4i düzecek âlet ile düz, düz; ya c n! hem-vâr eyle, tüzük, ve düzmek ile düz ya c n türünle etmek ile 

ârSste eyle, düz müzeyyen eyle. 

5842 âhang-ile. 

5843 Bundan sonraki kısım kük maddesinde verilmiştir. 

5844 Yazmada: [saz] çalmak. Bk. Bir sonraki madde; kük âhengdür. 

5845 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu f n~nevâ'iyye ... : 471. 

5846 Yazmada: oynatıp. 

5847 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye 471. ŞEYH SÜLEYMÂN: 

LÇvTO: 259*. * 

5848 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

5849 Bundan sonraki kısım kükle maddesinden alınmıştır. 

5850 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 307vl5. PAVET DE COURTEILLE: e/- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 373. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 259 b . 
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firak sazı tüzüp öltürür kükin™ 1 çaldı ng 

[=Ey sazende, sen bizzat cana can katan nağmesin, dedim. Aynlık sazı düzdün, vezninde ve 
ahenginde çaldın.] 

Öltiirür kükin çaldıng 5852 vezninde ve ahenginde çalduıj demekdür. 

5853ve yine Mubâkimetü ’l-Luğateyn'de Nevâyi hazretleri 
bu lügati bir nece ma c nâya taşljilj etmişler, ki [( i 74 > 776 b , 23 , « t »)]-. 5854 [Netr] 
Kök 5855 24 lafçın hem neçe 5 ** nufnâ bile isti c nıâl kılurlar. Biri kök âsmânnı 
derler yana kük âhengdür yana kök tikerde köklemekdür yana kök kadağnı 
lıenı 25 derler yana Siil sebze ve ölengni dağı derler. 

[=Kök sözünü de bir nice anlam ile kullanırlar. Biri “gökyüzü" dedikleri kök , yine kök “ahenk, 
ezgi" demektir. Yine kök dikişte köklemek “teyellemek"tir. kök “çivi" için de denir. Kök için 
“yeşillik ve çayır" dahi derler.] 

2416. kükte [< küg+te-, küg < Çin. ch'u Orta Çin. k’iok] Bu dahi emr edüp 

[sâz] 5858 çal demekdür, kiûarâ’ibü ’ş-Şığar'da gelür [i85, 226 . 

7 ); 5859 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahbûn-ı mahdüf-ı aşlem-i tjarb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 5860 

sâkiyâ mey tola kim c arbede ister könglünı -370- 
ey kalender çala başla öğürür kükte kopuz 5861 

[=Ey saki, içki dolu kadeh ver. gönlüm kavga istiyor. Ey kalender, çalmağa başla, böğürür 
(yüksek sesli) kopuzu çal.] 

2417 . kögrek [< kök+ u r+ek] Kâf-i evvel ve kâf-i tâlit kâf-i c Arabi ve gâf-i tanı gâf- 

i c Acemıdür. Göğüs 5862 ma c nâsınadur, ki Fevâyidü ’ 1 - 
K i b e r 5863 'de gelür [ 398 . 426 . 4 ]: 5864 


5851 Yazmada: kük. ^ 

5852 V£uAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye kük öldürmek . Yazmada: Ölding. 

5853 Bundan sonraki kısım kükte maddesinden alınmıştır. 

5854 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 471. 

5855 Yazmada: Ve kök. 

5856 barutçu özönder: nece. 

5857 Yazmada: yana kök. 

5858 Bk. kükle. 

5859 Ayrıca bk. NEVAyI: Nevûdirü ’n-NilıSye : 353. gazel. Alıntı için bk. TALf İMÂNI: BadaV al- 
Luğat: 69*,. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 78v21, 282v24, 307vl6. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 472. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 259 . 

5860 Bu beyitte: Fâ c il3tün.fa c lün. 

5861 Bundan sonraki kısım kük maddesinde verilmiştir. 
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Beyt /Remel-j miitemmen-i mahdüfi. Fâ c ilâtiin fâ c ilâtün fa c ilâtün fa'-ilün/ 
bı-ciger bolsam belâ tartarğa 5m veli emdi ııi tang 
bardı közdin çihı bağır pergâlesidin*** 6 köp regim 5867 

[=Bela çekmekten ciğersiz kalsam şaşılmaz; çünkü bütün damarlarım bağrımdan koparak 
gözümden çıktı.] 

Ve yine Ğarâ’ibü ’ş-Şığar î868 'da [bir ma[la c da] geliir im. 59 . i]: 58W 

169 a 

Matla c /Remel-ı mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fâ e ilâtiin fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
hançeri ng sm cânımğa yetti kögrekimge saııçılıp 
nâveking yanımğa olturdı c iyâdetka 5Sli kelip 

[=Göğsüme saplanan hançerin kalbime kadar ulaştı. Okların geçmiş olsuna gelip yanıma 
oturdu.] 

2418. kökümtül [< kök+ a mtül] Kâflar kâf-i c Arabidür. Göm gök demekdür. 5872 

2419. kögergünce [< kok+er-giinçe] Kâf-i evvel kâf-i c Arabi ve gâf-i tânî ve gâf-i 

tâlit gâf-i c Acemidür. Gögerince demekdür. 

2420. kökülteş [< kökü-gül+teş < Mo. kökii-gül] Kâflar kâf-i 'Arabidür. Bir 

kişinüıj oğlınug dâyesinüg oğlı olsa ikisi dahi ol dâyenüg südin emüp 
[bile] 5873 -371- böyüseler dâye oğlına derler, ki [mahdüm oğlı anğa] 5874 


5862 Yazmada: Ciğer, Kıyıda: Göğüs. Mu*allif-i Rûmi ‘ciğer' anlamını vermekle yanılmıştır 
(MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 307v28). 

5863 Fevâyidü * l - K i b e r : Yazmada; B e d â y i c u ’ 1-Vasa|. 

5864 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğatu ’n-nevâ'iyye ...: 472. 

5865 Yazmada: tartarda . 

5866 Yazmada: pergölesi dek. 

5867 Yazmada: kögregim. Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

5868 ö a r â ’ ı b ü ‘ ş - Ş ı ğ a r : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

5869 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu \h-nevö'iyye 472. ŞEYtf SÜLEYMAN: 

LÇvTO: 259 b . 

5870 KUT: fyançeririg. 

5871 Yazmada: c iyâdetğa. 

5872 Şöyle tamamlanabilir: Ğarâ’ibü ' ş - Ş i g a r ’da bir matla c da gelür (312,411,1]: 

Beyt /Remel-z mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
hecr taşını ng kökümtül dağıdın küydi tenim 
âh kim gügird otı birle tutaştı kirmenim 

[=Tenim, ayrılık taşının gömgök yanığından yandı. Ah, harmanım kükürt ateşi ile tutuştu.] 
MUHAMMAD M AHDİ XÂN; Sanglax\ 308rl6. 

5873 VĞLIAMINOF-ZERNOF; el-luğâtu 'n-nevâ'iyye .... 

5874 VülIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye .... 
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kökülteş deyü hi|âb eder, kiFerhâd u Şîrîn'de Ferhâd öldügi 
mahalde Behrâm-ı dilâver’e hi{âb ederdi, ki ıxux,454, i 53]: 5875 
Metnevî /Hezec -i müseddes-i mahdüf. Mefâ c ilün mefa c îlün fe c ülün/ 
ki ey canım tapıp cânıngğa 5876 peyvend 
kökülteş vtt ini şâgird ü ferzend 

[=Ey canım, sanki senin canına uygun olarak süt kardeş erkek kardeş, çırak ve oğul buldun.] 

Ve yine Ferhâd u Şirin'de Ferhâd-ıla Behrâm hakkında geliir, ki 

(XXVI. 248,60]: 5877 

Metnevî /Hezec-/ müseddes-i mahdüf : Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c üliin/ 
bolup nisbetde kökülteşi anıng 
(arıkat bâbıda kardaşı anıng 

[=Akrabalıkta onun süt kardeşiydi. Tarikat kapısında onun kardeşiydi.] 

2421. kölege [< köli-g+e] Kâf-i evvel kâf-i c Arabi ve gâf-i tâni c Acemidür, ki 

gölge demekdür saya ma c nâsına, ki Hayretti ’l-Ebrâr'da 
üçinci 5878 makalede pâdşâh vaşfında gelür, ki m.xxvı. 159 (i2w> (72).7i: 5879 
Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matv/-i mekşüf. Müfte c iliin müfte c ilün fâ c ilün/ 
mülk-i Süleyman üze c işret-numây 
başınga 5m salmay kölege cüz hiimây 169 b 

[^Süleyman mülkü üzerine meclis sofrası kurardı. Başına (da) hümadan başka bir kuş gölge 
salmazdı.] 

2422. kölegeng [< köli-g+e+rj] Kâf-i evvel c Arabi ve gâf-i tâni ve tâlit 

c Acemf ,m düT. Seniii) gölgeg demekdür, ki Seb c a-i Seyyâre'de 
na c tda gelür, ki im, 36, 147 ]: 5882 

Metnevi /Hafif -i müseddes-i mahbım-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 


5875 Bk. ini. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğötu 'n-nevâ'iyye ...: 143, 473. ŞEYH 
SÜLEYMAN: LÇvTO : 64 b . 

5876 canım, tapıp câmngğa : Yazmada; rühung bolup rühumğa. 

5877 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 308r9. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
’n-nevö’iyye ...: 473. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 260*. 

5878 Yazmada: onıncı. 

5879 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangla.x: 208v26. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 475. 

5880 SABİR: başınğa. 

5881 Şöyle olmalıydı: Gâf-i tânî c Acemı gâf-i iâlit mu c cemedür. 

5882 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 59r23, 308r25. PAVET DE COURTEİLLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 475. 
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kölegenğ tapsa erdi cirm-i tiirâb 
anğa gerdündıtı ötkey erdi cünâb 

[=Gölgen toprağın hacmini bulsaydı, ona gökten bir sandık inerdi.] 

2423 . gölâk [< Far. kol âk] Gâf-i evvel gâf-i c Acemı ve kâf-i tanı kâf-i c ArabIdür. 

Derya mevcine derler, kiHayretii ’l-Ebrâr 'da tevhidde geliir tu. ıı, 

9 04 K 6 ), 21]: 5883 

Metnevi /Seri c -z müseddes-i matvi-i mekşûfi. Mtifte L ilün müfte c ilün facilün/ 

bâğ-ı hıred nahlini hâşâk etip 
bahr-i belâ mevcini gölük etip 

[=Akıl bahçesindeki hurma ağaçlarını kırıp parçaladı, çöpe çevirdi. Bela denizini coşturdu.] 

Ve yine Garâ’ibü 'ş-Şığar'da [bir matla c da] geltir [124, m . i]: 5884 
Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
keme ağzı deme kim c ışkıngda kögsüm çâkidür 
bahr mevci yok ki eşkim seylining golâkidür 

[=Gemi ağzı 5885 deme, aşkından göğsümün yangıdır. Deniz dalgası değil gözyaşı selimin 
dalgasıdır.] 

2424. külümlü [< kül- ü m+lüg] Kâf c Arabi ile. Gülmelü ve gülüşlü ma c nâsınadur, 

ki - 372 - Lutfî e § c â r ında [bir beytde] 5886 gelür [16,9.3 = 302,513]: 5887 
Beyt /Muzâri c -ı mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüfi MeFülü fa c ilâtü mefa c ilü 

fa c ilün/ 

gül tek küler 5m çırayına sm bir kün yolukmadım 


5883 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 474. 

5884 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 474. ŞEY# SÜLEYMÂN: 
LÇvTO : 260 b . 

5884 Yazmada: körrrıezdi. 

5885 Açıklama: Gemi ağzı : Gemici ıstılahında kullanılan ve içinde ağız ifadesi geçen üç deyim 
vardır: Lumbar ağzı: Gemiye giriş çıkış yerleri olup genellikle eskiden geminin göğsü diye tabir 
edilebilecek bordasında açılıp kapanabilen bir kapı biçimindedir. Bugün geminin yaşama mahali 
denen bölgelerindeki bütün kapılara lumbar ağzı denir. Ambar ağzı : Yük gemilerinde bulunur yük 
ambarlarının yükleme boşaltma yapılan kapağı olan ve açılıp kapanabilen ağız kısımlarına denir. 
Kurt ağzı: Küpeşteler üzerine özel suretle açılmış içinden halat geçirilen özel yuvalardır içinde 
haladann zarar görmemesi için makara düzeni bulunur. Bu üç ıstılah içinde yalnızca birincisi 
buradaki beyitle anlam olarak uyuşuyor. Lumbar ağzı açık olduğu zaman geminin bordasında 
göğsünde bir yara gibi görünür. Gemicilik ıstılahlannı bilmeyan halk arasında gemi ağzı olarak da 
kullanılır (GÜRÇAY: Gemici Dili : 275 b , 15 b , 262 b . TDK: Türkçe Sözlük : 1533 b ). 

5886 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye.... 

5887 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 476. ŞEY** SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 26 l a . 

5888 Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

5889 Yazmada: dâg külümlü ğuncama . 
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aylarda bir hem uğramadım yahşi közige 

[=Gül gibi gülen yüzüne bir gün rastlamadım. Aylarca bir kez olsun onun güzel gözüne tesadüf 
etmedim.] 

2425 . külgü [< kül-gü] Kâf-i evvel c Arabîdtir. Ve gâf-i tanı c Acemidür. Gülmek 

ma c nâsmadur. [B e d â y i c u ’ 1 - V a s a \ 'da gelür (45, 60 ,5j: 5890 ] 

Beyt /Remel-i mütemmen-i mahçjüf. Fâ e ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
lebleri handan bolur körgeç közümde yığlamak sm 
közlerim yığlar leb-i cân-bahşıda külgü körüp 

[=Ağladığımı görünce dudakları gülücük saçar. Can veren dudağındaki gülücüğü görünce 
gözlerim ağlar.] 

2426 . külegeç yüzlük [< kül-egeç yüz+lüg] Kâf-i evvel ve kâf-i tâlit c Arabi ve gâf- 

i tânı c Acemîdür. Güler yüzlü demekdür. 

2427 kölkömük Kâtlar kâf-i c ArabIdür. Gömgök demekdür, kiMecnün u 
L e y 1 î 'de Mecnûn atası mezânna geldügi mahalde gelür, ki [xxxıu, 323, 
3020]: 5892 170 a 

Metnevı /Hezec-ı miiseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdûfi MePülü mefa c ilün 

fe c ûlün/ 

urdı atası mezânğa baş 
kim kölkömük etti başın ol taş 

[=Başını babasının mezarına öyle şiddetli vurdu ki taş başını mosmor etti.] 

2428 . göl [< Far. gol] Gâf-i c Acemî ile. Pîrehen ma c nâsınadur, ki H a y r e t ü 
’ 1 - E b r â r 'da on beşinci makâlede mestler demirlinde gelür, ki [m, l. 360 

(3938 H 153), 31]: 5893 

Metnevi /Seri c -i müseddes-i matvi-i nıekşüf. Müfte c ilün müfte ilün fa ilün/ 

ton et eki bal çığ olup allı öl 
allı öl amma anıngallıda göl 

[=Elbisenin eteği çamur olmuş, önü ıslak. Önü ıslak; ama alünda gömlek.] 


5890 Ayrıca bk. NEVAyI: Nevâdirü i’-Mhâye: 118. gazel. 

5891 knroer kökümde vızlamak Yazmada: közümde körse yığlarnak. 

S AhmH^bk MU S „amm*d MAHIV, XÂN: Sanglar. 308,7. 309,10. PAYET DECOURTHUE: 

bk. MliHAMMAD MAHDI XAN: 308,20. Pavet De 

CO.Se * .... 33.474. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 20-, 
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24 : 9 .külni [< kül+ni] Kâf-i c Arabı ile. Küli demek olur. [NevâdirU ’ ş - 

Ş e b â b 'da bir hüsn-i ma[la c da gelür ( 55 . îs. 2 ]: 58<m ] 

Beyt /Remel-/ mütenımen-i mahçjüj : Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
yüz şikâf etting tenim yok erdi könglümdin nişan 
eyle kim ot tapmağaylar kiilni her yan ahtarıp 

[=Sanki kiilU alt üst edip ateş bulamayanlar gibi sen de bedenimi yüz parça eltin; ama 
kalbimden bir iz yoktu.] 

243 o kömürdi [< *kem-iir-di] Kâf kâf-i c Arabidür. Kemük ve ğayn nesne 
gemürdi demekdür. 5895 

243 1. kömüklük [< köm- ü g+lüg ] Kâflar kâf-i c Arabidür. Gömilmiş; ya c ni defn 

olınmış nesne demekdür. 5896 

2432 . kömek Kâflar kâf-i c ArabidUr. Egse ma c nâsınadur. Ve himmet ve c inâyet ve 

mu c âvenet ma c nâsınadur, ki M ü n § e ’ â t 'da [otuz] beşinci 5897 mektübda 
gelür K354) 793 a , 1 (iv, 93 . s»: 5898 [Netr] 

Ve c Irâk'dm bu haberler keldi 5899 ve yana kömekler -373- hayâl kılıp 
erdiler. 

[=Ve Irak’tan bu haberler geldi ve yine yardım hayal ediyorlardı.] 

Ve yine himmet ve c inâyet ve mu c âvenet ma c nâsına, ki Tevârih-i 
M ü 1 ü k 'de Seyfu Di ’l-yezen milkini, ki Yemen vilâyetidür 


5894 Ayrıca bk. NEVÂYl: NevâdirU ’n-Nihâye : 89. gazel. 

5895 Şöyle tamamlanabilin Fevâyidü ’l-Kiber’de gelür [523,568,5]: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahçjüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 

Zûhm köptin men ölüm hâli vü öl gen sağınıp 
et yalap kanım süngeklerni kömürdi bu keçe 

[=Acının çokluğundan ben ölüm hâlini ve Öldüğümü düşündüm. Bu gece et kanımı yalayıp 
kemikleri kemirdi.] 

MUHAMMAD M ahdi XÂN: Sangla.x: 309rl9. 

58% Şöyle tamamlanabilin Ferhâd u Şırın’de gelür [XXII, 211,69]: 

Metnevî /Hezec-ı müseddes-i mahjüf. Mefa c ılün mefa c îlün fe c ülün/ 
kömüglüg yârge taş kur şebeh-gün 
ki bar vezn içre ming batmandın efzün 

[=Karataş, yere gömülü bir taktır. Ağırlıkta bin batmandan (7697 kg) fazladır.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 8r27, 309vl6. 

5897 [otuz] beşinci : Yazmada; altıncı . 

5898 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: eldugâtu \n-nevö'iyye 476,487. 

5899 Ve c Irak*din bu haberler Mdi\ Yazmada; Ve bu baberleming c lrâk’dın kelüyi . 


NİYÂZI | 749 

[Mesrüku bnu] 5900 Ebreheden alıverdügi mahalde gelür, ki [(262) 730®, i7j : 5901 
[Netr] 

Noşırevûn l7 imdâd kılıp deryâ yolıdın Yemen'ğa yiberip anıng kömeki 
mededi bile milkin aldı. 

|=Noşırevân arja Ayardım fcılup deryâ ytlzinden Yemen'e gönderdi. Ve anur) mededi ile yine 
milkini aldı. 590 -) 

Ve yine Bed3yi c u * 1 - V a s a 1 5903 ’da gelür, ki [307,4io,3]: 5904 
Beyt /Muzâri c *ı nıütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüf: MeFûlü fa c ilâtü mefa c ilü 

fâ c ilün/ 

can u könğidfirak-** hiicûınıda ettiler 
mendin zebun u zârrak oldı i906 kömeklerim 

[=Can ve gönül ayrılık hücumuna geçtiler. Yardımcılarım benden zayıf ve daha kuvvetsiz 
oldu.] 

Muavinlerim demekdür. 170 b 

Amma egse ma c nâsma. Bedâyi c u ’l-Vasat’da [bir matla c da] 

gelür [361,4S»4. I): 5907 

Matla c /Hezec-/ nıütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüf. Mef c ülü mefa c ilü 

mefa c ilü fe c ülün/ 

küydiim 5908 ğam-ı c ışkunnı c ayân eylemekimdin 
çekkey ediler kâş tilimni kömekimdin 

[=A§k gamımı açığa vurduğum için yandım. Keşke dilimi ensemden çıkarsalardı.] 

2433. kömrek [< Far. < Hint, karmaraka ] Kâflar kâf-i c Arabidür. Böğür 
demekdür, tahıgâh ma c nâsına. 

2434 küngrenme [< ke/jf+e-n-me-] Söylenme ve gümürdenme demekdür, ki 
Nevâdirü ’ş-Şebâb 5909 'da gelür [371.372, 3]: 5910 


5900 VtLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye .... 

5901 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglajc: 309v7. PAVET DE COURTEILLE: el-hığüıu 
’n-nevâ Uy ye ...: 476. 


5902 

5903 

5904 

5905 

5906 

5907 

5908 


FenâyI: Târdj-i Fenâyi 30. 

B e d â y i c u ' l • V a s a f : Yazmada; Nevâdirü ş-Şebâb. 

Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Şanslar : 309v6. PAVET DE COURTEILLE: elduğâtu 
’n-nevâUyye ...: 476, 

Yazmada: firakı . 

Yazmada: almış. _ ^ 

Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 309v9. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 

n-neva Uyye ...: 476. 

Yazmada: öldüm. 
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Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâMİUn/ 5911 
lâzım-ı c ışk oldı hicran bolma c âşık kimsege 
' emdi kim boldııng tahammül eyleben küngrenmegil 

[=Aynhk aşkın ayrılmazıdır, kimseye âşık olma. Olduktan sonra da katlan, hiç ses çıkarma.] 

Ve yine Nevâdirü ’ş-Şebâb 59l2 ’da [bir hüsn-i mak[a c da] gelür, ki 

[452,453,6]: 5913 

Beyt /Remel-i mütemmen-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlem-i darb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 5914 

her ne Hak emri-durur şükr ile kıl kim kılmak; 
beııdedin yahşi ernes Jfâce işin küngreniben 59ıs 

[=Allah’m buyruğu olan her işi şükret de yap. Efendisinin işini homurdanıp yapan köle iyi köle 
değildir.] 

2435 .küncilik [< kun+çi+lik] Kâflar kâf-i c Arabidür. Ve cim-i c Arabi ile. Her gün 
demekdür,kiGül ü Nev-roz-ıLutfi'degelür [xxviii, 26,299,302j : 5916 
Metnevi 5917 /Hezec-/ miiseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
küninçe 5918 keltürüp bülbülni -374- halvet 
tutar Nev-roz vaşfi birle şohbet 
gül-i 5919 müşkin bu derd içre giriftar 
küniçe S920 şabr eter nâ-kâm u nâ-çâr 5921 


5909 Nevâdirü ’ş-Şebâb: Yazmada; öarâ’ibü ’ş-Şığar. 

5910 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 309v20. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğötıı ’n-nevâ’iyye 479, 

59iı Bu beyitte: Fa c ilâtün.fa c lün. 

5912 Nevâdirü ’ş-Şebâb: Yazmada; B e d â y i c u ’ 1 • V a s a | . 

5913 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 309v24. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye 479. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO: 262 b . 

5914 Bu beyitte: Fâ c ilâtün.fa c ilün. 

5915 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5916 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 477. 

5917 V£UAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye .... 

5918 Yazmada: küniçe. 

5919 Yazmada: çü gül-i. 

5920 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. Bk. kolmak. Şöyle düzeltilebilir: F e r h â d u 
Ş ı r ı n ’de Şîrîn Ferhâd’a şu argın fcazduğı mahalde eyitdi [XXXI, 297,112]: 

Metnevî /Hezec -i müseddes-i mahdüf : Mefa c îlün mefa c îlün fe c ülün J 
eğer yüz kam c ödr-âym bolalı 
n’etip herkünçilik c öfrüngkolalı 

[=Yüz asır özür dileyelim; ne yapalım, senden her gün özür dileyelim.] 

5921 Yazmada: nâ-çâr u nâ-kâm. 
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(^Bülbülü günlerce halvete çeker Nev-roz’u anlatarak konuşurdu. Bu derde uğrayan (güzel) 
kokulu gül ister istemez günlerce sabrederdi.] 

24j6.künes [< *km+es] Güneş ma c nâsınadur. Gayet issi güne dahi derler, ki 
M ü n ş e ’ â t 'da birinci 5922 mektübda bir rubâ c ide gelür [<288) 783 a , 6]: 5923 
|Muşarra c ] Rubâ c ı /Ahreb: Mesulü mefa c ilün mefa c ilü fe c ül/ /Ahreb: Mefmlü 
mefa c ilün mefâ c ilün fa e / /Ahreb: Mefiülü mefa c ilü mefa c ilü fe c ül/ 

6 çütı mihr otıdm semender oîdı sere (ân 
âtiş-kede dek tuta.pi gülzâr-ı cihan 
errnes bu ısığ künesde çıkmak imkân 
hopur 5924 kipge bolsa savuk sâye mekân 171 a 

[=Glineşin hararetinden yengeç semender oldu. Yeryüzü ateş tapmağı gibi tutuştu. Bu sıcak 
güneşte dışarı çıkmak mümkün değil. İnsana soğuk (ve) gölgelik bir yer olsa güzel olur.] 

Ve yine Garâ’ibü 'ş-Şığar î925 'da [bir matla c da] gelür, ki [202,252. 

I ]: 5926 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fâ c ilün/ 
sen dek ü keygen şeb-ender-rüz hulleng dek enıes 
keçe vü kiindüz libâsın keyseler ay u künes 

[=Ay ve güneş gece gündüz elbiselerini giyseler senin gece (ve) gündüz giydiğin elbiselerin 
gibi olmaz.] 

Aşl âftâbda isti c mâl olman meşhün kuyaşdur. Eğer şübhe olur-ısa mışrâ c -ı 
evvelde emes lafzına kâfiye düşmişdür, şübheyi def c eder. Ve elif-ile ve 
elifsüz dahi yazılmak câyizdür. Neteki kuyâş ve kuyaş dahi yazılur. 

Ve yine T â r î h - i E n b i y â ’da Hazret-i Süleyman'dan c alayhi ‘s-salâm 

ikindi namazı fevt olduğı mahalde gelür, ki t(i58) 7i2 a , 10 ı 5 [Netr] 

Ve mübarek hâtınğa 5928 1<k aşr namazı fevt bolğan 5929 üçün ıztırâb 5930 tüpü 
Tengri ta c âlâ kiinesni kaytarıp ol hazret namazın kılğunça öz yende 

turğuzdı, 5931 


S MAHDl XAN: S-|tor. 310,18. PAVET DE COURTEILLE: «I- 

îuğâtu ’tı-nevâ’iyye 478. ŞEYtf SÜLEYMÂN. LÇvTO . -6*. . 

Aynca bk. NevAvI: LLrü 'n-MlIye: 386. gazel. Al.no için bk. MUHAMMAD MahdI 

XÂN: Sanglcvc 310rl6. PAVET DE COURTEILLE: et-luğatu n-neva tyye ... A . 

5927 Alına için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 310rl7. PAVET DE COURTEILLE. el - 

luğâtu 7ı -neva \iyye ...: 478. 
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[=Ve mübarek hatırına ikindi namazı kaçtığı için sıkıntı düştü. Allah taala güneşi geri getirip o 
hazret namazını kılıncaya kadar kendi yerinde tuttu.] 

2437. güvenç [< *küv+e-n-ç < kiiy u m+e-n-] Gâf-i 'Acemi ile. Şadı ve müfahare 

ma c nâsmadur, ki fihrist-i -375- N a ? m u ’l-Cevâhir'de pâdşâh 
vaşfında bir rubâ c ide gelür « 36 ) 6 b . 2 ; ooi)]: 5932 

[Muşarra c ] Rubâ c i 5933 /Ahreb: Mef-ulü mefa c ilün mefa c îlü fe c ül//Ahreb: MePültl 

mefa c ilü mefâ c ilü fe c ül/ 
âfâk güvenci (Jât-ıferhundesi bil 
eflâk çirâğı rây-ı rahşendesi bil 
Cemşâd’ni haşmet içre s< * M şermendesi bil 
dânişde Sikender’ni kem il bendesi bil 

[=Onun mübarek zatım ufukların emniyeti bil. Parlak fikrini göklerin kandili bil. Haşmet 
içindeki Cemşed’i ondan utanıyor bil. Bilgide tskender’i değersiz bir kölesi bil.] 

2438. gönendi [< *kön+e-tı-di] Gâf-i c Acemi ile. Sevindi ve fahr eyledi demekdür. 
2439 gönendürüp [< *kön+e-n-dür- ii p] Sevindürüp ve fahr etdürüp demekdür, ki 

Gül ü Nev-roz-ıLutfî'demünâcâtdagelür «v. 4 , 46 ]: 5935 171 b 
Metnevî /Hezec-ı müseddes-i mahdiif: Mefâ c Ilün mefa c ılün fe c ülün/ 
hevâ birle heves otını söndür 5936 
gönendürüp koni yolıngğa mı köndür 

[=Heva ve heves ateşini söndür. Sevindirip senin doğru yoluna doğrult.] 


5928 Yazmada: Süleyman c alayhi 's-salâm. 

5929 Yazmada: bolğay. 

5930 Yazmada: ızfırdbga . 

5931 ^ Yazmada: turğurdı. Açıklama: Güneşin ikindi noktasına geri gelmesi: Peygamber şalla'ilâhtı 
alayhıve saltam ın başı Ali’nin kucağındayken kendisine vahiy geldi. Ali ikindiyi güneş batıncaya 
kadar kı amadı. Peygamber «Ya Ali, namazı kıldın mı?» buyurdular. Hayır! dedi. Allah’ın resulü 
şalla ilaha alayht ve sallam «Allah’ım! O şüphesiz senin ve Resulünün tamındaydı, güneşi ona 
gen çevir.» buyurdular. ‘Umays kızı Asma: Onu gördüm. Battı, battıktan sonra tekrar doğdu, 
dağların ve yenn üzerinde durdu. Bu Hayber’in Şahbâ semtindeydi dedi (at-TAHÂVI: şarhı, mülkili 

l-ahadır. III, 165. bâb, 92 l062 . al-YAHŞUBl: aş-şifâ: Metin: 176^, Tercüme: 281. Açıklamalı Şifai 
Şerif Tercemesi: II, 79). 

5932 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglas: 310r29. PAVET DE COURTEILLE- el- 
lugaiü n-neva tyye 461, 

5933 Yazmada: Rubâtiyye . 

5934 Yazmada: ara. 

5935 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 479. 

5936 Yazmada: otın söyndür. 

5937 Yazmada: meni yolumga. 
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2440 küymiş [< küy-miş] Kâf c Arabıdür. Bahane ve ta c allül eyleyiip bahane etmiş 

demekdür. 

2441 küymcndi [< kiiy-jn+e-n-di] Kâf c Arabîdür. Ta c alliil ve bahane eyledi 

demekdür. 

2442 küymennıe [< küy- ü m+e-n-me-] Ta c alliil ve bahane eyleme demekdür, ki 

Nevâdirü ’ş-Şebâb 5938 'da [bir mak[a c da] gelür [ 37 i. 372 , 7 ]: 5939 
Mak[a c /Remel-t mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey Nevâyiyâr eğer der kim özüngni otka 5940 sal 
ten yalang eylerge kayme* 94 ' cân üçün küymenmegil 5942 

[=Ey Nevâyî, yâr kendini ateşe at derse soyunmak için oyalanma (ve) can için bahane arama.] 

2443 küymenip [< küy-jn+e-n-'p] Ta c allül ve bahane eyleyüp demekdür, ki 

Sultân Hüseyn e ş c â r ında gelür [63, 16 . 7]: 5943 

Beyt /Remel-t mütenımen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
yâr kûyidin öterde 5944 başıma yağsa belâ 
anda eyler-men tevakkuf her cihetdin küymenip 

[=Sevgilinin sokağından geçerken başıma bela yağsa (da) her yönden bahane bulur, orada 
kalırdım.] 

2444 . küydi [< *kiiny-di] Kâf-i c Arabı ile. Yandı demekdür . 5945 

2445. küymekim [< *kiiny-mek+'m] Yanmağım demekdür. 5946 

2446 . küydürmek [< *kiiny-dür-mek\ Yakmak ve göyndürmek ma c nâsınadur. 5947 


5938 Nevâdirü ’ş-Şebâb'. Yazmada; ö a r 3 ibü ş-Şığar. 

5939 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN; Sanglax: 24v29. 310v28. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ’ivve 481. MENGES: Das Ğayatajische in der persischen Darstellung von Mirzâ 
Mahdî Xân: 720. " 

5940 Yazmada: olğa. 

5941 KARAÖRS: köyme. 

5942 KARAÖRS: köymenmegil. 

5943 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 481. ŞEYtJ SÜLEYMAN: 


LÇvTO : 263". 

5944 YILDIRIM: umurda. 

5945 Şöyle tamamlanabilir: Nevâdirü ’ş-Şebâ b’da bir hüsn-i matlara gelür [96. %, 4]: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf : Fâ c ilâtün fa c ilâtün failâtün faulün/ 
küydi cism ü yığlaban köngİümde hattı ng şevkıdur 

gerçi miimkin yok kögermek su bile küygen yığaç . 

[=Vücudum yandı. Ağlamak gönlümdeki ayva tüylennın şevkidir. Gerçi yanan ağacın su ile 

yeşermesi mümkün değildir.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 310v4. 

5947 fö k yle ^Sanabilir: Hayretü ’ 1 - E b r â r 'da gelür [III. XUI. 300(043^127). 68]: 
Metnevi /Serî'-/ müseddes-i mafvH mekşûfi Müfte'ilün müfte'ilün fa'ilün/ 
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2447 . küydürey [< *küriy-diir-ey] Yakaym demekdür. 5948 
..... küymenip Ta c allül ve bahane eyleyüp 5949 demekdür. 

2448. küylük Kiilüng demekdür. 

2449 . küygey [< *kiiny-gey] Kâf-i evvel c Arabi ve gâf-i tâni c Acemıdür. Yana 

demekdür. -376- 

2450. küygüci [< *küriy-güçi] Yanıcı demekdür. 5950 

245 1. küyük [< *küny- ü k] Kâflar c Arabıdür. Yanmış demekdür. 5951 

2452. küygenge [< *küny-gen-ge ] Kâf-i evvel c Arabi ve kâf-i tânı ve tâlit 

c Acemidür. Yanmışa demekdür. 

2453. küydürgeli [< *kiiny-dür-geU ] Kâf-i evvel c Arabi ve gâf-i tânı c Acemidür. 

Yaimıak içün ve yakalıdan berü demekdür, ki Fevâyidü * 1 - 

K i b e r 5952 'de [bir hüsn-i makta c da] gelür [372. 397 .6j: 5953 

Beyt /Remel-/ nıütemmen-i mahdûf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 


yel ktbi savurmağ u nö-hoşlığı 
ot kebi küydürmek ü ser-keşlığı 

[=Yel gibi savurmak ve hoşnutsuzluğu. Ateş gibi yakmak ve dikbaşlılığı.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglca: 23v20. 

öarâ’ibü ’ş-Şığar’da mukaîîa c âtda gelür [526,707, XXIV]: 

Beyt /Müctet/-/ mütjemmen-i mahbün-ı mahdûf. Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/* 
kömürni otka salıp lcfl-i ât iş m ûtseng 
netice bolğay anğa kayda tüşse küydürmek 

[=Kömüril ateşe atıp ateş gibi kızartsan da nereye düşse yaktırmak onun akıbetidir.] 

• İkinci kanatta:.fa c lün. 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglajc 309vl3. 

5948 Kıyıda: [Ğarâ'ibü 'ş-Şığar’da gelür [361,483,2]:] 

Beyt /Remel-/ müt_emmen-i mahdûf : Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
dep âmiş-sen küydürey bir dağ ile könglin anıng 
her neçük dağ olsa • bolsun dağ-ı hicran bol masun 

[=Onun gönlünü (kızgın demirle) dağlayayım diyormuşsun. Dağ yarası olursa olsun da ayrılık 
yarası olmasın.] 

* dağ olsa : Yazmada; kim dağ. 

5949 Yazmada: Güyerlenüp . 

5950 Şöyle tamamlanabilir: Mecnûn u Leylı'de gelür [XXXVIII, 381, 3602]: 

Metnevı /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûf: Mefölü mefa c ilün fe c ülün/ 
ot salsa cihan eliğe Mecnun 
bir küygüçi bolğusı Felâ/ûn 

[=Mecnun cihan halkına ateş salsa yanacak olacak bir tek Eflatun (Platon)dur.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 310vl3. 

5951 Şöyle tamamlanabilir: Bk. çakın. 

5952 Fevâyidü 9 1 - K i b e r : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 

5953 Aşk sırrının faş olması içeriklidir ( C ABDÜ ’L-CemIl KAtIB: Tuhfeıü ’s-Selâtüı: 35 b ). Alıntı için 
bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye 481. 
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şu'le-i gûgird körgüzdi kaza küydürgeli 

derd-i c ışk ehlin bu kim gerdün-kemân eyler köngiil 

[=Ey gönül, feleğin yay gibi büktüğü a$k dertlisini yakmak için kader kükürt alevini gösterdi.] 

2454 küykenek [= Mo. küykenek, küykünek] Kâflar kâf-i 172 a c Arabidür. 

Muymul dedükleri fcuşa derler, ki Ferhâd u Şırîn'de Ferhâd 
sal{anatdan ibâ' etdügi mahalde anasına cevâbında gelür, ki [xvm. ısı, ıııj : 5954 
Metnevı /Hezec -i miiseddes-i rnahdûf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
c ukâb u küykenekni kılsalar kayd 
kaçan kılğay anıng şaydmı bu şayd 

[=KartaIı ve delice doğanı bağlasalarbu av onun avını nasıl avlayabilir?] 

2455 küyev [< *kücje-gü] Kâf c Arabîdür. Güyegü ma e nâsmadur, ki Mecnûn 

u L e y 1 1 ’de Mecnun ve Leylî vefat edüp ikisin bir kabre koduklan 
mahalde gelür, ki ıxxxv. 356,3354j: 5955 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i nıakbüz-i rnahdûf. MeFülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 5956 

bir na c şka 5 ' i57 saldılar ekevni 
cansız kelin ii ölük küyevııi 

[=Cansız gelini ve ölü güveyiyi birlikte tek ölü hükmüne saydılar.] 

Ve yine Tevârıh-i Mülök’de Luhrâsp Rûm'a geldügi mahalde 
gelür [( 2 i 2 ) 72i b ,3]: 5958 [Netr] 

Her takdir bile kayşar anı 5959 küyev kılıp kızın anğa berdi. -377- 

[=Be-her takdir kayşer arja kızın 14 verilp güyegü edindi. 5960 ] 

[Bâbu İ-Lâm] 

Harfu 'I-Lâmi 'I-Maftûha 


5954 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglcuc: 31 İril. PAVET DE COURTEILLE: el- 

luğâtu ’n-nevö’iyye ...: 481. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvî T 0. ^63 . _ 

5955 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc: 31 lr9. PAVET DE COURTEILLE: el-lugatu 

’n-nevâ'iyye ...: 480. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO'. 263 . 

5956 Bu beyitte: Mefülün fa c ilün fe'ûlün. Sekt-i melih. 

5957 Yazmada: nakşğa. 

5958 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-neva tyye...: 480. 

5959 Yazmada: Luhrâsp'ru. 

5960 FENÂYÎ: TârJlj-i Fenâyr. 9 b . 
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2456 .lâş [< Far.] Leş demekdür crfa ma c nâsına, ki Carâ’ibü ’ş- 
Ş ı ğ a r 51)6 ''da [bir makta c da] geliir (348.463,7]: S9a2 

Mak[a c /Hezec-ı mütemmen-i ahreb-i mekjuf-i mahdûfi Mef-ülü mefa c ilü 

mefa c ilü fe c ülün/ 

öl gen itin ey hasta Nevayı vü rakibin 5963 
çun körsem iti allıda leşingsağınur-men 

[=Ey hasta Nevâyî, onun ölen itini ve rakibini görsem onun iti önündeki leşin sanırım.] 

2457 la [< Far.] Hayf demekdür, ki Seb c a-i Seyyare'de [yedinci 
hikâyede] Dilârâm çeşme yanında Behrâm Şâh firakında çeng nüvâht edüp 
eydürdi, ki [xxxıv,407,45i3]: 5965 

Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mahdûfi. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 5966 
c ömrdin nâ-ümed boldum lâ 
mihnet-i hecr içinde oldum 5967 lâ 

[=ömürdcn umutsuz oldum, yazık. Aynlık acısı içinde yok oldum.] 

Ve yine 172 b Nevâdirü ’ş-Şebâb 5%8 'da [bir matla c da] gelür, ki 

(571,574, l ]: 5969 

Matla c /Mütekârib-/ mülemmen-i makşür: Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
lebi ngfikri bağrımnı kan kıldı lâ 
çü kan kıldı közdin revân kıldı lâ -378- 

[=Dudağmın hayali bağrımı kan eyledi, yazık. Kan eyleyince de gözden akıttı, yazık.] 

Harfu ’I-Lâmi ’l-Maksûra 

245*. +Iik Kâf kâf-i c Arabidür. 


5961 Ğ a r â ’ i b il ‘ ş - Ş ı ğ a r : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb- 

5962 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 492. ŞEYH SÜLEYMÂN: 

LÇvTO: 273 b . ' 

5963 Yazmada: uyusan (?). 

5964 Yazmada: lâşing. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

5965 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 491. 

5966 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa^ün. 

5967 Yazmada, toldum. Belki tüldüm. Anlamda metin belki aynı imla saklanırsa öldüm , müdahale 
edilirse kaldım . 

5968 Nevâdirü ’ş-Şebâb: Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber, 

5969 Alıntı için bk. TÂLT ImâNÎ: Badâ’i* al-Luğat : 76 a 13 . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 
nevâ’iyye 491. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 273*. 
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••«.+Iığ ve +lılç Bunlar ekter 5970 bir laf?-ıla dahi isti c mâl olınur, ki fulânlik 5971 
falânlu demekdür. Neteki Ğarâ’ibü ’ş-Şığar'da [bir hüsn-i 
ma[la c da] gelür, ki (346,46 1 , 2 ]: 5972 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
senning her bergi bağrım kamdın ser-âb erür 
yoksa bolnıas erğavâniberglik serv-i revân 

[=Servi ağacının 5973 her bir yaprağı bağrım kanından suya kanmıştın yoksa servi ağacının 
yapraklan erguvan renginde olmazdı.] 5974 


5970 VlıLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ f iyye .... 

597 1 VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ ’iyye .... 

5972 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: eÜuğâtu ’n-nevaiyye ...: 493. 

5973 Açıklama: Servi: Topraktaki küçük canlılar çürüyen cesetleri en küçük parçalarına kadar 
ayrıştırırlar. Cesetlerin yapısında en çok yer tutan etler en son amonyağa* dönüşür. Amonyak ise 
gaz olarak buharlaşır ve toprağın gözeneklerinden çıkıp havaya karışır. Sıcak havalarda daha kolay 
buharlaşıp çevreye yayılır. Amonyak esasında zehirli bir maddedir. Çok fazla ölçüde bir yerde 
birikirse oradaki canlıların büyümesinin Önüne geçer ve hayat faaliyetlerine olumsuz yönde etki 
eder. Sözün gelişi, toprakta suda birikirse buralarda yaşayan binlerce tür canlının solunumunu 
yavaşlatmak ve hatta mâni olarak onların ölümüne yol açmak gibi sonuçlar doğurabilir. Yine 
buharlaşan amonyak, solunulan havada belli bir seviyenin üzerine çıkarsa beyne dahi etki edip 
beyin hücrelerindeki kuvve birleşmesini azaltır. Bu da düşünme zayıflığına ve unutkanlıklara yol 
açar. 

1993 Ağustos 15 Pazar günü İstanbul Boğazı’nda amonyak yüklü bir Rus tankerinin başka bir 
gemiyle çarpışması sonucu denize yayılan amonyak, balıkların Ölümüne yol açmış ve bu vak’a 
yazılı, sözlü ve görüntülü haberlerde yer almıştı. 

Bu zehirli maddenin öbür canlılara zarar vermesini havada rüzgârlar, denizde dalgalar, toprakta 
da bitkiler mâni olur. Rüzgârlar havayı, dalgalar da sulan temizlerken bitkiler de topraktaki 
hücresiyle amonyağı amonyum durumunda emerler ve bu maddeyi kendi büyümelerinde 
kullanırlar. Farkında olmadan da toprağı temizlemiş olurlar. 

Bitkiler karbondioksit gazını havadan yapraklanyla alıp ışıkla birleştirmede kullanabilirken 
havada karbondioksitten daha fazla bulunan azot** gazını aynı yolla alıp kullanamazlar, çünkü bu 
düzenek yapraklara konulmamıştır. Ancak bitkilerin kökleri azotu topraktan, amonyum ya da nitrat 
iyonları olarak alabilirler. Topraktaki bu iyonlar ise ya canlıların cesetlerinin çürümesinden 
kaynaklanır ya da kimi küçük canlıların faaliyeti sonucu havadaki azot gazının emilmesiyle toprağa 
kazandırılır. 

Bazı bitki türleri azotu topraktan nitrat olarak alırken bazıları da amonyum olarak alırlar. Sözün 
gelişi, tahıl bitkileri, meyve ağaçlan ve meşe, gürgen ve çınar gibi yayvan yapraklı ağaçlar azotu 
nitrat olarak alır. Oysa çayır, üçgül ve yonca gibi otlar ile çam, ardıç, köknar ve servi gibi iğne 
yapraklı ve kozalaklı ağaçlar amonyum olarak alır (HAYNES - GOH: “Ammonium and nitrate 
nutrilion of plant”). 

Bu durumda amonyak birikimini önlediği için, mezarlıkların otlu tutulması ve geniş yapraklı 
ağaçlann yerine iğne yapraklı ve kozalaklı ağaçlann dikilmesi daha uygundur. Zaten eskilerin 
mezarhklan çam, ardıç ve servilerle donattıklan görülür. Yine kesimevlerinin çevresini bu tür 
ağaçlarla donatmak çevre korumacılığı açısından göz önüne alınması gereken bir özelliktir; çünkü 
bu tür bitkiler, amonyağı doğrudan amonyum olarak aldıklarından toprakta amonyak birikimini 
daha iyi önlerler. Hâlbuki öbür bitkiler azot ihtiyacını nitrat alarak karşılarlar. Amonyağın nitrata 
dönüştürülmesi bakterilerce gerçekleştirilir. Bu yol daha uzun süre alır ve topraktaki kimya şartlan 
uygun değilse bakteri faaliyeti engelleneceğinden amonyak nitrata çevrilmez ve birikir. 

Bu durumlar Peygamber smAn “Mezarlıklardaki otlan koparmayın.” ve “Mezarhklan 
ağaçlandınn ” hadislerini hatırlatıyor. Bu hadislerin kastettiği esas anlam mezarlıktaki bitkilerin hâl 
dilleriyle olan teşbihleri sebebiyle oradaki ölülere sevap yazılması ve onlann varsa azaplannın 
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Ve yine öarâ’ibü 'ş-Şığar'da [bir hiisn-i ma[la c da] gel Ur |37o. 49«. 

2 j. 5975 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i nuıhdıtf'. Fâ c i!âtün fa c ilâtün RHlâtün fa l ilün/ 
la c li şevhdın ki gam tağın kazar-sen ey köngiil 
ne belâ Ştrin-lıeveslik nâ-tuvân Ferhâd-sen 

[=Ey gönül, (yârın) dudaklarının arkından gam dağını kazıyorsun. Şirin heveslik ne gerek, sen 
güçsüz birFerhadsın.) 

Amma falânlık ma c nâsma. Lisânu ’ t - T a y r ’da tevhıdde gelür [t. ıs. 

59]: 5976 

Metnevi /Remel-/ miiseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
sendedür hem birlig 5977 ü hem barlığ 
haylığ u kâdirlığ u ğaffârlığ 

[=Hem birlik ve hem de varlık şendedir. Dirilik, güçlülük ve gaffarhk sana aittir.) 


hafifletilmesidir (BİLMEN: Büyük İslâm İlmihali : 264. § 620. KOCAÇ ALIŞ KAN: “Mezarlıktaki Otlan 
Koparalım mı?”). 

Servi mezar ağacı olarak şiirde geçer (ÖZERDİM: “M. S. IV.-V.*inci Yüz Yıllarda Çin'in 
Kuzeyinde Hanedan Kuran Türklerin Şiirleri”, 64). 

Doğu bahçelerinden eksik olmayan, gölgesi ince uzun, yapraklan her zaman yeşil servi ağacı 
Doğu’da Batı'nın tersine bir matem ağacı değil bir neş’e ağacı sayılmaktadır (servinin matem ağacı 
sayılması, bunun Bizans mezarlanna dikilmesi âdetinden doğmuştur) (MAZAHERÎ: Ortaçağda 
Müslümanların Yaşayışları: 99). 

Servi Yunanistan ve İtalya'dan Türkiye'ye girmiştir (DOERFER: “Eski çağlardan beri uygarlık 
ve dil akımlannın elçileri Türkleri*). 

Bu ağacın denizden 60 km. uzak mahalde yetişmediği görülmüştür (Ve şecer-i merkum bahre 
on iki sâ c atden eb c ad [15] mahalde ğayr-i nâbit oldığı mücerrebdür ([ C ÂŞİR-EFENDÎ-ZÂDE]: ad- 
duraru ' l-muntahabâti ’l-mantüra fıişlâhi 'l-gala (ât i ’l-maşhüra: 221 14 _ J3 ). Lat. cupressus. 

Aynca bk. BORADEUX: “Le secret du cedre. Lamartine en Orient İL”. YUND: “Andız (Selvi) 
Üzerine Araştırmalar”. 

* amonyak: < ammoniak. Renksiz, keskin kokulu gaz, kimya formülü NH 3 . Kelimenin kökü 
Mısır'daki Ammon tapınağına gider. Amonyum kelimesi bu tapınak dolayındaki bir kaya tuzu (< 
kalye tuzu ‘soda* (?)) ocağına verilen adın sonradan nişadın adlandırmak için kullanılmasından 
doğmuştur [< Gr. ajupovıaKov Libya'da (Eski Çağda Ammonion denilen) Siva vahasındaki 
mukaddes tapınak Ammon Erendiz (Müşteri, Jupiter)’in yanı başında yetişen bir bitkiye atfen.) 
(SAYILI: “Bilim ve Öğretim Dili Olarak Türkçe”, 488. WAHRIG: Deutsches Wörterbuch: 343). 

** azot : < Gr. a+Ços ‘cansız*. 

5974 Servi erguvan birlikte anılır. Servi ağacının Üzerini kaplamış olan erguvan yapraklarının 
kırmızığını, âşığın gönül kanından aldığı idida ediliyor (ÇETİNDAĞ: Hayatı Sanatı Eserleri Ali Şir 
Nevâı: 203). 

5975 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 494. 

5976 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 494. 

5977 Yazmada: birlığ. 
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2459 I£çck [< Far. laçak] Kâf kâf-i c Arabıdür. Ve çim c Acemidür. Mikrama 
ma c nâsınadur, ki Maljbübu ’I-Kulub'da otuz altıncı faşlda 
zenân[-ı fahişe] fikrinde gelür, ki [6i. ıo ; <i 53 ) 3 i b , 8 ]: 5978 [Netr] 

Keşidelik yağlığdın farkığa leçek salğaylar. 

[=Çizgili yazmadan babına şal atarlar.J 

Harfu ’I-Lâmi ’l-Mazmûma 

24*0 lünk [< Far. lung] Kâf kâf-i c Arabidür. Fûta ma c nâsmadur, ki S e b c a - i 

S e y y â r e 'de altıncı 5979 hikâye- 173 a de Müdbir ve Mukbil suya 
girdükleri mahalde gelür jxxxl 348,38i9j: 5980 -379- 
Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mahdıif. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 5981 
l/k sâdık beliğe bağlap lünk 5982 
suğa kirdi neçük ki bahrğa cürık $m 

[=Lakin sadık beline peştemaJ banladı. Geminin denize girmesi gibi suya girdi.] 

246i lök [< Far. lok ] Kâf kâf-i c Arabidür. Yoğun demekdür, kiFerhâd u 
Ş i r i n 'de Bâni-i 5984 seng-tırâş ta c rifinde gelür, ki [xv, i48,25]: 5985 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdıif. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
yana bir östâd m(, -ı çâbük erdi 
ki hem lök şan c atı hem nâziik erdi -380- 

(=Yine eline çabuk bir usta idi. Sanatı hem kaba hem zarif idi.] 

[Bâbu ’l-Mîm] 

Harfu ’l-Mîmi ’l-Maftüha 
• • 


5978 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-lugâtu 'n-nevaiyye ...: 492. 

5979 V ELI A MINOF-ZERNOF: el-luğâıu ’n-nevâ'iyye ...: <beşinci>. 

5980 Alıntı için bk. TAlP ÎmANİ: Bada i' al-Luğat: 76 b 4 . PAVET DE COURTEİLLE: el-lıığâlu 7ı- 
nevâ’iyye ...: 493. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 274’. 

5981 Bu beyitte: Fa c ilütUn ... fa c lUn. 

5982 TURAL: leng. 

5983 TURAL: çeng. 

5984 Yazmada: Küren-i. 

5985 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar: 318r3. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 
’n-nevâ’ivye 494. ŞEYIj SÜLEYMAN: LÇvTO; 274 b . 

5986 Açıklama: Ostâd: < Puhl. awestâd (MACKENZIE: A Concise Pahlavi Dictionary: 14). 
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2462 . may İki ma c nâya gelür. Biri ravğan 5987 mavnasına. Ve bir de yaban har- 

gellesinüi] ayğınna; ya c ni erkeğine 59 * 8 derler. 

2463 . meres [< Far. mars < maras] İp. [O a r â ’ i b ü ' ş - Ş i ğ a r ’da gelür 1199. 

248.31:] 

Beyt /Remel-/ mütenımen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fârilâtün farilün/ 
bend-i zülfü ng boynuma tüşkeç helak etti meni 
itke cânâ hiç kim öltürgeli takmas meres 

[=ZUlUf halkan boynuma geçip beni helak eyledi. Ey sevgili, hiç kimse öldürmek için ite ip 
atmaz.] 

2464 . maral [< Mo.] Âhünui] dişisine 5989 derler, kiMuhâkimetü ’l- 

L u ğ a t e y n 'de Nevâyî hazretleri bu lügati şöyle taşhîh ederler, ki «176) 

777 a , 21 ,( 210)]: 5990 [Netr] 

Türk ... $oyfoın 22 mrighem erkekin buğu ve tişisin maral 5991 der . Sürt âhü ve 
gavzzndın özge neme demes . 

t=Yine soycunun erkeğine buğu , dişisine maral der. Şart d/ıâ 599 " ve gavac/ıden 5 " 3 başka şey 
demez.] 

Ve yine Seb c a-i Seyyâre'de beşinci 5994 hikâyede gelür, ki [xxıx, 

324 , 3542]: 5995 


5987 RAMSTEDT: Studies in Korean Etymology : 143. REDHI: Uralisches etymologisches 

Wörterbuch : 5, 578. 

5988 Kısrağı için bk. çiyit. 

5989 Erkeği için bk. buğu. 

5990 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 165,498. 

5991 Açıklama: Maral : al-QAZWÎNÎ: Nuzhatu-l-Qulüb: Metin: 36; Çeviri: 25’e göre erkeği sığun. 
Ar. mahât . ÂŞIK MEHMED: Menâzırü*l-Avalim: (III, 1394) II, 139 a . 

5992 Açıklama: Âhü: Tü. ceyran , Ar. ğazâl (at-TABRÎZÎ: tibyân-i nâfF: 45). 

5993 Açıklama: Gavazn : Gâv-ı köhı nev c indendür. Boynuzlan ağaç şahı gibi olur. Bu gâv-ı kühi ki 
Türkide şığın ve geyik ve c Arabide bakara *l-vahş derler. Birkaç nev c i olur. Bir nev c i kaviyyü '1- 
heykel ve ışıcak mışelikde olur. Fârsıde gavazn dedükleri budur. Dallı budaklı boynuzı olur. 
Türkide buga şığın derler. Bir nev c i tağ eteklerinde ağaçlı yerlerde olur. Cüttesi âhûdan ekber, şa c n 
şitâda siyaha mâ’il ve şayfda kırmızı olur. Bunug kuyruğı şağîr olur. Türkide arja çopur derler. 
Işıcak tağlarda olan nev c i bundan ekber ve kuyruklı olur. Yahmür* dedükleri budur. Türkîde tahnf- 
ile yağmurca geyik derler ve şovuk tağlarda olan nev c ine bakar-ı cebeli derler. Türkîde |ağ öküzi 
ta c bir ederler. Cemî c envâ c ınurj harifde boynuzı düşer. Şogra evvelkiden a^vâ ve dallan ezyed biter, 
ûâyetde tavîlü Vönnr olurlar. Şığın gözinüg pıgannda müctemi c olan çapak mecmü c -ı semümui) 
tiryâlçjdur (at-TABRlzî: tibyân-i nâfı c \ 534). 

• (al-FÎRÜZÂBÂDÎ: al-ukyânüsu 'l-baslf : 1,846). Belki renginden dolayı yahrnür ‘ala’ (828) olmalı. 

5994 Yazmada: altıncı . 
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Metnevı /Hafif-/' müscddes-i mahbün-ı mahçjüf. Feri I ât ün mefarilün fe c ilün/ W6 
güyiyâ şaydlardın ol cangal 
vâki c erdi t ol a buğu vü maral -381- 
[=Sanki o orman avdan buğu ve maral ile dolu idi.] 

2463 mâşmıl [< Ar. mâşmil ] Şol c Aceme derler, ki takyesi dül-bendinüıj aşağa 
canibinden görine. 

2466 nıaşab [< Far. paşnı] c Abâ ma c nâsınadur. Fârisi ile müşterekdür. 

Ğarâ’ibil 'ş-Şığar 5997 'da [bir hüsn-i makta c da] gelür, ki \ın. 266 . 
6|: 5W8 

Beyt Hezec 5<w mef-ülü mefarilü mefarilü fe c ölün/ 
tut fakr ötekin atlasa zer-beft sözin koy 
kim ol dağı ten hıfeıda"™ maşab dek ermiş 

[^Yoksulluğun eteğini tut, altın işlemeli atlas sözünü bırak; o da vücudu örtmede aba gibidir.] 

2467. mâğ [< Far.] Şol kebütere derler, ki başı ve kuynığı ve kanatlannur) ucı bir 
reng ola eğer siyah ve eğer ak. Eğer siyah olsa siyah mâğ ve eğer ak olsa 
173 b saf id mâğ derler her ne reng olsa anug-ıla isti c mâl ederler, ki 

Seb c a-i Seyyare’de [altıncı hikâyede] <gelür> şıfat-ı şebde güneş 
[ulınmak vaşfında [gelür]. ıxxx, 338,370ij: eü01 
Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefâ c ilün ferilün/ 6002 
çunki hur-şed şandalimâğı 
konup mi açtı kanat tün zağı 

|=Glinetin ak güvercini tünedi, gece kargası kanat açtı.] 

:468 meleş | Meleş [< Far. malaş] Ş6ve-dâr mahbüba derler. Ve Çağatay'da bir 
tâyifedür, kiûarâ’ibü ’ş-Şığar ^’da [bir makta c da] gelür m?, 273. 

7 j.6005 


5995 Bk. buğu. Alıntı için bk. MU HAM M AD MAHDl XÂN: Sangiar. 136vl0, 318r27. PAVET DE 

COÜRTEILLE; el-luğâıu ’n-nevâ'iyye 172,498. ŞEYH SÜLEYMAN; LÇyVO: 82 b , 277\ 

59% Bu beyitte: Fâ c il5tün ... fa°lün. 

5997 Ğ a râ ’ ibü ’ ş-Şığar : Yazmada: Nevidirü ’ş-Şebâb. 

5998 Alıntı için bk. PAVET DE COÜRTEILLE: el-luğâtu ‘h-nevaiyye ...: 495. 

5999 KUT: Müzâri c . 

6()üo Yazmada: (ııfiığu. 

6 ûoı Alıntı için bk. PAVET DE COÜRTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 495. ŞEYH SÜLEYMAN: 

LÇvTO : 275 b . 

6002 Bu beyitte: Fâ c ilâtÜn ... fa c IÜn. 

6003 Yazmada: uçup . . . M , 0 , _ , 

6004 Ğ a r â ’ i b ü ' ş -Şığar: Yazmada: Nevâdırd ş-Şebab. 
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Makta c /Remel-/ mütemnıen-i mahdüf :Fâ c ilâtiin fâ c ilâtün fa L ilâtün fâMliin/ 
ey Nevayın'eyley el Tarkan bile 601)6 Barlas'ını 
kim beriir könglümge hâlâ rnâliş ol şöh-ı Meleş 

[=Ey Nevâyî, o Meleş güzeli benim gönlüme hâlâ ferahlık verirken elin Turhan ile Barulas ını 
ne yapayım?] 

2469 . nıanıuğ [< Far. paııbük ] Panba ma c nâsınadur, ki Sedd-i 

İskender!'de münâcâtda gelür [iı. 55,128J: 6007 

Metnevl /Mütekârib-ı mütemnıen-i makşür. Fe c ölün fe c üliin fe c ülün fe c ül/ 

güneh şiflesin çün çekip ol tamuğ 
kiiyiip ebr-i rahmet neçiik kim mamuğ 

[=0 cehennem, günah alevini yükseltince rahmet bulutu pamuk gibi yandı ] 

2470 . manga [< bin+ğa] Gaf gâf-i c AcemüüT. Bağa demekdür. 6008 
247 t.mening [< bin+hj] Gâf-i c Acemh\t. Benüm demekdür. 6009 

2472. mangla[y] [< Mo. manglay] Gaf c Acemhüt. Alın demekdür, ki 

Bedâyi c u ’l-Vasat'dagelür(433,598, 3 ]: 6010 - 382 - 
Beyt /Hafif-i müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe'-ilün / 6011 

kahrdın çhı ki tüşti manğlayığa 
çinning astıda nün eriir kaşı 

[=Öfkeden alnına kırışıklık düştü. Kırışığın altında kaşı ‘nun’dur.] 

Ve yine Sirâcu ’l-Müslimin'de tahârat ferâyizi babında yüz 

yumak beyânında gelür, ki [105,82 ]: 6012 
Metnevi /Hezec-i nıüseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
yunıağlığ yüzni manglay tâ dakandur 


6005 Alıntı için bk. TÂLİ C ImANÎ: Badâ'i' al-Luğat : 77* 6 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
121r22, 318vl6. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 499. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 277 b . 

6006 Yazmada: ile. 

6007 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 495. ŞEYIji SÜLEYMÂN: 
LÇvTO: 275 b . 

6008 Şöyle tamamlanabilir: Bk. bitirige. 

6009 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ayalğu, tal, tile mân ) tile-mân, tün | ton, sözleşür-mân, ^rğaş, 
yalıkdı, yetilipdür. 

6010 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 319r21. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 496. 

60iı Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c Iün. 

6012 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevaiyye ...: 496. 
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kul akılın tâ kulak Hm vech-i hasendür 

[=Yüzü yıkamak alından çeneye kadardır, kulaktan kulağa güzel usuldür.J 

2473.nıengre [< mey+gire-] Gâf-i c Acemi ile. Koyun ve şığır vesâyir hayvan 

meledügine derler ve emr edüp mele demekdür, 174 a kiFerhâd u 
Ş i r î n 'de Mi c râc'da gelür, ki iv.9i.26]: 6014 
Metnevi /Hczec -i miiseddes-i mahçlüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
Hamel mengrep koyup Tevr allıda baş 
ki bolsak ekkimiz kurbân sanga kâş 

[=Koç burcu (Mart 21 - Nisan 20) Boğa burcunun (Nisan 21 - Mayıs 20) önünde baş koyup 
“Keşke ikimiz de sana kurban olsaydık.” diye inledi.] 

:474 mangış [< may-'ş ] Gâf-i c Acemi ile. Mahbüblarug nâz u şive ile âheste 
şalmduğma derler, kiHayretü ’l-Ebrâr'daon altıncı hikâyesinde 
gelür, kİ fiil, UII, 388<3466 hI63), 14J: 6015 

Metnevi /Seri 0 -/ miiseddes-i nıatvi-i nıekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
bayttı kelgen yolı birlen yöriip 
kebg hıramın biri Hnb bir maagdurup* mı 
[=KekIik gibi salına salına geldiği yolu birlikte yürüyüp gitti.] 

* Şalındurup demekdür. 

Ve yine Mecnun u Leylî'de Leylî vasfında gelür, ki ıxvm, no, 

1409]: 6018 

Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i ahreb-i makbuz-i mahdûf. Mef c ülü mefa L ilün 

fe c ülün/ 

[bir] bir mangışıda yüz letâfet 
yok yok ki saçıp cihânğa âfet 

[=Salma salına yürüyüşünde yüz letafet vardır, hayır hayır, cihana afet saçmaktadır.] 


6013 

6014 

6015 

6016 
6017 
601K 


Yazmada: kuiakdın. 

Alıntı için bk. TÂLF ImAnI: BadaV al-Luğat: 76 b , 5 . MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Scutglar. 
I19rll. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâıu 'n-nevâ’iyye ...: 496. ŞEYH SÜLEYMAN: Z-Çv-TO: 276*. 
Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-neva tyye ...: 496. ŞE1H SÜLEYMAN: 

, ÇvTO : 276“. 

SABİR: bir. . . , . , 

Madde başı ile örnek uyuşmuyor. Yem bir madde başı a V' ln ’ a ‘ 1 >' dl p r . . 

Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl _XAN: Sanglcvc: 319r24. PAVET DE COURTEILLE. el- 

uğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 497. ŞEYH SÜLEYMAN. LÇ\TO. 276 . 


* t 
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Ve yine Mızânu ’l-Evzân 'da, ki c arüz risâlesidür, dördinci 

dâyirenüıj ikinci bahrında bir beytde gelür, ki [54, ııi]: 6019 
Beyt /Mütedârik-ı mütemmen-i salim : Fâ c ilün fa c ilün fa c ilün fa°ilün/ 
ne manğışdur ki tenler hebası anıng 
ne bakışdur ki canlar fıdâsı anıng 

[=0 ne salınış, tenler hebası olur, o ne bakış, canlar fedası olur.] 

2475 . mayruk [< Ar. mayrük, y-r-£] Eğri ve c ayblu demekdür, kiBedâyi c u 

’ 1 - V a s a t 'da bir matla e da 6020 gelür [248, 321 , ıi: 6021 
Matla 0 /Müctetr-ı mütemmen-i mahbün-ı mahdüf. Mefa°ilün fe°ilâtün mefarilün 

fe c ilün/“- 

benefşening ııege bolnıış 6023 dimağı mııtıça ulıık *° 24 

kim ol seninghafınga Hindüyi-durur - 6025 mayruk 174 b -383- 

[=Menekşenin aklı fikri niye bu kadar perişan? Hâlbuki o senin ayva tüylerine yakışmayan bir 
Hintlidir.] 

2476. mâyük Ba c zı mivenüg ve şiküfenüg üzerinde hafifçe perde olur aıja derler. 

Ve kabuk ma c nâsma dahi gelür, ki Bedâyi°u ’ 1-Vasat WG6 'da 

gelür [249, 322, 4]: 6027 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ°ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
leblerine ne™ 2 * kim uçuk tutmış hem ol 6029 hey'et bile 
ağzıngandak ğııncadur Wi0 kim tüşmemiş andın kabuk 6031 


6019 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 496. 

6020 VÖJAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye beytde. 

602 1 Bk. aluk. Aynca bk. NEVÂYİ: Nevâdirii ’n-Nihâye: 526. gazel. Alıntı için bk. TÂLb ÎmAnI: 
Bada’i' al-Luğat: (12 a „,) 1T V MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax: 86vl, 319r28. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 35, 497. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 20 b , 276 b . 

6022 Bu beyitte:.fa c lün. 

6023 Yazmada: neçük olmış . 

6024 Yazmada: aluk. Açıklama: Aluğ ve aluk : Âşufta ‘serâsime ve müteğayyirü ’l-hâl ve muhtelu 'd- 
dimâğ ma c nâsına. Çağatay lisânında aluğ ve aluk dahi derler (Şl/ÜRÎ: Farhang-i Şu c ürr. I, 275 b ). 

6025 Yazmada: ki hatınğa ol sening ol Hindûyîerür. 

6026 B e d â y i c u ’ l -V a s a ? : Yazmada; Ûarâ’ibü ’ş-Şığar. 

6027 Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye: 527. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax: 265v23. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 497. ŞEYlj 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 276 b . 

6028 TÜRKAY: lebleringni. 

6029 Yazmada: hem-ol. 

6030 TÜRKAY: ğonçediir. Yazmada: bestediir. 

6031 Yazmada: mâyük. Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 
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[sUçuklamış dudakların ve bir görüntüsü ile ağzın, kabuğu açılmamış bir gonca gibi.] 

Ba c zı nüsahda 6032 ağzıng atıdak ğuncadur, kim vâki c olmış, bu takdirce 
mayuk, şikiifaye şâmildür. 

:477 nıa> ruk Ğoncanuıj perdesi deyii lügatler böyle kayd etmişler, 

[llarfu ’l-Mlml ’l-Maksüra] 

2478. mStm [< Far,] Külüng, ki anug-ıla taş yonarlar. Ferhâd u 

Şirin “^'de Kâren-i hârâ-ken vaşfmda eydür [xv, us, 27 ]: 6034 
Metnevi /Hezec-ı müseddes-i mahdûfi Mefâ c ilün mefa c ilün fe c Qlün/ 
çit mâm nevkini hârâ-ken eylep 
katığ hârânı revzen revzen eylep 

[=Kazmanın ucunu kaya kıran yaptı. Katı taşı delik deşik etti.] 

•••* m£ning Derler benüm deyecek mahalde. İmlâda mim mâ-ba c dmda bir yâ 
yazılur kesreye delâlet içtin ve bir nün ve bir dahi nünurj kesresi ecl-içün yâ 
ve bir dahi gâf-i c Acemi mâ-kabline nün resm olınur. 

2479 . m£kicin [< mekici+n < Mo. megeci] Kâf-i kâf-i c Arabidür. Ve cim-i c Arabi 

ile. Hınzlrur) dişisine 6015 derler, ki Muhâkimetü ’ 1 - 
Luğateyn'de Nevâyi hazretleri bu lügati şöyle tashih ederler, ki [(i76) 
777 a ,23,<210)]: 6036 [Netr] 

[Ve] bir şür u şeynlığ av, ki tonguz avıdur, 2î amng [hem] erkekini 6037 kaban 
ve tişisin m 8 mekicin ve uşağın çurpa derler. Ve Sârt barçasın hüg ve gurâz 
lafeı m9 bile ay tur. 

[=Uğursuz, iğrenç bir av da tonguz “domuz” avıdır. Onun erkeğine kaban, dişisine mekicin, 
yavrusuna çurpa derler. Şart hepsini -dişisini- hüg ve -erkeğini- gurâz sözleri ile söyler.] 

2480. miney [< bm-ey] Ata bineyin demekdür, kiSedd-i İskenderi'de 

gelÜr IV.74,405]: 6040 


6032 Yazmada: nüshada . 

6033 Yazmada: Ferhâd-nSme. 

6034 Alıntı için bk. TÂLİ C İMÂNI: Bada'i* al-Luğat : 78 j. 

6035 Erkeği için bk. Vab an - , , .. 

6036 Bk. Vaban, çurpa. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevâ ,yye ...: 293. 

6037 Yazmada: erkekin. 

6038 Yazmada: ti şişi. 

6039 Yazmada: luffi. 





766 | el-luğatu ’n-nevâ'iyye ve 'l-istişhüdâtu ' l-cağat&'iyye 

Metnevl /Mütekârib-/ miitemmen-i makşür. Fe c ulün fe c ülün fe c ülün fe c ul/ 
miney güşiş ii sa c y rahşığa tez 
sipeh zinetiğa kılayın sitez 

[=Çahşıp çabalama atına hemen bineyim, askerin teçhizatı için mücadele edeyim.] 

2481. m^n [< bin] Ben demekdür. 6041 -384- 

2482 . men-min [< bin] Ya c ni benüm demekdür. 6 ** 2 

2483 . ming | m£ng [< bııj \ betj] Gâf-i c Acemi 175 a ile bir); ya c m C adcd 

ma c nâsınadur. Ve hâl ma c nâsma dahi gelür, ki Ğarâ’ibii ' ş - 
Ş ı ğ a r ^'da [bir matla c da] gelür [ 201 , 251 , ıj: 6044 

Matla c /Remel-/ nıütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
hûblarğa mengol aynı ng taze kulluk dağı bes 
közlerige sürme küyining kara tofrağı bes 

[=GüzeIlere (yanak) ben(i olarak) o ay (gibi güzel)in taze kulluk damgası, gözlerine sürme 
(olarak da) sokağının kara toprağı yeter.] 

[Lutfi e ş c â r 'ında bir matla c da gelür [38, 40,1 j:] 


6<wo Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglav. 321rl9. PAVET DE COURTE1ULE: el- 
luğâtu ’n-nevâ ’iyy e ...: 507. 

604! Şöyle tamamlanabilin Bk. aya m£n, tlle mön. 

(*M2 Şöyle tamamlanabilin Garâ’ibti ’ş-Şığar’da gelür (432,587, 3]: 

Beyt /Remel-i müvemmen-i nıahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
c ışk eğer bolsa güneh men-men günehkâr ey köngiil 
tartmağım nâ-hak-durur bu işte çiin hakdur güveh 

[=Ey gönül, aşk bir günah olsa günahkâr benim. Bu işte inkârım haksızlık olur; çünkü şahidim 
haktır.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 161 v21. 

Bedâyi'u ’ 1 - V a s a t ’da gelür [415,574,7]: 

Beyt /Hezec-ı mütemmen-i salim : Mefa c ilün mefa c ılün mefa c îlün mefa c îlün/ 
mangodur bir perimaflüb u zâhid hûrğa fâlib 
kaçan şohbet çıktşkay çün ki men-men tel be ol ebleh 

[=Ben bir periyi isterim zahit huriyi istemekte. Nasıl bir sohbet oluşacak; çünkü ben deliyim o 
ebleh.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 219v4. 
öarâ’ibü 'ş-Şığar’da gelür [185, 227,5J: 

Öeyt /Remel-i mü[enımen-i mahbûn-ı mahdûf-ı aşlem-i darb: Fe c ilâtün fcrilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 
mân-min ü biryaramas könglüm anıng katli üçün 
köz kara kılma bir işimge yara ey kara köz 

[-Ben ve bir yaramaz gönlüm. Ey kara göz, onun katli için köz karartma bir işime yara.] 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax ; 327v5. 

6043 O a r â f i b ü ’ ş - Ş ı ğ a r : Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

6044 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevödirü ' n-Nihöye : 406. gazel. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğâtu ’n-nevâ iyye ...: 507. 
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Matla 1 /Hczec-/ mütemmen-i ahreb-i ınekfüf-i mahdüf Mesulü mefa c ilü 

mefa c ilü faulün/ 

ey mengleri fölfül köd kâfir yüzi kâfur 
asru dağı bolrna bu keçer hüsnü nge mağrur 

(=F.y benleri karabiber, gözü (kara) kâfir, yüzü (beyaz) kâfur (olan sevgili), bu geçici 
güzelliğine pek fazla mağrur olma.] 

24M. minging [< beıj+'ıj] İki gaf dahi gâf-i c Acem hür. Betjüg hâlüg ma c nâsına, ki 
e § c â r -ı Lutfi’de [bir beytde] 1 ** 5 gelür ( 83 , 103 . 3 ]: 6046 

Beyt /Hezec-ı müseddes-i mahdüf Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 
mengiâg emingyüzüngf* 1 ey reşk-i nzvân 
bilâl ti 6048 kevter ü bâğ-ı 60 * 9 cinândur 

[=Ey cennet halkının bile imrendiği güzel, benin Bilâl [ 581 - 641 ], dudağın kevser ve yüzün 
cennet bahçesidir.] 

24x5. mindümıek [< bin-dür-mek ] Bindürmek demekdür. S e b c a - i 

S e y y â r e 'de [evvelki hikâyede] H v âce Ahi Ferruh Şâh'ı bir viranede 
bulup ibram ve ilhâh birle atına bindürdügi yerde bu beytde mindürdi lafzı 
bindürdi demekdür (xxı, ısı, i827j: 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe'Hün/ 6050 

scfy ile nıerkeb üzre mindürdi 
hıdmet eylep mx öyige yeikürdi 

[=Gayret ederek bineğe bindirdi ve yardımla evine ulaştırdı.] 

2486. mindürgil [< bm-dür-gil] [Seb c a-i Seyyare 'de] 6052 Ferruh Şâh 
Manî'yi gördükde hıdmet-kâra hitâb edüp bu beytde mindürgil dedügi 
bindürgil demekdür ıxu, 101 ,894]: 6053 


6045 V£]JAMINOF-ZERNOF: el-luğötu 'n-nevâ ’iyye .... 

6046 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEIULE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 506. 

6047 Yazmada: yüzlng • 

6048 Yazmada: bilâd-ı. 

6049 Yazmada: bâğ w. 

6050 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

6051 fjıdmet eylep: Yazmada; ludmeîige. 

6052 Onarılması için bk. JÂLİ C IMAnI: Bada i' al-üığat: 78*,. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglav. 
204r21. 

6053 Alıntı için bk. TALİ* ÎmAnI: Bada i 1 al-Luğat: 87*,. MUHAMMAD MAHDl XAN: SangUa: 
204r21, 348r6. 



768 | el-luğötu ’n-nevâ'iyye ve ’l-utişhâdâtu ’l-cağatâ'iyye 

Metnevı /Hafîf-ı müseddes-i mahbün-ı mahfüf: Fe c ilütün mefâ c ilün fe c ilün/ w,M 

ol miisâfımi atka m5 mindürgil 
çapturup Ijıdmetimğa yetkiirgil 

[=0 misafiri ata bindir» koşturup hizmetime yetiştir.] 

2487.mıncak [< mön+çak] Boncuk dcmekdür, ki S e d d - i Iskenderı’de 
hâkin İskender'e çekdügi develer vaşfında gelür ilii. 353.4584]: 6056 
Metnevı /Mütekârib-i mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c üliin fe c ölün fe c ül/ 
c alâka mı banğa ser-â-ser ipek 
dür ü la c l ü firuze mınçağı 6058 dek m9 

[=Yulan baştan başa ipektir. (Ak) inci, (kızıl) yakut ve (gök) firuze boncuk(Iar)ı gibi.] 

24 sg.mındav [< Mo. mundağa] At omuzmdağı yağıra derler. 

2489. mangiz [< berj+'z] Gâf-i gâf-i c Acemk lür. Beıjiz demekdür başara 
ma c nâsma, ki Sedd-i İskenderi’de hâkân İskender'e peş-keş 
verdügi câriyeler vaşfında gelür, ki ilii. 354.4593]: 6060 
Metnevi/Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
mengizleri gül gül nıüjeleri hâr 
kabağları keng keng ağızları tar 

[=Benizleri gül gül, kirpikleri diken, kapaklan geniş geniş, ağızlan dar.] 

[Lutfi e ş c â r ’ında bir matla c da gelür [99. 126 , ıj ] 6061 

Matla c /Muzâri c -/ mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüf: Mef c ülü fa e ilâtü 

mefâ c ilü fa c ilün/ 

nâr teg 6062 yangaklarıng kebi şem c encümende yok 
serv-i kading rnengizli mi şanevber çimende yok. 


6054 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

6055 Yazmada: atğa. 

6056 Bk. dek. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 321v4. PAVET DE COURTEILLE: 
el-luğötu ’n-nevâ'iyye 318, 506. ŞEYy SÜLEYMÂN: LÇvTO: 282*. 

6057 Yazmada: c amâka. 

6058 Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

6059 Yazmada: (lâk. 

6060 Bk. tar. Aynı beyit Ferhâd u Şırîn'de [XXVI, 247, 40] ve küçük değişiklikle 
Mubâkimetü ’l-Luğateyn'dede geçer [(173) 776 b , 5. (207)]. Alıntı için bk. PAVET 
DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 507. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 282“. 

6061 Alıntı için bk. TÂLP ÎMÂNÎ: Badai' al-Luğat: 78* 6 . 

6062 Yazmada: nâzıng. 

6063 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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|=Nar yunakların gibi mum (hiçbir) mecliste yok. Boyunun servisi gibi fıstık çamı çimende 
yok.) 

24w mingzetti 6064 [< bey+,z+e-t-ti] Gâf-i gâf-i c Acemi ile. Benzetti demekdür, ki 
c ş c â r -ı Lutfi’de -385- [bir beytde] 6065 gelür [ 35 , 33 . i]?** 

Beyt /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı nıah^ûfi Fe c ilâtün mefarilün fe c iliin/ 6067 
kim kaşıngnı hilâle mângzetti HM 
anı r ışk ehli kec-naçar dediler 175 b 

[=Aşk ehli (senin) kaşını hilale benzeten kişiye şaşı dediler.] 

Harfu ’I-Mîmi ’l-Mazmûma 

249i nıundu Şayyâdlar şikâr [utmağa dam kurıcak kenânna sivri ağaçlara kara 
bezler örterler ve şikârı anurj üzerine sürerler tâ, ki aga varup sançıla, ki 
Mecnûn u Leyli'de Leyli’nürj gözi-y-ile kirpükleri vaşfında gelür 

(XI. 100, 704. 705]: 6069 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i nıakbûz-i mahdüf. MePülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

deme bu sipelmi hayl-ı Hindu 
Çm deşti keyiklerige nıundu 
nıüşk ança saçıp ol ühü-yı Çin 
kim eyledi 6070 mundularm müşkin 

|=Bu orduya Hint askeri deme. Çin yaylasının geyikleri için dikilmiş kazıklardır. O Çin ahusu o 
kadar misk saçıyor, ki kazıkları bile kokulu yapıyor.) 

Ve yine ceng günlerinde handak içinde ve sâyir ceng yerlerinde ederler, ki 
düşmen geldükde arja sançıla, ki Sedd-i îskenderi de cengde 

gelür [ xlvii , 322,4120]: 6071 


«)64 Yazmada: nıfngizitti. 

6065 VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğâiu 'ıı-nevâ’iyye .... 

6066 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar. 321r26. PAVET DE COURTEILLE: el- 

îuğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 507. ŞEYO SÜLEYMÂN: LÇvTO, 282 . 

6067 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c Iün. 

6068 Yazmada: mengizitti . 

6069 Alıntı için bk. TÂLİ* ÎmânI: Badâ'V al-Luğav. 28 b 14 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanghvr. 
320v20. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu ‘n-nevaiyye ...: 504. ŞEYU SÜLEYMAN. LÇvTO. 280 . 

6070 Yazmada: eylep anda. ÇELİK: kim eykp. p n _ mım-rcn ı p. 

6071 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sangla.v. 196rl0. 320vl8. PAVET DE COURTEILLE. 

el 'îuğâtu *n-nevâ'iyye ...: 504. 


770 | el-luğüiu 'n-nevH'iyye ve '1-istişhSdâtu 'l-eağata’iyye 

Metnevî /Mütekârib-ı mütemmen-i makşûr : Fe c ülün fe c ülün fe c Qlün fe c ül/ 

yana handak allıda 6072 mundu tikip 
kalın ney-şeker dek [ki] Hindu tikip 

[=Hintlilerin pek çok şeker kamışı diktiği gibi yine hendek yanına kazıklar dikti.] 

nıundak Buncılayın ve bunur) gibi demekdür. 

2492. mung dök [< mum teg < bu(n)+ı + teg] Gâf-i evvel c Acemi ve kâf-i tanı 

c Arabidür. Bunug gibi demekdür. -386- 

2493. munda [< bu(ıı)+da] Bunda demekdür. 6073 

2494. munung [< bu(n)+u/j] Bunug demekdür. 6074 

2495 . müngüz Gaf c Acem Aİür. ' Boynuz demekdür, ki Sedd-i 

İskender!'de vahşiler vaşfında gelür [lxiv,405, 5354 ]: 6075 176 a 
Metnevi /Mütekârib-i mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
köz ezrak sakal sarig u tire yüz 
çıkıp barçamng manglayıdın müngüz 

[=Gözler gök, sakal san, yüz kara, hepsinin alnının ortasından boynuz çıkmakta.] 

24%. mung [< burj] Gâf-i c Acemi ile. Balâ ve mihnat ma c nâsına buglu ve mihnetlü 
demekdür, ki Mecnûn u Leyli'de Mecnün'ug hâli beyânında gelür 

[XXXVIII, 3S2,3609]: 6076 

Metnevi /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûf. Mef c ülü mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

mungluğ-men ü mung bile peyâmım 

mungluğ 6011 kişiler sözi kelâmım 6078 

[=Dertliyim, dert ile haberleşiyorum. Sözüm dertli kişilerin sözüdür.] 

Ve yine Garâ’ibü ’ş-Şığar'da gelür, ki [ 461 . 63 i, 3]: 6079 


6072 Yazmada: elinde. 

6073 Şöyle tamamlanabilir: Bk. tapişur. 

6074 Şöyle tamamlanabilir: Bk. öksüp, tmç, nan. 

6075 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 321r3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâlu 
'n-nevâ’iyye 505. ŞEYIj SÜLEYMÂN: LÇvTO : 281*. 

6076 Alıntı için bk. TALİ c ÎmâNÎ: Bada i* aİ-Luğat: ll\. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n- 
nevâ’iyye 504. 

6077 Yazmada: Her ikisi de munglığ. 

6078 Yazmada: peyâmım, 

6079 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 504. 
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Beyt /Müctet/-/ mütemmen-i mahbün-ı mak( Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

eriir tenimdağı<* m yüz dağ birle mungluğ can 
gedâ ki tomğa her san salsa peyvendl 

[=Can, elbisesinin her yanı olan fakir gibi bedenimdeki yüz yanık yarası ile açılıdır.] 

2497 mungaldı [< burj+a-l-dı] Buıjaldı demekdür. 

2498 . munglaştı [< buy+la-ş-tı] İki mihnet-zedeler birbiri-y-ile görüşdi demekdür. 

2499. möngre [= Mo. mögere-) Gâf-i c Acemi ile. Mengre 6082 gibi koyun ve şığır 

meledügine derler, ki Mecnûn u Leyli'de Mecnun şalırâda âhüya 
hi{âb edüp eyitdi ıxxxıı, 317 . 2953]: 6083 

Metnevî /Hezec -/ müseddes-i ahreb-i rnakbüz-i mahdılf. Mefülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

bozlap gamım eyle âşkârâ 
möngrep mungum ayt bi-müdârâ 

[=lnleyip gamımı aşikâre eyle. Meleyip kederimi müdarasız söyle.] 

2500. mungurğap [< muıj+ u rğa-p] Bu dahi evvel ma c nîyedür, ki Sultân Hüseyn-i 

Baykara e ş c â r ında [bir hüsn-i matla c da] gelür [i 65 , i 4 i, 2 i : 6084 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
hecr deştide mungurğap -387- kalmış erdi hasta can 
veli dengiz kim ol ğanb-i m5 nâ-tuvâmm keldi mü 

[=Hasta can ayrılık çölünde inleyip kalmış idi; söyleyin, o güçsüz garibim (hasta canım) geldi 
mi?] 6086 

**•*. mol 6087 

2501 . möldür [< Mo. möndür ] Jâla ma c nâsınadur, kiMecnün u Leylî'de 

bahar vaşfında gelür [xn, 112 ,83i): 6088 


6080 Yazmada: tenimdegi. 

6081 Yazmada: munglığ. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

6082 Yazmada: Yengre . 

6083 Alıntı için bk. TÂLt c ÎmANİ: Bada i' al-Luğat: 41* l2 , 77 l> 4 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
320rl7. PAVHT DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 504. 

6084 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 320r20. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’tı-nevâ'iyye 505. 

6085 Yazmada: ğarıb ü. 

6086 ERASLAN: Hüseyn-i Baykara Dîvân ’ından Seçmeler: 87 XXXIX .,. 

6087 kul maddesinde verilmiştir. 

6088 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 503. 




772 | el-luğatu 'n-nevS'iyye ve 'l-istişhadOlu ’l-cağata'iyye 

Metnevı /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i nıahçjüf. Mesulü mefâ 1 illin 

fe c ülün/ 

sarig gül üze şabûhlmöldür 6089 
altun tabak içre 6090 körgüzür diir 

[=San gül üzerinde sabah çiyleri, altın tabak içinde inci gibi görünür.] 

Ve yine Seb c a-i Seyyare'de Dilârâm vaşfında gelür, ki ıxm, ın. 

İOSO]: 6091 

MetnevI /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe^lün/^ 2 

tişleri /a 0 / 6093 içinde rişte-i dür 
yâ ki<**» hayvan sıtyı ara möldür 

[=Dişleri, yakut içinde inci dizisi veya hayat suyundaki çiy gibi.] 

2502 . müçek [< miiç+ek] Kâf-i c Arabi ile. Öpmek ma c nâsınadur, ki ö a r â ’ i b ü 
' ş - Ş ı ğ a r 'da gelür [ 353 . 471 ,5]: 6095 

Beyt /Müctett-/ mütemmen-i mahbün-ı nıaktü’fı Mefâ c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

lebingdin istedi canım hayât bilme s*"*-men 
ki bir sögünç mü yâ kaşdı bir nıücek mı mü ekin 

[=Canım senin dudağından hayat istedi. Bilmiyorum (canının) maksadı sövmek mi öpmek mi?] 

Ve yine Garâ’ibü ’ş-Şığar ^'da gelür, ki [264.341,4J: 6099 
Beyt /Remel-/ mütenunen-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlem-i çjarb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 6100 

tirküzürde 6101 nefesing yüzni kaçurmak ne edi 6102 


6089 ÇELÎK: yamğur. 

6090 Yazmada: üzre , 

609! Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevaiyye ...: 503. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvTO : 219*. 

6092 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

6093 Yazmada: leyi. 

6094 Yazmada: manga . 

6095 Bk. sögünç. Alıntı için bk. TÂLİ C İMÂNÎ: Bada i 1 al-Luğat: 77 a l0 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sangiax : 319vl. PAYET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 359. 

6096 Yazmada: tapmas. 

6097 Yazmada: müçek . 

6098 Ğ a râ 9 i b ü 1 ş - Ş ı ğ a r : Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

6099 Ayrıca bk. NEVÂyI: Nevâdirü \n-Nihaye: 555. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax: 319v2. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 500. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvTO: 278*. 

6 100 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

6 ioı Yazmada: tizkiizürde . 
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meyi kılmas hod ölük kimsedin almakka bm müçek 

[=Soluğun beni diriltirken yüzünü kaçırmak neden? ölü, kimseden öpücük almağa yeltenmez / 
kalkışmaz ki?] 

2.w3 müşek [< Far. müş+ak] Kâf-i c Arabi ile. Fişek demekdür, ki Sedd-i 
Iskenderi’de himmet 6104 mukabelesinde gelür [xvl 124.115i]: 6105 
Metnevi /MUtekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ültin fe c ülün fe c ül/ 
egerçi irür müşek atmak işi 
bulut mamuğın örtey 6106 almaş kişi -388- 

[=Onun işi fişek atmak ise de kimse pamuk bulutlarım yakamaz.] 

2504 müşük [< muş+ ü k] Kâf kâf-i 'Arabidür. [Dişi] kediye derler, [gurba 

ma c nâsına, kiJNesâyimü ’l-Mahabbe’de Mevlânâ Celâlü ’d- 
dîn [Muhammed] 6107 -i Belhi [1207-1273J menâkıbında gelür, ki [298. i]: 6108 [Netr] 
Neçe kXW etfâl 177 a bile bizing öylemin g 6110 tamlanda seyr kılur ermişler. 

1 Atardın biri yana birige depdür, [ki keling bu tamdın yana bir tamğa 
segrili. Ol depdür,] ki bu hareket it müşük işidür, hayf 2 bolğay, [ki] âdemi 
anğa 611 ' mürtekib bolğay. 

[=Birtakım çocuklarla evlerimizin damlarında geziyorIarmı§. Bunlardan biri öbürüne gelin bu 
damdan öbür dama atlayalım, demiş. O demiş ki: Bu hareket kedi köpek işidir, bu hataya düşen 
adama yazık.] 

Ve yine M a h b ü b u * 1 - K u 1 ü b 'da üçinci hsmda bir tenbîhde gelür, 

kİ [146, 13; (261) 77 a , 7]: 6112 [Netr] 

Müşükge r'fâyet kebüterğa âfetdür . 

[=Kediyi gözetmek güvercine ölüm getirir.] 


6102 

6103 

6104 

6105 

6106 

6107 

6108 


Yazmada; erdi 
Yazmada; almakğa . 

V£UAMlNOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevö'iyye ...: <nahl >. 

Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN; Sangiax: 68vl3, 319vI3. PAVET DE COURTEILLE; 
el-luğâtu ’tı-nevâ’iyye 502. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO. 279*. 

Yazmada; Örte. 


VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevaiyye .... 
Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
luğâtu ‘n-nevâ’iyye 502. 


254v28. PAVET DE COURTEILLE: el- 


6109 Yazmada: Ba c â. 

6 iıo Yazmada: öy. 

«ıü Almutçin^bLMUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 319vl6. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ *iyye ..,: 502, 
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••«.rnung Derd ü belâ ve meşakkatdür, ki bu diyarda burç derler bâ ile. 
S e b c a - i Seyyare'de evvelki hikâyede eydür, ki ıxxı, 177 . moi: 6 " 3 
Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı tnahdüf Fe'-ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 611 

yüz tümen mııngda can efgân 
barça m$ bir san vü bu bit* 116 sarı 

[=Bir milyonun / Yüz tümenin can yarası sıkıntıda. Hepsi bir yana ve bu bir yana.) 

2505 . mungdaşmak [< burj+da-ş-mak ] Birbiri-y-ile burçların söyleşmekdür, ki arça 

derdleşmek denilür. [Ğarâ’ibU ’ş-Şığar 'da bir matla c da gelür ( 73 , 

65, İJ: 6117 ] 

Matla 0 /Remel-/ mütemmen-i mahdüf: Fâ e ilâtün fâ c ilâttin fa 1 -il ât ün fa c ilün/ 
kimse yârı birle hoştur gam deyişip mungdaşıp bUİ 
yatsa gâhlçırmaşıp oltursa gâhiyandaşıp 

[=Kişinin yân ile başbaşa verip dertleşmesi, sanlıp yatması, yanaşıp oturması ne güzeldir.] 

2506 . möngrenip [< mörjre-n-'p = Mo. mögere-] Irçleyüp demekdür. 

2507 . mum [< bu(n)+ı] Bum demekdür. Seb°a-i Seyyâre'de sebeb-i 

te’lıf evvelinde şıfat-ı şebde gelür [vın. 64 , 466 ]-. 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 6119 

mum peyda anı nihân eylep 
her birin fitne-i cihan eylep 

[=Bunu açığa çıkanr onu gizler; her birini cihan fitnesi eyler.] 

2508 muz [< bü-z] Buz demekdür yah ma c nâsına, kiFerhâd u Şirin'de 
atibbânug C ilâc edecekleri tağ vasfında gelür ıxxvıı, 257, 66]: 6120 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
beyik 612i ol tağ evci eyle kim küz em 


6113 Alıntı için bk. JÂLf İMÂNÎ: Bada'i* al-Luğat : 77 a 14 . 

6114 Bu beyitte: Fâ c iîâtün ... fa c lün, 

6115 Yazmada: ban. 

6116 Yazmada: biri. 

6117 Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü ’n-Nihâye : 91. gazel. Alıntı için bk. TÂLİ C İMÂNÎ: Badâ’i ‘ al- 
Luğat: 11\ 5 , MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 227v29, 320rl7. ŞEYtf SÜLEYMAN: LÇvTO : 
281 a . 

6118 KUT: mungraşıp. 

6119 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

6120 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 306v3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye ...: 501. 

6121 Yazmada: böyük. 

6122 ‘gök’ STEINGASS: CP-ED : 1061*. 
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savuğdın bağlanur ser* m -çeştneler muz 

1=0 dağın zirvesi yüksek göğe ermişti, soğuktan çeşme başlan buz bağlamıştı.] 

Ve yine Ğarâ’ibü 'ş-Şığar 6124 'da [bir hüsn-i matla c da] gelür, ki 

(440,600, 2]: 6125 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâttin fa c ilâtün fa c ilün/ 
tuz şebistün içre şohbet kim işaret meyğa-dur 
şenf-i küfür!ki astı şüşe muzlar birle dey 6126 

[=Kışın buz şikeleriyle astığı mumlar şaraba işaret ediyor, (sen de) geceleyin (içki meclisi) 
sohbet tertip et.] 

2509 . mu j mü Bu dahi bir lafz-ıla dahi isti c mâl olınmasa ma c nâ haşıl olmaz, ki 
fulün mu ekin falan mı ki demekdür, ki Ğarâ’ibü ’ş-Şığar'da [bir 
ma[la c da] gelür [ 352 , 470 , ıj: 6127 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
veh ki mendin ayru yüz cün yoksa cünün mu ekin 
manga ansız rning ölüm yâ derd-i hicran mu ekin 

[=Vah benden ayn yüz can mı yoksa canan mı? Onsuzluk, bana bin kez ölüm mü yoksa aynlık 
acısı mı?] 

Ve yine Nazmu ’l-Cevâhir dibacesinde bir rubâ c ide geldi mi 

deyeyin deyecek yerde gelür [(35) 5 a , 10 ; (ioojj.- 177 b 

Mışrâ c6128 -389- /Ahreb: MeFülü mefa c ilü mefa c îlü fe c ül/ 

her safhası gül-berg tarikeldi mü dey 

[=Her sayfası gül yapraklının tazeliğine geldi mi diyeyim?] 

6129 Ve yine Bedâyi c u ’ 1 - V a s a 1 6130 'da [bir matla c da] gelür [ 377 , 519 , 

| j. 6131 

Matla c /Mütekârib-/ mütenunen-i makşür : Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ülün/ 


6123 Yazmada: pes . 

6124 Ğarâ’ibü 'ş-Şiğar: Yazmada; Fevâyıdü 1-Kıber. 

6125 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-lugötu ’n-nevâ'iyye 501. ŞEYH SÜLEYMAN: 

LÇvT'O: 278 b . 

6126 Yazmada: öy. ir . n 

6127 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-neva tyye ...: 499. 

6128 Aslında [Muşarra c ] Rubâ c i. 

6129 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye .... 

6130 B e d â y i c u ’ l - V a s a t: Yazmada: Nevâdırü ş-Şebab. 

6.3. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDIXÂN: Sanglar. 16v27. PAVET DE COURTEILLE: el-Iuğatu 

’n-nevâ’iyye ...: 500. 
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saçıng rengi c anber müdür müşk-i Çnı mü 
lebing (u c mı şekker müdür engübhı mii 

[=Saçının rengi amber midir, yoksa Çin miski mi? Dudağının tadımı şeker mi yoksa bal mı?) 

2510.mûn [< Far. mürt\ Pencereye ve şu yolma derler, ki Ferhâd u 
Ş î r ı n 'de ejderhâ vaşfında geliir [xxu. 208 . 33]: 6132 
Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i mahdûf. Mefa c ılün mefâ c ilün fe c ülün/ 

teşükler bumıda vahşet tenürı 
tenürb m yok ki neff otığa 6134 mûn 

[=Bumundaki delikler ateş soluyan fırın; bir fırın değil neft ateşinin borusu.) 

îsıı.mürçal [< Far. mürçâl] Kal c a burğözına 6135 derler, ki Ferhâd u 
Ş î r î n 'de Husrev Ermeniyye kal c ası mukabelesinde yapduğı kal c a 

vaşfında gelür [xl, 362 , 3]: 6136 

Metnevi /Hezec-/ nıüseddes-i mahdüfi Mefa c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 

üleşti mürçal bnı u yemi kılıp şak 

çerik 6138 etrâjîda 6 ' 39 kazdurdı handak 

[=Burcu pay etti, yeri yardı. Askerlerin etrafına hendek kazdırdı.] 

2512. munca [< bu(n)+ça] Bunca demekdür. 6140 -390- 

2513. mundak [< mum teg < bu(n)+ı + teg] Buncılayın demekdür. 6141 

•«*. mundu İğne, süzan ma c nâsma. Seb c a-i Seyyâre'de Şâh Behrâm'ur) 
Dilârâm firakında ahvâlin çhkr etdügi yerde eydür ıxvn, m. 1390]: 6142 
Metnevi /Hafif-/ nıüseddes-i nıahbûn-ı nıahdüf: Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 6143 


6132 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğütu 'n-nevaiyye ...: 501. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 278 b . 

6133 ALPAY: tenün. 

6134 Yazmada: omığa. 

6135 Açıklama: BurğÖz: Yun. Ttupyocr ‘burç, kule’. Tarihî metinlerde ‘hisar’. Burada ‘mahsur olan 
kale etrafına dışarıdan kazılıp içinde tüfekçi ve okçu nişancıların kaîedekilerle muharebe ettikleri 
metris tabir edilen çukur ve hendek’. 

6136 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğötu n-nevaivye 501. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvTO: 278 b . 

6137 ALPAY: mürçel. 

6138 ALPAY: çerig. 

6139 Yazmada: efrafığa. 

6140 Şöyle tamamlanabilir: Bk. atlığ ve atlık, aluk, 6Hig, imgek, uç^usı, tartman, unar, çavıdı, 
mayrul^ 

6141 Şöyle tamamlanabilir: Bk. utrusıda, Örgenmes, çokür, şıralğa, ^ozğalan, ^azğadı. 

6142 Alıntı için bk. TALÎ" İMÂNI: Badâ'i* al-Luğat : 11\ 

6143 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 
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kirpiki yok kim ol şıfat Hindu 

sançıban 6144 bağrı içre yüz mundu 

(-Kirpikleri, bağrına yllz iğne sapladı. Böyle bir Hintli yok ki.J 

[Babu ’n-Nün] 

I.larfu ’n-Nün] ’I-Maftûha 

sı* nağu [< ne+gü] Neçün demekdilr, kiFevâyidü ’l-Kiber 6145 'de 
[bir matla c da] gelür tısı. 186 . ıj: 6144 

Matla c /Müctet/-/ mütemmen-i mahbûn-ı maktu 0 -. Mefa c iltin fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

başımğa kûyide her dem ğulü kılur itler 
ger ölmesem bu ğulünı nağu kdur itler 

[=iıler onun sokağında her zaman başıma toplanıp saldırır. Ben ölmemişsem itler bu saldırıyı 
niçin yapar?) 

Ve yine Mecnûn u Leyli'de Şeyh Nizami 11141-1203] vasfında gelür, 

kİ |V, 57, 296]: 6147 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdûf. Mefmlü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

mûsâ emes erse kilki nS-gü 6148 
cevfi ara nıuzmer etti câdü 

[=Pepe değilse kalemi dilsiz (Ustura yoksa kalemi konuşmuyor). Boşluğunda cadı gizledi.] 

2515. narı [< *in+arı] Öte demekdür, ki andan öte ve andan angaru derler, ki 
öarâ’ibü 'ş-Şığar'da[birhüsn-imakta c da]gelür [124,137, 6]: 6149 
Beyt /Hezec-/ mütemmen-i salim : Mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefâ c ilün/ 
tiler könglüm kuşı c Ankâ'dın ötsem tm nan yüz vadi 178 a 
munungdek 6151 seyr eterge Kâfdın artuk tebâtım bar 


6144 Yazmada: sançıban . 

6145 F e v â y i d ü ’ / - K i b e r : Yazmada; ûarâ’ibü 'ş-Şığar. 

6146 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirii ' n-Nihâye : 265. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MahdI 

XÂN: Sanglax: 321 vl6. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö'iyye ...: 509. 

6147 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax. 321 v 15. PAVET DE COURTEILLE. el- 
luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 509. 

6148 söylemeyen . Yazmada; nâ-ğü. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

6149 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö'iyye 508. 

6150 Yazmada: ötkey. 

6151 Yazmada: ki mundın . 
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[=Gönül kuşum ankadan yilz(lerce) vadi daha öteye geçmek istiyor, böyle gitmek için Kaf 
dağından büyük sebatım var.] 

Ve yine Sedd-i İskender!’de Dârâ ile İskender mukabele olduğı 
mahalde gelür [xxvn, i83,2024]: 6152 -391- 

Metnevî /Mütekârib-i mütenımen-i makşür. Fe c ülün fe c üliln fe c ûlün fe c ül/ 

ııan yüzde Dârâ-yı encüm-sipâh 
başı üzre gerdün kebi bâr-gâh 

[=Öte yanda yıldızlar sayısınca askeri olan Dârâ, başında da gök gibi bir otağ (var).] 

Ve yine Mufcâkimetü ’l-Luğateyn'de gelür, ki iü 67) 774 b . n. 
( 20 i)]: 6153 [Netr] 

Bu sözning [tanavvıfı] ta c akkuldın nan ve taşavvurdın taşkarıdur 6154 . 

[=Bu sözün çeşit çeşit olması, akıl erdirmeden ileri ve tasavvurdan dışarıdır.] 

2516 narırak [< *in+arı+rak] Ya c ni öterek demekdür. 

2 sn.nakçı [< *ına-ğ+çı] Kâzi nâyibine derler. Ve mukarreb-i hazret olana derler. 

2518. nâcü [< Far. nâc+ü] Çam ağacına derler, kiSedd-i îskenderi'de 

Hind vilâyetinde bişe-i nigâr vaşfında gelür [xun, 303, 383iı.- 6155 
Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ûlün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
bolup bergsiz 6 ' 56 nahl-i nâjü 6157 kebi 
ne nâjü 6i5S ki bu çarh-ı minü kebi 

[=Yapraksız çam fidanı gibi oldu. Ne çam ki gök kubbe gibi.] 

2519. neyiti [< ne er-ti] Ne idi demekdür. 

Harfu 'n-Nüni ’l-Maksüra 

2520. nâme [< ne+tne] Nesne demekdür, ki Sedd-i İskender!'de 

gemiler yapılduğı mahalde gelür [lxxii, 445,5933]: 6159 


6152 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-Iuğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 508. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 282 b . 

6153 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n -nevaiyye ...; 508. 

6154 Yazmada: taşkan. 

6155 • Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 508. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO-, 282*. 

6156 Yazmada: her şecer. 

6157 Yazmada: nâcü. 

6158 Yazmada: nâcü. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

6159 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye 513. ŞEYH SÜLEYMAN: 

LÇvTO: 284 b . 
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Metnevi /Miltekârib-i mUemnum-i maksûr. Fe'ülün fe'ûlun fe«ülu„ fe«al/ 
meşâlih ki der-kârdur her neme 
alıp söz ktlğaylar üç nıing keme 

[-Kendilerine yarayacak her nesneyi elde ettikten sonra üç bin gemi yaptılar.] 

Ve yine M ü n ş e ’ â t 'da tokuzmcı 6160 mektübda gelür, ki ıom m* sj - 6161 
INetr] 

Yana iltimas. ol, kim mizâcıngız ri'öyetin yahşi™ kılıngız, kim sıhhat 
ni c metiğa [heç neme}™ bedel bolmas. -392- 

[=Yme ricamız şu, ki sağlığınıza iyi bakınız; çünkü sağlık nimetinin yerini hiçbir şey tutmaz ] 

252..n6 6 rdi 6rgin [< ne er-di er-ki+n ] Gâf ‘Acemîdür 61 «. 178 b Ne idi ki 
demekdür. 

2522. +nl Falânı deyecek yerde gelür, ki Hayretü ’l-Ebrâr'da görjül 
ta c rifi makalesinde gelür [n, xvu, 92 ^ 731 ) ( 42 ), i ]: 6165 

Metnevi /Serî c -/ müseddes-i matvı-i mekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
şubh-ı ezel kıldı çü dihkân-ı şun c 
âdem-i hâkmi gülistân-ı şun c 

[=Sanat ekicisi (olan Allah), ezel sabahında, topraktan insanı sanat gül bahçesi hâline getirdi 
de.] 

Ve yine Hayretü ’l-Ebrâr'da ikinci hayretde gelür, ki in. xıx, 109 

( 866 M 49 ), 24]: 6166 

Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
rıûrı berip külbege 6167 şem c -iferöğ 6l6S 
şenfni koy kim güher-i şeb-çirâğ 

[=Onun nuru kulübeye ferahlık ışığı veriyor. Işık bir yana, gece aydınlatıcı cevher oluyor.] 

2523. n6 içün [< ne] Neçün demekdür . 6169 


6160 (okuzina: Yazmada; on birinci. 

6161 Alıntı için bk, PAYET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevö’iyye 513. 

6162 Yaz m ada: yahşi rak . 

6163 Münşe’ât; yok. 

6164 Yazmada: mu c cemedar. Açıklama: Mufceme: Mu c ceme kelimesi noktalı harfler, c Acemi 
kelimesi Farsça için kullanılır. 

6165 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye : 511. 

6166 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 5 11. 

6167 Yazmada: bile külbeğa. 

6168 Yazmada: fırâk. 

6169 Şöyle tamamlanabilir: Sedd-i İskenderiye gelür [XXIII, 163,1720]: 
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2524. n'fetey [< ne et-ey] N'edeyin demekdür . 6170 

2525. nıme | neme [< Far. nnn+a | ne+me] Pare ma c nâsmadur. Bir para deyecek 

mahalde bir nine derler. [Nevâdirü ’ş-Şebâbda bir ljüsn-i 
makta c da gelür 1323,323. ıo]: 6171 ] 

Beyt /Hezec-ı mütemmen-i salim: Mefa c îlün mefa c ilün mefa c ılün mefâ c ılün/ 
desengâgeh bolay meydin özing 6112 heç [nine] bilmes kıl 
ki ğafletdür fena tavrıda 6173 özni bir neçe 6m bilmek 

[=Şaraptan haberim olsun dersen kendini bilmekten geç; çünkü fanilik tavrında bir şekilde 
kendini bilmek gaflettir.] 6175 

Ve bir dahi nesne demek ma c nâsına gelür. Lutfi Divân 'ında [bir hüsn-i 
makta c da] eydür [26,22, 6 ]-. 

Beyt /Hezec -i mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüf. MeFülü mefa c ilü mefâ t ilü 

fe c ülün/ 

hakdın e 6176 köngül özge neme kılma temenna 
sen hastağa ol yerde 6111 ki t imâr 6 ™ tapılsa 

[=Ey gönül, senin gibi bir hasta için tedavinin bulunacağı o yerde Allah’tan başkasından bir şey 
isteme.] 

2526. netek [< ne teg] Kâf-i c Arabi-y-ile. Nece nesne demekdür, ki (j a r â ’ i b ü 

' ş - Ş 1 ğ a r 6179 'da [bir makta c da] gelür [iss, i86,8]: 6180 


Metnevl /Mütekârib-i mütemmen-i makşün Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
velînö içün kim kiçikdür yaşıng 
tokunmay-durur taşka hergiz başıng 

[=... lâkin yaşın küçük olduğu ve başın taşa hiç çarpmadığı için ....] 

MUHAMMAD MAHDIXÂN: Sanglax : 180v4. 

6170 Şöyle tamamlanabilir: Bk. bohsadı, tuvurluğ, kuyı | koy. 

6171 Aynca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü ’n-Nihâye : 552. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax : 323r3. 

6172 KARAÖRS: özingni . 

6173 KARAÖRS: funda. 

6174 Yazmada: nâme. 

6175 Bk. âdâm oldur ki andan esrük ola 

ayığ olanlara oyuh deyelüm 

[=lnsan ondan sarhoş olmalı. Ayık olanlara bostan korkuluğu diyelim.] 

KApI BURHÂNE ’D-DÎN: Divân : Yazma: (171) 86 b r Gazel 375 5 . 

6176 KARAAĞAÇ: ay. 

6177 Yazmada: yerde . 

6178 KARAAĞAÇ: dil-dâr. 

6179 Ğ a r â 9 i b ü ' ş - $ ı ğ a r : Yazmada; Nevâdirü ’ş-Şebâb. 
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Makta e /Hezec-/ mütemmen-i ahreb : MeFülü mefa'îlün meFülü mef 5 c îlün/ 
cismin çü Nevâyfning pey kanı temür kıldı 
bilmen ki sinân emdi bağrığa netek sançar 

[=Onun temrenleri Nevâyrnin cismini demir yaptı (demir zırhla kapladı). Nasıl olur da onun 
bağrına süngü saplanabilir, bilmem?] 

2527. n 6 ge [< ne+ge) Gâf-i 'Acemi ile. Neye; ya'nı ne içün ve ne nesneye 

demekdür, kiFevâyidü ’l-Kiber 6l81 'de [bir makta'da] gelür ( 367 , 

390,7]: 6182 

Mak[a c /Müctet/-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüfi Mefa'ilün fe'ilâtün mefa c ilün 

fe'ilün/ 

Nevâyiyâ nege eflâk mürteff bolmış 
eğer ğamımdın emes vezn keffeside yengil 

[=Ey Nevâyî, terazinin gözündeki gamımdan hafif değilse madem, gökler niçin yükselmiş?] 

2528. n'£ylege-men [< ne *ed+le-ge bin ] Gâf 'Acemidür. Nec'edeyin 

demekdür . 6183 

2529 n'£tti [< ne et-ti ] N'eyledi demekdür, kiGarâ’ibü ’ş-Şığar'da [bir 
makta c da] gelür [254,326,8]: 6184 

Beyt /Remel-/ mülemmen-i mahdüf. Fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün/ 
demengiz n 'itti firak âhır ki boldung düşmeni 
men c -i bm vaşl-ı Husrev-i Cem-iktidâr* m etti firâk - 393 - 

[=Sakın demeyin firak sana ne yaptı da sonunda düşman oldun; beni Husrev-i Cem gibi iktidar 
sahibi olmaktan menetti.] 6187 


6180 Alıntı için bk. JÂLt* ÎmânI: Badâ'i * al-Luğat : 79 a ,. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
322r27. PAVET DE COURTEILLE: el-Iuğâtu ’n-nevâ'iyye 512. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 284 b . 

6181 N e v â d i r ü * ş - Ş e b â b : Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

6182 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax\ 352v21. PAVET DE COURTEILLE: el - 
luğâtu ’n-neva 'iyye ...: 511. 

6183 Şöyle tamamlanabilin Ne vâdirü ’ş-Şebâb’da gelür [473,475,4]: 

Beyt /Müctet/-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüf .: Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 
men ki hem-dem edim kavdı neyley aldım kim 
rakbni özige hem-dem etse n } eylege-men 

[=Ben soluklaştım kovdu ne edebildim ki? Rakibi kendisine soluktaş etse nice edeyim ki?] 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglav. 322v2. 

6184 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 322rl0. PAVET DE COURTEILLE: el - 
luğâtu n-nevâ’iyye ; 511. 

6185 Yazmada: menba c -i. 

6186 Yazmada: Cem-iktidâ. 

6187 ÇETİNDAÖ: Hayatı Sanatı Eserleri Ali ŞîrNevâî: 197. 
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2530 . nâçük [< ne+çe ök] Kâf kâf-i c Arabîdür. Nece ve neçün demekdür, ki 

Ğarâ’ibü ’ş-Şığar'da [bir makta c da] gelür H25. $n. n tm 
Maltta 0 /Remel-/ mütenımen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fâ'-ilâtün fa L ilâtün fâ c ilün/ 
ey Nevâyı c ışk şahrâsığa çun bm koydung kadem 
tâ neçük laşkey tm -sen ol pâyânı yok vâdıbile 

[=Ey Nevâyî, madem ki aşk sahrasına ayak koydun (adımını attın) o engin vadi ile sen nasıl 
başa çıkacaksın?] 

2531 . nfe [< ne] Ne demekdür. 179 a 

2532 . nâler [< ııe+ler] Neler demekdür. 6191 

2533. n&tiik [< ne+te ök] Kâf-i c Arabî ile. Nece demekdür, ki M a h z e n -i Mir 

Haydar’da sekizinci 6192 makale hikâyesinde gelür, ki m», s.*.]: 6193 
Metnevi /Seri c -/ müseddes-i nıatvı-i mekşûf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

sen ki kılursen manga bu ser-zeniş 
sen netük ölür-seıı eğer tüşse iş 

[=Ey bana bu serzenişi yapan, bu iş senin başına gelseydi sen nasıl ölürdün?] 

2534. nfcşe [< ne+çe] Nece demekdür; zira ma c nâsına dahi gelür. 6194 

2535 +nIng Gaf c AcemüüT. Falânug demekdür. Nün-ı tâni gâf-i c Acemiye delâlet 
içün resm olınmışdur. Ve yâhod nün-ı evvelüg kesresine delâlet-içün 
yazılmışdur. Bir edâtdur ism-i muzâfun ileyh âhirine lâhik olur, ki sâkindür. 


6188 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 322vlO. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ'iyye 492, 512. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 273 b , 284 b . 

6189 KUT: şahrâsıda hod. 

6190 ‘başa çıkmak, uğraşmak’ ŞEYtf SÜLEYMÂN: LÇvTO : 273*. 

6191 Şöyle tamamlanabilir: Be d â y i c u * 1 - V a s a \ 'da gelür [408, 564,31: 

Bey t /Remel-/ miitemmen-i mahçjüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
bardı kâşıd boldı şam u keline di andın cevâb 
tangğaça tâ neler ötkey d ide-i bhff'âbğa 

[=Ulak vardı, gün battı ve ondan cevap gelmedi. Sabaha kadar uykusuz gözden daha neler 
geçecek.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 323rl. 

6192 sekizinci : Yazmada; dördinci. 

6193 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglajc. 322r28. PAVET DE COURTEİLLE: el - 
luğâtu ’n-nevâ'iyye 512. 

6194 Şöyle tamamlanabilin Be d â y i c u ’ 1 - V a s a \ *da bir makta c da gelür [235,305,9J: 

Beyt /MuzâriM mütemmen-i ahreb-i mekfuf-i mahçfüfi MePülü fa c ilâtü mefa c ilü fa c ilün/ 
tâ neşe yötse könglüme ol bâde tfevkıdın 

genc-i hayâldin s aç a-men her taraf tuhaf 

[=0 şarap zevkinden gönlüme ulaştıkça hayal hâzinesinden her tarafa hediyeler saçacağım.] 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 229v5. 
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Mciclâ Süleymânnıng ve Sikender'ning derler*-, kiHayretü ’l- 
E b r a r 'da ikinci hayretdegelür (u,xıx, ii.^som ^ 6 ' 96 

Metnevı /Seri'-/ müseddes-i mafişi mekşüf: Müfte'ilün müfte'ilün fa'ilün/ 
hey'eli âyme-i gUnumâ 

kiizgüsi aynıng tapıp andın cila 

I .Sureli. d«» w , U™der a>MS , gibL Ay| „ aynas , m ^ ı|m î t 

Marfu ’n-Nünj ’I-Mazmûma 


2336 nutu ^ CI i< Mo - nuntuğci] Taz *cara kuşma 6197 derler, ki [Ö a r â ' i b ü 'ş- 
Ş 1 ğ a r da] mukafta c âtda [bir Şifada] gelür, ki [526,708,25j : 6198 
î^ıfa /Muctet/-/ mütemmen-i mahbün-ı maktu?: Mefa'ilün fe'ilâtün mefa'ilün 

fa c lün/ 

le’imfarkığa ikbâl tacını koymak 
yaknı ki bolğusıdur -394- mûcib-i c adabı anıng 
nutukçı başığa şunkar tomağası 6199 tangemes 
ki bolğusı sebeb-i rene ü ıztırâbı anıng 

[=Alçağın başına devlet tacını koymak, kesin olarak ona bela getirir. Akbabanın başına şahin 
üsküfü geçirmek, onun sıkıntı ve acı çekmesine yol açar.] 

Ve yine Sedd-i İskenderiye gelür, ki pocvııı. 206,2373]: 6200 
Metnevı /Mütekârib-/ miitemmen-i makşür. Fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe c ül/ 
münâsib ernes taz 6201 başığa tâc 
tomağa nutukçığa b202 ne ihtiyâç -395- 

[=Kelin başına taç konmaz. Akbabaya 6203 üsküf giydirmeğe ne gerek var?] 


6195 Kıyıda: Nün- 1 ... derler. 

*196 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-Iuğâtu ’n-nevâ'iyye...: 513. 

6197 \/i Yazmada: Toğan üsküflne. Anlamı tomağa maddesinin anlamı ile karışmıştır. MUHAMMAD 
MahdI XAN: Sanglax: 155r20, 321v28’e göre düzeltildi. Akbaba, çalağan, kerkes (ÇAKMAK - 
İŞIN: Anadolu Kuş Adlan Sözlüğü: 14 b , 68 b ) ile de karşılanır. V 


6198 Bk. tangasang, tomağa. Alıntı için bk. MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax: 164r25. PAVET 
De COURTEILLE: el-Iuğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 208,510. 

6199 Yazmada: sunkur otağı. 

*200 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax: 155rl 8, 321 v26. PAVET DE COURTEILLE- 
fl-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 510. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 283 b . 

*201 Yazmada: karı. TÖREN: tâz. 

*202 Yazmada: nutukçıya. 

6203 Açıklama: Akbaba - leş: Akbaba avını yerken leşin içine giren tüysüz başı, tüylü başa göre 
daha kana bulaşmamış kalır. Bu bakımdan takılana yaraması ve bir değer alâmeti olması 
bakımından taç, avı yiyene değil getirene layıktır. 
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[Bâbu ’l-Vav 

Harfu ’l-Vavi ’l-Maftûlıa] 

2537. el-vâv Mâ-kabli mazmüm vâv-ı sakine emr-i hâzır âhirine lâhik olur te kid-i 
taleb içtin bu dilde ha lâhik olduğı vara deyecek yerde baruv ve aktaru 
deyecek yerde ahtaruv derler. Bu gazelde kâfiye vâki c olan vâvlar bu 
kabıldendür. 6204 

[B3bu ’l-Hâ’] 

Harfu *1-Ha’i İ-Maftüha 179 b 

2538 hardı [< *hâr-dı] Yoruldı demekdür, ki Seb c a-i Seyyaremde 
Mi c râc’da bir beytde gelür ( iv , 43,229]: 6205 

Metnevi /Hafif-/ müseddesli mahbün-ı tnahdûfi Fe c ilâtün mefa c ilün fc^^ilün/ 6 ^ 06 

hem-rehi dağı özidin bardı 
reh-revi dağı püyedin hardı 

[^Arkadaşı da kendisinden ayrıldı. Yolcusu da yürümekten yoruldu.] 

Ve yine Mecnûn u Leyli'de pâdşâh ribâtlan vasfında gelür [vn, 7i, 

429]: 6207 

Metnevi /Hezec-/ müseddesli ahreb-i makbüz-i mahdüf: MeFülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 6208 


Akbabanın başı keldir (Far. kal-murğ , Mo. tas ‘akbaba’ at-TABRlzî: tibyân-i rıâfi c \ 491. 
VULLERS: LP-LE: II, 869 b , STEINGASS: CP-ED: 1043 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1208 a . = TTü. 
daz). Beyazına kerkes (ÇAKMAK - IŞIN: Anadolu Kuş Adlan Sözlüğü: 14 b ) denilmesini yapılacak 
etraflı bir araştırmanın sonucu kelkes (< kel kes ?) olarak mı verecek? Aklığın tüysüzlükle ilgisi 
kurulabilse de kelimenin baba kısmını açıklamak güçtür (TlETZE: TvETTL A-E: I, 124 b ). Arapçada 
mazrahl ‘kanatlan uzun olan çakır doğan, mutlaka ak olan şey, uzun nesne’ (al-FÎRÜZÂBÂDl: al- 
ukyânüsu 'l-basıp I, 494). 

6204 Kıyıda: [F e v â y i d ü * I - K i b e r 'de bir matla c da gelür [492, 534,11:] 

Matla c /Remel-i mütemmen-i mahjüf: Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey şabâ âvâre könglüm isteyü her yan baruv 
vâdl vü tağ u beyâbânlamı bir bir* ahtaruv 

[=Ey tan yeli, dağı taşı, kırları didik didik ederek git de benim avare gönlümü dört bir yanda 

ara.] 

* Yazmada: her yan. 

6205 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE; el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 514. 

6206 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c !ün. 

6207 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ lyye ...: 514. 

6208 Bu beyitte: Mefülün fa c ilün fe c ülün. Sekt-i melih. 
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barı sefer elıliğa penâh-ol 

harıp yetkenge tekye-gâh-ol 

[=Bütün yolculara sığınaktır. Yorulup gelene dayanaktır.] 

2539. hav [< ev] Beli demekdür, ki Seb c a-i Seyyâre'de dördinci 

hikâyede Çöne Şâh’a âyine getürene su’âlinde gelür [xxvıı, 268 . 287 i]: 6209 
Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 6210 
hav dese şehğa nakş râci c edi 
yok demek hod hilaf vâki c edi 

[=Evet dese padişaha zararı dokunacaktı. Hayır dese yalan olacaktı.] 

Ve yine cengde hamle eder-iken şadâya derler, kiNevâdirü ’§- 
Ş e b â b 62ll 'da [bir makta c da] -396- geliir [508,5io,7]: 6212 
Makta c /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey NevâyitSg tartıp çâbüküm 6212 cevlân kılıp 
başıma yetkeç dedim terk et uruşnı 62 ' 4 dedi hav 6215 

[=Ey Nevâyî, benim eline çabuk (düşmanım) sevdiğim kılıç çekip hamle yaparak başıma 
gelince ‘‘Vuruşu bırak.” dedim, o da “Ha!” dedi (davrandı, öldürdü).] 

2540 . hem-ol [< Far. ham-i ol] Hem lafzı-y-ıla ol laf?mdan mürekkebdür. Hemze-i 

vaşlı kitabet olınmazlar. 6216 

Harfu i«Hâ’i f I-Maksüra 

294i.hirevûl [< Mo. hire-gül] Ceng mahallinde karavul ardınca bir mikdâr adam 
gönderseler yardım 6217 tarîkı-y-ıla aqa derler ve cengden evvel çarha çengin 

edenlere dahi derler. 6218 


6209 Alıntı için bk. JALÎ c İMÂNÎ: BadâY al-Luğat : 79 b 5 . PAVET DE COURTEILLE; el-luğâtu W- 
nevâ'iyye ...: 515. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇv'TO : 286 a . 

6210 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c ilün. 

6211 N e v â d i r ii ’ ş - Ş e b â b : Yazmada; Ğarâ’ibü ’ş-Şığar. 

6212 Alıntı için bk. XÂLF İMÂNÎ: Bcıdâ i* al-Luğot: 79 3 . MUHAMMAD MaHDÎ XÂN. Sünghvc . 
323v25. PAVET DE COURTEILLE: el-iuğâtu 'n-nevaiyye ...: 515. ŞEYtf SÜLEYMÂN: LÇvTO : 286 a . 


j 213 Yazmada: çüpüküm. 

S214 dedim terk et uruşnı: Yazmada; uruşnı terk öt. 

*215 KARAÖRS: yav. ı l w ... 

5216 Şöyle tamamlanabilir: Bk. arığ ve arık, öl, ulğayğanda, bakar, tukenguce çaktı, çol, sanap, 

kıvanmak, kevürge, kirişti, kötergüng, mâyök, ya|^r. 

>217 ‘ Açıklama: Yardan-. TTü.nde (TDK: TTS: VI, 4343. TDK: Türkçe Sözlük : 2535». NİŞANYAN: 
55: 516“) ve Kıpçak Tü.nde (TOPARL1 - VURAL - KARAATLI: Kıpçak Turkçesı Sdduğu. 312 ) 14. 
yy .dan sonra görillür. Bu yüzyıl, Tü.nin Mo. ile teması sonrasına rastlar (DOERFER: TM EN. IV, 
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55 I7W ). Sonralan yârdım biçimiyle yaygınlaşan kelime ilk zamanlan yurdum ve yardın biçimiyle de 
görülür. YUyg.da yardem Far. (NECİP: YUTS : 460*) Kırg.da cardam Far. ‘yardım, müzaharct’ 
(YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 180 b ) biçimi yanında car Far. ‘dost, yâr, sevgili kadın, metres’ 
biçimi de mevcuttur. Birinci unsurunun Far. yâr ile ilişkilendirilcbilmesi dolayısıyla sözlük 
hazırlayıcılannm Far. gördüğü bu kelime Far.da +dam eki bulunmaması dolayısıyla Far. olamaz. 

Buna göre +dam . 

ya Tü. bir ektir (bk. GABAIN: ETG : 46 w ): bir+tem ‘tamamıyla’ (77T: IV, 442 Vh 59 , V, 344 7 *. 

COQ: Türkische Manichaica aus Chotscho: III, I7 2 ,. ARAT: ETŞ: 365, 10 77 . KÂŞGARL1: DLT: 
Yazma: 122\ 0 . yr. Çeviri: 1,484), bok+dam ‘küflü, küf (BANG - GABAIN: TTT: I, 261 l|g . GABAIN: 
ETG: 269*. ARAT: ETŞ: 431, 35 M . CLAUSON: EDPT: 312 b ), çigi+dem ‘Ağustos ayında türlü 
renklerde çoğunlukla san çiçek açan zambakgillerden bir kır bitkisi’ (BANG - GABAIN: TTT: V, 
348, 23, 356 B ,2,), er+dem ‘erdem’ (RÂSÂNEN: “Materialien zur Morphologie der türkisehen 
Sprachen”, 95), kül+tem ‘kat deste tabala’ (AYDIN: Bayat-Bayat Boyu ve Oğuzların Tarihi ), 
kün+dem (< kon-i+dem) ‘dürüstlük’, kün+dem ‘güneş gibi, güneşçe* (COQ: Türkische Manichaica 
aus Chotscho: İÜ, 17 21 ), köz+demci ‘gözcü’ (EZ-ZAMAHŞARl: Mukaddimem 'l-Edeb: 151“), ök+tem 
‘gururlu, kibirli, azametli’ ( Codex Cumanicus : 150), sı+dam ‘saydam’ (KLAPROTH: Über die 
Sprache und Schrift der Uiguren : 79), teyri+dem ‘ilahı’, (Ahun Yaruk : 700 h 31 yerde RADLOFF: 
Uigurishche Sprachdenkmaler. 296), til+dem ‘haber getiren nebi’ ([YUSUF HAS HÂCİB]: Kutadgu 
Bilig: 561^,), yıl+dam ‘çabuk’ EBULGAZİ BAHADIR HAN: Şecere-i Terâkime: 48 l b . RÂSÂNEN: 
VeeWbT. 200 b . ARAT: ETŞ: 318, 7 W . ÇENELİ: “Türkmen Türkçesi Sözlüğü”, 82*. TEKİN - M. 
ÖLMEZ - CEYLAN - Z. ÖLMEZ - EKER: Türbnence-Türkçe Sözlük 699*. yin+tem ‘daima, her vakit’ 
(BANG - GABAIN: TTT: III, 188 4l , 190 74 , 200, Ahun Yaruk: 810* 24 yerde, GABAIN: ETG: 310 b ), 
yordam (< yol+dam) ‘kılık, kıyafet’ (TDK: TTS: VI, 4343), ‘çeviklik, çabukluk, beceri’ 
(NİŞANYAN: SS: 522 b ) 

ya da Mo. bir unsurdun Mo.da bir dem ‘yardım’ (KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 1724*. 
LESSING: M-TS A • N: I, 398*. CSÂKJ: Middle Mongolian boan Words in Volga Kipe hak 
Languages: 89^ kelimesi vardır ve Far. yâr ‘dost, muhibb, mu c în ma c nâsınadur; biliş, âşnâ 
ma c nâsınadur’ (at-TABRÎZI: tibyân-i nâfP: 634) ile denktir. 

Buna göre yardım kelimesi baş = kan = Çin. ğan ‘başkan’, oduğ = sak ‘uyanık’ (ÖLMEZ, M.: 
“Eski Uygurca odug sak ikilemesi Üzerine”) anlamdaş tekrarlannda olduğu gibi Far. yâr = Mo. dem 
anlamdaş tekrarından ortaya çıkmıştır. Kelimeye Far.nın kelime hâzinesinde bulunmadığından 
Fandandır denilemeyeceği gibi Mo.nın kelime hâzinesinde bulunmadığından Mo.dandır da 
denilemez. TTü.ndeki bayrakdâr ‘bayrak tutan’ (TDK: Türkçe Sözlük: 288*), sancakdâr ‘sancak 
tutan’ (TDK: Türkçe Sözlük: 2026"), buhurdanlık ‘tütsülük’ (TDK: Türkçe Sözlük: (2005) 321*), 
çaydanlık ‘çaydanlık’ (TDK: Türkçe Sözlük: (2005 ) 404*), iğnedenlik ‘iğnelik’ (TDK: Türkçe 
Sözlük: 1156 b ), eren ‘bey, şeyh’ (TDK: Türkçe Sözlük: 806 b ), oğlan ‘oğlan’ (TDK: Türkçe Sözlük: 
1789 b ) vb. birçok kelimede olduğu gibi Tü. bünyesinde Far. bir ekle geliştirilen kelimelere ek 
olarak bir parçası Far. öbür parçası Mo. olan yardım da Tü.de doğduğu için TU. denilebilir. 

Yârdem kelimesinin Batı Tü.nde ilkin (Ar. âdâm = Tü. adam ‘adam’ gibi) yardam sonra yardım 
oluşundaki h! açıklayıcısını beklemektedir. 

yâr - ‘yardım etmek, korumak’ (BOROVKOV: Orta Asya da Bulunmuş Kuran Tefsirinin Söz 
Varlığı. 311. RADLOFF: VeWbT-D: III, 120, 130. MALOV, S. Ye.: Pamyatniki drevnetyurkskoy 
pis mennosti: 385. TEKlN: TDBVÜ: 173. TEKİN: TDBUÜ: 114) fiili yar+a- gibi yine yar ismine 
dayanan bir yar+ı- fiilinden gelmeli ve yar- diye yanlış okunmuş olmalıdır. Böyle bir fiil olmuş bile 
iç sesteki sesi dolayısıyla yardı m' a kaynaklık edemez. 

t Şöyle tamamlanabilin S e d d - i Iskenderî’de gelür [XXVII, 187,2075): 

Metnevî /Mütekârib-i mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
hireviil yasap yetti yüz ming kişi 
ki hayrân (talip yetti kök gerdişi 

[-Yedi göğün dönüşünün buna hayran kaldığı yedi yüz bin kişi öncü kuvvet oluşturdu.] 

TALİ* İMANI: Badai‘ al-Luğat: 78 a , 0 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 323v9. 






Va 's-salâm. 
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I.Iarfu '1-Ilâ’i ’l-Mazmüma 18D 3 

254: hürer [< *hûr-er] Üfürür demekdür, ki a y r e t ü ’ I - E b r â r 'da gelür 

[II, XIII, 66f524M3l), 50J 6219 

Mışra c622 ° /Serı c -/ müseddes-i matvi-i mekşüf. Müfteilün müfte c ilün fa c ilün/ 
ol ekigefâtilıa okup 6221 hürüp 6222 
1=0 ikisine Fatiha okuyup Üfledi.] 

Ve yine it ürdügine derler, ki F e v â y i d ü ’ 1 - K i b e r 'de gelür ıstı. eıo 

3,6223 

Beyt /Hezec-/ mütemmen-i salim: Mefa c îlün mefa c îlün mefa c îlün mefa c îlün/ 
keçe külbemğa kelsehg müdde c i men c ini eskerme 
folun ay seyr eterde it hürerdin * kayda pervayı 

(=Gece çadırıma gelirsen kura inatçının dırdınna aldırma. Ayın on dördünü seyrederken itin 
havlamasından korkulmaz ki. 6224 ] 

* [Ya c ni it ürdüginden demekdür.] 6225 

Ve yine Ne vâdirü ’ ş - Ş e b âb 'da gelür 1593 . 5 %. 4 j: 6226 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdûf-ı aşlem-i darb : Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 6227 

uykunga mân'f eğer bolmasa ol küy içre 
yügüriip itler ile keçe tang atkunca lıürey 6228 -397- 

[=Uykunu bölmese sokakta gece sabaha kadar koşup köpekler ile havlayacağım.] 


6219 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 324rl9. PAVET De COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-neva’iyye 516. 

6220 Yazmada: Beyt. Aslında: Meijıevı. 

6221 Yazmada: bu birisi ... okıyup . 

6222 Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

6223 Bk. &skernıe. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangiax : 104r8, 324rl4. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 111. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 51 b . 

6224 Bk. Eskerme. 

6225 V£liamiNOF-ZERNOF: el-luğâtu ’ n-nevâ * ’iyye .... 

6226 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 324r22. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 516. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvT O: 288 a . 

6227 Bu beyitte: Fâ c ilâtün.faTün. 

6228 KARAÖRS: biliirey. 
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2543. hürmek [< *hûr-mek] Ürmek demekdür, üfUrmek manâsına. Ve it ürmck 
ma c nâsına bu beytde hüriiptiir c ibâreti îhâmdan halı degüldür. 
[N e v â d i r ti ’ § - Ş e b â b 'da bir makta c da geliir |.w, m. 7]: 6229 ] 

Makta c /Remel-/ tniitemmen-i nıahdüf. Fâ c ilâtün fa t ilâtün fa'-ilâtün fa l ilün/ 
küyige t apmas b2İO Nevayı yol rakbi b2n (a c nıdın 
güyiyâ ol it hürüptür 4232 eylep efsun her faraf 

[=Nevâyî rakibinin çenesinin kıvanmasından dolayı sokağına yol bulamıyor. Güya o it ürüyor, 
her yanı efsunlayıp üfürüyor.] 

[Bâbu ’l-Yâ’] 

Harfu ’I-Yâ’i ’I-Maftüha 
• • 

2544. yapuşkan [< yap-'ş-ğan] Yapışan demekdür. 6233 

2545. yazığlık [< yaz- 1 ğ+lığ] Yazılmış ma c nâsınadur. 

2546 . yasang [< yas+aıj] Gaf gâf-i c Acemüür. Yaşşı demekdür, ki Sedd-i 

İskenderi’de âyine-i Çini vaşfmda gelür [uı, 355 .4609]: 6234 
Metnevi /Mütekârib-ı nıütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 

körünür yüzi küzgü ıçre buzuk 
uzun yoksa yasang kiçik yâ ms uluk 

[=YUzli aynada bozuk görünür. Uzun veya yassı, küçük veya büyük görünür.] 

2547. yaş [< yöf] Tifl ma c nâsınadur, kiNevâdirü ’ş-Şebâb 6236 ’da [bir 

hüsn-i matla c da] gelür 1197 , 197 , 2 i : 6237 

Beyt /Remel-/ mütemmerı-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa e ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
köz yaşım dürr-i yetimin mahrem-i c ışk eylemen 
heı* m neçe kim pâk-gevherdür ve lıkin yaş erür 


6229 Ayrıca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirii ’n-Nihâye: 519. gazel. Alıntı için bk. JALl 1 ÎMÂNİ: Bada’i' al- 
Luğat: 79 b 12 . 

6230 Yazmada \ güyiyâ yapmas. 

6231 Yazmada: [rjakıbi. 

6232 KARAÖRS: sürüptür. 

6233 Şöyle tamamlanabilir. Bk. üzük, taya!kan. 

6234 Alıntı için bk. MUHAMMAD MaHDI XAN: Sanglajc 341r3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğatu 
’n-nevâ’iyye 526. ŞEYlji SÜLEYMAN: LÇvTO: 293 b . 

6235 Yazmada: uluk ise yasungyâ kiçik. 

6236 Nevâdirü 9 $ -Ş e b âb : Yazmada; ûarâ’ibü * ş - Ş ı ğ a r . 

6237 Alıntı için bk. MUHAMMAD MaHDI XÂN: Sanglar. 332vl4. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 7ı- 
nevâ*iyye ...: 526. 
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[=Gözyaşımın iri ve parlak incisini aşk sırdaşı etmem (o) her ne kadar temiz cevherli olsa da 
daha küçük (bir) çocuktur.) 

Ve yine Mecnun u Leyli'de Mecnûn'uıj atası oğlın istediigi 
mahalde gelür ix.9o.6i3j: 6239 

Metnevı /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbüz-'ı mahdıif: Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

eylep anı c ömr-i sübat-âyin 
bir yaşı yokıdın 6240 asru ğamgrn 

[=Süraî!e geçen ömür, bir çocuğu olmadığı için onu çok gamlı yaptı.] 

Ma» yaş [< vây] Bir dahi bayağı yaş ma c nâsına, ki ma c rüfdur bu beytde tecnis-i 
tâm tarikı-y-ıla iki ma c nâya gelmişdür . 6241 
>549 yatış [< yat-'ş ] Gece ile pâdşâhı bekleyenlere derler 6242 , kiMünşe’ât'da 
otuz -398- altıncı 6243 mektübda 180 b gelür, ki [<36i)794 a , t 5 (iv. 97 , i 7 >i ; 6244 [Netr] 
Yana ol, kim tavacı 6245 beglerige hiikrn bolsa, kim yatış elin mazbut tefyin 
kılıp yatış tavacısı 6246 her kün I6 alamırig yatışka kelgen kelmegenini 6141 
yahşi tergese. 

[=Ulak beylerine, korumalarını iyi tayin etsinler diye emredilsin. Gece ulağı her gün onların 
geceleyin gelenini gelmeyenini iyiden iyiye araştırsın.] 

>550. yam [< Çin.] Ulak binecek ata derler, ki M ü n ş e ’ â t 'da fark birinci 6248 
mektübda gelür iomo 7?4 b . 27j: 6249 [Netr] 

Yam atları bile yam-hâneler *[işi] buzukdur. 


6238 Yazmada: kim. 

6239 Alıntı için bk. PAYET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 526. 

6240 Yazmada: yoğtdın . 

6241 Kıyıda: [F e vâyidü M-Kiber’de gelür [398,426,3J:] 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahjüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilatün fa c ilün/ 
her zaman közdin yaşım emgeklegen bir yaş dek 
meyi eter tofrakka* veh öltürgusi bu emgekim 

[=Gözyaşım emekleyen bir çocuk gibi hep toprağa akıyor. Yazık bu zahmetim beni öldürecek.] 

* Yazmada: tofrakğa. 

6242 Bk. tün-ka{ar. 

6243 otuz altıncı : Yazmada; elli birinci . 

6244 Bk. tdrgep. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 326v25. PAYET DE 
COURTEILLE: elduğâtu 'n-nevâ'iyye 255,519. 

6245 ABİK: tavaçı. 

6246 ABİK; tavaçısı. 

6247 Yazmada: yatışığa kelgenin ve kelmegenin. 

6248 kırk birinci: Yazmada; elli beşinci. 

6249 Alıntı için bk. PAYET DE COURTEILLE: eNuğâtu ’n-neva ıvye...: 535 . 



790 | el-luğâtu 'n-nevS'iyye ve ’l-istişhddâtu 'l-cağatd'iyye 
[=Ulak atlarıyla at evlerinin işi bozuktur.] 

255i. yamçı [< Çin. yam+çı] Ulak demekdür. 

255 i yaktı [< yak-tı] Eter eyledi demekdür, kiFerhâd u Şîrîn'de Mihîn 
Bânü Husrev elçisine cevâb verdüginde gelür [xxxvıı. 344.49]: 6250 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mah(jüf'. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
ne söz kim sen dedim* 251 cânımğa yaktı 
hadtting cân-ı pejmânımğa yaktı 

[=Senin söylediğin bütün sözler canıma tesir etti. Konuşman çaresiz içime oturdu.] 

Ve bir dahi şuya kandurdı demekdür 6252 . 

2553. yakmas [< yak-maz] Laf?ı te’tir etmez demekdür. 6253 

••«.yakmak Yakışmak. Ve bir dahi te’tir etmek. Ve bir dahi isnâd etmek 
ma c nâsınadur. 

2554 . yakar [< yak-ar ] Te’tir eder demekdür 6254 . 

Ve bir dahi kabul ve pasandıda ma c nâsına gelür, ki Sultân Bâbür 6255 
e ş c â r ında [bir hüsn-i makta c da] gelür 1131.22,6i: 6256 181 a 
Beyt /Muzâri c -/ mütemmen-i ahreb-i mekfuf-i mahdûf: Mef-ülü fa c ilâtü mefa c ilü 

fa c ilün/ 

tâ yâr kinini -399- ister ü könglige kim yakar 
teşviş bı-ciiıet-turur âhır sanga manga 6257 

[=Yârın kimi istediği, gönlüne kimin tesir ettiği (gibi) karışıklık sonunda ne sana ne (de) bana 
vazifedir.] 


6250 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 531. 

6251 Yazmada: dek. 

6252 Maddenin bundan sonraki kısmı şöyle olmalıydı: bakmasa [< bak-rna-su] Bakmasa, ihtimam 
eylemese. Bk. bakmasa. 

6253 Kıyıda: [Nevâdirü ’ş-Şebâb'dabir mak(a c da gelür [13,13,7]:] 

Mak{a c /Hafif- -i müseddes-i mahbûn-ı mahdûf. Fe c ilâtün mefa c ilün fcfilünA 
tevbedın söz Nevâyiyâ deme kim 
heç yakmaydur ol fesâne manga 

[—Ey Nevâyî, tövbeden bana söz açma. Bu efsane bana hiç tesir etmiyor.] 

• Bu beyitte: Fâ'ilâtün ... fa c lün. 

Bundan sonraki kısım yalana maddesinde verilmiştir. 

6254 Bundan sonraki kısım yakar maddesinde verilmiştir. 

6255 Bâbür Mîrzâ beklenirdi. 

6256 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ‘n-nevâ'iyye ...: 531. 

6257 Yazmada: yâna, kimni yok, bı-cihet-durur, sanga vii. 
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yakmay [< yak-ma-y ] Eter eylemez demekdür, kiNevâdirü ’ ş - 
Ş e b â b 6:58 'da [bir mak(a c da] geliir [ 13 . 13 , 7 j: 6259 
Mak[a c /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı nuıhdüf'. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 6260 
tevbedin söz Nevâyiyâ deme kim 
hcç yakmaydıır ol fesâne manga 

[s=Ey Nevâyî, tövbeden bana söz açma. Bu efsane bana hiç tesir etmiyor.J 

2556 yakmak [< yak-mak] Nisbat ma c nâsınadur, 626, ki Mecnun u 
L e y 1 î ’de Mecnûn Leyli cevâbında eyitdi, ki [xn. 121.91 ıj: 6262 
Metncvi /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

şendin yetiben bu şiddet âhır 
kimge b2bi ya kayın bu töhmet âhır 

[=Sonunda bu şiddet senden geldi. Artık bu töhmeti kime isnat edeyim?] 

Ve yine Hayretti ’l-Ebrâr’da dördinci makalede geliir [iı, xxviii, ıss 

(4^H82). 76I. 6254 

Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvi-i nıekşûf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
mescid ü mey-hâne anğa yakmayın 
deyr bile Kadbe san bakmayın 6265 

[=Mescit ve meyhaneyi ona nispet etmeden, manastır ile Kabe tarafına bakmadan.] 

2557 . yakma [< yak-ma-] Töhmet etme ve mücrim çıkarma ma c nâsına gelür. 6266 
Ve bu beytde yakma c ibâreti isnâd etme demekdür. [Fevâyidü ’l- 
K i b e r 'de gelür [47,46,6]: 6267 ] 


6258 Nevödirü 'ş-Şebab: Yazmada; Fevâyidü ’l-Kiber. 

6259 Alıntı için bk. MUHAMMAD MaHDI XÂN: Satıglax: 333vl8. PAVET DE COüRTEILLE: el - 

luğâtu ’n-nevâ 7 yye ...: 531. j 

6260 Bu beyitte: Fâ c ilatün. 

6261 Bu örnek anlamı bakımından yakma maddesinde verilebilirdi. Nisbet etmek *+a nisbet etmek’, 
töhmet atmak ‘+a suç atmak*. 

6262 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglajc. 333v29. PAVET DE COÜRTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ ’iyye ...: 532. 

6263 Yazmada: kimğa. 

6264 Alıntı için bk, MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax: 334rl. PAVET DE COÜRTEILLE. el-luğâtu , 

’n-nevâ’iyye ...: 532. 

6265 Yazmada: yakmayayım bakmayaym. j 

6266 Bundan sonraki kısım yajcmas maddesinden alınmıştır. t 

6267 Ayrıca bk. NEVAYI: Nevödirü ’n-Nihâye: 82. gazel. Alıntı için bk. JAlP İMÂNI: Bada i* ab 

Lügat: 81 b 14 . 
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Beyt /Remel-/ mütenunetı-i mahbün-ı mah<jüf-ı aşlem-i (tarb: Fe c ilâtün fe c ilüttln 

fe c ilâtün ferilün/ 6268 
efıl-i c ışk içre manga yakma vera c töhmetini 
zâlıidâ kılma hüner ehliğa bizni mcfyûb 

[=Ey zahit, âşıklar içinde bana utangaç damgasını vurma hUncr ehline bizi ayıplatma.] 

2558 yada taşı [< yada röf+z] Yağmur boncuğı derler bir nesne olur, ki aqa 
kurbân kam sürülmeg-ile yağmur yağar aqa derler, kiöarâ’ibü ’ ş - 
Ş ı ğ a r 6269 ’da gelür 1112 , 121 .3): 6270 

Beyt/Hezec-z" mütenımen-i sâlinı: Mefâ c ilün mefâ c ilün mefarilün meiarilün/ 
yada taşığa kan yetkeç yağın yağkan dek b271 ey sakı 
yağar yarnğur dek eşkini çun bolur la c ling şarâb-âlûd 

[=Yada taşma kan değince yağmur yağdığı gibi; ey saki, senin dudağına şarap değince 
gözyaşım yağmur gibi akıyor,] 

2559. yalğuz 5272 [< yalnj+öz] Oayn-ı mu c ceme ile. Yalırjuz demekdür. 6273 

2560. yalğan [< yal-ğan] Yalan demekdür durüğ ma c nâsına. [Nevâdirü ’ ş - 

Ş e b â b ’da bir makta c da gelür [446,447, 9j:] 

Makta c /Hezec-z mütemmen-i salim: Mefa c ilün mefarilün mefâ c ilün mefâ c îlün/ 
kerâmâtın 6214 dedi şeyh ü Nevâyi terk-i c ışk etti 
anıngdağı sözi köp çın emes ger men dedim yalğan 

[=Şeyh kerametlerini dedi ve Nevâyî aşkı terk etti. Ben yalan dediysem onun da sözü çok doğru 
değil.] 

2561. yala£g [< yal+ay] Gâf-i c Acemi ile. Çıplak ma c nâsınadur, ki S e b c a - i 

S e y y â r e 'de dördinci hikâyede Mes c üd veziri {utduğı mahalde gelür 

[XXVII, 290.3134]: 6275 

Metnevi /Hafif-z müseddes-i mahbün-ı mahdüf: Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 6276 


6268 Bu beyitte: Fâ c ilâtün.fa c lün. 

6269 Ğ a r â ’ i b ü ' ş • Ş ı ğ a r : Yazmada; Fevâyidll ’l-Kiber. 

6270 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 519. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO : 290 b . 

6271 Yazmada: yağkandın. 

6272 Yazmada: yalğur. 

6273 Şöyle tamamlanabilir: Bk. başkarma^, kavğun, kince. 

6274 Yazmada: kerametin. 

6275 Alıntı için bk: TÂLİ 1 ' ÎmânI: Badâ'i 1 al-Luğat : 82 a 3 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 

335rI6. PAVET DE COURTEILLE: eUiuğâtu ’n-nevâ'iyye 533, ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 297 b . 

6276 Bu beyitte: Fa c ilâtün. 
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hiihn kıldı ki açıngız brr> resenin 
yalangaçlang*- 78 'adâb eterge -400- tenin 

[=Onun bağını çözün, irkence ederken vücudunu soyun diye emir verdi.] 

Ve yine dikilmemiş kaftanlık kumaşa derler, ki S e d d - i 
İ s k e n d e r »’de gelür İskender Keşmir şâh[ı Melev Şâh’jug kızın alıcak 
tevâbbine verdügi 181 b kumaşlar vaşfında gelür [xxxıx. 276 . 3427 ]: 6279 
Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makyür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
eki yüzge hem dekley 6280 ü ton berip 
yalang ton alarça [yana] on berip 

[=iki yüz kadar cepken ve hil’at verdi. On kat kadar da dikilmemiş hil’atlik verdi.] 

2562 yarnıaly 6:81 [< yar-mak] Akçaya derler, kiSeb c a-i Seyyare’de 
Dilârâm bey c inde H v âce hakkında gelür [xm, 112 , ıoıs]: 6 - 82 
Metnevi /Hafif-ı miiseddes-i mahbün-ı mahdıif. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 6283 
cânm yannakka satdı tlu h v âce-i hes 
kim bu süd atıı tacir etgey ü bes 

[=Saman tüccan canım paraya değişti ve sonunda bu kazanç onu tüccar edecek vesselam.] 

Ve yine Ferhâd u Şirin 'de Ferhâd’ı tutup Husrev'e getürenler 
haWcında gelür, ki [xl,37o, i 06 ]: 6:85 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdûfi Mefa c îlün mefâ c îlün fe c ülün/ 
tutup 6286 çiildii tutup yarmakka 6:87 kalkan 
değil kim eylemişler tağnı talkan 

[=Mükâfatı alıp paraya kalkan tutunca dağı (un ufak) kavut eylediler.] 


6277 Yazmada: cengiz. 

6278 Yazmada: yalangaçlap. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

6270 Bk. dikiley. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 336v6. PAVET DE 

COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevö'iyye ...: 325, 532. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 174 b . 

62ko Yazmada: teki ey. 

6281 Yazmada: y aruma ^ 

6282 Alıntı için bk. TÂLİ C ImânI: Bada i' al-Luğat: 59\. PAVET DE COURTEİLLE: el-lıığâiu 7ı- 
nevü'iyye ...: 523. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇ\TO: 292*. 

6283 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

6284 Yazmada: yarmakğa şaldı. 

6285 Bk. talkan, çüldü. Alıntı için bk. TALİ c ImANÎ: Bada T al-Luğat: 49 b ,. MUHAMMAD MAHDl 
XAN: Sanglax: 160vl6. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye 204. ŞEYU 
SÜLEYMAN: LÇvTO: 102 b . 

6286 Yazmada: alıp. 

6287 Yazmada: yarmakğa. 
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2563.yarmağ [< yar-mak ] Akça demekdür. Ekteriyyâ ğayn 6 * s8 -ı mu c ceme ile 
isti c mâl ohnur. Ferhâd u Şîrîn •»'de hâkânurj vezîri Mülk-ârâ dön 
faşla miinâsib dört kaşr bina olınma^ emr etdükde be^Jl-i mâl etdügi 
makalede geliir txv, 149 , 35]: 6290 

Metnevi/Hezec-i müseddes-i mahçjııf'. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ûlün/ 

çii söz taptı nihayet tökti yarmak *'*’ 1 
te’emmiilsiz neçük kim taş u tofrak 6292 

[=Söz son bulunca düşünmeksizin sanki taş toprak gibi para döktü.] 

25M. yaraşmak [< yar+a-ş-nıak < Far. yâr] Yaramak ve nâfi c olmak 
ma c nâsmadur. 6293 

2565. yaraşıptur [< yar+a-ş-'p+tur < Far. yâr] Nâfi c olupdur demekdür. 

[N e v â d i r ü ’ ş - Ş e b â b ’da bir makta c da gelür 1160 , 160 ,7]: 6294 ] 

Makta c /Hezec-/ mütemmen-i sâlim : Mefa c ilün mefa c ilün mefâ c ilün mefa c iiün/ 
Nevâyi ger lebi yâdı bile kan yuttı cân taptı 6295 
tabhâ bil ki bu şerbet anğa bi-hadyaraşıptur 

[=Nevâyî dudağım hatırlayarak kan yuttu (acı çekti) can bulduysa, ey tabip, bil ki bu şerbet ona 
çok iyi gelir.] 

2566 . yandı [< yan-dı] Döndi demekdür, kiSeb c a-i Seyyare'de dördinci 

hikâyede Mes c üd'uq kavmi Mes c üd'ı bul[a]maduklan mahalde gelür, ki 
ixxvn.289.3118]: 6296 

Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı nıahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 6297 
yalkıban 6298 c akıbet bu şüretdin 
mâtemin tuttılar zarüretdin 

[=Sonunda bu tarzdan rahatsız olup zaruretten matemini tuttular.] 


6288 Yazmada: c ayn. 

6289 Yazmada: Ferhad-nâme. Aynı beyit bk. ŞU c OrI: Farhang-i Şıfûrr. 1,376 b . 

6290 Alıntı için bk. TÂLF ÎmâNİ: Bada ‘ al-Luğat: 80 b „. 

6291 Yazmada: yarmağ. 

6292 Yazmada: tağ u tofrağ. 

6293 Şöyle tamamlanabilir: Bk. £rdem, turuş. 

6294 Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevâdirü \n-Nihâye : 308. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDÎ 
XÂN: Sanglcuc: 327v24. 

6295 KARAÖRS: tutu . NALBANT: yarttı. 

6296 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 539. 

6297 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

6298 Yazmada: yanıban . Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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2567 yan [< yân] Taraf ma e n3smadur. Bir yan bir taraf ve bir yağa demekdür her 

yan her tarafa demekdür. 6299 

2568 [yandur [< yan-tur-] Döndür demekdür,] ki Bedâyi c u ’ 1 - 

Vasat 63oo 'da (bir malj:ta c da] gelür (io7, 132 ,oj: 6301 
Makta c /Hezec -/ mütemmen-i sâlint : Mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün mefa c ilün/ 
Nevayı örteben özlük kadem bu yolğa koy ycfnî 
ki her hem-rûh kim bolğay tecerrüd mâni c i yandur 

(=(Ey) Nevayı, benliği yak bu yola ayak bas; yani soyutlanmağa mâni her yoldaşı geri yolla.] 

2w yarutung [< yâru-t- u q] Ravşen eyleg demekdür. - 401 - 
2570 yarutğaç [< yöru-t-kaç] Ravşen eyleyicek demekdür. 

257 1. yarup [< yâru-p] Ravşen olup demekdür. 6302 

2572. yanıştı [< yâru-ş-tı] Ravşen oldı demekdür, kiMecnün u Leyli’de 

Mecnûn Leyli ile buluşduğı mahalde gelür, ki ıxıv, 143 , U40j: 6303 
Metnevi /Hezec-/ müseddesli ahreb-i makbüz-i mahdûfi Mef c ülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

kim otlandın cihan yanıştı 
hırmenlariğa bu şu c le tüşti 

[^Harmanlarına bu alev düşünce bu ateşlerinden dünya parladı.] 

25 73.yaruğ ve yanık [< yâru-k] Ravşan ma c nâsınadur, ki 182 a c Ubeyd Hân 
e ş c â r ında gelür, ki n 6304 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey közüm yaruğlık bm isîer-sen hem anıng küyining 6306 
yel bile uçkan 6307 ğııbân tütiyâ bolsun sanga 

[=Ey gözüm, parlaklık istiyorsan onun sokağının rüzgârla uçan tozu sana sürme olsun.] 


6299 

6300 

6301 

6302 

6303 

6304 

6305 

6306 

6307 


Şöyle tamamlanabilir. Bk. abuşka, ötkezip; tdlberep, t*ney (tınay, torladı, s*grigen, sâvüncî, 
şüdrün, c alâlâ, ]<alaydur-ın£n, fcotur, külni, yan. 

B e d ay i c u ’ / - V a s a f : Yazmada; öarâ’ibü ’ş-Şığar. 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevö'ivye ...: 539. ŞEYH SÜLEYMAN: 

LÇvTO: 301\ 


Şöyle tamamlanabilir: Bk. yarumak 
Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax. 
iuğâîu ’n-nevâ ’ iyye ...: 524. 

Bk. sarı, â bolsun sanga redifti [BL 5 a /9-5 b /2J. 

Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 


]8r25, 328r3. PAVET DE COURTEİLLE: el- 


Yazmada: küyi seng. 
Yazmada: uçğan. 
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Ve bir dahi çak mavnasına gelür, bu diyardaki gibi, bu bcytde îhâmdan hâli 
degüldür ve ekter ntisahda kâf-ıla yazılmışdur. [B e d â y i c u ’ 1 - 
V a s a t 'da gelür [i6. ;o,4]:] 6308 

Beyt /Remel-ı miitemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
çök köngliim hüblar köngli ara taptı şikest 
veli bütün kalğay mu yaruk şişe sindânlar ara 

[=Yank gönlüm güzellerin gönlü arasında kınldı. Parlak şişe Örsler arasında sağlam kalır mı?] 

2574. yarumak [< yâru-mak] Ravşen olma^ ma c nâsınadur. F e r h â d u 

Şirin 6309 'de kaşrlar evşâfında bu beytde yarup c ibâreti ravşen olup demek 

Olur [XVI, 159.66): 

Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i mahdüf. Mefa c ılün mefâ c ilün fe c ülün/ 
yarup fıer öy 6il0 Hıfâyisindendin 
ten üzre hüllesi berg-i semendin 

[=Her ev, üzerindeki gömleği yasemin yaprağından olan o Hıtaylı gümüş bedenliden dolayı 
parladı.] 

2575. yarudı [< yâru-dı] Ravşen oldı yarur ravşen olur. Ve tâ ziyâde edüp 

yarutmak deyicek ravşen etmek ve ziyâ vermek ma c nâsına olur. 6311 

2576. yarur [ <yâru-r] Ravşen olur. 6312 

2577. yarutmak [< yânı-t-mak] Ravşen etmek ve ziyâ vermek ma c nâsma olur. 6313 

2578. yaruttı [< yâru-t-tı] Ravşen etdi. 6314 


6308 Alıntı için bk. TÂÜ C iMÂNİ: Buda i' al-Luğat: 80 b ,,. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
329vl4. 

6309 Yazmada: Ferhâd-nâme. 

6310 Yazmada: öy, ki. 

63iı Şöyle tamamlanabilir: Bk. çakın. 

6312 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ^uyı. 

6313 Şöyle tamamlanabilir: Fevâyidü ’ 1 - K i b e r a dc gelür [94, 95 , 5 ]: 

Beyt /Hezec -i mütemmen-i salim : Mefa c îlün mefarilün mefa c ılün mefacîlün/ 
uyaktı çiirı kuyaş ol ayğa kaldı dehr yarutmak 
çü bardı mihr-i devrân âfet-i devrân eriir varit 

[=Gün battı, dünyayı aydınlatmak aya kaldı; zamanın güneşi gitti, zamanın afeti mirasçı kaldı.l 
MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax : 91r26. 

Nevâdirü ’ ş - Ş e b â b f da gelür [621,624,7]: 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf. Fâ'ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 

&y Nevâyi c ışkım her kim yarutmak istese 
yeryüzinde tapma ğay tutruk uçun has men kebi 

bulamaz^] ^ kını alevlendirmek isteyen, tutuşturmak için yeryüzünde benim gibi çırpı 

MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglcıx : 169v8. 
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2579 yarutur [<yüru-t-ur] Ravşen eder demek olur. 6313 
25ko yarutay [< yüru-t-ay) Ravşen edeyin. 6316 

:5»,. yat [< yâı] Bt-gâna ma c nâsmadur, ki F e r h 5 d u Ş İ r i „ hatimesinde 

gel Ur IUV.507, 58): 6317 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüf: Mefa'ÎIün mefaulün fecülün/ 
yeti}rney çında yat elning ayağı 
ne yat el kim üzüp yat otm dağı 

[=Oraya yabana kimsenin ayag, basmamış. Yabana kimse ne ki, yabana otu bile 
koparmıştır.] 

2582 yatlık [< yât+lık] Kıza derler, ki Ferhâd u Şîrîn'de Şîrîn 
Ferhâd[’ur)]'’ 318 tâbütı üzerinde dedi [u. 48 i, i 38 j: 6319 
Metnevî /Hezec-/ müseddes-i mahdüf Mefa c îlün mefa c îlün fe c ülün/ 
egerçi bar edim Bânü'ğa yatlık 


6314 Şöyle tamamlanabilir Mecnûn u L e y 1 î’de gelür [XXIV, 224 .1979]: 

Metnevi /Hezec-» müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mef ülü mefa’-iliin fecülün/ 
çün m i lir seher yalın yaruttı 
ekki tevelik yolumnı tutu 

[=NasıI güneş seher yolunu aydınlattı ve ufkumu tuttu.] 

MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 109rl9. 

Nevâdirü ’ş-Şebâb’da gelür (333, 334 ,5]: 

Beyt /Remel i müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün// 

Şevk otın gayr ile yaruttı çü yâr 
könglüme tüşti meningasru kiiyük 

[=Yâr aşk ateşini ellerle tutuşturunca benim gönlüme de aşın yanık düştü.] 

MUHAMMAD MAHDIXÂN: Sangîax : 311 rl 3. 

6315 Şöyle tamamlanabilin Be d â y i c u ’ i - V a s a t ’da gelür [8,8 , 4 ]: 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahbûn-ı mahdüf-ı aşlem-i tfarb: Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 
yüzi közni yarutur lîk kuyaş tire kılur 
bilir ol kim közi bar kim munga yok nisbet anğa 

NOnun) yüzü aydınlatır; fakat güneş (ise) karartır; gözü olan kimse bunun onunla alakası 
olmadığını bilir.] 

MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax : 328r20. 

6316 Şöyle tamamlanabilir: Ferhâd u Şîrîn 'de gelür [XUV, 408,107]: 

Metnevî /Hezec-/ müseddes-i nuıhjüf: Mefa c ilün mefa c ılün fe c ülün/ 
yana sizdin anğa hem koz tutay söz 
banp anı ng yüzidin yarutay köz 

[=Yine sizden ona hem göz tutayım, söz. Gidip onun yüzünden göz aydınlatayım.] 

MUHAMMAD MAHDI XÂN; Sanglax : 306r27. 

6317 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 518. ŞEYy SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 289 b . 

6318 VSLİAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevaiyye .... 

6319 Bk. ölür ve öler, uyat. Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ' h-nevâlyye ...: 78, 
519. şeyö Süleyman: LÇvTO: 290 a . 
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öler demde uyatlığf-men] uyatlık 

[=Mihin Banu’nun kızı olduysam da ölürken utandım da utandım.] 

2583.yağdu [< *yak-du] Şıfla ve partav ma t nâsınadur. ki Ferhâd u 
Ş İ r I n 'de [hatimesinde bir beytde] 6320 gelür ıuv, sat. i3|: 6321 
Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdûf: MeflFilün mefa c ilün fe’-ülün/ 

kuyaş kim saldı c âlem içre yağdu 
yetişti peşşedın c ankâğa tegrü 

[=Işığını dünyaya salan güneş sivrisinekten ankaya kadar (her şeye) ulaştı.] 

Ve yine M ü n ş e ’ â t 'da elli ikinci 5322 mektübda -402- gelür, ki tu?») 7% b , 

13]: 5323 

Beyt /Remel-/ mütenımen-i mahdûf: Fâ c ilâtün fa^ilâtün fa c ilâtün fa t ilün/ 
mihr-i c âlem-tâb eğer■ 5324 bolsa cemâhng kiizgüsi 
keçe hem kündüz kebi tııtkay ciharını yağdım 

[=Senin yüzünün aynası cihanı aydınlatan güneş ile olsa gecenin de aydınlığı gündüz gibi 
dünyayı kaplayacak.] 

2584 . yasar [< yasa-r < Mo. casa-} Düzer ma c nâsınadur, ki Mecnûn u 
L e y 11 'de bahar vaşfında bir beytde gelür ıxu. m.845]: 6325 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i nıakbüz-i mahdûf: MeFülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

nergis alur olsa bâdedin kâm 
nâreııc terisidin 6326 yasar câm 

[=Nergis içkiden zevk alsa turunç kabuğundan kadeh yapar.] 

2585. yasay alur [< yasaca al-ur < Mo. casa-] Düzebilür demekdür. 

2586. yavuk [< yağu-k] Yakın ma c nâsmadur, ki Ferhâd u Şirin'de 
Husrev kal c adan döndügi mahalde gelür [xxxvııı, 354.93]: 6327 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdûf: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 


6120 VFI.IAMINOF-ZHR.NOF: el-luğâiu ’n-nevâ’iyye.... 

6->?ı Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 528. 

. ı elli ikinci : Yazmada; altmış altıncı. 

»i73 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 528. ŞEYH SÜLEYMAN: 

j Çv'rO: 295*. 

6324 Yazmada: ara. 

6325 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 331 r3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevaiyye 525. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvVO : 293*. 

6326 Yazmada: tere si din. 

6327 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 540. 




NİYÂzI | 799 


yanarda erte künni kılmayın keç 
yavuk barmakka 6328 tapmay maşlahat hdç 

[^Sabahleyin dönmekle yünü geciktirmediği hâlde ona yaklaşmağa bir bahane bulamıyordu.] 

25K7. ya vıdı [<yağu-dı] Yakın [oldı demekdür. 

:J88 yavusa [< yağu-sa ] Yakın ] 6529 182 b olsa demekdür, ki H a y re t ü ’ 1 - 
E b r â r 'da söz ta c rifinde gelür in. xv, 83 t 6 $ 3 M 38 ), 53 j: 6330 
Metnevı /Sen c -/ miiseddes-i matvî-i mekşöfi Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
nâ-geh mı anğa yavusa bir bî-edeb 
taş ile m2 okdın anğa yetkey ta c ab 63n 
[=Bir edepsiz ona yaklaşıverse taş ve ok onu uzaklaştırır.] 

258 v.yavuşur [< yağu-ş- u r] Yakın olur demekdür, kiFerhâd u Şirın’de 
Ferhâd ziyafetinde gelür ıxxxv, 328 , ıosj: 6554 
Metnevi /Hezec-/ nıüseddes-i mahdiif: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
çil yokdur bir nazar kılmakka b33S tâbi 
çıkarğa yavuşur cân-ı harabı 

[=Bİr bakmağa bile gücü yoktur. Yıkık canı çıktı çıkacak sanki.] 

2590. yavumang [< yağu-ma-rj] Yakın varmag demekdür, kiûarâ’ibü ’ş- 
Ş ı ğ a r 6356 'da gelür [ 288 ,376.5).- 6337 -403- 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahbıın-ı mahdûf-ı aşlem-i darb : Fe c ilâtün fe c ilâtün 

fe c ilâtün fe c ilün/ 6338 

nazenin hâtırığa kelmesenğiz siz dağı hoş 
yavumanğmen kebi bezmiğa vü hün-âbe yutunğ 

[=Onun nazlı hatırına siz de hoş gelmiyorsanız benim gibi onun meclisine yanaşmayın ve kanlı 
gözyaşı yutun.] 


6328 Yazmada: barmakğa . 

6329 VĞUAMINOF-ZERNOF; el-Iuğütu 'n-nevö 'iyye .... 

6330 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-Iuğâtu ’n-neva iyye ...: 540. 

633 i Yazmada: tâ ki 

6332 Yazmada: taş-ıla , 

6333 Yazmada: meded. ^ ^ 

6334 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Scmglax: 339vl2. PAVET DE COURTEILLE: eb 

İuğâtu ’n-neva iyye ...: 540. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO . 302 . 

6335 Yazmada: kdmakğa. . f _ , _ , 

6336 Ğ a r â ’ i b ü ' ş - $ ı ğ a r : Yazmada; Nevâdırü ş-Şebab. 

6337 Alınti için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax . 339vl5. 

6338 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 
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Ve yine Ij a y r e t ü ’ 1 - E b r â r 'da evvelki mllnâcâtda geltlr in. m. u 

(7), 9]: 6339 

Metnevi /Seri c -t müseddes-i nıatvi-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
yarumayın bm şenf ile kâşaneI 
küymey anıng c ışk\da pervane i 

[=Mum ile bir ev aydınlanmadan onun aşkından bir pervane yanmadan.] 

2591. yanmağıl [< yan-ma-ğtl] Dönmegil demekdür. Lu[fi Dîvân’ında [bir 

matla c da] geliir 1158.211, ıj: 

Matla c /Remel-i miitemmen-i mahjiif. Fâ c ilâtün fa c ilâttin fa c ilâtün fa c iliin/ 
dil-berâ sındunna c alıd uyanmağıl m nakdin 
perdede tutma yüzüngi c âşık-ı miiştâkdın 

[=Ey sevgili, sözünden cayma, dediğinden dönme; yüzünü arzulu âşıktan peçeyle saklama.] 

2592. yanmak [< yan-mak ] Dönmek ma c nâsınadur. Seb c a-i Seyyare'de 

pâdşâh [Sultân Hüseyn] medhinde bu beytde yanarlar dönerler demekdür 

[IX, 86 , 721 ]: 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 6341 
kim yanarlar ügüş murâd bile 
c ukdelığ işleri güşâd bile 
[=Çok istekli ve düğümlü işleri açmış olarak dönerler.] 

Ve yine Seb c a-i Seyyâre 'de evvelki hikâyede Kuds'den huccâc 
dönüp Ferruh Şâh kalduğı yerde bu beytde yanarğa c ibâreti dönmeğe 
demekdür [xxı, 171,1709]: 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün / 6342 
tavaf ehli yanarğa bağlap bel 
ketti tuştuk tuşığa kelgen el 

1-Tavaf edenler geri dönmeğe başladı. Gelen halk onları karşılamağa gitti.] 

Ve yine Seb c a-i Seyyâre 'de Mi c râc'da bu beytde yanğanda 
c ibâreti döndüginde demekdür [iv, 45.255]: 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün / 6343 


6339 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 196. 

6340 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

6341 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

6342 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c Iün. 

6343 Bu beyitte: Fâ c i!âtün ... fa c liln. 
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barımda neçük ki serv-i revân 
lıkyanğanda (übâ vU rı^vân 

^Giderken sanki salınan servi; ama dönerken sanki tuba ve ndvan ağacı.] 

2593. yangı Gaf gâf-i c Acemi itir. Yerji ma c nâsmadur, kiSeb c a-i Seyyare 

âhirinde Behrâm Şâh Nevâyi'ye eyitdi, kim ıxxxvıı, 430 , 4789 ] : 6344 
Metnevî /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf Ferilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 6W3 
atıma uçmış erdi âvâze 
anı yanğ"« baştın 5347 eyledi ng tâze 
[=Adıma seslenildi. Onu yeni baştan tazeledin.] 

Ve yine Sul{ân tfüseyn-i Baykara e ş ‘ â r ında 6 ** [bir hüsn-i matlara] 
gelür, ki [67, 21 . 21 :' 6349 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fârilâtün fâ c ilâtün fârilâtün farilün/ 
emdi biitken serv dek her san kaddi cilveger 
yanğia 6ii0 tukkan 6351 mihryanglığ hüsni rüh-efzün yegit 

[=Yeni yetişen servi gibi boyu her yana salınıyor. Tan vakti doğan güneş gibi güzelliği cana 
can kalan yiğit.] 

2594 . yanglap [< yayı+la-p] Gaf c Acemtiür. Yerjileyüp demekdür, kiMecnün 

u L e y 1 i ’de Leyli tenhâda Mecnûn firakında nevha edüp 183 a 
kendü[si]nürj nev-resteligine te’essüf etdügi mahalde gelür rxıx. ıso, 1520]: 6352 
Metnevi /Hez ec-i müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. Mef c ûlü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

şâh-ı tarabını bu dem kılıp gül 
başını üze yangla ^ 53 açılıp gül 

[=Sevinç dalım bu an gül bitirdi, başımın üstünde yeni gül açıldı.] 


6344 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangla r: 339rll. PAVET DE COURTEILLE: el - 

luğâtu ’n-nevâ’iyye 537. 

6345 Bu beyitte:.fa c lün. 

6346 Yazmada: yangı. 

6347 Yazmada: baldın. 

6348 Yazmada: ş? rinde. 

6349 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 537. ŞEYy SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 300 b . 

6350 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

635 i Yazmada: tuğğan. 

6352 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 339rl9. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevö’iyye 538. ŞEYFJ SÜLEYMÂN: LÇvTO: 300 b . 

6353 Yazmada: yanglap. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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2595.yandaşjçay [< yân+da-ş-kay) Yanaşa; ya c nı yanına vara demekdür, ki 
Ferhâd u Şîrîn’de Ferhâd ziyafetinde Mihın Bânü ahvâlinde gelür 

[XXXV, 321.9J: 6354 

Metnevî /Hezec-t miiseddes-irnahdılf. Mefa c îlün mefa c îlün fe c ülün/ 
veli tapmas edi bu işke çâre 
ki yandaş (çay bilür u seng-i hâre 

[=lakin billur ile mermerin yakınlaşması işine çare bulamıyordu.] 

25%.yanıp 6355 [< yan-'p] Bir dahi yanmak ma c nâsına, sühtan demekdür Fâriside 
yanıp c ibâreti bu ma c nâyadur, ihamdan hâli degüldür. [Ğarâ’ibü ’ş- 
Ş ı ğ a r 'da bir matla c da gelür [69, 60 , ıj: 6356 ] 

Matla 0 /Remel-/ miitemmen-i rnahdılf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
süz-ı hecringiçre her dem za'flığ 6351 cismim yanıp 
otka itişken kıl mitjllik örtenür-men tolğanıp 

[=Ateşe düşen bir kılın dolanarak yanması gibi benim zayıf bedenim de senin aşkının ateşiyle 
her an yanmaktadır.] 

2597 yaşurmak [< yaş-ur-mak] Gizlemek ma c nâsınadur. Bu diyârda dahi 
müsta°mel c ibâretdür. Neteki şu c arâ-i Rum'da tarz-ı metnevinüi] şeyhi 
Mevlânâ Yusuf Şeyhi [13731431] kuddisa sirruhu Husrev ü Şirin'de 
münâcâtda bu beytde eydür [vıı. 16,424]: 

Metnevi/Hezec-ı müseddes-i mahdüfi Mefâ c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
yolumı muktedölardan şaşurma 
gözüme Mustafâ izin yaşurma 6358 

[=YoIumu uyduklarımdan şaşırtma. (Muhammed) Mustafa sm .' nın izini gözllme gizleme.] 

Ve yine Fevâyidü ’l-Kiber 6359 'de [bir hüsn-i matla c da] gelür [372. 

397,2J: 6360 


6354 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax : 338r25. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye 237. ŞEYİ] SÜLEYMAN: LÇvTO : 300*. 

6355 Yazmada: yanmağıl. 

6356 Aşkın yakıcılığı içeriklidir ( C ABDÜ 'L-CEMİL KATİB: Tuhfetü ’s-Selâıhv. 30 b ). Alıntı için bk. 

TAlF ÎmAnI: Badâ'V al-Luğat: 48* l0 . MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax\ 184r26. 

6357 Yazmada: âfflık. 

6358 Beyit dolayısıyla yazma zahriyesinde şu kayıt vardır: 

Bu kitâb kenarına yazılmış, yazan c Otmânlı Türklerinden imiş / (yaşurmak maddesinde) 
Şeyijı'nürj flusrev ü Şirm metnevisinden bir beyt koynıış. 

Bundan sonraki kısım yaşurun maddesinden alınmıştır. 
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Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fanila tün fa c ilün/ 
hernâçe kim yaşurur-men râz-ı Uşkıng halkdın bM 
bir mahalsiz âh ile 6362 barın c ayân eyler köngül 

l-Her ne kadar senin arkının sırrını halktan saklasam da gönül, yersiz bir ah ile onun varlığını 
ortaya çıkarır] 

25V8 yaşurğaylar [< yaş-ur-ğay+lar] Gizleyeler. 

2509 yaşunğan ve yaşımmış [<yaş- u n-ğan | yaş- u n-mış] Gizlenmiş demekdür. 6363 
2 **ı yaşundı [< yaş- u n-dı] Gizlendi demek olur. Ferhâd u Şîrîn 6J64 'de 
hazân vaşfında eydür ıxvu. 165 . 4 i]: 6365 
Metnevî /Hezec-ı müseddes-i mahdüf Mefa c îlün mefa c îlün fe c ülün/ 
yaşundı berg-i gül tofrağ içinde 
nihân oldı şeceryafrağ içinde 

[=Gül yaprağı toprakta gizlendi. Ağaç yapraktan görünmez oldu.] 

26 oı.yaşurun [< yaş-ur-u+n] Mahfi ma c nâsınadur, ki Nevâdirü ’ş- 
Ş e b â b 6366 ’da bir beytde -404- gelür, ki [407,4os. 6]: 6367 
Beyt/Remel-i mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ne belâ bi-rahmdur ol ay ki köngliimnirigf 368 anğa 

yaşurun âhı et_er kılmas beyik 6m feryadı hem 6370 

[^Gönlümün gizli ahinin ve açık feryadının tesir etmediği o ay (yüzlü) ne kadar acımasız bir 
beladır.] 

2602 . yaşurğusı [< ya£-Mr-gw5z] Gizlese gerek demekdür. 

2603. yaşuray [<ya$-wr-ay] Gizleyeyin demekdür. 6371 


6359 Fevâyidil ’ / - K i b e r : Yazmada; ûarâ’ibü 'ş-Şığar. 

6360 Aşk sırrının faş olması içeriklidir ( C ABDÜ 'L-CEMfL KÂTİB: Tuhfetü ’s-Selâfm: 35 b ). Alıntı için 
bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye 527. ŞEYtf SÜLEYMÂN: LÇvTO: 294 b . 

6361 Yazmada: râz-t c ışkınğ yaşurur-men el ara. 

6362 Yazmada: âh-ıla. 

6363 Şöyle tamamlanabilir: Bk. £rkin. 

6364 Yazmada: Ferhâd-nâme. 

6365 Alıntı için bk. JAlF ÎmANİ: Bada*i 1 al-Luğat : 82 b 10 . 

6366 Nevâdirü ' ş - Ş e b â b : Yazmada; Fevâyidü * I - K i b e r . 

6367 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 527. 

6368 Yazmada: könglüning. 

6369 Yazmada: anıng. 

6370 Bundan sonraki kısım yaşurnıa^ maddesinde verilmiştir. 

6371 Şöyle tamamlanabilir: Ğarâ’ibÜ ’ş-Şığar’da gelür [175,211,6 ]: 

Beyt /Müctet t-i mütemmen-i tnahbün-ı mahdüf: Mefö c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 
köngül fe süneleri sizni veh n'etip yaşuray 
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2604.yaşın ve yaşun [< yaş-'n -1 ya$-"/ı-] Gizlü ol ve gizlen demekdür . 6372 
26os.yangağ ve yangak [< yağak] İkisi dahi koz 6773 ma c nâsınadur, ki S e d d - i 
İ s k e n d e r î 'de himmet hümâsınug bülend-pervâzlığı mahallinde gelür 

tXVI, 123 , U 26): 6374 

Metnevî /Mütekârib-ı miitemmen-i makşür. Fe c ûlün fe c ülün fe c ülün fe c ûl/ 
yığaç üzre ger bolsa yüz nıingyangağ 
kömeı* m yerge her ne oğurladı zâğ 

[=Ağaç üstünde yüz bin ceviz olsa karga her çaldığını yine (de) yere gömer.) 

2606. yaraşa [< yar+a-ş-a < Far. yâr] Lâyik ma c nâsına, ki M ü n ş e ' â t 'da on 

yedinci 6376 mektübda gelür ı< 330 ) 788 b . 22i : 6377 [Netr] 

Barçanıng ağası ve erşedi 183 b ol c aziz ferzcnddür ol naklni hm körüp anğa 
22 yaraşa yarak kılıp. 

[=Hepsinin büyüğü ve akıllısı o kutlu oğul, o anlatılanlara bakıp ona uygun hazırlandı.] 

2607. yaraş [< yar+a-ş < Far. yâr] İki haşm barışmağa derler, ki S e d d - i 

İskender!'dehâkânİskender'egelicekeyitdi [xlviii. 336.4329J: 6379 
Metnevi /Mütekârib-/ mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ûl/ 
elinge değil kim bu kelgerı resul 
yaraşdın dedi söz m 6380 kıldım kabul - 405 - 


bu ne\f kim yüz üze kan yaş ile yazıl a-siz 

[=Gönü! maceraları, yüz üstünde kanlı gözyaşı ile yazılısınız. Ah sizi ne yapıp gizleyeyim?] 
MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax\ 330vl. 

B e d â y i c u * 1 - V a s a \ 'da bir hüsn-i matla c da gelür [252, 326, 3]: 

Beyt/Remel-i mütemmen-i mahfil/ : Fa c ilâtün fa c ilâtün fa'ilâtün fâ c ilün/ 
fry köngül der-sen ki yaşur c ışkını ne yaşuray 
kim erür cismim fena tofrağında yaşurğu dek 

[=Ey gönül, onun aşkını gizle diyorsun. Nasıl gizleyeyim? Cismim (zaten) fanilik toprağında 
gizlenmiş gibidir.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 332vl0. 

6372 Şöyle tamamlanabilir; Bk. erk, irkin, utğanıp, lavğun, kince. 

6373 Yazmada: yayak. Açıklama: Koz: Bu metinde ‘yanak’ ing, enğdir. Gerçi yangak ‘yanak’ 
karşılığı da Çağatay metinleri için büsbütün yanlış değildir (bk. LUJFl: Dnün: 705 a ). 

6374 Alıntı için bk. JÂÜ? İMÂNI: Bada i* al-Luğat: 81 a 10 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 
76rl0,339rI6. PAVET DE COURTEUJLE: el-luğâtu ’n-nevö’iyye ...: 538. 

6375 Yazmada: körme. 

6376 on yedinci : Yazmada; yigirmi ikinci. 

6377 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 530. 

6378 Yazmada: na c leyni. 

6379 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye 520. ŞEYfj SÜLEYMÂN: 
LÇvTO: 290 h . 

6380 Yazmada: sözni. 
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|=Bu gelen elçi hanlığını söyledi, ben de barışmağı kabul ettim, halkına söyle.] 

2608 vat kürdi [< yat-ğur-dı] Yaturdı demekdür. 6381 

2609 yasal [< yasa-l < Mo. casa -] Leşkerüg alayına derler, ki Sedd-i 

t s k e n d e r ı 'de İskender Dârâ’ya Ijiarşu getdügi mahalde geliir [xxvn, ıso, 

1976]; 6382 

Metnevi /Mütekârib-ı mülemmen-i makşûr. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
yörüş resmide bolmas erdi osal 
köçerde düşerde bar erdi yasal 

(=Yürtiyüş düzeninde laçkalık yoktu. Kalkışta konuşta bir düzen vardı.] 

26 io. yasavul [< yasa-ğul < Mo. casa-] Çavuş demekdür. 6383 
26 iı. yasayanlar [< yasa-ğan+lar < Mo. casa-] Düzenler. [Bedâyi c u ’ 1 - 
V a s a t 'da bir matla c da gelür |46.62, i): 6384 ] 

Matla c /Remel-/ mütenımen-i mahbım-ı mahçjüf-ı aşlem-i darb : Fe c ilâtün 
fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 6385 
ol peri c ışkıda yok kim men-i de\’âne küyüp 

yasağanlar özini c âkil ü ferzâne küyüp 

[=0 peri (gibi sevgilinin) aşkında sadece ben değil, kendisini akıllı ve bilgili sananlar da 
yanar.) 

26 1 2 . yasatmak [< yasa-l-mak < Mo. casa-] Lâm ile. Düzülmek demekdür. 

2613. yasalsun [< yasa-l-sun < Mo. casa- ] Düzülsün demekdür. F e r h â d u 

Şirin 6386 'de Ferhâd'ur) vilâdeti şinliginde 6387 hâkân Çin vilâyetine emr 

etdügi mahalde eydür ıxıı, i3i,68]: 6388 


6381 Şöyle tamamlanabilin Bk. ket 

6382 Alıntı için bk. JÂLF ImânI: Bada i* al-Luğat : 21 a M . MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglar. 
75rl0. PAVHT DE COURTEILLE: elduğâtu ’n-nevâ'iyye 525. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 293 a . 

6383 Şöyle tamamlanabilir: Bed3yi c u I - V a s a \ 'da gelür 1434,600,3): 

Bey t /Remel -i müseddes-i mahdüf : Fâ c ilâtÜn fa c ilâtün fa c ilün/ 
derd ü ğam turmış yasavul dek köngid çâki ara 
koymamakka kelse hoş u şabr hayli içkeri 

[=Göğüs yarası içinde dert ve gam çavuş gibi ayağa kalkmış, akıl ve sabır sürüsü içeri 
koymamak için gelse.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 332r4. 

6384 Aşkın yakıcılığı içeriklidir ( C ABDÜ ’L-CEMIL KÂTİB: Tuhfeîü s-Selâf/n, 30*). 

6385 Bu beyitte: F3 c ilâtün. 

6386 Yazmada: Ferhâd-nâme. 

6387 Açıklama: Şin: ‘şen’ (< f m TDK: TTS: V, 3654. REDHOUSE: TEL: 1149») < Far. /ıı f « 
‘oturan’in kısalülmış.ndan ‘oturulan, yerleşilmiş, mamur, bayındır’ anlamında (at-TABRlzI: libyân-i 
nâfT: 409. ŞÜKÛN: Farsça-Tiirkçe Lügat: II, 1353 b , III, 1891 ). 





806 | el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ve ’l-istişhâdâtu 'I-cağatâ’iyye 

Metnevı/Hezec-/ miiseddes-i mahdûf. Mefa c ılün mefarilün fe c ülün/ 
yasalsutı barça aynı birle zbâ 
tutulsun barığa eksûn 6m u dbâ 

[=Her yer tören ile süslensin. Hepsine siyah cübbe ve ipek tutulsun.] 

26i4 yastanıp [< yas+ta-n-'p] Yaşdanup demekdür. [B e d â y i c u ’l- 
V a s a t 'da gelür [42, 56 ,3]:] 6390 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtiin fa c ilâtün farilâtün fa c ilün/ 
mest bolsam âstânıng bes manga baş koy gah 
ne badım kim tekye kılğay-men tizingni yastanıp 

[=Sarhoş olsam baş koymak için bana eşiğin yeler. Dizini destek edip yaslanmak ne haddime.] 

26is.yalav ve yalaz 6391 [< *ya-l+a-ğu *ya-l+az] Mücellâ ve yaldıramak 
ma c nâsmadur, kiSedd-i İskenderı’de Dârâ leşken vaşfında gelür 

[XXVII, 185,2053, 2055]: 6392 

Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşûr: Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
davulğada Çiniyalav dil 6m -pedir 
yana cevşen üstige Çiti har ir 
famuğ şu c lesi barça rengin yalav 
bilinip yalav cilvesidin kılav 

[=Çin tolgasının parıltısı ve zırhın üstündeki Çin ipeği gönül çekiyordu. Baştan başa cehennem 
alevi renkli parıltılar. Tolgaîann parlaklığından sahibinin heybeti biliniyordu.] 

Ve yine tulğa üzerine dikilen sancağa derler. Fevâyidü ’l- 
K i b e r 6394 'tle [bir tr.atla c da] gelür [490,532, i ]: 6395 

Matla c /Remel-/ mütemmen-i nıahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün/ 
ot yalın dek-sen kaçan çapsang semend mb -i berk-rev 


6388 Alıntı için bk. TÂLİ* İMÂNI: Badâ’i' al-Luğat: 84* 3 . 

6389 Yazmada: öksûn. Açıklama: Eksün: Fahir ve di-ljıymet siyah câmedür ekâbir ve u?emâ tefahür 
ve alâyiş zımnında geyerler (at-TABRİZİ: tibyân-i nâff\ 73. ŞÜKÛN: Farsça-Türkçe Lügat: I, 161“). 

6390 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 194r20, 33İVİ3. 

6391 Yazmada: ya yalav. Birinci kelimenin etkisiyle yalavuz yazılmış; yalaz olmalıydı. 

6392 Bk. da[vu]lğa, kılav. Alıntı için bk. TÂLİ C IMÂNÎ: Badâ’i' al-lMgat : 82 a 15 . MUHAMMAD 
MAHDl XÂN: Sanglax\ 298vl5. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 450. ŞEYH 
Süleyman: lçvTO: 248 b . 

6393 Yazmada; takadalğada çin yalavuz. 

6394 Fevâyidü * l - K i b e r : Yazmada; Bedâyi c u * 1 - V a s a t • 

6395 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 533. 
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bir c alem ol otka mı başıng üstide gül-giin yalav 

(=Şimşek gidişti atım koştursun ateş alevi gibisin. Başının üstündeki o gül renkli alev, o ateşe 
bir ibarettir, j 

2hi6. yavumas 6398 [< yağu-maz] Yatan olmaz demekdür, kiFevâyidü ’ 1 - 
K i b e r 6399 'de geltir, ki 119, ıs, 3): 6400 

Beyt /MüctetM mütemmen-i mahbün-ı mahdüf Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

çii yâr könglide bolsam belâ manga yavumas 184 a 
bu vechdin ki temürdin bolur hişâr** 0 ' vatanım 

[=Yârın gönlünde olsam bela bana yaklaşmaz; çünkü artık vatanım demirden bir hisardır.] 

2617. yavıy almaş [< yağu-y al-maz] Yakın olamaz demekdür, ki ö a r â ’ i b ü 

' ş - Ş 1 ğ a r 'da [bir hüsn-i matla e da] gelür U 89 ,233,2 ]: 6402 
Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa e ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
tün kuyaşka^ yavıy almaş dek-dururkim mey sarı 
ttrelik şahsi c azimet bir eki göm eylemes -406- 

[=Gecenin güneşe yaklaşamadığı gibi karanlık(ta) bir adam şaraba doğru bir iki adım at(a)maz.] 

2618. yavutupdur [< yağu-t- u p+tur] Yakın eyleyüpdür demekdür, ki 

öarâ’ibü ’ş-Şığar^'dagelür[154,ıso, 5]: 6405 
Beyt /Hezec-/ mütemnıen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüf. Mef c ülü mefa c ilü mefa c ilü 

fe c ülün/ 

c aksini köngül küzgüside kördüm ü öldüm 
kim gayrın anıng öyge M)k nevüçün yavutuptur 

f=Onun gönül aynasında başkasının aksini gördüm vuruldum. (Gönül) ev(in)e başkasını niye 
yaklaştırıyor ki?] 

2619. [yavut [< yağu-t-] Yakan eyle demekdür .] 6407 


63% Yazmada: semender , 

6397 Yazmada: otğa, 

6398 Yazmada: yavamas. , _ . 

6399 Fevâyidü ’l-Kiber: Yazmada; 0 a r â ’ ı b U ş-Şıgar 

6400 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 339vl9. PAVET DE COURTEILLE: el- 

luğâtu ’n-rıevâ'iyye 541, 

Z Ahn^içTn^bL^MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar. 339v24. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu 'tı-nevâ *iyye ..,: 541. 

6403 Yazmada: kuyaşğa . _ , c . - u 

6404 Ğarâ’ibü ’f-Şığar: Yazmada; N e v a d ı r ü ş-Şebab. 

6405 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-Iuğâıu n-neva iyye ...: 541. 

6*06 KUT: öyige. 
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26’o.yavutsa [< yağu-t-sa] Yakın eylese demekdür . 6408 

262iyarğu [< yar-ğu ] (julü ve ğavğâ-yı dâd-h v 3 ha derler, ki Sedd-i 
Iskenderi'de hâkân İskender’e dedi, ki ixlviii. 333,4278j: 64<w 

Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ûl/ 
bu kelmekdin erdi garaz bu manga ™ 10 
ki bolğay cenabı ngda yargıt manga 

[=Benim gelmekten maksadım, senin tarafından bana adalet olacak diyedir.] 

Ve yine Nevâdirü ’ş-Şebâb 641 ‘‘da mutlak ğavğâ ma c nâsına [bir 
hüsn-i makta c da] gelür [474,476,6]: 6412 

Beyt /Remel-i mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
halka-i ders içre ğavğâdm dimağım taptı zeff 
mey tutup saki demi kutkar meni bu kayğudın 6413 

[=Ders halkasındaki tartışmadan beynim yoruldu. (Ey) saki, bir kez (olsun) şarap sun da beni 
bu kaygıdan kurtar.] 

2622.yaktu [< yak-tu] Şu c le ve pertev 6114 demekdür, kiBedâyi c u ’ 1 - 
V a s a t 'da gelür 1410,566, sj : 6415 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
mihryağdusıda 6416 derre bolmağan dek âşkâr 
yüz tümen ming mihr penhândur yüzüngyağdusıda 6 * 11 184 b 

[=GUneş ışığında zerrenin görülmediği gibi yüzünün ışığında (da) bir milyar güneş gizlidir.] 


6407 VLuaMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye 

640* Şöyle tamamlanabilir F e r h â d u Ş I r î n'de gelür [XXXVII. 345 , 73 ]: 

Metnevî /Hezec -i müseddes-i mahdüf. Mefa c îlün mefTılün fe c ülün/ 
ki çiift atın kaşıda tutsa bolmas 
bu sözni girdige yavutsa bolmas 

f-Çift atını karşıda tutsa olmaz. Bu sözü çevresine yaklaştırsa olmaz ] 

MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax: 339v27 5 J 

64(« Ahntt için bk. MUHAMMAD MAHDI XAN: Sanglcu: 329r26. PAYET DE COURT EILLE : el- 
luğatu n-neva tyye ...: 522. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO : 291 b . 

6410 Yazmada: sanga. 

6411 Nevâdirü 9 ş - Ş e b â b : Yazmada; ûarâ’ibü ’ş-Şığar 

MI \,oîÎt! ÇM ! k 'J Alf ÎMANÎ: BadST 81 V MUHAMMAD MAHDI XAN: Sangltvc: 

329r28. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 522 

6413 Yazmada: yarğudın. Madde başı ile örnek uyuşmuyor 

6414 ŞŞle ve pertev : Yazmada; Tulındı. Uyaktı ile karıştırılmış olmalı 

6415 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sangltvc: 333r24. PAVET DE COURT EILLE - el- 
luğatu n-neva tyye ...: 530. ŞEYİ) SÜLEYMAN: LÇvTO: 296 b 

6416 Yazmada: yaktusıda. 

6417 Y azmada: yaktusıda . 

















NİYÂzf | 809 

yaralanıp [< yar-jn+a-n-'p] Bir yüksek yere {ırmanup demekdür, ki 
M a h z e n -i Mir Haydar'da ikinci^'* makale hikâyesinde Temür [Hân ] 64 ' 9 
11370-1405 ı'dan nakl ederler, ki bir [mecrüh] fcanncayı gördi [73.23i]: 6420 
Metnevî /SerıM müseddes-i mafvl-i mekşûf. Müfte c ilün müfte'ilün fa c ilün/ 
altı yeti katla tiişe yarmana ** 21 
tü}ti ** 22 oşol** 2İ tam başığa tırmana 64:4 - 407 - 
I = Altı yedi kere düşe kalka tırmanarak o tepenin bayına çıktı.] 

2624 > azılğan [< yaz-'l-ğan] Yazılan demekdür ve yazılduğı demekdür. 
[Fevâyidü ’l-Kiber'degelür [23.21.3J: 6425 ] 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahihlf. Fâ c ilâtün fa e ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
c ayn yazılğan kebidür Icf l ara kılsan} nazar 
köz ki hayretdin tikip-men ol leb-i handan ara 

I—l-al in ortasına bakarsan /a/ (ayın harfi / göz) yazılmış gibidir (Dudağın ortasına bakarsan göz 
çizilmiş görürsün). İşte o, gülen dudağa hayretle diktiğim gözümdür.] 

K25 yazğurmak [< yâz-ğur-mak] Yazuğın ve günâhın söyleyüp suçlamak 
ma'mâsınadur . 6426 

2*26 yavumak [< yavu-mak] Yitmek ve yavu kılınmak . 6427 
2627 ,yatuğ[an] [< Mo.] Şantör sazı 6428 , ki M a h z e n -i Mır Haydar’da hatime 
makâle[sin]de M29 gelür [i 17.600i: 6430 


6*ı$ ikinci : Yazmada; sekizinci. 

6419 Onarılması için bk. bökse. 

6*20 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE; el-luğâtu 'n-nevö'iyye ...: 523. . ŞEYH SÜLEYMAN: 

LÇvTO : 292*. 

W2i Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

6422 Mahzen :çıktı. 

6*23 Yazmada: oîşol. 

6424 Yazmada: yarmana. 

6423 Aynca bk. NEVÂYİ: Nevâdirü 'n-Nihâye: 25. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax: 196r9. 

6*26 Şöyle tamamlanabilin Bk. bekevül. 

w 27 Şöyle tamamlanabilin Ferhâd u Şırın’de gelür [L, 461,341: 

Metnevî /Hezec-/ müseddes-i mahjûf: Mefa v ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

boîup ol tıe^f efrâfıda sakin 
ki bolmay elyavumak anda miimkin 

[=öylece etrafında sakin oldu. Halkın oraya yaklaşması mümkün değildi.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 339v9. 

6*28 Yazmada: yatuğ ve yatuk [< yat- u k] Eğer sazda ve eğer âvâzda fıro-dâşte ve âhenge derler 
(MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 326vl9). Açıklama: Yatuğ[an]: Yatuk; yassı su kabı. Farsça 
batak. Mu’allif-i Rûmî ‘eğer sâzda ve eğer Svâzda fino-dâşte vc âheng’ anlamım vermiş, Nazîrî de 
ona uymakla yanılmıştır (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 326v22). KOWALEWSKl: DM-R-F: 
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Metnevi /Seri c -/ müseddes-i matvı-i mekşüf: Müfterilin müfteMlün fa c iltln/ 

rast kıl âheng-i ııevâ vii hicaz 
tüzyatuğan ** 31 birle şıdurğunı saz 

[=Neva ve hicaz makamını rast yap. (Üç telli) çıturguyu santura ayarla.] 

2628. yavçın [< Mo. coçi+n < Çin. cao fi] Konuk ma c nâsınadur, ki M a h z e n -i 

Mir Haydar'da [altıncı makalede] Hâtim-i Tayı |ö. 578?ı hikâyesinde gelür ı%. 

418]« 32 

Metnevi /Seri c -i müseddes-i matvı-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

kim keremin kör ki bu hâli bile 
yavçın ağırlar kişi mâlı bile Mİİ 

[=E1 malıyla konuk ağırlıyor, bu hâli ile cömertliğine bak.) 

2629 . yanglığ [< yarj+lığ < Çin. yang] Gâf-i c Acemi ile. Gibi demekdür, ki 

Mecnun u Leylî'de Leyli vasfında gelür [xı. ıoı, 714]: 6434 
Metnevi /Hezec-i müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdûfi MeEülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

bel rişte-yi ms cân-ı zâryafiglığ 

cân perdesi içre târyanglığ 

[=Bel, dertli canın ipi gibi; can perdesi içindeki kıl (tel) gibi.] 

2630. yarğuçak [< yar-ğu+çak] El değirmeni demekdür, kiBedâyi c u ’ 1 - 

Vasat M36 'da gelür (24i, 311 .3J: 5437 


III, 2278 b . LESSING: M-TS A - N: I, 687 b yatug-a yaduga(n). CLAUSON: EDPT: 887 b . Eleştiriciyi bu 
sonuca ulaştıran şu veri olmalı: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahçjüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtlln fâ c ilâtün fa c ilün/ 
deyriğa kirdi Nevayı küfri nû penhân ne faş 
tevbe çun sındı içerge nâ şurâhı ne yatuk 

[=Nevâyî kiliseye girdi, küfrü gizli de değil belli de değil. Tövbe bozuldu artık, içmek için 
sürahi de gerekmez tabak da.] (NEVÂYÎ: Bedâyi c u 'l-Vasaf: 244,316,7). 

6429 hatime: Yazmada; dbâcesinde. 

6430 Bk. şıdurğu. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 326v21. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 379, 519. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO : 204 b . 

6431 Yazmada: yatuğı: yatuğan okuyuşu için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 326r21. 

6432 Bk. kavçın ve kavçun. Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-iuğâtu 'n-nevâ'iyye 411, 
539. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 224 1 , 301 b . 


6433 Mahzen: . bilen 

yolçı . bilen 


[=Bu hâli ile bak ki Taylı Hatim [ö. 578?] el malıyla konuk ağırlıyor.] 

6434 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 538. ŞEY# SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 300 b . 

6435 Yazmada: rişte-u 
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Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
hazin eter fikrin hem etkil farzetey nânıng üçün 
kıldı çarh encümni düne ay u künni yarğuçak 

I=(jök, yıldızlan dane, ay ile güneşi değirmen (taşı) yapmış. Senin ekmeğini öğütüyor 
sanıyorum] 

26 .li. yarğac ve yarağac [< yar-ğaç | yar+a-ğaç < Far. yâr] Yarayıcak demekdür. 

2632 yazığlığ [< yaz-'ğ+lığ] Yazılmış demekdür. 6438 

2633 yavuk [< yavu-k] Yitik ve belürsiz olup demekdür. 6439 

2634 yavunup [< yavu-n- u p] Yavı kılınup 185 a demekdür. 

2635 yadattı 6440 [< yada-t-tı < Mo. yada-] Za c îf eyledi demekdür. 6441 -408- 

2636 yadaman 6442 [< yada-ma-n < Mo. yada-] Za c îf olmazın demekdür, ki 

Nevâdirü ’ş-Şebâb ^'da gelür [ 455 , 456 . sj: 6444 
Beyt /Müctett-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüf. Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fe c ilün/ 

körüp Âfjf meni töhmet etme cevrünge kim 

yadattı hecr meni yoksa cevridın yadaman*** 5 

[=Beni zayıf görüp çevrine suç atma. Ayrılık zayıflattı yoksa cevirden zayıflamam.] 

2637. yanckan ve yancılkan [< yanç-kan \ yanç-'Ukan] Yencelen ve örselen 

demekdür. 

2638. yandaşmak [< yân+da-ş-mak\ Yanaşmak 6446 ma c nâsınadur. Seb c a-i 

S e y y â r e ’de Behrâm Şâh Hind pâdşâhı hzı-y-ıla taht-gâha çıkduklan 
yerde bu beytde yandaştı c ibâreti yanaşdı demekdür ıxx. 163,16i6j: 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe^lün/ 6447 


6436 B e d a y i c u ’ / - V a s a / : Yazmada; ûarâ’ibü 'ş-Şığar. 

6437 Alıntı için bk. JÂLf İMÂNI: Bada i* al-Luğat: 81* 15 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglas: 

329vl. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâm \n-neva iyye ...: 522. ŞEY# SÜLEYMAN: LÇvTO: 291 b . 

6438 Şöyle tamamlanabilir: Bk. asığlılc 

6439 Şöyle tamamİanab. : r: Bk. ç£çen, yavufc. 

6440 Yazmada: yava itti. 

6441 Şöyle tamamlanabilir: "adaman. 

6442 Yazmada: yavanıatı. . 

6443 Nevâdirü 1 ş - Ş e b a b : Yazmada; Fevâyidü 1-Kıber. 

6444 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl \ÂN: Sanglax: 327r4. PAVET DE COURTEILLE, el-luğâtu 
'n-nevâ’iyye ...: 520. ŞEYB SÜLEYMAN: LÇvTO: 290 b . 

6445 Yazmada: cevririğa yavaman. 

6446 Yazmada: mükerrer. 

6447 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 
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taht iize çıktı vârit-i Cemşcd 
anğa yandaştı^ 4 * ğayret-i hur-şed 

[=Cem$ed’in velialıtı tahta çıktı. Ona gUııeş olma fırsatı yaklaştı.) 

2639 . yana [< yan-a ] Yine demekdür. Ekteriyyâ âhirinde elif ile kitabet olınur ve 

hâ ile dahi kitabet olınur yana denillir bu beytde zemâne* 444 ve fesüne ve 
meyane* 450 kâfiyesinde gelür. [Nevâdirü ’ş-Şebâb'da gelür 113.13. 
51:] 

Beyt/Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe'ilün/ 6451 
ey köngül c ışk otıduı yanma 
bâr z/ 6452 teşviş bemıe yana manga 

[=Ey gönül, aşk ateşinden yanma. Yine bana yük ve karışıklık verme.] 

2640. yana [< yan-a ] Ğayn ve tekrâr demekdtir, kiSedd-i Iskenderi'de 

İskender anasına vaşiyyet etdüginde gelür [Lxxx, 482,6483J:* 453 
Metnevi /Mütekârib-/ miitemmen-i maksim Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
hırâş etmeseng yiiz yanalar kebi 
oğul mâtemide analar kebi 

[=Başkalan gibi (ve) oğul matemindeki analar gibi yüz yırtmasan.] 

2641. yanayı [< yan-a+?ı] öaynyı demekdür. 

2642. yana [< yan-a] Yine demekdür. Ve bir kere dahi demekdür, ki M e c n ü n 

u L e y 1 i 'de pâdşâh-ı c adli vaşfında gelür ıvıı, 72 ,438]: 

Metnevi /Hezec -i müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. MeFülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

tacir bu şif at yana re c âyâ MS4 

bir nev 0 ferağ etip müheyya 

[=Tiiccar böyle yine halka bir biçimde fedakârlığa hazırdı.) 

2643. yavuşmak [< yağu-ş-mak] Kavuşmak ma c nâsınadur. 


6448 Yazmada: yarıdandı. 

6449 Yazmada: zebâne. 

6450 Açıklama: Meyan: ‘ara’, krş. Ing. mean\ miyân ‘bel’ (STEİNGASS: CP-ED: 1358*). Nitekim 
kanar ‘kıyı, bel', kinâr ‘kucak, bel' (STEİNGASS: CP-ED: 1052*). 

6451 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c ltln. 

6452 Yazmada: barı. 

6453 Alıntı için bk. MUHAMMAD MaHDI XÂN: Sanglax: 339rl. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevö’iyye ...: 536. 

6454 Yazmada: reğâyâ. 
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2M4 yavuştı [< yağu-ş-tı] Tâ-y-ıla şığa-i mâzıdür. Kavuşdı demekdür. 6455 

2M5. yazğunır-sdn [< yâz-ğur- u r sin] Şuçlarsın ta c n edersin demekdür. 

[N e v â d i r ü ’ ş - Ş e b â b 'da bir makîa c da gelür [ 526 , 529 . 71 J 6456 
Makta c /Miictet/-/ mütemmen-i mahbün-ı makfıf: Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c Iün/ 

Nevayı er**” dedi ciiz Hak vücûdı w58 yok ey şeyh 
ne yazğurur-sen anı lâ ilahe illâ 'ilâh 

I—Ey şeyh, Nevâyî önce Hakkın vücudunun olmadığını söyledi (“Tanrı yok” dedi.), onu niye 
sunuyorsun, Allah'tan başka tann yok (Allah Allah) / (elbette Tanrı yok, ancak Allah var).] 

yalang Gâf-i c Acemi ile. Yalın ve c uryân ma c nâsınadur. 

2646 yalbarmak [< yalbar-mak] Yalvarmak. 6459 

2647 yalbanp [< yalbar-'p] Yalvarup demekdür. [Nevâdirü *§- 

Ş e b â b 'da gelür [55.55.5j: 6460 ] 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
tutmadım boğzum sebil dek bâde terki eyleben 
mey tiler-nıen p/r-i deyr allıda Mh ' belkimyalbanp 

[=Testi gibi şarabı terk edip boğazımı tutmadım, bilakis kilisecinin karşısında yalvarıp şarap 
istiyorum.] 

2648 .yazğurmang [< yâz-ğur-ma-tj] Gaf gâf-i mu c cemedür. Günahkâr eylemer) 
demekdür, kiOarâ’ibü ’ş-Şığar'da gelür [467. mi, 3): 6,62 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ol periközdin çü mahfıdürhemişe veh neçe 
istep anı tapnıasa Mecnûn köngiilni yazğuray** bi 

f=Madem o peri (kızı) gözden hep uzak durmada Mecnun onu arayıp bulamayınca niçin kendi 
gönlünü suçlamada?] 


6455 Şöyle tamamlanabilin Bk. süren. 

6456 Alıntı için bk. TÂLf ÎMÂNI: Btula i' al-Luğat : 80 b l5 . 

6457 Yazmada: er. 

6458 Yazmada: vücüd. 

6459 Şöyle tamamlanabilin Bk. isledi, yahnma|ç. 

6460 Aynca bk. NEVÂYÎ: Nevudırü ’n-Nilıâye : 89. gazel. Alıntı için bk. T^ÂEİ 0 İMÂNI. Sadâ i ol- 
Luğat: 82Y 

6461 Yazmada: eltide. t ^ _ 

6462 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 330vl5. PAVET DE COURTEILLE: el - 

luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 524. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO. 292 . 

6463 Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 


814 | el-luğatu ’n-nevâ’iyye ve '1-istişhSdStu ’l-cağatâ’iyye 

2649. yalıkdı [< yalk-ı-dı] Ziyâde şadâdan kulak {utulduğına derler, ki F e r h â d 

u Ş î r ı n 'de Ferhâd’a mektöb gönderüp dedi [xlv, 419, ıos): 64M 
Metnevi /Hezec-z müseddes-i mahdûf: Mefa c ilün mefâ c ilün fe c öliin/ 
bular elge rnening c ışhm işidin 
kulağım yalkıbaıı^ el karğaşıdın 6466 -409- 

[=Bunlar halka benim aşkımın yüzünden (oldu). Halkın gürültüsünden kulaklarımın zan 
patladı.] 

Ve yine öarâ’ibü ’ş-Şığar’da [bir hüsn-i makta c da] gelür [422.573, 
6]: M67 

Beyt /Remel-z’ miitemmen-i rnahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtiin fâ c ilün/ 
bi-nıahall gül-bâng ile yalkıtma 6 * 6 * bülbül elni kim 
dehr bağı gülleri hoştur veli çağı bile 

[=Ey bülbül, yersiz şakıma ile halkın kulağını şişirme, dünya bahçesinin gülleri hoştur; velakin 
zamanı ile.] 

2650 . yalınmak [< yal-'n-mak] Tenezzül edüp 185 b yaltaklanmak ma c nâsmadur, 

kiGül ü Nev-roz-ıLutfi'degelür(xxrv. 24 ,277J: 6469 
Metnevi /Hezec-z müseddes-i rnahdüf: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
sanga neceyalımp yalbarayın 
ne ki bolsa ayığımnı 6470 köreyin 

[=Sana nasıl tenezzül ederek yalvarayım, her ne olsa söylediğimi göreyim.] 

2651. yavğan M7 ‘ [< uv-ğan] Uvulmış ve incelenmiş demekdür. 

2652. yavan [< *yav-ğan] [Etsiz] yemek ma c nâsınadur, ki S e d d - i 

İskenderi'de [himmet makalesinde] 6472 gelür [xvı, 124 , ıi 44 ] 6473 
Metnevi /Mütekârib-z mütemmen-i makşûr : Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
mübâhât kılmas yemekdin golde 


6464 Bk. karğaş. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 336r7. PAVET DE 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 400, 534. ŞEYy SÜLEYMAN: LÇvTO: 298 b . 

6465 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

6466 ALPAY: karğışıdın. 

6467 Alıntı İçin bk. PAVET DE COURTEILLE; el-luğâtu 'n-neva'iyye 535. 

6468 Yazmada: yalıkma. 

6469 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 336r20. PAVET DE COURTEILLE: el- 
luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 535. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 299‘. 

6470 Yazmada: başımğa hoş . 

6471 Yazmada bir yanlışlık olmalı. Şöyle onarılabilir: uvğan. 

6472 VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye .... 

6473 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglac: 86vl9, 340r24. 
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gam in bolmas er tapsayavğan ornâc 

[=Gül!aç yemekle övünülmez. Ki*i etsiz omac bulsa gam yemez.] 

2653. yasaldı [< yasa-l-dı < Mo. casa-] Düztildi demekdür. 6474 

2654. yasamak [< yasa-mak < Mo. casa-] Yapmak ve düzmek. Seb c a-i 

Seyyare ’de Nevayı kendü kuşür-ı nazmından i c tidâr üslübı üzere eydür 

|VM, 77.614.615]: 6475 

Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mahdüfi Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 6476 
yâ Rab iş müşkil ü bu hasta MT> za c rf 
peşşeğa pÂ işi erür teklif 
çarh fâkığa Mn nerdiibân yasamak 
mihr şenfiğa şem c dân yasamak 

[=Ya Rabbi, iş çetin, bu hasta da zayıf. Sanki sivrisineğe filin işi yükleniyor. Bu iş, göğün 
tavanına merdiven dayamak, güneş mumuna mumluk yapmak (gibi).] 

2655. yasap [< yasa-p < Mo. casa-] Yasayıp; ya c ni düzüp demekdür. F e r h â d 

u Şirin M79 'de hâkân dört kaşr bina olınmak emr etdükde dedi [xıv, 142 . 

39J.64KO 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i mahdüfi Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
yasap her kaşmıng devrinde bâği 
ki bolğay her gül andın şeb-çiröği 

[=Her köşkün çevresine öyle bir bağ yapın ki, her gülü gece parlayan birer yakut olsun.] 

2656. yakkung [< *ya-k-ğu+y ] Yaksag gerek demekdür, ki [Mecnûn u 

Leylî 'de] 6481 mihnet deşti beyânında^ 82 gelür [ix, 88. S96]: 6483 


6474 Şöyle tamamlanabilir: Ferhâd u Şirın'de gelür [XVI, 157,34]: 

Metnevi /Hezec-ı müseddesli mahdüfi Mefa c îlün mefTılün fe c ülün/ 

bütiip ebkışşa her bir kaşr-ı c âîi 
yasaldı bağlar cennet mitâli 

[-Hasılı her bir yüksek kasır bitti, cennet misali bahçeler yapıldı.] 
Muhammad MahdI XÂN: Sanglax: 128vl7. 

6475 Alıntı için bk. JÂLİ C IMÂNÎ: Badâ’i * al-Luğatl 83 b 12 * 

6476 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 

w 77 Yazmada: yohsa. 

^78 Yazmada: fümığa. 

6*79 Yazmada: FerhSd-nâme. 

6480 Alıntı için bk. TÂLF ÎmANİ: Badâ’i' al-Luğat: 83 b , 4 . 

6481 VELIAMfNOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevö ’iyye .... 



816 | el-luğatu ’n-nevd’iyye re ’l-istişhâdütu ’l-cağatS'iyye 

Metnevı /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i makbûz-i mahfıif: MeFülü mefâMİün 

fe c ülün/ WM 

ol yan gül ü siinbiil olsa mevcüd 
sen yaktung o/ 64 * 5 c ayân kılıp d tul 

[=Orada öyle gül ve sümbül varsa bu ancak senin yaktığın ateş çıkardığın dumandır.) 

2657. yalın [< yalı-n ] Şu c le-i âtişe M86 , ki S e d d - i İ s k e n d e r ı 'de Ye’cûc 

vaşfında gelür, ki iucviii, 431.5731ı.* 487 

Metnevı /Mütekârib-/ mütemmen-i makşûn Fe c ülün fe c ülün fe c ölün fe c ül/ 

barı ağzıda telbe it dek yalın MU 
c adedde veli it tiigidin kalın 

[=Hepsinin ağzında kuduz it gibi alev, sayılan ise it tüyünden daha çok.] 

Ve yine şu c le-i âtiş ma c nüsına gelür, kiFerhâd u Şirin’de Ferhâd 

öleceği mahalde C acüze dedi txux, 450,92i: 6489 
Metnevi /Hezec-i müseddes-i mahdüf: Mefâ c ilün mefâ c ilün fe c ülün/ 

köyük -410- tenğa yalın urmağ 6490 ne erdi 
tamuğ üzre çakın urmağ M91 ne erdi 

[=Yanık bedene alev tutmak ne idi? Cehenneme çakmak çakmak ne idi?) 

2658, yarğağ [< yarfc+ak < Far. yarah ] Deri kaftana derler, ki Tatarlar geyerler. 

Bedâyi c u ’ 1 - V a s a t ^'da gelür [ 385 .530. 4 i : 6493 

Beyt /Remel-/ mütemmeıı-i nıahdûf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ e ilün/ 


6482 mihnet deşti beyânında-. Yazmada; sebeb-i telıfde. Bu düzeltme 937 tiken'e göre yapıldı, 1072 
tügen’e göre belâ deşti vaşfında. 

6483 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 530. 

6484 Bu beyitte: Mefûlün fa c ilün fe c ülün. Sekt-i melîh. 

6485 ÇELİK: ot yaktung. Yazmada; otyakkung. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

6486 Yazmada: İt harâretden dilin çıkarduğına derler. Bir de bk. talin. Birleştirilmiş ibare olarak: 
Bir it yorulup veya kuduz olup harâretden dilin çıkartıp soluduğına derler. Her iki karşılık da yanlış 
olup doğrusu şıfla-i âtiş ‘ateş şulesi’ (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 236v24. CLAUSON: 
EDPT: 929 b ) olacaktır. 

6487 Bk. tüg, ^Iın. 

6488 Yazmada: talin. 

6489 Bk. çakın. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 209r6. PAVET DE 
COURTEİLLE: el-luğâtu f n-nevaiyye ...: 280. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 148*. 

6490 Yazmada: urmak:. 

6491 Yazmada: Mamuğ ...çalın ... urmak. 

6492 B e d â y i c u ’ l - V a s a f : Yazmada; öarâ’ibü 'ş-Şığar. 

6493 Alıntı için bk. JAlF ÎmâNÎ: Badâ'i* al-Luğat: 81 a 5 . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcoc : 
329r24. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-neva iyye ...: 521. 
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cism zctfıdın teri kalmış siingck üzre yana 
hecr akı perrân öter çün yeise bu yarğağıma 

(= Vücudum zayıflıktan yine bir deri bir kemik kalmış. Aynlık oku gelse bu deri kaftanımı delip 
öteye geçer.] 

Ve yine B e d â y i c u ’ 1 - V a s a t W94 'da gelür ( 428 . 591 . 3 ): W95 
Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahdiifi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa°ilâtün fa c ilün/ 
sünbiilüngğa bir Şifâyı bendedür müşk-i Hoten 

ger delil isler eseng bardur libâs-ı yarğağı 

|=Hoten miski (senin) saçlarına llıtaylı bir köledir, delil istersen üzerinde deri kaftanı vardır.] 

2619 yapurğan [< yap-ur-ğan, yap+u-r-ğan) Yaprağa derler, ki Hayretü 
’ 1 - E b r â r 'da gelür (m.Lxn,47O09«Hi98). ıo»]: 6496 186 a 
Metnevi /Seri 0 -/ tniiseddes-i matvı-i mekşüf. Müfte°ilün müfte°ilün fa c ilün/ 
âh otı uçkunları kim çarh urup 
lâle yapurğağım ml yel savurup 

[=Ah ateşinin kıvılcımları uçuştu; sanki yel, lalenin yapraklarım savurdu.] 

26 ho.yaray [< yar+a-y < Far. yâr] Yarayaym demekdür, ki Sedd-i 
İskenderi’de Vahşi İskender'e dedi rucıv, 414 .5480]: 6498 
Metnevî /Mütekârib-/ miitemmen-i makşûr. Fe c ûlün fe°ülün fe c ülün fe c ül/ 
bu dem ger icâzet berür-sen baray 
keley eyle kim her işingge yaray 

[=Şimdi izin verirsen gideyim. Sana geleyim (de) her işine yarayayım.] 

266 i.yan [< yan-] Dön demekdür. Ferhâd u Şirin'de Ehrimen bişesi 
vaşfında gelür ıxxııı. 217, 39 J : 6499 

Metnevî /Hezec-/ müseddes-i mahdiif. Mefa°ilün mefa°ilün fe°ülün/ 
çirıârı tebretip 6500 elkini bim her yan 


6494 B e d â y i c u 1 l-Vûsctf: Yazmada; Nevâdirü ş-Şebâb. 

6495 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 329r24. PAVET DE COURTEİLLE: el- 
luğâtu 'n-nevâ’iyve ...: 521. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 291 b . 

6496 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ' n-nevâ’iyye ...: 518. ŞEYtf SÜLEYMAN: 

LÇvTO: 289*. 

6497 Yazmada: yapurğanını. Madde başı ile ömek uyuşmuyor. 

6498 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 327vl2. PAVET DE COURTEİLLE: el- 

luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 521. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO. 291 . 

6499 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 539. 

6500 tebretip: Yazmada; tiz itip. 

6501 ALPAY: ilgini. 


818 | el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ve ’l-istişhâdâtu ’l-cağatâ’iyye 

ki ey kirgen 6502 kişi Tengri üçün yan 

[-‘Ey buraya giren kişi, Allah için geri dön!” diye çman sarsıyor elini her yana (sallıyordu).) 

2662 . yamkur [< yağ-nıur] Kâf-ıla dahi yağmur demekdür. 

.... yağdu Ziya ve aydınlık ma c nâsınadur. 

2663. yamğur [< yağ-nıur] Yağmur demekdür. 6503 

2664. yağın [< yoğ-'n] Bu dahi yağmur demekdür, kiMecnûn u Leylî'de 

şıfat-ı cengde -411- gelür [xxıı, 2 i 2 . i843j: 6504 
Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i ahreb-i makbıiz-i mahdüfi. Mef c ülü mefâ c ilün 

fe c ülün/ 

andak ki yağın yağar bahârân 
meydânğa sü urdı tir-i bârân 

[=Baharda yağan yağmurlar gibi, ordu meydanı ok yağmuruna tuttu.) 

2665. yağış [<yûğ-'f] Yağmağa derler. 

2666 . yadar mu 6rkin [< yada-r mu er-ki+n] Müteğayyir ve za c ıf olur mı ki 

demekdür, kiMecnûn u Leylî’de gelür ıxıx, i83,1543): 6505 
Metnevî /Hezec -1 miiseddes-i ahreb-i makbuz-i mahdüfi MePülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

c ışkım oüda yadar mu erkin 
hecrim ğamıda çıdar mu erkin 

[=Aşkımın ateşiyle zayıf düşer mi ki? Ayrılığımın gamına tahammül edebilir mi ki?) 

2667. yaktı [< yak-tı] Bir fi c li bir kimesneye nisbet etmeğe derler eğer hayr ve eğer 

şer, kiBedâyi c u ’l-Vasafda [bir makta c da] gelür [350,477,7 ] : 6506 
Makta c /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ey Nevayı vasi ümedin*™ yakmağıl töhmet manga 

kim men ol meh-veşni bir körmek bile mesrür-men 

[=Ey Nevâyî, o ay yüzlü güzeli bir gördüm mutluyum zaten, ona kavuşmak ümidin var diye 
bana kuru iftira atma.) 


6502 kirgen : Yazmada; kelgen. 

6503 Şöyle tamamlanabilir: Bk. öksüdi, çekmen, siver I sıvar, yada tası 

6504 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevâ ’iyye . -529 

■«”" Î! n .: b 5 20 MUHAMMAD MAKDI 32M ' PAVCT DE COURTBLLE: 

6506 PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 532. 

6507 Yazmada: ümğdi. 
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26 Myavşan [< yabçctn ] Yavşan otı 6508 ma c nâsmadur, kiFerhâd u 
Şirin de hâkân oğul istedügi mahalde gelllr ıxıı, 128 , 31 , 32 ]: 65u9 
Metnevî /Hezec -i müsecldes-i mahdüf: Mefa c îlün mefa c îlün fe c ülün/ 
men oldum ol tetiğiz kim gevheri™ 0 yok; 
vüyâ ol ot kim anıngahgeri yok 
tetiğiz yok kim ğadtr-i vahşet-engâz 
kuyu ol ot ki yavşandın 6511 bolur t âz 186 b 

[=Ben incisi olmayan bir denize veya közü olmayan bir ateşe döndüm. Deniz değil, korkunç 
(bir) gölet, ateş ne ki, yavşan otundan daha keskin.] 

I.larfu ’l-Ya’i ’l-Maksüra 

2«>9.y£tti | yitti [< yet-ti | yeti | yit-ti] Yetişdi demekdür. Ve zâyi c oldı ve 
dönderdi demekdür. Ve yedi, c aded ma c nâsına dahi gelür. Yetişdi 
ma c nâsına. Mecnûn u Leylî'de -412- [MFrâc’da] 6512 gelür [iv, 47 , 

200J;M13 

Metnevi /Hezec -i müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf-. MeFülü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

kim yetti berıd-i nûr-bahşı 
hem-reh 6514 anğa rnahz-ı nur rahşı 

[=Nur kaynağı atı kendisine yoldaş olan nur saçan haberci o haberciye ulaştı.] 

Amma yedi, c aded ma c nâsına olan Mecnûn u Leyli tevhidinde 

gelür [I, 31, 44): 6515 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf MeFülü mefa c ilün 

fe c ûlün/ 

yok yok ki bu yetti cirm-i mavi 


6508 Yazmada: yavuşan vc yavuşkan Yükııı oI[wı]. Onarılması için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglajc: 340r21. 

6509 Alıntı için bk. TâLF ImANÎ: Bada i' al-Luğat: 1*,. MUHAMMAD MAHDl XâN: Sanglax: 
340r22. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye ...: 541. 

6510 Yazmada: gevher. 

65iı Yazmada: yavuşan. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

6512 VELIAMİNOF-ZERNOF: el-luğâtu ‘n-nevâ’iyye.... 

6513 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 552. 

6514 Yazmada: -dem. 

6515 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 552. 




820 | elAuğOtu 'n-nevS'iyye ve 'l-istişhadOtu 'l<ağatâ’iyye 

anda yeti çâbük b5l< ‘-i semavi 

[=Yok yok, bu yedi mavi kubbe, orada (koşturan) yedi gök atıdır.] 

2670. y£tkürüp [<yet-gür- ü p\ Yetişdürüp demekdür. 6517 

2671. y^tilipdiir [< yet-'l-’p+dür] Yetişmişdür demckdür. F e v â y i d ü ' 1 - 

K i b e r 6518 'de [bir ma[la c da] geliir, ki (i84, 190 . ı*): MW 

Mışrâ c /Hezec-z mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahcjûf: MeFülü mefâMİU 

mefâ c ilü fe c üliin/ 

hürf 520 ki mening canıma âfet yetiliptür 

[=Camma afet gelen bir huri yetişmiştir.] 

2672. y^t [< yet- \ yet-] Emr edüp yetiş demekdür. Ve bir dahi at veya gayrı nesne 

yed deyii emr eylemekdür. 

2673 yegülük [< ye-giilük] Gâf-i evvel c Acemi ve kâf-i tâni c Arabidür. Yeyecek 
demekdür, kiSeb c a-i Seyyare'de [evvelki hikâyede] Ferruh ile 
ahî şohbeti vasfında gelür [xxı, m, i86i]: 6521 
Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbım-ı mahdûf: Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 6522 
tiişke tegrü fa c âm u şohbet edi 
yegülüklerde b52i zıb ü zinet edi 

[^Uyuyuncaya kadar yemek ve sohbet sürdü. Yiyecekler çok nefisti.] 

2674. yıparmak [< ı-d-u ber-mek] Göndermek. 

2675 . yıpardıng [< ı-d-u ber-di+tj] Gönderdürj demek olur. [Garâ’ibü ' ş - 

Ş ı ğ a r 'da gelür ı»ı, 367, s]: 6524 ] 

Beyt /Müctetr-z mütemmen-i nıahbün-ı inaktık: Mefa c ilün fe c ilâtün mefâ c ilün 

fa c lün/ 

cevahiri ki yiberding 6525 bu nâ-nıurâdıng 6526 üçün 


6516 Yazmada: çâpük. 

6517 Şöyle tamamlanabilin Bk. tündürüp, car, sılap. 

6518 F e v â y i d ü ’ l - K i b e r: Yazmada; ûarâ’ibü ’ş-Şığar. 

6519 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu \n-nevaiyye ...: 552. 

6520 hürf. Yazmada; şuh I. 

6521 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö'iyye 556. 

6522 Bu beyitte: Fa c ilâtün ... fa c lün. 

6523 Yazmada: tünke, yâgülüklerge. 

6524 Yâr namesine cevap vermek içeriklidir ( C ABDÜ ’L-CEMÎL KÂTİB: Tuhfetü ’s-Selötm : 40"). 

6525 Madde başı ile ömek uyuşmuyor. 

6526 Yazmada: nâ-murâdnıng. 
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küngül harabesini*™ mahzen-i murâd etting*™ 

|=Bu mutsuzun için bir mücevher gönderdin de yıkık gönlümü mutluluk hâzinesi yaptın.] 

[Seb c a-i Seyyâre'de Mânı Şâh Behrâm’a katından Dilârâm'ı 
getUrmege adam gönderdügi yerde eydiir paı. 110.9%]:] 

Metnevı /Hafıf-ı müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 6î29 
dedi Mân îyibere-men MW kişiler 
çâbük-endiş ü hurde-bm kişiler 

[=Mani, ben, keskin zekâlı ve ayrıntıyı gören kişiler göndereyim, dedi.] 

2676 yiberdi [< ı-d-u ber-di] Gönderdi demekdür, kiFerhâd u Şirin'de 
Behrâm-ı dilâver Şirûyeyi kığırduğı mahalde gelür ıuı.491, 124]: 6531 
Metncvi /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefâ c ilün meHFilün fe c ölün/ 
yiberdi kimse 6532 kim Şirüye kelsiin 
ne kim sorsam cevâbın c arf >m kılsun 

[=Şiruye gelsin, sorduklarımın cevabını versin diye bir adam gönderdi.] 

2677 . y£ng [< yoj\ Gâf-i c Acemi ile. Yeg 187 a demekdür, âsthı ma c nâsma. Ve bir 
dahi ğâlib ol demekdür, kiBedâyi c u ’ 1 - V a s a 1 6534 ’da [bir hüsn-i 
makta c da] gelür 1 : 77 ,365,6]: 6535 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
c akl vesvâsı harâb etmiş meni hüccet bile 
sâkiyâ bir c ayş câmı tut manga -413- vü anı tirig 6526 

[=Akıl şeytanı beni yazılı delille darmadağın etti. Ey saki, bana bir içki kadehi sun (ver) ve onu 
(çek).] 

Âsîm ma c nâsına. Nevâdirü ’ş-Şebâb'da [bir matla c da] gelür [ 330 , 

331, l]: 6537 


W27 Yazmada: hızânesini . 

6528 Yazmada: etting üçün. 

6529 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

6530 Yazmada: yıpara-men. 

6531 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-lıığâtu 'n-nevaiyye 552. 

6532 kimse : Yazmada; kime. 

6533 Yazmada: c ar 2 x 1 . 

6534 B e d â y i c u ’ / - V a s a f : Yazmada; Fevâyidü M-Kiber. 

6535 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 559. 

6536 tine- ‘çekmek’. Yazmada; ying- ‘yenmek’. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. Burada fiil. 

6537 Bk. tlik. Alına için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 113r20. PAVET DE COURTEİLLE: 
el-luğâtu *n-nevâ'iyye 134,559. ŞEYH SÜLEYMAN. LÇvTCh 6 . 
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Matla c /Remel-i mütemmen-i mahdüf. Fâ c il3tün fa c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 
tenğa taş u kolğa tiş zahmı ki saldı tm telbelik 
faş kıldı elge köngleksiz beden yöngsiz*’ 52 '* elik 

[=Delilik, tenimde taş, elimde diş yarası açtı. Beni gömleksiz beden ve yensiz kolla halk önüne 
çıkardı.] 

Ve yine astin ile ğâlib ma c nüsına. (j a r 3 ’ i b ü ’ş-Şığar 654<) 'da [bir 
hüsn-i makta c da] gelür, ki (274. 356.6): 6541 

Beyt /Remel-i miiseddes-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa c il3tün fa c ilün/ 
hüsn da c visiğa kol yengdin çıkar 

yüzyed-i bey m çıkarğan debi i 6542 yeng 

[=Gilzellik davası için yenden el çıkar. Yüz tane beyaz el çıkarmış gibi galip ol.] 

2678. y£tkey [< yet-gey] Yetişe demekdür. Seb c a-i SeyySre'de Behrâm 

Şah uyku ecli-y-içün efsâneye mâ’il olup eyitdi ıxx, t 65 . i 63 ij: 

Metnevi /Hafif-i müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün / 6543 
şâyed uyku közümge meyi etkey 
andın asayişi manga y etkey 

[=Şayet gözüme uyku gelirse ondan (sonra) bana huzur gelir.] 

2679 . y£tkürmek [< yet-gür-mek] Yetürmek demekdür . 6544 

2680 . y^ti j yetti [< yeti | yöt-ti] Tahfif-ile. Esmâ-i a c dâddandur yedi demekdür. Ve 

teşdid-ile yetti denilse yetişdi demek olur. 

268 1. y£tkeç [< yet-geç] Yetişmek demek olur yetişkeç dahi denilür. [F e r h 3 d 

u Şîrîn 'de] Ferhâd evşâfmda gelür ıxvn, 172 . 129 ]: 

Metnevi /Hezec-i müseddes-i mahdüf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 

yetişkeç 6545 hecr şerhi zâryığlap 

eki köz eyleben hün-bâr yığlap 

[=tki göz iki çeşme kan ağlıyorsa aynlık anım anlatıyordur.] 


6538 

6539 

6540 

6541 

6542 

6543 

6544 

6545 


Yazmada: saldı ng. 

Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

r ?. * ü ’f - Sığa r\ Yazmada; B e d â y i c u ’l-Vasat. 

, „„ J " 11 ,Ç ' n ° MAHDI XÂN: San Slax- 352 v 4 . PAVET De COURTEILLE: el-lıığâlu 

n-neva tyye ...: 559. ŞEYtf SÜLEYMAN: LÇvTO: 315“ 
çılfarğan dikni: Yazmada; çıtfarığlamı. 

Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa c lün. 


tdndürün Bk , aS8 !* ve ass, k itikle P’ örülüp, ötrük, car, bolcar, tam, tavacı, 

Y™™?a vîü!kr C M^ h P ’^ y ‘ an ’, M 1 ■ Ul * k ^8ülük,mindürmek,mindürgil. 

Yazmada, yâtijkec. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 
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26 « yttkürc-biz [< yât-gür-e bi+z] Yetürevüz demekdür. 

26nı yırak [< hîra-k] Irak demekdür. 6546 

2684 yıraktın [< hîra-k+tın] Irakdan demekdür. [Ne vadi rü ’§- 
Ş e b â b 'da bir mak[a c da gelür i 424 , 425 . 7 j : ] 

Mak{a c /Müctct/-/ nıütemmen-i mahbün-ı maktu c : Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 

fa c lün/ 

Nevûyiyâ manga Yaşlı muhal eriir besdür 
müyesser olsa yırakdın ™ 1 ııezâre eyle genim 

[=Ey Nevâyî, madem ki bana onun kavuşması hayaldir, uzaklan (bir) görmek bile bana yeter.] 

2685. y£r kuyı [<yer ku-d-ı] Yere geçsün demekdür. 6548 

2686 yep [< ye-p] Yeyüp demekdür, ki Mecnun u Leylî'de Nevfel'ür) 
[Mecnûn] hakkında [ğamgîn olduğı mahalde] gelür ıxxıx. 275.25nj : 6549 
Metnevi /Hezec-/ miiseddes-i ahreb-i makbûz-i mahdüfi Mesulü mefa c ilün 

fe c ülün/ 

ol [hodj yep anıng gamın hem işe 
(fikrin kılıp erdi derd ü peşe 

[=Bizzat hep onun gamını yiyordu, derdi ve işi onun adını anmaktı.] 

2687. yeşildi [< seş-'l-di] Çözüldi demekdür, kiGarâ’ibü 'ş-Şığar ““'da 

bir beytde gelür [133. ıso. 4]: 6551 

Beyt /Müctet/-/ miitemmen-i mahbüıı: Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilâtün/ 
delil eriir ki köngüllemi kılmış olğa-sen âzâd 
bu kim selâsil-i ziilfüng tügünleri yeşilipdür 

[=(Tutsak ettiğin) gönülleri azat ettiğine delil senin zülfünün düğümlerinin çözülmesidir.] 

2688. yığaç [< î+ğaç] Bir kişi bir yerde tursa iki tarafından iki kişi tursa şol 

mikdâr, ki ortada [uran kişi çağırsa anlar avazın eşitseler üç mertebe bu 
mikdâr yere 187 b yığaç derler, kiSeb c a-i Seyyâre’de [dördinci 


6546 Şöyle tamamlanabilir: Bk. başlama^ ç£çen, kı ra (t, kol | M 

6547 Yazmada -.yıraktın. 

6548 Şöyle tamamlanabilir: Bk. kuyı. kuyı | [çoy. 

6549 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 558. ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 314 b . 

6550 Ğ a r â ’ i b il 'ş-Şığar: Yazmada: NevSdirU ’ş-Şebâb. 

6551 Ayrıca bk. NEVAYI: Nevâdirii 'n-Nihâye: 307. gazel. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglcvc: 349v24. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 554. ŞEYH 
SÜLEYMAN: LÇvTO : 212". 
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hikâyede] vezir Jçızı ile Mes c üd kaçup ardlanndan varanlar mahallinde 
. gelür, ki [xxvu, 297 , 3217 J : 6552 

Metnevi /Hafif-ı miiseddes-i nıahbûn-ı mahdüfi. Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 6î53 
tâ köriindi alar karaları hem 
kalmadı biryığaç araları hem 

[=Onlann gölgeleri göründüğünde aralarında beş buçuk kilometrelik bir mesafe kalmamıştı.] 
Yığaç bir dahi diraht ma c nâsınadur. Ve çüb ma c nâsına dahi gelür 
Mecnûn u Leylı'de Hakim Mecnön’a darb etdügi mahalde gelür 

{XVII, 160, 1306]: 6554 

Metnevi /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüfi Mef c ülü mefa c ilün 

fe'ülün/ 

gâhı - 414 - ki yığaç alıp urup rüşt 
külgü kılıban remıdeni süst 6555 

[=Bazen eline bir sopa alıp iyice pataklıyordu. Korkanı da gülerek hafifçe dövüyordu.] 

Ve yine bennâ arşünına 6556 derler, ki kan ma c nâsına, ki Sedd-i 
İskenderi de İskender bert U bahn tahmin etdügi mahalde gelür, ki 

[XXIII, 151, 1550]: 6557 

Metnevi /Mütekârib-z mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
tınâbiki messâh kıldı kulaç 
kılıp on eki nıingkan biryığaç 

[-Ölçücü, bir çadır ipini kulaç yaparak bir mesafe arasını yedi bin beş yüz (7.315, 2 km.) metre 
yaptı.] 

26*9 yığmak [< yığ-mak] Cem c etmek ma c nâsınadur. 6558 

2690.yığdı [< yığ-dı] Cem c etdi; ya c ni degşürdi demekdür. [S e b c a - i 
S ey yâre'de evvelki hikâyede gelür [xxı, i 69 , 1678 ):] 

Metnevi /Hafif-z museddes-i mahbün-ı mahdüfi Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ 6559 


2 LÇvTO:\ 12'° ^ PAVET DE Courteille : el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 555. ŞEYH SÜLEYMAN: 
6553 Bu beyitte: Fâ c ılatün. 

Mimar arşım 75.» sm. HlNZ: “İslâm’da ölçü Sistemleri” 

MA “” XAN: San ’ ! ‘ CX - 272v7 - PAVET « COl.RTE.lXE: 

6558 Şöyle tamamlanabilin Bk. sıparğa. 


6554 

6555 

6556 

6557 
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tangyeli çûnki şiirdi tün düdın 
yığdı kök çetr-i c anber-âlüdın 

[=Tan yeli geee dumanım uzaklaştırınca gök, amber renkli çadırını topladı.] 

2wı.yıg [< y/ğ-] Emrdür, degşür demekdür. [öarâ’ibü ’ş-Şığar'da 

geltlr 137 . 13 , 7 ):] 

Beyt /Remel-/ miitemmen-i mahbün-ı mah<jüf-ı aşlem-i darb: Fe c ilâtün fe^Iâtün 

fe c ilâtiin fe c ilün / 6560 

subha 6561 tarım yığ ey şeyh ki bir lahza burun 
taktılar muğ-beçeler rişte-i zünnâr manga 

[=Ey şeyh, bir an önce teşbih ipliğini topla (git; çünkü) meyhaneci çocukları bana zünnar 
taktılar.] 

:o« yığarğa [< yığ-ar-ğa ] Degşürmege demek olur. [Garâ’ibü 'ş- 
Ş ı ğ a r ’da bir hüsn-i matla c da gelür [ 73 . 65 . 2 j :] 6562 
Beyt /Remel-/ mütenımen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilün/ 
ziilfı el könglin perişan eylemekge cem c olup 
/urfarak bu kim köngülleri yığarğa tarkaşıp 

[=Zülfü halkın gönlünü dağıtmak için toplanmışken şaşılır ki gönülleri toplamak için dağılmış.] 

2W3 yidek [< yel+ek] Kâf kâf-i c Arabıdür. Sâde nlm-teneye derler, ki 
Ğarâ’ibü ’ş-Şığar “«'da [bir matlara] gelür [ 264 . 342 . t]: 65M 
Matla c /Remel-/' miitemmen-i mahbûn-ı mahdüf-ı aşlem-i darb : FeHlâtün 
fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün / 6565 
köngleking 6566 berg-i giil ii üstide gül-reng yelek 
gül keb 'ı cisming üze eyle ki gül-gûn könglek 

[=Gömleğin gül yaprağı, üstünde gül renkli yelek; sanki gül tenin üstünde gül renkli bir gömlek 

Var J . _ , . .. , 

2694 yimrülür [< yemf-H-ür] Obrulur yıkılur demekdür, kı N e v a d ı r u §- 

Ş e b â b 6567 'da [bir hüsn-i matla c da] gelür [ 3 %. 397.2): 656 * 


6559 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... faMün. 

6560 Bu beyitte: F3 c ilâtün. 

™ Garl;» ;■?> t" ” av U et ^ CotımL: W**». V 

65M Alımı için bk. TAlT IMAnI: Bada ı <ıl-Uığ^ 74 l-Avtı 

neva'îyye 557. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO-. 313. 

6565 Bu beyitte: Fü c ilâtUn.fo c lün. 

6566 KUT: könglekin. 
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Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf Fâ c ilütün fa c ilâtün ta c ilâtün fa c ilün/ 
yemriiliir başımğa bib9 güyâ kim felek ğam-hânesi 
ol kuyaş hem-hanem erketıni kaçan yâd eylesem 188 a 

[=0 güneşin komşum olduğunu ne zaman hatırlasam gök gam evi başıma yıkılır sanki.] 
2695.yüçılık [< yıl+çı+hk] Yıllık demekdiir, ki M U n ş e ’ â t 'da tiçinci 6570 
mektöbda gemi vaşfında gelür ıooo)784 b , ıoj: 6571 [Netr] 

Her bir kün ming yılçdık bar* m emiş [ve bilse mingdin birini dilmiş] 
bolğay. 

[=Her bir günün bin yıllık olduğunu bilse binde birini dilmiş olacak.] 

26 % yığılmak [< yığ-'l-mak] Derilmek. 6573 

2697.yığıldılar [< yığ-'l-dı+lar] Bir araya cem c oldılar demekdiir. 

269 *.yığlamak [< yığı+Ia-mak] Ağlamak demekdiir. [öarâ’ibü ’ş- 
Ş ı ğ a r 'da bir matla c da gelür 1318 . 419 . ıj ; ] 

Ma{la c /Remel-/ mütemmen-i mahdûf. Fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
keçe ol meh-veşni yâd eylep 6574 firâvân yığladım 
mihrim aştı 6575 şubh dek her neçe kim kan yığladım 

[=Gece o ay yüzlüyü anıp çok ağladım. Her nasıl kan ağladıysam (da) sabaha karşı güneşim 
doğdu.] 

2699 yemrülmek [< yem-,r+ u l-mek] Yıkılmak ve çökmek. 

27oo.y^mrüIgen [< yem-f+H-gen] Çökmiş demekdür. [Nevâdirü ’§- 
Ş e b â b 'da bir matla c da gelür [ 56 . 56 . ıj : 6576 ] 

Ma{la /Remel-/ mütemnıen-i mahdûf Fâ c ilâtün fa c ilâtün la c ilâtün fa c ilün/ 
çün küleryâ ne sökülgen 6577 cism-i zârımnı körüp 
yığlağay mu yâ ne yemrülgen mezârımnı körüp 


6567 Nevâdirü ’ ş-Ş e b âb\ Yazmada; 6 a r â ’ i b ü ’s-SiBar 

6S6 * LÇvT &\ bk PAVET DE CoURTEİLLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 558. ŞEYH SÜLEYMAN: 

Yazmada: başığa. 
üç inci: Yazmada; altıncı. 

Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 557. 

VeLLAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ' n-nevâ’iyye ...: (yol) bar 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. tigre, sürük. 

Yazmada: itip. 

Yazmada: arttı. 

yZ^ y <;' Cd ı b ^^ V ^ıJ^ eVaii ' rU n ~ Nlhâye: 106 - 8 azel - Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl 
XAN: Sanglajc: 245v 15,352r20. 

6577 KARAÖKS: şu kül gen. 


6569 

6570 

6571 

6572 

6573 

6574 

6575 

6576 
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(=SökUlüp dökülen (çöken) yaralı cismimi görüp ya niçin güler? Çökmüş olan mezarımı 
gördüğünde ağlayacak mı ya?] 657 * 

2701 yı£ı l< I }' l ğ J ğ] Ağlamağa ve cem c iyyete ve men c etmeğe derler. Amma 
cerrHyyet ma c nâsına Ferhâd u Şirın'de Behrâm-ı dilâver vasfında 

gelUr (LU. 493. 150]: 65 ™ 

Mctnevî /Hezec-/' müseddes-i mahdüf Mefa c îlün mefa c îlün faulün/ 
yığıp 6580 Ermen elin ferhunde-hâkim 
kılıp Ferhâd üçün redd-i mezâlim 

1=0 adaletli hâkim Ermeni yurdunda halkı toplayarak Ferhâd için zulmü yasak etti.) 

Ve ağlamalı: ma e nâsına. Lutfi e § c â r ında [bir hüsn-i makta c da] gelür ( 2 o, i 4 , 

6): 6581 

Beyt /Hezec-/ mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüf. MePülü mefâ c Ilü mefa c îlü 

fe c ûlün/ 

Ya c küb begin köpyiğidin 65 * 2 kalmadı sensiz 
nür-ı başarım h'âhiinan h v âhE m inanma - 415 - 

[=Sensiz, Yakup gibi çok ağlamaktan gözümün feri kalmadı, ister inan ister inanma.] 

2702. yığ [< yığ - | y/ğ] Emr edüp men c eyle demekdür. Ve hâzır ma c nâsma 
[dahi] 6584 gelür, ki Mecnûn u LeylI’de İbni ’s-Selâm 6585 ['a 


6578 Şair, sevgilinin yaptıklarına anlam veremiyor ve bu yüzden her iki mısrada da soru soruyor; 
çünkü sevgili âşığın hastalığına gülerken mezarının çökmesine ağlıyor. Aynı zamanda ağlamak ve 
gülmek arasında da tezat sanatına yer veriyor (ÇETİNDAĞ: Hayatı Sanatı Eserleri Ali Şîr Nevâî: 
214). 

6579 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu n-nevâ'iyye ...: 555. ŞEYH SÜLEYMÂN: 
LÇvTO : 312 b . 

6580 Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 

6581 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’ı n-nevâ'iyye ...: 526. 

6582 KARAAĞAÇ: yığındın. 712 a, da yığu 

6583 Yazmada: h v öh ... fı'âh. 

6584 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu n-nevâlyye .... 

6585 VELIAM1NOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: Selâm. Aslında ve öbür bütün yerlerde el- 
t akışız İbni Selâm iken burada el - takısıyla İbni ’s-Selâm. Açıklama: İbn: Bu kelime (Afcmad İbn 
Banbal, lbrâhîm İbn Adham, Muhyi ’d-dln İbn al- c Arabî, Aljmad İbn Hacar, Husayn İbn Baykara 
gibi) rivayette atlama ve kopukluk varsa, ( c îs5 İbn Maryam gibi) anneye nisbet ediliyorsa ve 
yazmada satırın başına rastlamışsa ibn biçiminde öbür durumlarda bin biçiminde yazılır. Hulasa iki 
alem arasındaki ibn elifsiz yazılır. Başka bir deyişle elifsiz bin olursa kopuksuz silsile, elifli ibn 
olursa en azından bir eksik silsiledir. Türkçe açısından bakılınca; ibn ile yazılanlar (Ahmedoğlu 
gibi) bitişik, bin ile yazılanlar (Ahmed oğlu gibi) ayrı yazılarak ayrıştınlabilir (MEtlMED ÇİHNÎ. al- 

muktadab min al-muntalıab fila r lnni 'l-lıığati l- c arab: 1). 
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verildüginde] kendü[si]yi öldürmek istedügi mahalde gelür, ki ıxxxı. 300. 

2783]: 6586 

Metnevi /Hezec-ı miiseddes-i ahreb-i makbüz-i tnahtjılf: Mesulü mefa c ilUn 

fe c ülün/ 

öz katlini eylemiş ediyığ mı 
penhân kılıp erdi zehri iğ*'™ tğğ 

[=Zchirli bir kılıç saklayarak kendisini öldürmeğ(e) hazırla(n)mıştı.] 

2703. yığlarım [< îğ+la-r+'m] Ağlarum ve ağladuğum. 65 * 9 

2704. yığlay [< îğ+la-y] Ağlayayın demekdür ve ağlayuban demekdür. 6590 

2705. y^gen [< ye-gen] Gaf gâf-i c Acemıdür. Yeyen demekdür. 6591 

2706. y$tkürgünce [< yet-giir-günce] Kâf-i evvel c Arabî ve gâf-i tânî c Acemîdür. 

Yetişdürince demekdür. 

2707. yetküreyin [< yet-gür-eyin] Yetişdüreyin demekdür. 

27os y6tken dek [< yet-gen teg] Yetişdügi gibi demekdür. 

2709. yetek | yitik dek [< yet-ek \ yit- ü k teg ] Yetecek k:adar demekdür. Ve zâyi c 

olmış ve zâyi c olmalu; ya c nî bir bî-kıymet nesne [demekdür]. 

2710. yengil Yeyni demekdür, kiNevâdirü ’ş-Şebâb'dabir [hüsn-i 

makta c da] 6592 gelür [i 96 . ı%,6]: 6593 

Beyt/Hezec-/ mütemmen-i ahreb-i mekfıtf-i mahdüf: MePülü mefa c îlü mefa c îlü 

fe c ülün/ 

kir vâdı-yi'ışk içreyengilrek b594 ki bu yolda 


6588 

6589 

6590 

6591 


6586 Alıntı için bk. MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sangtax: 147vl. PAVET De COURTEİLLE: el-luğâıu 
n-neva tyye ...: 554. ŞEYU SÜLEYMAN: LÇvTO: 312*. 

6587 ÇELİK: biğ ‘şiddetli nefret’. 

Yazmada: zehrlık. 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. ayalğu, kini. 

Şöyle tamamlanabilir: Bk. şiidrün. 

Şöyle tamamlanabilir: Fevâyidü ’ 1 - K i b e r ‘de gelür [586, 638 , 4]: 

Beyt /Remel-i mUi_emmen-i mahfjûf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa'ilün/ 
remyigen könglümkuşın tutmakka gûya şcıfhada 
nokta vü hat birle saçıp döne yaymış damım 

kum!uş K ]° rkan 8ÖnÜİ kUŞUmU ,Ulmak İÇİ " gÜya dÜzIÜkte nokta ve üe dane saçıp tuzağın. 

MÜHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 352v29. 

6592 VELIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: beytde. 

6593 „ TAL,C ' MÂNÎ: Badâ’i’ al-Luğat: 80",. MüHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 

223x21. Pavet DE COURTErLLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye 560. 

6594 Madde başı ile Örnek uyuşmuyor. 
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özlük yükini taşlamağan asm hevâdu r 6595 188 b 

|=Kendi yükünü atmayanın çok havayî (sayıldığı) bu yolda aşk vadisine daha hafif (olarak) 

gir 1 

2711 yırlığ ve y£rlig [< yır+lığ yer+lig] Hâksâr ma c nâsınadur, ki B e d â y i c u 

’ 1 - V a s a 1 6596 ’da [bir hüsn-i mak(a c da] gelür [ 4 i 9 . 578 ,8j: 6597 
Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdüfi Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtiin fa c ilün/ 
fâli c imning kuvvetin 6598 kör kim beliyyet taşlan 
kimge köktin*' 5 ™ ense eyler yer bile yek-sân"** meni -416- 
[=TaIihimin kuvvetini gör ki bela taşlan gökten kime inerse insin (yine) beni yerle bir eder.] 

2712 y£vütti [< *yegüd-ke-ti < Mo. yegüd-ke -] Degişdürdi, dönderdi demekdür, ki 

Fevâyidü ’l-Kiber^‘’de[birbeytde] 6602 gelür[ 488 . 529 .sj: 6603 
Beyt /Hezec -1 mütemmen-i salim : Mefa c ilün mefâ c ilün mefa c îlün mefa c îlün/ 
firakı ng bimidin bir yerde yok gam şâmı 6604 ârâmıtn 
keçe yer köp yevütker** 05 kim"** ki bar kaşdıda bir düşmen 

[^Ayrılığının korkusundan dert akşamı hiçbir yerde dinlenemem; çünkü kastedecek bir 
düşmanı olan kimse geceleyin çok mevzi değiştirir.] 

27i3. yip [< ytp] İp demekdür, ki M a h z e n -i Mir Haydar’da beşinci 6607 makale 
hikâyesinde gelür [91,378i: 6608 

Metnevi /Seri c -/ milseddes-i matvi-i mekşüfi Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
mamıığıdur p dedin artuk zarif 
yipleri"** kettân yipidiıı hem latif 
(=Pamuğu ipekten daha hafiftir, ipleri de ketenden daha incedir.] 


6595 Yazmada: <*/ ehli zehilür. 

65% B e d â y i c u ’ / - V a s a / : Yazmada; ûarâ’ibü ’ş-Şığar. 

6597 Alıntı İçin bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglajr. 349v7. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
’n-nevâ'iyye ...: 553. 

6598 Yazmada: yırtığın. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

6599 Yazmada: kimge kokdin. 

6600 Madde başı ile örnek uyuşmuyor, yirlig olmalıydı. 

66 oı Fevâyidü *l-Kiber: Yazmada; Garâ ibü ş-Şığar. 

6602 VĞLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye.... 

6603 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 340r3. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
*n-nevö'iyye 552. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO : 310*. 

6604 Yazmada: ğam şâmı yok bir yerde. 

6605 Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

6606 Yazmada: yMitkey ki. 

6607 beşinci: Yazmada; ikinci. 

6608 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyy e ...: 551. 

6609 Mahzen: yipligi. 
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2714. +yı [< +/] Bir laf?dur, bu laf? dahi olmasa ma c nâ haşıl olmaz, du c âyîdin 

Hudâyîdin gibi, ki F e r h â d u Ş î r î n 'de hâl^n oğul arzu etdügi 
mahalde bir beytde gelür, ki ıxıı. 129 . 42 ]: 

Metnevi /Ilezec-/ müseddes-ı mahdiifi Mefa c ilün mefa c ılün fe c üliln/ 
bu erdi multaşıl güft ii şen idi 
Hudâyîdin oğul erdi ümodi 

[=Dedıği duyduğu hep buydu. Bir Allah’tan ümidi oğuldu.] 

2715. yırlay [< Tr+la-y] Irlaya demekdür, kiHayretü ’l-Ebrâr'da üçinci 

hayretde gelür [iı, xx. 125 0002) (55). 76J : 6610 

Metnevi /Sen c -ı müseddes-i mafvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 
sâkı alıp kel kadelı-i hoş-güvâr 
yırlay 6611 alıp tartay anı h'âce-vâr 

[=Sakı, hoş içimli kadehi al gel, nağme söyleyelim, efendi efendi içelim.] 

tfarfu ’l-Ya’i '1-MazmDma 


! 7 , 6 .yonış [< yârii-f < yon-} Safar ma'nâsınadur. Netekim H a m s e t U ' I- 
M ü t e b a yy i r i n âhirinde gelür, Mevlânâ ’ Cami 
[bazretlerinüng] fevti makâlesinde gelür, ki 1 , 71 , 771 "'. .otııuı [Netr] 

Ebü SatM Mira <,/«■> M<1 Şehmf , iyye o'lyörüşde. 

-417- 

[=Ebu Said Mi™ t,.o şetobi,,»,. k , lesine gid|p a(d[ q Mfcnfc 

27i7. yosun [< Mo. yo +S u(n) < Çi„. yo) Nişane 189" ve Uslûb -âde. ve kânun ve 

endâm maCn3s,nadur - Münşe'â.'da on yedinci- 
mektubda gelür [< 329 ) 788 b ? 20]: 6616 [Netr] 

20 Buyrufc yosunı bile c arzğa yetkürüldi. 


6610 Alıntı için bk. MUHAMMAD Mahhİ yîm. o . 

«tı %S Sab"i"SS'"' : 554 ' 5 EY « so “ VM Sç^ft“ii- r21 ' PAVET DE C0URTE1LLE: •>- 

«***• «5. 

6614 Açıklama: Şehruhiye : Yinçü Üeüz fFar <r,v n„ - * „ 

(-.Ihangarân) ırmağının kavuştağına yakın bir vprrl^h’ı Af ' Sa ^ ntn ^' ün do £u kıyısında Aylak 
k»,-«a Banttand. Ar. ^ F " 

Temür II336-1405J’ün oğlu Şâhruh [1377-14471’un şerefinde Sahmh’ V, maymU " * 

6615 on yidinci: Yazmada: ydgirmi ikinci 5 ŞShruhıya adıyla anılır oldu. 

66.6 Alım, için bk. BAVer De COURTE.LLE: el-Iugâiu 'n-nevâ’iyye . 546 
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[=Buyruk teamülüne göre yerine ulaştırıldı.] 

2718 yuban [< yü-ban] Yuyuban demekdür. 

2719 yutup [< yût- u p\ Yutup demekdür. 6617 

2720 yüzlenmek [< yuz+le-n-mek] Yönelmek, tavaccuh ma c nâsına. 

2721 yukmak [< yuk-nıak ] Te’tir etmek demekdür. 

2722 yukmagay [< yuk-ma-ğay] Te’tır etmeye demekdür. [Seb c a-i 

S e y y â r e 'de evvelki hikâyede gelür txxı. ısı, 18221 ] 

Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 6618 
yukmağay könglünge gamım eleri 
tüşmegey cânınga otum şereri 

[=Senin gönlüne gamımın eseri değmeyecek, senin canına ateşimin kıvılcımı düşmeyecek.] 

Ve bir dahi sürmek ve dürtmek ma c nâsına gelür. 

2723. yuk [< yuk-] Yuk lafzı emrdür, sür demekdür. [Lutfi e ş c â r 'ında gelür [ 25 , 22 , 

31=1 

Beyt /Hezec-/ mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüf. Mefiülü mefâ c ilü mefa c ilü 

fe c ülün/ 

cevrüngni rnen-i hastağa kıl özgege kılma 
merhemniyak 6619 ol yerge ki efgâr 6620 tapılsa 

[=Eziyetini hasta olan bana yap başkasına yapma. Merhemi yara bulunan yere şiir.] 

2724 . yumalatıp [< yum-ala-t-'p] Yuvalayup demekdür. Mecâlisü ’ n - 

N e f â y i s 'de ikinci 6621 meclisde [Mevlânâ] Riyazi vasfında gelür, ki [i. 109 . 

5 230.ii.427]: 6622 [Netr] 

Şâgirdleri bile* 12 tağ geştige 6624 barıp . 662i Taş yumalatıp bir fakırğa tegip 
ölüp 6626 ermiş. 

[=öğrencileri ile dağa dolaşmağa çıkmış. Taş yuvarladıklarında bir fakire isabet edip ölümüne yol 
açmış.] 


6617 Şöyle tamamlanabilir: Bk. ayığ. 

6618 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

6619 Yazmada: yuk. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

6620 Yazmada: anğa. 

662 1 V&LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâlu 'n-nevâ ’iyye ...: <üçinci >. 

«622 Bk. uçur, daruğa. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 196rl2, 223v23. 
PAVET DE COURTEILLE: el-luğâlu ’n-nevâ’iyye...: 315,549. 

6623 Yazmada: +y//e. 

6624 Yazmada: tağı geştiğa. . . 

6625 VÜJAMINOF-ZERNOF: eNuğâtu 'n-nevaiyye (ve sıpıhr ıktıznsıdın) olmalı. 

6626 Yazmada: otken . 
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2725 . yoluktı [< yöl+ u k-tı] Buluşdı demekdür, ki B e d â y i c u ’ 1 - V a s a t 'da 

[bir ma[la c da] gelür, ki [448 ,62 j, t): 6627 

Ma[la c /Hezec-ı nıütemmen-i ahreb-i mekfûf-i mahdûf. Mesulü mefa c ılü 

mefa c ilü fe c ûlün/ 

hicran kiini her hasta ki cânünğa yoluktı 
kıl eyle taşavvur ki ölük cânğa yoluktı 

l=Ayrılık günü sevgiliyle buluşan her hastayı, bir ölünün canla buluşması gibi tasavvur et ] 

2726. yolukuştı [< yöl+ u k- u ş-tı] Bu dahi buluşdı demekdür, ki G ü 1 ü N e v - 

r o z -ı Lutfi’de bir beytde gelür ıxıı, ıs, 177]: 662 * 

Metnevi /Hezec-t müseddes-i mahdûf Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/ 
kelür birkâr\'ân ol yol bile rast 
yolukuştı 6629 şehenşeh birle bhlfâst 

1=0 yolda bir kervana rastladı. İstemeyerek şahlar şahı 6630 ile karşılaştı.] 

2727 . yolukkunca [< yöl+ u k-kwwa] Buluşınca demekdür. 

272 s. yurun Kaftan yamasına derler. 6631 

**** yörey 6632 

2729 . yörüy 6633 [< yörü-y < yon-] Yüriiyeyin demekdür, kiĞarâ’ibü ' ş - 
Ş ı ğ a r ’da [bir beytde] 6634 - 418 - gelür, ki [ 467 , mi. 4 i: 6635 
Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
ğam tüni encüm közi yanghğ yumulmas köz bile 
veh neçe gâhlyörüy 6636 göhıturay geh 6637 olturay 


6627 Alıntı için bk^ MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 345v2. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 
n-neva lyye 549. 

6628 LÇvTO- 308* n ^ PAVET DE C0URTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 549. ŞEYH SÜLEYMAN: 

6629 Yazmada: yoluktı. 

6630 amlâkf^T?,^- Mar -İ a - hl - a z' l ^ u J sm "‘ C ‘ nda İlâhi yavma ’l-kiyâmati racul "* taşanıma malika 7 - 

7 ı -î / -i P a . nU J. a j ' 1 . ~ Kl y amet Sünü Allah katında adların en çirkini kendisine maliku 

-am a (şa tan-ı şah) adı verilen kişidir]. Abü Hurayra [600-677]'den. at-TİRMlpI: al-câmi'u ’s- 

sunan: (IV, 519) 42. kitâbu ’l-istîzân va 1-âdâb, 98. bâb, 2992. badıt. 

6631 Şöyle tamamlanabilin Bk. orun ve om[ı], 

6632 yöriiy maddesinde verilmiştir. 

6633 yörey maddesinden alınmıştır. 

6634 VÜLIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'n-neva ’iyye 

“ ! cou^^r, i tâ^ M .™“ MAD mahm xan: 34M - de 

6636 Y azmada: yu rey. 

6637 Yazmada: gâh . 
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[=Gam gecesi yıldızların gözü gibi yumulmaz göz ile vah daha ne kadar gâh yürüyeyim gâh 
kalkayım gâh oturayım?) 

2730. yumran Kör moş demekdür, ki Sedd-i tskenderi'de Şâh-ı 
Keşmîr 66, '‘ İskender cevâbında ve sâhirlerin öldürdügi mahalde bir beytde 
gellir |XXXI, 224. 2645I: 6639 189 b 

Metnevî /Mütekârib-ı mütemmen-i rnakşür. Fe c ülün fe c üliln fe c ölün fe c Gl/ 
füsun birle yumrannı şer-i jiyân 6640 
gevezni şalöbetde bebr[ü] beyân 

[=Biiyü ile köstebeği kağan arslan, soykunu da sertlikte yolbars ve sırtlan yaptı.] 

273i yolup [< yöl+u-p] Yol bulup ma c nâsınadur, ki Sedd-i 
İskender!'de dört hamse vaşfmda gelür, söz demekde tâli c ve bahta 

hi{âb ediip eydür tv, 70 . 345 , 348]: 6641 

Metnevi /Mütekârib-ı mütemmen-i mahsur. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 
kerem eylep ekki kolum koldarûpz 
söz iki ini sarı meni yolda ağız** 12 
kiçik erkenimdin bolup kaşıma 
uluğ müdde c â saldıngız başıma 

[^Lütfedin iki elimden tutun, beni söz ülkesine gönderin. Ben küçükken karşıma çıkunız, 
başıma büyük işler açtınız.) 

2732. yoluktum [< yöl+ u k-tu+m] Buluşdum buluşduk. 6643 

2733. yoldamak [< yöl+da-nıak] Yol gösterüp irşâd etmek. 6644 

2734. yolda [< yöl+da -] Emrdür, irşâd eyle demekdür. [S e b c a - i 

Seyyare 'de münâcâtda gelür 111 . 35 ,134]:] 6 * 45 


550. ŞEYH SÜLEYMAN: 


6638 VÜ-LIAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu 'tt-nevâ 'iyy e ...: Şâh-ı Keşmir e. 

6639 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevö’iyye 
LÇvTO : 308 b . 

6640 Yazmada: w rüyan. 

66tı Bk. koldangız. Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: SangUıv. 289rl4. PAVET De 
COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye ...: 435, 548. ŞEY tl SÜLEYMAN. LÇvTO. 239,307 . 

6612 yoiılangtz alt kanattaki bolup'm etkisiyle yolup yazılmış. Madde başı ile örnek uyuşmuyor. 

6643 Şöyle tamamlanabilir: Bk. aşukdum ve aşuktum. 

6614 Şöyle tamamlanabilir: Ö a r â ’ i b U ' ş - Ş . ğ a r 'da muka U a'atda gelur [530, 718, XXXV]: 
[Netr] 

Etfâhıi kanlar bidmetide yoldamak ve çüçük söz bile aldamak. 

[=Çocuklan yaşlıların hizmetine yollamak ve tatlı sözle kandırmak.) 

«“TSSSSS* w*» ■— «>» 

verilir. 
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Metnevi /Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı tnahdüf: Fe c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/ W46 
ol zaman lutf birle bolda kolum 
dahi öz canibingğa yolda yolum 

[=0 zaman lütfet elimi tut ve yolumu sana doğru doğrult.) 

2735. yoldaban [<yöl+da-ban] Yollayup ve yollayuban demekdür. 

2736. yoldadı [< yöl+da-dı] Yol gösterdi demekdür. 

2737. yüklep [< yii-k+le-p] Yükleyüp 6647 demekdür, ki H a m s e t U ’ 1 - 

Müteiıayyirin’de [evvelki makalede] gelür i( 26 > 76i a , i4 ^j: 664 * [Netr] 
Serv yığaçlann 14 bağlardın 6649 salkım alıp kungarıp yüklep Cihün-ârâv 
bâğığa eltedür 6650 erdi. 

[=Servi ağaçlanm bahçelerden satın alıp yerlerinden söktürüp (arabalara) yükleyip Cihan-aray 
bahçesine götürmekteydi.] 

2738. yüzgine [< *yüz+kinye] Gâf c Acemidür. Ve yiizğma taşğir-ile yüzcügez 

demekdür. 6651 - 419 - 

2739. yoklamış [< yok+la-mış] Tokundurmış demekdür. 

2740. yuktı [< yuk-tı] Tokundı demekdür, kiFerhâd u Şîrln’de Ferhâd 

C acüzeye dedi ixlvii. 440,48J: 6652 

Metnevî /Hezec-/ müseddes-i mahdûf : Mefa c ılün mefa c ılün fe c ülün/ 
meğer Ermen'de emrıboldı fârj 
ki yuktı könglünge anıng ğubân 

[=Meğer Ermen’de birdenbire bir emir çıktı; onun tozu gönlü kapladı.) 

2741. yokkan [< yok+ğaru] Yokarı demekdür. 6653 

2742 yüzlendi [< yiiz+le-n-di] Yüz tutdı demekdür, tavaccuh manâsına. 6654 


6646 Bu beyitte: Fâ c ilâtün. 

6647 Yazmada: Yükledüp. 

6648 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyve • 547 

6649 Yazmada: Belh'din. 

6650 Cihân-ârây bâğığa eltedür. Yazmada; eltedürler. 

6651 Şöyle tamamlanabilir: F e v 3 y i d U ’ 1 - K i b e r'de gelür [537.583.5): 

Beyt /Remel-ı mütemmen-i mahdûf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c il5tün f5 c ilUn/ 
istedim boynırt kuçup yüzginesidin öpke-mân 
ızfırâb eylep talaştı bar emiş küçlükkine 

emi Ş t f° yUnU kucaklayay,m ^cağımdan öpeyim istedim. Güçlük ç.kanp karşı çıktı biraz güççe 

MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax ; 303vl5, 343rl3 

6652 Alıntı için bk. PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu ’n-nevâ’iyye ...: 547. 

6653 Şöyle tamamlanabilin Bk. bürgüt. 

6654 Şöyle tamamlanabilir: Bk. atage. 
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274 . 1 . yügürdi [< yügür-di] Scgritdi demekdür. 6655 

2744 yügürgüng [<yügür-gü+ıj] Segritser) 190 3 gerek demekdür. 6656 

274j yolukmak [< yöl+ u k-mak] Yolda buluşmak ma c nâsınadur. 

2746 yulduz [< *yultrı-z] Yılduz laf?muıj ta c biridür. F e r h â d u 
Ş î r i n «^’de şitâ vaşfında gelür ıxvn, no. ıooj: 6658 
Metnevi /Hezec*/ müseddes-i mahdûf. Mefa c iliin mefâ c ilün fe c ûlün/ 
kamer ser-çeşmesi her kün tongup muz 
muz olğan kat reler girdide yulduz 

[=Ay pınarı her gün buz kesiyor, buz olan damlalar çevresinde yıldız oluyor.] 

2747.yuğan ve yoğan [< yü-ğan | yoğ+an] Bir nesneyi şu-y-ıla yuyan demekdür. 
Ve yoğun ma c nâsına dahi gelür. 6659 


6655 Şöyle tamamlanabilin Bk. songıça. 

6656 Şöyle tamamlanabilir. Ferhâd u Şîrîn’de gelür [XXI, 204,113]: 

Metnevî /Hezec-ı müseddes-i mahdûf'. Mefa c ılün mefa c îlün fe c üîün/ 


çü küzgü sırrını ariglap yügürgüng 
körüp küzgüni körgüng her ne körgüng 

[=Aynanın sırrını anlayıp koşman gerek. Aynaya bakınca ne göreceksen görmen gerek.] 
MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sangiax : 344vl. 

6657 Yazmada: Ferhâd*nâme. 

6658 Alıntı için bk. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 186r6. 

6659 Şöyle tamamlanabilir: Fevâyidü ’l-Kiber'de gelür [243,256,6]: 

Beyt /Remel-/ mütemmen-i mahdûf Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 
yok şafak mazlum kanığa kalıp erdi sipihr 
anı y uğan bahr-i eşkim mevcidin gölâk ermiş 

[=(Görünen) şafak değil gök kubbe mazlumun kanına bulaşmıştı. Onu yıkayan da gözyaşı 
selimin dalgasından (bir) dalga imiş.] 

MUHAMMAD m ahdi XAn: Sanghu : 7v9, 347rl9. 
öarâ’ibü ’ş-Şığar’da gelür [98,101,5]: 

Beyt /Hezec-/ mütemmen-i salimi Mefa c ılün meta ilün mefâ ılün meta ılün/ 

hadengirig zahmı içidin belâlarnı yuğan yaşım 
ürür fıfllki alğav kuş balasın âşıyân körgeç 

[=Senin okunun yarasının içinden belalan yıkayan gözyaşını kuş yuvasını görüp kuş yavrusunu 
alacak bir çocuktur.] 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 126v25. 

M a h z e n -i Mır Haydarda beşinci makale hikSyesinde gelür [89.360]: 

Metnevî /Sen‘-ı müseddes-i mafvî-i mekşûfi Müfte'İIUn müftülün fS'ilün/ 


kim mamuğı süst ü ipidür yoğan 
bözçi aşukup nâ k£rek tokuğan 
[=Pamuğu gevşek ipi sıkıdır. Bezcinin acele edip 
MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglcvc : 343v2. 


dokuması gerekmez.] 
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2748. yup [< yü-p] Bir nesneyi şu ile yuyup denıckdiir, ki S e b c a - i 
S e y y â r e 'de Dilârâm <dedi> yedinci [hikâyede] râvıye [dedi] ıxxxnı, 393 , 

4350]: 6660 

Metnevi /Hafif-/ miiseddes-i mahbün-ı mahdiif. Fe c ilâtün mefa c ilUn fe'alün / 6661 
asru C âciz bolup bu şüretdin 
eşk ile yup mı meni zarûretdin 

l=Böylece çok âciz kaldı. Beni çaresizlikten gözyaşları ile yıkadı.J 
2?49.yuğay [< yü-ğay] Şu ile yuyayın demekdür, ki ûarâ’ibü ' ş- 
Ş ı ğ a r “"'da [bir makta c da] geliir [312, 410 , 7 J: 6664 
Makta c - 420 - /Müctet/-/ mütemmen-i mahbûn-ı makfi~f. Mela c ilün fe c ilâtün 

mefa c ilün fa c lün/ 

Nevâyiyâ meğer idbâr gerdini yüzdin 
yuğay nedamet ü hasret bile tökülse yaşım 

t=Ey Nevâyî, pişmanlık ve hasret yaşlan gözlerimden aksa da kadersizlik tozunu (kederini) 
yüzümden yıkasa.] 

2750. yuvalı [< yü v -ğalı] Yuyalum demekdür, 

2751. yukar [< yuk-ar] Yapışur ve te’tîr eder demekdür.* 665 

2752. yok £rse [< yö-k er-se] Yok-ısa demekdür. 6666 

2753. yumay [< yum-ay | yü-ma-y] Bir açuk nesneyi kapayayın demekdür. Ve bir 

nesneyi şu ile yumayayın demekdür. 6667 
Va 's-salâm. 

tammati ’l-kitâb bi 't-tavfiki 'l-vahhâb 


6660 Alıntı için bk. PAVET De COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevaiyye - 550 

6661 Bu beyitte: Fâ c ilâtün ... fa'lün. 

6662 TUR AL: eyleyiip . 

6663 ğ a r 8 ’ i b ü ' ş - Ş , ğ a r : Yazmada; Bed5yi c u ’l-Vasat 

^ ! n .: b 5 k 50 MUHAMMAD MAHDl XAN: 347v4 ‘ PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 

6665 ^ Şöyle tamamlanabilir: Nevidir» * ş - Ş e b â b 'da bir tıüsn-i ma,Ia‘da gelür (496. 498 , 

... . Beyt /Remel-r mütemmen-i mahdûf, : Fâ'İIâtün (a c ilâtün HFİlâtün faulün/ 

korse hoş ehli yukar mendin cünûn fıâlimğa bak. 
kim hıred ehli ulusnıngbffiı-i sevdâsı-men 

y.kaij DelİIİk hâlİme bak ' Ak ' llllar ‘ aİfeSİnİn Sevda Sebebi olarak ak,lllia r beni görse benden el 
MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 343v6 

6666 Şöyle tamamlanabilin Bk. aldaray, itey-nıü, irkin, irse, ökte, bütmes 

6667 Şöyle tamamlanabilir: Bk. Upâk. 
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//şalın racabi ’l-muraccab min şuhüri sana 951. usm e>iui i 8 Pazartesi - Ekim n cuma; 

doğu, gök erkek ejder yılıJ 

Beyt /Reme]-/ müseddes-i mahdüf: Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 

[man] nuvistam şarf kardam rozgâr 
man na-mânam in ba-mând yâdgâr 

[=Ben zaman harcadım, yazdım. Ben kalmam (kalmayacağım), bu eser yadigâr kalır.] 

Beyt /Mütekârib-/ mütemmen-i makşûr. Fe c ülün fe c ûlün fe c ülün fe c ül/ 
hudâyâ ba-yümar [ajz’ân banda râ 
ki al-hamdu Ifanad nuvisanda râ 

(=Ey Allah'ım, yazana Fatiha okuyan kulunu bağışla.] 






Metnin kaynakları 


Eserde kullanılan kendisinden alıntı yapılan kişi ve eserlerin künyeleri 

verilmiştir. 

i. Bâbür |1483-i$3o): D i v 3 n : Yücel, Bilâl: Bâbiir Dîvânı (Gramer-Metin- 
Sözliik-Tıpkıbasım): Ankara 1995, XII+575 s. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Sayı: 81 Hükümdar 
Dîvânları Dizisi, Sayı: 601. 

2*. Babur, Gazi Zahirüddin Muhammed [i483-i530j: Vekayi Babur’un Hâtıratı Cilt: 

I. : Doğu türkçesinden çeviren: Reşit Rahmeti Arat, Ankara 1943, Önsözü 
ve tarihî özeti yazan: Y. Hikmet Bayur, 143+128 s. 1 şecere. Türk Tarih 
Kurumu Yayınlarından II. Seri - No. 5a. 

b . Babur, Gazi Zahirüddin Muhammed ıi483-i53oı: Vekayi Babur’un Hâtıratı Cilt: 

II. : Doğu türkçesinden çeviren, izahlı indeksi ve notlan hazırlıyan: Reşit 
Rahmeti Arat, Ankara 1946, [IV]+129-678 s. 1 resim. Türk Tarih Kurumu 
Yayınlanndan II. Seri - No. 5b. 

c . Babur: W. M. Thackston. Bk. Zahirüdin. 

3. Fâni: Divân: Farsça dîvân. Nuruosmaniye Ktp. 3850. sy. l b -183 b yr.; 

Levend, Agâh Sun: Ali Şir Nevaî IV. Cilt Divanlar ile Hamse Dışındaki 
Eserler. Ankara 1968, 223 s. Türk Dil Kurumu Yayınlanndan - Sayı: 261. 
[Dikkat: Yanlışlıkla III. cildin yayın sayısı olan 253 basılmış] 

4. HâcI [o. 1490 dan önce): Bk. Nevâyi: Mecâlisü * n - N e f â y i s : I, 72, § 

135. 

5. (Mîr) Haydar (TLlbe): Mahzen-i Esrar: Haydar Tilbe: Mahzenü'l- 

Esrâr (Gramer-Metin-Dizin-Tıpkıbasım): Avni Gözütok, Erzurum 2008, 
VI+186+44 s. Fenomen Yayınlan Türk Edebiyatı Dizisi: 6. Temür [1370- 
14051’ün torununa, ‘Ömer Şeyh Mirza oğlu İskender MÎrzâ [1409-I4i4]’ya 
sunulmuştur. Niyâzî, Mahzen-i Esrar ın Ayasofya yazmasını kullanmıştır. 
Vezni /Serî c -/ müseddes-i matvı-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fa c ilün/ 

6 . HüseynI [1438-1506]: Divân: Yildirim, Talip: Hüseyin Baykara Divânı 
(İnceleme- Metin-Dizin-Tıpkıbasım): Ankara 2010, 431 s. Hat Yayınevi 
Yayın No. 2. || Eraslan, Kemal: Hüseyn-i Baykara Dîvân'ından Seçmeler. 
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Ankara 1987, VI+145 s. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınlan: 709. 1000 
Temel Eser Dizisi: 126. 

7. KabulI: E ş c â r : Bk. NevâyI: Mecâlisü ’n-Nefâyis: I, 72, § 

135. 

8. KemâlI: E ş c â r : Bk. NevAyI: Mecâlisü ’n-Nefâyis: I, 69, § 

126. 

9. Lutfî U367-1463]: Divân: Karaağaç, Günay: Latjî Divanı Giriş-Metin-Dizin- 

Tıpkıbasım: Ankara 1997, XL+734+26 s. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınlan: 687. [Dikkat: Niyâzî, Gotha 
T 211 (ve Paris, Supp. Turc. 981) yazmasını kullanmıştır] 
ıo. Lutfî |i367-i463): Gül ü Nev-roz: Dİnçer, Leman: Lutfî Kitâb-ı Gül ü 
Nevruz: İstanbul 1970, [I]+IV+105+XXIII s. İstanbul Üniversitesi Merkez 
Ktp. T 6569. İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmalan Enstitüsü Ktp. T 
942. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Genel Kit. THT 446. 
[Yazılışı: Herât 1411]. 44 yaşındayken yazmıştır. Vezni /Hezec-ı 
müseddes-i mahdüf. Mefa c ılün mefa c îlün fe c ülün/ 127 bap, 1228 beyit. 
Calâl Tabibin Farsça aynı addaki 1334 beyitlik eserinin serbest çevirisidir. 

11. NâzükI: E ş c â r : Bk. NevâyI: Mecâlisü ’n-Nefâyis : I, 59, § 105. 

12. NEvAYl:Bedâyi c u ’l-Bidâye:Bk.Ğarâ’ibü ' ş-Şığar,2- 

24. s. [Yazılışı: Herât 1470-1746], 29-35 yaşlan arasında yazmıştır. 

13. NevâyI: Bedâyi c u ’ 1 - V a s a \: Kaya, Türkay: c AlI Şîr NevâyI 
Bedayı‘u’l-Vasat Üçünçi Divân: Ankara 2002, XXXI+576 s. Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınlan: 807. 
[Yazılışı: Herât 1476-1486]. 35-45 yaşları arasında söylediği (ululuk, 
olgunluk) şiirlerdir. 

14. NevâyI: Ç i h a 1 H a d i t_: c AlI ŞIr NevâyI: Süleymaniye Ktp. Fatih Kit. 

4056/2. sy. 3 b -4 b . yr. || [Yaziksiz,] Necîb c Âsım: Tercüme-i Hadîs-i Erba c în : 
İstanbul 1311 [=1893]. || Mehmed Zühdî: Zînetü ’l-Efide: Trabzon 1324 [=i 908 i.- 
|| [Yaziksiz,] Necîb c Âsım: Millî Tetebbu c lar Mecmuası : İstanbul 1331 
I=i9i5], 2. c. 4. sy. || Levend, Agâh Sim: Ali Şir Nevaî IV. Cilt Divanlar ile 
Hamse Dışındaki Eserler: Ankara 1968, 17-24. ss. Türk Dil Kurumu 
Yayınlanndan - Sayı: 261. [Dikkat: Yanlışlıkla III. cildin yayın sayısı olan 
253 basılmış] [Yazılışı: Herât 1481]. 40 yaşındayken yazmıştır. Vezni 
/Hafîf-i müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/. 
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15 . NevAyI: Ferhâd u Şîrîn: Alpay, Gönül: Aü Şîr Nevaî Ferhad u Şirin 

İnceleme - Metin: Ankara 1975, XI+515 s. Atatürk Üniversitesi Yayınlan 
No. 173. Edebiyat Fakültesi Yayınlan No. 38. Araştırma Serisi No. 30. 
[Yazılışı: Herât 1484]. 43 yaşındayken yazmıştır. Vezni /Hezec-ı 
miiseddes-i mahdüfi Mefa c îlün mefa c îlün faulün/ 5792 beyit. Amîr Husrav- 
i Dihlavî |i 25 i-i 325 |'nin Şırh ü Husrev ine karşılık yazmıştır. 

16. NevAyI: Fevâyidü ’l-Kiber: Kaya, önal: AlI Şîr Nevâyî 
Fevâyidü'l-Kiber. Ankara 1996, XXIX+742 s. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınlan: 670 Alî-Şîr Nevayı Külliyâtı: 

4 . [Yazılışı: Herât 1486-1501]. 45-60 yaşlan arasında söylediği (yaşlılık, 

kocalık, pirlik) şiirlerdir. 

17. Nevâyİ: Ûarâ'ibü 'ş-$tğar: Kur, Günay: 1. Alİ Şia Nevâyî 

Ğarâ’ibiCs-Şığar İnceleme - Karşılaştırmalı Metin: Ankara • 2003, 
XLX+573 s Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil 
Kurumu Yayınlan: 818. [Yazılış,: Herât 14651. 1449-1461, 8-20 yaşlan 
arasında söylediği (çocukluk, ilk gençlik, delikanlılık) şiirlerdir. 

18. NevAyI: 14 â 1 â t - i Pehlevân Muhammed: Eraslan, Kemal. 

“Ali Sîr Nevâyî - nin «Hâlât-l Pehlevân Muhammed» Risalesi , Türk,yal 
Mecmuası: İstanbul 1980, XIX, 99-164. ss. [Yazılış,: Herât 1494'ten 

sonra]. 53 yaşındayken yazmıştır. ,. 

19. NevAyI: H â 1 â t * i Seyyid »asan Beg: Eraslan, Kem 
“Nevâyî'nin «Hâlât-, Seyyid Haşan Big» Risâlesi”, Türkiya, Mecmuası: 
İstanbul 1971. XVI, 89-110. ss. [Yaz.lışt: Herât 1489). 48 yaşındayken 

20. nZ:H a m s e, ü ' 1 - M ü , e h a y y t ri n : A*. Ayşehan Deniz: 

•Ah ŞTr Nevâyî Hamse, u,-Mu, ehayyirin Metin-Çevin-Açıklamalar-Dızın: 

Ankara 2006 (Ağustos), 375 s. Seçkin Yayıncılık an ve 

r „ , IT - t 1400 UQS1 51-54 yaşlan arasında yazmıştır. 

[Yazılış.: Herat 14924495]51 => >5..,.^ . ? . ş , ğ a r , 50 7-516. s. 
2,. Nevâyİ: H a s b -1 » a I - ■ fet01ün f^lün fe c 01/ 147 

Vezni /Mütekârib-i mütemmen-ı makşur. 

beyİt - ... ,, F b r â r: i. Sabİr, Muhammed: Ali Şir NevaVnin 

22 . in evayi. y aras „rmalar (transkripsiyon, edisyon 

mesnevisi Hayrelu l-Ebrar hakk 1961 , | c . 

kriHk. imlâ, dil husus,yellen ve lugaıçe, 
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IV+6+I+VI+12+5+234+36 s.; II. c. 111+239 s.; III. c. 240-478. s. İstanbul 
Üniversitesi Merkez Ktp. T 3023. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Genel Kit. THT 4. İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 
Ktp. T 567. || 2. Alişer NavAyI: Hamsa [Birinci Dâstân] Hayrat-ul-Abrâr. 

İlmiy tanlpdiy matn Tüzüvçi: Pârsâ ŞamsIyev, Taşkent 1970, XXVVIII+201 
s. Özbekistan SSR «Fan» [tFan“] Neşriyatı. Üzbekistân SSR Fanlar 
Akademiyası A. S. Puşkin Nâmmdaği Til va Adabiyet Instituti. Yay 
içindeki sayılar basmanın sayfalandır. NİzâmI [ii4i-i203j'nin Mahzan-i 
Asrâr' ına karşılık yazılan Cam! [i4i4-i492)'nin Tuhfatu ’l-Ahrâr' ma naziredir. 
[Yazılışı: Herât 1483]. 42 yaşındayken yazmıştır. Vezni /Seri c -/ müseddes-i 
matvi-i mekşüf. Müfte c ilün müfte c ilün fâ c ilün/ 3991 beyit. 

23. NevayI: Hazâyinü ’l-Ma c Sni: Bk. Bedâyi c u ’ 1 - V a s a [ 

dîbâcesi. Nuruosmaniye Ktp. 3999/2. sy. 21 b -29 a yr. [Yazılışı: Herât 1500]. 
59 yaşındayken yazmıştır. 

24. NevAyI: Lisânu ’ \ - J a y r: Canpolat, Mustafa: Al! Şîr NevayI 
Lisânü't-Tayr. Ankara 1995, XV+279 s. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınlan: 626 Alî-Şîr Nevayî Külliyâtı: 
19. [Yazılışı: Herât 1498]. 57 yaşındayken yazmıştır. Vezni /Remel-i 
miiseddes-i nıahdûf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fâ c ilün/ 3599 beyit. Fandu'd-din-i 
c Attâr [o. i 22 i]’ın Lisânu ’l-Tayr' ma karşılık yazmıştır. Çeviri: Kaçmaz, 
Metin: Ali Şir Nevai - Lisanü’t-tayr (19 b -27 b ): İstanbul 1982. İstanbul 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmalan Enstitüsü Ktp. T 2265. || Karatosun, 
Gülden: Ali Şir Nevai - Lisanu’t-tayr (27 b -36 b ): İstanbul 1982. İstanbul 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmalan Enstitüsü Ktp. T 2198. || Şahin, Seyhan: 
Ali Şir Nevai - Lisanu’t-tayr (36 b -46 a ): İstanbul 1982. İstanbul Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmalan Enstitüsü Ktp. T 2189. || Biçakçi, Adem: Ali Şir 
Nevai - Lisanu’t-tayr (46 a -54 a ): İstanbul 1982. İstanbul Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmalan Enstitüsü Ktp. T 2200. 

25. NevayI: Mahbübu ’ 1 -Ku 1 üb : 1. Emir c Aü ŞIr NevayI: [İstanbul] 

1289 f=i 872 i, 207 s. Matba c a-i c Âmire. || 2. Ölmez, Zuhal Kargi: Mahbûbü’l- 
Kulûb (İnceleme-Metin-Sözlük): Ankara 1993 (Eylül), IX+600 s. Hacettepe 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi. T. C. Yükseköğretim 
Kurulu Dokümantasyon Merkezi Nu. 26898. [Yazılışı: Herât 1500]. 59 
yaşındayken yazmıştır. 
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26. NevAyI: Mecâlisü ’n-Nefâyis: Eraslan, Kemal: Alî-Şîr Nevâyî, 

Mecâlisii'n-Nefâyis I (Giriş ve Metin): Ankara 2001, CIV+309 s. Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınlan: 735. 
[Yazılışı: Herât 1494). 53 yaşındayken yazmıştır. || Eraslan, Kemal: Alî- 
Şîr Nevâyî, Mecâlisü'n-Nefâyis II (Çeviri ve Notlar): Farsça Çeviri: Naci 
Tokmak, Ankara 2001, [IV]+313-668 s. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınlan: 735/2 [Kapakta: 788). 
[Dikkat: Niyâzî, Leningrad (Sanktpeter’burg’) yazmasını kullanmıştır.) 

27. NevayI: Mecnûn u Leylî: Çelik, Ülkü: AlI-şIr NevayI Leyli vü 

Mecnûn: Ankara 1996, 383 s. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Yayınlan: 659 Alı-şîr Nevayı Külliyâtı: 8. [Yazılışı: 
Herât 1484). 43 yaşındayken yazmıştır. Vezni /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i 
mcıkbûz-i mahdûf. MePûlü mefâ'ilün fe c ülün/ 3622 beyit. H v âcü-yi Kirmâni 

[ö. i 352 ]'nin Guhar-nâma sine karşılık yazmıştır. 6668 

28. NevayI: Mîzânu ’l-Evzân: Eraslan, Kemal: Alî-Şîr Nevâyî, 

Mîzânu’l-Evzân (Vezinlerin Terazisi): Ankara 1993, XVII+198 s. Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınlan: 568 Alî- 
Şîr Nevâyî Külliyâtı: 14. [Yazılışı: Herât 1492'den sonra). 51 yaşındayken 

yazmıştır. 

29. NevayI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: Barutçu Ozönder, F. 
Sema: ‘Al! Ş1r NevayI Muhâkemetü ’l-Luğateyn iki Dilin Muhakemesi. 
Ankara 1996, X+246+XVI s. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 


6668 Açıklama: Mecnûn u Leyli Yayımında ve başka yerlerde Uylîvil Mecnûn denilse bile el- 
lueâtu n-nevame ve Usti Ş hâdâtu Uağalâ'iyye 'de her yerde Mecnûn u Uylı bıçımındeçhr. 
Kahramanlarından bin erkek «m k,a olan .e erkejin çe.resinde «ft._«*.«*■ 
de adlandırma onee erkekle baslar. AAm . Hmt Cm* « W FM . S™. «ta». 
SU, Kere» «, A,d ^ . W* <«•+** “ ®»** ‘““t" ! 

Korta .o Gulsâlı Vİ . ta* >«» B ““ "T" “ *” . 

... . şöyle izah edilebilir 1. Genceli NİZÂMI [1141-1203]'nin 1188 

gerekirken Leyli vıl Mecnun < ı... inesi 5 y 

- u -41. Ah«n adına yazdığı 4718 beyıtlık Laylı vu Macnun 
yılında Şirvânşâhlarda^N W w Mecnün ' m gözüyle izlenip Mecnûnun diliyle 

mesnevisindeki adlandırma etk.l ol * konu da ^// olmu§ , metin 

anlatıldığından Leylîye hitap edilmiş, dolayısıyla göz onuna f 

6 u ı ... / rrv//finı-e Mecnûn sonra zikredilir olmuştur. Bu hususta 

Leyli üzerinde örülü görülmüş, böyleee Leyli önce Mecnu 

Hurşcd u Ferahşâd istisna gibi gözüküyor. 
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Türk Dil Kurumu Yayınları: 656. Alî-Şîr Nevayî Külliyatı: 15. [Yazılışı: 
Herât 1499]. 58 yaşındayken yazmıştır. 

30 . NevAyI: Münâcât-nâme: Türk, Vahit: “Ali Şir Nevai’nin MUnacatı", 

Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları 
Dergisi (Özbek Bayçura Özel Sayısı): İzmir 2001, X. c. 367-392. ss. 

31. NevAyI: M U n ş e ’ â t: Abik, Ayşehan Deniz: ‘Alî Şır Nevayı’ nin Risaleleri 

Târîh-i Enbiyâ ve Hukemâ, Târh-i Miilûk-i ‘Acem, Münşeat Metin- 
Gramatikal İndeks-Sözlük: Ankara 1993, [1. c.] 414 [2. c.] 770 s. Ankara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim 
Dalı Doktora Tezi. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
Ktp. Doktora 441. sy. T. C. Yükseköğretim Kurulu Dokümantasyon 
Merkezi Nu. 25997. Münşeat, 285-414. s. [Yazılışı: Herât 1492’den sonra]. 
51 yaşındayken yazmıştır. [Dikkat: Niyazı, Fatih Ktp 4056/22. sy.'da kayıtlı 
külliyat içindeki nüshasını kullanmıştır] 

32. NevAyI: N a ? m u ’l-Cevâhir: Türk, Vahit: Ali Şir Nevûyî Navnii’l- 

Cevâlıir (Hz. Ali’nin Hikmetleri)'. İstanbul 2006, 212 s. Türk Dünyası 
Araştırmaları Vakfı. [Yazılışı: Herât 1485]. 44 yaşındayken yazmıştır. c Aü 
(598-66t]'nin Natjru ’l-La 'âlisini ele almıştır. 

33 . NevAyI: Nesâyimü ’l-Maljabbe min Şemâyimi ’ 1 - 

F ü t ü v v e : Eraslan, Kemal: Alî Şir Nevâyî, Nesâyimü l-Mahabbe min 
Şemâyimi’l-Fütüvve -Doktora Tezi-: İstanbul 1979, XLVIII+507+[4] s. 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınlan No. 2654. [Yazılışı: 
Herât 1496]. 55 yaşındayken yazmıştır. 

34. NevAyI: Nevâdirü ’ş-Şebâb: Karaörs, M. Metin: ‘Ali Şir Nevâyi 

Nevâdirü’ş-Şebâb: Ankara 2006, XXIV+705 s. Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınlan: 877. [Yazılışı: Herât 
1461-1476]. 20-35 yaşlan arasında söylediği gençlik şiirlerdir. 

35 . NevAyI: S âlç i-nâme: Bk. Fevâyidü ’l-Kiber, 657-696. s. 

Vezni /Remel-i müseddes-i mahbün-ı mahdüfi. Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün// 
459 beyit. NizAmI ııi4i-i203]’nin Hafi Paykar, Amir Husrav-i Dihlavi [ 1251 - 
i325j'nin Haşt Bihişt ve Marâğalı Darvîş Aşraf jo. i450j'in Hafit Paykar 
mesnevilerine cevaptır. 

36. NevAyI: Seb c a-i Seyyare: Tural, Güzin: Ali Şîr Nevâyî, Seb c a-i 

Seyyâre Metin - Dizin : Ankara 1993 (Ocak), III+454 s. [I]+456-838 s. Gazi 
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Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi 
Bölümü Türk Dili Bilim Dalı Doktora Tezi. TEZGAZISOS/TDETUR 
1993. [Yazılışı: Herât 1484 (Haziran)]. 43 yaşındayken yazmıştır. Vezni 
/Hafif-/ müseddes-i mahbûn-ı mahçjûf: Ferilâtün mela c ilün fe c ilün/ 5009 
beyit. Marâğalı Darviş Aşraf |a. usoj’in Hafi Payken’ ine karşılık yazmıştır. 

37. NevâyI: Sedd-i Iskenderi: Tören, Hatice: Alî Şîr Nevâyî, Sedd-i 

İskenderî (İnceleme-Metin): Ankara 2001, [XIV]+533 s. Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınlan: 674. [Yazılışı: 
Herât 1485]. 44 yaşındayken yazmıştır. Vezni /Mütekârib-ı mütemmen-i 
makşûr : Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 7214 beyit. Camlı c Abdu’r-rahmân 
ti4i4-i492|'ın Hirad-nâma' sine karşılık yazmıştır. 

38. NevâyI: Sirâcu ’l-Müslimin: Oral Seyhan, Tanju: “Ali Şir 

Nevayi - Sirâcü’l-Müslimîn 1 (Giriş - Karşılaştırmalı Metin)”, Modem 
Türklük Araştırmaları Dergisi: Ankara 2005 (Aralık), Cilt 2, Sayı 4, ss. 88- 
120. [Yazılışı: Herât 1500]. 59 yaşındayken yazmıştır. Vezni /Hezec-/ 
müseddes-i nıahdûf. Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/. 

39. NevâyI: Târih-i Enbiyâ ve Hukeraâ: ABtK, Ayşehan Deniz: 

‘Ali Şır Nevâyi’nin Risaleleri Târıh-i Enbiyâ ve Hukemâ, Târih-i Miilûk-i 
c Acem, Münşe’ât Metin-Gramatikal İndeks-Sözlük: Ankara 1993, [1. c.] 
414 [2. c.] 770 s. Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili 
ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Doktora Tezi. Ankara Üniversitesi Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesi Ktp. Doktora 441. sy. T. C. Yükseköğretim 
Kurulu Dokümantasyon Merkezi Nu. 25997. Târıh-i Enbiyâ ve Hukemâ, 
61-194. s. [Yazılışı: Herât 1492'den sonra]. 51 yaşındayken yazmıştır. 

40. NevâyI: Tevârıh-i Mülük: AbIk, Ayşehan Deniz: ‘Ali Şir 
Nevâyı’nin Risaleleri TârÜj-i Enbiyâ ve Hukemâ, Târih-i Miilûk-i c Acem, 
Münşe’ât Metin-Gramatikal İndeks-Sözlük: Ankara 1993, [1. c.] 414 [2. c.] 
770 s. Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 
Ana Bilim Dalı Doktora Tezi. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi Ktp. Doktora 441. sy. T. C. Yükseköğretim Kurulu 
Dokümantasyon Merkezi Nu. 25997. Târih-i Miilûk-i c Acenı, 195-284. s. 
[Yazılışı: Herât 1492'den sonra]. 51 yaşındayken yazmıştır. Türkçe çevirisi 
için bk. Fenâyî. 
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41. NevâyI: V a k f i y y e : Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Revan Kit. 808. sy. 

742 b -749 b yr. || Leningrad Ktp. Saltıkov-Şedrin Devlet Halk Ktp. Hanıkov 
Kit. 55. sy. 11 l b -118 b yr. || Süleymaniye Ktp. Fatih Kit. 4056/24. sy. 75 l b - 
755 b yr. 27 sr. || Levend, Agâh Sim: Ali Şir Nevaî IV. Cilt Divanlar ile 
Hamse Dışındaki Eserler. Ankara 1968, 27-36. ss. Türk Dil Kurumu 
Yayınlarından - Sayı: 261. [Dikkat: Yanlışlıkla III. cildin yayın sayısı olan 
253 basılmış] |j Subtelny, Maria Eva: “The Vaqfiya of Alî Şir Navâî as 
Apologia”, Türklük Bilgisi Araştırmaları / Journal of Turkislı Studies: 
Harvard 1991, Volüme 15, 257-313. ss. Published at The Department of 
Near Eastem Languages & Civilizations, Harvard University. [Yazılışı: 
Herât 1481]. 40 yaşındayken yazmıştır. 

42. Nizamî [1141 - 1203 ]: kulliyyât-i hamsa-i hakim nizâm i-i gancavr. Taharân 1370 

[=i99i], mahzanu ’l-asrâr. 94. s. 

44 . Şeyhî [ 1373 - 1431 ]: Husrev ü Şirin: Timurtaş, Faruk K.: Şeyhî'ııin 

Husrev ü Şîrin'i İnceleme - Metin: İstanbul 1963, XXXI+108+272 s. 
“İstanbul Üniversitesi Yayınlarından 1025” “Edebiyat Fakültesi Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümü”. || İnceleme - Metin: [2. Baskı] İstanbul 1980, 
VIII+231+268. “İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınlarından 
No. 2670”. “Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü”. [Yazılışı: 
Germıyân 1421-1428]. 48-55 yaşlan arasında yazmıştır. Vezni /Hezec-i 
müseddes-i mahdüf: Mefa c ilün mefa c ilün fe c ülün/. 6944 beyit. Genceli 
Nizami [U4i-i203]'nin aynı adla 1191 yılında kaleme aldığı 4718 beyitlik 
eserinden örnekle kaleme almıştır. 

45. c Ubeydî [1463-1539]: Divân: 1. Alparslan, Neş’e: Ubeydullah Han {Ebeydi) 

ve Divanı'hin Edisyon Kritiği: İstanbul 1968, XIII+361 s. İstanbul 
Üniversitesi Merkez Ktp. T 5280. İstanbul Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmalan Enstitüsü Ktp. T 812. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Genel Kit. THT 1434. || 2. Akbîlek, Fahri: XVI Yüzyıl Şeybanî 
Hükümdarlarından Şair ‘Ubeydullah Hân ve Dîvanının Edisyon Kritiği: 
[İstanbul] 1952, [IV]+XIV+156+167 s. İstanbul Üniversitesi Merkez Ktp. 
T 2177. İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmalan Enstitüsü Ktp. T 368. 
Zahirüdin Muhammed Bâbur Mirza, Bâbumâme, I. Kısım Çağatayca Aslı. 
Abdurrahim Hanhanan’ın Farsça Tercümesi, ve İngilizcesi: Hazırlayan: W. 
M. Thackston, Jr., Harvard 1993, [Harita, çizelge, şerh ve dizinlerle 
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birlikte] I. Kısım: [xxxiii]+l-245 s.; II. Kısım: [v]+246-537. s.; III. Kısım: 
[v]+538-904. s. Doğu Dilleri ve Edebiyatlarının Kaynaklan 18. Türkçe 
Kaynaklar XVI. 





Abece sırasıyla maddeler 


Çekimsiz olsun çekimli olsun madde başı olarak kaydedilmiş kelimelerin 

dizmesi verilmiştir. 


ı.aveh 174. 

30 akkalı 107. 

2 abağa 3. 

3i aksum 105. 

3 abraş 2. 

32 akturdung 106. 

4 abıışka 1. 

33 alahân u alamân 117. 

s acığ 28. 

m alakmak 124. 

6 acığ ve acık 27. 

35 al aktı 125. 

7 . acığlanmak 29. 

36 c alâlâ 2011. 

8 aç ay 31. 

37 alar 143. 

9 . açılmayın 34. 

a. alay mı bolur 145. 

ıo. açırğındı 26. 

39 Alçın 114. 

u açkalı 33. 

40 aldağ 116. 

naçkurig 30. 

4i. aldaramak 119. 

i3. açmay 32. 

42 aldaray 118. 

i4. açun 25. 

43 alda ray 120. 

ıs adak 38. 

44 alğalı 129. 

i6. ağ öy 101. 

45 alğan 133. 

i7. ağa 98. 

46 alğanğa 138. 

ıs. ağarğu dek 99. 

47 .alğay 135. 

ıo. ağrığ 100. 

48 alğaymıı 139. 

20 ahsum 37. 

49 .alğucı 132. 

2 i ahtaçı 35. 

50. alğuluk 130. 

22 . ahtarmağ 36. 

sı. alğum 131. 

23 . ak öy 104. 

sıalğung 147. 

24 . akardı 103. 

53 alığ ve alık 128. 

yakarmak 102. 

m. al kadı 127. 

26 . alyızdı 108. 

55 . al kamış 126. 

27 . akızdınğ 109. 

56 . allı | elli 122. 

28 . akızmak 110. 

sı.allıda 447. 

29 . akızur 111. 

ş allıda ve alımda 121 
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59. alma baş ve ala luğa ve ala 
pöke 146. 

m almağın bolsa 137. 
tı.almağlığ 134. 

62 almang 142. 

63. almaş 148. 

(A.almay 141. 

65 almayın 140. 

66 almışang 136. 

67. altav ve al tavla 144. 

6* alfayı 115. 

69 aluk 123. 

70. anğa 151. 
n.anga tekrü 161. 

72 . angaca 160. 

73 anbe 155. 

74 . andak 156. 

75 angdıp ve andıp 152. 

76. anıkıp 164. 
v.anıkmak 162. 

78. anıktı 163. 
ıranın 168. 
manıtıban 166. 
n.amtmak 165. 

82 angıtmak 150. 

8 yanıttı 167. 

84. anglatkusı 159. 

85. ara 62. 

86. araba 63. 

87. aralı 41. 

88. arbağ 61. 

89. ardı 39. 

90. arğadal 58. 

91. arğadamak 56. 

92 . arğadaydur-men 57. 


93 . arğadı 55. 

94 . arığ ve arık: 44. 

95 . arığ ve arık 46. 

96. arık ve arığ 45. 
varılmak 47. 

98. arılmay 43. 
v arıp **. 
oo. an/> 42. 
o\.Arlas 54. 

02 Arlat 53. 

03. arrnak 48. 
c H.ârmân 51. 

05. arman 52. 

06 . annay 40. 

07. artamak 59. 

08 . artayıp ve artanıp 60. 
09. artuksılık 64. 

ıo. aj 82. 

nasâpkür 90. 
nasığlık 88. 
i3 asmağlığ 83. 
i4. asra 73. 
ıs. asraban 74. 
i6 asrağanı 77. 
n.asrağuçı 78. 
ıs. asrağuluk.16. 

19 . asratay **. 

2 0. asratay 75. 
n.asru 72. 

22 assığMcassık 89. 

23. a$f 84. 

24. Û5/I 81. 

25 . astı 87. 

26. asftrfa 85. 

27 . af 96. 
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2 * aşukdum ve aşuktum 92. 
aşukkan 95. 
aşııkmak 93. 
aşukmang 94. 
aşııktı 91. 
at 4. 

atabek 24. 
s at ağ 17. 
v>.atage **. 

atage 23. 

8 atağıl 12. 
ç ataldı 5. 
atalığ ve atağlığ 18. 
atalık ve atağlığ 16. 
atamak 7. 
atap 10. 
atarlar 14. 
at ay 15. 
atığıp **. 

47 . atığıp 11. 
atıkıp 9. 
atıkmak 8. 
so atıp | atlayıp 13. 
sı .atkadı ve atadı 6. 
atkuça 22. 
atlığ 21. 

54. atlığ ve atlık 19. 

atlığ ve atlık 20. 

56.+Av 169. 
n.avcak 175. 
s*, avuncak 172. 
i9.avurıcakdı 173. 

6o. avuşka 171. 

aya m&n \ aya-meıı | ayaman 
m.ayağ2\l. 


i63 ayak ve ay ağ 216. 
i64. ayakçı 215. 
m. ay akmak 214. 
i66 ayalğu 186. 

167. ayama 182. 

168. ayamak 183. 
i6 n.ayamay 179. 
m.ayap 181. 

i7i ayar 176. 
m. ayar erkin 177. 
i73. ayığ 220. 
m. ayık 219. 
mayındım 178. 
m. ay mmak 184. 

177. aylandı 189. 
m aylandurmak ***. 
m.aylandurmak 188. 
m. aylanmak 187. 
m.aytkanını 233. 

182. aytkay 234. 

183. aytkunı 232. 
im aynalmak 213. 
m. ayrılmayın 227. 
m. oyulmayın 226. 
w. ayrıştı 231. 

188. aytıp 222. 

189. aytmaıı 221. 

191. ayttık 223. 

m.azğurdurig'10. 

i93. azğıuğu ng 71. 
w. azğurmak 69. 
m.azıkıp 65. 

195 azıkkan 67. 

180. \^azıkmak6S. 

i97. azıtkan 66. 
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m.bağıltak 873. 

19 9 . bağış 871. 

2 00. bağışda 870. 

2 oı bağlağan 872. 

202 . bağlığ ve bağlık 869. 

203. bahşı 822. 

204. bakar ***. 

205. bakarı 876. 

206 . bakğung 875. 

207 . bakmasa ***. 

208 . bakmayın 874. 
m.bala 880. 

2io. balaladı 882. 

2 u.bala.lap 881. 

212 . baltıı 884. 

2 B bar***. 

214 . bar 827. 

215 . bar eğenin 832. 

2 1 6 . bar ekin ve bar erkin 843. 

217. bara alğusı 839. 

218. baray 826. 

219. barça ve barı 845. 

220 . bardı 829. 

22 1. bardık 833. 

222 barğaç 838. 

223. barğalı 831. 

22A.barğan 837. 

225 . barğança 836. 

226 . barğanıngdın 825. 

227 . barğay-biz 840. 

228. barı 835. 

229. barıda ***. 

230. barıda 841. 

23i barın 846. 

232. banp 828. 


233. barış 824. 

234 Barlas 848. 

235. barlığ 842. 

236. bannağları 844. 

237. barıı 834. 

238. barur 830. 

239 bas ***. 

240 bas 849. 

241 başkanın 852. 

242. baskıç 850. 

243. basrıığ 851. 

2*4 baş töben ***. 

245 baş tümen ve baş töben 858. 

246. başak ve başak 857. 

247. başıda 853. 

248. başığa 854. 

249 . başımğa 855. 

250. başıngğa 856. 

251. başkara alınay 868. 

252 . başkanp 866. 

253. başkarmak 861. 

254 . başkarmak 867. 

255 . başkaru 863. 

256 başkanı 865. 

257 . başkarur-sen 864. 

258. başlamak 860. 

259 . başlap 859. 

260 bat 821. 

26 i. Bayat 888. 

262 bây-ğazive bâd-ğazi 889. 

263. bayırı 887. 

264. bibek 891. 

265. beg 941. 

266 . begeç 952. 

267. begin 972. 



26 * belıli 886. 

269. böke 942. 

270. bekevül 877. 

271 belâlığ ve belâhk 879. 

272 belgü | bilgü 961. 

273 bel gülük 953. 

274 belgürdi 957. 

275 belgürmek 956. 

276 belgürüp 960. 

277 belgürür 959. 

27*. beltek 958. 

27v. ber | bir 917. 

2 *o bere alıır-men 928. 

28 i bere ahirsen 927. 

2*2 bergeli 926. 

2*3. bergcy 919. 

2 x 4 bergisi | birgisi ve biregiisi 913. 
2 * 5 . bergiiç i 914. 

2 * 6 . bergiing 924. 

287. bergiini | biregiini 911. 

2 * 8 . berigi | birigi 912. 

289. berip 922. 

290. berk 932. 

291. berkigen 934. 

292 . berkitip 933. 

293 . bennegey 920. 

294 . bermek 918. 

295 . bermey 915. 

296 beriir 921. 

297 . berürge 925. 

298. bej 938. 

299 . beşelesi 940. 

3 00. beşevle 939. 

3oı beyik 890. 

302. bey/e 885. 


NİYAZİ | 855 

303 beytüte 883. 

304. bezedi 944. 

305 bezelgen 948. 

306 bezelip 947. 

307. bezep 946. 

308. bezey 945. 

309. Bırlas 930. 

310 bibi 892. 

3iı biçek 893. 

3i2 bildig 964. 

3i3. bileği 971. 

3 H bileyi 970. 

315 bilgen 955. 

316 bilgin 967. 

317. bilgüçi ***. 

3 18. bilgüçi 954. 

319 bilgiisidür 968. 

320 bilig 962. 

321. Bilkiit 969. 

322 . bilme ng mü 963. 

323. bilnıes 951. 

324 bilmey 965. 

325 . bilmeyin 966. 

326. bir yolı 937. 

328. birdin ok 929. 

329. birev 936. 

330 birğine ve birgine 935. 

33 1 . biri | beri 916. 

330. biride 923. 

332 . birle 931. 

333 . biti 902. 

334 . bitidi 899. 

335 . bitik 898. 

336 bitik 901. 

337. bitiklik 908. 
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338 . bitildi 910. 

339. bitilgen 896. 

340. bitilgey 897. 

34 i. bitili 906. 

342. bitilip 905. 

343. bitilmek 895. 

344. bitimek 894. 

345. bitirige 907. 

346. bititdi 900. 

347 . bitiy almağay 909. 

348 . biliyi 903. 

349 . bitküçi ve bitiküçi 904. 

350. bizge 950. 

351. bizni 943. 

352 . bizning 949. 

353. boğçı 1018. 

354. boğuz 1019. 

355 boğzum 1020. 

356 bohsadı 995. 

357 . bolalı | bulalı | böleli 1025. 

358 bolcar 1043. 

359. boldig 1044. 

360 bolğaca ve bolğuca ve bolğança 
ve bolğunça 1028. 

361. bolğalı 1040. 

362 bolğanda 1036. 

363. bolğay 1035. 

364. bolğın 1030. 

365. bolğu dek-men 1039. 

366. bolğum 1033. 

367. bolğunguz 1042. 

368. bolğusı 1037. 

369 . bolğusı-men 1038. 

370. bolmağın bolsa 1027. 
m.bol[ma]ğunça 1041. 


372 . bolmağunça | bulmağunça 1026. 

373 bolmak 1053. 

374 bolulsa 1029. 

375. bolur dekdi'ır 1034. 

376. bolurğa 1032. 

377 bolurığa 1031. 

378 borçın 1013. 

379. bor dadı 1005. 

m bordağan 1004. 

38i bortağ 1006. 

382. bosağa ****. 
m.bosağa ve bosaka 1014. 

384 bos t ağan 1015. 

385. bota, bota 987. 

386. boy başığa 1059. 

387 . boyakçı 1061. 
m.boyalıp 1064. 
m.boyalmış 1065. 

390. boyanğaıı 1063. 

39i boyap 1060. 
mboyğalğan 1062. 

393 boy tuğa 1054. 

394 . bozladı 1010. 

395 . bödene 996. 
m.bökevül ***. 

397 .bökse 1022. 

398. böri 997. 

399. böz 1012. 

4 00. bu yan 1066. 

4oı buğına 1017. 

402. buğu 1021. 

403 .bulağ 1045. 
m.bulap 1049. 

405. bulay mu bolur 1058. 

«x>.bulğadı 1052. 


407. bulğağ 1046. 

4<« bulğancuğluk 1048. 
m» bulğanur 1047. 

410. hulğap 1050. 

4iı bulğaştı 1051. 

412 burna 1001. 

413 bunıağı ve burunğı 999. 
4u bumağıça 1002. 

4is bu maştı 1003. 

416. burun 998. 

417. burunlar 1000. 

4i*. buştı 1016. 

4i9 buşurğanmay ****. 

420. but ve buta 989. 
v.\.butramak 979. 

4ü. butraşıp 993. 

423 butratay 990. 

424 . but ratıp 992. 

42s butratma 978. 

426 . butrattı 991. 

427. buzuğ 1011. 

428 . biibiık 973. 

420. biigredi 1024. 

430. bügreyip 1023. 

431. büle k 1055. 

432. bürgüt 1007. 

433 biirkedi 1008. 

434 bürkenip 1009. 

435. bitter 980. 

436. bütev 988. 

437 . biitkeıı 985. 

43*. bütkerip 986. 

439 . biitkermek 983. 

440. biitkerü 984. 

441. biitmek 975. 


442 . biitmemiş 977. 

443 biitmengiz 982. 

444 bütmes 976. 

445 biitti 914. 

446 bütüp 981. 

447 +CA 1559. 

44* Calayır 1606. 

449 . car 725. 

450. car 1575. 

451. cebin 1560. 

452 celbek 1608. 

453 celi 1653. 

454 ^cercerek 1578. 

455 . cerge 1576. 

456 Cet 1574. 

457 . cığ 1663. 

45*. a lav 1651. 

459 cıldam 1652. 

460 cibin 1619. 

461. +CllAy 1650. 

46’. cirîb 1627. 

463. Cokı \ 695. 

464. ciink 1705. 

465. çürüğe 1683. 

466 divâne 1707. 

467. çağ 1583. 

46 »çağdavul 1590. 

469. çağır ve çakır 1584. 
vo.çağlaban 1589. 
m.çağladım 1585. 
mçağlamak 1587. 

473 . çağlığ 1586. 

474. çağlın 1588. 
m. çakardın 1691. 

476. çakılğan 1594. 
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*n. çakın 1591. 
m. çakın 1595. 

479. çakın 1605. 
m. çakır kanat 1597. 

481. çâklig ve çâklığ 1603. 

482. çakmak 1593. 

483. çaktı 1592. 

484. çal 1604. 

485. çal 1607. 

486. çapan 1571. 
azi. çapan 1572. 
m.çapar-sız 1569. 

489 çapıp 1567. 

A9o.çapıştı 1565. 

49 i. çapkan 1570. 
A9i.çapkun 1563. 
A9i.çapmak 1561. 

494. çapmak 1568. 

495. çaptı 1564. 

496. çapturdı 1566. 

497. çapturmak 1562. 

498. çâr-kab 1581. 
A99.çarlaban 1580. 

5oo. çarladı 1579. 
sol çarlatmak 1577. 
söz çavıdı 1610. 

503 çavım 1611. 

50A.çayan 1615. 
sos. çaykaldı 1617. 

506. çaykalıp 1613. 

507. çaykalmak 1612 . 
sos. çay kattı 1616. 

509. çaynar 1614. 

510 çeçen 1621. 
sn. çek 1600. 


su çekgüce 1648. 
sn. çekim 1601. 

514 çekmegümdiir 1647. 
sis çekmek 1646. 

516. çekmen 1598. 

517. çekil ş 1599. 
sis çenge 1656. 
s\9. çengek 1602. 

520 çengel 1596. 

521 çeren 1635. 

522 çerge 1636. 

52 i.çerik 1634. 

524. çeşn 1582. 

525. çevek 1609. 

526 çevürtke 1662. 

527 çıçığ 1622. 

528. çıdağay 1625. 

529 çıdamak 1623. 

530. f ıdap 1626. 

53i çıdar-men 1624. 

532. çığ 1664. 

533. çıkarğay 1644. 

534. çıkkalı 1643. 

535. çıkku dekdür 1642. 

536. çıkmayın 1645. 

537. çm 1657. 

538. çınadı 1658. 

539. çınamlay 1659. 

540 çınap 1660. 
5A\.çındavul 1661. 

542. çıpaıı 1620. 

543. çıram 1633. 

544. çıray 1628. 

545. çıray 1641. 

546. çırğalangdın 1640. 
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547 çırğap 1639. 

54* f ırıt 1638. 

549 çırmağan 1630. 

550 çırmamağ 1629. 
m.çırmap 1632. 

552 çırnıaş 1631. 

553 çibilger 1573. 

554 çiğin 1649. 

555 çigreyip 1637. 

556 . çile 1654. 

557 çimdir 1655. 

558 . çiyt | çiyit 1618. 

559 çoçin 1675. 

560 çoğ 1686. 

561 çoktnak 1689. 

562 çokmardın 1690. 

563 . Çolpan 1699. 

564. çonı 1701. 

565. çomğolı 1703. 

566 çomğay 1702. 

567. çomurdı 1704. 

568 çöen gar 1706. 

S69.çölc 1694. 

570 çökür 1679. 

57 1. çöl 1697. 

572 . Çöl****. 

m.çölge 1696. 

574 . çöp 1667. 

575 . çöpüşti 1666. 

576 . çörçek 1708. 

577. f örgek 1677. 

578. çörgenmek 1680. 

579 çörgeniir 1681. 

580 çövürtke ve çevürtke ****• 
58 i çubruşup 1665. 


582 . çuk 1687. 

583. çuktı | çoktı 1693. 

584 çukuğaç 1692. 

585. f ukung 1688. 

5*6 çum 1700. 

58? çupçuk 1668. 
s»» çupulğan 1669. 

589 çupulmak 1670. 

59o. çarpa 1682. 

59 i. çüçiik 1673. 

592 . çüçükliktin 1671. 

593 çüçürgenmek 1674. 

594 çüçütmek 1672. 

595 çiildü 1698. 

s <». çürgeben 1678. 

597. çiirgiik 1676. 

598 çiişkürdi 1684. 

599 çüşkürmekidin 1685. 
m.dağı 1714. 

m dağı bir 1715. 

602 . dapkıır 1716. 

603 . darıban 1718. 

6 u.danp 1719. 

605 daruğa 1721. 
eob.da[vu]lğa ****. 

607 . davulğan ve davulğa 1726. 

608 . dây 1720. 

609 . de söz 1742. 

610 . debeıı 1727. 

6 n.dedek 1722. 

6 i 2 . degeç 1748. 
biı. değeli 1756. 

6 i 4 . değence ve degiince 1746. 
tu. değenimde 1751. 
bib. degey****. 
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bn.degey 1743. 
bis.degeyler 1754. 

6i9. degey-men 1749. 

6:o degey-sen 1755. 

62i. degitı 1744. 

622 deginçe 1745. 
bii.degle 1723. 

624 . degüci 1747. 
bis.degüçi ****. 
bib.degümdiir 1753. 

627. degüng 1757. 

628. dek 1724. 

629. dek 1759. 

6M dekley 1758. 
bn.delgüsi 1752. 
bu. deli 1762. 
bu. demeli 1764. 

634. demen 1763. 

635. derneng 1765. 
m. din | +DItt 1768. 

637 . dep 1730. 

638. dep eding 1734. 

639. dep emiş-sen 1731. 

640. dep erding 1733. 
mi deper 1736. 

642 depingür 1717. 

643 depsep 1735. 
(M.derge 1738. 

645 der-men 1740. 
Mb.derni 1739. 

647 . devvâc 1725. 

648 dey 1771. 

6t9 dey alğay-mu 1729. 
650. dey alman 1728. 
bH.dey almaş 1732. 


652 dây almas-sân 1750. 
653. deydürler 1737. 

654 dâyeli 1770. 

655 dâyi 1766. 

656 dây il gen 1769. 

657. deyin 1767. 

658. deyişgey 1741. 

659 -dik 1760. 

669,+D/m 1761. 

661. dolana 1776. 

662 döküldemek 1775. 
bbi.döltü 1777. 

66t duluğa 1778. 

665. dupdurun 1772. 

666 dupku 1773. 
bbi.dürluk 1774. 

668. içi 503. 

669. ediş | idiş 383. 

670. egeçi 424. 
biı.egek 112. 

672. egek 422. 

673. 393. 

674. egendiir 230. 

675. egenni 395. 
bib.eger 414. 
bn.egergiiçi 415. 

678. e germek 418. 

679. eğin 394. 

m. eğirmek 417. 

68 1. igirür 421. 

682. eg//ıe 425. 

683. egninge 427. 

684. eğri 420. 

685 . egri/n ve egri& 419 . 

686. ekeç 423. 


6*7 ekcçi 113. 
m. tkegii 407. 

6*9. i’kek 406. 

690 ekelemiz 405. 

i’kelesi 402. 

692 ekev 408. 

69v ekevge 409. 

694 ekevle ve ekevlen 404. 

695 ekevlesi 403. 

696. ekgetı 401. 

697. ekin 397. 

69* ekin 398. 

699. ekin 399. 

700. ekinç 429. 

7oı. ekmek \ eğmek 396. 

702. ekti 400. 

703. el 436. 

7o*. el 437. 

705. el-vâv 2537. 

706. elgerdi 442. 

707. elik 426. 

708. elikide 431. 

709. elikige 430. 

710. eliklep 433. 

7iı elikley 432. 
m.elkimdin 434. 

713. ellig 435. 

714. elte alur 470. 

715. âltgiici 460. 

7i6 iltti 467. 

7 17. eltürge 468. 

7 18. eltürgünı 469. 
V9.emçek4S5. 

72o. emdi 486. 

m. emen 478. 


722 emeng 477. 

723 . eme s 476. 
m emgek 149. 
m.emgek 481. 

726 emgek 482. 

727 . emgeklegen 480. 

72* emgen 483. 

729 emgende 484. 

730 emgendim 487. 

731 emgenür 488. 

732 emiştiik sen 387. 

733 . ençü 502. 

734 eng 154. 

735. eng5\\. 

736. eneğe 499. 

737 . enegesi 500. 

73* ensek 153. 

739 . engek 428. 

740. engek 507. 

74 i. enging 512. 

742 .engirdi 157. 

743 engirgeni 158. 

744. englik 513. 

745 . enmey 497. 

746. enmeyin 498. 

747 . er 323. 

748. erdem 307. 

749. erdi 296. 

750. erdikler 306. 

75 i iren ve ergen 324. 

752. erikdi 316. 

753. eriklik 326. 

754. erikmek 319. 

755 . erimek 312. 

756. erin 308. 
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757. erip 320. 

75*. eritti 313. 

759 . erk 49. 

760. erk **. 
m. erk 301. 

761 erke 50. 
iti. erken 295. 

764. irkende 305. 

765. erkene 303. 

766. erkenin 304. 

767. erkin ***. 

768. erkin 294. 

769. erlik ve erenlik 325. 

770. ermek 297. 

771. ermes ve emes 315. 
m emimke 311. 

773. eming 309. 

-ru. erse 322. 

775 . e/te geçken 299. 

776. e/te ve e/te çağda ve ertek 300. 

777 . ertegi 298. 

77*. erür 314. 

779 . es 339. 

780. es gen 363. 

7*1. esgey 362. 

7*2. es güç i ***. 

7*3. esgüçi 360. 

7*4. esirgep 333. 

7*5 .eskerme 327. 

7*6. eskermek 330. 

eskirdi 331. 

•/**. esledi 345. 

7 * 9 . esmek 348. 

790. Esnedi 374. 

791. esnemek 372. 


792 . esriik 80. 

793 . esriikğına ve esriikkına * 
794 esriikgine 79. 

m esti 357. 

7 %. estürey 358. 

797 . estiirgiisi 359. 

798. e^ 375. 

799 . ef 380. 

800. eşek 386. 
soı.ejer 388. 

802 . eşgek 97. 

803. eşik 392. 

804 eşil gen 376. 

*05. eşitküçi 390. 

8(>6 eşitmeli 391. 

807. eşmek 381. 
sos. et | it 241. 
m. etek ***. 

8 io. etek 252. 
m.eteklep 277. 
sn eteklik | eteklig 253. 
m.eteli 225. 

8i4 etelik 251. 

sis. eteling ve iteli 270. 

* 16 . et eme s \ iternes 235. 
m. eter-sen 264. 
m. eterde 256. 

819. etey 255. 

82 0. etey 267. 
m.etey-mü 271. 

822 . eting 269. 

823 . etkeli 224. 

824. etkeli 273. 

825 . etken 250. 

826 . etken 261. 



827 . etkiici 274. 

82s i'tkiim 276. 

82 * etkümizdür 260. 
m.etkiisi 262. 

831. i’tküsi 275. 

832. etmegey 258. 

m. etmek \ itmek 265. 

834, etmeking 266. 

835 etrney 263. 

836. etti 254. 

837. etting 239. 

838. etiirgeyler | itürgeyler 279. 
83* evriildi 522. 

840 evrülmek 516. 
m.evrülüp 524. 

842. evrüşmeng 521. 

843 . eviing 519. 

844. evürdi 520. 
m.evürgeç ***. 
ut.evürgeç 515. 

847. evürgeli 517. 

848 evürmek 514. 

849 . evürülgey 5 18. 

850. evürüng 523. 

851. eye 228. 

852. eye eyesi 86. 

853. eyleben 192. 
iu.eyleben 458. 

855 eyle geç 198. 
m. eyle gey 205. 

857. eyle güm 199. 

858. eylegiing 203. 

859. eylegüsi 200. 

860 . eyleli 204. 

861. eylemekge 202. 


862 eylemeking 197. 

863 eylemeydür erdi 206. 

864 eylemeyin 208. 

865 eylemişe ng 209. 

866 eylep 191. 

867. e\lep 459. 

868 . eylerge 201. 

869 ey ley 207. 

87o. ey ley alğung 193. 

87i eyley alğusı 194. 

872. eyley almadı ng 195. 
m eyley alman 196. 

874 eylük yosunluk 190. 

875 eymen 185. 

876 eymenip 211. 

877 eymenmek 210. 

878 eynıenmes 212. 

879. eyrüm 229. 

880 . ezdi 329. 

881. ezmek 328. 

882. felfes 2023. 

883. feryâdıdın 2022. 

mfırnst 2024. 
m. fidan birle 2031. 
m.fulânda 2032. 
m.fidânğa 2028. 
m fulânge 2030. 
m.fulânka 2029. 
m.fulânlık 2027. 

891. fulânnı 2026. 

892 fidla 2025. 

893. furkatıdm 2033. 

894. +ğv4 2017. 

895. +gA****. 

m ğacarçı ve ğazarçı 2014. 
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m.-ğan ****. 

932. giiclük 2378. 

m.-ğan 2012. 

933. giiçim 2379. 

m ğarav 2016. 

934 güre gen 2381. 

9oo.ğar\'âş 2015. 

m. güvenç 2437. 

9oı. göz 2287. 

936. güz 2407. 

902 .göze 2013. 

937. hâde 1711. 

m. geççe****. 

938 Halaç 1712. 

m geçge 2320. 

939 hardı 2538. 

905. geçkurım 2317. 

940 hav 1710. 

906 gedâyı 2295. 

94i. hav 2539. 

907. g e dayın 2293. 

942. havla 1709. 

908. gedâyıng 2294. 

943. hem-ol 2540. 

909. geiıg 2366. 

9u.Hı(ây/ 1713. 

9io. geysemtiz 2344. 

945. hirevül 2541. 

9iı. gez 2299. 

946. hiirer 2542. 

9i2. gezek 2297. 

947 hürmek 2543. 

913 .gezek 2334. 

948. ıçkındı 293. 

9u.ğınçı, ğunçı 2018. 

949. ıl 438. 

915 .ğıngşıp 2019. 

950. ılbaranmak 454. 

9i6. +ğItıA 2020. 

95i. ılbarar 456. 

9i7. +gine 2362. 

952 ılbaratıp 455. 

9i8. givürdiler 2361. 

953. ıldanı 445. 

919 göl 2021. 

954. ıldam-durur 444 

920. göçürgüng 2380. 

955. ıldamıdın 443. 

921. göl 2428. 

956. ılğaban 453. 

922. gölâk 2423. 

95i.ılğı 461. 

923. gönendi 2438. 

958. ılğı ve ılkı 440. 

924. gönendürüp 2439. 

959 lllğ***. 

925 görg 2396. 

960. ılığ ve ılık 441. 

926 görkedi 2397. 

96i. ılındı 464. 

927. görkelige 2395. 

962. ılındım 463. 

928 görketip ve görkeyip 2398. 

963. ılınğaç 465. 

929. görklüg 2399. 

964. ılınsam 457. 

930 .görklügni 2400. 

965. ılıttı 466. 

93i .gözünek 2408. 

966. ılkı 439. 
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967. ılnıak 450. 

<*.». ılman 449. 
w,y. ılmay 448. 

970. ıltırar 473. 

97i ıltırarğucı 474. 

97 : ılturamak 462. 

977. j/HflÂ' 479. 

974 . ınağ 508. 

975. inak 509. 

976. unlamak 489. 

977. ındurmak 490. 

978. ı uğranmak 416. 

979. trğanıp 321. 

980. ısa ve ese 373. 

9 sı. ısığ ve ışık 350. 

982. ısırğa 332. 

983. ısırğaıımak ***. 

984. ısırğanmak 356. 
m.ısıtkalı 353. 

986. istikan 352. 

987. ısıtmak 349. 

988. ısıtmış 354. 

989. ısıttı 351. 

99 0. ısıttım 355. 
m.ıslankaııı 347. 

992. ıslanmak 346. 

99 . 3 . ısrağaıı 371. 

994 . ısramak 369. 

995 . ısuraıı ve ısurğan 370. 
'm.ışnabaıı 385. 

997 . ışnamak 382. 

998. ışnar 384. 

999. içegiimüz 280. 
um içek 287. 

KKiı. için 283. 


1002 için 289. 

1003. içke 281. 
ıoo4 içkeli 285. 
ıoo5 iç[kjerek 282. 
ıoo6. içkeri 290. 
ıoo7. içki 292. 
ıoo8. içkü ve içki 291. 

K8)9. içküliik 284. 
ioio içmeyin 288. 
ıoıı. ige 410. 

1012 igeledi 412. 

ıoi3 igelen 411. 

ıou ige si 413. 

ıoi5. ilbesün 475. 

ıoi6 deyimde 446. 

ıoi 7 . ilgeri [ve] ilgerii 472. 

ıoi8 ilgeriirek 471. 

ioio. ilmegeni 452. 

1020. ilmek 451. 
ıo 2 i. inçke 505. 
ıo 22 . inçkirmek 506. 
ıo 23 . inçii ve inçi 504. 
ıo 24 . inde ve bidem 492. 

1025 bıdedi 491. 

1026 . indep 493. 
ıo 27 . indiirdi | etıdiirdi 494. 
ıo 28 . indiirmeseng 495. 
ıo29. inevli 510. 
ıo3o. ini 496. 

1031. ingrendi 501. 

1032. irig 317. 

1033. irigrek 318. 

1034 . irke 302. 

1035. irkene 310. 
um .irkinür***. 
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io.n. is | es ***. 
ıo38. is | es 334. 

1039. isip 340. 

umo. isledi ve isti 342. 

imi. islemek \ eslemek 335. 

ıo42. islen geni 337. 

ıo43. islenmek 336. 

ıo44. isleniir | ıslanur 338. 

ms.islep 341. 

ıo46. istegeli 366. 

1047 .istegeıı ***. 

ıo48. iste gen 361. 

ıo49. istel i 365. 

ıo5o. i s tep 364. 

ıo5i. istey 367. 

ıo52. isteydiir 368. 

ıo53. istim 343. 

ıo54. istürey 344. 

ıu55. iş 379. 

ıo56. işenme 377. 

ıo57. işlegen \ eşlegen 378. 

losn.işnebeıı 385. 

ıo59. iştan 389. 

ıo6o. ite sal 240. 

ıo6i. iterdin 247. 

ıo62. itigrek 268. 

1063. ı'tik 238. 

1064. itimek 236. 

1065. itip 245. 

ıo66. itip-men 246. 

ıo67. itiştiler | etiştiler 272. 

ıo68. itken 248. 

ıo69. itken 249. 

ıo7o. itmiş idi 259. 

imi. itse 251. 


ıo72. itti 242. 
ıo73. itti 244. 

1074 itiirgenler 286. 

ıo75. itürgiim ***. 

um itiirgiim 243. 

1077. iirmek 278. 

ıo78. itiirürge 237. 

1079. eledi 526. 

ioko. iyelep 525. 

1081. 'ân 2034. 
loş:, kaban 2035. 
ıo83. kâc 2291. 

1084. açı kıp 2045. 

1085. açır 2046. 

1086. açkusı 2047. 
mı.kadadı 2048. 

1088. adağ[ lık] 2052. 

1089. adalıp 2049. 

1090. kak 2088. 
ıo9i. kakşal 2091. 
ıo92. kaladı 2092. 
ıo93. kalağay 2094. 
om. kalay 2090. 

ıo95. kalaydur-meıı 2093. 
ıo96. kalın 2096. 
ıo97. kalışmas 2089. 
ıo98. kalmağaç 2097. 
ıo99, kalpağ 2095. 
noo.ı kamuk 2098. 
ı ıoı. kan tegerdin 2101 . 
\m.kanap 2100 . 
ı ıo3. kanlığ ve kanlık 2099. 
ı ıo4. kanmağung 2102. 
ııo5, kapakalğan 2036. 
ı ıo6. kapğamak 2038. 





ıo7 kapsamış 2037. 
m. kaptan 2039. 

\l» kapıızağ 2040. 
ı m kara 2067. 
m karabaskan 2074. 
ıi 2 karağ ****. 
m karağ 2054. 

1 14 kıırağusıdur 2071. 
us. kavuk 2051. 
no kurak 2055. 
m kurak 2068. 
mkaralğudın 2069. 
no karalğusıdur 2072. 
no. karalı 2050. 

1 2 1 karalup 2070. 

122 karangğu 2066. 

123 karçığay ****. 

124. karçığay 2080. 

125. kardı 2078. 

126. karğadı 2056. 

127. karğağan sayı 2057. 

128. karğaş 2059. 

129. kargış 2058. 
m. karı 2061. 
i3i. karı 2064. 

in karı ve karu 2053. 

133. karığan çağda 2062. 

134. karığdı ve karıkmak 2060. 

135. karıp 2063. 

136. karmak 2077. 

137 karmaşıp 2073. 

138. kamıaşmak 2075. 

139. karmatğıl 2079. 
m. karıt 2065. 

i4i. koş 2082. 


imi kaşıda 2086. 

1143 . kaşımda 2085. 
ıi44 kaş,ıp 2087. 
ı us. kaşkağaıı 2083. 

1146 . kaşkalğan 2084. 
ı M7 katığ ve katık 2041. 

1148 katıp 2042. 

1149 kat kan 2043. 
ıi5o. katla 2044. 
un.kavçm ve kavçun 2116. 
uiz kavğım 2112. 

ıi53. kavğıınçı 2111. 

mi kavlaban 2109. 

1155 kavlama 2105. 

1156 kavlamağlığ 2113. 

1157. kavlamak 2104. 

1158 kavlang 2103. 

1 159 .kavlar 2108. 
ıi6(i kovlatıp 2107. 
ıi6i. kavlatmak 2106. 

1162 . kavi ay 2110. 
ıi63. kavurmaç 2115. 
um . kavursun 2114. 

1 165. kay 2120. 
ıi66. kay 2121. 

1167. kay san 2123. 

1168. kay almak 2135. 

1169. kayan 2125. 

1170. kayda 2126. 
ini .kaydın 2122. 

ıi72. kayğaldııruk 2147. 

1 173. kayğııluk 2118. 
ıi74. kayğurmas 2145. 

1 175. kayıtmasını 2130. 
ımkayıtmayıp 2129. 
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1177 . kaynaklı ng 2143. 

1212 keltiirmek 2346. 

1 178. kayrılmak 2140. 

1213 keliiyi 2349. 

ıi79. kaynlıır 2144. 

1214 keme 2360. 

ı i8o. kayrılıır çağda 2141. 

i2i5 kemiir 2361. 

ı ısı. kaytaklı ng 2142. 

\ 2 \ty. ke ng 2345. 

ıi 82 kaytak ve kaytkalı 2133. 

i2i7. kence 2304. 

ıi83. kay t a ray 2138. 

1218 kerigeş 2364. 

ı m kaytardı 2132. 

1219 kengeşti 2365. 

ıi85. kaytan 2134. 

1220 kerdidin 2329. 

um. kaytarmak ****. 

i 22 i. kerek 2296. 

1 187. kaytannak 2 124. 

1222 . kes 2337. 

ıi88. kaytanı 2128. 

1223. kesek ****. 

ıi89. kaytarur ve kay t at ur 2137. 

1224 kesek 2342. 

ıi9o. kaytanırda 2131. 

1225 kes gen 2340. 

ıi9i kaytıp 2136. 

1226 . keskeli 2343. 

U92. kaytmak 2127. 

1227. kesküledi 2338. 

1 193. kaytur 2139. 

uz», kesmek 2339. 

1 194, kayu 2117. 

1229 kestürting 2341. 

1 195. /cûvm ve /ray £>/r2119. 

1230 . ket 2289. 

ıı 96. kayuk ve A'ay/A: 2146. 

i23i. ketek 2288. 

ım. kazak 2081. 

1232 . ket erge 2311. 

ıi98. kecce 2292. 

1233. ketergey 2308. 

ı w. keçek 2314. 

1234. ketgülük 2309. 

1200 .keçkey 2319. 

1235. ketgüm 2307. 

i 2 oı. keçti 2318. 

1236 ket ip 2310. 

1202 kel 2350. 

1237. ket ün 2290. 

1203. kele alman 2348. 

1238. ket ür 2313. 

1204. kele turğanın 2352. 

1239. ketiirgeyler 2312. 

1205. kelediir 2351. 

i24o. keviirge 2286. 

uob.kelgen 2347. 

i24i. key 2301. 

1207. kelgiing 2357. 

1242. keybür 2306. 

mi.kelilip 2355. 

1243. key gülük 2300. 

ım kelip 2354. 

1244. keyik 2368. 

i 2 io. kelmişin 2353. 

1245. key in 2303. 

i 2 iı keltürgeli 2356. 

1246. keymür 2305. 
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i3i6. kirişti 2327. 

1351. 

mı.kiryâs 2321. 

1352 

131li. [kişi] kara 2076. 

1353. 

i3i9. Ac 2330. 

1354. 

i32 o.kobğa 2195. 

1355. 

i32i. koçkar 2216. 

1356. 

1322. Ao/ 2253. 

1357. 

1323 Ao/1 Ah/ ****. 

1358. 

1324. A'o/1 A-I</ 2254. 

1359. 

1325. Kol ancak 2264. 

1360. 

1326. Ao/ay 2262. 

1361. 

1327. kolda 2259. 

1362. 

1328. koldadı 2257. 

1363. 

1329. koldadıng 2260. 

1364. 

i33o. koldaınak 2256. 

1365. 

\m kolda tığız 2258. 

1366. 

mı. koldaş 2261. 

1367 

1333. kolmak 2252. 

1368. 

1334. kolsang 2263. 

1369. 

ms.koltunnaç 2265. 

1370. 

mb.ko[ma]rğal 2227. 

1371. 

1337. konğ 2269. 

1372. 

om. konağ 2270. 

1373. 

\m.Kongrat 2268. 

1374. 

ma Konğrat ve Ajya/ 2167. 

1375. 

mı. koparıng 2200. 

1376. 

imi . kop[ar]mak 2199. 

1377. 

iM.kopğay 2198. 

1378. 

1344 . kopmak 2197. 

1379. 

1345. koptı 2196. 

1380. 

13*6. kopuz 2201. 

1381. 

1347. Iforcaldı 2226. 

1382. 

1348. korcalmak 2225. 

1383. 

1349. korğan 2218. 

1384. 

usa korğaşun 2223. 

1385. 


karıya 2221. 
korkunç 2220. 
korkuş 2219. 
koş koş 2246. 

kaşanma ve koşunum 2245. 

koşuk 2248. 

koşuldurğııcı 2243. 

koşıdğucı 2244. 

koşun 2247. 

kolan 225 1. 

kotanlap 2215. 

kotar 2202. 

koy **** 

koy 2277. 

koy 2285. 

koya her 2282. 

koyalı 2281. 

koyan 2279. 

koyan | [kuyun] 2273. 

Aoyar 2276. 
koyay 2280. 
koyçı 2284. 
koyğın 2282. 
koyı 2278. 
koymayın 2275. 
kozğadı 2237. 
kozğalamak ****. 
kozğalamak: 2234. 
kozğalan 2236. 
kozğalaştılar 2238. 
kozğalmak 2235. 
kozğamak 2233. 
kozğatur 2240. 
kozğap 2241. 
kozğasa 2239. 
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köğergünce 2419. 

h7 kögrek 2417. 

s * kögsiik 2413. 
kökülteş 2420. 
kökiimtiil 2418. 
küleğe 2421. 
küleğe ttg 2422. 
kölkömiik 24267 
kömek 2432. 
kömrek 2433. 

96. kömükliik 2431 . 
kömürdi 2430. 

m. küp ****. 
küp 2369. 
köpelek 2371. 
köprek | kiip 2370. 
köprük 2372. 
kördik 2388. 
küreğe 2401. 
kürer 2386. 

m.körerdin 2384. 
körey 2385. 
körge 2402 

409 kör geç ****. 

4io .körgeç 2404. 

4iı körgen 2382. 
körgüng 2392. 
körgüsi 2383. 

414. korgiizjnek 2405. 

415. körgiizür 2390. 

416. körkke bay 2403. 

417. körmeginge 2393. 

418. könnekge 2391. 

419. körmeydür erdi 2387. 

420. körmeyin 2389. 


42i. kösev 2412. 
mkötel 2377. 

423 köterdi 2376. 

424 kötergüng 2375. 

425 . kütermek 2374. 

426 közleli 2409. 

427 . közJiik 2411. 

438 kucaşlanğaç 2217. 
439>/ 2255. 

430. kungaray 2267. 

431. kungardı 2266. 

432 kungarıp 2250. 

433. kungarmak 2249. 

4 .u kur 2222. 

435 . kura ****. 

4.36. kıırçuk 2224. 

437 . kuruğ nârı 2232. 

438 . Aı/n/ğ ve Aı/rı/A: 2231. 

439. kurun 2228. 

440. kurup 2230. 

441. kuruştı 2229. 

442. | Aoj 2242. 

443. kutkar 2203. 

444. kuîkardıng 2210 . 

445. kut karıp 2208. 

446. kutkarmak 2207. 

447. kutkaru 2211 . 

448. kıttkıdup 2213. 

449 kuthığ ve kutluk 2214. 
450 . kutul 2209. 

An kutulğa-biz 2212. 

452 . kutulğay mu 2206. 

453. kutulnıak 2204. 

454. kutulmas 2205. 

455 . kttyaş 2271. 
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456 . kıtyı 2274. 

457 . kıtyı | koy ****. 

458. kuyun 2272. 

459 kiik 2415. 

460. klikle 2413. 

461. klikte 2416. 

46: kiilegeç yüzlük 2425. 
463. kiilgü 2425. 

4M. külni 2429. 

465. küliimlü 2424. 

466. küncilik 2435. 

467. kiines 2436. 

4« kiingrenme 2434. 

469 kürçek 2406. 

470 kürük 2394. 

471 küydi 2444. 

47i. küydürey 2447. 

473 . küydürgeli 2453. 

474 . küydiirmek 2446. 

475 kiiyev 2455. 

kiiygenge 2452. 
küygey 2449. 

478. küygüci 2450. 

küykenek 2454. 

48o .küylük 2448. 
m.küymekim 2445. 

küymendi 2441. 

483. küymenip ****, 
m.küymenip 2443. 

küymenme 2442. 

486 küymiş 2440. 

487. küyük 2451. 

488. küzgii 2410. 
lâ 2457. 
lâş 2456. 


491. leçek 2459. 

492 . +lığ ve +lık ****. 
493 +Iik 2458. 

49i. lök 2461. 

495. liiıık 2460. 

496. nulğ 2467. 

497 . nıatnuğ 2469. 

498. ma ilga 2470. 

499 mangış 2474. 

son manglaly ] 2472. 
m.maral 2464. 

502. maşab 2466. 

503 mâşmıl 2465. 

5 w may 2462. 

505 mayruk 2475. 
sos maynık 2477. 

507 may âk 2476. 
sos. mekicin 2479. 

509. meleş | Meleş 2468. 
510 men 2481. 
in.mening ****. 
s i2./nem 77" 2471. 
m.menging 2484. 
su mengiz 2489. 
sis. men-men 2482. 

5 i6. mengre 2473. 
sn merigzetti 2490. 
sis. meres 2463. 

5 19. met in 2478. 

520. mıncak 2487. 

52i .mındav 2488. 

522. ming | meng 2483. 

523. mindürgil 2486. 

524 mindürmek 2485. 

525. tniney 2480. 





\r.b.möldiir 2501. 

1527. möngre 2499. 

1528. mötürenip 2506. 

1529 mu | mii 2509. 
i55o mung ****. 
\m.mung 2496. 

1552 mutu; dek 2492. 

1553. mungaldı 2497. 

1534 nıunca 2512. 

1535 mıında 2493. 

1556 mumluk ****. 

1537 .nıundak 2513. 

1538 mungdaşmak 2505. 

1539. mundu ****. 

1540. mundu 2491. 

1541. mum 2507. 

m’, munglaştı 2498. 
\sAs.munung 2495. 

1544. mungurğap 2500. 

1545. mürçal 2511. 

1546. murı 2510. 

1547. muz 2508. 

1548. rnüçek 2502. 

1549 . miingiiz 2494. 

1550. miişek 2503. 

1551. müşiık 2504. 
ıssa, n 'etey 2524. 

1553. n 'etti 2529. 
ısun'eylege-men 2528. 
>555. nâcü 2518. 

1556. tıcığıı 2514. 

1557 . nakçı 2517. 

1558 . narı 2515. 

1559 .narırak 2516. 
i56o. ne 2531. 


ne erdi ergin 2521. 
ne içim 2523. 
neçük 2530. 
nege 2527. 
neler 2532. 
neme 2520. 
neşe 2534. 

568. netek 2526. 
letiik 2533. 

570 .ney it i 2519. 

+nl 2522. 

su nine \ neme 2525. 
+nlng2535. 
mtukcı 2536. 

sis. of ramak 693. 
ofranur 694. 
okşamak 604. 
okşar 608. 
okşası 609. 
okşaşı 610. 

58i okşaşur 606. 

582. okşatma 605. 

583. ok 695. 

584. ok 696. 

585 ok 704. 

586. 697. 

587. okıddı 699. 

588. o kup 702. 

589. okurda 698. 

590. okuy 700. 

591. olar 764. 

592. olça 765. 

593. oldikler 732. 

594 . olğa-biz 767. 

vs. ol ganga 751. 
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5%. olğanıngdm 753. 

163i. otun 566. 

597 . olğung 752. 

163: oyağ 819. 

598. oltıırdı 754. 

1633 oyağlığ ve oyağağlığ 808 

599 . olturğan 741. 

1634. oykağ 818. 

6oo. olturğusı 744. 

1635. oykanmak 797. 

m.onıaklll. 

1636. oykanmas 798. 

ongalğay 713. 

1637. oykat 800. 

onga\makl\2. 

1638 oy katma 802. 

m.ongay 786. 

1639 oy katmak 799. 

605 opramas 528. 

i64o. ozakı kiin | uzağıı kiin 67 S 

606 ora | öre 661. 

i64i öbçin 527. 

607. orğuştek 662. 

1642. öçkii 607. 

608 . ontmış 642. 

1643 öçiik 590. 

609. orlandı 649. 

1644 öç iik | uçung 599. 

m.omaşıp 653. 

IMS. öçiirse 592. 

6iı. omaşmak 654. 

1646. Öğtİ 715. 

6 i 2 . ornatmak 651. 

1647. ögiin 709. 

m. ornattı 652. 

1648. öğürmek 717. 

6i4. onuda 617. 

1649. öksiidi 724. 

6i5. onıığa 616. 

i 65 o. öksiikl 19. 

6i6. onı[ıda] 615. 

165i. öksülür ve öksiitiir 721. 

6i7. orun ve orıı[ı] 614. 

1652. öksiinmek 722. 

6i8 osal 681. 

1653. dÂ.\nV/7 720. 

6i9. oşal 688. 

\bS4.ökte 714. 

620 . oşol 687. 

1655. öktek 716. 

62 i. oşukmak 690. 

1656. öktedür 711. 

622 . oşuktı 685. 

1657. Öl 730. 

623. ot 529. 

1658. ö/ceÂ: ve ölçek 726. 

624. ot 530. 

1659. ölçeş[ip] 727. 

625. ot | Öt 531. 

i66o. ölerigllS. 

m. otağa 563. 

i66i. ö/er hâletde 759. 

627 . otığa 564. 

1662. ö/ge 731. 

628 . otka 532. 

1663. ölgüçe 760. 

629. otluğ 565. 

1664. olken 738. 

630. otluk ve otluğ 567. 

1665 ölkende 757. 





ı ha. ölmek 735. 

ı«.7 ölmekim 736. 

ut*, ölmeyin \ olmayın 761. 

um öltiirdi 755. 

i67o. öltiirgen 740. 

i67i öltürgenige 762. 

1672. öltürgiisi 743. 

\m öllürgüsi 756. 

1674. öttürmek 742. 

1675 ö/ıVA' 737. 

1676. ölükni 758. 

1677. ölür ve öl er 763. 

1678 öng | o/tJ 723. 

1679. Ö/7" | ong 787. 

1680. öndür 782. 

534. 

1682. öpkeli 533. 

1683. öre£ 646. 

i6«4 öreA’ urdı 647. 

1685. örgemçi 643. 

1686 örgendi 639. 

1687. örgenip 636. 

1688 . örgenmek 635. 

1689. örgenmes 637. 

1690. örgeııür 640. 

1691. ör& ve ör 645. 

1692. örlep 648. 

1693. ört 625. 

1694. örtedi 623. 

1695. örtedim 624. 

1696. örtegeli 630. 
mı.örtegen 628. 

1698. örtemek 620. 

1699. örtengey 627. 

1700. örtengiici ***. 


i7oı. örtengüçi 626. 
mıörtenmes 619. 

1703. örteniir 622. 
ıiM.örterge 629. 

1705. örtük 631. 
im örtük 632. 
no7 örtüklük 633. 
no8 örük | üriik | öriig 641. 
1709 ösrügen, ösiirgen 683. 
i7io. ösrük 682. 

1711.0/1 ot | ut | üt 535. 

1712. öte öte 539. 

1713. öter 541. 
nü ötkeney 555. 
niş. ötkengey 556. 

1716. ötkenür 554. 

1717. ötker erdi 542. 

1718. ötkerdi 545. 

1719. ötkergeli 551. 

1720. ötkergey-sen 547. 

1721. ötkering 546. 

1722. ötkerip 549. 

1723. ötkerii 550. 

1724. ötkezip 552. 

1725. ölkün 537. 

1726. ötkiinçi 538. 

1727. ötleş ötleş 573. 

1728. ötmek 540. 

1729. ötmek 558. 

1730. ötmey 543. 

1731. ötriik 559. 

1732 . ötriikgine 560. 

1733. ötti 536. 

1734. ötti 544. 

1735. ötiik 557. 
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m. ötünç 789. 

i77i. sağmğaç 1808. 

ötüptiir 548. 

1772. sağınğay-seıı 1809 

m.ötüvney 553. 

1773 sağmıp 1806. 

739 . öv 792. 

1774. sağınma 1810. 

74u. öydeki 796. 

1775. sağınmak 1807. 

74i öylennıek 794. 

1776. sağınurğa 1812. 

742 . öylenür yeri 795. 

1777 sağlığ 1814. 

öylük 793. 

1778. sakak 1815. 

744. Öz 170. 

1779. sahzğan 1816. 

745 . öz 663. 

1780.5ü/ 1827. 

746. öz öziimni 666. 

mı.saladur 1829. 

747 . özge 664. 

1782. salca 1831. 

748 özgelerge 665. 

1783. salğaç 1821. 

749. özgü 669. 

mA.salğadı 1826. 

750 .özige | özge 668. 

vis.salğay 1822. 

75i özme 667. 

1786. salğucı 1820. 

ısı. pâde 823. 

n87 salğurig 1823. 

753 pârü 847. 

1788 salınğaç 1824. 

754 pelpüş ve pulbüş 878. 

1789 salkın 1830. 

755. peş 862. 

i79o. salmak 1819. 

756.püç 994. 

i79i. salmak 1825. 

757. pül e di 1056. 

1792. salnr-men 1818. 

75z.pülep 1057. 

1793. salurdın 1817. 

759. rah rah 1780. 

1794 san 1836. 

760.+rAp +ArAp 1781. 

1795 sanağanlar 1838. 

76i. rece 1779. 

1796 sanağlık ****. 

762. rem kılmak 1782. 

1797 .sanağlık 1833. 

763. ruşen 1784. 

1798 sanaman 1837. 

7M. rüşt 1783. 

1799. sanap 1834. 

765. sacbağ 1788. 

ım.sanap-biz 1840. 

766. saçık ve iaçzğ ve söçm/c 1791. 

i8oı.5£war 1839. 

767. saçkung 1792. 

ıxo 2 . sanay 1841. 

76i. saç rap 1793. 

ım.sançkay 1835. 

769. sağın 1813. 

1804. sapağ 1786. 

770 .sağınç 1811. 

ms.sarağ 1801. 
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1*06 scırağuç 1803. 
mn.sarğardt 1796. 
mn. sar garip 1799. 
m», sarı 1795. 

1*10. sarig ağrığ 1798 . 
ısıl .sarig ve sarık 1797. 
ımsarkud 1800. 

1*13. Sârt 1794. 
i8i4 sasığ 1802. 

1815. saikuıı 1787. 

1816 . satkun alıp 1790. 

1817. şatlı 1789. 

1 * 18 . savgat 1842. 
i8i9. savuğ 1843. 

182 ü. savurğay 1846. 

1 82 1. savııt 1845. 

1822 . sav utmak 1844. 

1823. say 1860. 

1824. say 1861. 

1825. sayap 1851. 

1826 . sayfür 1848. 
mı.sayğa alğanca 1852. 

1828 , sayğaldı 1856. 

1829. sayğalğu dek 1855. 
ısın, say galip 1857. 

i83i sayğalıır 1854. 

1832. sayğamak 1859. 
mı.sayğana 1858. 

1834. Sayğıı 1847. 

1835 . sayı ****. 

1836. sayı 1862. 

1837. say km 1863. 

1838. saylanıp 1853. 

1839 saypadı 1850. 

1 840. saypağucı 1849. 


1841. saypalgan 1864. 

1842. say radı 1878. 

1843. saz 1805. 
ı*44 segridi 1896. 

1845 segrigen 1895. 

1846. segrimek 1894. 
mı. sekiz 1897. 

ım selencek ve selkencek 1828. 
1849. sen 1905. 
i85o seniı 1832. 

1851. sepnıek 1868. 

1852. septi 1867. 

1853. sergeg 1804. 

\%SA.sergek 1874. 

1855. sermedi 1872. 

1856. sermedi 1875. 
mı. sermedim 1876. 

1858 sermemek 1871. 
ıssy. ses gendi 1888. 
i86o sesgenmek 1887. 

1861. sever \ sıvar 1910. 

1862 . sevgeıı 1913. 

1 863. sev gen im 1914. 

1864. sevmek 1909. 

1865. sevük 1915. 

1866. sevüklük 1912. 

1867. seviinci 1916. 

1868 seviindi 1911. 

1869 sey'ıri 1877. 
i87o. sezdi 1883. 

mı. sezip erdi 1884. 

1872. şığnakfi]J 1892. 

1873. sığurdı 1890. 

1874. sığurğay 1891. 

1875. sıktattı 1893. 



878 | el-Iuğâtu 'ıı-ııcvü'iyye ve 'l-istişhâdâtu ’l-cağatH'iyye 


aşıladı 1898. 

877 . sılap 1899. 

878. sırıtılıp 1904. 

879. sınğa n 1903. 

880. sınukturdı 1902. 
m.sıpamak 1870. 

882 . sıparğa 1869. 

883. sıpkardı 1865. 

884 sıpkarıp 1866. 

885 . sıyurğadı 1907. 

886. sıyurğal 1908. 
m. siy urğaıı 1906. 
m. sızdı 1880. 
m.sızğurup 1886. 

890 sızıp 1885. 

m. sızmak üçün 1882. 

892 sızsa 1881. 
m.+sIğA 1889. 

894. singil ve singli 1900. 

895 . singreıımek 1901. 

896 sirgeg 1873. 
m.siznıek 1879. 
m.soğalıp 1963. 

899 soğurdı 1961. 

9 oo. soğur urğa 1962. 

9oı .sok 1967. 

90 ı. sokmak ve sokmağ 1968. 
903 soksıır 1969. 

904. sol 1973. 

905. song 1978. 

<m.sona 1989. 

<xn.sonğar 1983. 

-m songğı 1984. 

909. songğı uyku 1980. 

9 10. sonğıça 1979. 


i9iı sorağ 1948. 
i9i2. sorğac 1938. 

1913 sorğalı \ sürgcli 1944. 

1914 sorğan sayı 1945. 

1915 sorğıtcı 1942. 
i9i6. sorkııt 1936. 

mı. sormağın bolsa 1940. 

1918 soruğ küııi 1947. 

1919 sovğat 1964. 
i92o. sovkat 1965. 

1921 sovurdı 1991. 

1922 soyurğal 1992. 

1923 soyurğar 1993. 

1924 sögiinç 1971. 

1925. sökri ve sögdi 1970. 

1926 söngey 1982. 

1927 sözle 1953. 

1928 sözleşmek 1949. 

1929 sözleşti 1951. 

i93o. sözleşür-men 1950. 
mı.sözletkeli 1952. 

1932. .9» | suıı | suv 1917. 

1933. SUC 1919. 

1934 sıık 1966. 

1935. sulap 1977. 

1936. Sulduz 1975. 

1937. suluk 1976. 

1938. sundı 1987. 
mv.sunğaç 1985. 
i94o. sunğaıı 1988. 
mı.surak 1943. 

1942. suruk | soruk 1941. 

1943. su sap 1956. 

1944 sustadı 1959. 
\w.sustanmak 1957. 
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m*, sus tayip 1958. 
w7. sustaymağıng 1960. 
m*, suvar 1990. 
ı <w sinire 1923. 
ı ( * 5 o südredi 1926. 
mı.siidreldi 1925. 
ı<*5 1 . sikindi 1927. 
mysiidrelip 1921. 
ı<*54 siidrelmek 1920. 
ı<i55 siidremek 1922. 

1*156 siidrep 1928. 

1157 siidrese 1924. 
ı*i 58 siiksük 1972. 

H 5 i sidegey 1974. 

ıi6o. siinpek 1981. 

m\.siinmek 1986. 

mı. şiirdik!cr | sordigler 1935. 

ms siiren ve siiriin 1937. 

i‘ioı. sürevül 1954. 

ı%5. siirgeç 1939. 

11 * 6 . siirgenip 1929. 
mı. sürgüm 1934. 
ı%8. sürmek | sormak 1946. 
m<).sürte alsam 1932. 
ıi7o siirtedim 1931. 
ıi7i. sürterim 1930. 

1172. siirük 1933. 
ıi73. süt 1918. 
ıi74. siizgüç 1955. 

1975. şağala ve şağala ****. 

1976. şeş 2003. 

1177 şıbak 1995. 
ım.şıdurğu 1996. 
i97i .şığala 1997. 
i98o. şığavul 2004. 


|%I. ş malıp 2005. 

1982. pralğa 2002. 

1983. şırdağ 1999. 
ma şıvşa 1998. 
myŞipül 1994. 

1986. şişledi 2001. 

1987. ş'şlemek 2000 . 

1988. şort 2006. 

1989. ş 'idriin 2007. 
ine. taban 1069. 
mı. tağ 1156. 

1192. tağâr 1160. 
m.! tağayı 2008. 
ini taka 1157. 
im tal 1164. 
vm.talatala 1163. 

1117. talâ ve t âlâ 1162. 
im tal aç 1165. 
ım.to/fl/7 1170. 

2000 talardm 1168. 

2ooı. talaş 1175. 

:ıx)2. talay 1169. 

2 oo 3 talbmmak 1176. 

2004. faldı 1172. 

2005 talğadı 1167. 

2lX)6. talğan 1171. 

2007. talğan ve talka ve talğa ve 

talkan 1166. 

2008. tahkıp 1177. 

2009. talin ****. 

2010. talkan 1173. 

lou.talkangız ve talkungıız 1174. 

2012. tanı 1186. 

2013 . tamçı 1183. 

2014. tamız 1185. 
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2015 . tcımızdım 1180. 

2 01 6 , tamızıp 1184. 
lon.tamızmak 1181. 

20 ı*. taııışımak 1179. 

2019 ’.tamuğ ****. 

2020 . tamıığ ve tamıık 1182. 

202 1. tamur 1178. 

2022. tang 1193. 

2023 . tang 1202. 

2024. ta ağardın 1192. 

2025 . tangarğa 1191. 

2026. tangasang 1188. 

2027. tanbfd 1221. 

2028. tandı 1214. 

2029. tangdılar 1189. 

2030 . tangıban 1190. 

203i tanılmas 1217. 

2032. tanımak 1196. 

2033 tanımas 1197. 

2034 tanıp 1215. 

2035 . tangıp 1187. 

2036 . tanır 1205. 

2037 tanınırını 1208. 

2038. tanımdılar 1212. 

2039 . tanışmak 1211 . 

2040 . tanıştı 1206. 

204 1. taıııy almay 1216. 

2042 tangızğama 1199. 

2043 . tangızğap 1200. 

2044 . tatıkal 1222 . 

2045 tangla 1204. 

2046. tanladım 1210. 
204i.tanlanıak 1198. 

2048 tanlamış 1219. 

2049 tanlap 1218. 


2050 ta tığlayım ve ta ağım 1203. 

2051 tanına 1209. 

2052. tanmadım 1195. 

2o53 1 anmak 1194. 

2054 tannıay 1207. 

2055 tansıık ve tansıığ 1201. 

2056 . taıııık 1220 . 

2057. tapa almay 1085. 

2058. tâpâk 1092. 

2059. tapar 1072. 

2060. tap ay 1086. 

2061. tapğalı 1073. 

2062 tapğanğa 1088. 

2063. tapılmas 1075. 

2064. tapıp 1070. 

2065 tapir 1096. 

2066 tapırçılar 1098. 

2067. tapırçır 1097. 

2068. tapıştır 1091. 

2069 tapkalı 1094. 

2070. tapku dek 1090. 

207i tapkungnz 1089. 

2072. tap kusı 1093. 

2073. tapmağımı 1087. 

2074. tapmak ve tapmağ 1084. 

2075. tapmas 1074. 

2076. tapmay 1095. 

2077. tapşuray 1078. 

2078. tapşu rmağay 1079. 

2079. tapşurnıak 1077. 

2080 tapşuruldı 1081. 
mı. taptı 1071. 

2082. tapuğ 1076. 

2083. tapuk 1080. 

2084 tapukçı 1082. 
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2(jk3. tar 1104. 

2 tutamağız 1105. 

:oxh t ar ağ 1137. 

2 i 2 i. tartkan 1110. 

2M7. tarağanda 1138. 

2122 . tarttı 1113. 

vm.tarangğu 1136. 

2i23. tas 1141. 

20 *9. Tarhun 1139. 

2124 taş 1144. 

2 wo tandı 1131. 

2125. taş erür 1145. 

mı.tarığ 1133. 

2126 . taşıkmak 1149. 

tarik 1121. 

2i27. taşıp 1155. 

2 i m. tarik: 1130. 

2 i 28 . taşkan 1146. 

vmtarıkıp 1128. 

2i29. taşkarmak 1147. 

2 MÎ. tarıkkanda 1129. 

2i3o. taşkıı dek 1154. 

2 o%. tarıknıa 1127. 

2i3i taşkuca 1151. 

2097. tarıkmağan ve tartıkmağan 1126. 

2i32 taşkucı 1153. 

:o98 tarıkmak 1122. 

2133 taşkun 1152. 

vm. tariktim 1123. 

2ij4. taşladı 1143. 

2100 tarıp 1132. 

2U5 taşlamak 1148. 

2101 tarıtkan 1114. 

2136 taşmak 1150. 

2102 . tarkadı 1117. 

2i37. tat 1102. 

ım.tarkamak 1115. 

2138. tatay 1100. 

zm.tarkang 1118. 

2U9. tatkungdur 1068. 

2 io 5 . tarkatıng 1120. 

2140 tatlığ 1099. 

2 io 6 . tarkatmağı 1119. 

2i4i tatmay 1067. 

2io7. tarkatmağıl 1116, 

2142 .taturmas 1101. 

2 io 8 . tannandı 1135. 

2i43. tavacı 1229. 

2io9. tamlaşıp 1125. 

2144 .tavşaldun 1224. 

2 i ıo. tarmaşmak 1124. 

2 i45. tavşalmak 1223. 

zm.tartamağ 1106. 

2i46. tavşalur 1227. 

2112 . tartangız ****. 

2147. tavuğ 1225. 

2113 . tartar 1103. 

2i48. tavulga ve tavulgan 

2ii4. tartardın 1109. 

2i49. tavuş 1226. 

zus.tartayın 1107. 

2i5o. tavuşkan 1228. 

2 ii 6 . tartığ 1134. 

2151 . tayağ ve tayak 1231. 

2ii7 tartılur-sen 1108. 

2 is 2 . tayalkan 1232. 

2 ii 8 tartıma 1112. 

2 i53. tayılğaç 1233. 

2ii9 .tartmadı 1111. 

2154 tayılıp 1234. 
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2155 tayılsa 1235. 

2156 taytlar 1236. 
un. tebengii 1083. 

2158 tebre 1242. 

2159. tebredi ve tebrendi 

2 1 6 0. tebrenmek 1240. 
2 m. tebrenür 1241. 

2162 tebrete alnıay 1239 
2i63. tegdi 1315. 

2164 .tegev 1158. 

2165 tegin 1310. 

2166 tegip ****. 

2167 .tegip 1308. 

2 1 68 . tegirmen 1321. 

2169. tegmes 1313. 

2170 îegre 1312. 

2i7i tegreside 1302. 

2i72. tegrü 1311. 
2 m.tegrük 1159. 

2174. tegse 1316. 

2175. tegti 1307. 
2 m.tegürdi 1314. 

2177. tek 1161. 

2178. tekşer[ür] 1319. 

2179 . tclbe 1344. 

2 1 8 0. t el be it 1346. 

2 1 8 1. telbelerge 1345. 

2 1 82 . lelberedim 1348. 

2183. telbereding 1355. 
2184 telberegeç 1352. 
ms.telberegerı 1351. 
2 m.telberemek 1347. 
2i87. telberep 1354. 
2 m.telberetgeç 1353. 
2 m.telmek 1332. 


2190. 

2191. 

2192. 

2193. 

1238. 2194. 

2195. 

21 %. 

. 2197. 

2198. 

2199. 

2200. 

2201. 

2202. 

2203. 

2204. 

2205. 

2206. 

2207. 

2208. 

2209. 

2210 . 

2211 . 

2212. 

2213. 

2214. 

2215. 

2216. 

2217. 

2218. 

2219. 

2220. 

2221. 

2222. 

2223. 

2224. 


telmürdi 1341. 
telmünttek 1339. 
telmürüp 1342. 
telmürür-mân 1340. 
telük 1338. 
temür 1356. 
temür kanat 1357. 
teng 1363. 
t en-kat ar ****. 
tenim ge 1213. 
tengiz 1301. 

Tengri 1300. 
tepe 1245. 
tepti 1244. 
tepük 1243. 
î&r 

ter 1248. 
ter 1249. 
ter ek 1140. 
terelgen 1256. 
tergedi 1259. 
tergek 1252. 
tergemiş ****. 
tergemiş 1253. 
tergep 1257. 
tergüng 1251. 
teri 1264. 
t e ring 1270. 
terip 1250. 
termedim 1255. 
termek 1254. 
teskeri 1142. 
teş 1288. 
teş 1291. 
teşik 1294. 
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222 5 teşilgen 1293. 

2226 teşkeli 1297. 

2227. teşkeri 1298. 
um. teşmek 1292. 

222 v. t iştik 1287. 

2230 tetik 1237. 

2231 tetik 1246. 

2232 . îeve 1379. 

2233 tevrelip 1373. 

2234 tevrelmek 1372. 

2235 tevrep 1378. 

2236 . tev re tey 1377. 

2237. tevriik 1374. 

2238. tevriildi 1376. 

2239 tevridüp 1375. 

2240 .tim Um 1360. 

2241 tmay 1350. 

2242 tmay | tmay 1367. 

2243 . tmç 1364. 

2244 . tındı | tındı 1370. 

2245. tındurup | tmdurup 1365. 

2246. tmgenge 1366. 

2247 . tınıp 1369. 

2248 tınsa | tınsa 1368. 

2249. tınglay 1362. 

2250 tınmağur 1371. 

225 i. tınmak 1349. 

2252 tırmaban 1273. 

2253 . tırmandı 1135. 

2254 . tırmandı 1271. 

2255 . tırmap 1272. 

2256. tımağ 1267. 

2257 . tıya almay 1381. 

2258 tiydi 1382. 

2259 . tıyıp 1380. 


2260 tıymağaıı 1359. 

226 1 tıymağıl 1358. 

2262 tiysa ****' 

2263 . tıysa 1286. 

2264 tı[n]mağur ****. 

2265 tigen 1309. 

2266 tik | tek 1317. 

2267 tikerge 1303. 

2268. tikil 1318. 

2269 . t i kip 1306. 

2270. tikiş 1320. 

2271. tiknıek 1305. 

2272. tikti 1304. 

2223. til ****. 

2274./// 1328. 

2275 tıle men | tde-men 1336. 
2276. tilek 1322. 

2 i 2 i.tdemek 1333. 

2278. tilep 1323. 

2279 . tiler 1326. 

2280 tiley 1325. 

228 1 tdeyeyin 1324. 

2282 . tiley i ve tıley 1335. 

2283. tdeyirı 1334. 

2284 tdgen 1327. 

2285. tdimni 1330. 

2286. tilin 1343. 

2287. tilingni 1331. 

2288. tükürüp 1337. 

2289. tilni 1329. 

2i9o. timsinip 1361. 

2291. tireci 1265. 

2292 . tireg 1266. 

2293 . tirgeben 1260. 

2294 tirgemek 1269. 




884 | el-luğütu 'n-nevâ'iyye ve 1-islijhâJâtu ’l-cağatü'iyye 


2295 tiri 1261. 

2296 . tirik 1262. 

2297 . tiriklik 1258. 

2298 tirkiizgüei 1263. 

2299 . tirküzmek 1274. 

2300. tirküzür 1275. 

23oı tirsek 1268. 

2302 . tiş 1289. 

2303 . tiş kadap 1290. 

2304 . tişi 1299. 

2305 . fişlerde 1295. 

2306 . tişlerge 1296. 
mı. titre güç 1247. 

2308. tiz 1278. 

2309 . tiz 1279. 

2310 tizdi 1277. 
mı.tizer-men 1281. 

2312. tizgümdür 1282. 

2313 . tizi 1276. 

2314. tizilgen 1285. 

2315. tizilgey 1284. 

2316 . tizip 1283. 
nn.tizmek 1280. 

2318. tofrağ 1484. 

2319 . toğ 1474. 

2320 . toğkan 1476. 

ım. toğkan ağası 1477. 
232ztoğramak 1479. 

2323 .toğrap 1480. 
ım.tohtadı 1409. 

2325. tohtamağ 1407. 

2326 . tohtasun 1408. 

2327 . tohtata 1410. 

2328 . tokaşmak 1489. 

2329 . toktadı 1492. 


2330 t okul garı 1488. 

2331 tokulrnak 1486. 

2332. tokulmış 1487. 

2333. tokuz | [tokkuz] 1485. 

2334 tola 1505. 

2335 tolga 2009. 

23.36 tolğadı 1519. 

2337 tolgandurup 1522. 

2338. tolganı 1509. 

2339 tolğamp 1520. 

2340. tolğanmak 1514. 
iM\.tolğanmas 1518. 

2342 tolğanur 1516. 

2343 tolğanur-men 1517. 

2344 .tolğap 1521. 

2345 tolğar 1515. 

2346 tolğaşıp 1523. 

2.347. tolğay 1512. 

2348 . tolğum 1507. 

2349 . toluk 1506. 

2350 tolulup 1508. 

2351 . tolurı 1510. 

2352 . tomağa 1531. 

2353 . ton 1544. 

2354 tongar 1540. 

2355 . tonbup 1538. 
ımtongup 1539. 
2i5i.topçak 1383. 

2358 . tor 1421. 

2359 . torgu 1438. 

2360 torladı 1424. 

2361. torlatığan 1423. 

2362. tos 1458. 
iM.tostuğan ****. 
ttM.toşuk ****. 
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2365. toy 1549. 

2366 / 0 )' 2010. 

2367. toyğarğalı 1554. 

236g toyğanban 1552. 

2.369. toyğarmayın | tuyğarmayın 1551. 

2370 toy karmak | tuykarmak 1555. 

2371 toykarmas | tuykarmas 1556. 

2372. toymağ 1557. 

2373 toymağur 1553. 

2374 1 oymayın J tuymayın 1550. 
im toyun 1558. 

2376 tozang 1454. 

2377 . töben 1390. 

2378. tögen vctögen 1494. 

2379 . tögül 1504. 

2380 tögüşmek | tügüşmek 1503. 

238 i tökkü degdür 1502. 

2382 . tökküci 1491. 

ım.tökmek 1490. 

2384 tölügüm hey tulum 1513. 

2385 . tÖpe ♦***. 

2386. t öp e 1384. 

2387 töre | tura 1412. 

2388. töredi ve törüdi 1440. 

2389. törı 1414. 

2390. törige 1416. 

239ı. törtev ve törteleyi ve törtele ve 
t ört evi e 1431. 

2392. törtünç 1432. 

2393. töşelgeç 1462. 

2394 töşelip 1465. 

2395. töşemek 1461. 

23% töşep 1464. 

2397 . töşük 1459. 

2398 . töz 1442. 


2399 tözgey-mü 1444. 

2400 tuğğalı 1483. 

24oı tuğgan ve tuğlam ve tukğan 1482. 

2402. tuğğan[ımğa] 1481. 

2403. tuğkanda 1478. 

2404 tuğmak 1475. 

2405. tul 1526. 

2406 t ulun 1511. 

2M7. tumşuğ 1528. 
zm.îumuş 1530. 

2409 tumuştı 1529. 

24io. tunar 1534. 
lAu.tunban 1543. 

2412 tundı 1533. 

2413. tung | tong 1537. 

2414. tunkal ****. 

2415. /«r | tör 1415. 

2416 tura 1413. 

2417. turar 1420. 

2418. turay 1419. 

2419 turğalı 1429. 

2420. tur garı 1430. 

242i turgay J torğay 1439. 

2422 . turğurung 1434. 

2423 . turğuzmayın 1435. 
zAiA.tuntıak 1426. 

2425 . tunnasıngğa 1418. 

2426. turmayın 1417. 

2427 . turmış 1427. 

2428 . turup 1428. 

2429. turuş | türüş 1436. 

2430. tuş 1466. 

2431 .tuş 1468. 

2432 tuş olğaç 1467. 

2433. tuş | tiiş 1471. 
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2434 . tuşluk 1469. 

2435 tut 1393. 

2436 tutang 1400. 

2437 . tutaş 1404. 
un. tut aşıp 1405. 

2439 . tutaştı 1406. 
um.tutay ****. 

2441. tutay 1399. 

2442. tutğaç 1403. 

2443 . tutku 1401. 

2444 tutkum 1397. 

2445 .tutkung 1398. 

2446 tutkusı 1395. 

2447 . tutmadı 1392. 
untutmağusı 1396. 

2449 . tutmak 1391. 

2450. tutuk 1402. 

2451. tutup-mcn 1394. 

2452 . tuvağ 1546. 

2453 . tuvurlug 1411. 

2454 . tuyğun 1548. 

2455 tuynak 1547. 

2456 tuz | toz | tüz 1441. 

2457 tübige 1389. 

2458 . tiibin 1388. 

2459 tüg 1498. 

2460 .tügen 1495. 
ubi.tüger taş 1493. 

2462 . lüğün 1496. 

2463. tükengenildi 1497. 
uM.tükengüce 1499. 

2465. tükense \ tögünse 1501. 
2466 tüküz 1500. 

2467. tülek | tölek 1525. 

2468. tülkü 1524. 


2469 tümen | tuman 1527. 

2470 . tiin 1545. 

2471. tün | ton *♦**. 

2472 . tün-kafar 1532. 

2473 . tiinbek 1542. 

2474. tüngliik 1541. 

2475 tüngiil 1535. 

2476 tüngiilüp 1536. 

2477. tiip 1386. 

2478. tiipi 1385. 

2479. tüpsiiz 1387. 

2480. tür 1422. 

2 -m.türliik 1437. 

2482. türme ve tiinney 1425. 
2483 türtün 1433. 

2484. t ÜŞ ****. 

2485. tüşerge 1470. 

24 x 6 tüşkeç 1460. 

2487. tüşkeli 1473. 

24X8. tüşkey 1472. 

2489 t üş t i 1463. 

2490. tüz 1449. 

2491. tüzdi 1448. 

2492 . tüze t ey 1456. 

2493 .tüzetip 1457. 

2494 . tüzetmek 1445. 

2495 . tüzeni 1455. 

24 %. tüzlenğan 1450. 

2497 tüzîügidin 1446. 

2498 . tüzlük 1453. 

2499 .tüzmeding 1443. 

25oo tüzmek 1447. 

25 oı. t üzre k 1451. 

2502. tüzük 1452. 

2503. uça 597. 
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2504. uça 601. 

2505 uçamdadur 602. 

2506. uçar 596. 

2507 uçıda 598. 

2508 uçkun 51 A. 

25(» uçkusı 600. 

25lü uçmağ ve uçmak 587. 

25iı uçmağ ve uçmak 589. 

2512 uçradı 578. 

2513. uç radım 580. 

2514. uçrağay 588. 

2515. uçramak 577. 

2516. uçratay ***, 

2517. uçratay 579. 

2518 uçtı | öçti 591. 

2519. uçur 603. 

2520. uçurda 576. 

2521. ııçurdı | öçürdi 593. 

2522. uçurğung 594. 

2523. uçurup erdi 595. 

2524. uğ 692. 

2525. Uğan, Uğun ve Uğanum 691. 

2526. ukar 703. 

2527. ukuş 701. 

2528. ulağ ve ulak 768. 

2529. ulaldı 750. 

2530. ulandı 729. 

2531. ulğansa 746. 

2532. ulğatıp 748. 

2533. ulğaydı 747. 

2534. ulğayğanda 739. 

2535. ulğayğunça 749. 

2536. ulğayıp 745. 

2537. ultang 734. 

2538. uluğ ve 733. 


2539 ulup I olup I ulıp 766. 

2540 ulus ve ulusğa 770. 
254i. unamadı 777. 
iMunamaklll. 

2543. unaman 775. 

2544. unap 11 A. 

2545. H/rar 773 . 

2546. unatkunça 776. 

2547. M/JfM 784. 

254*. «r | c>r 658. 

2549 . uran 618. 

2550. «rar | orar 655. 

2551. urar-sen 657. 

2552. urğaç | orğaç 659. 

2553. urğalı 660. 

2554. uruk kayaş ***. 

2555. uruk kayaş 613. 

2556. urum 650. 

2557. uruş 644. 

2558. uşalğay 689. 

2559. uşatmak 686. 

2560. utğandı 569. 

2561. utğanıp 568. 

2562. utru 561. 

2563. utrusıda 562. 

2564. utuzay 572. 

2565. utuzdı ve utkuzdı 570. 

2566. utuzmay 571. 

2567. uvalap 790. 

2568 uy 801. 

2569. uyakmak 809. 

2570. uyaktı 218. 

2571. uyaktı 817. 

2572. uyakturdung 807. 

2573. uyaldı ***. 
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2574 . uyaldı 805. 

2575 . uyalğan 788. 

2576 . uyalğay-men 811 . 

2577 . uyalıp 804. 

2578 . uyalmak 803. 

2579 . uyalnıay 812. 

2580. uyalur 806. 

2581. uyat 813. 

2582 uyarıp 814. 

2583. uyütlığ 810. 
hm. uyatlık 816. 

2585 uyatsız 815. 

2586. uyup 820. 

2587. uzaldı 677. 

2588 . uzalıp ve uzala 680. 

2589. uzalmak 675. 

2590. uzalsa 678. 

259i uzalur 676. 

2592 . uzattı 674. 

2593 . üçegü 584. 

2594 üçelesi 582. 

2595 . üçev 585. 

2596 . üçevge 586. 

2597. üçevle 581. 

2598 . üçün | oçun 575. 

2599 . üçünç 583. 

26 00. üger | öger 708. 

26 oı. üker 706. 

2602 . ükmek 710. 

2603. ükse 707. 

2604. ükülgen 705. 

2605. üküş 718. 

2606. ÜlÜŞ ***. 

2607. Ü7«f 769. 

2608. Ü'/lfÜ' 783. 


2609 ünde 780. 

2610. ündedi 779. 

26 iı ündemek 778. 

2612 ünder 781. 

26i3. ündi ve üngey 785. 
26 U ür çağda 634. 

26i5. ürer 656. 

26 i 6 ürkün 638. 

26i7. ürküremek 621. 

26 1 8 ürkiirep ***. 

2619 ürkürep 612. 

2 b 2 o.ürkürer ***. 

262 i ürkürer 611. 

2622 . üstiğa 684. 

2623. üykü 791. 

2624. üz 670. 

2625. ÜZ 671. 

2626. Ü'zf 672. 

2627. özü* 673. 

2628 . yada taşı 2558. 

2629. yadanıan 2636. 

2620 yadar mu erkin 2666. 

2631 . yadattı 2635. 

2632. yağdu ****. 

2633. yağdu 2583. 

2634. yağın 2664. 

2635. yağış 2665. 

2636. yakar 2554. 

2637. yakkung 2656. 

263». yakma 2557. 

2639.yakmak ****. 

26 *o. yabnaff 2556. 
26 *\.yakmas 2553. 

2642. yakmay 2555. 

2643. yaktı 2552. 



:m4 yaktı 2667. 
zMs.yaktu 2622. 

:bM>.yalang****. 

'mi yalang 256\. 

2648. yal av ve yalaz 2615. 

2M9 yalbarıp 2647. 

2650 yalbarmak 2646. 

2651. yalğan 2560. 

2652. yalğuz 2559. 
îbn yalıkdı 2649. 

2654 yal m 2657. 

2655 yalınmak 2650. 

2656. yam 2550. 

2052. yamçı 2551. 

2t$i.yamğur 2663. 

2659 yamkur 2662. 

2660. yan 2567. 

2661. yan 2661. 

2662. yana 2639. 

2663. yana 2640. 

2664 yana 2642. 
ibbi.yangağ ve yangak 2605. 

2666. yanayı 2641. 

2667. yanckan ve yancılkan 2637. 

2668. yandaşkay 2595. 

2669 yandaşmak 2638. 

2670. yandı 2566. 

2 tıı.yandur 2568. 

2672. yangı 2593. 

2673. yanıp 2596. 

2674. yanglap 2594. 
ım.yanghğ 2629. 

2m.yanmağıl 2591. 

2677. yanmak 2592. 

2678. yapurğan 2659. 


2679. yapuşkan 2544. 

2 (m. yaraş 2607. 

26 *ı yaraşa 2606. 
2 bsı.yaraşıptur 2565. 

26*3. yaraşmak 2564. 

2btuyaray 2660. 

2685 yarğac ve yarağac 2631. 
26 * 6 . yarğağ 2658. 

2 txı.yarğu 2621. 
ım.yarğuçak 2630. 
2b*9.yarmağ 2563. 

2690.^ yarmak 2562. 
w>\.yarmanıp 2623. 

2692. yarudi 2575. 
ım.yaruğ ve yarult 2573. 

2694 yaramak 251 A. 

2 <m.yarup 2571. 

2tm.yarur 2576. 

2 (M.yaruştı 2572. 

2698. yarutay 2580. 

2699 yarutğaç 2570. 

2700 .yarutmak 2577. 
2 m.yaruttı 2578. 

2702 yarutung 2569. 
ı-m.yaruTur 2579. 

2m.yasağanlar 2611. 

VQ 5 . yasal 2609. 

2206. yasaldı 2653. 

2202.yasalmak 2612. 

2708. yasalsun 2613. 

2709 yasamak 2654. 

27io. yasang 2546. 

22 \\.yasap 2655. 

2712 yasar 2584. 

2713 yasavul 2610. 
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27 M yasay alur 2585. 

27is yastanıp 2614. 

27 1 6 . yaş 2547. 

2717. yaş 2548. 

2718 yaşın ve yaşun 2604. 

27i9. yaşundı 2600. 

ma. yaşunğan ve yaşımmış 2599. 

2 i 2 t. yaşıt ray 2603. 

2 1 22 . yaşurğaylar 2598. 

2123. yaşurğıısı 2602. 
m*, yaşurmak 2597. 

2725 . yaşurıın 2601. 

2726 . yat 2581. 

2 in.yatış 2549. 

2728 . yal kavdı 2608. 

2729. yat Iık 2582. 

2730. yatuğlan] 2621. 
mı.yavan 2652. 

2i32.yavçın 2628. 

2733 . yavıy almaş 2617. 
ıiM.yavıdı 2587. 

2135 . yavşan 2668. 

2736 . yavuğan 2651. 
ıın.yavuk 2586. 

2738 . yavuk 2633. 

2i39.yavumak 2626. 

2740 . yavumang 2590. 
ım.yavumas 2616. 

2 i* 2 .yavunup 2634. 

2 i*3.yavusa 2588. 

2744 . yavuşmak 2643. 

2i4s.yavuştı 2644. 

2i46.yavuşur 2589. 

71*1.yavut 2619. 

V*i.yavutsa 2620. 


2749. yavutupdur 2618. 

2750. yazğurtnafc 2625. 
2 ii\.yazğurmang 2648. 

2752 . yazğunır-sen 2645. 

2753. yazığlığ 2632. 

2754. yaztğhk 2545. 

2755. yazdğan 2624. 

2i3i>. yeğen 2705. 

2757.yegiilük 2673. 

275 *. yelek 2693. 

2759 .yemrülgen 2700. 

2760 yemrülmek 2699. 

276i. yemrülür 2694. 
77bi.yeng 2677. 
ıibi.yengil 2710. 

2764. yep 2686. 

2765 . yer kuy1 2685. 

2766. yeşildi 2687. 

2767 . yet 2672. 

2768 yetek \ yitik dek 2709. 

2769 . yeti | >’£>/// 2680. 

2770. yetilipdiir 2671. 

277 1. yetkeç 2681. 

2772. yetken dek 2708. 

2773 . yetkey 2678. 

2774 yetkiire-biz 2682. 

2775. yet küreyin 2707. 

2776 . yetkürgünce 2706. 

2777. yetkürmek 2679. 

2778 .yetkürüp 2670. 

2779 . yetti | y/m' 2669. 

2780. yevütti 2712. 

2781. 2691. 

2782. y/ğ 2702. 

2783. yığaç 2688. 




27M yığarğa 2692. 

27X5 yığdı 2690. 

2786. yığı 2701. 
mı. yığıldılar 2697. 

2788 .yığılmak 2696. 

2789 yığlamak 2698. 

2790. yığlarım 2703. 

2791. yığlay 2704. 

2792. yığmak 2689. 

2793. yılçılı/ç 2695. 

2794 yıpardı ng 2675. 

2795 . yıparmak 2674. 

2796. }'ira£ 2683. 

zm.yıraktın 2684. 
ım yırlay 2715. 

2799 yırhğ ve yerlig 2711. 
2800. +>'/2714. 

ım.yiberdi 2676. 

2X02.>7/3 2713. 

2803. >’oA: erse 2752. 

2804 . yokkarı 2741. 

2805 . yoklamış 2739. 
zm. yolda 2734. 

2807 yoldaban 2735. 

2808 yoldadı 2736. 

2809 . yoldamak 2733. 
2m.yolukfcunca 2727. 
zm.yolukmak 2745. 
2 m.yoluktı 2725. 

2813. yoluktum 2732. 

2814 . yolukuştı 2726. 

2 sı s. yolup 2731. 

2*16 yosun 2717. 

28i7. jdrey ****. 

zm.yörüş 2716. 


28i9 yörüy 2729. 

2 * 20 . yuban 2718. 

282 i. yıığan veyoğan 2747. 
2*22 yuğay 2749. 

2823. yuk 2723. 
ıv.i.yukar 2751. 

2*25 yukmağay 2722. 

2*26 yukmak 2721. 
nv.yuktı 2740. 

282 * yulduz 2746. 

2829 yumalatıp 2724. 

2830. yumay 2753. 

283i yumran 2730. 

2$32. yup 2748. 
ım.yurun 2728. 

2 * 34 . yutup 2719. 

2835 . yuvalı 2750. 

2836 yügürdi 2743. 

2*37. yügürgüng 2744. 
2 m.yüklep 2737. 

2839 . yiizgine 2738. 

2840 yüzlendi 2742. 
zm.yüzlenmek 2720. 

2*42. ze?/1785. 







Abece sırasıyla madde başlan 

Madde başlarının mükerrer olmayan çekimsiz biçimleri verilmiştir. 
ı,a“ 0 . 

2 . a veh Ah. 

3 abağa [< Mo. abağa, abu+ğa ft670 ] Babamn büyük veya küçük erkek kardeşi. 
4. abraş [< Ar. 6671 ] Cins at. 

3 abuşka [< âb+'ç+ka* 1 -] Kadının kocası. 

6 acığ [< üç ı-ğ 6673 ] Acı, hayıf, teessüf. 

7 acı&lan- [< âçı-ğ+la-n- 6674 ] Acınmak, mazluma merhamet etmek, 
s acık [< üçı-ğ** 15 ] Acı, hayıf, teessüf. 


6669 BANG: Köklürkçeden Osmanlıcaya: 13 } . CLAUSON: EDPT: 123*. 

6670 NEVAYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 51. MUHAM.MAD MAHDl XÂN: Sanglax: 27v8. A/ÂT: 1. 
KOWALEWSKl: DM-R-F: I, 41*. RADLOFF: VeWbT-D: l 622. PEKARSKİY: Yakut Dili Sözlüğü (A- 
M): I. 1*. LESSING: M-TS A - N: I, 4*. 8*. RÂSÂNEN: Veett’bT: l b . DOERFER: TM EN: I, 107,. 
CLAUSON: EDPT: 5 b . Krş. Uyg. abuka ‘amca’ RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: 1, 35 b . Lt: 
Türk Dillerinde Akrabalık Adlan : 124. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,310. 

6671 Beyaz ve kırmızi alaca reng ma c nâsınadur. Ve ol ata denür ki reng-i aslisine muhalif noktalan 
ve Ufalan ola (al-FİRÜZÂBÂDİ: al-ukyânüsu ’Tbasil: II, 311. ATAY: A-TBL: 1,1,112*. at-TABRİzi: 
libyön-i nâff: 47. STEINGASS: CP-ED-. 7*. TlETZE: “Direkte arabische Entlehnungen im 
anâtolischen Türkisch”, 264 g . RÂSANEN: VeeWbT: 3*. EREN: TDES: l b . TlETZE: TvETTL A-E: I, 
80*. NİŞANYAN: SS: 26 b ). 

6672 Açıklama: Abuşka: Abuşka < âb+'ç+ka: aba/upa+ç+ka. 

KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 42*,,. yr. Çeviri: I, 143. RAMSTEDT: Einführung in die allaische 

SpracliHİssenschaft, Formlehre: II, 215. CLAUSON: EDPT: 6 b . 

{+CA} küçültme ekidir. Eski ve Orta Türkçede, az sayıda da olsa, bu ekle türetilmiş kelimeler 
vardır: KutaJğu Bilig ve DLT awıçğa ‘yaşlı adam, ihtiyarcık’, karığa ‘ihtiyar kadın’, Uyg. siyirkü 
‘sinircik’, Uyg. yipkâ ‘iplik’, IB kumursğa ‘kannca’, Uyg., DLTyonnçğa ‘yonca* vb. gibi (TEKİN, 
T.: “Türkçede Morfofonemik Değişmeler Dar Ünlü - 0 Nöbetleşmesi’’, 109). 

abışka kelimesinin yerine daha 1245'Ierde bazı bölgelerde koca (< Far. /ı v <îca)'mn geçtiği 
görülüyor. [al-KONAVÎ:] Kitâb-ı Mecmû-ı Tereümân-t Türkî ve Acemi ve Mugalî: 34 (26*,). 
HAMILTON: Budacı İyi ve Kötü Kalpli Prens Masalının Uygurcası Kalyânamkara ve Pâpamkara: 
169*. HAMILTON: Dunhuang Mağarasında Bulunmuş Budhacılığa İlişkin Uygurca El Yazması İyi 
ve Kötü Prens Öyküsü: 129. U: Türk Dillerinde Akrabalık Adlan: 225. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 309. 

6673 Drevnetyurkskiy Slovar *: 4*. CLAUSON: EDPT: 21 b . RÖHRBORN: Uigurisches Wönerbuch: 1, 
40 b . TEKİN: TDBUÜ: 172. BERTA: Deverbale Wonbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 
23 24 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1116. 

6674 RabÖÛzI: fâşaşüi-Enbiyâ: II, 3 b . NEVAYI: Nesâyimü ’l-Mahabbe min Şemayım ’l-Fütüvve: 
457*. BABÜR: D Kân: (247) 266,. EBULGAZİ BAHADIR HAN: Şecere-i Terâkime: 317*. TEKİN: 
TDBUÜ: 172. BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 23,. 4 . 
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9 açun [< Soğd. "zuvı 6676 ] Cihan, dünya. Bk. oçun. 
ıo. aç- [< *lıaç- t(,v ] Açmak, 
ıı. açıl- [< oç-7- 6678 ] Açılmak. 

1 2 . açırğan- [< âçı+rğa-n- ( * T) < âçı-ğ] Mazlumu esirgeyip zalime kahreylemek, 

acınmak. 

13. adak [< kada-ğ 66 * 0 ] Ada. 

M. Adak [< kac/a-ğ 6681 ] Türkistan’daki Andican şehri, 
ıs. adak [< ör+a-Zi 6682 ] Adak, nezir. 

ıo adak [< âr+a-Â- 6685 ] Vakit, mevsim. Bk. çağ, kurun, ok, okt, say. 
i7. ağ öy [< < âk ev 6684 ] Ak ev, çadır, büyük otağ. Bk. ak öy. 
ıs. ağa [< Mo. öAa 6685 ] Büyük erkek kardeş, 
iç. ağar- [< âk+ar- ( * ,8b ] Ağarmak. 

2 o. ağrı- [< hâğrı- mı ] Ağrımak. 


6675 Drevnetyurkskiy Slovar 5*. CLAUSON: EDPT: 21 h . TEKİN: TDBUÜ: 172. BERTA: Deverbale 
\Vortbildung im Miltelkiptschakisch-Türkischen : 23,. 4 . STAROSTLN - DYBO - MüDRAK: EDAL : II, 
1116. 

6676 Drevnetyurkskiy Slovar 73 b . CLAUSON: EDPT: 28\ RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: 5, 
328 b . 

6677 Drevnetyurkskiy Slovar 3 b . RÂSÂNEN: VeeVıET: 3 b . CLAUSON: EDPT: 18\ SEVORTYAN: 
ESTY: I, 209. RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: (2010) 1. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1116. ÖZYETGtN: Ebü Hayyân KitâbuUdrâk...: 339 2 . 

6678 Drevnetyurkskiy Slovar': 5*. CLAUSON: EDPT: 26 b . RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: 
(2010) 3. BERTA: Deverbale Wortbildung im Miltelkiptschakisch-Türkischen: 15 22 . STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1116. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 340,. 

6679 BERTA: Deverbale Wortbildung im Miltelkiptschakisch-Türkischen: 23, 4 . 

6680 Kazık. KOWALEWSKl: DM-R-F: II, 773 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1390 b . İBN MUHANNÂ: 
HİIJL: Yazma: 293 [147 a ] g . Basma: 180 b l0 . Çeviri: T. RABÛOzî: KışaşVl-Enbiyâ: II, 5 b . Çözümü 
güç. Ada+k ‘adacık’, adak ‘ayak’ ve Mo. adağ ‘uç, son’ (LESSING: M-TS A - N: I, 14 a ) olabilir (?). 

6681 Anlam bakımından krş. Atapazarı ‘Sakarya’. 

6682 ECKMANN: Çağatayca El Kitabı: 246. 

6683 ECKMANN: Çağatayca El Kitabı: 246. 

6684 Bk. alföy. 

6685 NEVÂyI: Muhâkimetü ’l-Luğaıeyn: 52. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 43vl4. DOERFER: 
TM EN: I, 133 22 . PEKARSKİY: Yakut Dili Sözlüğü (A-M): I, 6 b . PAASONEN: Çuvaş Sözlüğü: 2. 
KOWALEWSKI: DM-R-F: 1,22*. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 9 b . LESSING: M-TS A - N: I, 95*. 
Drevnetyurkskiy Slovar’: 48*. RÂSÂNEN: VeeWbT: 13*. CAFEROĞLU: “Azerbaycan Onomastiğinde 
‘•AĞA’”’. TUNA: “Osmanlıcada Moğolca Kelimeler”, 282,. TEKİN: TDBUÜ: 169. RÖHRBORN: 
Uigurisches Wörterbuch: 2, 78 b . ÇAĞATAY: “İl, Ulus ve Yönetenler", 301. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK. EDAL: I, 281. SCHÖNIG: Mongolısche Lehnvvörter im Westoghusischen: 64. Ll: Türk 
Dillerinde Akrabalık Adları: 87, 148. Tü. ve Mo.da unvan olarak kullanılması için bk. RYBATZKI: 
Die Personenennamen uııd Titel der mittelmongolischen Dokumente: 45*. 

6686 CLAUSON: EDPT: 75". TEKİN: TDBUÜ: 171. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL • I, 598. 
ÖZYETGtN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-îdrâk...: 342 6 . 
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2 1 ağnğ [< hâğn-g***) Ağn, hastalık. 

22 ahsum [< ahsuy"*'*} Ayakta duramayacak kadar sarhoş. Bk. aksum. 

23 ahtaçı [< Mo. ahta+çifn)™] Ahır kâhyası, ahırcı başı, atçı. 

24 ahtar- [< âğ-tar - hWI ] Aktarmak. 

» afc öy [< âk ev"» 2 ] Ak ev, çadır, büyük otağ. Bk. ag öy. 

26 . a^- 6 * 93 Akmak. 

27. aljiar- [< âtc+ar - 66<w ] Ağarmak. 

28 alaz* [< ak-'z - 6W5 ] Akıtmak. 

29 aksum [< ahsurj"* 6 ] Ayakta duramayacak kadar sarhoş. Bk. ahsum. 

30 a|jitur- [< ak-tur-"" 1 ] Akıtmak. 

3 1 al [< hâl"»*] ön, yan. Bk. al, iley. 


6687 CLAUSON: EDPT : 91*. GABAIN: ETG: 259*. TEKİN: TDBUÜ: 172. ağru- ERDAL: Old Turkic 
\Vord Formation : II, 474. BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 29,. 6 . 
ÖZYETClN: Ebü Havyan Kiıâbu'l-İdrâk...: 346,,. 

6688 CLAUSON: EDPT: 90*. GABAIN: ETG: 259*. TEKİN: TDBUÜ: 172. ağru- ERDAL: Old Turkic 
Word Formation: II, 474. BERTA: Deverbale Woribildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 30, 6 . 
ÖLMEZ, M.: "Çağ at ayçadaki Eskidi Öğeler Üzerine”, 139. 

6689 Bk. aksum. KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 36* 4 . yr. Çeviri: I, 116. NEVAYÎ: Mahbübu ’l-Kulûb: 
345. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 33rl9. KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 135*. PEKARSKİY: 
Yakut Dili Sözlüğü (A-M): I, 10*. LESSING: M-TS A - N: I, 24\ DOERFER: TM EN: II, 90 5io . 
RASÂNEN: Vee\VbT: 13 b . CLAUSON: EDPT: 95*. DOERFER: Tungusica: III, § 1. âhsuma VULLERS: 
LP-LE: I, 20 b . STEINGASS: CP-ED: 25 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 499. 

6690 NEVAYI: Muhâkimetü ’l-Luğaıeyn: 34. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglasr. 33vl6. 
KOWALEWSKI: DM R-F: I, 137 b . RADLOFF: Ve\\’bT-D: I, 137. BABUR: VeköyT: II, 577. LESSING: 
M-TS A - N: I, 25 b . EX)ERFER: TMEN: I, 114,. RÂSÂNEN: VeeWbT: 9 b . SCHÖNIG: Mongolische 
Lehnwörter im Westoghusischen: 64. TlETZE: TvETTL A-E: I, 120 b . TAŞ, 1.: Süheyl ü Nev-bahâr'da 
Eskidi Öğeler. 39. 

6691 Drevnetyurkskiy Slovar 23*. CLAUSON: EDPT: 81 b . RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: 
(2010) 27. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 494. ‘yenmek, al aşağı etmek’ el-BARDAHÎ: 
CâmFü'l-Fürs : I, (103 b , 108 b ) 69 b 18 , 73* 14 . yr. - ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kiıâbu'l-İdrâk...: 349, u . 

6692 NEVÂyI: Hamsetü ’l-Miitehayyirm: 57. NEVÂYl: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 57. MUHAMMAD 
MAHDl XkN:~Sangla.x: 45r23. RADLOFF: VeWbT-D: I. 68. CLAUSON: EDPT: 3 b , 75*. TEKİN: 
TDBUÜ: 171. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 598, 577. 

6693 Drevnetyurkskiy Slovar’: 48*. CLAUSON: EDPT: 77 b . BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 37,.,. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 347 16 . 

6694 CLAUSON: EDPT: 75*. TEKİN: TDBUÜ: 171. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 598. ~ 
ÖZYETGİN: Ebü Ilayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 342 6 . 

6693 CLAUSON: EDPT: 82*. TEKİN: Orhan Türkçesi Grameri: 237 b . İrşâdu’I-Mülûk ve’s-Selâttn: 
498. HAKİM ATA: MTrâc-nâme: 273. BABÜR: D kân: (174) 94 3 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 

EDAL: I, 598. 

6696 Bk. ajjsum. 

6697 EZ-ZAMAHŞARÎ: Mukaddimetü’l-Edeb: 85 b . Drevnetyurkskiy Slovar : 23 b . CLAUSON: EDPT: 
82*. GABAIN: ETG: 60 166 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 598. ŞİBANÎ: Divân: 344*. 
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32. al- 6699 İktidar tasvir fiili. Yapabilmek. Bk. u-, 

33. al- 6700 Almak. 

34 . ala luğa [< âl+a mı lyûğağ < yüğak*™] Bir tür ördek. Altı ak yabani ördek. 

Bk. ala pöke, alma baş, çürüğe, çakır l^anat, soksur, t£mür kanat. 

35 . ala pöke [< âl+a 67m ] Bir tür ördek. Üstü kara altı ak ördek. Bk. ala luğa, 

alma baş, çürüğe, çakır lçanat, soksur, t£mür kanat. 

36 . alak- [<aîa+k- bW ] Alt üst olmak. Yağma, talan, taraç olmak. Bk. alak. 

37 . c alâla [< Far. c alâlâ mi ] Kavga, galebe. Bk. bulğag, Jıarğaş. 

38 . alahan u alamân [< ala+hön ala+mân 6706 ] Talan olmuş, evsiz barksız. Bk. 

kazak, tat. 

3 ». Alçın [< Mo. algin 6107 ] Çağatay ulus’ta bir kabile. 

4 o.aldağ [< âl+ta-ğ mi ] Aldatmak. 


6698 Drevnetyurkskiy Slovar 31 b . CLAUSON: EDPT: 121*. TEKİN: TDBUÜ : 172. BÂBÜR: Dnün: 
(200) 129 w . ŞtBÂNÎ: D kân: 344*. ECKMANN: Çağatayca El Kitabı: 246. 'ÖMER B. MEzlD: 
Mecmffatü'n-Nezâir. 233 CCCLXVUI . 3 . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 284. 

6699 Drevnetyurkskiy Slovar 32*. CLAUSON: EDPT: 124 b . BERTA: Deverbale WortbiIdung im 
Mittelkiptschakisch-Tiirkischen: 33 27 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL. I, 283. ÖZYETGİN: 
Ebü Hayyân Kitâbu’l-İdrâL..: 350 21 . 

6700 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 32 a . CLAUSON: EDPT: 124\ 126 a . RÖHRBORN: Uigurisches 
Wörterbuch : (2010) 35. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 283. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân 
Kitâbu 7- İdrâk. .,: 350 2l . 

6701 NEVÂYİ: Muhâkimetü 7 -Luğateyn: 62. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 50r22. TEKİN: 
TDBUÜ : 171. alma baş: sar u gardan an şandalı mayii ba-zardl bâşad. başı ve boynu sandala 
(alaya) çalar san. ala pöke : üstü kara altı ak. ala luğa: (üstü ... altı ak) yaban ördeği. 

6702 CLAUSON: EDPT: 901\ STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL : 11, 976, 1021. 

6703 NEVÂYİ: Muhâkimetü 1-Luğateyn: 62. Drevnetyurkskiy Slovar 32 b . CLAUSON: EDPT: 124 b , 

126 a . TEKİN: TDBUÜ : 171. alma baş: sar u gardan an şandalı mayii ba-zardı bâşad. başı ve boynu 
sandala (alaya) çalar san. ala pöke: üstü kara altı ak. ala luğa: (üstü ... altı ak) yaban ördeği 
(MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 50r22). 

6704 CLAUSON: EDPT: 126\ STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 291. ÖZYETGİN: Ebü 
Hayyân Kitâbu ' l-İdrâk ...: 351 22 - 

6705 Karkaşa ve çığıltı ve ğavğâ ve şamaca ma c nâsınadur ve taVız ve teşni c ve kinayeli kelâma da 
denür (at-TABRİZÎ: tibyân-i nâfT: 422. VULLERS: LP-LE: 11, 579 b . STEINGASS: CP-ED: 86l b ). Bk. 
karğaş. 

6706 alamam STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 291. DOERFER: TM EN: II, 1 19^ 

6707 alçin ‘yalçın, dik, uçurum’, belki alçu ‘aşık’ ile ilgili (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
94). Başka bir izah: alçi+n. ÖZERGİN: ‘Türk Boylanndan Alçınlar Üzerine”. 

6708 NEVÂYİ: Muhâkimetü ' l-Luğateyn : 108. RADLOFF: VeWbT-D: I, 412. DOERFER: TM EN: II, 
1 15 533 . Drevnetyurkskiy Slovar*: 39 b . CLAUSON: EDPT: 130 b . RÖHRBORN: Uigurisches 
Wörterbuch: 2, 108 a . TEKİN: TDBUÜ: 171. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1, 288. Ana 
kavramı ‘çıkış yolu, çare, çözüm = hail’. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân KitâbuUdrâk 352 23 . 
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4 1 aldara- [< Mo. alcla+ra- bm ] Iztırap ve gücenmek, sevinmekten alışılmışın 
dışında bir durum sergilemek, kendisinden geçmek, kendisini kaybetmek; 
aldırmak, alınmak. 

42 alğıcı [< a/-ğuçı 67, °] Alıcı. 

43 alığ [< û/-'ğ 6711 ] Alış. 

44 alık [< al-'k bm ] Alış. 

45 alın [< hâl+'n 6713 J ön. Bk. al, iley. 

w. alka- [< allc+a- 6114 ] Hayır dua vermek. 

47. alma baş [< al+ma 61i5 ] Bir tür ördek. Başı ve boynu sandala (alaya) çalar 
san ördek. Bk. ala luğa, ala pöke, çürüğe, çakır kanat, soksur, temür 
kanat. 

48 altav [< altı+ağu 6716 ] Altı tane. 

49 altavla [< altı+ağu+la] Altı tanesi birlikte. 

».alfayı [< Mo . 6717 âl tayı] Kızıl tilki derisinden olan kürk, çılgava. 


6709 EZ-ZaMAHŞARI = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adub: 98*. KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 89 h . 
LESSİNG: M-TS A-N: 1, 49*. RÂSÂNEN: VeeWbT: 17*. STAROSTLN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 
286. ÖLMEZ, Z.: “Mongolic Words in Classical Chagatay Period", 230. Açıklama: Aldara-: 
TTü.ndeki aldır- fiilinin anlam karşılıklan arasında geçen ‘+a dikkat etmek, ehemmiyet vermek’ 
üzerinde durulmak gerekir. Yine sözlüğün verdiği bilgiye göre fiil bu anlamı ile ancak menfi, soru 
veya şart şekillerinde kullanılır: Ben onun sözlerine aldırmam. Si: niye aldırdınız? Aldırsanız da 
aldırmasanız da faydasız (TDK: Türkçe Sözlük: (1969) 28*. TIETZE: TvETTL A-E: I, 147*). Hatta 
başka kullanılışı bile menfidir: aldırış etme- ‘umursamamak’ (TDK: Türkçe Sözlük: 88*). Bir fiilin 
bir anlamı yalnızca niçin menfi kullanılışı için olsun? Bu menfi kullanılışın, müsbet biçimi olan 
aldır• ‘aldırmak’ gövdesiyle ve dolayısıyla al- ‘almak’ köküyle bir ilgisini de bütün iyi niyete 
rağmen kurmak güç (NİŞANYAN: SS: 36 h ). Mesela alın- ‘incinmek, kırılmak’ (TDK: Türkçe Sözlük: 
94“) ve alınma- ‘incinmemek, kırılmamak’ tek tabanın iki sınıflamada kullanılan biçimidir. Mo.daki 
‘gevşemek, çözülmek, çıkmak; boşanmak, kurtulmak, bırakılmak; kaybolmak, yok olmak; gücünü 
veya cesaretini kaybetmek veya bedence zayıflamak’ anlamlan dolayısıyla fiil bu anlamın 
menfisine münasip düşmektedir: ‘Gevşememek, çözülmemek, çıkmamak; boşanmamak, 
kurtulmamak, bırakılmamak; kaybolmamak, yok olmamak; gücünü veya cesaretini kaybetmemek 
veya bedence zayıflamamak’. Sonuç olarak aldır- m menfi kullanılan biçimi al- köküyle ilgili 
olmayıp ses bakımından Mo. aldara- fiilinden gelişmiş bir aldır- tabanının menfisidir ve hâliyle 
sözlüklerde ayrı bir madde olarak verilmelidir. 

6710 CLAUSON: EDPT: 124 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 283. 

6711 CLAUSON: EDPT: 124 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 287. 

6712 CLAUSON: EDPT: 124 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 287. 

6713 CLAUSON: EDPT: 147 b . TEKİN: TDBUÜ: 172. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL 1, 284. 

6714 Drevnetyurkskiy Slovar’: 38*. CLAUSON: EDPT: 138°. RÖI1RBORN: Uigurisches Wörierbuch: 
(2010) 48. SEVORTYAN: ESTY: 1, 137. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1154. 

6715 NevâYİ: Muhâkimetii ’l-Luğaleyn: 62. almubaş 'kırmızı başlı yaban örneği, kızıl an, serçeden 
küçük, kırınızı başlı bir kuş’ TDK: DS: I, 226 b . EREN: TDES: 133°. ERDAL: “Around the Turkic 
‘Apple’”. 

6716 CLAUSON: EDPT: 130 b . 
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sı. alulç [< alı-k 6m ] Alık, gamlı, dağınık, perişan, kafası karışık. 

52. anğa tfekrü [< *an+ğa ( ' 119 , *teg+rii bl2 °] Ona değin. 

53. angaca [< *an mı +ka+ça] Ona değin. 

54 . anbe [< Far. atıba 6722 < Skr. anb, ampar] Nağzek. Hindistan’da yetişen, 
şeftaliye benzeyen bir meyve. 

55. andak [< anı teg 6 723 ] Öylece, onun gibi. 

56 . andı- [< ay+dı- 672 *] Gizli arayıp taramak, gizlenip söz dinlemek. 

57 . angdı- [< ay+dı- 6725 ] Gizli arayıp taramak, gizlenip söz dinlemek. 

58 . anık- 6726 Üns ve ülfet tutmak. 

59. anın [< *an+'n 6727 ] Onun için. 

60. anıt- 6728 Saklamak. Bk. asra-, t£rge-. 

61. angıt- 6729 Dinlemek. 


6717 Kedi iriliğinde, kızıl tüylü, postundan kürk yapılan ve kürkü külahın çevresine dikilen bir 
hayvan (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 29v27, 94. MNT: 172. KOWALEWSKl: DM-R-F: I, 
84 b ). altay (YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): 1,30 b ). 

6718 CLAUSON: EDPT: 135 b . ul-“k 137 a . RÂSÂNEN: VeeWbT: 513". EREN: TDES: 9*. TIETZE: 
TvETTL A-E: 1,152". NİŞANYAN: SS: 38". TEKİN: “Altaic Etymologies: I”, 254 27 . KÂŞGARLI: DUT: 
Yazma: 22 b 8 . yr. Çeviri: I, 64. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 286. 

6719 CLAUSON: EDPT: 165 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL : I, 487. 

6720 CLAUSON: EDPT: 475". STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1389. 

6721 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,487. 

6722 Açıklama: Anbe : Zuhür-ı hâ He anbüh muhaffefidür ve feth-i bâ ve hafa-yı hâ ile. Hindistan’a 
mahşüş bir mıve adıdur. Beyne 1-etibbâ’ anbac ile ma c rüfdur. İki nev c olur biri bademi ve biri 
tuffalji olur ve iki nevri dahi ğâyetde \ıb\ı ’r-râyibadur (at-TABRlzî: tibyân-i nâfı c : 78. VlTLLERS: 
LP-LE: I, 125 b . REDHOUSE: TEL : 208 b . STEINGASS: CP-ED: 104 b . RÖHRBORN: Uigurisches 
Wörterbuch: 2, 119 a ). Hindistan’da yetişen en iyi meyvelerden ve kârdî-şeftaîiye benzer bir meyve 
olup ağacı çok yüksek ve yaprağı şeftalininkine benzer. (< Skr. anb\ telaffuzu: amb ve ambe) 
kelimesinin telaffuzu Türkçede anlamında müstehcenlik görülen başka bir sözü hatırlattığından, bu 
meyve Türkler arasında ve bilhassa edebiyatta nağzek adı ile anılmaktadır (BABUR: Vekâyi c : II, 
578). 

Hint eriği. Hint şeftalisi. Hint kirazı. Sıcak ülkelere özgü bir ağacın yumurta biçiminde, 
sarımtırak kırmızı renkli, sert çekirdekli, ekşimsi meyvesi. Mangoe, Amacardiaceae ailesinden 
Mangifera indica meyvesi (YILMAZ: ‘Tropikal Meyveler”, 82 c -83 a ). HAUENSCHILD: Botanica und 
Zoologica im Babur-name: 14. 

6723 Drevnetyurkskiy Slovar ': 44 b . CLAUSON: EDPT : 177 a , 165 a , 475 a . RÖHRBORN: Uigurisches 
Wörterbuch : 3, 150 a . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL : I, 487, II, 1389. 

6724 Bk. angdı-. 

6725 CLAUSON: EDPT: 180 a . 

6726 anık-, inik- (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 1 16vl6) ve anıt- için bk, CLAUSON: EDPT: 
179 a . ‘Bir şeyi yapmağa kalbinden hazırlanmak, niyet etmek, Mücerret bir şeyi hazırlamak 
manasına gelir.’ İZBUDAK: El-İdrâk Haşiyesi : 5. 

6727 Drevnetyurkskiy Slovar 45 a . CLAUSON: EDPT: 165 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
I, 487. 

6728 Drevnetyurkskiy Slovar 45 a . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 508. 

6729 Drevnetyurkskiy Slovar*: 175\ 
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61 anglat- [< ay+la-t- hlm ] Anlatmak. 

6 j+Ar- Addan fiil yapma eki. 

64 ar- [< */för- 6731 ] Yorulmak. Bk. arı-, arıI-, har-, sustan-, sustay-, tal-, talık- 
, taşı^-. 

65. ara [< â r-a 6732 ] Ara. 

66 . araba [< Ar. rub& mi ] Araba. 

67. arbağ [< arva-ğ 6734 ] Yılanın deliğine okununca dışarı çıkaran ve ısırdığı yere 

okununca zehir tesir eylemeyen malum efsun. 

6«.arğa- [< ar-ğ+a- m -] Aldatmak. 

m arğada- [< Mo. arğa+da - 6736 ] Aldatmak. 

7o. arğadal [< Mo. *arağ tal mı ] Dağ eteklerinde olan alçak tepeler, orada olan 
dereler, küçük yerler. 


6730 CLAUSON: EDPT: 186*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 511. ÖZYETGİN: Ebü 
Hayyün Kitâbu'l-İdrâk...: 356^. 

6731 CLAUSON: EDPT: 193*. TEKİN: TDBUÜ: 172. BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 42,,. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1124. ÖZYETGİN: 
Ebü Ifayvan Kitaba i-İdrâk...: 357,,. 

6732 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 50*. SEVORTYAN: ESTY: I, 162. RÖHRBORN: Uigurisches 
Wörterbuch: 3, 170*. CLAUSON: EDPT: 196*. TEKİN: TDBUİ): 173. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 314. 

6733 Araba ‘dört teker, dört tekerli, dört tekerlekli’ < rubai ‘dörtlü’. Nitekim krş. bisiklet ‘iki tekerlek’ 
(< bi Lat. ‘iki’ kyklos Yun. ‘tekerlek’) ATAY: A-TBL: II, 1, 670*. DOERFER: TMEN: II, 19^. 
RÂSÂNEN: Vee\VbT: 23*. EREN: TDES: 14*. NİŞANYAN: SS: 48*. TIETZE: TvETTL A-E: I, 190*. 
[ C ÂŞİR-EFENDİ-ZADE]: ad-duraru ’l-muntahabâti 'l-mant_üra fi işi ulu 1-ğalafâti i-maşhûra: 301. 
Bir de bk. araba ‘gardüna ma'nâsınadur ki Türkîde araba muharrefı araba ta L ~bır ederler kağnı, 
tanka, binto ve sâ’irine şâmildür (at-TABRİzi: übyân-i nâfT: 52 :7 ). 

6734 CLAUSON: EDPT: 199*. RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: 3, 216 b . ERDAL: Old Turkic 
Word Formation: I, 262, 271. Krş. arv+'ş. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL. I, 313. 

6735 CLAUSON: EDPT: 193 b . TEKİN: TDBUÜ: 171. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL I, 313. 

6736 NEVAYI: Muhâkimetü 'l-Luğateyn: 108. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 36rl5. MNT: 9. 
EZ-ZAMAHŞARl: MukaddimetiiT-Edeb: 105*. KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 152 b . LESSLNG: M-TS A- 
N: I, 83*. Mo. arğa+da - ‘aldatmak, şaşırtmak’ arğa ‘hile, oyun’ (POPPE: Moğol Yazı Dilinin 
Grameri: 832,,). 

6737 NEVAYI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 68. arğdal MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 37rl0. 
KOWALEWSKl: DM-R-F: I, 153*. RADLOFF: Ve\VbT-D: I, 298. Açıklama: Arğadal: Arğadal 
kelimesi aslında ‘hile, oyun, düzen’ (LESSING: M-TS A - N: I, 83*) anlamındadır ve arğada- 
‘gönlünü yapmak, tatlı sözlerle kandırmak, dil dökmek; yaltaklanmak; yatıştırmak, avutmak, 
dindirmek, rahatlatmak; ikna etmek, ayartmak, baştan çıkarmak’ ile ilişkilidir. Anlamda değil 
madde başında bir yanlışlık olmalı. Belki arağ ‘dere veya ırmağın kurumuş yatağı; bir dağın eğimli 
yerlerinde yağmurun açtığı hendekler’ (LESSING: M-TS A - N: I, 76*) + tal ‘düzlük arazi, bozkır, 
yaban’ (LESSING: M-TS O - C (Z): II, 119l b ) veya horğudal ‘korunma, sığınma, bannma; bannak, 
sığınak, korunak’ (< horğuda- ‘sığınmak, sığmağa girmek, saklanmak; bir yerde uzun zaman 
kalmak, bir yere bağlanmak’ LESSING: M-TS O • C (Z): II, 1490 b ) ile ilgili olabilir. 
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7 1. an- [< ön- bm ] An, pak olmak. 

72. an- [< *hâr-ı- bm ] Yorulmak. Bk. ar-, ani-, har-, sustan-, sustay-, tal-, 
talik-, taşık-. 

73 . arığ [< âr-'k bim ] Ark, su yolu. Bk. ank, murı. 

74 . arığ [< ön-ğ 6741 ] An, pak. Bk. ank. 

75. arığ [< hâr-'ğ 6742 ] Ank, zayıf, cılız. Bk. arık. 

76 . arık [< hâr-'k 6743 ] Ank, zayıf, cılız. Bk. arığ. 

77. ank [< ör-'k 6744 ] Ark, su yolu. Bk. anğ, murı. 

78 . ank [< *ân-ğ 6745 ] An, pak. Bk. arığ. 

79 . ani- [< ân-/- 6746 ] Annmak, pak olmak. 

«o. ani- [< *hâr-'l- mı ] Yorulmak. Bk. ar-, an-, har-, sustan-, sustay-, tal-, 
talik-, taşık-. 

sı. anlmay [< *hâr-'l-may bl * % ] Bir kimseye biri gitmeden öbürü gelen çeşitli 
hastalıklar. 

82 . Arlas [< Mo. *aru+la+s] Çağatay ulus’ta bir kabile. 

83. Arlat [< Mo. *anı+la+t blA9 ] Çağatay ulus’ta bir kabile. 


6738 Krş. Ar. c arâ *atın üzerinde eyeri olmamak, +DAn çıplak olmak, soyunmak; temizlenmek; 
vücudu etsiz, ank olmak; ayıpsız olmak, ayıptan soyunmuş olmak, kurtulmak; gece soğuk olmak’ 
ATAY: A-TBL: III, 353*. Drevnetyurkskiy Slovar 51 b . DOERFER: TMEN: I, 129 l9 . RÖHRBORN: 
Uigurisches Wörterbuch: (2010) 67. TEKİN: TDBUÜ: 172. BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 45 210 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 519. 

6739 SEYF-1 SARÂYÎ: Kitâb Gülistan bi't-türkî: 205*. İBN MUHANNÂ: liİHL: Yazma: 176 [88 b ] 6 . 
198 [99 b ] 2 . Basma: 106* 7 . 119 a 6 . Çeviri: ll b . RABĞÜZÎ: Kışaşü’l-Enbiyâ : II, 31*. Drevnetyurkskiy 
Slovar # : 51 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL : II, 1124. - ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l- 
İdrâk ...: 3457 32 . 

6740 [ C ÂŞİR-EFENDİ-ZÂDE]: ad-duraru ’l-muntahabâti ’l-mantüra fiişlâhi 1-ğalafâti ’l-maşhüra: 24. 
Drevnetyurkskiy Slovar ’: 51 b . CLAUSON: EDPT: 214*. hark ‘yank’ ATAY: A-TBL : I, 3, 453*. EZ- 
ZAMABŞARÎ: Mukaddimetü’l-Edeb: 92*. Nehcü’l-Ferâdis : III, 20*. HAKİM ATA: MFrâc-nâme : 272. 
EREN: TDES: 17*. 

6741 DOERFER: TMEN: I, 130 I9 . Drevnetyurkskiy Slovar f : 5 i b . CLAUSON: EDPT: 213 b . RÖHRBORN: 
Uigurisches Wörterbuch : 3, 182*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 519. ŞİBÂNÎ: Divân: 
349 b . 

6742 Bk. arıR 

6743 Drevnetyurkskiy Slovar 52 b . CLAUSON: EDPT: 214 a . 

6744 CLAUSON; EDPT: 214*. ŞİBÂNÎ: Divân: 349 b . 

6745 CLAUSON: EDPT: 213 b . 

6746 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 52 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 519. - ÖZYETGİN: 
Ebû Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 358 33 . 

6747 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I. 313. 

6748 CLAUSON: EDPT: 229\ 
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84 . arman [< Far. 6750 ] Çare, derman. 

85 arman [< Far. 6751 ] Arzu. 

86 arta- [< arta-™ 2 ] Geçip gitmek. 

87 artan* [< arta-n - 6753 ] Aşıp ve atlayıp geçmek. 

88 . artuksılık [< art- u k+sı+lık bl$4 ] Ziyadelik, dahi, 
s», as- 6755 Asmak. 

w. asâpkür [< Mo. asabakür * 756 ] Çağatay âdetinde meşhur yemek olan 
koyunun omurga kemiği. Bir ziyafet olduğunda hazırlanan yemeklerde 
tabiatıyla o kemik bütün hâlinde pişirilip yemeğin yanma konulur. 

9i asığlık [< âs-'ğ+lığ™ 1 ] Faydalı. 

92. asığlık [< âs-'ğ+lık*’™] Asılmış. 

93. asmağiığ [< âs-mak+lık * 759 ] Asmaklık. 

94. asra- [< *as,ra- < Mo. asara- blH) ] Saklamak, korumak. Bk. anıt-, terge-. 


6749 DOERFER: TMEN: I. 128„. EBULGAZİ BAHADIR HAN: Şecere-i Temkinle : 311. Caoçin 
örtögey'den inerler. TUrlükin/Darlekin ‘dış’ Moğollardandır. 

6750 at-TABRIZİ: tibyân-i nâfî: 268. VULLERS: LP-LE: I. 82 b . STEINGASS: CP-ED: 39*. 

6751 Hasrat ve örtü ve ranc ve maşakkat ve derk; ve ta'assuf ve nadâmat ma c nâlannadur (at- 
TABRlzl: tibyân-i nâfT: 34. VULLERS: LP-LE: I. 82 b . STEINGASS: CP-ED: 39*. RÂSÂNEN: 
VeeWbT: 27"). Krş. âr+zog. 

6752 Doğrusu artıl-, CLAUSON: EDPT: 208*'da yok. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 590. 
Açıklama: Arta-: eri- ‘geçmek’ (CLAUSON: EDPT: 202") = ert-e- (?)’in kalın sıradaki dengi 
olmalı. Böyle kelimelerin bir dizmesi ve karşılaştırması için bk. KAÇALİN: Dedem Korkut’m 
Kazan Bey Oğuz-nâmesi: 230. 

Veya başka bir bakış olarak: KÂŞGARU MAHMUD’un dn-önu luğâti ’t-türkii nde, İBN 
MUHANNÂ'nın kitâbu hilyatu ’l-insân va halbatu '/-/«ânında ve yer yer bu metinde ince sıradaki 
fiillerin kalın ek alması hep bir çekimleme yanlışı olarak algılanabilir mi? Bugün de getnuıh, yemah 
kullanan ağızlar varsa bunun bir izahı olmalı veya bu izahsız biçimin dikkatten kaçmadığı ve 
çözümünü beklediği hatırlanmalı. 

6753 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: l 590. 

6754 CLAUSON: EDPT: 204 b . İrşâdu ’I-Mülûk ve’s-Selâtîn: 502. 

6755 Drevnetyurkskiy Slovar': 59 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 28 b . CLAUSON: EDPT: 240 b . RÖHRBORN: 
Uigurisches Wörterbuch: 3, 223*. SEVORTYAN: ESTY: I, 192. BERTA: Deverbale Wortbildung im 
M ittelkiptschakisch - Türkischen: 53 2l 2. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1126. 
ÖZYETGİN: Ehil Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 361 38 . 

6756 EZ-ZAMAHŞARÎ: MukaddimetüT-Edeb: 106 b . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 40r27. 
ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 12*. RADLOFF: VeWbT-D: 1,537. 

6757 Drevnetyurkskiy Slovar’: 60 b . CLAUSON: EDPT: 245 b . TEKİN: TDBUÜ: 172. RÖHRBORN: 
Uigurisches Wörterbuch: 4, 227*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1025. 

6758 CLAUSON: EDPT: 240 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1126. 

6759 CLAUSON: EDPT: 240 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1126. 

6760 NEVÂyI: Mahbûbu ’l-Kulûb: 346. MNT: 9. EZ-ZAMAHŞARÎ: MukaddimetüT-Edeb: 107*. 
KOWALEWSKl: DM-R-F: I, 54*. LESSING: M-TS A - N: I, 90*. DOERFER: TM EN: I, 130, 0 . 
RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: (2010) 88. SCHÖNIG: Mongolische Lehmvörter im 
Westoghusischen: 65 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 521. CSÂKI: Middle Mongolian 


902 | el-Iuğâtu ’n-nevS’iyye ve ’l-istişhüdütu 'l-cağatâ'iyye 

95 . asrağulıık -{^^asfa-ğuluk < Mo. asara-] Saklanacak, saklamak. 

%7asrat- [< *as,ra-t- < Mo. asara-] Saklatmak. 

97 . asru [< öf-Mr-M 6761 ] Ziyade, çok. Bk. köprek. 

98 . assığ [< ös-'ğ 6762 ] Fayda. 

99. assık [< o5-'ğ 6763 ] Fayda. 

100. ast [< *as+t 61M ] Alt. 

ıoı. aşujjt [< *alçu+k 6165 ] Topuk. 

ıoı aştık* [< *öj-“£- 6766 ] Acele etmek, ıztırap çekmek, emek çekmek. Bk. 

dökülde-, ferik-, fev-, sal-, tapırçı-. 
ıoı at [< ör 6767 ] Ad. 
ıo4. at 6768 Aygır. 
ıo5. at- 6769 Atmak. Bk. taşla-. 

ıo6. ata- [< öt+a- 6110 ] Ad koymak, adlamak, bir adla anmak, adamak, namzet 
eylemek. Bk. atka-, atla-, 
loıatabfek [< ata 6771 beg] Atabek, lala. Bk. atage. 


Loan Words in Volga Kipchak Languages: 15 10 . ÖLMEZ, M.: “On Mongolian asara- “to nourish” 
and tursıch aşa- “toeat””. ÖZYETGtN: EbûHayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 362 41 . 

6761 Drevnetyurkskiy Slovar 64 a . CLAUSON: EDPT: 264 b . Mo. asuru KOWALEWSKl: DM-R-F: I, 
55 b . LESSING: M-TS A - N: I, 92“. TEKİN: “Altaic Etymologies: I", 263 52 . 

6762 CLAUSON: EDPT : 244 b . TEKİN: TDBUÜ: 172. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1025. ÖLMEZ, M.: “Çağataycadaki Eskidi Öğeler Üzerine”, 139. 

6763 Bk. assığ. 

6764 Drevnetyurkskiy Sloven’: 6 l b . CLAUSON: EDPT: 242‘. Krş. y uz ~ üst; y az = ast. STAROST1N - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 285. alt. 

6765 NEVÂyI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 97. MUHAMMAD MaHDI XÂN: Sanglax: 42r5. RADLOFF: 
VeWbT-D: I, 597. DOERFER: TMEN: II, 64 485 . Drevnetyurkskiy Slovar 64 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 
30 b . CLAUSON: EDPT: 259°. Mo. alçu KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 93*. LESSING: M-TS A - N: I, 
47*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 292. 

6766 Drevnetyurkskiy Slovar': 64 b . CLAUSON: EDPT: 259 b . TEKİN: TDBUÜ: 172. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 292. 

6767 Drevnetyurkskiy Slovar’: 64 b . CLAUSON: EDPT: 32 b . RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: 4, 
247“. TEKİN: TDBUÜ: 172. HAUENSCHILD: Botanica und Zoologica im Babur-name: 69. 

6768 al-QAZWÎNİ: Nuzhatu-l-Qulüb: Metin: 14; Çeviri: 8. ad-DAMÎRÎ: hayâtu ’l-hayavân flğarâ'ibi 
’l-mahlûkât: 128. Drevnetyurkskiy Slovar’: 65 b . CLAUSON: EDPT: 33“. RÖHRBORN: Uigurisches 
Wörterbuch: 4, 252 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 317. A ALTO: “Orhon 
Yazıtlarındaki At İsimleri Üzerine”. 

6769 Drevnetyurkskiy Slovar 65 b . CLAUSON: EDPT: 36*. TEKİN: TDBUÜ: 172. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1127. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 363 43 . 

6770 Drevnetyurkskiy Slovar’: 66*. CLAUSON: EDPT: 42*. RÖHRBORN: Uigurisches VVörterbuch: 4, 
255 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1140. 

6771 CLAUSON: EDPT: 40*. DOERFER: TMEN: II, 7 415 . BABUR: Vekâyi c : II, 579. RÖHRBORN: 
Uigurisches Wörterbuch: 4, 254 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 523. Açıklama: 
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io» atağ [< ât+a-ğ hm ] Adak, nezir. 

100 atage [< ata bm +ke < atya, < Mo. eke™*) Atabek, lala. Bk. atabek, 
no.atağlığ [< ât+a-ğ+lığ * 775 ] Adanmış, namzet. 

m.atal- [< â/+a-/- 6776 ] Ad koyulmak, adlanmak, namlı olmak, tayin olunmak. 

uz atalığ ât+a-l-'ğ, öt+a-ğ+lığ] Adanmış, namzet. 

m.atalı^ [< ât+a-k+lık 6777 ] Adanmış, namzet. 

ıu.atay 6778 Akm, ılgar. 

ns.atığ- [< at+'k‘ km ] Adlanmak. 

us. atı^- [< üt+‘k- blm ] Ad çıkarmak. 

ın.atfca- [< ât l+ k+a-] Ad koymak. Bk. ata-, atla-. 

us atla- [< öt+la- m{ ] Ad koymak. Bk. ata-, at^a-. 

n9. atlığ [< at+hğo™] Atlı, binici. 

im atlığ [< ât+lığ 6 ™] Nişanlı kız. 

i 2 i attık [< ar+/ığ 67S4 ] Atlı, binici. 

i 22 . atlılç [< ât+hğ 6 ™ 5 ] Nişanlı kız. 

us avcak [< öb+çak 6 ™] Avcı. 

i24. avuncak [< *âbı-n-ç+akf m ] Avunacak nesne, avunmaklık. 


Atabek: Kelime ağa = beg gibi bir anlam yapısına sahip. Benzerleri için krş. beg efendi, hânım 
efendi, (tanım sultân. 

5772 Drevnetyurkskiy Slovar’: 66*. RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: l,43 b . 

6773 = Mac. âtya. CLAUSON: EDPT. 40*. BABUR: VekâyT: ü, 579. RÖHRBORN: Uigurisches 
Wörterbuch: 4, 254 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,523. 

6774 eteke NEVA Yİ: Mufıâkimetü ’l-Luğateyn: 53. CLAUSON: EDPT: 100 b . KOWALEWSKI: DM-R-F: 
I, 228 b . RADLOFF: VeWbT-D: I, 457. DOERFER: TM EN: I, 190^, II, 9 419 . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: 1,499. 

6775 Drevnetyurkskiy Slovar 66*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 603. 

6776 CLAUSON: EDPT: 32 b . RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: (2010) 100. ŞİBÂNİ: Divân: 
354*. NECİP: YUTS: 20 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL II, 1140. 

6777 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 603. 

6778 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

6779 CLAUSON: EDPT: 47 b . RÖHRBORN: Uigurisches \Vörterbuch: 4, 259*. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1140. 

6780 CLAUSON: EDPT: 47 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1140. 

678ı Drevnetyurkskiy Slovar': 67*. STAROSTIN - DY'BO - MUDRAK: EDAL: II, 1140. 

6782 Drevnetyurkskiy Slovar’: 67 b . CLAUSON: EDPT : 54 b . RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuclı: 4, 
273 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 317. 

6783 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 67 b . CLAUSON: EDPT: 54 b . 

6784 CLAUSON: EDPT: 54 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 317. 

6785 CLAUSON: EDPT: 54 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1140. 

6786 CLAUSON- EDPT: 6*. avçt. TEKİN: TDBUÜ: 171. STAROSTIN - DY'BO - MUDRAK: EDAL: I, 
512. 
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1 25 . avuşka [< âb+'ç+A'ö 6788 ] Kadının kocası. 

126. ay [< öy 6789 ] Ay. 

1 27 . ay- 6790 Menetmek, uzak tutmak, kaçınnak. Bk. aya-, tıy-, yığ-. 

1 28 . ay- 6791 Söylemek. Bk. sözle-. 

1 29 . aya- [< ay-a- 6792 ] Meneylemek. Bk. ay-, tıy-, tire-, yığ-, 
im ayağ 6793 Kadeh, ayak. 

m. ayak 6794 Kadeh, ayak. 

m ayak- [< aya-k- ms ] Belinlemek, (uykuda) sıçramak. Bk. s6rgek, s£sgcn-. 

133. ayakçı [< ayak+çı 61 '*] Saki. 

1 34 . ayalğu [< Mo. 6797 ] Türkücü sesi, ahenk, türkü ve nağmelere uyum vermek, 

bülbül sedası, tatlı sesle söylemek; kalbin haz aldığı ve meyleylediği mutlak 
tatlı ses. 

135. ayığ [< adığ b7m ] Ayı. 


6787 NEVÂYÎ: Muhâkimetii ’l-Luğateyn: 108. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar: 52vl7. 
RÂSÂNEN: VeeWbT : 2 b . CLAUSON: EDPT: 12 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I. 307. 

6788 CLAUSON: EDPT: 6 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 309. Lt: Türk Dillerinde 
Akrabalık Adları: 225. 

6789 Drevnetyurkskiy Slovar 24 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 10“. CLAUSON: EDPT: 265“. TEKİN: 
TDBUÜ: 173. RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: 4, 281“. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 303. 

6790 NEVÂYİ: Mahbûbu ’l-Kulüb: 347. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 53vl3. VÂMBERY: 
Cagataische Sprachstudien: 230“. RADLOFF: VeWbT-D: I, 200. BOROVKOV: Orta Asya'da 
Bulunmuş Kur’an Tefsirinin Söz Varlığı: 63. CLAUSON: EDPT: 267 b . BERTA: Deverbale 
Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 54 2 . 13 . 

6791 Drevnetyurkskiy Slovar’: 25 b . CLAUSON: EDPT: 266“. RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: 
4, 286“. YÜKNEKİ: Atebetü ’l-Hakayık: 102. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 498. 

6792 NEVÂYÎ: Mahbûbu ’l-Kulüb: 347. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglca: 53vl3. VÂMBERY: 
Cagataische Sprachstudien: 230“. RADLOFF: VeWbT-D: I, 200. BOROVKOV: Orta Asya'da 
Bulunmuş Kur’an Tefsirinin Söz Varlığı: 63. CLAUSON: EDPT: 267 b . RÖHRBORN: Uigurisches 
Wörterbuch: (2010) 110. 

6793 CLAUSON: EDPT: 270“. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 91r25. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 510. 

6794 CLAUSON: EDPT: 270“. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 91r25. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 510. 

6795 uya-l- ve uya-k- ‘utanmak, yerin dibine geçmek, batmak’ (RÂSÂNEN: VeeWbT: 511“) veya 
*oya-k- ‘(birden) uyanmak’ (?). STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 279, II, 1487. Veya ay¬ 
ık- ‘ayılmak’ (TDK: TTS: 1, 319. TlETZE: TvEJTLA-E: I, 237 b ). 

6796 CLAUSON: EDPT: 271“. İBN MUHANNÂ: HİHL: Yazma: 257 [129“] 4 . Basma: 157 b ,. Çeviri: 
13 b . RABğÜZİ: Kışaşü’l-Enbiyâ: II, 61*. “ÖMER B. MEZÎD: MecmiTatü’n-Ne^âir: 58 XLVn , 2 . ŞİBÂNÎ: 
Divân: 357 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 510. 

6797 NEVÂYÎ: Mahbûbu ’l-Kulûb: 347. KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 128“. LESSING: M-TS A - N: I, 
38“. DOERFER: TM EN: I, 195 72 . Krş. Mo. aya ‘ses, nağme, ezgi, ahenk, telaffuz, söyleyiş’ LESSING: 
M-TS A-N: 1,36 b . Bk. yatuğ[an]. 
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136. ayık [< achğ] Ayı. 

i37 ayık [< Uyanık. Bk. oykag. 

.38. ayın- [< ay-'n-™* 1 ] Menolunmak, sakınmak, korunmak. 

,39. aylan- [< ây+la-n-** 0 '] Dönmek, dolanmak, devretmek, benzemek, rücu 
etmek, çevirmek. 

,4o aylandur- [< ây+la-n-dur - 6801 ] Döndürmek. Bk. aylandur-, eğer-, engir-, 
£vür-, kaytar-, kaytat-, tolğan-, yandur-, y£vüt*. 
mi. ay nal- Özenmek, 
u: ayni- [< *âdı-r-'l- bm ] Aynlmak. 

,43 aynş- [< *âdı-r J ş- m *\ Aynlmak. , 

w ayt- [< ay-,/- 6805 ] Söylemek. Bk. ayt-. 
us aytıl- [<ay-,/-] Söylenmek. Bk. ten-. 
i46. azğur- [< âz-ğur- 6806 ] Azdırmak. 

ur azık- [< öz-'/r- 6807 ] Yol şaşırmak, yoldan şaşmak, şaşırmak. 
i48 azıt- [< âz-'/- 6808 ] Yol şaşırmak. 

no. bad-ğazî [< Far. bâd-ğis+i < bâd-ğiz+i bâd-hez+i J Köylü; Horasan’da 
fıstığı bol bir nahiye. Bk. bây-ğazî. 


6798 Drevnetyurkskiy Slovar 10*. CLAUSON: EDPT : 45 b . EREN: TDES: 28*. al-QAZWÎNİ: Nuzhatu- 
l-Qulüb: Metin: 42; Çeviri: 29. ad-DAMÎRİ: hayâtu ’l-hayavân fiğarâ'ibi 1-mahlûkâr. 136. ÂŞIK 


MEHMED: Meııâzırü 'l-Av âlim: (III, 1405) II, 141/1*. 

6799 *ad- ‘açmak’ * *o4- ‘açınak’ biçiminde düşünülebilir. CLAUSON: EDPT: 46*. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1118. 


6800 CLAUSON: EDPT: 274 b . 

6801 NEVÂYİ: Mahbübu 'l-Kulûb: 348. NEVÂYÎ: Muhâkimetii 'l-Luğateyn: 108. MUHAMMAD 
MahdI XâN: Sanglax: 55v9. VÂMBERY: Cagataische Spracbsludien: 237 b . RADLOFF: Ve\VbT-D: 
I, 36. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 68*. RÂSÂNEN: VeeWbT: 12*. NECİP: YUTS: 24\ TAŞ, H.: 
“Klasik Türk Şiirinde Tür[k]çe Sözcüklerde Med”, 146. 

6802 MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 56r5. 

6803 CLAUSON: EDPT: 68 b . Kış. Mo. acira- ‘ilerlemek, ileri gitmek, öne geçmek, çekinmek, üst 
kişilerden uzak durmak' KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 124 b . LESSİNG: M-TS A - N: I, 99 b . TEKİN: 
“Altaic Etymologies: F, 247 7 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1117. 


6805 


6804 Drevnetyurkskiv Slovar’: 30 b . CLAUSON: EDPT: 69*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 

U, 1117. — ÖZYETGİN: EbûHavyan Kitâbu'l-İdrâk...: 369 5l . 

Drevnetvurkskiv Slovar’: 29 b . CLAUSON: EDPT: 268 b . RÖHRBORN: Uigurisches \\'örterbuch: 
(2010) 117. ERDAL - Old Turkic Word Formation: II, 763. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
I, 498. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 370,,. Aslında ‘sormak, söyletmek’; yani som 

sorup cevap vermesini sağlamak. 

6806 Drevnetyurkskiy Slovar’: 72 b . CLAUSON: EDPT: 283 b . TEKİN: TDBUÜ: 173. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,520. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kıtabu'l-Idrak...: 371„. 


6807 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL I, 520. 

6808 Drevnetyurkskiy Slovar’: 73*. CLAUSON: EDPT: 281 b . RÖHRBORN: Uigurisches VVörterbuch: 
(2010) 125. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 520. 
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150 . bağıltak [< Far. bağitâk mn ] Başta ve gövdede zırh altına giyilen pamuklu 
kaftan. 

ısı.bağış [< 6â-ğ+'$ 6810 ] Bağdaş kurup oturmak; bağ, bent, otağ ipi. 

ısı bağla- [< bö-ğ+la- 6 *"] Bağlamak, bağlanmak. 

mbağlığ [< bâ-ğ+lığ m2 ] Bağlı, bentli. 

i 54 .bağlığ [< bâğ+lığ < Far. bâğ b *' y ] Bağlı, bahçeli. 

ıss.bağbk [< bâğ+lığ < Far. bağ] Bağlı, bahçeli. 

1 56 . bahşı [< Çin. bo shi 6m ] Hiç Farsça bilmeyen Türkistan hanlarının kâtipleri. 

157. bak- 6815 Bakmak. 

158 . bakar [< bak-ar 6816 ] Bakış. Bk. karal. 

1 59 . bala [< bâla mı ] Kuş veya başka hayvanların yavrusu. 

160. balala- [< bâla+la- m *] Kuş veya başka hayvan yavrulamak. 
i6i baltu [<Mo. bal+îo 6819 ] Balta. 


6809 Takye kavuk ve külah makülesi baş kisvetine denür. c Acemlerür) tegele gaftan ta c bir etdükleri 
tevbe dahi derler. c Ulemâya mahşüşdur, eq üstden geyerler. Ve bargustuvân ma c nâsınadur ki ceng 
günlerinde atlara geydürdükleri geyimdür kesme ve yapuk ve yancık ve çukal ta c blr ederler (at- 
TABR1Z3: tibyân-i nâfi c : 121. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangîax : 125v6, 102. VULLERS: LP-LE: 
I, 25l b . STEINGASS: CP-ED: 193 a . RÂSÂNEN: VeeWbT: 55 b . CLAUSON: EDPT. 319 a ). 

6810 NEVÂYÎ: Muhâkimetü 'l-Luğateyn : 57. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 125r26. 
KÂŞGARU: DLT: Yazma: 92 b 13 . yr. Çeviri: I, 367. RADLOFF: VeWbT-D : IV, 1455. PRITSAK: “Der 
‘Rhotazismus’ und ‘Lambdazismus’”, 339. CLAUSON: EDPT : 321 a . DOERFER: TMEN : II, 254 706 . 
BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 62 214 . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 329. 

6811 Drevnetyurkskiy Slovar 78 b . CLAUSON: EDPT, 314 b . BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 62 2 . 14 . STAROSTIN - DYBO -MUDRAK: EDAL: I, 329. ÖZYETGİN: 
EbüHayyân Kitâbu’l-İdrâk.,.: 373 5g . 

6812 Drevnetyurkskiy Slovar 78 b . CLAUSON: EDPT: 314 a . BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 62 2 . J4 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 329. 

6813 c ArabIde Radika denür (at-TABRÎzi: tibyân-i nâJT: 98) hadîka ‘çevrili yemiş bahçesi’ (ATAY: A- 
TBL : 1,2, 341 a ). 

6814 Drevnetyurkskiy Slovar 82 b . CLAUSON: EDPT: 321®. BABUR: Vekâyi c : II, 584. RÂSÂNEN: 
VeeWbT: 59 a . M AIR: “Perso-Turkİc Bakshi= Mandarin Po-shih: Leamed Doctor”. 

6815 Drevnetyurkskiy Slovar ': 81 b . CLAUSON: EDPT: 311®. ÖZYETGİN: Ebü tfayyân Kitöbu'l- 
İdrâk...: 374^. 

6816 CLAUSON: EDPT: 311\ STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 323. 

6817 Drevnetyurkskiy Slovar ': 80 a . CLAUSON: EDPT: 332 b . TEKİN: TDBUÜ: 172. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 326. 

6818 Drevnetyurkskiy Slovar': 80*. CLAUSON: EDPT: 342 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
I, 326. 

6819 KOWALEWSKl: DM-R-F: II, 1097 b . MENGES: “Zwei altmesopotamische Lehnwörter im 
Altajischen”. RÂSÂNEN: VeeWbT: 61 a . DOERFER: TMEN: I, 199 78 . Drevnetyurkskiy Slovar': 81 a . 
CLAUSON: EDPT: 333 b . ERDEM: “Balta, Dünyanın En Eski Alet ve Silahı”. EREN: TDES: 37 û . 
TIETZE: TvETTL A-E: I, 273 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 898. 
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i 62 . bar [< bâr < *bâ-r bli2IJ ] Var. 
i6.v bar- 6K21 Varmak, gitmek. 

im ban [< *bö-r +J 6 * 22 ] Cümlesi, bütünü, hepsi. Bk. çum, karmık. 

i6.v bança [< *bâ-r+ı+ça^ 2} ] Cümlesi, bütünü, hepsi. 

i66 barış [< bar-'ş M24 ] Gidiş, gitmek. 

i67.Barlas [< Mo. *baru+la+s bli2i ] Çağatay ulus’ta bir kabile. 

!6*.barlığ [< *bâ-r+lığ^ 26 ] Varlı, varlıklı. 
w. barmağ [< *ban]at &* 27 ] Parmak, 
no. bas- 6 * 28 Basmak, 
m baskıç [< bas-kıç 6829 ] Merdiven. 

i72. basruğ [< bas-ur^ğ 6 *^] Rüzgâr, yağmur ve sıcaktan muhafaza için yurt 
etrafına çekilen keçe. 

173 baş 6831 Baş. 

174 baş töben [< baş töpü+n 6832 ] Baş aşağı. Bk. baş tömen, koyı. 


6620 Drevnetyurkskiy Slovar 83*. CLAUSON: EDPT: 353*. TEKİN: TDBUÜ : 172. STAROST1N - 
DYBO - MUDRAK: E D AL: I, 328. Krş. Mo. bayi- ‘olmak, mevcut olmak, var olmak' < *ba-yi- 
TEKİN: Orhon Türkçesi Grameri: 168. LESSİNG: M-TS A - N: I, 115 b . 

6821 Drevnetyurkskiy Slovar': 83*. CLAUSON: EDPT: 354*. BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 67 215 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: n, 930. ÖZYETGİN: 
Ebû Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 319^. 

6822 Drevnetyurkskiy Slovar': 84*. CLAUSON: EDPT: 353*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 

I, 328. 

6823 CLAUSON: EDPT: 356 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 328. 

6824 Drevnetyurkskiy Slovar': 84*. CLAUSON: EDPT: 369 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 

II, 930. 

6825 DOERFER: TM EN: I, 209 g7 . RÂSÂNEN: VeeWbT: 63 b . 

6826 Drevnetyurkskiy Slovar': 84 b . CLAUSON: EDPT: 365 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 

I, 328. 

6827 Drevnetyurkskiy Slovar': 84 b . CLAUSON: EDPT: 224*. *er-'n-gek = *bar- l n-ğak. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1093. 

6828 Drevnetyurkskiy Slovar': 85*. RÂSÂNEN: VeeWbT: 64*. CLAUSON: EDPT: 370 b . SEVORTYAN: 
ESTY: I, 74. BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 69, 16 . STAROSTIN 
- DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1079. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 381^. 

6829 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1097. MEHMED ŞALAhÎ: Kâmûs-ı e Otmânf. IV, 
578. 

6830 NEVÂYİ: Muhâkimaii ’l-Luğateyn: 57. RADLOFF: VeWbT-D: IV, 1535. DOERFER: TMEN: III, 
124)824- Drevnetyurkskiy Slovar’: 86*. CLAUSON: EDPT: 374 b . 

6831 Drevnetyurkskiy Slovar’: 86 s . CLAUSON: EDPT: 375*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 

II, 910. ' \ 

6832 RÂSÂNEN: VeeWbT: 493 b . dibe -« i el-Kavântnü ’l-Külliyye li-Zabti ’l-Uigati ’t-Türkiyye: 126*. 
tömön ‘aşağı, aşağıya’ YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 755*. TEZCAN: “Jânos ECKMANN, 
Middle Turkic Glosses of the Rvlands Interlinear Koran Translation. Bibliotheca Orientalis 
Hungarica XXI, Akad^miai Kiadö, Budapest, 1976, 359 s. 8°.", 299. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1386. 
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i75. baş tömen [< baş töpü+n] Baş aşağı. Bk. baş töben, koyı. 
n 6 başak [< baş+ak 6 * 22 ] Ok temreni. 

n7.başVar- [< baş+ğar-*** 4 ] Başlamak, kılavuzlamak, yol göstermek, 
ns.başkar- [< fraj+ğar- 6835 ] İşi başarmak, becermek, hakkından gelmek, 
no. başla- [< baş+la- mb ] Başlamak, ibtida eylemek, kılavuz olmak, yol 
göstermek. 
i 8 o. bat 6837 Tez. 

ısı. bây-ğazı [< Far. bâd-ğîs+î< bâd-ğz+Z bâd-fr&+/**] Köylü; Horasan’da 
fıstığı bol bir nahiye. Bk. bâd-ğazı. 
ısı Bayat [< baya+t 6839 ] Allah, tanrı, huda. Bk. Tingri, Uğan. 
i83. bayırı [< Mo. bayi-ri bM0 ] Eski. 
w b£bek [< bebe+k mı ] Göz bebeği. Bk. karag, karak. 

1 85 . b&g [< beg 6 * 42 ] Bey. 

1 86 . b^geç [< beg+eç, beg+e+ç 6843 ] Kız. (Saygıdeğer kadın.) Bk. yatlık. 
ısrbehli [< Mo. behle < beleğe y 6844 ] Doğancı eldiveni. 

i 88 .b£ke [< beg+e 6845 ] Eri olmayan avrat; çocuk doğurmamış olan malum kadın. 


6833 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 127r4. CLAUSON: EDPT: 378 b . EREN: T D ES: 43". 
STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 910. Kıpçak kolundaki karşılıktır. Dayanıklı bir bitki 
olup başaksız okların yapılmasında kullanılan haleme (DOZY: Suppİemenl aux Dictionnaires 
Arabes: 1,440") da vardır. 

6834 CLAUSON: EDPT: 380". ERDAL: Ol d Turkic Word Formation : II, 792. STAROST1N - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 910. 

6835 CLAUSON: EDPT: 380". ERDAL: Old Turkic Word Formation: II, 792. ÖZYETGÎN: Ebü Hayyön 
Kitâbu'l-İdrâk...: 382 M . 

6836 CLAUSON: EDPT: 38l b . SEVORTYAN: ESTY: II, 85. ERDAL: Old Turkic Word Formation: II, 
432. STAROSTİN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 910. ÖZYETGİN: Ebü Hayyön Kitâbu'l-İdrâk...: 
383 w . 

6837 CLAUSON: EDPT: 296". STAROSTİN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1094. Bugün TTü.nde pat 
‘ansızın’ (TDK: Türkçe Sözlük: 1897 b ). 

6838 ÂŞIK MEHMED: Menâzırü’l-Avâlim: (II, 833) I, 303 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 57". 

6839 CLAUSON: EDPT: 385". ERDAL: Old Turkic Word Formation: I, 82. STAROSTİN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 895. 

6840 EBULGAZİ BAHADIR HAN: Şecere-i Terâkime: 341*. KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1052 b . 
YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 101 b . TlETZE: TvETTLA-E: I, 300*. 

6841 TlETZE: TvETTL A-E: 1,300*. 

6842 CLAUSON: EDPT: 322 b . TEKİN: TDBUÜ: 180. ÇAĞATAY: “İl, Ulus ve Yönetenler”, 293. 
RYBATZKI: Die Personenennamen und Titel der mittelmongolischen Dokumente: 226"-233 b . 

6843 *beg egeçi ‘hanımefendi’ MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 147v27. CLAUSON: EDPT: 
325*. Lt: Türk Dillerinde Akrabalık Adları: 239. 

6844 at-TABRfel: tibyân-i nâfı c : 133. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 127v2. VULLERS: LP- 
LE: I, 287*. STEINGASS: CP-ED: 212*. RADLOFF: VeWbT-D: IV, 1584. LESSING: M-TS A - N: I, 
150 b . DOERFER: TM EN: IV, 273 lw . 

6845 Yalnızca anlam örtüşmesi dolayısıyla krş. Ar. bikr. 
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'*> bekevül [< Mo. böke-gül™ 6 ] Sofracıbaşı, aşçıbaşı, 
mbelalıg [< belâ+lığ < Ar. balâ™ 1 ] Belalı, 
ısı belalık [< belâ+lığ < Ar. balâ J Belalı. 
i9: bilgü [< belgü™*) Nişan, alâmet, 
m bMgülük [< belgü+liig*"] Damgalı, işaretli. 
w bilgür- [< belgü+r - MS> ] Belirmek, belirtmek. 
i95. bellek [< bert-ek mı ] Peltek, güçlükle konuşan. 

1 %. bir- [< ber- m2 ] Vermek. 

197 btrgüçi [< ber-güçi mi ] Verici. 

198 biri [< be+rü MSİ ] Beri yaka. 

w birk [< berk**- 5 ] Berk, sağlam, muhkem. Bk. kip, rüşt. 
:oo birki- [< berk+ü- 6 **] Berk olmak, berkitmek. 
2 oı.birkit- [< berk+ü-t - 6 * Î7 J Berkitmek. 


NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 41. TEMlR: Kırşehir Emiri Caca oğlu Nur el-Diıı’in 1272 
Tarihli Arapça - Moğolca Vakfiyesi: 169. ÖGEL: “Caca Bey Vakfiyesindeki Bazı Ünvan ve Kişi 
Adlan Hakkında Notlar”, 73. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangla. r. 126r27, 95. BabüR: Vekâyf: II, 
590. DOERFER: TM EN: II, 301 755 . VÂSARY: “Mongol or Turkic? Notes on bökevül, A Military and 
Court Offîcial of the Turco-Mongolian Politics”. 

6847 öam ve endüha ıtlak olınur güya ki cismi eskidüp fersüde eder oldığı-y-içün. Ve teklıf-i şerilye 
ıtlak olınur ebdâna mihnet ve meşakkat oldığı-y-içün yâhod ihtiyâr-ı ilâhı oldığı-y-içün. Ve belâ-i 
ilâhı minhat ve mihnet cihetleri-y-ile olur (al-FİRÜZABADİ: al-ukyânüsu ’l-basij: III, 770. ATAY: A- 
TBL: I, 1, 164*. YAZIR: Hak Dini Kur'an Dili: I, 490). 

6848 DOERFER: TM EN: I, 216 % . Drevnetyurkskiy Slovar 93”. CLAUSON: E DPT: 340*. belge, bal- 
gü ‘işaret, alâmet’ GABAIN: ETG: 52,ERDAL: Old Turkic Word Fonnation: II. 500. 

6849 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglat: 149r24. CLAUSON: EDPT: 341 b . 

6850 Drevnetyurkskiy Slovar’: 93". CLAUSON: EDPT: 341*. bal-giir- ‘görünmek, belirmek’ GABAIN: 
ETG: 52 115 . ERDAL: Old Turkic \Vord Fomuıtion: II, 500. ÖZKAN, N.: “İsme gelen ekleri de alan 
bir fiil gövdesi: Belir-’’. ÖZYETGİN: Ebu llayyân Kitâbul-İdrâk...: 388 78 . 

6851 CLAUSON: EDPT: 358 b . ABÛ l.lAYYÂN: Kitâb al-İdrâk li-lisân al-Atrâk: Metin: 36 b ; Çeviri: 
17. Irşâdu ’l-MUlûk ve’s-Selâltn: 509. RÂSÂNEN: Vee\VbT: 383*. EREN: TDES: 329*. NİŞANYAN: 
SS: 377 h . 

6852 Drevnetyurkskiy Slovar’: 95 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 70 b . CLAUSON: EDPT: 354 h . DOERFER: 
TM EN: VI, 42 17M , 46 1767 , l7( *. TEKİN: TDBUÜ: 182. STAROSTLN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 353. 
BERTA: Deverbale \Vortbildung im Mittelkiptschakisch-Tûrkischen: 66,. ls . ÖZYETGLN: Ebü Hayyân 
Kitâbu’l-İdrâk...: 393 Wl . 

6853 Drevnetyurkskiy Slovar’: 95 b . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I. 353. 

6854 CLAUSON: EDPT: 355 b . TEKİN: TDBUÜ: 180. TlETZE: TvETTL A-E: I. 321*. 

6855 Drevnetyurkskiy Slovar’: 95 b . CLAUSON: EDPT: 361 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
II, 1079. 

6856 CLAUSON: EDPT: 363*. ERDAL: Old Turkic Word Fonnation: II, 475. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1079. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 3 86 7V 

6857 Drevnetyurkskiy Slovar’: 95 b . CLAUSON: EDPT: 363*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
II, 1079. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kiıâbu’l-İdrâk...: 386 76 . 
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202. b^ş [< beş = Skr. patjça ms ] Beş sayısı. 

203. b£şelesi [< beş+egü+le+si bm ] Beşi birlikte, beşincisi. 

204. b£şevle [< beş+egü+le 6 *™] Beş tanesi birlikte. 

205. beyik [< bedii-k mi ] Büyük, yüksek, yüce. 

206. beyle [< bo m 2 + ile mi ] Buncılayın, bunun gibi. 

207. beytüte [< Ar. baytüta 6864 ] Bir yerde karar edip mesken tutmak. Bk. orıt*. 

208. b6ze- [< bedjZ+e- ms ] Bezemek, zinetlemek. 

209. b$zel- [< bedjZ+e-l- 6m ] Bezenmek, müzeyyen olmak. 

210. Bırlas [< Mo. *baru+la+s mı ] Çağatay ulus’ta bir kabile. Güzelleri çok olur. 
2iı. bibi 6868 Saygıdeğer kadın. 

2i2.biçek [< *bl+çek 6 % 6< >] İğne. Biz yerinde kullanılan. 

2n.begin [< kâp 6 S 10 +i+n] Gibi. Bk. çağlığ, dek, d£k, t£k, yanglığ. 

214. bil - 6871 Bilmek. 

215. bileği [< bjr+le+ki bm ] Yanınca, bileşince, yanındaki. 


6858 Drevnetyurkskiy Slovar 95 b . DOERFER: TMEN : II, 387 826 , IV, 275 N 55 « 200ü , CLAUSON: EDPT: 
376 a . TEKİN: TDBUÜ : 182. EREN: TDES: 48 a . Bmhml harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in 
Brâhmı und ûbetischer Schrift: 21 J62 . 

6859 CLAUSON: EDPT: 38l a . TEKİN: TDBUÜ: 182. 

6860 CLAUSON: EDPT: 38l a . TEKİN: TDBUÜ: 182. 

6861 Drevnetyurkskiy Slovar*: 91 a . RÂSÂNEN: VeeWbT: 67 b . CLAUSON: EDPT: 302 b . ERDAL: Old 
Turkic Word Formation: I, 230. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1334. 

6862 CLAUSON: EDPT: 392 a . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 320, II, 912. AŞNİN: “K 
etimologii ukazatel’nıh mestiomenmh prilagetel’mh tipa azerbeycanskogo bele , gagauzskogo böle 
turetskogo böyle i turkmenskogo beyle 

6863 CLAUSON: EDPT: 364 b . 

6864 Ar. bayiüta ‘gecelemek, yatmak, konaklamak’ (< b-y-t ) ATAY: A-TBL: I, 1, 178 a . 
TOPALOĞLU - KARAMAN: Arapça - Türkçe Yeni Kamus: 30“. 

6865 NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 156. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 146r20. 
Drevnetyurkskiy Slovar ’: 97 a . TEKİN, Ş.: Eski Türklerde Yazı, Kâğıt, Kitap ve Kâğıt Damgaları: 14. 
CLAUSON: EDPT: 310 a , 390 3 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1082. beze - < *beyze- < 
*beyize~, ÖZYETGİN: Ebü Hayyân KitâbuTİdrâk. ..: 389 80 . 

6866 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 97 b . CLAUSON: EDPT: 39 l b . ~ ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu 7- 
tdrâk...: 389 81 . 

6867 DOERFER: TMEN: I, 209 87 . 

6868 DOERFER: TMEN: II, 379 g20 . TlETZE: TvETTLA-E: I, 335“. bhı< bih bih STEINGASS: CP-ED: 

215 a . Ll: Türk Dillerinde Akrabalık Adlan: 140. 

6869 CLAUSON: EDPT: 293 b . GABAIN: ETG: 43 46 . 

6870 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1, 668. 

6871 Drevnetyurkskiy Slovar 98 b . CLAUSON: EDPT: 330 b . BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: S\ T20 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 338. ÖZYETGİN: 
Ebü Hayyân Kitâbu ’l-İdrâk. ..: 391 g3 . 

6872 CLAUSON: EDPT: 364 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 351. 
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216 bileyi [< btr+le+yi^] Yanınca, bileşince, yanında(k)i. 
2 i 7 . bilgen [< bil-gen M14 \ Bilen. 

2ix bilgüçi [< bil-giiçi M(75 ] Bilici. 

2w bilig [< bil-'g™ 16 ] Bilmek, idrak. 

220. Bilküt [< Mo.] Çağatay ulus’ta bir kabile. 

221. bir [< bh ^ 877 ] Bir sayısı. 

222. bir yolı [< bıf* 1% yö/+ı M79 ] Bir tür ile, bir vech ile. 

223. biregü [< bir+egü NI8Ü ] Biri. 

224 biregüsi [< bır+egü+si m '] Birisi. 

225. birev [< b/r+egü m2 ] Bir kimse. 

226. birgine [< bir+kinye 6 * 83 ] Biricik. 

227 . birgisi [< bîr+egii+si 6 ** 4 ] Birisi. 

228. biri [< bır+i m5 ] Biri. 

229. birle [< bir+le bm ] Birlikte, yanında. 

230. biti [< biti-g mı ] Mektup. 

23 1. biti- 6888 Yazmak. 


6873 CLAUSON: EDPT: 364 h . 

6874 EZ-ZAMAHŞARi: Mukaddimelü ’l-Edeb: 102 b . 

6875 Drevnetyurkskiy Slovar 99 b . 

6876 CLAUSON: EDPT: 339*. 

6877 Drevnetyurkskiy Slovar': 101*. RÂSÂNEN: VeeWbT: 76 b . CLAUSON: EDPT: 353 b . SOKOLOV: 
“Funktsional’no-semantiçeskiy analiz slova bir i ego proizvodnıx v turetskom yazıke"; ERNİTS: “K 
Proishojdeniyu Tyurkskogo Çislitel’nogo ‘Adin’”. TEKİN: TDBUÜ: 183. DOERFER: TMEN: II, 
383 8 , 2 . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,351. 

6878 CLAUSON: EDPT: 353 b . 

6879 CLAUSON: EDPT: 917*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: ü, 1155. TEKİN: Orhon 
Türkçesi Grameri: 133. ÖLMEZ, M.: “Çağataycadaki Eskicil Öğeler Üzerine”, 139. 

6880 BANG: Köktürkçeden Osmanlıcayâ: 13 3 . CLAUSON: EDPT: 364*. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 364. 

6881 CLAUSON: EDPT: 364*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 364. 

6882 CLAUSON: EDPT: 364*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 364. 

6883 CLAUSON: EDPT: 353 b . 

6884 CLAUSON: EDPT: 364". STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 364. 

6885 CLAUSON: EDPT: 353 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL I, 364. 

6886 Drevnetyurkskiy Slovar 102 b . CLAUSON: EDPT: 364 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: 1,351. 

6887 CLAUSON: EDPT: 303*. 

6888 Drevnetyurkskiy Slovar': 102 b . CLAUSON: EDPT. 299 b . ÖLMEZ, M.: “Eski Türk Yazıtlarında 
Yabancı öğeler (2)”, 180. BARAT: The Uygur-Turkic Biography of the Seventh Century Clunese 
Buddist Pilgrim Xuanzang. Ninth and Tenth Chapters: 309. ÖZYETGtN: Ebû gayyan Kitâbu'l- 
İdrâk...: 400,4. 
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232. bitik [< bit J g bm ] Ot, yerden biten bitki. Bk. ot. 

233 bitik [< bM-g**] Mektup, name, kitap, berat, hüccet, yarlık. 

234. bitiküçi [< biti-giiçi mı ] Yazıcı. 

235. bitil- [< bit-‘l- m2 ] Ot yerden bitmek, ağaçta meyve bitmek. 

236. bitil- [< biti-l- mî ] Yazılmak. Bk. yazıl-. 

237. bitit- [< biti-t - 6894 ] Yazdırmak. 

23g. bitküçi [< biti-güçi m5 ] Yazıcı. 

239. biz [< bi+z bm ] Biz (Çokluk birinci kişi zamiri). 

240. boğçı 6897 Yayın bir bağn gevşek olup bir bağrı sert olsa güçlü tarafından kiriş 

ile yaya bir ip bağlanıp iki tarafı bir olmak. 

24 1. boğuz [< boğ- u z bm ] Boğaz. 

242. bohsa- [< boğ-Jc+sa- = Mo. buğsa-** 99 ] Âşığın ayrılıkta gaynlıkta hasretten 

ağlaması. Başka ağlamaklarda kullanılmaz, inçkir-, ingre-, Öğür-, singren- 
, yığla-. 

243. bol- [< böl- < bo o/- 6900 ] Olmak. Bk. ol-. 

244. bolcar [< Mo. bolcu-ğa(n) bm ] Meyillendirmek, istikamet, bir padişah bir 
sefere gideceği zaman ordusunun toplanacak yeri. 

245 . bolul- [< böl- u l- < bo ol- 6902 ] Olunmak. Bk. bol-. 


6889 CLAUSON: EDPT: 303*. 

6890 Drevnetyurkskiy Slovar’: 103 b . CLAUSON: EDPT: 303 a . 

6891 CLAUSON: EDPT: 304*. 

6892 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 957. 

6893 Drevnetyurkskiy Slovar*: 104 a . CLAUSON: EDPT: 305 a . 

6894 Drevnetyurkskiy Slovar*: 104 a . CLAUSON: EDPT: 30l a . ERDAL: Old Turkic Word Formation: 
II, 767. 

6895 CLAUSON: EDPT: 304 a . 

68% CLAUSON: EDPT: 388 a . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 341. 

6897 MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 136r28. 

6898 Drevnetyurkskiy Slovar*: 110 4 . CLAUSON: EDPT: 322 a . TAŞ, İ.: “Kutadgu Bilig’de Z'leşme”, 
105 4 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 371. - ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdraL..: 
403^. 

6899 NEVÂYÎ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 109. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 130vl8. 
RADLOFF: VeWbT-D: IV, 1657. CLAUSON: EDPT: 320 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
II, 1101, Mo. ‘kızgın veya küskün olmak; sıkılmak, yüzünü buruşturmak, suratını ekşitmek' 
LESSING: M-TS A - N: I, 210 3 . 

6900 CLAUSON: EDPT: 331*. TEKlN: TDBUÜ: 177. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 372. 
ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 403 100 . 

6901 bulcar MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 141r22. BABUR: Veköyi c : II, 633. KOWALEWSKI: 
DM-R-F: II, 1200 b . LESSING: M-TS A - N: I, 19 l b . DOERFER: TMEN: İ, 229 107 . bolca-ğa RÂSÂNEN: 
VeeWbT: 79 b . bolcar TUNA: “Osmanlıcada Moğolca ödünç kelimeler Y\ 216 3 . SCHÖNIG: 
Mongolische LehnwÖrter im Westoghusischen: 70. TlETZE - TEKİN: “Tarama Sözlüğü Üzerine Bazı 
Açıklamalar II”, 168 169 . BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 94 2 . 24 . 
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246 . borada- [< bora+da- 6 **’*] Yağan kan yel bir yerden bir yere savurup 
yığmak. 

247 borçın [< Mo. boru+çin"*»] Dişi ördek, ördeğin dişisi. Bk. sona. 

24 )t borda- [< Mo. 69 "’] Bir kimse bir hayvan besleyip semiz eylemek. 

249 bordağan [< bordu-ğan < Mo. bordu - 6906 ] Yumurta basan tavuk, yumurtaya 
yatan tavuk, kuluçkaya yatan tavuk. Bk. kürük. 

25 o.bortağ [< Mo. bartağ-a(n j ft907 ] İnişli yokuşlu sarp yollar. 

25 i bosağa [< Mo. boso-ğa w *] Otağ kapısının alt ökçesi. Eşik, kapı. Bk. 
bosaka, tşik, irkene. 

252. bosaka [< Mo. boso-ğa mn ] Otağ kapısının alt ökçesi. Eşik, kapı. Bk. 
bosağa, £şik, irkene. 

253. bota [< böto ma , bod] Oğul, yavru. 

254 boy baş [< bocP 91 ' baş m2 ] Eğin baş, üst baş, baştan ayağa. 

255. boya- [< *boda- mJ ] Boyamak. 


6902 CLAUSON: EDPT: 331*. TEKİN: TDBUİ): 177. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL I, 372. 

6903 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

6904 NEVÂYI: Muhâkimetü ’ l-Luğateyn: 61. al-QAZWÎNÎ: Nuzhatu-l-Qulûb : Metin: 89; Çeviri: 62. 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 132vl9. MNT: 19. KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1222*. 
RADLOFF: Ve\\T?T-D: IV, 1666. BABUR: Vekâyf: II, 647. LESSING: M-TS A - N: I, 193*. DOERFER: 
TMEN : I, 221 101 . RÂSÂNEN: VeeWbT: 81*. TUNA: “Osmanlıcada Moğolca Kelimeler”, 285 4 . 
SCHÖNIG: Mongolische Lehnwörter im Westoghusischen: 74, HAUENSCHILD: Botanica und 
Zoologica im Babur-name: 120. 

6905 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglccc: 132r6, 95. KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1222*. LESSING: 
M-TS A - N: I, 193*. 

6906 Bk. borda-. 

6907 NEVÂyI: Muhâkimetü \l-Luğateyn: 69. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 132v9, çatğai 
205r8, 95. EZ-ZAMAyŞARl = N. N. POPPE: Mukaddimen al-adab: 125 b . KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 
1222*. RADLOFF: Ve\VbT-D : IV, 21. LESSING: M-TS A - N: I, 142*. RÂSÂNEN: VeeWbT : 81*. 

6908 NEVÂYI: Muhâkimetü ' l-Luğateyn: 58. bosoho MNT: 20. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangiax : 
134v8. bos/şoğa KOWALEWSKI: DM-R-F: n, 1173*. LESSING: M-TS A - N: I, 196 b . RADLOFF: 
VeWbT-D : IV, 1293, 1679, 1865. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 133*. bos- ‘kalkmak, 
yükselmek’ (POPPE: Moğol Yazı Dilinin Grameri : 13 6g , 78^). DOERFER: TMEN: I, 227 l05 . 
RÂSÂNEN: VeeWbT: 81 b . SCHÖNIG: Mongolische Lehmvörter im \Vestoghusischen: 75. EREN: 
TDES: 140*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1097. CSÂKI: Middle Mongolian Loan 
Words in Volga Kipchak Languages: 63 28 . 

bosağa ‘Çadır kapısının alt ağacı; üst ağacına ise erkene derler’ MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax: lOOr 12. 

6909 Bk. bosağa. 

6910 CLAUSON: EDPT: 299*. TEKİN: TDBUÜ: 177. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAU II, 901. 

69U CLAUSON: EDPT : 296 b . Krş. boy bos , enine boyuna . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 

365. 


6912 


CLAUSON: EDPT: 375*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 910. 
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256. boyakçı [< *boda-ğ+çı b9lA ] Boyacı. 

257. boyal- [< *boda-l- ms ] Boyanmak. 

258. boyan- [< *boda-n- b9lb ] Boyanmak. 

259. boyun [< böym ml ] Boyun. 

260. bozla- [< böz+la- ms ] Matemlilerde sağı sağıp hazin avaz ile inlemek. 

261. bödene [< Mo. büdiine 69 ' 9 ] Dişi bıldırcın, bıldırcının dişisi. Bk. kerek. 

262. bökse [< Mo. bökseg b92 °] İnsan olsun hayvan olsun belden yukarısı. Bk. 
şıralğa. 

263 . böl- [< bol- b921 ] Bölmek. 

264 . böri [< bori 6922 ] Kurt. 

265 . böz [< Ar. bazz = Ârâmice bılşâ = Akkâdca bılşu 6923 ] Yoğun pamuk bezi. 

266. bu yan [< bö b92A yö/ı 6925 ] Bu. 


6913 Drevnetyurkskiy Slovar’: 107 b . CLAUSON: EDPT: 300*. Açıklama: Boya-: GTü. bodu- ve 
Oğuzca boya- (< *boda-) ayrı olmalı. Tıpkı GTü. bitlik Oğuzca budak (CLAUSON: EDPT: 302*) 
gibi. 

6914 CLAUSON: EDPT: 302*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 367. 

6915 CLAUSON: EDPT: 305*. 

6916 CLAUSON: EDPT: 300*. 

6917 Drevnetyurkskiy Slovar': 110 b . CLAUSON: EDPT: 386 b . TEKİN: TDBUÜ: 177. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL : II, 939. 

6918 NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 74. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 133vl8. 
RADLOFF: Ve\VbT-D: IV, 1869. CLAUSON: EDPT: 392*. ÖZYETGlN: Ebû Havyan Kitâbu'l-İdrâk...: 

410|06’ 

6919 Bk. kerek. al-QAZWİNÎ: Nuz)ıatu-l-Qulüb: Metin: 107; Çeviri: 75. ÂŞIK MEHMED: Menâzırü'l- 
Avâlim: (III, 1580) II, 187 b . HÜSEYİNOĞLU Haşan: Şâmilu’I-Luğa: 65. BABUR: VekâyF: II, 592. 
KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1230\ LESSING: M-TS A - N: I, 233*. DOERFER: TM EN: I, 218 98 . 
RASÂNEN: VeeWbT: 82 b . GÜRSOY-NASKALt - DURANLI: N. A. BASKAKOV ile T. M. 
TOŞÇAKOVA 'mıı Oyrotsko-Russkiy Slovar'ından Genişletilmiş Altayca - Türkçe Sözlük: 44 b . 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 320. SCHÖN1G: Mongolische Lelınvvörter im 
Westoghusischen: 76. HAUENSCHILD: Botanica und Zoologica im Babur-name: 76. 

6920 ‘göğüs ile boyun arası’ CLAUSON: EDPT: 329*. ‘arka, kuyruk sokumu’ MNT: 17. 
KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1252*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 387. Bk. şıralğa. 

6921 Drevnetyurkskiy Slovar'-. 117 b . CLAUSON: EDPT: 332*. TEKİN: TDBUÜ: 184. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 942. 

6922 al-QAZWÎNÎ: Nuzhatu-l-Qulûb: Metin: 42; Çeviri: 29. ad-DAMlRl: hayâtu ’l-hayavân f/ğarâ'ibi 
l-mahlükât. 155. ÂŞIK MEHMED: Mcnâztrü l-Avâlim: (III, 1408) II, 142**. Drevnetyurkskiy Slovar*: 
118*. CLAUSON: EDPT: 356*. TEKİN: TDBUÜ: 184. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 
344. 

6923 Drevnetyurkskiy Slovar': 118 b . CLAUSON: EDPT: 389*. ÖZDEM: “Dilimize yerleşmiş yabancı 
unsurlar”, 146. MİLLER: “ böz ‘fabric’ in Korean and Japan”; RÖNA-TAS: “Böz in the Altaic 
World”. RASCHMANN: Baumwolle im türkisehen Zentralasien: 30. EREN: TDES: 49 b . TlETZE: 
TvETTL A-E: I, 329*. NİŞANYAN: SS: 74 b . Keten de olabilir. Rengi daima beyaz olur. BrâhmT harfli 
kaydı için bk. MAUE: Dokumente in BrâhmT und tibetiseher Schrift: 27,,. 

6924 CLAUSON: EDPT: 291*. ERDAL - SCHÖNIG. “Frühtürkisch bo öder bu?”. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 912. 
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267 buğına (< bö+kıriya] Bunun gibice, böylece. 

buğu** 26 Erkek ahu, ahunun erkeği. Bk. maral. 

2« bul- 6927 Bulmak. Bk. tap-. 

270 bula- [< *bul l 4 ğa- b92 *] Bulamak, bulaştırmak. 

27 1. bulağ [< bulak** 29 ] Yerden kaynayıp çıkan pınar. 

272 . bulay [< bo+la-y] Böyle. 

273. bulğa- [< *£u/ u ğa- 6V3 °] Dolaştırmak, bürümek. 

274 bulğağ [< *bul u ğa-k w}l ] Ürkülük, tefrika, taraç, talan, harap. Bk. alâlâ, 
karğaş. 

275 bulgan- [< *bul u ğa-n- m 2 ] Bulanmak. 

276 bulğancuğluk [< ^ul^a-n+çuğ+luk] Tefrika, dalgalık. 

277. bulğaş- [< *bul u ğa-ş~ m} ] Bulaşmak. 

278 . burna [< burjı+a**^] Evvelkiler. 

279. burnağı [< burjı+a+kı**^] Evvelki, önceki. Bk. burunğı, ertegi, ertek. 

280. burnağıça [< bur u n+a+kı+ça b9ib ] Evvelki denli. 

281. burnaş- [< burjı+a-ş-** v ] Birbirine önce gelmek. 

282 burun 6938 Evvel, önce. Bk. öng. 


6925 CLAUSON: E DPT: 940*. TEKİN: TDBUÜ: 177. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I. 477. 

6926 NEVÂyI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 83. MUHAMMAD MahdI XAN: Sanglcut: 136v9. MNT: 21. 
EZ-ZaMA1JŞArI = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adab : 124 b . RADLOFF: VeWbT-D: IV, 1806. 
YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): 1, 14l b . BABUR: VekâyT: II, 593. KOWALEWSKI: DM-R-F: ü, 
1160*. LESSİNG: M-TS A - N: I, 210*. NECİP: YUTS: 52*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
11,1102. 

6927 Drevnetyurkskiy Slovar': 121 b . CLAUSON: EDPT: 332*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 383. Brâhmî harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumenıe in Brâhmî und tibetischer Schrift: 
21 7I . ÖZYETGİN: Ebû Havyan Kitâbu'l-tdrâk...: 412 I10 . 

6928 NEVÂYl: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 98. MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax: 141rl9. 
RADLOFF: VeWbT-D: IV, 1841. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 143*. DOERFER: TM EN: II, 
321 no . Drevnetyurkskiy Slovar’: 121 b . CLAUSON: EDPT: 333*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 382. ÖZYETGİN: Ebû IIay yân Kitûbu’l-İdrâk...: 413,,,. 

6929 Drevnetyurkskiy Slovar': 121 b . CLAUSON: EDPT: 336*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 362. 

6930 Drevnetyurkskiy Slovar’: 122*. CLAUSON: EDPT: 337*. BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 98, 25 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 382. 

6931 NEVÂYİ: Mahbûbu ’l-Kulûb: 350. Drevnetyurkskiy Slovar’: 122 b . CLAUSON: EDPT: 336 b . 

6932 Drevnetyurkskiy Slovar’: 122 b . CLAUSON: EDPT: 337*. ~ ÖZYETGİN: Ebû IJayyân Kitâbu'l- 
İdrâk...: 414,,,. 

6933 Drevnetyurkskiy Slovar’: 123*. CLAUSON: EDPT: ’iil'. 

6934 CLAUSON: EDPT: 366 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1090. 

6935 CLAUSON: EDPT: 366 b . 

6936 CLAUSON: EDPT: 366 b . 

6937 CLAUSON: EDPT: 366 b . MUHAMMAD MAHDI XAN: Sanglax: 132r23. 
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283 burunğı [< burun+h m9 } Evvelki, önceki. Bk. burnazı, *rtegi, fcrtek. 

284. buş- 6940 Sert ile şiddetli olmak, kakımak. 

285. buşurğan- [< bus+ u rğa-n -] İncinmek, huzursuz olmak, kederlenmek. 

286. but [< But. 

287. buta [< büt+a m2 ] But. 

288. butra- [< *but u ra- < Mo. butara- m} ] Kokmak. Bk. isi-, isle-. 

289. butraş- [< *but u ra-ş- < Mo. butara-] Dağılışmak, perişan ve perakende 

olmak. 

290. butrat- [< *but u ra-t- < Mo. butara- 6W ] Dağıtmak, perişan ve perakende 
eylemek. 

291. butrat- [< *but u ra-t- < Mo. butara -] Kokutmak. 

292 . buzuğ [< buz- u ğ ms ] Virane, harap, yıkık. 

293. bübük [< biib+ u k < iipüp+gük 6946 ] Bazı kuşların hususen hüthüdün 
başındaki taç. 

294. bügre- [< bük- u r+e- 6941 ] İki bükülmek. 


6938 DOERFER: TM EN: II, 290„ g . Drevnetyurkskiy Slovar 126*. CLAUSON: EDPT: 366 b . EREN: 
TDES: 64*. STAR0ST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1090. Açıklama: Burun: Bu kavram ayrıca 
ele alınmıştır (TlETZE: “Türkisch burun ,Nase‘”). tınglayın yapısı ve anlam yakınlığı bakımından 
bk. Mo. manglay ‘alın, öncü’ (DOERFER: TM EN: I, 501^). Acaba mengiz ‘beniz’, mengze- 
‘benzemek’ (CLAUSON: EDPT: 352 b ), bet mengiz ‘*yanak, *alın’ (CLAUSON: EDPT : 296\ 352 a ) 
dolayısıyla Mo. *mang *alm’ın ince sırada bir dengi olmak üzere = Tü. *meng ‘alın’ ve olabilseydi 
*mengley ‘alın, öncü’ olacak mıydı? Acaba büngüz ‘boynuz’ün (CLAUSON: EDPT: 352 tt ) alın 
bağlantısı dolayısıyla burada hatırlatmak sının zorlamak mı olur? meng « müng. mengiz ‘yanak’ - 
miingüz ‘boynuz’. 

6939 ' Drevnetyurkskiy Slovar*: 126 b . 

6940 NEVAYI: Mahbübu ’l-Kulûb: 350. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 134vl3. RADLOFF: 
VeWbT-D: IV, 1870. Drevnetyurkskiy Slovar’: 127 b . CLAUSON: EDPT: 377*. STAROST1N - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 383. ÖLMEZ, M.: “Çağataycadaki Eskicil öğeler Üzerine”, 139. ÖZYETGİN: 
Ebü Hayyân Kitâbu ’l-İdrâk ...: 418, 

6941 Drevnetyurkskiy Slovar’: 129*. TEKİN: TDBUÜ: 179. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
l, 380. 

6942 CLAUSON: EDPT: 297 b . 

6943 butara- ‘parçalamak’ (POPPE: Moğol Yazı Dilinin Grameri: 53 148 ). KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 
1176 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 388. 

6944 NEVÂYÎ: Mahbübu ’l-Kulûb: 349. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 130rl9, 95. 
böde(g)ire- KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1229 b . böte(g)ere- LESSING: M-TS A - N: I, 227 b . ŞİBÂnI: 
Divân: 390*. BÂBÜR: Dîvân: (129) 20 } . 

6945 CLAUSON: EDPT: 390 b . BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 
109 2 . 2 8. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 936. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân KitâbuTİdrâk...: 
419,2i- 

KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 26 b s , 34* l7 . yr. Çeviri: 1,78,110. CLAUSON: EDPT: 9". üpgük. 


6946 
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295. bülek [< Mo. büleke mi ] Yayların iki başına kiriş geçirdikleri yerde 
yapıştırılan malum siyah nesne. 

296. bürgüt [< Mo. bürgücl 6949 ] Tavşancıl. 

297. bürke- [< bür- u k+e- w5i> ] Başını bürümek. 

298 . bürken- [< biir-Jc+e-n-] Bürünmek, örtünmek. 

299. büt- 6951 [= Mo. büfe-] Bitmek, tamam olmak, 
m büt- 6952 [= Mo. bütü-] Cerahat bitmek. 

3 oı. büt- 6953 İnanmak, müteselli olmak. 

302 . bütev [< büt-egü - Mo. büte-] Bütün, dürüst. 

303 . bütker- [< büt-ger- 0954 = Mo. büte-, bütü-] Bitirmek, onultmak, bir yere 
bitiştirmek, tamam etmek, örtüp setretmek, perdelemek. 

304 . +CA Gaye, miktar. 

305 . Calayır [< Mo. calayir * 955 ] Çağatay ulus’ta bir kabile. 

306 car [< Mo. 6956 ] Padişah tarafından sefer için orduya gelen haber, 
sor cebin [< çTpın mı ] Sinek. Bk. cibin. 


6947 CLAUSON: EDPT: 324‘. BERTA: Deverbale \Vortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 
112 J 2 ,. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 361. 

6948 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 141 vl 1. biilege KOWALEWSKI: DM-R-F: II. 1234*. 
LESSİNG: M-TS A - N: I, 235 b . 'kasların kemikle yapışmasını sağlayan dokular, kiriş, veter, 
bağlayıcı, sinir, ökçe siniri’. 

6949 al-QAZWÎ.\İ; Nuzlıatu-TQulüb: Metin: 111; Çeviri: 78. ÂŞIK MEHMED: Menâzırül-Avâlim: 
(III, 1601) II, 192 b . EBULGAZİ BAHADIR HAN: Şecere-i Terâkime: 297. börgiit KOWALEWSKl: 
DM-R-F : n, 1262 b . BABUR: Vekâyf: II, 593. LESSİNG: M-TS A - N: I, 239\ DOERFER: TM EN: II, 
331 7g ,. AquUa futva, chrysaetos. RÂSÂNEN: VeeWbT: 92 b . borü küt ‘yırtıcı kuş’ SEYDAKMATOV: 
Kırgız Tilinin Kıskaça Etimologiyalık Sözıtiigü: 71. HAUENSCHILD: Bolanica und Zoologica im 
Babur-name: 80. 

6950 CLAUSON: EDPT: 362 b . BERTA: Deverbale Wortbildııng im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 
115j w . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 374. 

6951 Drevnetyurkskiy Slovar’: 133”. BrâhmT harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in Brâhmî und 
tibetischer Schrift: 51,. CLAUSON: EDPT: 298 b . KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1229". LESSİNG: M- 
TSA - N: I, 244 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 957. 

6952 CLAUSON: EDPT: 298 b . KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1231 b . LESSİNG: M-TS A - N: I, 245 J . 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 957. 

6953 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 133 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 938. 

6954 Drevnetyurkskiy Slovar’: 134*. CLAUSON: EDPT: 303 b . ARAT: ETŞ: 400,13,,. 

6955 MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 208v7. 

6956 Mo. car (< Til. yar): yarlık, yazılı emir veya yönerge, talimat; çağrı, bildiri, ilan, duyuru. TU. 
çâr ‘delikanlı, oğlan çocuğu’ KÂŞGARLI: DUT: Yazma: 118 b I0 , 255“ 5 . yr. Çeviri: I, 469, III, 148. 
KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 2300 b . LESSİNG: M-TS O - C (Z): II, 1602*. DOERFER: TM EN: I, 
277 146 . CLAUSON: EDPT: 427*. TUNA: “Osmanlıcada Moğolca Kelimeler”, 287,. SCHÖNIG: 
Mongolische Lehnwörter ini \Vestoghusischen: 107. Bu maddede carçı ‘haberci’ ve yamçı ‘haberci, 
ulak’ ile kanşmış olmalı. Burada car ‘haber, ferman’ (Tü. *yar, yarlık) olmalı. 
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sos. celbek [< Far. çal pak™*] (Hamur işi) gözleme. 

309 celi [< Mo. cele™ 9 ] Düşman yurdundan çıkarılan esirlerin boynuna taktıkları 
malum demirden halka. 

3io. cercerek [< circir+ek*** 30 ] Ötmeğe başlayınca dinmek bilmeyen çırlayık 
kuşu. 

sn. cercerek [< cercer+ek, cercere+k < Ar. carcara, carcara; circir+ek 6%1 ] 
Çeşme lülesi, musluk. 

312. cerge [< Mo. 6962 ] Halk birbiri yanma durup av sürme(k); katar, alay, bölük; 

izzet, rifat; kadir, meratip. 

313. Cet [< Far. cat 6%3 J Çingene. 

sn. cığ [= Far. rig 6%4 ] Çığ, çığlık, feryat, ağlama. 


6957 al-QAZWÎNİ: Nudıatu-l-Qulüb: Metin: 104; Çeviri: 72. ÂŞIK MEIIMKD: Menâzırü'l-Avâlim: 
(Dİ, 1563) II, 183 b . DOERFER: TMEN: III, 52 10Wl . TUNA: "Sümer - Türk Dillerinin Tarihî İlgisi ile 
Türk Dilinin Yaşı Meselesi”, 274. Sümer ve Türk Dillerinin Târihi İlgisi ile Türk Dili’nin Yaşı 
Meselesi: çibin II çipçe ‘kuşçuk’. RAMSTEDT: Einfülırung in die altaische Sprachwissenschaft, 
Lautlehre: I, 63. Kore, çebi ‘kırlangıç’, Tung. çipiçe ‘küçük kuş’ Mançu, çibin ‘kırlangıç’. 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,448. 

6958 Nağzek vezninde. Yağda kızartılmş yufkaya denür ki gözleme ve pişi gibi (at-TABRİZÎ: tibyân-i 
nâfT: 222. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 208vl8. VULLERS: LP-LE: I, 587*. STEINGASS: 
CP-ED * 398 a ) 

6959 KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 2313*. LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1614 b . RÂSÂNEN: VeeVVbT: 
125*. Hint, cali ‘parmaklık, kafes’. 

6%o REDHOUSH: TEL : 654 a . cırcır böceği, gryllus campestris. ‘boğazda ses çıkarmak, lık lık etmek’. 

6961 Boğazda ses çıkarmak, lık lık etmek. TDK: DS : III, 884*, 860 b , 843\ ATAY: A-TBL: I, 2, 256 b . 
TlETZE: TvETTLA-E: 1,418 b . 

6962 NEVÂYÎ: Mahbübu ’l-Kulüb: 352. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 2I8rl9. 
KOWALEWSKI: DM-R-F : III, 2326 b . RADLOFF: VeWbT-D : III, 1970. BABUR: VekâyT: II, 596. 
DOERFER: TMEN: I, 291 161 . RÂSÂNEN: VeeWbT: 105*. TUNA: “Osmanlıcada Moğolca Kelimeler”, 
288 10 . TlETZE: 7V£77I A-E: I, 431 b . MAT: 89. EZ-ZAMAHŞARÎ = N. N. POPPE: Mukaddimat al - 
adab: 205 a . Mo. cerge ‘tür, çeşit, cins; sınıf; rütbe, seviye; sıra, derece; aşama, safha’ (LESSING: M- 
TS O - C (Z): II, 1615 a ) ~ Far. » Tü. nerge ‘ c a.skerürj şikâr fcaçmasun içün halkalanup alay ile 
dâ’ire olmalan’ (at-TABRlzî: tibyân-i nâfT : 560. VULLERS: LP-LE: I, 513*, 570 b . STEINGASS: CP- 
ED: 1395*- b ). 

6963 Hindistan'da ahşamdan bir alçak c aşîretdür (at-TABRlzî: tibyân-i nâfT: 200. NEVÂyI: Mahbübu 
’l-Kulûb: 351. VULLERS: LP-LE: I, 509 a . STEINGASS: CP-ED: 356*). 

6964 Açıklama: Çıg: ‘çığlık, gürültü, patırtı, şamata, velvele, vaveyla, yaygara’ VULLERS: LP-LE: I, 
546*. STEINGASS: CP-ED: 382 b . DOERFER: TMEN: III, 9 1028 . TlETZE: TvETTL A-E: I, 504*. Mo. 
cüldü , Ar. arcal gibi birinci dilde /c/Ii biçimlerin Tü.de çüldü ve erçel gibi /ç/ ile kullanılmalarına 
bakılınca Far., Far. değilse de en azından yabancı kökenli gözüküyor. Buradaki kullanışından Far. 
faryâd u fığân ikilemesindeki figân ‘hıçkıra hıçkıra ağlamak’ı karşılar görülüyor; ama Far. faryâd 
‘yardım istemek için çıkarılan yüksek ses, bağrışma, çağrışma’ın anlamına bakılırsa çığın furyada 
denk bir anlamı içerdiği görülüyor. O zaman çığın başka dile Tü.den geçmiş olabileceği ya da Tü. 
olması gerektiği ihtimali kalıyor. Gerçi Tü.deki birçok alıntının kalın sırada ödünçlendiği görülürse 
de /ı/ ile başka bir dilde bulunması ve Tü.de /ç/ ile kullanılması bunun iki bakımdan da TU. olması 
gerektiğini söyler. En son olarak ses yansımalarının kökeninin her dile ait olabileceği bu kelime için 
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jıv cılav [< Mo. cilu'a**'-] At yuları. 

316 . +CIlAy Gibi. 

3 17 cüdam [< Mo. cüdam***] Yıldam, çabuk, tez. 

318 cibin [< çlpın 6967 ] Sinek. Bk. cebin. 

319 cınb [< Ar. 6968 ] Bağda ve mezrada kullanılan dönüm, evlek. 

3:0. Cokı [< Far. cogt < Skr. yogi 6 "™] Horasan’da Uluğ Beğ Mirza [i394-i449)’nın 
torunu Abdullatif Mirza’nın oğlu şehzade Coki Mirza. 

32 i cünk [< Far. cııng < Malay, cong w70 ] Barça denilen yelkenli, iki veya üç 
direkli, kürekli küçük taşıma gemisi. 

32 i çürüğe [< Mo. çünigii™ 7 '] Bir tür ördek. Bk. ala luğa, ala pöke, alma baş, 
çakır kanat, soksur, t£mür kanat. 

323 . cüvâne [< Far. cuvâna™ 12 ] Yavru güvercin, güvercin yavrusu. 

324 çağ [< Mo. 6973 ] Vakit, miktar. Bk. adak, kurun, ok, okt, say. 


söylenemez. Yalnız son zamanlarda +lık eki almadan kullanılmaması kelimenin aslının 
unutulduğunu gösterir. Bunun gibi başka ses yansımalarının da genişlemiş biçimleri kullanılır. 
a+kır-, ba+kır-, bö+kir-, ça+kır-, hay+kır-, kı+kır-, ke+kir-, ö+kür-, lü+kür-ün varlığı çı+kır- mı 
yoksa çık+’r- mı biçiminde anlamak gerektiği sorusunu ortaya çıkarır ki ona da çı+kır- diye cevap 
verilmelidir; çünkü +Klr- ile türetilenler iradeli, aksı+r-, hapşu+r-, öksü+r- (< ös+kiir-), tıngsı+r- 
gibi +r- ile türetilenler iradesiz yansımalardan türetilmiştir. +klr- eki için bk. ERDAL; Old Turkic 
Word Fomuıtion: I, 465. 

6%5 LESSİNG: A f-TS O - C (Z): II. 1055\ DOERFER: TMEN: I, 296 I64 . RÂSÂNEN: VeeWbT : 210*. 
TUNA; “Osmanlıcada Moğolca ödünç kelimeler I”, 219 10 . SCHÖNIG: Mongolische Lehnnörter im 
Westoghusisclıen : 119. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1548. 

6966 KOWALEWSKl: DM-R-F : 111, 2347 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1629 b . 

6067 DOERFER: TMEN: III, 52 10W . TUNA: “Sümer - Türk Dillerinin Tarihî İlgisi ile Türk Dilinin Yaşı 
Meselesi”, 274. Siimer ve Türk Dillerinin Târihî ilgisi ile Tiirk Dili'nin Yaşı Meselesi: çibin II çipçe 
‘kuşçuk’. RAMSTEDT: Einfithrung in die aluıische Sprachmssenschaft, Lautlehre: I, 63. Kore, çebi 
‘kırlangıç’, Tung. çipiçe ‘küçük kuş’ Mançu, çibin ‘kırlangıç’. 

6968 1 31, 673 m,. VULLERS: LP-LE: I, 514*. REDHOUSE: TEL: 656 b . STEINGASS: CP-ED: 36l b . 1474 

veya 2304 metre karelik arazi ölçüsü birimi. ATAY: A-TBL: I, 2, 256*. Far. garı'ev lek, 250 m-’ el- 
BARDAljI: Câmfüî-Fürs: I, (154 b ) 105%. yr. at-TABRİZİ: tibyân-i nâfi': 479. VULLERS: LP-LE: II, 
909*. STEINGASS: CP-ED: 1086*. kafi STEINGASS: CP-ED: 982*. Altmış arşun murabba*, şaşt der- 
şaşt, îınâb, dönüm, yol (ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 143*). 

6969 STEINGASS: CP-ED: 378 b . 

6970 Büyük gemi ve Içalyon ma^nâsınadur (at-TABRÎZÎ: tibyâıı-i nâfi': 208. VULLERS: LP-LE: I, 
533 b . STEINGASS: CP-ED: 374 b . TIETZE: TvETTL A-E: I, 453”). 

6971 Küçük yaban ördeği, çamurcun, çörke (NEVÂYÎ: Mufıâkimetii ’l-Luğateyn: 63. PEKARSKİY: 
Yakut Dili Sözlüğü (A-M): 237 b . KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 2231 b . LESSİNG: M-TS A- N: I, 613\ 
930”. RÂSÂNEN: VeeWbT: 121 b ). 

6972 STEINGASS: CP-ED: 476 b . 

6973 MNT: 25. EZ-ZAMAHŞARl = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adab: 130 b . LESSİNG: M-TS A - N: I, 
251*. DOERFER: TMEN: III, 25 1W5 . CLAUSON: EDPT: 403 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: 1,436. 
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325. çağ 6 t- [< Mo. *coğ 691A <*-] (Yayın başını) ateşe tutup bükmek. 

326. çağdavul [< Mo. çağda-ğul 6975 ] Artçı er, askerde art sürücü. Bk. çındavul. 

327. çağır [< *fû+ğır 6976 ] İçki. 

328. çağla- [< çağ+la- mı ] Sezinmek, zannetmek, kıyas etmek, bilmek. 

329 . çağlığ [< çağ+lığ bm ] Gibi, misilli. Bk. b£gin, dek, d6k, t£k, yanglığ. 

330 . çağlın [< çağ+J+'n 6979 ] Eşraftan, ileri gelen, namlı. 

33 1. çak - 6980 Çakmak. 

332. çak- 6981 Gammazlamak, kovlamak. 

333. çakar [< Mo. 6982 ] Şehrin kale bedeninden dışarıda hisarla çevrili meskûn 
mevzi. 

334. çakıl- [< çak-‘l-ğan b9Sİ ] Çakılmak. 

335. çakın [< çak-'n = Mo. çcıki-n mu ] Yıldırım, çakmak (aleti), çakmaktan çıkan 

ateş, güneşin şulesi. 

336 . çakır [< ^a+ğır 6985 ] İçki. 

337. çakır kanat [< *çal+kır kâna+t W86 j Bir tür ördek. Bk. ala luğa, ala pöke, 

alma baş, çürüğe, soksur, t£mür kanat. 


6974 cagag ‘eklem, birleşme, bitişik olan; sınır, kıyı, hudut’ LESSİNG: M-TS O - C (Z): II, 1579 b . Bir 
de bk. cagam ‘yaka, elbise yakası’ LESSİNG: M-TS O - C (Z): II, 1581*. Buna göre *cag ‘baş, uç’. 

6975 NEVÂYÎ: Muhâkimelü ’l-Luğateyn: 41. BABUR: Vekâyi c : II, 595. MNT: 25. K0WALEWSK1: 
DM-R-F: IU, 2110 b , LESSİNG: M-TS A - N: I, 256 b . DOERFER: TM EN: I, 306 17g . RÂSÂNEN: 
Vee\VbT: 94 b . TUNA: “Osmanlıcada Moğolca ödünç kelimeler I”, 220,,. SCHÖNIG: Mongolische 

Lehmvörter im Westoghusischen: 78. ÖLMEZ, Z.: “Mongolic Words in Classical Chagatay Period”, 
234. 

6976 CLAUSON: EDPT: 409 b . 

6977 çak+la- TlETZE: TvETTL A-E: I, 413*. 

6978 CLAUSON: EDPT: 407*. 

6979 CLAUSON: EDPT: 407*. 

6980 CLAUSON: EDPT: 405 b . 

6981 Anlamı dışında yalnızca yapı ve ses bakımından bk. CLAUSON: EDPT: 405 b . BERTA: 
Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkisclıen: 127,,,. ÖZYETGİN: Ebü Hayvan 
KitâbuUdrâk...: 424 l1fl . 

6982 BABUR: Vekâyi c : II, 595. DOERFER: TM EN: I, 307 l7 ,, 

6983 Drevnetyurkskiy Slovar': 140*. CLAUSON: EDPT: 407*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: 1,421. 

6984 MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 207v28. LESSİNG: M-TS A - N- I 260“ CLAUSON' 
EDPT: : 405 b . Bk. (ıavla. 

6985 CLAUSON: EDPT: 409 b . 

6986 Açıklama: Çakır kanat: Bk. NEVAYÎ: Muhâkimetii ’l-Luğateyn: 62. MUHAMMAD MAHDl 
XAN: Sanglax: 207v23. RADLOFF: VeWbT-D: 1,1834. CLAUSON: EDPT: 409\ 635*. 

çakır: *çal+kır < çal ‘ala’ + kır ‘yanık’, ça/Tg+kır, LAUDE-CiRTAUTAS: Der Gebrauch der 
Farbbezeichnungen in den Türkdialekten: 98 93 . CLAUSON: EDPT: 409 b . 

kanat: Tü. ‘kanat, çadır duvarı’ Mo. kana ‘çadır duvarı’ DOERFER: Tungusica: III, § 198. 
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„* çSklıfe [< çâk+lig < Far. çâk] Paralanmış. 

339 çakllg [< çâk+lig < Far. çâk] Paralanmış. 

340. çakmak [< çak-mak™* 1 ] Çakmak. 

34, çal«*« örümceğin ağına sanp bağladığı bir tür büyük sinek. 

»i çal 6989 örümceğin üstüne yapışınca hareketsiz kaldığı örümcek ağı. 

34, çal [< çal™'] Sakalın akı ve karası olma(k). 

344 çap- 6991 Baş kesmek, baş kesildikten sonra sıçrayıp atlamak. 

345 çap- 6992 Seğirtmek. Bk. çaptur-, yügür-. 

w çapan [< çap+an my ] Eski, yamalı kaftan, hırka. 

M7.çapış- [< çap J ş-] Seğirdişmek. 

34* çapkun [< çap-ğun™*} Cenk mahallinde karavul ardınca yardım yoluyla 
gönderilen bir miktar adam. Cenkten evvel çarha çengini edenler. 
Çarhacılar. Çapkuncular. Ilgarcı ve akıncılar. Yızek. Bk. hirevul. 

349 çapkun [< çap-ğun] Rüzgâr, yağmur ve kar. 

33o. çaptur- [< çap-tur- 6995 ] Seğirtmek. Bk. çap-, yügür . 

» çar-kab [< Far. çâr-kab^l Üste giyilen yensiz kaftanda ve eteklennde olan 
taşlardan yassı süsleme. 

352 çarla- [< çar+la- ml ] Avazla çağırmak, davet eylemek. 


6987 CLAUSON: EDPT: 408 b . STAROSTIN - DYBO Ağustos böceği ailesinden 

6988 cal MUHAMMAD MAHDl XAN: Sangla.x:20^cal bok boc g 8 
olan böcek, pek çirkin adam, kavgası, mütecanis ATAY. A-TBL. l. 

6989 cal. MUHAMMAD MAHDl XÂN: ^vö. STAROSTIN - 

6990 DOERFER: TM EN: İH, «W CLAUSON: EDPT. 417 . İLKİN. 

DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,442. MUDRAK: EDAL: I, 417. ÖZYETGİN: Ebû 

699 , CLAUSON: EDPT: 394’. STAROSTIN - DlBO - MUDRAK 

Hayyân KitabuUdrâk...: 427, M . Caeataische Sprachstudien : 273*. STAROSTIN - 

6992 NEVAYI: Mahbûbu T-Kulûb: 351. VÂMB^RY. Cagatam p 

DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,417. . DYB0 . MUDRAK: EDAL: I, 444. 

6993 DOERFER: TM EN: III, 47 106 v STAROS1 ^ 

6994 CLAUSON: EDPT: 394*. BABUR: Vekâyı : U. 

6995 CLAUSON: EDPT: 394". Uıım ., u , n MAHDl XÂN: Sanglax: 205vl6. VULLERS: 

6996 NEVAYI: Mahbûbu W**]? 1 ' , Turan hak amna has bir giyecek’. BABUR: Vekâyh II, 
LP-LE: I, 552 b . STEINGASS: CP-ED. 5** 

595. TlETZE: TvETTL A-E: 1,477 b . „ Aclklama : Çar. < çâ+r. Krş. bar < bâ+r. 

6997 CLAUSON: EDPT: 429 b . RÂSANEN: ee ^ bif ses yans , m ası olabileceği gibi barbar 
bâ+kır çâ+A/r-. Bar bar bağır*. -Bura a 

‘anlaşılmaz sesler çıkaran’ da olabilir. , (TiETZE: TvETTL A-E: I, 279 a . NİŞANDAN: SS. 

Yun. fiapfîapoç barbaros ‘kuş sesi yansı ^ özeWe Latin’. Sonuncu dilin adlandırmasıyla 
65\ KÖKSAL: Dil ile Ekin: 223 19 .) genel 

. ^ . I. » 


barbarı" genelde dilsiz özelde Kuzey Afrikalı 
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353. çarlat- [< çar+la-t- mt ] Avazla çağırtmak, davet etmek. Bk. ındur-. 

354. çavu- [< çav+ı- t, ' m ] Çavlanmak, adlı ve namlı olmak, meşhur olmak, şöhret 

tutmak. 

355. çavun [< *fav- u /ı 7001 '] Çapkın, keskin rüzgâr ile yağan yağmur ve kar. 

356 . çayan [< çadan 100 '] Çayan. 

. 357. çaykal- [< çay-fi+a-l- 1002 ] Çalkanmak. 

358. çaykat- [< çay-,k+a-t- 700y ] Çalkatmak. 

359 . çayna- [< çay,/ı+a- 7004 ] Çiğnemek. 

360. çeçen [< Mo. scçc/ı 7005 ] Akıllı geçinen. 

361. çek 7006 Çek, kadı hücceti ve sicili, borç senedi, kura. 

36 i çek - 7007 Çekmek. Bk. tart-. 

363 . çekmen [< çek+men ım ] Cepken, çuha. 

364 . çeküş [< Far. çakuç 7009 ] Çekiç. 


Dil bilgisi kitaplarında yerini bulamayan, tonsuz ünsüzle biten ses yansımalarına gelen +r için 
(tonlu ile bitenlere +1 gelir) birkaç örnek: bâng+'r ‘yüksek ses, gürültü’ (TDK: Türkçe Sözlük: 250* 
< Far. bâng ‘ün, şaylja ve âvâz-ı bülend’ at-TABRÎZÎ: tibyön-i nâfT: 100. STEİNGASS: CP-ED: 152 b . 
TlETZE: TvETTLA-E : I, 275 b .),fı+r,fıs+r,fos+‘r,foş+“r, gac+‘r(< harç CLAUSON: EDPT: 647*.), 
gıc+‘r (< kırç), pat+'r, şakVr, şang+'r, ja+r, şı+r, şuk+“r, şu+r, tak+‘r, tık+’r. 

6998 CLAUSON: EDPT: 429\ RÂSÂNEN: Vee\VbT: 10l\ 

6999 CLAUSON: EDPT: 393*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 407. 

7000 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 209v27. 

7ooı al-QAZWÎNÎ: Nuzhatu-I-Qıılüb: Metin: 63; Çeviri: 44. ad-DAMÎRÎ: hayâıu 'l-(ıayavân flğarâ'ibi 
'l-mahlûkât: 206. ÂŞIK MEHMED: Menâzırü’l-Avâlim: (III, 1450) II, 152\ CLAUSON: EDPT: 403*. 
STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 407. 

7002 NEVAYI: Muhükimeıü ’l-Luğateyn: 112. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 210v22. 
• RaDLOFF: VeWbT-D: III, 1826. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 256 b . NECİP: YUTS: 73*. TEKİN 

- M. ÖLMEZ - CEYLAN - Z. ÖLMEZ - EKER: Türknıence-Türkçe Sözlük: 113 b . çal t < çaly- < çay-. 
Yayka-l- ‘çalkanmak’ (CLAUSON: EDPT: 98I b ) ile bağlantılı olmalı. Krş. çilek ‘çilek’ < *yedlek * 
(Eren: TDES: 92 b ), cigde ‘iğde’ <yigde (CLAUSON: EDPT: 91 l b ). 

7003 RÂSÂNEN: VeeWbT: 95 b *çây- ‘çalka(la)mak, sudan geçirmek, çırpmak, sallamak*. 

7004 RÂSÂNEN: VeeWbT: 95 b . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 419. STAROST1N - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1195. 

7005 NEVÂYÎ: Mahbübu '1-K.ulüb: 353. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 216r8. MNT: 133. 
KOWALEWSKl: DM-R-F: II, 1358*. VÂMbErY: Cagataische Sprachstudien: 283*. RADLOFF: 
Ve\VbT-D: II, 1988. LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1056*. DOERFER: TM EN: 1, 332,,,,. CSÂKI: 
Middle Mongolian Loan Words in Volga Kipchak Languages: 73 35 . SCHÖNIG: ‘‘Zischen will gelemt 
sein”, 144. 

7006 TUNA: “Kelimeler Arasında Para, Akça, Armağan, Külçe, Som, Çek”. CLAUSON: EDPT: 413*. 

7007 Drevnetyurkskiy Slovar’: 143*. CLAUSON: EDPT: 413 b . ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l- 
İdrâk...: 430 l4O . 

7txw CLAUSON: EDPT: 413*. TEKİN: TDBUÜ: 180. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 423. 
7009 VULLERS: LP-LE: I, 556*. STEİNGASS: CP-ED: 397*. DOERFER: TM EN: III, 85 110J . STAROSTIN 

- DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,422. 
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.165 çfnge [< Far. çarığa 1 "' 1 ') Düğün olan yerde erkeklerin ve kadınların ellerini 
vurup neva makamında sesli türkü söylemeleri. 
v*> çengek [< Far. çartgak ım ] Çengel. 

367 çengel [< Far. çang+âl m2 < Skr.jangala] Orman, 
m çtren [< Mo. ceger+e(n) lmi ] Ahu. 

369 çtrge 7üM Alaçuk, küçük kara kıl çadır. 

370 ç£rik [< çerig mi ] Asker. 

37 1 çeşn [< Far. çaşan 7mb < caşn < Zand-avesta yasna] Ziyafet, bayram ziyafeti. 

372 çevek [< çegek - çebek 1 "' 1 ] Renk, kadmlann başlarına giydikleri saç filesi. 
373 .çivürtke [< çekürtke < çekürke 101 *] Çekirge. 


7oıo Açıklama: Çenge : Bir pâdşâh adıdur. Ğâyetde cebbar ve bed-fi c l ve bed-kâr idi. Climle-i efiâl-i 
seyyi’esinden birisi budur ki kalem-rev-i hükümetinde olan eşhâşdan biri kızını kocaya verecek 
oldukda ibtidâ kendüsi getürdüp o kızug bikrini izâle etdiikden şorjra kocası tarafına gönderür-idi. 
Yine bir gün birkaç birader hemşirelerin kocaya verecek oldılar. Pâdşâh-ı merküm eşidüp yine 
c âdeti üzere talep eyledükde kızuıj biraderlerinden birisi kız şüretine girüp şâhuıj halvet-sarâyına 
geldi. Şah istedi ki kazâ’-i vatar eyleye. Meğer merküm yanında bir hançer penhân etmiş-idi. 
Hemân ?âlim-i mezbürug cigergâhına c ışk edüp âtiş-i ğadr ve şekâvetinden c abda 'İlâhı rehâ-yâb 
eyledi. Memleketi halici ol güni c id ittihâz edüp be-her sene roz-ı mezbürede i?hâr-ı sürür ederler. 
c İd-i çenge meşhürdur (at-TABRIzI: tibyân-i nâfT: 225. REDHOUSE: TEL: 733*. VULLERS: LP-LE: I, 
596*. STEINGASS: CP-ED: 401“). Köylerde gelini Çarşılarken def çalaraÇ söyledikleri bir makâm-ı 
mahşüş ki «yâr yâr» nakarâtı-y-ıla söylenir (Ş. SÂMÎ: Kâmüs-ı Türkr 1,517 b . DOERFER: *'Ein canga 
in Nordchorasan’*). çtng ‘açık muhteviyatlı bir şarkıdır, ki onu gençler, gelinin güveyin evine 
geldiği zaman söylerlerdi’ (YUDAHÎN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 270“). 

7oıı Açıklama: Çengek: c Umümen çengel ve kullâb ve huşüşen fil sürecek kullaba denür (at- 
TABRÎZÎ: tibyân-i nâff: 225. VULLERS: LP-LE: 1,596 a . STEINGASS: CP-ED: 401*). 

7012 VULLERS: LP-LE: I, 595 b . STEINGASS: CP-ED: 400 b . EDGERTON: Buddhist Hybrit Sanskrit 
Grammar and Dictionary : II, 237®. 

7013 çeren: ‘kızıl kahverengi, kestane rengi’nden dolayı. KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 2320*. 
LESSİNG: M-TS O - C (Z): II, 1612 b . DOERFER: TMEN: I, 301 l71 . ETü. yegren CLAUSON: EDPT: 
914 b . EREN: TDES: 69 b . SCllÖNIG: Mongolische Lehnwörter im \Vestoghusischen: 114. STAROSTIN 
- DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 966. 

7ou Açıklama: Çerge: MENINSKI: Lexicon Arabico-Persico-Tvrcicvm: II, 349 b . REDHOUSE: TEL: 
719 a . Eren.- TDES: 86*. TIETZE: TvETTL A-E: I, 498 b . Yun. raepya < Lat. serica . Bir kelime 
üzerinde birden fazla görüş için bk. 1. tasma < Mo. (EREN: TDES: 396 a ). 2. tasma < Yun. desma 
(SYMEONIDIS: Der Vokalismus der griechischen Lehnwörter im Türkischen: 91). 3. tasma Tü. 
tas t m+a < tasım ‘küçük kayış’ (MALOV: Uygurskiy Yazık: 45; ÇAĞATAY: Türk Lehçeleri 

Örnekleri: II, 59 B M , 68u). 

7015 Drevnetyurkskiv Slovar*: 144*. CLAUSON: EDPT: 428 b . BABUR: VekâyT: II, 597. TEKİN: 
TDBUÜ: 180. 

7016 VULLERS: LP-LE: I, 516®, 579 b . STEINGASS: CP-ED: 363 b , 395*. 

7017 MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 209vlS. CLAUSON: EDPT: 395*. Yazmada bütün 
çevekler çeviik. çebek ‘file, ağ’ anlamı belki Ar. şahaka ‘file, ağ’ (ATAY: A-TBL: II, 4, 1075 a ) ile 
ilişkili. 

7018 CLAUSON: EDPT: 416 b . ERDAL: Old Turkic Word Formation: I, 83. TIETZE: TvETTL A-E: I, 
49 l b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 412. 
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374. çıçığ [< *ç/ç+'ğ 7019 ] Koyun kuyruğu. 

375. çıda- [< Mo. çıda-™'] Tahammül ve sabır eylemek, takat getirmek. Bk. töz-. 

376. çığ 7021 Otağ duvarına astıkları kamıştan ip ile örülen hasır. 

377. çık- [< taş+‘k- 1022 ] Çıkmak. 

37 s çıkar- [< taş+'k-ar- 1022 ] Çıkarmak. Bk. soğur*. 

379. çın [< Çin. chen 102A ] Gerçek, doğru. 

380. çına- [< çtn+a- < Çin. chen 102S ] Kararlamak, vezneylemek, kıyas eylemek. 

381. çındavul [< Mo. çağda-ğul] Artçı er, askerde art sürücü. Bk. çağdavul. 
38’.çıpan [< çap+an 102b ] Eski, yamalı kaftan, hırka. 

383. çıram [< çıranı 1021 , çırpı, < Ar. cirm (?)] Ateş şeraresi. 

384 . çıray 7028 [< Mo. ç/ray 7029 ] Çehre, sima, bet beniz. 


7019 *çıc+ay- ‘dışarıya sarkmak’ (N'EVÂyI: Mahbübu ’l-Kulüb: 111. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A- 
J): I, 264“). 

7020 ; NEVÂYÎ: Mahbübu ’l-Kulüb : 353. NEVAYI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 111. MUMAMMAD 
MAHDl XÂN: Sanglax: 216rl7. K0WALEWSK1: DM-R-F: 111. 2154 b . VÂMBâRY: Ğagataische 
Sprachstudien : 283 b . RADLOFF: Ve\VbT-D: İli, 2143. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): 1, 264 b . 
LESSİNG: M-TS A - N: I, 282 b . DOERFER: TM EN: I, 316 IS8 . 11, 654^. RÂSÂNEN: VeeU’bT: I06 b . 
NECİP: YUTS: 77 b . TUNA: ‘‘Osmanlıcada Moğolca ödünç kelimeler 1”, 221,,. SCHÖNIG: 
Mongolische Lehmvörter im Westoghusischen : 79. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II. 
1368. CSÂKJ: Middle Mongolian Loaıı Words in Volga Kipcluık Languages : 75^. ETü. tıd- 
CLAUSON: EDPT : 450‘. 

7021 NEVÂYÎ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 58. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 217vl8. 
RADLOFF: Ve\VbT-D: III. 2105. DOERFER: TM EN: III, 130 ll55 . CLAUSON: EDPT: 404 b . ALTAY: 
Anayurttan Anadolu'ya: 74. EREN: TDES: 88 b . TlETZE: TvETTLA-E: I, 504*. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: 1,408. 

7022 Daha geç tesadüf edilen bu şekil yenidir < taşık-\ K â ş g a r î artık her ikisini de 
biliyordu (BANG - RAHMETİ [ARAT]: Oğuz Kağan Destanı: 36 26 . KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 163 b 17 . 
yr. Çeviri: II, 116. AHMED FAKİH: Çarhname: 42„, 45 los . RAMSTEDT: Studies in Korean 
Etynıology: 51. RAMSTEDT: Einfiilırung in die altaische Sprachwissenschaft, Formlehre: II, 121. 
RAMSTEDT: Einführuııg in die altaische Sprachwissenschaft, Lautlehre: I, 82, 104. RÂSÂNEN: 
“Matcrialien zur Morphologie der türkischen Sprachen”, 146, 179. RÂSÂNEN: VeeWbT: 107 b . 
Drevnetyurkskiy Slovar': 150“. CLAUSON: EDPT: 405 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 
427. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân KitâbuUdrâk...: 432 144 . 

7023 Drevnetyurkskiy Slovar': 150 b . çık-ar-ğalı CLAUSON: EDPT: 410 b . - ÖZYETGİN: Ebû Hayyân 
Kitübu 7- İdrâk,..: 431 142 . 

7024 BANG - GABAIN: “Uigurische Studien”, 205. Drevnetvurkskiv Slovar’: 148 b . CLAUSON: EDPT: 
424“. 

7025 RÂSÂNEN: VeeWbT: 108 b . CLAUSON: EDPT: 424“. 

7026 çapan ‘kaftan, üst giyim’ YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 25 l b . çapan ‘önü açık ceket’, 
Kazak, çapan ‘Kırgız kaftanı’ RÂSÂNEN: VeeWbT: 99\ şapan ‘ceket’ KENESBAYOĞLU: Kazak 
Tilinit; Sözdügi: 307“. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 444. 

7027 M UHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 218r29. 

7028 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 205vl l’de çaray. 

7029 KOWALEWSKl: DM-R-F: III, 2183*. LESSİNG: M-TS A - N: I, 305 b . çirl [< Mo. siri(n) 
‘işlenmemiş deri’ LESSİNG: M-TS O - C (Z): II, 1112 b ) ilgisi düşünülebilir. EBULGAZİ BAHADIR 
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mçırfca- [< Mo. cirğa-™'] Yemek, eğlenmek, toplanmak, zevk sürmek. 

.m. çırğalang [< çırğa-lang+dın < Mo. cirğa-lang 1 ™] Yeme, eğlenme, 
toplanma, zevk sürme yeri (Herât’ın mesire ve eğlence yeri). 

387 çırma- [< çır/n+a- w: ] Sarmak, dermek, bağlamak. 

388.çırmaş [< çır,m+a-ş ım} ] Sarmaşık, dolaşık. 

38» çınt [< *fzr +7 < çırt 10M ] Kanndan çıkan yelin sesi, 
im çibilger [< Mo. çibilger, sibilger, sibiilger 7035 J At yuları, dizgin. 

39 i çiğin [< çig-'n 1036 ] Dağ 7037 , omuz, ustuhudus, karabaş otu. 

392 .çigre- [< çigjre-™*) Geceleyin göze uyku gelmemek. 

393 çile [< Far. çilla 7039 ] Yay kirişinin ortasında ok gezi geçen yere sardıkları ak 
pamuk gibi ibrişim. Yay germeğe yarayan bir alet. 

394. çimdi- 73340 Çimdiklemek. 

395 . çipâl [< Far. çaypâl, caypâl 7041 ] Hint şahı. 


HAN: Şecere-i Terakime: 279. A/.VT: 28. EZ-ZAMAHŞARl = N. N. POPPE: Mukaddinıat al-adab: 
135*. SCHÖNIG: Mongolische Lehrmörter im Westoghusisclıen: 81. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1366. CSÂKI: Middle Mongolian Loan \Vords in Volga Kipchak Languages: 

7030 MUHAMMAD MaHDI XÂN: Sanglax : 116v29. cirğalarig ‘mutluluk’ cirğa- ‘mutlu olmak’ 
(POPPE: Moğol Yazı Dilinin Grameri: 55 16(l ). ‘eğlenmek, neşelenmek’ LESSING: M-TS O - C (Z): II, 
1635 b . MNT: 90. KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 2366 b . DOERFER: TM EN: I. 290 16O . 

7031 KOWALEWSiü: DM-R-F: III, 2366 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II. 1636*. 

7032 RÂSÂNEN: Vee\VbT: 109 b . çarma- (?). CLAUSON: EDPT: 802*. - Mo. çima- < *çıma -, Az. < 
fi ona- < *çımra-. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II. 1259. 

7033 NEVÂYl: Mahbübu l-Kulüb: 353. CLAUSON: EDPT: 802*. MUHAMMAD M AHDİ XÂN: 
Sanglax: 217r28. 

7034 CLAUSON: EDPT: 428*. 

7035 NEVÂYİ: Mufıökimetii ’l-Luğateyn: 88. MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax: 215vl5. çiliger 
RADLOFF: VeWbT-D: III, 2137. çiliger BUDAGOV: Sravnitel’nıy Slovar' Turetsko-Tatarskih’ 
Nareçiy: 1, 486*. MNT: 139. sibilger, sirbegel LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1078\ 1109*. 

7036 KÂŞGARU: DLT: Yazma: 105“ 7 . yr. Çeviri: I, 414. MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax: 
220r22. CLAUSON: EDPT: 415 b . f ikin. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 440. BABUR: 
Veküyi' : I, 147, 135b, II, 598. 

7037 Giy âh ‘ot’? 

7038 NEVÂYl: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 114. MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax: 220r2. PAVET 
De COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ’iyye ...: 308. ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 163*. RADLOFF: 
VeWbT-D: III, 2112, 2115. CLAUSON: EDPT: 416 b . Son eserde DLT ye gönderme bir yanılma 
olmalıdır. Krş. Mo. cegiimıegle- ‘uyuklamak, uyku basmak, uykuya dalmak LESSING: M-TS O - C 
(Z): II, 1613 b . 

7039 VULLERS: LP-LE: I, 588*. STEINGASS: CP-ED: 398 b . 

7040 RAMSTEDT: Kalmukisches \Vörterbuch: 480. DOERFER: TMEN: III, 99 1123 . Kır. çımçı- 

‘çimdiklemek’ YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 268 b . Mo. çimki- ‘çimdiklemek, kıstırmak’ 
K0WALEWSK1: DM-R-F: III, 2172*. LESSING: M-TS A - N: I, 297 b . ‘makas almak’ RÂSÂNEN: 
VeeWbT: 108 b , lll b . TIETZE: TvETTL A-E: I, 518 b . ÖZYETGİN: Ebii Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 
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396 . çiyit 7042 Çift. 

397. çiyit ım Yaban eşeği sürüsünün kısrağı. Bk. may. 

398. çoçin [< Mo. coçi+n < Çin. cao çı 7044 ] Misafir. 

399 çoğ [< *çö-ğ™} Kor. 

4 oo. çofc- [< *ço-k- ] Cemolmak, cemeylemek. Bk. ükül-. 
4oı.çok- 7W6 Vurup çukur etmek, çukur eylemek. 

402. çoku- [< çoA--m- 7M7 ] Gaga ile vurmak. 

403. çokmar [< *ço-lf+mar 7m ] Müdevver ve dik duran. 

404. Çolpan [< Mo. çolbon 7W9 ] Sabaha yakın doğan ak yıldız. 

405. çom- 7050 Suya (biraz) dalmak. 

406 . çomur- [< çom-ur- 1051 ] Suya (biraz) daldırmak. 

407. çöen gar [< Mo. ceögün ğar 7052 ] Sol kol. 

408. çök [< Far. çok ım ] Bir kuş adı. 


704 1 Lahor hanı. VULLERS: LP-LE: II, 545 b , 606 b . STEİNGASS: CP-ED: 405 b , 382 b . 

7042 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

7043 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

7044 EZ-ZAMAHŞARÎ = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adab : 208\ KOWALEWSKI: DM-R-F : III, 
2392 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1646 b . DOERFER: TM EN: I, 299, 67 . 

7045 CLAUSON: EDPT: 405 a . TEKİN: TDBUÜ : 177. Krş. Trkm. çöy -. Çince köken önerisi için bk. 
CHOI: “On Some Chinese Loan Words in Uighur”, 163. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 
448. 

7046 MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 213r28. CLAUSON: EDPT: 406 a . 

7047 MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 214r6. CLAUSON: EDPT: 406 a . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: 1,449. 

7048 Açıklama: Çokmar, Açıklanmağa muhtaç biçim. Krş. çok+mar ‘başı topuzlu değnek, çomak*, 
iş+tner ‘becerikli, mahir, iş adamı* (YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 373 3 ), kaş+mer ‘(kaş göz 
oynatarak) güldürücü*, kat+mer ‘kat kat açılmış çiçek, hamur ve benzeri’ (EREN: TDES: 218 b ) son 
iki örnekte ek ünlü uyumuna aykırıdır, kuş+mar ‘kuş tuzağı, kuş kapanı’, söz+mer ‘geveze* 
(YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 666 a ) örneklerinde vardır. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: 1,410. 

7049 MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 214vl8. LESSING: M-TS A - N: I, 315 a . CLAUSON: 
EDPT: 418 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1324. 

7050 KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 139 a 13 . yr. Çeviri: II, 26. Drevnetyurkskiy Slovar *: 153 b . CLAUSON: 
EDPT: 422 a . Alt un Yaruk: (115) 123,, (227) 387 t2 , 388 15 , (331) 634,. BANG - GABAIN: 77T: IV, 
445,. GABAIN: ETG: 212\ İBN MUHANNÂ: HİHL: Yazma: 182 [91 b ] 6 . Basma: 110 b 7 . Çeviri: 26 b . 
RAMSTEDT: Studies in Korean Etymology: 21. RAMSTEDT: Einführung in die allaische 
7 prachmssenschafî , Lautlehre: I, 64. Korece çam- RAMSTEDT: “Kore Dilinin Yeri Üzerine”, 48. 
CAFEROĞLU: “Türkçede «v» morfemi”, 27. 

7051 CLAUSON: EDPT: 423 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1342. 

7052 ıeö’ün MNT: 86. EZ-ZAMAHŞARÎ = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adab: 209 a . BABUR: Vekâyf: 
II, 594. LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1613 b . LESSING: M-TS A - N: I, 557 b . TUNA: “Osmanlıcada 
Moğolca Ödünç kelimeler I”, 218 a . SCHÖNIG: Mongolische Lehnwörter im Westoghusischen: 113. 

7053 MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglax: 214r22. ad-DAMIRI: hayât u ’l-hayavân fi ğarâ’ibi T 
mafylükât: 186, 287. Bir Içuşdur ağaçdan ser-nigün aşılup boğazından kan gelince feryâd eder. 
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4 w çökür [< Mo. çiçigUr™*] Diken, uşkun. Bk. tigen. 

4 io. çöl [< Mo. 7055 ] Bayındır olmayan malum arazi. 

4 iı çölge [< Mo. colge ım ] Dere, iki dağın ortasındaki düz ova, köy. 

4 i2. çöp [< Mo. cöb 10il ] Doğru, layık, gerçek. 

4 o.çörgen- [< *çör u g+e-n- ım ] Gevşek olmak. 

4 1 4 çöpüş- [< çöp+ u ş- ım ] Gözü çapaklanmak. Bk. sirgeg. 

415 çörçek [< sör+çek ım ] Masal, efsane. Bk. çörgek. 

4 1 6 çörgek [< sör+gek ım ] Kıssa, efsane. Bk. çörçek. 

417 çövürtke [< çe+kir-t+ge 1( * 2 ] Çekirge. 

4 i#. çubnış- [< çub u ru-§- < Mo. çubu-ri- 7 ™] Binişmek, birbirinin ardınca 
gitmek. 

4 i9 çum [< *ço-m lwA ] Cümle, tamam. (Abartı yollu kullanılan bir söz.) Bk. ban, 
kamuk. 


Tiirkide hak kuşı veya ishak kuşı dedükleridiir (at-TABRlzî: tibyân-i nüf'T: 226. VULLERS: LP-LE: I, 
601*. STEINGASS: CP-ED: 402 b ). 

7054 KoWALEWSKI: DM-R-F: III, 2173 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 121*. TIETZE: TvETTL A-E: I, 532 b . 
LESSİNG: M-TS A - N: I, 282*. Uşhun dedükleri ot, rfoâs ‘ayrık otu’ ma c nâsına. el-BARDAHİ: 
Câmfü'l-Fürs: I, (150 b ) 102 b l3 . yr. 

7055 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 214vl5. LESSİNG: M-TS A - N: I, 321 b . RÂSÂNEN: 
VeeWbT: 117 b . DOERFER: TM EN: III, 122 1145 . CLAUSON: E DPT: 420*. EREN: TDES: 99*. TIETZE: 
TvETTL A-E: 1,533 b . NİŞANYAN: SS: 106 b . 

7056 /ü/ ile. KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 2415*. LESSİNG: M-TS O - C (Z): II, 1675 b . DOERFER: 
TMEN: I, 294 lw . SCHÖN1G: Mongolische Lehnwörter im Westoghusischen: 119. Krş. ölge ‘dağın 
güneş alan kısmı’ ve ölke ‘dağın güneş gören yanı’ (LESSİNG: M-TS O - C (Z): II, 988 b , 989*). 

7057 NEVA Yİ: Mahbübu ’l-gulüb: 350. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 211v3. MNT: 91. 
KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 2410*. RADLOFF: Ve\VbT-D: IV, 103. cöb ‘hak’ (POPPE: Moğol Yazı 
Dilinin Grameri: 85 249 ). LESSİNG: M-TS O - C (Z): U, 1656 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 128*. 

7058 çorgan- ‘sıkılaşmak, toplanmak, yoğunlaşmak’ BOROVKOV: Orta Asya’da Bulunmuş Kur’an 
Tefsirinin Söz Varlığı: 98. 

7059 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

7060 CLAUSON: EDPT: 845 b . ‘gece anlatılan hikâye’. İlk hece CLAUSON'da tül ile hâlbuki yeni 
dillerdeki biçimlerin çoğu /ö/ iledir. TEZCAN: “Jdnos ECKMANN, Middle Turkic Glosses of the 
Rylands Interlinear Koran Translation. Bibliotheca Orientalis Hungarica XXI, Akadcıniai Kiadö, 
Budapest, 1976, 359 s. 8°.”, 288. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1298. BOROVKOV: 
Orta Asya’da Bulunmuş Kur’an Tefsirinin Söz Varlığı: 98. çur ‘rivayet, dedikodu; gürültü’. 

7061 CLAUSON: EDPT: 845 b . ‘gece anlatılan hikâye’. İlk hece CLAUSON'da lül ile hâlbuki yeni 
dillerdeki biçimlerin çoğu /ö/ iledir. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1298. 

7062 CLAUSON: EDPT: 416 b . TIETZE: TvETTL A-E: 1,49 l b . Belki seyir-t-ke ‘seğiren, zıplayan’ veya 
çe+kir-t+ge ‘çekiren, öten’, çekirgi < sek-r-ge ‘seken, zıplayan’. 

7063 NEVAYI: Muhâkimetil ’l-Luğateyn: 115. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 211r5. 
KOWALEWSKl: DM-R-F: III, 2202*. RADLOFF: VeWbT-D: III, 2183. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A- 
J): I, 285*. LESSİNG: M-TS A - N: I, 324*- b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 118 b . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 449. 

TIETZE: TvETTL A-E: I, 529*. Krş. ço-k\ tü-k+e-n-/ tü-k+e-t- ve tü-m. 


7064 
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420. çııpçuk [< çTp+çıık 11 * 5 ] Cadı kuşu, serçe. 

421. çupul- [< çup-"l-™] Ucu parelenmek, didilmek, ip çözülüp sarmaşmak, 
eskilikten didilmek. 

422. çurpa [< Mo. çurba 7067 ] Yavru domuz, domuz yavrusu. 

423. çiiçük [< süt+si-g ım ] Tatlı. Bk. tatlığ. 

424. çiiçüklik [< süt+si-g+lik] Tatlılık. 

425. çüçürgen- [< *çüçü+rge-n-, *çiiç+ ü rge-n- ltm ] Kendisine söylenenin dahi 
sevindiği malum ümit. 

426. çiiçiit- [< süt+si-t-] Tattırmak, tatlı eylemek. 

427. çük [< çübek mo ] Erkeklik azası. 

42s. çüldü [< Mo. cüldü™'] Bir kahramanın cenkte bahadırlık eylemesi veya 
mesleğinde maharet sergileyen bir kişinin bir nadir iş işlemesi karşılığında 
ihsan edilen malum mükâfat. 

429 . çürge- [< çür ü g+e- 1012 ] Yakmak. Bk. yak-. 

430. çürgük [< çur ü g+ ü k ım ] İçe tesir etmeden üzerini yakan ateş alevi, ütü. 


7065 al-QAZWİNÎ: Nuzhatu-l-Qulûb: Metin: 110; Çeviri: 78. ad-DAMÎRÎ: hayâl u ’l-hayavân fi 
ğarâ’ibi ’l-mahlükât: 205. ÂŞIK MEHMED: Menâzırü’l-Avâlim: (III, 1597) II. 192 b . STAR0ST1N - 
DYB0 - MUDRAK: EDAL: I, 433. EREN: TDES: 362“. çıpçık Codex Cumanicus: 50. trşâdu'l-Mülûk 
ve’s-Selâtîn: 517. Nehcü’l-Ferâdis : III, 140 b . RABğÜZİ: Kışaşiil-Enbiyâ: I, (183) 130r 13. [al- 
KONAVİ:] Kitâb-ı Mecmu-ı Tercünıân-ı Türkî ve Acenıî ve Mugalî : 12 (11“ 2 ). HAUENSCHILD: 
Botanica und Zoologica im Babur-name: 83. 

7066 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglat: 210v21, çayıl-, çubul-, Nehcü'l-Ferâdıs: I, 212,,,, 440 6 , 
II, 146,306, III, 105 b . 

7067 NEVAYİ: Muhâkimetü ’l-Luğaleyn: 85. MUHAMMAD MAHDl XAn: Sanglar. 212vl5. 
KOWALEWSKI: DM-R-F : III, 2221*. RADLOFF: VeWbT-D : III, 2175. LESSING: M-TS A - N: I, 329 b . 
çarptı EREN: TDES: 98 b . 

7068 CLAUSON: EDPT: 796 b . MANSUROĞLU: “Das Karakhanidische”, 93. 

7069 NEVÂYİ: Muhâkimetii 'l-Luğateyn: 114. cucurgen- MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
21 lv27. 

7070 DOERFER: TM EN: III, 119 1140 . CLAUSON: EDPT: 396 b . TlETZE: TvETTLA-E: I, 540 b . 

7071 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 214v22. VULLERS: LP-LE: I, 524". BABUR: Vekâyf: II, 
599. cildü ‘kesilmiş evcil hayvanların başı veya yüreği’ LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1629 b . 
DOERFER: TM EN: I, 294 162 . 

ciil+dü ‘cüllü, cüllük’ kelimesi Ar. cu'l ‘ücret, karşılık; ayak kirası’ anlamından gelişmiş 
olmalıdır. Bunun cu c l c alâ ’l-cihâd ‘direnişte bulunmak üzere alınıp verilen ücret’ biçiminde 
kullanılışı için bk. al-FÎRÜZÂBÂDÎ: al-ukyânûsu ’l-basîf ; III, 163. ATAY: A-TBL: I, 2, 274*. 
DEVELLİOĞLU: Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat: 145 b . SCHÖNIG: Mongolische Lehnwörter 
im Westoghusischen: 120. ÖLMEZ, Z.: “Mongolic Words in Classical Chagatay Period”, 233. 

7072 NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 114. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 212v4. 
RADLOFF: VeWbT-D: III, 2041. TEKİN - M. ÖLMEZ - CEYLAN - Z. ÖLMEZ - EKER: Türkmence- 
Türkçe Sözlük: 128". TEKİN: TDBUÜ: 185. 

7073 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 212v22. TEKİN: TDBUÜ: 185. 
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«i çüşkür- [< çüç+ikir-™*) Aksırmak. 

432 dağı [< tak-ı nı> ] Dahi. 

433 . dağı bir [< tak-ı bir ] Öbürküsti. 

434 dapkur [< Mo. dabhur 7076 ] Safta alay. 

435. dan* [< Mo. dâgari-, dayiri- 1077 ] Vaki olmak, arız olmak, gelmek. 

436 daruğa [< Mo. daru-ğa ım ] Bekçibaşı, sübaşı. 

437. davulğa [< Mo. tuğulğ-a(n) 7(m ] Tolga. Bk. davulğan, duluğa, tavulğa, 
tavulğan. 

438 davulğan [< Mo. tuğulğ-a(n) ım ] Tolga. Bk. davulğa, duluğa, tavulğa, 
tavulğan. 

439 d 3 y [< Far. 7081 ] Duvar (sırası), kor. 

449 d 6 - [< /a-™ 2 ] Demek. 

44 1 dedek [< Far. dâdak, dâdu < dödü+k 7m ] Cariye. 

442 d^gin [< teg+i+n 1m ] Değin, gayet. Bk. tâg, tegin, t£grü. 

443. degley [< Mo. degele mi ] Üste giyilen kısa yenli kaftan. Bk. dekley. 


7074 YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 288 b . ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbul-İdrâk...: 441 16 ,. 

7075 CLAUSON: EDPT: 466*. STAROSTLN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 393. 

7076 KOWALEWSKI: DM-R-F : III, 1605 b . LESSING: M-TS A - N: I, 340 b . DOERFER: TM EN: n, 
429 il48 . TUNA: “Osmanlıcada Moğolca ödünç kelimeler I”, 222 ıs . SCHÖN1G: Mongolische 
Lehmvörter im Westoghusischen: 83. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1374. 

7077 NEVAYI: Mahbübu ’l-Kulüb: 356. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 223v3. 

KOWALEWSKI: DM-R F: III, 1582*. RADLOFF: VeWbT-D: III, 1628. LESSING: M-TS A - N: I, 346 b . 
RASÂNEN: VeeWbT : 133*. DOERFER: TMEN: I, 318 lW . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 
456. 

7078 dâroğa ‘askeri vali, garnizon komutam’ VULLERS: LP-LE: I, 788*. STEINGASS: CP-ED: 497*. 
MNT: 33. K0WALEWSK1: DM-R-F: III, 1672*. BABUR: VekâyT: II, 601. CAFEROĞLU: “Azerî 
Lehçesinde bâzı Moğolca unsurları”. LESSING: M-TS A - N: I, 372 b . DOERFER: TMEN: I, 319, 9J . 
SCHÖNIG: Mongolische Lehnwörter im Westoghusischen: 88. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: 1,472. 

7079 Kalay, kurşun (BABUR: VekâyT: II, 602. KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 1798 b , 1810*. LESSING: 
M-TS O - C (Z): II, 1293 b . RASÂNEN: VeeWbT: 141*. TUNA: “Osmanlıcada Moğolca Kelimeler”, 
307 45 . SCHÖNIG: Mongolische Lelmwörter im \Vestoghusischen: 90). 

7080 Bk. davulğa. 

7081 Dıvâr şırasına denür ki kor ta c bır olınur (at-TABRİzI: tibyân-i nöJT: 264. ŞÜKÛN: Farsça- 
Türkçe Lügat: II, 857 b ). Duvarda taşların yan yana oluşturduğu tek sıra, dizi; kat (TDK: TTS: IV, 
2661. TDK: DS: VIII, 2922 b , XII, 4565 b ). 

7082 Drevnetyurkskiy Slovar': 545 b . CLAUSON: EDPT: 433\ TEKİN: TDBUÜ: 182. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1358. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 447 l72 . 

7083 MUHAMMAD MAHDl XAN: Sangla.x: 102. VULLERS: LP-LE: I, 781*. STEINGASS: CP-ED: 
495“. 

7084 Drevnetyurkskiy Slovar’: 547 b . CLAUSON: EDPT: 475*. Bk. tigrü. 
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444 dek [< /<?s 7086 ] Gibi, aynı. Bk. dtk, btgin, çağlığ, ttk, yanglığ. 

445. dek [< teg mı ] Gibi, aynı. Bk. dek, btgin, çağlığ, ttk, yanglığ. 

446. dtkley [< Mo. degele ım ] Üste giyilen kısa yenli kaftan. Bk. degle. 

447. depingür [< Far. tabangii, dapangu+r 7m ] Eyer pereki, üzengi. 

448. dtpse- [< Mo. debse- ım ] Tepinmek, kalgımak. 

449 dtyiş- [< t&' J ş- ım ] Söyleşmek. Bk. sözleş-. 

450. devvâc [< Ar. duvâc ım ] Lebaçe, manto, üst giyecek, hâkim cübbesi tac u 

taht, saltanat levazımatı. 

45 1. +DIn Ayrılma eki. 

452. -dik -sin. 

453 . dolana [< Mo. dologona 7093 ] Alıç, dağ elması. 

454. dökülde- [< tök+ ü l+de- ım ] Yürek oynaması sesi. Bk. aşuk-, trik-, tv-, sal-, 

tapırçı-. 

455. döltü [< Mo. del+tü 7095 ] Sırtlan. 


7085 NEVÂYİ: Muhâkimetü 'l-Luğateyn : 54. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglcvc : 226v9. MNT: 34, 
35. EZ-ZAMAHŞARİ = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adab: 141 b . degeley K0WALEWSKI: DM-R-F: 
IU, 1740 b . VULLERS: LP-LE: I, 888 b . RADLOFF: Ve\VbT-D: III, 1032, 1659, 1660, 1754. 
RAMSTEDT: Kalmukisches Wörterbuch : 85. D0ERFER: TM EN: I, 327,,II, 531 920 . TDK: TTS: V, 
3787. TUNA: “Osmanhcada Moğolca Kelimeler”, 308 46 . EREN: TDES: 399 b . SCHÖN1G: 
Mongolische Lehnwörter im Westoghusischen: 89. 

tegele ‘şol kaftandur, ki koltuk altından iliklenilr, c Acem libasındaııdur, Fârisî'de bağdtak 
derler’ ( Tuhfe-i Şahidi Eki: 4 b . yr.). kurta Tegele <8) gaftan ki kürte ve kurta derler ta c rib edıip kurt ak 
derler. el-BARDAHI: Câmi c üi-Fiirs: I, (139 a ) 94 b 7 . yr. kemek. Ar. duvâc. Bk. devvâc. 

7086 Drevnetyurkskiy Slovar 546 b . CLAUSON: EDPT: 475*. 

7087 Bk. dek. 

7088 Bk. degley. 

7089 Bk. tebengü. CLAUSON: EDPT: 442°. VULLERS: LP-LE: I, 422*. STEINGASS: CP-ED: 281*. 
RASÂNEN: VeeWbT: 474 b . TlETZE: TvETTL A-E: I, 592". tep-‘n+gür (?) 

7090 KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 1703 b . LESSING: M-TS A - N: I, 380 b . 

7091 CLAUSON: EDPT: 559 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 471. 

7092 al-FlRÜZABÂDÎ: ai-ukyânûsu ’l-basif. I, 402. ATAY: A-TBL: II, 1, 603 b . VULLERS: LP-LE: I, 
916 b . STEINGASS: CP-ED: 539 b . Bk. degle. 

7093 Açıklama: Dolana: Şağir elmaya şebih bir mivediir. Yabânisi ve bostânîsi olur. İkisinUr) dahi 
rengi kırmızıdur. Ja c mlan mayhoş erik ta c mındadur. Dâhilinde yalırjuz bir çekirdeği olur. £âhiren 
c Acem diyânna mahşüş bir mîvedür (at-TABRİZÎ: tibyön-i nâfi: 286. MUHAMMAD MAHDl XAN: 
Sanglax: 225vll). Aşılısına luça denir (317v27. dû-lâna STEINGASS: CP-ED: 546 a ). Adlandırması 
için krş. siylâna ‘ünnap’. K0WALEWSK1: DM-R-F: Di, 1850 b . LESSING: M-TS A - N: I, 413*. 
DOERFER: TM EN: IV, 315 2l34 . RÂSÂNEN: VeeWbT: 139*. 

7094 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

7095 KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 1722 b . deltey ‘yeleli’ (LESSING: M-TS A - N: I, 398"). Sırtı 
meyilli, yeleli (al-QAZWÎNİ: Nuzhatu-l-Qulûb: Metin: 45; Çeviri: 31. ÂŞIK MEHMED: MenâzıriiT• 
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4*6. duluğa [< Mo. tuğulğ-a(n) 1(m ] Tolga. Bk. davulğa, davulğan, tavulğa, 
tavulgan. 

457. dupdurun [< *tup+tur+ u n lm ] Ayak sesi, yürek oynaması. Bk. tavuş. 

458 . dupku ™ 8 Çulhacılann ayaklarım bastıkları ağaç. 

459. dııpİ£U 7u99 Doğana üşen biti imha etmeğe yarayan bir müdahele çeşidi. 

460 dürluk [< durr+lut; < Ar. durr] İncili. 

46 1. [< er- ım ] îmek, olmak. 

462 . içi [< Mo. egeç ı 7101 ] Namuslu kadın. 

463 id iş [< <§-'f 7102 ] Eyleyiş. 

464 . eg- [< <?g- 71ü3 ] Eğmek. 

465 . ekeçi [< Mo. egeçi lm ] Büyük kız kardeş, abla. 

466 . igeçi [< Mo. egeçi lloi ] Büyük kız kardeş, abla. 

467 . egek [< eke-k ım ] Eğe. 


Avalim-, (III, 1415) II, 143/l b . MUHAMMAD NlAHDl XÂN: Sanglaxr. 225rl3, 96. EZ-ZAMAHŞARÎ = 
N. N. POPPE: Mukaddimen al-adab: 141*. EREN: “Çağatay Lügatleri Hakkında Notlar”, 158-160. 
LESSING: M-TS A - N: I, 398 a ). Açıklama: Döitü: Kelimenin yapısına denk bir yapı olması 
bakımından krş. Tü. elik ‘karaca’ ( Irk Bitig: 25 Ğ3 . YÜKNEKİ: Atebetü * l-Hakayık: 76 456 . [al- 
KONAVİ:] Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mu gali: 13 (H b l2 ). ABÛ HaYYÂN: Kitâb 
al-İdrâk li-lisân al~Atrâk : Metin: 21 b ; Çeviri: 10. RADLOFF: VeWbT-D: L 815. RÂSÂNEN: VeeWbT: 
40 b . CLAUSON: EDPT: 142*. TDK: DS: V, 1717*. XII, 4493 b . EREN: TDES: 132 b . TIETZE: TvETTL 
A-E: I, 710 b . RYUMİNA-SlRKAŞEVA - KUÇÎGAŞEVA: Teleüt Ağzı Sözlüğü: 36. GÜRSOY-NaSKALİ - 
DURANU: N. A . BAŞKA KOV ile T. M. TOŞÇAKOVA ’nm Oyrotsko-Russkiy Slovar’uıdan Genişletilmiş 
Altayca - Türkçe Sözlük : 8 l b ) = Mo. eltü ‘erkek karaca’ (LESSING: M-TS A - N: 1 494 a ). 

70% Bk. davulğa. 

7097 MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax : 225rl. 

7098 Far. lavh-i pâ t pöd-yâ\\ pây-afzâr ; pây-avzâra , pâvzâr (el-BARDAHÎ: CâmTüTFiirs : I, (94 b ) 
63 b 4 . yr.) /r/ yerine İni ile; Ar. mu c alli. 

7099 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

7100 CLAUSON: EDPT: 193 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 515. 

7101 KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 234*. LESSING: M-TS A - N: I, 472*. Ll: Türk Dillerinde Akrabalık 
Adları: 177. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 272. 

7102 CLAUSON: EDPT: 36\ STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 522. 

7103 CLAUSON: EDPT: 99 b . TEKİN: TDBUÜ: 180. BERTA: Deverbale Worîbildung im 

Mittelkiptschakisch-Türkischen: 136 235 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 494. ÖZYETGİN: 
Ebıi Hayyûn Kitâbu'l-İdrâk...: 454 183 . 

7104 Bk. igeçi. NEVÂYÎ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 54. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 45vl4. 
MNT: 42. KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 234\ RADLOFF: VeWbT-D: I, 678. LESSING: M-TS A - N: I, 
472“. CLAUSON: EDPT: 100 b . DOERFER: TMEN: I, 191 67 . LI: Türk Dillerinde Akrabalık Adlan: 
173. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 500. 

7105 Bk. ekeçi. NEVÂYÎ: Muhâkimetü ’l-Lugateyn: 54. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 45vl4. 
K0WALEWSKI: DM-R-F: I, 234“. RADLOFF: VeWbT-D: I, 678. LESSING: M-TS A - N: I, 472“. 
CLAUSON: EDPT: 100 b . DOERFER: TMEN: I, 191 67 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 
500. 
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468 . £gek [< eke-k ıwl ] Eğe. 

469 . tgen [< er-ken ım ] İken, idi. 

470 . fcger [< eder lm ] Eyer. 

471. £ger- [< eg-'r- 7110 ] Dönmek, döndürmek. Bk. aylandur-, engir-, £vür-, 
kaytar-, kaytat-, tolğan-, yandur-, yfcvüt-. 

472 £gin [< eg-'n 7UI ] Arka. 

473 . 6 gir- [< eg-'r- ım ] Dönmek. Bk. kayal-, yan-. 

474.6gme [< eg-me ım ] Eğilmiş, iki kat olmuş. 

475 £gri [< eg-,r-/ 7114 ] Eğri. 

476. egrik [< eg-j-r-'# 7115 ] Suyun döne döne akması. 

477. £grim [< eg-,r-'m 7116 ] Suyun döne döne akması. 

478. âk - 7117 Ziraat etmek. 

479. ekegü [< eki+egü ım ] İkisi bile. 

4 so.ekek [< eke-k 1119 ] Eğe. 

4 sı.£kele [< eki+le ım ] İkisi bile. 

482 . ekev [< iki+egü 1121 ] İkisi bile. 


7106 CLAUSON: EDPT: 101 b . TEKİN: TDBUÜ: 180. 

7107 CLAUSON: EDPT: 101 b . TEKİN: TDBUÜ: 180. 

7108 Drevnetyurkskiy Slovar 179 b . CLAUSON: EDPT: 224 b . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 515. 

7109 CLAUSON: EDPT: 63 b . TEKİN: TDBUÜ: 180. 

7110 NEVÂYÎ: Muhâkinıetü ’l-Luğateyn: 117. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 107v22. 

RADLOFF: VeWbT-D: I, 700. Drevnetyurkskiy Slovar’: 166 a . CLAUSON: EDPT: 113 a . RÖHRBORN: 
Uigurisches Wörterbuch: 5, 358 a . BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch- 
Türkischen: 140 2 36 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I. 496. 

7111 CLAUSON: EDPT: 109". STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 495. 

7112 NEVÂYÎ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 117. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 107v22. 

RADLOFF: VeWbT-D: I, 700. Drevnetyurkskiy Slovar’: 166*. CLAUSON: EDPT: 113 a . STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: l, 496. ~ ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 456 ilv , 

7113 CLAUSON: EDPT: 108 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 494. 

7114 Drevnetyurkskiy Slovar’: 166 b . CLAUSON: EDPT: 112 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: T 496. 

7 iı$ MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 57r21. CLAUSON: EDPT: 113*. 

7116 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 57r21. CLAUSON: EDPT: 113*. RÖHRBORN: Uigurisches 

Wörterbuch: 5, 539 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1132. 

7i 17 CLAUSON: EDPT: 100". ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu’l-îdrâk...: 457 m . 

7118 Drevnetyurkskiy Slovar’: 206 a . CLAUSON: EDPT: 105 b . ERDAL: Old Turkic Word Formation: 

1, 93. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1153. 

7U9 CLAUSON: EDPT: 101 b . BERTA: Deverbale V/ortbildımg im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 
143 2 .„. 

7120 CLAUSON: EDPT: 105 b . TEKİN: TDBUÜ: 181. 

7121 . CLAUSON: EDPT: 105 b . TEKİN: TDBUÜ: 181. 
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483 ikevle [< dii+egü+le 1122 ] ikisi bile. 
4*4.ikevlen [< eki+egü+le+n 7I23 ] İkisi bile. 
48j. ikevlesi [< eki+egü+le+si n2A ] iki bile. 

486 ikin [< ek-'n 1125 ] Mezra. Bk. tank. 

487 ikin [< &ı+/ı 7126 ] ikisi bile. 

488. ikin [< er-kin 1121 ] iken, idi. 

489. ikinç [< âd+ııç 1m ] İkinci. 

490. il [< elig 1 ' 29 ] El. Bk. ilik, kol. 

49i.il [< â 71 - 30 ] Halk. Bk. ulus. 

492 . ilger* [< eljg+er- ım ] Ele getirmek. 

493 ilik [< elig ım ] El. Bk. il, kol. 

494 . ilikle- [< elig+le- ım ] Ele getirmek. 

495 elli [< el+lig lliA ] Elli sayısı. 

496. illig [< ellig ms ] Elli sayısı. 

497 . ilt- 7136 İletmek, almak. 

498. im- 7137 Emmek. 

499,imçek [< *em- l g+çek ım ] Kadın memesi. 


7122 CLAUSON: EDPT: 105”. TEKİN: TDBUÜ : 181. 

7123 CLAUSON: EDPT: 105 b . TEKİN: TDBUÜ: 181. 

7124 CLAUSON: EDPT: 105 b . TEKİN: TDBUÜ: 181. 

7125 CLAUSON: EDPT: 109*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1132. 

7126 CLAUSON: EDPT: 105 b . TEKİN: TDBUÜ: 181. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1153. 

7127 CLAUSON: EDPT: 193 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 515. 

7,28 Drevnetyurkskiy Slovar". 206 b . CLAUSON: EDPT. 110*. TEKİN: TDBUÜ: 181. STAROSTIN - 

7129 DYB BABUR D vSv»"fn, Z 613. ^rem^urkskiySlovar’: 169*. CLAUSON: EDPT: 140 b . STAROSTIN - 

7,30 S: CLAUSON: EDPT: m*, ma* TDBUÜ: 181. ÇAĞATAY: “ö, 

Ulus ve Yönetenler”, 281. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDADA, 501 
7131 CLAUSON* EDPT : 140 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 10*4. 

7,32 CLAUSON: EDPT: 140 b . RÖHRBORN: Uigurisches Mrterbuch: 5, 363 b . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1024. 

7133 CLAUSON: EDPT: 144\ STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1024. 

7134 Drevnetyurkskiy Slovar’: 171*. CLAUSON. EDPT. 141 . 

7135 CLAUSON: EDPT: 14P. RÂSÂNEN- VeeWbT: 41*. CLAUSON: EDPT: 132*. 

7136 Drevnetyurkskiy Stovar : 171. KAŞANEN. veenvt. * . 

SEVORTYAN: ESTY: I, 267. STAROSTIN - DYBO - MUD ^^ j 4L _İ,’ 5 , 8 ": , n , a 7YETGİN . Ehr . 

7137 CLAUSON: EDPT: 155 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL. I, 506. OZYETGİN. Ebu 

Hayyâtı Kitâbu’l-İdrök .: 458 192 . 

7138 CLAUSON: EDPT. 158 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 506. 
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500. £mes [< er-mez ım ] Olmaz. 

501. emgek [< emge-k ım ] Zahmet, meşakkat, cerime; emeklemek. Bk. £mgek, 

kıyın, kıynalğu. 

502. 6 mgek [< emge-k 1 ' 4 '] Zahmet, meşakkat, cerime. Bk. emgek, kıyın, 
kıynalğu. 

sos. 6 ıngekle- [< errıge-k+le - 7142 ] Çocuk emeklemek, 

504 . 6 mgen- [< emge-n- 1M ] Emek çekmek. 

505 . 6 nıdi [« *a/?ı+tt 7144 ] Şimdi. 


7139 DOERFER: TM EN: II, 126 556 . RÂSÂNEN: VeeWbT : 42 b . CLAUSON: EDPT : 193 b . STAROST1N - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,5İ5. 

7140 Drevnetyurkskiy Slovar*: 172*. CLAUSON: EDPT: 159*. ERDAL: Old Turkic \Vord Formation: 
II, 232. RÖHRBORN: Uigunsches \Vörterbuch : 5, 366 b . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 
606. 

7141 CLAUSON: EDPT: 159*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 606. 

7142 CLAUSON: EDPT: 160 b . RÖHRBORN: Uigunsches Wörterbuch: (2010) 134. 

7143 CLAUSON: EDPT: 160*. RÖHRBORN: Uigunsches Wörterbuch: (2010) 135. TEKİN, Ş.: “Eski 
Türkçe”, 155 17 . ÖZYETGİN: Ebü Havyan Kitâbu'l-İdrük...: 460 19V Açıklama: Emgen-: £mgen- 
hakkında buradaki bilgi şöyle: emgen- ‘ıztırap çekmek’ (< *cm+ge-n-, em ‘ilaç’). Burada iki husus 
tartışılmalı. 

Birincisi: {+Ke-} diye ‘+/a- ekinin mânasına yakın bir mânaya gelen fiil teşkil eden* bir eki 
olamaz; tıpkı {+rA-} diye bir ekin olamadığı gibi. Burada bir vurgusuz dar orta hece ünlüsünün 
düşmesi söz konusudur; tıpkı ög+re - ‘aklına koymak* değil ögür+e- ‘alışmak*, sbj+re- değil 
sirjire+e- ‘sinirlenmekle olduğu gibi. Buna göre kelime emig+e- biçiminde düşünülmelidir. 

Benzer ve destekleyici bir örnek: elge- ‘elemek* (CLAUSON: EDPT: 143 a ) de el+ge- değil 
elig+e-'ÛT (CLAUSON: EDPT: 140 b ’de ‘ön kol, kolun dirsekle bilek arasındaki kısmı* demekle 
elig in eV den farkını kısmen belirtmiştir.) İlk elek parmaklardır. Elemek parmaklar arasından 
geçirmektir. Sonra bunun vazifesini gören nesneler ve aletler imal edilebilir, el , koV un dengidir. 
Bunun bir örneği eş tekrar olarak el kol hareken kullanılmasında yaşar (Bu örnek TDK sözlüğünde 
yoktur: TDK: Türkçe Söjük: 616 b ). El yavnası ve kol yazması örneğini de unutmamak gerekir. Bu 
husus belki tabışğan ve koyan ‘tavşan’ Oğuz ve Kıpçak kollarının tercihleridir, elig 
‘parmak(lar)’dır, aya ‘elin parmak dipleriyle bilek arasındaki iç bölüm (TDK: Türkçe Sözlük: 
194 a )*dır, avuç ‘elin parmaklar ile aya kısmı* el ‘parmak uçlarından omuz başına kadar uzanan 
bölüm* (TDK: Türkçe Sözlük: 773 b ). 

İkincisi: Em ilkin zehirdir; bu da zehirleyici, ölürücü otlardır (Krş. Lat. phannacia < Gr. 
TürjappaKcıa ‘ilaç, zehir, efsun* WAHRIG: Deutsches Wönerbuch: 2841). Bu otların öldürücülüğü 
mikropla sınırlıdır, mikroplan öldürmek içindir, bu otlar birer mikrop zehiridir. Dolayısıyla faydalı 
zehirdir. Faydalı zehirlerden bir kısmı da mayalanmayı (fermantasyon) sağlar. Mayalanma da bir 
zehirlenmedir ve faydalıdır. Zehir, kullanma genişlemesiyle 1. öldürücü, bozucu, zarar verici 
anlamına, 2. acı, tatsız, lezzetsiz anlamına geçmiştir. İşte emig+e- bu ‘acı duymak, acı çekmek’ 
anlamına dayalıdır. 

Tü.deki zehir ‘ağu* dolayısıyla: Far.daki zjahr ‘zehir, ağı, sem, yılan/akrep vb. zehiri* 
(MACKENZIE: A Concise Pahlavi Dictionary: 97. STELNGASS: CP-ED: 630 a ) ve zahra ‘öd, safra. 
Öç, öfke* ile Ar. zahr ‘genelde çiçek, özelde san çiçek* (al-FÎRÜZÂBÂDl: al-ukyânüsu ’l-basff: I, 

883. ATAY: A-TBL: II, 3, 902 h ) kelimelerinin ayn kökenli olmaması gerekir. Tü. öç ‘acı, öfke’ 
kelimesi de Öd ‘Öd, safra’ ile ilgilidir. 

7144 TEMiR: “Dİe Konjunktionen und Satzeinîeitungen im Alt-Türkischen II”, 235. Drevnetyurkskiy 
Slovar f : 42 b . CLAUSON: EDPT: 156 b . RÖHRBORN: Uigunsches Wörterbuch: 2, 125 b . HAMILTON: 
Budacı İyi ve Kötü Kalpli Prens Masalının Uygurcası Kalyânamkara ve Pöp ambara: 161. 
HAMILTON: Dunhuang Mağarasında Bulunmuş Budhacılığa İlişkin Uygurca El Yazjnası İyi ve 
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506 . in- 7145 İnmek. 

507 inçü [< Mo. < Çin. in cw 7146 ] İcara tutulmuş adam, tapu adamı, kendi 
isteğiyle bir beye yakınlaşıp ulufesine girip hizmetinde bulunan adam. 

5(« indür- [< en-diir- ıw ] Bir nesneyi yukarıdan aşağıya indirmek. 

509 6nege [< ana+ke < anya, < Mo. eke ıu% ) Mürebbiye, süt anne, ebe. 

5.o eng 7149 Yanak, 
sn ing [< etj) Yanak. 

512 engek [< *erj+gek' ,m ] Çene, 
su £ngek [< *erj+gek] Çene, 
sn engir- [< *e//-'r- 7151 ] Çevirmek. Bk. aylandur-, 
sis. toglik [< etj+lik 7152 ] Allık. 

516. £r [< er lm ] Er, erkek, 
sn. ir [< er 7154 ] Erken. 


Kötü Prens Öyküsü : 126. ÇAĞATAY: “Kazan Lehçesinde İntlf'. SEVORTYAN: ESTY: I, 355. 
STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 586. ÖZYETGtN: Ebü Havyan Kitâbu'l-İdrâk...: 460 193 . 

7145 Drevnetyurkskiy Slovar 173 b . CLAUSON: EDPT: 168*. TEKİN: TDBUO : 181. BERTA: 
Deverbale Wonbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 144 J3g . ÖZYETGİN: Ebü Hayvan 
Kitâbu'l-İdrâk...: 478 225 . 

7146 DOERFER: TM EN: II, 220 67O . CLAUSON: EDPT: 173*. TUNA: “Osmanhcada Moğolca 
Kelimeler”, 295, 4 . SCHÖNIG: Mongolische Lehrmörter im Westoghusischen: 96. 

7147 Drevnetyurkskiv Slovar': 174*. CLAUSON: EDPT: 180 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1027. ÖZYETGtN: Ebü llayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 479„ 7 . 

7148 NEVAYI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 54. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 51v7. RADLOFF: 
Ve\VbT-D: I, 228, 731. YUDAHlN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 332*. Açıklama: Eke: Kazak elinde 
genel olarak ahlâk, oldukça kayda değer bir niteliktedir. Tanısın tanımasın, kendisinden yaşça 
büyük olan kişilere her yerde saygı gösterilir. Adlan doğru söylenmez, adının son tarafına saygı eki 
eklenerek söylenir. «Kcıztbcıv» olursa Kazeke, « Müslim » olursa Müseke yahut Abdullah eke, 
Mahmut eke gibi... ALTAY: Anayurttan Anadolu’ya: 202. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
I, 587. ÇAĞATAY: Türk Lehçeleri Örnekleri: 191^. 

ece ‘ana’ eceke ‘abla’ (AZMUN: “Türkmen halk edebiyatı hakkında”, 73) verisinin ışığında ana 
‘ana’ anake ‘abla, annecik’ olarak düşünülmeli. 

Tü. ana ‘anne’ <= Palaca, Hititçe anıta = Mac. anya (DtNÇOL: Eski Anadolu Dillerine Giriş: 
33. A Magyar Nvelv Tünenen Etimolögiai Szötâra: I. 159 b ) Ög ‘anne’ önce = sonra, Oğuz = 
Kıpçak olmamalı. Belki Türkçe = alıntı olabilir (D OERFER: TM EN: II, 130*,. CLAUSON: EDPT: 
169 b , 99*. LI: Türk Dillerinde Akrabalık Adlan: 119). 

Mo. eke ‘anne, annelik’ (LESSİNG: M-TS A- N: 1,485 b ). 

7149 CLAUSON: EDPT: 166*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 511. 

7150 CLAUSON: EDPT: 183 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 511. 

7151 Drevnetyurkskiv Slovar': 171*. CLAUSON: EDPT: 113*. 

7152 Drevnetyurkskiy Slovar': 175*. CLAUSON: EDPT: 166*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: 1,511. 

7153 Drevnetyurkskiy Slovar’: 175 b . CLAUSON: EDPT: 192*. RÖHRBORN: Uigurisches Wönerbuch: 
6, 389*. LI: Türk Dillerinde Akrabalık Adlan: 228. 

7154 TEKİN: TDBUÜ: 181. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 516. 
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sis. fer- [< er- 7155 ] îmek, olmak. 

5 1 9 . fer- [< er- 7156 ] Ermek, erişmek. 

520 . ferdem [< er+dem m 7 ] Sipahilik üslubu, mahareti ve şecaati. Silahşorluk 
mahareti. Bk. eyrüm, urum. 

521 ferenlik [< er+en+lik 715 *] Erlik. 

522. feri- [< *er-ü- 1159 ] Erimek. 

523 . ferik- [< er+'fc- 7160 ] Sabah erkenden kalkmak, bir işe erkenden başlamak. 

524 ferik- [< er-'k- ım ] Acele etmek. Bk. aşuk-, dökülde-, fev-, sal-, tapırçı-. 

525. ferik- [< er-'k- 1 ' 62 ] Danlmak, yorulmak. 

526 . feriklik [< £r-'k+lik lıa ] Ermişlik. 

527. ferin 7164 Alt dudak. 

528 . ferit- [< *er-ü-t- 7165 ] Eritmek. 

529. ferk 7166 İhtiyar, irade. 


7155 Drevnetyurkskiy Slovar’: 175 b . CLAUSON: EDPT: 193 b . RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: 
(2010) 146.' 

7156 CLAUSON: EDPT: 194 a . TEKİN: TDBUÜ: 180. RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: 6, 409*. 
STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 515. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 482 231 . 

7157 Drevnetyurkskiy Slovar’: 176 b . CLAUSON: EDPT: 206 b . RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: 
6,411*. j +0.4m) için bk. tüz+dem ‘düzgün’ Ahun Yaruk: 347 3 , 450 g , 594 l4 ,652 10 , 658 17 . 

7158 CLAUSON: EDPT: 232 b . TEKİN: TDBUÜ: 181. RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: 6, 409 b . 
STAROSTTN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1, 312. 

7159 Drevnetyurkskiy Slovar’: 177*. CLAUSON: EDPT: 198*. Krş. er-giiz- (GABA1N: ETG: 264 b ); er- 
gür- ([ARAT,]: Zur Heilkunde der Uiguren 11: 22 41 . BANG - GABA1N: “Ein uigurisches Fragment 
überden manichaischen Windgott”, 250 40 . KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 61* 3 , 183 b 7 . yr. Çeviri: I, 227, 
II, 98. CLAUSON: EDPT: 227"). BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch- 
Türkischen: 158 242 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 590. ÖZYETGİN: Ebii Hayyân 
Kitâbu'l-İdrâk...: 463 200 . 

7160 NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 119. RÂSÂNEN: VeeWbT: 46*. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 516. 

7161 NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 119. Drevnetyurkskiy Slovar’: 177 b . TDK: DS: V, 1775*. 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 590. 

7162 NEVÂyI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 119. CLAUSON: EDPT: 226*. RADLOFF: VeWbT-D: I, 764. 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 590. 

7163 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 590. 

7164 Drevnetyurkskiy Slovar’: 178*. CLAUSON: EDPT: 232 b . RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: 
6, 409 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 48*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 602. Krş. Mo. erügün 
(KOWALEWSKl: DM-R-F: I, 257"). erügüü eregüü ‘çene, alt çene’ (LESSING: M-TS A - N: I, 528*, 
512 b ). 

7165 CLAUSON: EDPT: 207 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 516. ÖZYETGİN: Ebû 
Hayyân Kitâbu ’l-İdrâk ...: 464^, . 

7166 Drevnetyurkskiy Slovar’: 179*. CLAUSON: EDPT: 220 b . RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: 
6,431*. 
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530 erk [< Far. arg " hl ] Hisarlardaki sarp yer. Şehir içinde padişaha mahsus olan 

kaleye benzer saray. 

53 1 erke [< Mo. 7168 ] Naz, şive, küstahlık. 

532 irken [< er-ken lm ] iken. 

533 . irkin [< er-ki+n 1 '™] Ki, mı. 

534 irlik [< er+lik 1 ' 1 '] Erlik. 

535 . irmes [< er-mes 717: ] Olmaz. 

536 irte [< *er-t-e ım \ Geçen. 

537 irtegi [< ert-e+kP 11 *] Evvelki, önceki. Bk. burnağı, burunğı, irtek. 

538 irtek [< ert-e+k ım ] Evvelki, önceki. Bk. bumağı, burunğı, ertegi. 

539 . is [< es 7176 ] Akıl. 

540. is - 7177 Yel esmek. 

54 i ise [< er-se lın ] İse. 

542 .isirge- [< es+‘rge- ım ] Esirgemek. 

Mi {sker-1< esüi+r-’") Eskimek. Bk. eskir-, opra-, 
tekir- [< teitı+r-™ 1 ] Eskimek. Bk. teker-, opra- 


7167 


at-TABRlzI: ubyan-i nâJT: 56. VULLERS: 

Vekâyi c : II, 605. RÂSANEN: p'f^L^Sm^M-TS A - N: I, 523". DOERFER: TM EN: I, 189 65 . 

168 KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 263 . LES- • 

SCHÖN1G: Mongolische Lehmörier ım * 224 b . RÖHRBORN: Uigurisches Wörlerbuch : 

169 Drevnetyurkskiy Slovar : 179 . ' ., 

6, 433*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: • • ’ £Dpr . 225 a_ Ça ğaTAY: “TUrkçede ki < 

170 NEVÂYİ: IJamsetü 'l-Mütehayyırnv. 15 . * ‘acaba’. RÖHRBORN: “Zur 

erkr. RÖHRBORN: Uigurisches VVörT^c/.: 6, 434. b . • 

Etymologie der uigurischen Partıke ar ' • rnpT- 229*. TEKİN: TDBUÜ: 181. STAROSTIN - 

-m Drevnetyurkskiy Slovar *: 180 . CI^Usuin. 

DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 312. 

H72 STAROSTIN - DYBO - MUD ^ K ; er / .^ ?) ; CLAUS ON: EDPT: 202". 

s 

7176 TEKl^^TDBt/^r^-^STAROSTnŞ 24^’sVSlOSTlN - DYBO - MUDRAK: 

7177 Drevnetyurkskiy Slovar: 18 ■ .^hu'l-tdrâk...: 465, 0 ,- 

EDAL: I, 521. ÖZYETGİN: Ebu İfayya MUDRAK: EDAL: 1,515. 

7!78 CLAUSON- EDPT: 193 b . STAROSTIN - DYB0 : je^N: TDBUÜ: 180. ERDAL: Old 

Tu/iıc VVord Fomıation: II, 459. a m jr *_ ‘biriktirmek, yığmak’ + -e-. 

«w e—r-»»“" • DVB0 ‘ MUDBAK; 

™,™cei'„SON: ^ ** TEZCAN: S ™“™ ’ D "° ' “ 

EDAL: U, 1138. 
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545. tele- [< es+le- ım \ Söz tutmak, eslemek. 

546. tene- [< es- i n+e- ım _ | Esnemek, uyku gelmek. 

547. esrükğma [< es ü r- ü k+kiriye lm ] Sarhoşça. 

548. esrükgine [< es a r- a k+kinye ım ] Sarhoşça. 

549 . esrükkma [< es u r- ü k+kinye ım ] Sarhoşça. 

550. tetür- [< es-tür- mı ] Estimıek. 

551. £ş [< dy 7188 ] Eş, yoldaş, akran, emsal, iki kulpun birbirine irtibatı. 

552 . ^ş- [< ey- 7189 ] Eşmek, bükmek, iki ipin uçlarını birbirine bağlamak. 
553.6ş- [< eş- 7190 ] Eşmek, kazmak. 

554. eşek [< eşge+k < *eşige = Mo. elcige(n) < *elçike(n) ım ] Eşek. 

555. eşgek [< eş+gek 1192 ] Gemi küreği. Bk. h5de, kürçek. 

556. eşik [< *âş-i-k lm ] Eşik, kapı. Bk. bosağa, bosaka, irkene. 

557. eşil- [< ^-7- 7W ] Birbirine bağlanmak. Bk. işen-. 

558 . eşit- [< eşid- ıw ] İşitmek. 

559. eşle- [< Ğş+le- lm ] Birbirine koşmak. 

560. et 7197 Et. 


7182 TEKİN: TDBUÜ: 180. ŞİBÂNİ: Divân: 483 b . 

7183 Drevnetyurkskiy Slovar’: 184". CLAUSON: EDPT: 249". STAR0ST1N - DYBO - MUDRAK: 
E DAL: 1,521. 

7184 CLAUSON: EDPT: 250 b . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: E D AL: I, 522. 

7185 CLAUSON: EDPT: 250 b . STAROSTTN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 522. 

7186 CLAUSON: EDPT: 250 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 522. 

7187 Drevnetyurkskiy Slovar’: 184*. CLAUSON: EDPT: 244". 

7188 Drevnetyurkskiy Slovar’: 184 b . CLAUSON: EDPT: 253 b . TEKİN: TDBUÜ: 181. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1121. 

7189 CLAUSON: EDPT: 255 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1134. 

7190 Drevnetyurkskiy Slovar’: 185”. CLAUSON: EDPT: 255 b . 

7191 KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 21 l b . EZ-ZAMAHŞARİ = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adab: 152 b . 
Drevnetyurkskiy Slovar’: 185 a . al-QAZWİNİ: Nuzhatu-l-Qulûb: Metin: 11; Çeviri: 6. ÂŞIK 
MEHMED: Menâzırü’l-Avâlim: (III, 1331) II, 123". RÂSÂNEN: VeeWbT: 51". CLAUSON: EDPT: 
260". STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 503. 

7192 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 503. 

7193 Drevnetyurkskiy Slovar’: 185". CLAUSON: EDPT: 260". TEKİN: TDBUÜ: 181. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 502. 

7194 NEVAYI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 70. Drevnetyurkskiy Slovar’: 185". STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1134. 

7195 Drevnetyurkskiy Slovar’: 185 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 293. ÖZYETGİN: Ebû 
Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 484 237 . 

7196 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1134. 

7197 et ‘et ( lahm)’ et yâr ‘yumuşak (sahi) yer, yumuşak toprak’. KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 15“,,. yr. 
Çeviri: I, 35. Revnak-ı Bustan: 4" 3 . yr. Drevnetyurkskiy Slovar’: 186 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 52". 
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$6i 6t- [< ct- lm ] Etmek, eylemek. 

562 £tck 7199 Etek. 

$63. etekle* [< âtek+le- 121 *'] Eteği doldurmak. 

5m £teklig [< etek+lig™"] Etekli. 

$65 6telik f< etek+lik™’ 2 ] Eteklik. 

566 £tker- [< es+ker-™ } ] İhtiraz eylemek, mukayyet olmak. 

$67 £tür- [< yet-ür- 1 ™] Yetiştirmek. Bk. y£tkür-, 

568. +Av [< +egü] Bir kimse. 

$69 6v- [< ev- 7205 ] Acele etmek. Bk. aşuk-, dökülde-, £rik-, sal-, tapırçı-. 

570.6vrül- [< ev,r-7- 7206 ] Çevrilmek, dönmek, yüz döndürmek. 

57i fcvrüş- [< ev,r- ü ş- nvn ] Yanına varmak, yöresine uğramak. 

572. 6vür- [< evir- 17m ] Döndürmek. Bk. aylandur-, 6ger-, engir-, kaytar-, 
kaytat-, tolğan-, yandur-, yfcvüt-. 

573 eye [< edi 12V> ] Sahip. Bk. ige. 

574 eyle- [< *ed+le- n '°] Eylemek. Bk. âyle-, İpi-. 

575 6yle- [< *ed+le- 12 "] Eylemek. Bk. eyle-, lal-. 

576. eylük yosunluk [< ed+gii+lük 1212 yosutı+luk 12n ] Kabiliyetli, hünerli, 
istidatlı. 


CLAUSON: EDPT: 33 b . SEVORTYAN: ESTY: I, 311. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1140. 

7198 Drevnetyurkskiy Slovar’: 186 b . CLAUSON: EDPT: 36 b . TEKİN: TDBUÜ: 182. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 522. BOESCHOTEN: “Why is yapmak replacing etmek a historical 
perspective”. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l-İdrök...: 485-,, 9 . 

7199 Drevnetyurkskiy Slovar’: 187*. RÂSÂNEN: VeeWbT: 52*. CLAUSON: EDPT: 50*. EREN: TDES: 
' 140 h . TlETZE: TvETTLA-E: I, 749 b . NtŞANYAN: SS: 150*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 

I, 524. 

7200 CLAUSON: EDPT: 50*. 

7201 CLAUSON: EDPT: 53*. 

7202 Drevnetyurkskiy Slovar’: 187°. CLAUSON: EDPT: 53*. 

7203 CLAUSON: EDPT: 52 b . 

7204 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1536. 

7205 CLAUSON: EDPT: 3 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 497. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân 
Kitâbu'l-İdrök...: 486..,.,. 

7206 Drevnetvurkskiy Slovar’: 190 b . CLAUSON: EDPT: 14 b . ERDAL: Old Turkic Word Formation: II, 
659. 

7207 CLAUSON: EDPT: 15°. 

7208 CLAUSON: EDPT: 14 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 601. 

7209 CLAUSON: EDPT: 41*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 494. 

7210 CLAUSON: EDPT: 57*. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 468, ü# . 

72iı Bk. eyle-, 

7212 CLAUSON: EDPT: 51 b . 

7213 CLAUSON: EDPT: 975 b . 
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577 . eynıen- [< *ay-,m+a-n- m *] Bir işe başlamakta vehim ve kaçınma, çekinme 

üzere olmak, utanmak, hicap eylemek. 

578 . eyrüm [<eg-,r- f m 7215 ] Suyun döne döne akışı. 

579. iz- 7216 Ezmek. 

58 0. felfes 7217 Gevşek. Bk. kakşal. 
ssı.feryad [< Far.fary'âd 121 *] Feryat. 

582 . fırnst [< Fa r.fîrrast 72 ' 9 ] Atılan nesnenin uçarken çıkardığı ses. 

583. fulSn [< Ar. 7220 ] Falan. 

584 fulla [< Far. falla 722 '] Tutkal, 
sss.furkat [< Ar.] Firkat. 

585 . +ĞA [< +ka 7222 ] Yönelme durumu eki. 

587. ğacarçı [< Mo. ğacarçi 7223 ] Kılavuz. 

588. -ğan Fiilden fail yapma eki. 

589. ğarav [< Far. ğarv 1224 ] Kargı. 


7214 CLAUSON: EDPT: 273 b . Krş. Uyg. ayın- ‘korkmak’ THOMSEN: “Dr. M. A. Stein’s Manuscripts 
in Turkish ‘Runic’ Script from Miran and Tun-Huang”, aynca Mo. ayu- ‘korkmak’ LESSING: M-TS 
A-N: I, 40". STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: t, 496. TAŞ, 1.: Süheyl ü Nev-bahâr’da Eskidi 
öğeler. 88. 

7215 Bk. igrim. 

7215 CLAUSON: EDPT: 279 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1158. ÖZYETGİN: Ebû 
Hayyân Kitâbu'l-İdrâk ...: 469209- 

7217 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 263r24. 

7218 VULLERS: LP-LE: II, 675 b . STEINGASS: CP-ED : 926 a . TlBTZE: TvETTL F-J : II, 49 a . Bk. çığ. 
Yardım istemek için çıkarılan yüksek ses, bağrışma, çağrışma. 

7219 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 263vl. STEINGASS: CP-ED: 918*. 

7220 at-TABRİZİ: tibyân-i nâfi c : 449. [ C ÂŞİR-EFENDİ-ZÂDE]: ad-duraru ’l-muntahabâti ’l-mantüra fi 
işlâhi 1-ğalafâti 7 -maşhûra: 323. VULLERS: LP-LE: II, 688 a . STEINGASS: CP-ED : 937*. 

7221 Açıklama; Falla: Ağuz (< ağ üz) ma c nâsınadur, ki yeği (oğurmış tıayvânug südinden yapılur. 
c Arabîde libâ f derler. Ve çâpük koyılup ve tez mün c 'akid olan yoğurda da denür. Ve gûr-mâsi 
ma c nâsınadur, ki tahrif-ile göremez (gölemez MEUMED ES C AD: Lehcetü ’l-Luğöt: 724. gölemez 
TDK: DS: VI, 2143*. göremez TDK: DS: VI, 2159*. kölemez TDK: DS: VIU, 2954*, XII, 4568*. 
köremez TDK: DS: VI, 2164 b , XII, 4569 a ) dedükleridür, südden çalup tenâvül ederler (at-TABRlzI: 
tibyân-i nâfi c ; 448. [ c ÂŞlR-EFENDl-ZÂDE]: ad-duraru Vmımtahabâti 'l-man tura fi işlâhi 'l-ğaiatâti 
'l-nıaşhüra: 390. STEINGASS: CP-ED: 938 b ). 

7222 Açıklama: Ka: Kap ( şarj ). Bu kelime, içerisine akışkanlar kunan ( arfiya al-mâ*iya) kap 
(wi c â’) için kullanılır ve ka kaça denir. KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 269 b 12 . yr. Çeviri: III, 211. 
DOERFER: “Eine sonderbare Stelle bei Mahmûd al-KâşgarT\ Asli biçim +ka ise Orh. baya (< 
ben+fa) ve saya (< sen+ka) (< y < nk) nasıl açıklanabilir? fnki belki yalnızca Ingf ye gidebilir. Orh. 
kağan gı ‘hakanınki’ < *kagankı (TEKİN: Orhon Türkçe si Grameri: 74, 77). 

7223 KOWALEWSKl: DM-R-F : II, 1003*. LESSING: M-TS A-N: I, 567*. 

7224 Açıklama: Ğarv: Neye denür, ki sâz-ı ma c rüfdur. c Arabıde mizmâr derler ve mutlak çalacak 
düdüğe ıtlak olunur. Ve kalem hama ma c nâsınadur; lâkin kable '1-kaf ıtlak olunur ve çiçek açılmak 
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5 -w garvSş [< Far. 7225 ] Çulhacılann bez dokuduğu tarak. 

591 8 3z [< Far. 7226 ] Musandıra, ev önündeki sundurma, bebek beşiği, taht, 
kerevet. 

î 92 ğazarçı [< Mo. ğacarçp 227 ] Kılavuz. 

593 ğaze [< Far. ğâza 122 * J Kızıllık. 

594 . gtç* [< keç- 122<> ] Geçmek. Bk. kfcç-, 

595 giççe [< Far. gaçça 1230 ] Acemi, dil bilmeyen, dilsiz. Bk. kecce. 

596 gtçge [< Mo. gecige 122 '] Ense. Bk. kömek. 

597 gfçkurun [< koç 12il kurun 1 ™] Akşamdan sonra, geç vakit. 

59 * geda [< Far. gadây 1 ™] Yok yoksul, fakir. 

599 gfcüig [< k&j™] Geniş. Bk. k6ng. 

600. g£y- [< ked- ny> ] Giymek. 


ve tafattub ma c nâsınadur (at-TABRlzî: tibyân-i ruj/?: 427. VU1J FRS: LP-LE: II, 607*. STEINGASS: 
CP-ED : 885 b ). HAUENSCHİID: Bolaııica und Zoologica im Babur-tuıme: 30. 

7225 Açıklama: ûarvâş: Süpürge tarzında lifdllr ki cülhalar anurj-ıla beze ve ipliğe haşıl (< Ar. haşİ 
‘kuru silindi, kuru deri/bez’ al-FİRÛZÂBÂDl: al-ukyönüsu ’l-basit: III, 195) sürerler ve şu seperler 
Türkçe âvgır (< Far. âb-gtr) derler. Ve pâpûşcılarur) sürgü ta'bir eyledükleri life de denür. Ve andız 
tedükleri nebata da ğarvâş derler (at-TABRİZİ: tibyân-i nâfi c : 427. VULLERS: LP-LE: II, 607*. 
REDHOUSE: TEL: 850*. STEINGASS: CP-ED: 886 *). 

7226 gâza (at-TABRİZÎ: tibyân-i nâfı‘: 514. VULLERS: LP-LE: II. 941*. STEINGASS: CP-ED: 1072*). 

7227 Bk. ğacarçı. 

7228 VULLERS: LP-LE : II. 595 b . STEINGASS: CP-ED: 878*. B e d â y i * u ’ 1 - V a s a t (146, 
191,7); 1383,527,51; F e v â y i d U ’l-Kiber {73,73,31; {151,152.61; {480,520.6). 

7229 Drevnetyurkskiy Slovar': 290 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 245 b . CLAUSON: EDPT: 693*. BERTA: 
Deverbale WortbiIdung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 163 244 . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: E DAL: I, 627. ÖZYETGtN: Ebû llayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 509,,,. TlETZE: TvETTL F-J: 
II, 114 b . 

7230 Gaça: O kimesneye denür ki zebanında {alalat, cery ve feşâhat olmaya. Türkıde pepeyi ta c bır 
olunur. Cım-i müşeddede ile de luğatdür (at-TABRlzî: tibyân-i nâfl': 517. VULLERS: LP-LE: II, 
951*. STEINGASS: CP-ED: 1075*). Krş. Tibet, gaça - geçe ‘dil*. 

7231 KOW ALE W S KI: DM-R-F: III, 2491*. LESSİNG: M-TS A - N: I, 608 b . 

7232 CLAUSON: EDPT: 692 b . TEKİN: TDBUÜ: 182. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 655. 

7233 kur+‘n. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 700. 

7234 VULLERS: LP-LE: II, 951*. STEINGASS: CP-ED: 1075*. 

7235 Drevnetyurkskiy Slovar *: 298 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 253*. CLAUSON: EDPT: 724 b . 
SEVORTYAN: ESTY: III, 46. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 775. TlETZE: TvETTL F-J: 
II, 127*. 

7236 Drevnetyurkskiy Slovar': 292 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 246 b . CLAUSON: EDPT: 700 b . 
SEVORTYAN: ESTY: III, 13. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 683. ÖZYETGİN: Ebû 
Llayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 520^. TlETZE: TvETTL F-J: II, 141 b . 
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mu. gez [< Far. gaz 7237 ] Yeleksiz ok. Bir kimse bağda bahçede bir ağaç kesip ip 
takıp yay eylese ve atmağa münasip bir çubuk kesip eğreti kanat takıp attığı 
oka derler. 

602 . gezek [< Far. gazafc 7238 ] Şarap meclisindeki sirkele otu, çerez, 
m gĞzek [< Far. gazak 7229 ] Şarap meclisindeki sirkele otu, çerez. 

604. ğınçı [< Mo. ğubaci 72AO ] Çullarını yiyen malum atların boğazının altından 
çulunu yemeğe ağzı yetişmesin diye çuluna bağladıkları ağaç. Bk. ğunçı. 

605. ğıngşı- [< Mo. gingsi- 7241 ] ît hırlayıp kaçmak. 

606 . +ğine [< +kınya] Küçültme eki. 

607. givür- [< *ki-giir- 7242 ] Koymak. 

608 . ğöl [< Mo. ğoul 7243 ] Askerde saf ve alay, padişahın hassa alayı, taraf. 

609. göçür- [< köç-ür- 7244 ] Göçürmek. 

610. göl [< Far. gol 7245 ] Gömlek. 

6iı.gölâk [< Far. kolâk 7246 ] Deniz dalgası. 

6 1 2 . gönen- [< *kön+e-n- 7247 ] Sevinmek, fahreylemek. 

613. gönendür- [< *kön+e-n-dür- 724S ] Sevindirmek, fahrettirmek. 

614. görg [< kör-ak 7249 ] Güzellik. 


7237 VULLERS: LP-LE: II, 994 b . STEINGASS: CP-ED: 1087 b . 

7238 VULLERS: LP-LE: H, 997 b . STEINGASS: CP-ED: 1088*. 

7239 VULLERS: LP-LE: II, 997 b . STEINGASS: CP-ED: 1088 b . 

7240 NEVAYI: Mahbübu ’l-Kulûb: 357. MUHAMMAD MahdI XAN: Sanglax : 263rll. 

KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1025*. ğinci ‘zincir, bukağı, kelepçe, demir, bağ, düğüm’ (LESSİNG: 
M-TS A - N: I, 613 b ). Ama bir de bk. ğubaci ‘köpeğin ısırmasını önlemek için boynuna bağlanmış 
olan sopa; (Mo.) henüz burnu delinmemiş deve yavrusunun burnuna konulmuş olan geniş ağaçtan 
kıskaç, bir ucu devenin burnundaki kancaya bağlı, öbür ucu da yularla birleştirilmiş sopa’ 
(LESSİNG: M-IS A - N: I, 579*). Arap harflerinde harf çanağının üstüne nokta konulmak yerine 
altına nokta konularak Ibl yerine M elde edilmesiyle oluşmuş olmalı. 

7241 KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 982*. LESSİNG: M-TS A - N: I, 613 b . 

7242 CLAUSON: EDPT: 712 b . 

7243 MNT: 65. KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 10l7 b . LESSİNG: M-TS A - N: I, 577“ DOERFER- TM EN: 

I, 43830 ,, III, 556, J71 . 

7244 CLAUSON: EDPT: 699*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 711. TlETZE' TvETTL F-J' 

II , 168*. 

7245 MUHAMMAD MahdI XAN: Sanglax: 308vl9. at-TABRÎzi: tibyün-i nâfı c : 508. STEINGASS: CP- 
ED: 1105*. RASÂNEN: VeeWbT: 288 b . CLAUSON: EDPT: 715*. 

göl gömlek kelimesi dolayısıyla: TTü.ndeki gömlek kelimesinin damak sesi rj > m 
benzeşmesiyle körjlek\tn geldiği biliniyor (CLAUSON: EDPT: 732*. EREN: TDES: 160 b . 
NÎŞANYAN: SS: 179 b ) Elde böyle bir malzeme bulunmasaydı acaba şöyle bir fikir mi yürütecektik: 
(et+mek gibi) göl+mek > gömlek. 

7246 VULLERS: LP-LE: II, 920*, 1055*. STEINGASS: CP-ED: 1063 b 

7247 gönç: TDK: DS: VI, 2152 b . TDK: TTS: III, 1755. TlETZE: TvETTL F-J • II 173“ 

7248 gönç: TDK: DS: VI, 2152 b . 

7249 CLAUSON: EDPT: 741*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 567. 




NİYAZİ | 943 


6 1 5 görkeli [< kör-geli 725 °] Güzellik, iyilik. 

6 1 6 görket- [< kör- u k+e-t- 125 '] Güzel eylemek. 

en görkey- [< kör- ü k+ed- 12S2 ] Güzel olmak. 

6 is görklüg [< kör-Jc+lüg 12i} ] Güzel. 

6 1 9 . gözünek [< közün- ü k 1254 ] Otağ penceresi. 

620. ğunçı [< Mo. ğubaci 1255 ] Köpeğin ısırmasım önlemek için boynuna 
bağlanmış olan sopa. Bk. ğmçı. 

62i güçlük [< kuç+liig 1256 ] Güçlü. 

622 . güç [< kûç 1251 ] Güç. 

623 . güregen [< Mo. küre gen 125 *] Temür Han [1370-1405] neslinden bir kimsenin 
Çinggis Han [1206-1227] neslinden kız alanına derler. Kendisi padişah 
soyundan olup iki padişah kızını almış olan malum kişi. Bir han kızından 
ve bir han oğlundan hasıl olmuş yine han kızını almış şehzade. 

624 güvenç [< *küv+e-n-ç 1259 < küyjn+e-n-ç™] Ferahlık, kıvanma. 

625. güz [= Far. gavazn 726 ‘] Yağmurca, soykun denilen ahu. 

626. hâde [< Far. hâda 12b2 ] Gemi küreği. Bk. eşgek, kürçek. 


7250 CLAUSON: EDPT: 736*. 

7251 Bk. görkey-. 

7252 Drevnetyurkskiy Slovar’: 317*’. CLAUSON: EDPT: 743 b . ERDAL: Old Turkic Word Formation: 

11,778. 

7253 Drevnetyurkskiy Slovar’: 318*. CLAUSON: EDPT: 743’. 

7254 NEVÂyI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 59. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 306vl0. 

Drevnetyurkskiy Slovar’: 32l‘- b . CLAUSON: EDPT: 762’. RADLOFF: VeWbT-D: III, 1302, 1303. 
DTS: 32 l b . ‘delik, ilik (düğme için açılan yarık)’ YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 513 b . 
STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I. 567. 

7255 Bk. ğıncı. 

7256 Drevnetyurkskiy Slovar’: 323 b . DOERFER: TMEN: III, 639 1676 . CLAUSON: EDPT: 697’. TEKİN: 
TDBUÜ: 185. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 730. 

7257 CLAUSON: EDPT: 693*. Brâhmt harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in Brâlımî und 
tibetischer Schrifi : 3 55 . TlETZE: TvETTL F-J: II, 198’. 

7258 KOWALEWSKl: DM-R-F: III, 265l b . EZ-ZAMAHŞARİ = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adab: 
229’. CAFEROĞLU: “Azerî Lehçesinde bâzı Moğolca Unsurları”, kürgen LESSING: M-TS A - N: I, 
799*. kürgen DOERFER: TMEN: 1,475^. TUNA: “Osmanlıcada Moğolca Kelimeler”, 299 w . kürigen 

DOERFER: Tungusica: III, § 493. 

7259 Krş. küymen-, 

7260 Krş. küymen. CLAUSON: EDPT: 689 b . KÂŞGARU: DLT: Yazma: 266%. yr. Çeviri: ffl, 196. krş. 
küyüm. RADLOFF: VeWbT-D: II, 1518. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 729. TlETZE: 
TvETTL F-J: II, 217 b . 

7261 CLAUSON: EDPT: 761 b . 

7262 TUrkıde kayık gönderi ve murdiyy ağacıdur ki anurpıla gemiyi ve kayığı kenardan def edüp ve 
bir yere oturdukda dürtüp yürüdürler (at-TABRlzî: tibyân-i nâfT: 231. VULLERS: LP-LE: I, 634 h . 
STEINGASS: CP-ED: 437%438 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 152’). 
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627 . Halaç 7263 Kabile adı, Halaç. 

628. har- [< */ıör- 7264 ] Yorulmak. Bk. ar-, arı-, ani-, sustan-, sustay-, tal-, talık- 

, taşık-. 

629. hav [< Far. 7265 ] Çakmak kavı. 

630. hav [< ev 7266 ] Evet. 

631. havla [< /jûv+/û 7267 ] Çakmak. 

632. hem-ol [< Far. hama-i o/ 726S ] Hem o. 

633. Hıtâyı [< Far. hıtcry+i < kıtariy’ 269 ] Hıtayî. 

634. hirevül [< Mo. hire-gül 727 °] Cenk mahallinde karavul ardınca yardım 
yoluyla gönderilen bir miktar adam. Cenkten evvel çarha çengini edenler. 
Çarhacılar. Çapkuncular. Ilgarcı ve akıncılar. Yizek. Bk. çapkun. 

635. hür- [< *hûr- ım ] Üfürmek, ürmek. Bk. püle-. 

636. içkin- [< ıçğın- 1211 ] Hayrete düşmek. 

637.1İ[<>-// 7273 ] Yıl. 

638. ıl- 7274 Göze almak, gözüne göstermek, iltifat etmek. 

639. d- 7275 İliştirmek. Bk. il-. 

640. ılbara- [< Mo. ulbara- ım ] Kaynar suda haşlamak. 


7263 STEINGASS: CP-ED: 471*. 

7264 CLAUSON: EDPT: 193*. TEKİN: TDBUÜ: 172. STAR0ST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1124. 

7265 STEINGASS: CP-ED: 478*. DOERFER: TM EN: III, 532 1542 . 

7266 MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax: 323v22. 

7267 Bk. çakın. 

7268 CLAUSON: EDPT: 123". 

7269 VULLERS: LP-LE: I, 658 b . STEINGASS: CP-ED: 467*. 

7270 NEVÂYÎ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 42. MUHAMMAD MAHDİ XAN: Sanglcuc: 329v9, 323vl0. 
MNT: 45. EZ-ZAMAyŞARl: Mukaddimetü’l-Edeb: 163*. KOWALEWSKl: DM-R-F: I, 321*. 
RADLOFF: VeWbT-D: II, 1784. BABUR: Vekâyh II, 614. LESSİNG: M-TS A - N: I, 660 b . DOERFER: 
TM EN: I, 532 394 . SCHÖNIG: Mongolische Lehnwörter im Westoghusischen: 101. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 590. Bk. çapkun. 

7271 CLAUSON: EDPT: 196*. TEKİN: TDBUÜ: 185. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1188. 

7272 CLAUSON: EDPT: 23*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1, 610. 

7273 Drevnetyurkskiy Slovar 266*. CLAUSON: EDPT: 917*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: 1,475. 

7274 NEVÂYÎ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 155. MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax: 109vl4. 

RADLOFF; VeWbT-D: I, 1473, 1374. CLAUSON: EDPT: 125 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 605. 

7275 MEVLÂNA SEKKÂKÎ: Divân: 359 254 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 605. 

7276 KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 397 b . LESSİNG: M-TS O - C (Z): II, 1345*. Krş. utağan 
‘kırmızımsı’, ulabur ‘kırmızımsı’, ulabur+a- ‘kırmızımsı olmak’. 
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mi ılbaran* [< ılbara-n- < Mo. ulbara -] Kaynar suda haşlanmak. 

«42 ılbarat- [< ılbara-t- < Mo. ulbara -] Kaynar suda haşlatmak. 

«4j. ıldam 7 - 77 Hareket ve ıztırap; şiddetli ve yüksek malum cümbüş; yaz 
günlerinde sıcak sıcak vakitlerinde sahralarda hareketli ışıklar görünür onun 
parıltılarının süratle hareketi. 

«44 ılğa- [< Mo. ilga- 121 *] İlgar eylemek, ayırmak, akın etmek. 

645 ılğı [< yıl-kı 1219 ] At sürüsü, keçi sürüsü. 

646. ılığ [< yılı-ğ 12 * 0 ] Ilık, sıcak. 

«47. ılılf [< yılı-k 72 * 1 ] Ilık, sıcak. 

648. ılın- [< yılı-n- 12 * 2 ] Meşakkat gamıyla yanmak. 

649 ılıt- [< ılı-t- 12 **] Isıtmak. 

650. ılkı [< yılkı 12 * 4 ] At sürüsü. 

65ı. illa [<yıl+kı 12 * 5 ] Yıllık. 

65xiltıra- [< *yal+tır+a-, yultur-a- 12 * 6 ] Yıldıramak. 

65j.ıltura- [< *yal+tır+a-, yultur-a- 12 * 1 ] Yıldıramak, ziya vermek. 

654. ınıak [< Mo. ayi-mak 12 **] Koyunu çok olan malum köylü. 


ılbır+a- ‘haşlamak' GÜRSOY-NASKALİ - DURANU: N. A. BASKAKOV ile T. M. TOŞÇAKOVA'nm 
Oyrotsko-Russk'ıy Slovar'mdan Genişletilmiş Altayca - Türkçe Sözlük : 87 b . 

7277 < ıl+dam krş. er+dem. 

7278 BABUR: VekâyT: II, 611. MNT: 81. KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 302 b . LESSİNG: M-TS A - N: I, 
649”. DOERFER: TMEN: I, 193-19570.,,. TUNA: “Osmanlıcada Moğolca Kelimeler”, 295,,. 
SCHÖNIG: Mongolische Lehnvvörter im Westoghusischen: 102. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 585. CSÂK1: Middle Mongolian Loan Words in Volga Kipchak Languages: 96 J2 . EREN: 
TDES: 183*. TlETZE: TvETTL F-J: II, 347 b . 

7279 yıl+h ‘bir yıllık (at)’ (RÂSÂNEN: VeeWbT: 200 b . CLAUSON: EDPT: 925 b ), Teleütçe »/gıy ‘salt, 
sırf, sadece’ (RYUMİNA-SIRKAŞEVA - KUÇİGAŞEVA: Teleüt Ağzı Sözlüğü: 39) yılğay ‘yapayalmz’ 
(RÂSÂNEN: VeeWbT: 165*), ılkı “ağırlık »takı’ (CLAUSON: EDPT: 125*). RAMSTEDT: Einfühnmg 
in die altaiscfıe Sprachtvissenschaft, Fornılehre: II, 213. CLAUSON: EDPT: 925 b . DEMİR: “Yılkı 
Kelimesi Üzerine”. 

7280 CLAUSON: EDPT: 925*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,480. 

7281 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 480. TlETZE: TvETTL F-J: II, 347 b . 

7282 Drevnetyıırkskiy Slovar’: 266 b . CLAUSON: EDPT: 148 b . 

7283 Drevnetyıırkskiy Slovar': 267 b . CLAUSON: EDPT: 923*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: 1,584. TlETZE: TvETTL F-J: II, 348 b . 

7284 RabGOZÎ: Kışaşü 1-Enbiyâ: II, 737*. Drevnetyıırkskiy Slovar': 267*. RÂSÂNEN: VeeWbT: 20ü b . 
DOERFER; TMEN: II, 209 658 . CLAUSON: EDPT: 925*. EREN: TDES: 454*. 

7285 CLAUSON: EDPT: 925*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 977. 

7286 NEVAYI: Mahbübu 'l-Kulûb: 359. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 11İVİ5. VÂMBEry: 
Ğagataische Sprachstudien: 237 b . Drevnetyıırkskiy Slovar : 2j>0 . CLAUSON: EDPT: 923 b . 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1541. 

7287 NEVÂYÎ: Mafıbûbu 'l-Kulüb: 359. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangltuc. 11İVİ5. VÂMBERY: 
Ğagataische Sprachstudien: 237 b . CLAUSON: EDPT: 923 . 

7288 MNT: 11. KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 6*. DOERFER: TMEN: I, 182 61 . RÂSÂNEN: VeeWbT: 12*. 
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655 . ınağ [< *ına-ğ™ 9 ] Naip, sadık dost, uygun yol arkadaşı, yaraşır naip, kâhya, 

tabi olunan, uyulan. Bk. inak, nakçı. 

656 . inak [< *ına-k 729 °] Naip, yakın kılınan. Bk. mag, nakçı. 

657 mda- [< İbı+de- 1291 ] Çağırmak. Bk. çarla-, kıçğır-, ünde-. 

65 s. mdur- [< wı+</?*r*] Çağırtmak, davet etmek. Bk. çarlat-. 

659 . ırğan- [< ırğ+a-n- 7292 ] Irgalamak. 

660 . ısa [< er-se 7297 ] İse. 

661. ısığ [< isi-g™] Sıcak. 

662 . ışık [< isi-g 7295 ] Sıcak. 

663 . ısırğa [< ıs-'r-ğa 7296 ] Kulağa takılan küpe. 

664 . ısırgan- [< isi+rğa-n - 7297 ] Utançtan yüzü kızanp terlemek. 

665 . ısıt- [< isi-/- 7298 ] Sıtma tutmak, kızdırmak, sıcak eylemek, ısıtmak. 

666. ıslan- [< *ıs+la-n-] Islanmak. 

667 . ısra- [< *as,ra- < Mo. asara- 1299 ] Saklamak, hiraset etmek, himaye etmek, 

saklanmak. 

668. ısur- [< ısır- 7300 ] Yemek yemek, ısırmak. 

669 . ışna- [< yaş,n+a- ım ] Ziya vermek, şule vermek. Bk. işne-. 

670. iç- 7302 İçmek. 


7289 MAT: 82. KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 276 a . DOERFER: TM EN: II, 217 W)g . CLAUSON: EDPT: 
182 b . 

7290 CLAUSON: EDPT: 182 b . [al-KONAVl:] Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acetnî ve Mugalî: 
46 (34%). DOERFER: TM EN: II, 217^. EBULGAZİ BAHADIR HAN: Şecere-i Terâkime : 302. 

7291 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 588. 

7292 CLAUSON: EDPT: 217 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 591. ÖZYETGİN: Ebü 
Hayyân Kilâbu'l-İdrâk...: 472 214 . 

7293 CLAUSON: EDPT: 193 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,515. 

7294 Drevnetyurkskiy Slovar 213". CLAUSON: EDPT: 246". ERDAL: Old Turkic Word Formatiotr. 
II, 189. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 316. 

7295 CLAUSON: EDPT: 246*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 316. ÖZYETGİN: Ebü 
Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 483 235 . 

7296 EZ-ZAMAHŞARÎ: Mukaddimetü’l-Edeb: 227 b . RABğOZI: Kışaşü'l-Enbiyâ: I, (66) 48rl3, (106) 
77r6, (161) 115rl6. İBN MUHANNÂ: HİHL: Yazma: 246 [123 b ] 10 . Basma: 150%. Çeviri: 36*. NECİP: 
YUTS: 178*. İNAN: “Isırğa - sırğa Sözünün Etimolojisi”. RÂSÂNEN: VeeWbT: 167*. EREN: TDES: 
275*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1245. 

7297 CLAUSON: EDPT: 252 b . 

7298 CLAUSON: EDPT: 243*. 

7299 RÖHRBORN: Uigurisches Wörterbuch: 4, 232 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 521. 

7300 CLAUSON: EDPT: 251 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 593. ÖZYETGİN: Ebü 
Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 474 217 . TlETZE: TvETTLF-J: II, 353 b . 

7301 NEVÂYİ: Mabbûbu ’l-Kulüb: 361. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 105vl0. CLAUSON: 
EDPT: 979*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1519. 
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671 için [< /ç+')ı 7303 ] İçerisi, ortada ve aralarında. 

672 içke [< ynıç+ge 7m ] İnce. 

673 iç[k]erek [< ymç+ge+rek 7m ] İncerek, daha ince. 

674. içkeri [< iç+gerii™*] İçeri. 

675. içki [< iç+ki] İçeriki. 

676 içki [< iç-ki mı ] Şarap sohbeti. 

677. içkü [< iç-kü ım ] Şarap sohbeti. 

67» içkülük [< iç-kiilük ım | iç-kü+liig] İçilecek nesne. Mest olan kişi. 

679. idiş 7310 Zarf, kap. 

680 . ige [< eji 7m ] Sahip. Bk. eye. 

68i igele- [< eçli+le- m2 ] Sahip olup zapt eylemek. 

68:.igelen- [< ati+le-n- m} ] Temellük ve zapt edinmek. 

683 il- [< /7- 7314 ] İlişmek, bent etmek, gözüne iliştirmek, iltifat etmek. Bk. ıl-. 

684 ilbesün [< Mo. ilbe’e+sün 7315 ] Ördek. Bk. irke. 

685 iley [< *il+ey 73ib ] Ön. Bk. al, alın. 


7302 CLAUSON: EDPT: 19*. BERTA: Deverbale \Vortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 
151 240 . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: D. 1040. ÖZYETGİN: Ebü Hayvan Kitöbu’l- 
İdrâk...: 475,,,. TIETZE: TvETTL F-J: n, 365*. 

7303 Drevnetvurkskiv Slovar’: 201 b . CLAUSON: EDPT: 28*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: 

I. 579. 

7304 CLAUSON: EDPT: 945*. RAMSTEDT: Studies in Korean Etymology: 79. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1010. TIETZE: TvETTL F-J: II, 396 b . 

7305 CLAUSON: EDPT: 945*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1010. 

7306 Drevnetyurkskiy Slovar’: 202*. CLAUSON: EDPT: 25 b . 

7307 CLAUSON: EDPT: 24 b . 

7308 Drevnetvurkskiy Slovar’: 202*. CLAUSON: EDPT: 24 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 

II, 1141. 

7309 CLAUSON: EDPT: 24 b . 

7310 CLAUSON: EDPT: 72*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1117. 

7311 Drevnetyurkskiy Slovar’: 205 b . CLAUSON: EDPT: 41*. TEKİN: TDBUÜ: 181. 

7312 CLAUSON: EDPT: 41*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,494. 

7313 CLAUSON: EDPT: 41*. 

7314 Drevnetyurkskiy Slovar’: 207*. CLAUSON: EDPT: 125 b . TEKİN: TDBUÜ: 182. BERTA: 
Deverbale Wortbildung im Mittelkiptsclıakisch-Türkischen: 154,. 41 . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: 1,605. ÖZYETGİN: Ebü Jlayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 477 222 . 

7315 Çımçık zümresine mensup olmayan kanatlı av. NEVAYI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 61. 
KOWALEWSKl: DM-R-F: I, 305*. İlbeesin ‘kuş ve çumçık zümresine mensup olmayan bütün öbür 
kuşların genel adıdır; kanatlı av’ YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 366*. LESSING: M-TS A - N:l, 
643 b . BABUR: Vekâyi c : II, 613. ÖZÖNDER: “İlbesün Kelimesi Üzerine”. 

7316 EZ-ZAMAyŞARl: Mukaddimetü’l-Edeb: 129 b . İrşâdu’l-Mülûk ve’s-Selâtîn: 538. RabGÜZÎ: 
Kıyaşü’l-Enbiyâ: II, 266*. Mes‘üd BİN AHMED: Kenzii ’l-BedâyF = Nev-bahâr u Süheyl: 614*. 
SEYF-1 SARÂYÎ: Kitâb Gülistan bi’t-tiirkî: 276*. ŞEYHOÖLU: Kenzü’l-Küberâ ve Mehekkü’l-Ulemâ: 



948 | el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ve ’l-istişhadâtu 'l-cağalâ’iyye 

686.ilgeri [< *il+gerii ml ] İleri. 

687. ilgerü [< *il+gerü li ' i ] İleri. 

688 . ilgerürek [< *il+gerii+rek] İlerirek, daha ileri. 

689. inçi [< yinçii < yen+cü < Çin. ceıı çh 7319 ] İnci. Bk. inçü, ünçü. 

690. inçkerek [<ymç+ge+rek n2 °] İncerek, daha ince. 

691. inçkir- [< inç+kir- 132 '] İnce sesle ağlamak. Bk. ingre-, öğür-, singren-, 
yığla-. 

692. inçü [< yinçii < yen+cü < Çin. cen çu] İnci. Bk. inçi, ünçü. 

693. inde- [< rn+de- 1222 ] Davet etmek, çağırmak. Bk. indür-. 

694 indür- [< ün+de-r- mî ] Davet etmek, çağırmak. Bk. inde-. 

695 .inevli [< in+egü+lig 1324 ] Avcılann av avlamak için kazdıklan çukur. 

696 ini 7325 Küçük erkek kardeş. 

697.inilik [< iııi+lik ] Küçük erkek kardeşlik. 

698.inkrendi [< iıj+ t r-e-n+ü) Eşek sesi. 

699 . ingre- [< iy+gire- li2( '] Gizlice için için ağlamak. Bk. inçkir-, öğür-, 
singren-, yığla-. 


(58) 24%, (74) 39 b 9 (Bu son veri Mes‘üd BİN A1.IMED: Kenzü 'l-Bedây? *= Nev-bahâr u Süheyl : 
503 454 /ın değişik alıntısıdır. TEZCAN: Süheyl ü Nev-bahâr Üzerine Notlan 54), ŞEYHİ: Husrev ü 
Şirm: 35 W2 , 79 2I76 , 200 532g . Nehcü'l-Ferâdts: III, 184*. NEVÂYl: Nesâyimü ’l-Mafıabbe nün 
Şemâyimi ’l-Fütüvve: 461*. C ÖMER B. MEZlD: MecmiFatü ’n-Ne;öir. 174 CCLI 2 . Aa^’tan farkı ne? 

7317 Drevnetyurkskiy Slovar 208*. CLAUSON: EDPT : 144*. 

7318 CLAUSON: EDPT: 144*. 

7319 Drevnetyurkskiy Slovar 210 b . CLAUSON: EDPT: 944 b . inçi inçü < yinçii < yen+cü < Çin. cen- 
çu TEKtN: “Sözcüklerin Tanıklığı”. TEKİN: “Notes on Some Chinese Loanwords in Old Turkic”, 
166 2 . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 301. 

7320 CLAUSON: EDPT : 945*. TEKİN: TDBUÜ : 183. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II 
1010. 

7321 NEVÂYl: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 159. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 116rl3. 

RADLOFF: VeWbT-D-. I, 1452. 

7322 NEVÂYl: Muhâkimetü f l-Luğateyn: 118. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 116r26. 

RADLOFF: VeWbT-D: I, 1448. Drevnetyurkskiy Slovar *: 210 b . CLAUSON: EDPT: 180*. STAROSTIN 
- DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1500. üzengi < izengü Mac. ünnep < c td nap. 

7323 CLAUSON: EDPT: 180*. 

7324 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 117vl4. inaoli ‘çukurlu, oyuklu, siperli* löcherig ; trouö. 
VÂMB^RY: Cagataische Sprachstudien: 239*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 620. 

7325 NEVÂYl: Muhâkimetü ' l-Luğateyn: 55. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 118rl2. 

RADLOFF: VeWbT-D: I, 1444. DOERFER: TM EN: II, 226 674 . Drevnetyurkskiy Slovar': 210 b . 
CLAUSON: EDPT: 170*. PEKARSKİY: Yakut Dili Sözlüğü (A-M): I, 447 b . YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü 
(K-Z): II, 369 b . Ll: Türk Dillerinde Akrabalık Adlan: 154. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
1,587. 
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mingren- [< iy+gire-n - 1327 ] İnlemek. Bk. möngren-. 

701. irig l< trig 132i ] İri, kaba, sert. 

702 irigrek [< ırig+rek] İrirek, daha kaba, daha sert. 

703. irke 7329 ördek. Bk. ilbesün. 

7 u» irkene (< Mo. irge+ne 7330 ] Otağ kapısının üst Ökçesi. Bk. 6şik, bosağa, 
bosaka. 

7 (» is [< fs 7331 ] Koku, hoş koku. 

706 is [< is 7 ” 2 ] Pas. 

707 isi- [< *yt(J+ı- ım ] Kokmak, hoş kokmak. Bk. butra-, isle-. 

7 o* isle- [< Fs+/e- 7334 ] Koklamak, kokmak. Bk. butra-, isi-. 

w. islen- [< îs+le-n 7333 ] Kokulanmak. 

7io. iste- [< c+re- 7336 ] İstemek, (aramak). 

7 u.istür- [< îs+i-tür- 7337 ] Koklatmak. 

7 12. iş [< i$] Cenk. Bk. uruş. 

7 13. işen- [< ış+a-n-ma ım ] Birbirine bağlanmak. Bk. 6şil-. 

7 i4 işle- [< îş+Ia- 7339 ] İş işlemek. 


7326 NEVÂyI: Muhâkimetü 'l-Luğateyn: 157. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. U7r2. 
Drevnetyurkskiy Slovar’: 175*. RADLOFF: Ve\VbT-D: I, 715. CLAUSON: E DPT: 189 b . NECİP: YUTS: 
177 h . TEKİN - M. ÖLMEZ - CEYLAN - Z. ÖLMEZ - EKER: Türkmence-Türkçe Sözlük: 381*. 

7327 ıngra- MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar. 117r2. Drevnetyurkskiy Slovar ': 175*. 

7328 Drevnetyurkskiy Slovar’: 177*. CLAUSON: EDPT: 222*. TEKİN: TDBUÜ: 182. TlETZE: TvETTL 

F-J: II, 406”! ' . 

732» ir+ke * ör+tlek, krş. îzengi ~ üzengi. NEVÂYİ: Mufıâkimetü 'l-Luğateyn: 63. MUHAMMAD 
MAHDl XAN: Sunglax: 100rl3. K0WALEWSK1: DM-R-F: I, 326*. 

7330 NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 59. erkene ‘çadır kapısının üst ağacı; alt ağacına ise bosağa 
derler’ MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar: 100rl2. K0WALEWSK1: DM-R-F: I, 326*. LESSING: 
M-TSA-N: I, 661*. 

733 1 TEKİN: TDBUÜ: 176. RABûOzl: lyışaşü’l-Enbiyâ: I, (168) 120vl. (196) 139rl6, (198) 140rl6, 
(203) 143v6, 7. (266) 187r21. NECİP: YUTS: 178*. 

7332 CLAUSON: EDPT: 883*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I. 580. 

7333 CLAUSON: EDPT: 886 b . MENGES: Da s Caytıtajische in der persischen Darstellung von Mirza 
MahdîXân: 721. 

7334 CLAUSON: EDPT: 890 b . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 102r2. 

7335 CLAUSON: EDPT: 891\ 

7336 Drevnetyurkskiy Slovar 214*. CLAUSON: EDPT: 243*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 592. - ÖZYETGİN: Ebû Havyan Kitâbu'l-İdrâk...: 486 :4I . TlETZE: TvETTL F-J: II, 417 b . 

7337 CLAUSON: EDPT: 886*. 

7338 NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 119. NEVÂYİ: Mahbûbu ’l-Kulûb: 360. MUHAMMAD 
MAHDl XÂN: Sangla.r. 105r22. Drevnetyurkskiy Slovar': 214*. CLAUSON: EDPT: 264*. VÂMBERY: 
Ğagataische Sprachstudien : 235*. RADLOFF: WH bT-D: I, 1550. Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 372 b . 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 585. 
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7 is.işne- [< *yaş,n+a -] Ziya vermek, şule vermek. Bk. ışna-. 

7 i (.iş t an [< iç 7340 + /ön 7341 ] Diz donu. 

7i7. it [< T/ 7342 ] İt, köpek. 

7i8.it- 7343 İtmek, düşürmek. 

7 i 9 .it- [< yit- 13 **] Yitmek, gitmek, belirsiz olmak, yavj kılınmak, zayi olmak. Bk. 
yit-. 

720 . iti- [< y/7/- 7345 ] Keskin olmak. 

721 itigrek [<yiti-g+rek 73A6 ] Keskinrek, daha keskin, daha şiddetli. 

722. itik [< yiti-g 7347 ] Keskin, tez, acele. 

723. itiş- [< it J ş- 7m ] İnatlaşmak. 

724 . itür- [< yit-ür- 7349 ] Yitirmek, gidermek, belirsiz etmek, yavı kılmak, zayi 
etmek. 

725. itür- [< it-ür- 7350 ] İttirmek. 

726 . itür- [< yiti-r- 735 '] Tez ve keskin eylemek. 

727 .iyele- [< âdi+le- 7331 ] Sahibi olmak, bir nesneyi kendisinin eylemek. 

728. kâ’ân [< Mo. 7353 < Tü. ka+ğan, Çin. ğan ] Han, hakan. 

729. kaban [< Mo. habaııg 7354 ] Erkek domuz, domuzun erkeği. Bk. m£kicin. 


7339 Drevnetyurkskiy Slovar’: 215 a . TEKİN: TDBUÜ : 182. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 

I, 585. TIETZE: TvETTL F-J: II, 427*. 

7340 CLAUSON: EDPT: 17*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL. I, 579. 

7341 CLAUSON: EDPT: 512 b . 

7342 Drevnetyurkskiy Slovar ': 215*. CLAUSON: EDPT: 34*. TEKİN: TDBUÜ: 176. al-QAZWÎNİ: 
Nuzhatu-l-Qulüb: Metin: 34; Çeviri: 50. ad-DAMÎRÎ: hayâtu ’l-hayavân fiğarâ’ibi ’l-mahlûkât: 88, 
221. ÂŞIK MEHMED: Menâztrü ’l-Avâlim: (III, 1342) II, 125 b . TIETZE: TvETTL F-J: II, 428 b . 

7343 CLAUSON: EDPT: 38*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 595. TIETZE: TvETTL F-J: 

II, 429*. 

7344 CLAUSON: EDPT. 885*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 980. ÖZYETGİN: Ebii 
Hayyân Kiıâbu'l-İdrâk...: 542 689 . 

7345 CLAUSON: EDPT: 889*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 980. ~ ÖZYETGİN: Ebü 
Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 542 690 . 

7346 CLAUSON: EDPT: 889*. 

7347 CLAUSON: EDPT: 889*. 

7348 CLAUSON: EDPT. 73*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 595. TIETZE: TvETTL F-J: 
II, 430 b . 

7349 CLAUSON: EDPT: 893*. 

7350 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 595. 

7351 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 980. 

7352 CLAUSON: EDPT: 41*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 493. 

7353 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 263v8. MNT: 54. KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 732 b . 
DOERFER: TM EN: IH, 141 II61 ,175. ÇAĞATAY: “İl, Ulus ve Yönetenler”, 289. 

7354 NEVAYI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 84. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 265r21. 
KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 750 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1379 b . Bir de krş. (tapan Erkek 
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730. kâc [< Far. 7355 ] Tabanca, sille, tokat. 

73 1. kaç - 7356 Kaçmak. 

732. kaçık- [< kaç-‘k- mı ) Perakende olmak, dağılmak. Bk. tarğa-, 

733. kaçır [< Mo. haçir ım ] Kerkes, akbaba. 

734 . kada- [< Mo. hada- 7m ] Batırmak, sançmak. Bk. sanç-, şişle-. 

735 . kada - 7 - 3 * 0 Bilemek, koyurmak. 

736. kadağ[Iık] [< fçada-ğ+lık < Mo. hada-] Batınlmış, sançılmış. 

737. kadal- [< kada-l - < Mo. hada- mı ] Batmak, sançılmak. Bk. tevre-, tevrül-, 
73*. kak 7362 Kurumuş nesne. 

739. kakşal [< koğ^+a-l m} ] Gevşek, gevrek. Bk. felfes. 

740. kal- [< /ra/- 7364 ] Kalmak. 

74 1. kala - 7365 Biri biri üzerine yığmak. 

742 . kalağay [< kuala+ğay ım ] Renginde koyuluk ve açıklık olan bir tür kızıl 
renk. 


adlarından. KÂŞGARL1: DLT: Yazma: 105*,. yr. Çeviri: I, 415. RADLOFF: VeWbT-D: II. 439. 
RÂSÂNEN: VeeWbT: 216*. NECİP: YUTS: 227*. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 393 b . 

7355 VULLERS: LP-LE: II, 757*. STEINGASS: CP-ED: 1000 6 . 

7356 Drevnetyurkskiy Slovar’: 400*. CLAUSON: EDPT: 589 b . BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen : 234 266 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,751. ÖZYETGİN: 
Ebû Hayyân Kiıâbu'l-İdrök...: 487 24J . 

7357 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 751. 

735* ad-DAMÎRİ: hayâtu ’l-hayavân fi gara’ibi ’l-mahlûkât: 258. KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 819* 
(kaçır şibağun) LESSİNG: M-TS O - C(Z): II, 1390*. MUHAMMAD MAHDl X.^N: Sanglax: 267v23. 

7359 NEVAYI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn; 120. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 267v28. Codex 
Cumanicus: 86. KOWALEWSKl: DM-R-F: II, 773 b . DOERFER: TM EN: III, 420 u „. RÂSÂNEN: 
VeeWbT: 217 b . RADLOFF: VeWbT-D: II, 306. kada- ‘(çivi) çakmak, sokmak’ (POPPE: Moğol Yazı 
Dilinin Grameri: 54 l50 ). SCHÖNIG: Mongolische Lehnwörterim Westoghusischen: 148. STAROSTIN 
- DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,632. 

7360 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

7361 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglav: 268rl0. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 632. 

7362 EREN: TDES: 201*. CLAUSON: EDPT: 608 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 795. 

7363 CLAUSON: EDPT: 613 b . 

7364 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 410*. CLAUSON: EDPT: 615 b . TEKİN: TDBUÜ: 173. BERTA: 
Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 236,. 67 . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 548. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 490 24 „. 

7365 KOWALEWSKl: DM-R-F: II, 787 b . RADLOFF: VeWbT-D: II, 226. CLAUSON: EDPT: 617 b . 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 635. 

7366 Açıklama: Kalağay: IÇualâî ‘Kuala malı’ Kuala Malaya (Malezya)'da Asya'nın başlıca kalay 
yataklarının bulunduğu kent. Kuala Lumpur. MEN1NSKI: Lexicon Arabico-Persico-Tvrcicvm: II, 
3592, 3740. (2. bs.) IL 945 b . 1037*. AHMED VEFÎK PAŞA: L c O: I, 608*. NIŞANYAN: SS: 236 b . 
RADLOFF: VeWbT-D: II. 226. Ayrıca bk. HalEvy, M. J.: Mdlanges foymologiques MOmories de la 
Soci£t£ linguistique de Paris: 11, 10. [82], Maleyza yanmadası kalıp hâlinde bakır ve kalay ihraç 
ederdi (MAZAHERÎ: Ortaçağda Müslümanların Yaşayışları: 345). 
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743. kalay [< l.ıa+la-y] Ne çeşit. 

744 kaim [< Aâ/- 7 ı 7367 ] Çok (kalkık, kabarık, yufkanın zıddı). 

745 . kalış- [< Aâ/-’j- 7368 ] Kalmak. 

746 . kalpağ [< kalp+ak ım ] Tatarların keçeden takkesi. 

747. ^amuk [< Far. Iıamâg ım ] Cümle, kamu. Bk. çum, barı 

748. kan [< kân 1311 ] Kan. 

749 . kan- [< kân- 1112 ] Kanmak. 

750 kana- [< kcın+a- 1313 ] Kanamak. 

751. kanlığ [< kân+lığ 1314 ] Kanlı, kan eylemiş. 

752. kanlık [< kân+lığ 13 ™] Kanlı, kan eylemiş. 

753. kapakal- [< kâp-a-k+a-l- 13 ™] Kaplanmak. 

754. kapğa- [< kâp-ğ+a- 1311 ] Kapanmak, ihata etmek. 

755. kapsa- [< kâp+sa- ım ] Kaplamak, ihata etmek. 

756. kaptan [< *kâp töıı ım ] Kaftan. 


7367 CLAUSON: EDPT: 622*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL : I, 548. 

7368 Drevnetyurkskiy Slovar 413*. CLAUSON: EDPT: 624 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: 1, 548. 

7369 NEVÂyI: Mııhâkimetii ’l-Luğateyıı : 93. RADLOFF: VeWbT-D: II, 269. YUDAHİN: Kırgız 
Sözlüğü (K-Z): II, 39 l b . PEKARSKİY: Yakut Dili Sözlüğü (A-M): I, 319 b . DOERFER: TM EN: III, 
494 15ü6 . RÂSÂNEN: VeeWbT: 227 b . EREN: TDES: 203*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 
635. 

7370 MaCKENZIE: A Concise Pahlavi Dictionary: 39. CLAUSON: EDPT: 627*. STAROSTIN - DYBO 
- MUDRAK: EDAL: I, 640. Farsça luıma köküne bağlayan görüş için bk. ERDAL: A Grammar of Old 
Turkic: 225 403 . Türkçe köke bağlayan görüş için bk. FINCH: “Chapters XVI and XVII from the 
Uighur Suvarnaprabhâsottama-Sülra (Ahun Yanıq)'\ 73. DOERFER: Tungusica: III, § 372. (Turfan) 
Farsçası lıın 'g. 

7371 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 416 b . CLAUSON: EDPT: 629 b . TEKİN: TDBUÜ: 173. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 797. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1, 763. 

7372 Drevnetyurkskiy Slovar 417 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 230*. CLAUSON: EDPT: 632*. 
SEVORTYAN: ESTY: V, 251. TEKİN: TDBUÜ: 173. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 643. 
ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrök...: 492 250 . 

7373 Drevnetyurkskiy Slovar’: 417 b . CLAUSON: EDPT: 634*. 

7374 Drevnetyurkskiy Slovar 419*. CLAUSON: EDPT: 638 b . 

7375 CLAUSON: EDPT: 638 b . 

7376 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 264rl7. kapakalğaıı: kata kalğatnn yanlışlıkla kapa 
kalğan okunup onun da kapak ile karıştırıldıktan sonra kapak+la- yerine bir kapak+al- ile de ikinci 
bir karışıklıkla ortaya çıkmış olmalıdır. TEKİN: TDBUÜ: 173. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: 1,765. 

7377 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 264v2. CLAUSON: EDPT: 583*. TEKİN: TDBUÜ: 173. 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 765. 

7378 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 264r29. Drevnetyurkskiy Slovar’: 421*. CLAUSON: 
EDPT: 587 b . kap-sa-. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 646. ERDAL: Old Turkic Word 
Formation: II, 774. kapsa-, kavza-. 

7379 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 265r24. CLAUSON: EDPT: 582*. (raftan. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 646. 
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757 kapuzağ [< kâpuzak nm \ Kabuk. 

758 kar- [< Ââr- 7381 ] Karışmak, karıştırmak. 

759 . kara 7 ’ 82 Mürekkep. 

760 ^arabaskan [< kara™ 1 + bas-ğan 7384 ] Karabasan, uyku içinde ağır basmak. 

76 1 karağ [< kara-k < Mo. hara- ım \ Göz bebeği. Bk. bebek, karak. 

762 karağ [< kara+ğ ım ] Kara, siyah. 

763 karağu [< kara+ğu lwl ] Karalık. 

764 karak [< kara-k ım ] Göz bebeği, göz. Bk. bebek, karağ. 

765. karak [< kar-a-k 7389 ] Yağma, talan, taraç. Bk. talğa, talğan, talka, talkan. 
766 karal [< kara-l] Bakış. Bk. bakar. 

767. karal- [< kara+l- < kara+r- < kara+ar- < kara er- 7390 ] Kararmak. 

768 karalğu [< kara+l-ğu ım ] Karartı. 

769 karangğu [< kara+rjğu li92 ] Karanlık. 

770 karçığay [< Mo. hari-ça-ğay ım , haçir ım +ğay ] Çakırdoğan. 


7380 MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax: 265v21. TEZCAN: Eski Uygurca Hsüan Tsang 
Biyografisi X. Bolum: 113 1074 . ERDAL: Old Turkic Word Formatıon: I, 47. 

7381 ' Drevnetvurkskiv Slovar': 422 b . CLAUSON: E DPT: 642 b . TEKİN: TDBUÜ: 173. STAROST1N - 
DYBO - MUDRAK: EDAL : I. 699. ÖZYETGİN: Ebü 1Hayvan KıtabuVldrak...: 495,,,. 

7382 Codex Cumanicus: 89. İrşâdu T-Mulük ve s-Selâıtn. 546. 

7383 CLAUSON: E DPT: 643 b . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 651. 

7384 CLAUSON: EDPT: 390 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II 1079. 

7385 MUHAMMAD MAHDi XÂN: SanghLV. 271r24. CLAUSON: EDPT: 652 . Btllukan-g.MNTıtO. 
EZ-ZAMAl IŞARİ = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adab: 292 . KOWALEWSKl: DM-R-F. II, 83*.. 

,3» LES MUHAMM*0 MATOl'xwf771,24. CLAUSON: EDPT: 643*. STAROSTIN - DYBO - 

»"“Sft»': 424*. CLAUSON: EDPT. 656-, KO»ALEWSKI: DM-R-F: n. 832*. 

TUNA: "Osmanlıcada Moğolca ödünç kelimeler T , 227,. _ 

7„. D~m»mbU, Um* 425*. CLAUSON: EDPT- 652'. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 

EDAL,', 1 6*48. Belki fjuırcı-k* * A 

7389 RÂSÂNEN: VeeWbT. 235 b . CLAUSON: EDPT: 652». Irşâdu l-Muluk ve s-Selann. 546. 

STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 699. 

7390 CLAUSON: EDPT: 645 b . STARDAN-DYBO ^ TDK: 7T5: «II, 

7391 KAŞGARLI: DLT : Yazma: 154ai4. >r., Sr evm * u, ^ 

7392 1507 KÂSGARLI: DLT: Yazma: 270 b „ 286»,,, 307»,, yr. Çeviri: III. 216, 290, 388. Drevnetyurkskiy 

,, , p. aijcon- EDPT 66' ,b RADLOFF: VeWbT-D: III. 153. NASKALİ - DURANU. N. A. 

» W- Moğçt i^Sme, i» 

“Osmanlıcada Moğolca ödünç kelimeler 1 , 227,,. schuinio. * 

W "St*r : Q^WİNl: NudulluT-Qulûb: Me,in: 89: Çeviri: 63. ad-DAMM: M» 
f! ğard'ibi ■l-mchH». 43. ÂŞIK MEHMED: »fende, riCMcrıIım: (III. 1515) II. 170. EZ- 
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77 1. karğa - 7395 Beddua eylemek, ilenmek. 

772. karğaş [< *karğa-ş ım ] Kavga, galebe eyleyip karış katış olmak. Bk. r al3l3, 

bulğag. 

773. karğış [< karğı-ş mı ] Beddua. 

774 . karı [< *kar+ı ım ] Kol, bazu. 

775. karı [< kar+ı ım ] Karış, mimar arşını. 

776 . karı [< kân-ğ 1AW ] Koca. 

777. kan- [< kârı- lm ] Kanmak. 

778 . karığ- [< kör+'k- lw2 ] Kara çok bakıp göz alınmak. 

779. karık- [< kâr+‘k- ım ] Kara çok bakıp göz alınmak. 

780. karmaş- [< karma-ş- 14M ] Kavraşmak, tutuşmak, birbirini kavramak. 

781. karmat- [< karma-t-™ 5 ] Kavratmak, tuttunnak. 


ZAMAHŞARl = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adab : 293*. LESSİNG: M-TS O - C (Z): II, 1444*. 
DOERFER: TMEN\ I, 404 278 . kara ‘kara’ ve çağan ‘ak* renkleriyle ilgili olmalı. Tü. karşılığı olan 
çakır da çal ‘yan’ ile kır ‘ak’ renkleriyle ilgili olmalı. EBULGAZİ BAHADIR HAN: Şecere-i 
Terâkime: 298. CSÂKI: M idille Mongolian Loan \Vords in Volga Kipchak Languages : 120 7(J . 
R4UENSCHILD: Botanica und Zoologica im Babur-name : 107. 

7394 Krş. tara+ğai, lora+ğai MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcuc: 267v23. al-QAZWÎNÎ: Nudıatu- 
l-Qulûb: Metin: 101; Çeviri: 70. ÂŞIK MEHMED: Menâzırü'l-Avâlim: (III, 1552) II, 180 b . LESSİNG: 
M-TSO-C(Z): II, 1390*. 

7395 Mo. ğarğa- ‘çıkarmak’ (POPPE: Moğol Yazı Dilinin Grameri: 79 2;j ). CLAUSON: EDPT: 655“. 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 782. ÖZYETGİN: Ebû IJayyân KitübuUdrâk...: 496 256 . 

7396 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglav: 272rl 1. CLAUSON: EDPT: 658*. Bk. 'alâla. 

Kelime Far.ya girmiştir, harhişa ‘nâ-be-câ ve bi-mtlnâsebet çığıltı ve c arbede ve ğavğâ ve 
şam5(a ve ıztırâb-ı derün ve halecân-ı hatır ma c nâlannadur’ at-TABRÎZİ: libyün-i nâfî: 238. 
STEINGASS: CP-ED: 453*. 

ğarğaşa ,c arbede ve ğavğâ ve bi-sebeb cidal ve çığıltı ma c nâsınadur’ at-TABRÎzi: libyün-i tıâfT: 

427. 

fjarşa ‘harhişa muhaffefıdür ki karkaşa ve ğavğâ ve çığıltı ma'nâsınadur ve harâşida ma c nâsına 
gelür’ at-TABRÎZÎ: tibyün-i nâfi : 239. Son olarak bk. EREN: TDES: 212 b . 

7397 Drevnetyurkskiy Slovar': 426*. CLAUSON: EDPT: 654 b . EREN: TDES: 213*. 

7398 BANG - GABAIN: TTT: I, 245,„. GABAIN: ITT: VIII, 67 M l8 . Drevnetyurkskiy Slovar’: 422 b . 
MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax: 272v6. CLAUSON: EDPT: 644 b . DOERFER: TM EN: VI, 
461 1477 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 530. 

7399 CLAUSON: EDPT: 644 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 799. 

7400 Drevnetyurkskiy Slovar’: 426 b . CLAUSON: EDPT: 644 b . TEKİN: TDBUÜ: 173. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,671. 

7401 CLAUSON: EDPT: 645 b . TEKİN: TDBUÜ: 173. BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 238 268 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 671. KÂROLY: 
“Some Remarks on thc Turkic Word qart”. ÖZYETGİN: Ebû Hayyün Kitübu’l-İdrâk...: 497 257 . 

7402 CLAUSON: EDPT: 655*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 799. 

7403 CLAUSON: EDPT: 655*. 

7404 Drevnetyurkskiy Slovar’: 429*. CLAUSON: EDPT: 646 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: 1,699. 
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7 «. karu [< *kar+u lm ] Kol, bazu. 

783 karu [< *ka+ru 74trı ] ivaz, karşılık. 

784 kaş [< kâş 7m ] Kaş, ön, yan. 

785 Içaşı- [= Mo. kalçi- 7m ] Kaşımak. 

786 kaşka- [< kâk+,ş+a- 7W) ] Kuruyup kavrulmak. 

787. kaşkal-1< kâk+,ş+a-l- 14n ] Kuruyup kavrulmak. 

788 kat* 7412 Katı olmak. 

m. katı* [< kat-'ğ 74Xİ \ Katı. 
m. katilı [< ka/-'ğ 7414 ] Katı. 

78i katkan [< kat-ğan 7415 ] Katı. 

792 . katla [< kat+la 74 ' b ] Tekrar. 

793 . kavçm [< Mo. coçi+n < Çin. cao çı 7417 ] Konuk. Bk. çoçin, kavçun, yavçm. 

794 kavçun [< Mo. coçi+n < Çin. cao çı' 7418 ] Konuk. Bk. çoçin, kavçm, yavçın. 

795 kavğun [< kav-ğun 7419 ] Gammaz; kovucu; yani ılgar eden asker. 

796 kavğunçı [< kav-ğun+çı 7420 ] Gammaz; kovucu; yani ılgar eden asker. 


7405 CLAUSON: EDPT : 646 b . 

7406 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 272v6. CLAUSON: EDPT: 644 b . 

7407 karu: Çözüme yardımcı olmak üzere krş. *sa+rı ‘tarar. RABCÜzI: Kışaşü’l-Enbiyâ: I, (143) 
102v5. 

7408 Drevnetvurkskiy Slovar 431*. RÂSÂNEN: VeeWbT: 240*. CLAUSON: EDPT: 669*. TEKİN: 
TDBUÜ: 173. ı/ey'den farkı (?). STAROSTLN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 555. 

7409 Drevnetş’urkskiy Slovar ’: 43 l b . CLAUSON: EDPT: 671*. BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Miltelkiptschakİsch-Türkischen: 240, ,*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 660. ÖZYETGİN: 
Ebü Ifayyân Kitâbul-İdrâk...: 499 ;rt) . 

7410 CLAUSON: EDPT: 608 b . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 795. 

7411 koğuş+a-l- CLAUSON: EDPT: 613”. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 795. 

7412 Drevnetvurkskiy Slovar’: 432 b . CLAUSON: EDPT: 595*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 795. ÖZYETGİN: Ebü Ifayyân Kitâbul-İdrâk...: 500, w . 

7413 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 267r29. Drevnetyurkskiy Slovar': 433*. RÂSÂNEN: 
VeeWbT: 24l b . CLAUSON: EDPT: 597 b . SEVORTYAN: ESTY: V. 334. ERDAL: Old Turkic Word 
Formation: 1,191. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 785. 

7414 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 267r29. CLAUSON: EDPT: 597 b . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: 1,785. 

7415 NEVAYI: Mahbübu ’l-Kulüb: 362. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 265r25. RADLOFF: 
VeWbT-D: I, 293. CLAUSON: EDPT: 595*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 785. 

7416 NEVÂyI: Hamsetü ’l-Mütehayyirin: 159. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 267r25. 
CLAUSON: EDPT: 593 b . Belki kat ‘kat’ ve kat- ‘katmak’ kelimeleri bir *ka- ‘katmak’ kökünde 
buluşurlar. 

7417 DOERFER: TM EN: 1,299 167 . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1646 b . 

7418 DOERFER: TM EN: I, 299 167 . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1646 b . 

7419 CLAUSON: EDPT: 580 b . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 279rl9. STAROSTIN - DYBO - 

MUDRAK: EDAL: 1,560. köv-ğun. 

7420 CLAUSON: EDPT: 580 b . 
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797. kavla- [< *kav-ala-, *ğav+Uı- 1A2t . Hav-ı+la- 1 * 22 ] Kovmak, reddeylemck. 

798 . kavlat-[< *kav-ala-t-, *ğav+la-t- 1A2 \ *kav-ı+la-t- 1A2A \ Kovalatmak. 

799. kavurmaç [< kâğ-ıır-nıüç 74 ’ 5 ] Kuru et, ütme buğday ve benzeri kavrulmuş 

nesne. 

«no. kavursun [< Mo. ğağur-su(n ; 7426 ] Nakkaşların kıl kalem geçirdikleri kuş 
yeleğinin ucu. 

sol. kay [< kanyu 1 * 21 ] Hangi, hangisi, nere, 
sol. kay [< kad 7428 ] Karla karışık yağmur, 
sol hayal- [< kad-al -] Dönmek. Bk. £gir-, yan-. 

804. kayan 7429 Nerede. 

sos.kayaş [< kâ+daş 1AÎ0 ] Soy sop, hısım akraba, oğul ve kardeş olanlar, kavim. 

806 . kayğalduruk [< kayğal+duruk 7431 ] Kalaylanmış. 

807 . kayğuluk [< kad-ğu+luk™ 2 ] Kaygılı, gussalı. 

sos. kayğur- [< kad-ğu+r- Wİ ] Kayırmak, kaygı yemek, gam yemek. 

809 . kayık [< kad-'k 1AİA ] Ardına eğilmiş. 

810. kayık [< kad-'k 1Aİİ ] Kaygı. 


7421 VULLERS: LP-LE'. II, 623 b . STEINGASS: CP-ED . 897*. RÂSÂNEN: VeeVfbT. 275*. CLAUSON: 
EDPT: 584 b . Açıklanması güç durum. Yapılacak çözüm teklifine kolaylık sağlaması bakımından 
yapı karşılaştırması olarak bk. kav+la - ‘kovmak’ (CLAUSON: EDPT : 584 b ) kav- ‘kovmak* 
(CLAUSON: EDPT: 580 b ), *ram+/cr- ‘damlamak’ (TDK: TTS: II, 985) tam- ‘damlamak’ (CLAUSON: 
EDPT: 503 a ). 

7422 CLAUSON: EDPT: 584 b . MEVLÂNA SEKKÂKÎ: DKön: 358 353 . 

7423 VULLERS: LP-LE: II, 623 b . STEINGASS: CP-ED : 897*. RÂSÂNEN: VeeWbT: 275*. CLAUSON: 
EDPT: 584 b . Açıklanması güç durum. Yapılacak çözüm teklifine kolaylık sağlaması bakımından 
yapı karşılaştırması olarak bk. köv+la- ‘kovmak’ (CLAUSON: EDPT: 584 b ) kav- ‘kovmak’ 
(CLAUSON: EDPT: 58Ö b ), *tam+la- ‘damlamak’ (TDK: TTS: II, 985) tam- ‘damlamak’ (CLAUSON: 
EDPT: 503*). 

7424, CLAUSON: EDPT: 584 b . 

7423 CLAUSON: EDPT: 613*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: E DAL: I, 684. ÖZYETGÎN: Ehil 
Hayyân Kitâbu ’l-İdrâk ...: 503267- 

7426 KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 984 b . LESSING: M-TS A - N: I, 548*, ğuğursu(n) 58 l b . RÂSÂNEN: 
VeeWbT: 242 b . 

7427 Bk. kayu. 

7428 CLAUSON: EDPT: 593*. STAROSTLN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 771. 

7429 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

7430 CLAUSON: EDPT: 607*. Lî: Türk Dillerinde Akrabalık Adları: 46. 

7431 Bk. kalağay. Açıklama: Kayğalduruk: kayğal < kalğay < kuala+ğay, 

7432 Drevnetyurkskiy Slovar': 4Û2 b . CLAUSON: EDPT: 598 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 527. 

7433 CLAUSON: EDPT: 599°. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 528. ÖZYETGİN: Ebü 
Hayyân Kitâbu’l-İdrâk.,.: 504 27() . 

7434 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 811. 

7435 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 527. 
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»ıı.^ayıt- [< kaj-'t- ım ] Dönüp gitmek. 

» 12 . kaynal- [< kîriy+a-l-] Bir günah sebebiyle bela ve minnet çekmek, cerime. 

»ıs. kayrıl- [< Aa^-,r-7- 7437 ] Eğilmek; gerisine kanrılmak. 

»m. kay t- [< kad-,t- w *] Dönüp gitmek. 

»ıs.^aytal- [< kad-f-al-] Menolunmak, döndürülmek. 

»i6. kaytar- [< ka<j- l t-ar- ım \ Döndürmek. Bk. aylandur-, £ger-, engir-, eviir-, 
kaytat-, tolğan-, yandur-, ytviit*. 

»i?, kaytat- [< kad-f-at- 1 ^] Döndürmek. Bk. aylandur-, £ger-, engir-, 6vür-, 
kaytar-, tolğan-, yandur-, yivüt-. 

»ı». kayu [< kariyu 1 *'] Hangisi. 

»i? kayu [< kad-ğu 744: ] Kaygı, gussa. 

820 . kayuk [< kad- u k\ Ardına eğilmiş. 

» 21 . kayuk [< kad- u k ım ] Kaygı. 

822 kazak 7444 Levent, evsiz barksız. Bk. alahân u alamân, tat. 

»23 kecce [< Far. gaçça 7445 ] Acemi, dil bilmeyen, dilsiz. Bk. g£ççe. 

824. k£ç- 7446 Geçmek. Bk. g£ç-. 

» 2 s k£çek [< Far. kacak ıul ] Avcı ıstılahlanndan. 


74.76 STAROSHN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I. 821. ÖZYETGLN: Ebü Hayyân KUâbul-ldrak...: 
505.V,,. 

£ - M,™. C 0,L: ,. ,.L ÖZYETGtN: £M 

o»** «•* 0*™*= 

İdrâk...: 507 2 75* 

7440 CLAUSON: EDPT: 597*. nülerindeki ka zamiri hakkında”. Drevnetyurkskiy Slovar 

“■ mi: Yazma: 122 ».«l, ,57 179-1.. ,58 [79*,,,. 

Basma: 75,. ÇaviH: W. BAbOR: tf*: (200) ,29„. ,228) 190, (285) 415,. (287) 423, 

STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL. I. 754 - b 

7442 Drevnetyurkskiy Slovar’: 402*. CLAUSON. • m, idrak- EDAL 4 1 527 

Z ^ " M “ sa,t 34 (26b;) - MUHAMMAD 

MAHDl XAN: Sanglar. 271r26. BABUR: VekayE: II, 616. 

7445 Bk.gtççe. CLAUSON: EDPT: 693”. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 

7446 Drevnetyurkskiy Slovar . 29U • •, , . . ftg 

si,ri ol»,. ASacda.^ 

e e „ Ça»8 en *«■"**■ “ S . “ r f 1 M „ le , Tİr-cndâzla, a,a ok «urla,. M» s ib olan o, «fek» 
“i, 541»*■»»*«*• E '“ k “ "”*** " -°' 0S da 
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826 . ktl- 7448 Gelmek. 

827. kelil- [< kel-'l-] Gelinmek, 
szs.keltür- [< kel-tür- 1449 ] Getirmek. 

829 k6nıe [< keme 1450 ] Gemi. 

s», k£mür [< *köny-mür 145i ] Kömür. 

83 1. kfng [< kâf 452 ] Geniş. Bk. g£ng. 

832 . kengeş [< &6;+e-,y 7453 ] Danışma, meşveret. 

833 . kengeş- [< kâj+e-ş- 1454 ] Danışmak, meşveret etmek. 

834. kerdi [< *ke+rii 7455 ] Geri. 

835 . kerek [< Far. karak 1456 ] Bıldırcın. Bk. bödene. 

836. kes- 7457 Kesmek. 

837. kesek [< kes+ek ım ] Kesek, kerpiç. 

838. keşküle- [< kes-gü+le-] Kesmeli eylemek. 

839. kestür- [< kes-tür- 1459 ] Kestirmek. 


kacak derler. Mutlak kullaba ve çengâle de denür. Şedef nev c inde kabu^lı sümükli böceğe de itlâi: 
olınur. c Arabîde halazün , Şirâz’da kaşbak derler. Küçük küp ve desti ve kavanoz makûle si ne de 
denür’ at-TABRÎzf; tibyân-i nâff : 473. Ya da: kâja tc Umumen oda, hücre ve mesken; huşüsen avcı 
gömeîtisi, ki taşdan veyâhod saz ve c alefden yapup içinde şayd gözedürler. Ba c zı diyarda evsin 
taTnr ederler’ at-TABRÎZİ: tibyân-i nâff: 464. 

7448 D re vnetyurkskiy Slovar 295 b . RÂSÂNEN: VeeWbT : 248 b . CLAUSON: EDPT : 7l5 b . BERTA: 
Deverbaie Worîbildung im Mittelkiptschakisch - Türkischen : 183 249 . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 538. ÖZYETGÎN: Eb ıl Hayyân Kitâbu'LİdrâL 510 28l . 

7449 Drevnetyurkskiy Slovar 297*. CLAUSON: EDPT: 716 b . ÖZYETGÎN: Ebü Hayyân Kitâbu'l- 
İdrâk 512^. 

7450 NEVAYI: Muhâkimeıii ’l-Luğateyn: 37. DOERFER: TM EN: III, 669 17w . Drevnetyurkskiy Slovar’: 
297 a . CLAUSON: EDPT. 721 b . RADLOFF: Ve\VbT-D: U, 1207, 1583. NECİP: YUTS: 198“. TEKİN: 
TDBUÜ : 181. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 539. 

7451 Drevnetyurkskiy Slovar’: 314". CLAUSON: EDPT: 123'. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 852. 

7452 Drevnetyurkskiy Slovar’: 298 b . CLAUSON: EDPT: 724 b . TEKİN: TDBUÜ: 182. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 755. 

7453 Drevnetyurkskiy Slovar’: 299'. CLAUSON: EDPT: 734 a . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 529. 

7454 CLAUSON: EDPT: 734 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 529. ÖZYETGÎN: Ebü 
Hayyân Kitâbu i-İdrâk ...: 514 285 . 

Açıklanması güç biçim. 

' î56 Bk. bödene, VuLLERS: LP-LE : II, 819 b . STEINGASS; CP-ED: 1024*. 

7457 Drevnetyurkskiy Slovar’: 302*. RÂSÂNEN: VeeWbT: 257 b . CLAUSON: EDPT: 748 b . BERTA: 
Deverbaie Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 174 247 . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 769. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 516 290 . 

7458 Drevnetyurkskiy Slovar’: 302 b . CLAUSON: EDPT. 749 b . ERDAL: Old Turkic Word Formation: 
I, 40. 

7459 Drevnetyurkskiy Slovar’: 303*. 
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w° ket [< Far. kat ım ] Hindistan şahlarının tahtı; sandaliye, koltuk. 

84 i. kit- [< kâ- 1461 ] Gitmek. 

842 ketek [< Far. kütük 1 *' 2 } Tavuk kümesi. 

843 ktter- [< kâ-er- 1 * 6 *] Gidermek. 

844 k6tgüliik [< ket-gülük] Gitmeli, gidecek. 

845 ketün 74M Pamuk bezinden dikilen kaftan. 

84 *. kevürge [< Mo. köbürge 1465 ] Padişah kösü. 

847. key [< Far. gai 1466 J Kartal gibi yırtıcı gökçen kuşu, büyük baştankara, iskete, 

çıklık, sured, serçe, vaki. 

848. keybür [< Far. kay bur ~ gaybür 7467 ] Yassı ok temreni, kesme. Bk. ruşen. 

849 key gülük [< ked-giilük lm ] Giyecek, kaftan. 

850. k£yik [< keyik 14w ] Geyik. 


7460 c Umûmen taht-ı selâtin, huşüşen Hind şâhlannur) tahtına denür. Orta yeri şırma ve kılabdân ve 
elvan harir ile işlenme olur (at-TABRİZİ: tibyân-i nâjT: 472. VULLERS: LP-LE : O, 795 a . 
STEINGASS: CP-ED: 1014*). 

7461 Drevnetyurkskiy Slovar': 303 b . TEKİN: TDBUÜ: 182. BERTA: Deverbale \Vortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 187 Ml . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 534. ÖZYETGİN: 
Ebü TTayyân Kiıâbu'l-İdrâk...: 541,,,. 

7462 NEVÂYl: Hamsetü ' l-Mütehayyirm: 160. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 300rl3. 
ZENKER: Türkısch-arabisch-persisches Handwörterbuch : D, 737*. ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvVO: 
252*. STEINGASS: CP-ED: 1015*. VÂMBF.RY: Cagataische Sprachstudien: 325 b . RADLOFF: 
VeWbT-D: II, 1899. RÂSÂNEN: VeeWbT: 259*. Özbek tilining izâhlı lügati: 372. Karşılaştırmalı 
Türk Lehçeleri Sözlüğü (Kılavuz Kitap): 530. TEKİN - M. ÖLMEZ - CEYLAN - Z. ÖLMEZ - EKER: 
Türkınence-Türkçe Sözlük: 407*. ABİK: "HamsetU'l-Mütehayyirin Dolayısıyla Birkaç Nokta”, 13 sı . 

7463 Drevnetyurkskiy Slovar': 303 h . CLAUSON: EDPT: 705". ERDAL: Old Turkic Word Formation: 
II, 735. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 534. 

7464 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

7465 DOERFER: TM EN: I, 473 339 , III, 585 1623 . Drevnetyurkskiy Slovar’: 331*. CLAUSON: EDPT: 
690 b . kögerge LESSİNG: M-TS A - N: I, 762 b . FINCH: “Musical Instruments in Uigur Literatüre and 
Art”, 320. HAMILTON: Budacı İyi ve Kötü Kalpli Prens Masalının Uygurcası Kalyönamkara ve 
Pâpamkara: 203 b . HAMILTON: Dunhuang Mağarası ’nda Bulunmuş Budhacılığa İlişkin Uygurca El 
Yazması İyi ve Kötü Prens Öyküsü: 198. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 730. SCHÖN1G: 
Mongolische Lehnwörter im Westoghusischen: 126. Kökt. köbürge (Bilge Kağan bengü taşı batı 
yüzü 4. satır), Uyg. kövriig (BANG - GABAIN: ITT: III. 190-10.*), OrtaTü. köwrüg (KÂŞGARLI: 
DLT: Yazma: 121* 6 . yr. Çeviri: 1,479), Mo. köbürge. 

7466 Bir kuş adıdur, kanadı ak ve kara alaca olur, andan ok yeleği düzerler, Türkıde göçken kuşı 
(parus majör) [büyük baştankara, çıklık, göçen, iskete, sured, ufak serçe, vaki] dedükleridür (at- 
TABRÎzI: tibyân-i nâjT: 539. STEINGASS: CP-ED: İ108“). 

7467 Bir nev c ok demrenidür, ki yassı olur, Türkıde kesme ta L bır ederler (at-TABRIZl: tibyân-i nâji : 
539. VULLERS: LI>-LE: II, 1062*. STEINGASS: CP-ED: 1068*, 1108“). Krş. haymugur ‘uzun 
menzilli ok, ince ve küçük başlı hızlı ok’ (LESSİNG: M-TS O - C (Z): II, 1407 b ), keybür ‘uzun 
mesafeler için kullanılan bir ok çeşidi’ (LESSİNG: M-TS A - N: I, 709*). 

7468 CLAUSON: EDPT. 703 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 683. 
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»sı. k£yin [< *kâ+din 1410 ] Art. Bk. keyn, k£yn. 

852 . keymür [< ked-mür 7471 ] örtmek, gizlemek. 

853 . keyn [< *ke+din ım ] Art. Bk. k£yin, k£yn. 

854. k£yn [< *kâ+din ım ] Art. Bk. ktyin, keyn. 

855. k6z- 7474 Gezmek. 

856. kezek [< kez-ck 1415 ] Yenirce, kanser. 

857. k&zgüci [< kez-güçi] Gezici. 

858 . kıcğırış- [< hç+kır-'ş- 1416 ] Çağrışmak, haykınşmak. 

859. kıcış- [< kîçı-ş- 7471 ] Gicişmek. 

860 . kıçğır- [< kîç+kır- 747 *] Çağırmak, haykırmak. Bk. çarla-, ında-, ünde-. 

861. lal- 7479 Eylemek. Bk. eyle-, £yle-, 

862 . kılav [< kıl-av < kıl-ağu 74S0 ] Kılınacak nesne, eylenecek nesne, insanda 
cüssetli bahadır. Kılıçta keskin. Tolgada yalazlı, parlak. 

863. kılık [< hl-'k ım ] Fiil, davranış. 


7469 NEVÂYÎ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 81, 40. al-QAZWÎNİ: Nuzhatu-l-Quliib: Metin: 29; Çeviri: 
19. ÂŞIK MEHMED: Menâzırü’l-Avâlim: (III, 1378) II, 134 h . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
317rl3. RADLOFF: VeWbT-D: II, 1072. BABUR: Vekâyf: II, 619. CLAUSON: EDPT: 755*. 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 631. HAUENSCHILD: Botanica und Zoologica im Babur- 
name : 97. 

7470 CLAUSON: EDPT'. 704 b . TEKİN: TDBUÜ : 182. kod ‘arka, geri, son’. Buna göre kâd+'n. 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 536. 

7471 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 683. 

7472 CLAUSON: EDPT: 704 b . TEKtN: TDBUÜ: 182. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 536. 

7473 Bk. keyn. 

7474 CLAUSON: EDPT: 757*. BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Tiirkischen: 
181 248 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 550. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 
521 298 - 

7475 NEVÂYÎ: Hamsetü ’l-Mütehayyirm: 167. CLAUSON: EDPT: 759*. ZENKER: Türkisch-arabisch- 
persisches Handwörterbuch: II, 748 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 260*. ERDAL: Old Turkic Word 
Formation: I, 192. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 557. 

7476 NEVÂYÎ: Nesâyimü ’l-Mahabbe min Şemâyimi ’î-Fütüvve: 461 b . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 702. 

7477 DOERFER: TM EN: III, 567 1595 . TEKİN: TDBUÜ: 176. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
I, 813. ~ ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 536 323 . 

7478 TEKİN: TDBUÜ: 176. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 702. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân 
Kitâbu'l-İdrâk...: 523 m . 

7479 kı-l- krş. Mo. ki- ‘kılmak, yapmak’ (POPPE: Moğol Yazı Dilinin Grameri : 79 2 25)* 
Drevnetyurkskiy Slovar 442 b . CLAUSON: EDPT: 616*. BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Tiirkischen: 242 270 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 675. ÖZYETGİN: 
Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 521 m . 

7480 Krş. Ar. (ilâ pla+ğu. 

7481 Drevnetyurkskiy Slovar’: 442 b . CLAUSON: EDPT: 620 b . Es. Uyg.da geniş zamanı kılt-r. 
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m. kılıl- [< kıl-'l- lm ] Kılınmak. 

K6.vkımaç [< kıma+ç lm ] Eğri gözlü. 

8m> +kına [< +Aı/ 7 ja] Küçültme eki. 

867 kırağ [< kır+ak UM ] Kenar. 

868 kırak [< kır+al$. lm ] Kenar. 

8w. kırav [< kîr+ağu 1 *^] Soğuk günlerde geceleyin havadan yere düşüp yeri 
ağartan su damlacıkları. 

870. kırçıldat- [< kır,ç+,l+da-t- 7 * v ] Gıcırdatmak. 

87 1. ^ıska [< kıs-ğa ım ] Kısa. 

872 . kıskar- [< A/j-ğa+r- 7489 ] Kısalmak. 

873. kıvan- [< kıv+a-n- 7490 ] Mesrur ve mağrur olmak. 

874. Kiyat [< Mo. kiyat] Çağatay ulus’ta bir kabile. Hasep ve nesepte kökü eski 
han oğullarmdandır. [Çinggis Han [1206-1227] da Kiyat boyundandır] 

875 kıyın [< kîriy 749! ] Zahmet, meşakkat, cerime. Bk. emgek, emgek, kıynalğu. 

876. kıymaç [< kıd-nıa+ç 1 * 92 ] Kaşı kuyruğu tarafına letafetle çekilmiş Tatar 
güzellerinin gözlerinin kuyruğu. 

877. kıynal- [< kfny+a-l- 1 * 93 ] Zahmet, meşakkat, cerime çekmek. 


7482 CLAUSON: E DPT: 62 l b . Es. Uyg.da geniş zamanı kılı-r. 

7483 CLAUSON: E DPT: 677 b . Açıklama: Kımaç: Kımaç ~ kıymaç (< kuj-maç) ‘eğri, ters, sert bakan 

göz, şaşı’ kelimesinin imlası daima kym’ç şeklindedir. Bu imlaya göre iki türlü okunan kelimeyi 
CLAUSON kınıaç şeklinde tespit etmiştir (bk. MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglav. 298v22, 300r2). 
kımaç şeklinin, kıymaç’tm ses erimesi yoluyla ortaya çıktığı açıkür. (ERASLAN: “Çağatay şâiri 
Atayî’nin gazelleri”,'154,,). 

7484 CLAUSON: EDPT: 641". STAR0ST1N - DYBO - MUDRAK: E DAL: I, 546. 

7485 CLAUSON: EDPT: 641“. 

7486 CLAUSON: EDPT: 656 b . TEKİN: TDBUÜ: 176. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 793. 
Bk. möldtir. 

7487 TDK: TTS: IV, 2503. 

7488 Drevnemrkskiy Slovar': 447“. CLAUSON: EDPT: 667“. 

7489 Drevnetyurkskİy Slovar’: 447 b . CLAUSON: EDPT: 667”. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 681. 

7490 CLAUSON: EDPT: 579”. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 845. 

7491 CLAUSON: EDPT: 631“. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 821. 

7492 kıyma ‘eğri’ (KÂŞGARLI: DUT: Yazma: 261“ 4 . yr. Çeviri: I, 173). CLAUSON: EDPT: 677 b ’daki 
değerlendirme gözden geçirilmelidir. 

7493 Codex Cumankus: 104. NEVÂYI: Mııhâkimelii ’l-Luğateyn: 125. EBULGAZİ BAHADIR HAN: 
Şecere-i Terâkime: 283. 400 b . MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglas: 298v27, 299rl0. CLAUSON: 
EDPT: 634“. VÂMBERY: Cagataische Sprachstudien: 324 b . NECİP: YUTS: 239 b . RADLOFF: Ve\VbT- 
D: II, 859. TEKİN - M. ÖLMEZ - CEYLAN - Z. ÖLMEZ - EKER: Türkmence-Türkçe Sözlük: 40S b . 
YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 468“. NASKALİ - DURANLI: N. A. BASKAKOV ile T. M. 
TOSÇAKOVAİıın Oyrotsko-Russkiy Slovar’ından Genişletilmiş Altayca - Türkçe Sözlük: lll b . 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 821. TEKİN: TDBUÜ: 176. 
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878 . kıynalğtı [< kîny+a-l-ğıı] Zahmet, meşakkat, cerime. Bk. emgek, £nıgck, 
kıyın. 

879 . kız- 7494 Kızmak. 

880 . kızık: [< kız-‘k ım ] Kızmış. 

881. kızış- [< fo:-'ş- 74% ] Kızmak, ısınmak. 

882 . kızıt* [< £/z-'f- 7497 ] Kızdırmak, kızmak. 

883 . klçik [< kiçi-g ım ] Küçük, oğlancık. 

884 . kimsen [< Çin. clıin-hsien 7499 ] Aynacıların ayna koydukları altın renginde 
renkli bir deri. 

885 . kimsend [< kinısen+d < Çin. chin-hsien 1500 ] Aynacıların ayna koydukları 
altın renginde renkli bir deri. 

886. kip [< Far. kb ] Berk, sağlam, sık. Bk. b£rk, rüşt. 

887. kir- [< *kı-r- ım ] Girmek. 

888. kiriş- [< *ki-r-‘ş- 1501 ] Girişmek. 

889 kiryâs [< Far. < Ar. 7503 ] Ev avlusu. 


7494 Drevnetyurkskiy Slovar 450*. CLAUSON: EDPT: 681*. BERTA: Deverbale \Vortbildung im 
Mittelkiptscİıakisch-Türkischen : 254 2 . 72 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK; EDAL ; I» 828. ÖZYETGÎN: 
Ebü Hay yân Kiiâbu'l-İdrak 533 318 . 

7495 NEVAYI: Nesâyimü 'l-Mahahbe miti Şemâyimi 'l-Fiitiivve: 462*. 

74 % [al-MANÜFÎ]: Ettuhfet-üz-Zekiyyefil-Lügat-it-Türkiyye : (25) 13 b 5 , (71) 38 a 3 . yr. 

7497 EZ-ZAMAHŞARİ: Mukaddimetul-Edeb: 145*. RabOÜZİ: Kışaşü 7 -Enb i yâ: I, (228) 160v21. 

7498 Drevnetyurkskiy Slovar 306*. CLAUSON: EDPT: 696*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 787. Krş. San Uyg. kiçi- ‘küçük olmak*. 

7499 NEVÂYÎ: Mahbübu ’l-Kulüb: 363. MUHAMMAD MAHUT XÂN: Sanglax: 316r23, 103. 
RaDLOFF: VeWbT-D: II, 1406. BABUR: VekâyT: II, 620. KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 110 b 4 . yr. 
Çeviri: I, 437. Drevnetyurkskiy Slovar ’: 307\ CLAUSON: EDPT: 723 b . RYBATZKI: “Bemerkungen 
zur türkischen und mongolischen Metallterminologie", 197. Türkçesi hurt a. MEVLÂNA SEKKÂKÎ: 
Divân: 343 n] . Türkçesi burta “Altın kınntılan (rukâkât aj-jahab)?' KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 
105 b ,. yr. Çeviri: I, 416. CLAUSON: EDPT: 358 b . 

7500 CLAUSON: EDPT: 723 b . MEVLÂNA SEKKÂKÎ: Divân: 343,,,. Sondaki +d için krş. kir şen al- 
isfıdâcu (KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 110 b 5 . yr. Çeviri: I, 437), kirşend (DANKOFF; Evliyâ Çelebi 
Seyahatnâmesi Okuma Sözlüğü: 152 (IV, 276^, V, 3l b lf4 , 59 b 34 ). 

7501 Drevnetyurkskiy Slovar 308 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 271 b . CLAUSON: EDPT: 735 b . TEKİN: 
TDBUÜ : 183. BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 194 25V 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 825. HAMILTON: Budacı iyi ve Kötü Kalpli Prens 
Masalının Uygurcası Kalyânamkara ve Pâpamkara: 93. HAMILTON: Dunhııang Mağarasında 
Bulunmuş Budhacılığa İlişkin Uygurca El Yazması İyi ve Kötü Prens Öyküsü: 73. ÖZYETGÎN: Ebû 
Hayyân Kitâbu'l-İdrâk ...: 538 326 . 

7502 Drevnetyurkskiy Slovar 309*. CLAUSON: EDPT: 747 b . ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbul- 
İdrâk...: 539 327 . 

DOERFER: TM EN: I, 464 330 . VULLERS: LP-LE: II, 826 b . STEINGASS: CP-ED : 1026*. 


7503 
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[kişi] kara [< Far. kara™»] Avam, halk, etba. 
h ( > ı. kîz [< kicjiz™*] Keçe. 

*«■ kobğa [< kob+ğa™*] Kuyudan su çıkarılan kova. 
hv.v koçkar [< koç+tjar 7507 ] Koyun koçu, 
kol [< köl™«] El. Bk. İl, ilik. 

KV 5 köl [= Mo. ğoul 15w ] Sahraya mülhak olmuş olan dağ eteğinde olan tepeler. 
*•#. kol- 7510 Dilemek. Bk. tile-. 

897 Kolancak [< kolan+çak 15n ] Çağatay ulus’ta bir kabile. 

898 kolda- [< köl+da- 1512 ] Elini tutmak. 

899 koldaş [< köl+daş 7S,y ] Arkadaş, yoldaş, elden tutan. 
m. kolturmaç [< kol-tur-maç ] Kaftan yakası. 

9oı. ko[ma]rğa [< Mo. kotnarğa 7514 ] Bir nesnenin iki başının bir yere gelmesi. 
902. kong [< Mo. 7515 ] Kuzgun. 

903 konağ [< kon-ok 75ib ] Menzil; misafir. 


7504 CLAUSON: EDPT: 644*. TEZCAN: Das uigurische Irısadi-Suıra: 44**. 

7505 NEVAyI: Mahbübu ’l-Kulılb: 363. MUHAMMAD MaHDI XÂN: Sanglax: 314rl7. CLAUSON: 
EDPT: 707*. 

7506 Mo. kobuğa. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangtax: 282rl8. CLAUSON: EDPT: 583 b . 
KOWALEWSKI: DM-R-F: II. 896 b . LESSİNG: M-TS O - C (Z): II. 1465 b . STAROSTLN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: 1,698. 

7507 TEMlR: Kırşehir Emiri Caca oğlu Nur el-Dirı ’iıı 1272 Tarihli Arapça - Moğolca Vakfiyesi: 189. 
ad-DAMİRÎ: hayâtu 'l-hayavân fi garaibi 'l-nıahlükât: 211. Drevnetyurkskiy Slovar’ı 451*. 
CLAUSON: EDPT 592*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I. 711. Belki koç = nar > 
koç+nar. Far. nar. erkek. HAUENSCHILD: Bolanica und Zoologica im Babur-name: 110. 

7508 Drevnetyurkskiy Slovar’l 453 1 ’. CLAUSON: EDPT: 614 b . TEKİN: TDBUÜ: 178. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 831. 

7509 köl ismu mâ inhaba/a c ani ’l-kullati fi ’l-.cabali \va-irtafa c a e aıı karâri ’l-wâdı “Dağın 
tepesinden aşağıda ve ovanın su biriken kısmından yukarıda olan yer” (KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 
251 b 8 . yr. Çeviri: III, 134). KOWALEWSKl: DM-R-F: II. 1017 b . LESSİNG: M-TS A - N: I. 577 b . 
DOERFER: TM EN: I, 438 w . BERTA: Deverbale \Vonbildung im Mitıelkiptschakisch-Tiirkischen: 
258,. 7 j. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 561. 

7510 Drevnetyurkskiy Stovar': 454 b . RÂSÂNEN: Vee\VbT: 277*. CLAUSON: EDPT: 616 b . STAROSTIN 
- DYBO - MUDRAK: EDAL: I. 555. 

75 li kulançik (?). 

7512 CLAUSON: EDPT: 614 b . TEKİN: TDBUÜ: 178. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I. 831. 

7513 CLAUSON: EDPT: 619*. TEKİN: TDBUÜ: 178. 

7514 homurğa(n) LESSİNG: M-TS O - C (Z): II, 1483 b . qomarğa DOERFER: TM EN: I, 411 2SJ . kumar- 
< Mo. kumira- K 0 WALE\VSKI: DM-R-F: II, 935 b . 

7515 CLAUSON: EDPT: 632*. EZ-ZAMAHŞARÎ: Mukaddimetü'l-Edeb: 302*. KOWALEWSKI: DM-R- 
F: II, 870". Iıong LESSİNG: M-TS O - C (Z): II, 1484 b . 

7516 Drevnetyurkskiy Slovar *: 455 b . CLAUSON: EDPT: 637*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 760. ‘misafir’. 
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904 . Kongrat 7517 Çağatay ulus’ta bir kabile. Hasep ve nesepte kökü eski han 
oğullanndandır. 

905. ^op- 7518 Yerinden kalkmak. 

906 . kopar- [< kop-ar- lil<> ] Bir nesneyi kaldırıp yükseltmek, kaldırmak. 

907 . kopuz [< *kob+ u z 1 ™] Bir kıllı (telli) saz. 

908 . fcorcal- [< koca+l - 75:ı ] Büyümek. Bk. ulak 

909. korğan [< körı-ğan 7522 ] Hisar, kale. 

910. korğaşun [< *korğa1cin 7523 ] Kurşun. 

9iı.korıya [< Mo. horiya’an 1524 ] Koru. 

9i2. korkunç [< körı-k- u n-ç 1525 ] Korku. 


7517 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

7518 Drevnetyurkskiy Slovar*: 456 b . CLAUSON: EDPT: 580*. BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen : 263 275 . ÖZYETGÎN: EbüHayyân Kitâbui-İdrâk ...: 545 w 

7519 EZ-ZAMAHŞARÎ: Mukaddimetü'l-Edeb: 147®. İrşâdu'l-Mülûk ve’s-Selâtîn: 555. [al-KONAVÎ:] 
Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Tiirkî ve Acemi ve Mugalî : 62 (44%). Nehcül-Ferâdis : III, 255 b . 
Kitâb-ı Dedem Korkud c alâ lisân-ı tâ'ifç-i Oğuzân : (57) 27% 8 , (148) 111% (153) 117%, (170) 
131 b g , (174) 136% 136 b 5 . yr. BABÜR: D kân: (180) 107,. Kitâb-ı Ğunya : (278) 3%, (363) 116%, 
(387) 150% 5 , (397) 164% yr. Drevnetyurkskiy Slovar 457 a . ÖZYETGÎN: Ebü Hayyân Kitâbui- 
İdrâk...: 546 338 . 

7520 CLAUSON: EDPT: 588 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 743. Çözüm denemesine 
destek olarak krş. *kob+ğa ‘kova’ (CLAUSON: EDPT: 583 b ), kob+ u z ‘yanm kova, kaz göğsü’. 
Ayrıca bk. HAMILTON: Budacı İyi ve Kötü Kalpli Prens Masalının Uygurcası Kalyânamkara ve 
Pâpamkara: 147. HAMILTON: Dunhuang Mağarasında Bulunmuş Budhacılığa İlişkin Uygurca El 
Yazması İyi ve Kötü Prens Öyküsü: 116. GAZİMÎHÂL: Ülkelerde Kopuz ve Tezeneli Sazlarımız . 

7521 Açıklanmağa muhtaç biçim. İç seste lxl türemesine örnek olacak kelimeler: arslan < aslan 
‘arsîan’, berk < bek ‘sağlam’, çarp- < çap- ‘vurmak’, karga < Skr. kâka ‘karga’, kurtul - < kutuT 
‘kurtulmak’, serçe < seçe ‘serçe’, serp- < sep- ‘serpmek’ vb. Ünsüzlerde vardır. 

7522 BABUR: Vekâyi c : II, 626. LESSİNG: M-TS O - C (Z): II, 1490\ DOERFER: TMEN: UI, 542 l555 . 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 842. 

7523 Açıklama: Korğaşun: Korğaşın (< *kor+ğa+şın < korğa+rşın ~ koru+ğjin < koru+ljin) ‘mavi 
renkli kolay eriyen kaynak maddesi’ (KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 128% yr. Çeviri: I, 512. CLAUSON: 
EDPT: 656 b ) [kor+ u ğ+jîn, +ka = +“k için krş. Tü. gömül dür ük (< köngül+dür+ ti k = 
köngül+dür+ge) Tü. karşılığı altın (< ahun < alton) köktün (< köktün < köktön) (KÂŞGARLI: DLT: 
Yazma: 251% yr. Çeviri: III, 132) olabilir.] - Mo. korğolci(n) < *ğorğalcin (TEKÎN: “Ana 
Türkçe de zleşme ve ş'leşme”, 8). korğaljin ‘eritilen’ (< ğorğan ‘eritilen katı yağ’ +ljin) (Kırgız 
Tilinin Kıskaça Etimologiyalık Sözdüğü: 148) Mo. +ljin yapısı için örnek olarak bk. ğurba+ljin 
(kurban), dörbe+ljin (< dörben ), olo+ljin (< ol on), tabu+ljin (< tabun), korğo+ljin > korğaşun > 
korğaşın, koru+ğjin > koru+ljin, korğa+rşın > korğa+ljin , doku+rjin (ŞCERBAK: “Les ötudes 
£tymologiques . Acaba bıldı+rjın, kögö+rçin. Anlama bakımından Ar.ya benzer, raşâş (Ar. r-$~ş 
‘yanaştırıp yapıştırmak, yapıştırıp düzeltmek’ koyu renklidir (al-FlRÜZÂBÂDİ: al-ukyânüsu i-basif: 
II, 379). Aîm. biti (< blau ‘mavi’ V/AHRIG: Deutsches Wörterbuch: 710) Mac. olom (< ön ‘çinko’ 
RÖNA-TAS: Az altaji nyelvrokonsâg vizsgâlatânak alapjai: 604-606) Tü. başka veriler için bk. 
RÂSÂNEN: VeeWbT: 282 a . EREN: TDES: 268 a . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 857, 

7524 MNT: 67. KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 958\ DOERFER: TMEN: I, 432 3ü3 . LESSİNG: M-TS O - C 
(Z): II, 1492% kıruk CLAUSON: EDPT: 652 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1151. 



NİYAZI | 965 


9 i 3 . korkuş [< körı-k- u ş 752ft ] Korku. 

9 H koş [< *kö-ş 7527 ] Çift, iki dolu kadeh. 

9 iî koşan- [< *jğö-ş+a-n- 1S2 *] Koşulmak, bile olmak. 

9 i 6 . lyoşuk [< *kö-ş- u k ls29 ] Orguştek usulünde ırlanan türkü. 

9 i 7 Ivoşuldurğucı [< *kö-ş- u l-dur-ğucı ım ] Birlikte olucu. 

9 i 8 . koşulğucı [< *kö-ş- u l-ğucı 1S3 '] Birlikte koşulucu, birlikte olucu. 

919 koşun [< Mo. koşiğun 1532 ] Cemaat, saf, alay. 

920. koşun- [< *kö-ş- u n- mi ] Koşulmak, bile olmak. 

921. kotan [< Mo. < Mançu-Tunguz. kotan 1 * 34 ] Saka kuşu. 

922. kotanla- [< kotan+la * < Mo. kolon < Skr. 7535 ] Ağıllanmak, hale bağlamak. 

923. kotur 75,6 Hasta, zayıf it. 


7525 Drevnetyurkskiy SI ov ar': 460*. CLAUSON: EDPT :: 654 b . 

7526 CLAUSON: EDPT: 651 b . 

7527 Mu'allif-i Rûmî kuşa ‘pervane’ anlamını vermekle yanılmıştır (MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: 
Sanglar. 288r24. CLAUSON: EDPT: 670 b . TEKİN: TDBUÜ: 178. EBULGAZt BAHADIR HAN: 
Şecere-i Terâkime: 310. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 836). 

7528 TEKİN: TDBUÜ: 178. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: l 525. 

7529 Açıklama: Koşuk - orguştek: Koşuk ile orğuştekm vezinleri birdir (MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax: 288v5). Bu da remel-i murabba c -ı mahdüfdur (Fâ'ilâtün fa c ilün fa c ilâtün fâ c ilün). 
Drevnetyurkskiy Slovar': 460 b . CLAUSON: EDPT: 671 b . TEKİN: TDBUÜ: 178). 

7530 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 288r2. CLAUSON: EDPT: 673 a . TEKİN: TDBUÜ: 178. 

7531 CLAUSON: EDPT: 673”. TEKİN: TDBUÜ: 178. 

7532 KOVVALEVVSKl: DM-R-F: II, 905*. LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1498 a . DOERFER: TM EN: I. 
406, g ,. EREN: TDES: 253 b . 

7533 TEKİN: TDBUÜ: 178. - ÖZYETGİN: EbüHayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 549 ul . 

7534 Mac. gödeny (Magyar Ertelmezö Keziszötâr A-LY: 469 b ), Mo. ‘pelikan’ (LESSING: M-TS O - C 
(Z): II, 1500 b ). saka, carduelis carduelis. ak kutan, pelecanus onocrotalus. TUNA: “Osmanlıcada 
Moğolca ödünç kelimeler I”, 29829 . KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 909 b . SCHÖNIG: Mongolische 
Lehnwörter im Westoghusischen: 156. 

7535 KARAAĞAÇ: kutan. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Saııglar. 97. RABğOzÎ: Kısaşiii-Enbiyâ: I, 
(52) 37rl9. kutan ‘ahır, etafı çevrilmiş koyun yatan yer’ Dizin II, 403 b . al- c UMARÎ: Masâlik al- 
abşâr fı mamâlik al-amşâr. 271 42 . hota(n) ‘şehir, kasaba, köy; duvar, çit, çevrili yer; kale, şehir 
duvarı, hisar, sur’ LESSING: M-TS O -C(Z): II. 1500 a . hoton Mançurca ‘şehir’, ‘insan oturmak için 
taş ve tuğla ile bazan toprak ve tahta ile yapılmış kale.’ CH'İ: Moğol Sülâlesi Devrinde Türk ve 
İslâm Dünyâsı ile Temasda Bulunan Şahsiyetler. 364. CAFEROĞLU: “Tarla Kültürü Etnografyasına 
Göre “Kotan””. k.oton Mo. ‘şehir, hayvan sürüsü’ DOERFER: Tungusica: III, 307, § 239. TUNA: 
“Osmanlıcada Moğolca Kelimeler”, 298,,. KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 908\ STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 729. HAUENSCHILD: Botanica und Zoologica im Babur-name: 111. 

7536 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 461 a . CLAUSON: EDPT: 604 . DOERFER. TMEN . III, 5381549 . 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 858. Code.v Cumanicus: 115. RABĞÜZÎ: Kışayü'l- 
Enbivâ■ I (267) 184vll, (263) 185r7, 8, 11. qotır KENESBAYOĞLU: Kazak Tilinitj Sözdilgi: 175 b . 
katur YUDAHİN: Ktrgtz Sözlüğü (K-Z): II, 493 b . katur NECİP: YUTS: 245 b . katur TAVKUL: 
“Başhüyük’ten Derlenen Karaçayca Sözler”, 232 a . TAVKUL: Karaçay-Malkar Türkçesi Sözlüğü: 
21 1 *. gotur TEKİN - M. ÖLMEZ - CEYLAN - Z. ÖLMEZ - EKER: Tiirkmence-Türkçe Sözlük: 283 b . 
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924. koy [< koliyi] Koyun. 

925.1^oy- [< Ao-ç/- 7538 ] Koymak, terk eylemek. 

926 koyan [< kodan 1 ™} Tavşan. Bk. tavuşkan. 

927. koyan [< ko - dı + n 1540 ] Aşağı, alt. Bk. töben. 

928 . koyan [< koriy+ yan 154 '] Yan daman. 

929. koyçı [< kony+çı 1542 ] Çoban. 

930 . kozğa- [< köz„ğ+a- 1543 ] Kanşmak, karıştırmak, kanş muruş olmak, muztarip 

olmak, muztarip eylemek, bir cemaat bir yerde otururken kalkıp dağılmak. 
93 i kozğala- [< köz lt ğ+a-l-a- lw ] Karışıklık, fetret; kanştırmak. 

932. kozğalan [< köZuğ+a-l-cın 7545 ] Iztırap. Bk. süren, sürün. 

933. kozğalaş- [< köZuğ + a - l - a - ş -] Karış muruş olmak. 

934. kozğat- [< A:öZuğ+û-t- 7546 ] Muztarip olmak. 

935. köger- [< kok+er- 7547 ] Göğermek. 


7537 al-QAZWINÎ: Nuzhatu-l-QuIüb : Metin: 12; Çeviri: 7. ad-DAMİRİ: hayâtu 'l-hayavân fiğarâ'ibi 
î-mahliikât: 178, 203, 265. ÂŞIK MEHMED: Menâzırul-Avûüm. (III, 1337) II, 124 b . CLAUSON: 
EDPT: 631'. MEVLÂNA SEKKÂKÎ: Divân: 354,,,. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 830. 
HAUENSCHİLD: Botanica undZoologica im Bahtır-name: 112. 

7538 Drevnetyurkskiy Slovar': 45 l b . CLAUSON: EDPT: 595\ BERTA: Deverbale V/ortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Tiirkischen : 269 277 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL : 1,831. ÖZYETGİN: 
EbüHayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 55l m . 

7539 CLAUSON: EDPT: 678'. MEVLÂNA SEKKÂKÎ: D kân: 357, 53 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: 1,709. 

7540 kodı Drevnetyurkskiy Slovar 45 l b . 

7541 Açıklama: Koyan: Kelime koy yan' dan büzülme ile oluşmuş olmalı, koyn ‘koyun, böğür. Ar. 
canb' (CLAUSON: EDPT: 63l b ) ve yan da yan başı ‘but, kalça’ olabilir (MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglav. 338v24. CLAUSON: EDPT: 940'. TDK: TTS: VI, 4271. DOERFER: TM EN: IV, 
120,8,7- yatı başı ‘kalça, yan’ EZ-ZAMAHŞARÎ: Mukaddimetul-Edeb: 202 b . İBN MUHANNÂ: HİHL: 
Yazma: 235 [118'] 6 . Basma: 142 b 3 . Çeviri: 85'). YUyg. yan baş ‘leğen, havsala’ (NECİP: YUTS: 
458') Kırg. cambaş ‘harkafa, kalça kemiği, but; havsala’ (YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 172“) 
Kaz. cambas ‘kalça kemiği’ KENESBAYOĞLU: Kazak Tilinitj Sözdügi: 90 b . yarıbaş ‘bedenin yanı, 
yan tarafı’ (TEKİN - M. ÖLMEZ - CEYLAN - Z. ÖLMEZ - EKER: Türkmence-Türkçe Sözlük: 675') 
EBULGAZİ BAHADIR HAN: Şecere-i Terâkime: 289. 

7542 NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 38. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 292vl0. 
CLAUSON: EDPT: 634 b . DOERFER: TM EN: III, 561 l586 . 

7543 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 286v 17. TEKİN: TDBUÜ: 178. 

7544 TEKİN: TDBUÜ: 178. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 568. 

7545 NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 128. EZ-ZAMAHŞARI: Mukaddimetü’l-Edeb: 148 b . 
MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 287rl2. RADLOFF: VeWbT-D: II, 633, 1021. YUDAHİN: 
Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 495 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 285'. DOERFER: TM EN: III, 546 l560 . TEKİN: 
TDBUÜ: m. 

7546 TEKİN: TDBUÜ: 178. 

7547 Drevnetyurkskiy Slovar': 312'. CLAUSON: EDPT: 713'. TEKİN: TDBUÜ: 184. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 714. 
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«m. kögrek [< kök+ u r+ek 1UH ] Göğüs. Bk. kögsük. 

937. kögsük [< kök+ u z+ u k 7İA9 \ Göğüs. Bk. kögrek. 

938 . kökülteş [<kökü-gül+teş < Mo. kökü-güP 550 ] Bir kişinin çocuğunun süt 
annesinin de çocuğu olsa ikisi de o süt annenin sütünü emip birlikte 
büyüseler süt annenin çocuğuna derler. 

9.39. kökümtül [< kok+ u mtüP i51 ] Gömgök, masmavi. 

9«.kölege [< köli-g+e 1552 ] (Koyu) gölge. 

941 kölkömük 7553 Gömgök, masmavi. 

942 kömek 7554 Ense; himmet, inayet, muavenet. Bk. geçge. 

943 . kömrek [< Far. < Hint, karmaraka 1555 ] Böğür, boşluk. 

944 . kömüklük [< köm-“g+lüg 15S6 ] Gömülmüş, gömülü. 

945 . kömür- [< *kem-ür- 1551 ] Kemik ve gayrı nesne kemirmek. 


7548 CLAUSON: EDPT: 712 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,713. ‘göğüs’. 

7549 Drevnetyurkski v Slovar 313 b . LAUSON: EDPT : 714*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 

I, 713. 

7550 NEVÂyI: Muhâkimetü 'l-Luğateyn: 56. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 308r9. kökelteş. 
BABUR: VekâyE: II, 622. DOERFER: TM EN: I, 481 W3 . VÂSÂRY: ‘The Institution of Foster-Brothers 
{emildas and kökaldas) in the Chingisid States”. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL : I, 833. 

7551 MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 308rl6. TEKİN: TDBVÜ : 184. CLAUSON: EDPT: 708 b . 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 714. 

7552 KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 113% 261%. yr. Çeviri: I, 448, İÜ, 174. Drevneîyurkskiy Slovar ’: 
314 a . CLAUSON: EDPT: 718 a . CLAUSON: EDPT: 718*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 
835. Açıklama: Kölege: Belki aynı seslerin (ş/l) veya aynı seslerden birinin bulunduğu ikili 
kelimelerde böyle biraz ± çok, açık ± koyu, hafif ± ağır ayrımını tasavvur etmek mümkün 
olabilecektir. Bu cümleden olmak üzere tel - ‘delmek’ (KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 138%. yr. Çeviri: 

II, 22) daha etkili; ama teş - ‘deşmek* (CLAUSON: EDPT: 559 h ) daha hafif. Mesela yara deşilir 
‘(açılan delikten) içi boşaltılır* (karşıdan karşıya) delinmez. Bu eserdeki Kürıes ‘*güneş, gayet sıcak 
gün' verisinin kuvaş ‘güneşin harareti’ (KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 44%, 89% 216%, 260%. yr. 
Çeviri: I, 155, 353, II, 337, III, 172) verisiyle, anlamdaş gibi olması kalın ve ince sıradaki yakın 
anlamlılarla birlikte düşünülmeği gerektiriyor (KAÇALİN: Dedem Korkut un Kazan Bey Oğuz - 
nâmesi: 230. {+Aş} için aynı eser bk. 220). tal- ‘girmek’ (CLAUSON: EDPT: 490 b ) ve taş - ‘aşmak’ 
(CLAUSON: EDPT: 559 b ) gibi tol- ‘dolmak’ (CLAUSON: EDPT: 49l a ); ama toş- ‘dolmak’ 
(CLAUSON: EDPT: 560". LUTFÎ: Dnün: 21 l 287 . 3b ) araştırılmalı. Bk. Kürıes. 

7553 Açıklanması güç biçim, gög gömek MUHAMMAD M AH Di XÂN: Sanglar: 307vl8, 21, 308r07, 
309v08, 09, 10. 

7554 BABUR: VekâyP: II, 624. göt ‘arka, sırt’ TDK: DS: VI, 2164 b . CLAUSON: EDPT: 700 b . 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 759. 

7555 averhoa earambola. STEINGASS: CP-ED: 1049 b . 

7556 CLAUSON: EDPT: 72l b . 

7557 NEVÂYI: Muhâkimetü ’ l-Luğateyn: 129. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 309rl8. 
RADLOFF: VeWbT-D: II, 1290. YUDAHIN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 436 a . Codex Cumanicus: 96. 
RÂSÂNEN: VeeWbT: 251 a . CLAUSON: EDPT: 723 a . BERTA: Deverbale Wonbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 186 2 5 q. STAROSTIN - D^ BO - MUDRAK, EDAL. I, 662. ÖZ\ ETGİN: 
Ebü Hayyân Ki tabu ’l-İdrâk ...: 513 2g4 . 
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946. köp 7558 Çok. 

947 . köpelek [< kepeli+k 7S59 ] Kelebek. 

948 köprek [< köp+rek 1 ™} Ziyade, çok. Bk. asrıı. 

949. köprük [< köp- ü r-“g mı ] Köprü. 

950. kör- 7562 Görmek. 

95 1. körege [< körge 15bJ ] Mecliste üzerine sürahi, belbele, kadeh ve testi konulan 

sandal ağacı. Şarap kabı, belbele. 

952 . körge [< kerekü 156 *] Otağ duvarının çubukları. Evlerin duvarına çeşitli 
kumaşlardan tutulan zara derler. 

953 . körgüz- [< kör-güz- < *kör-‘k J z-, Aö/t-gür- 7565 ] Göstermek. 


7558 MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 311r27. Drevnetyurkskiy Slovar 317*. DOERFER: 
TMEN: III, 616 1654 . CLAUSON: EDPT: 686 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 840. 

7559 al-QAZ\VİNÎ: Nuz}ıatu-l-Qulûb: Metin: 117; Çeviri: 82. RÂSÂNEN: VeeWbT: 29l b . EREN: 
TDES: 227 b . CLAUSON: EDPT: 689 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 798. 

7560 NEVÂYÎ: Nesâyimü 'l-Mahabbe min Ş emay imi ’l-Fütüvve: 462 b . EBULGAZİ BAHADIR HAN: 
Şecere-i Terökime: 411*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 840. 

7561 DOERFER: TMEN: III, 585 J623 . LESSING: M-TS A - N: I, 762 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 292 a . 
Drevnetyurkskiy Slovar': 317*. CLAUSON: EDPT: 690*. EREN: TDES: 258 b . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 841. Açıklama: Köprük: ‘köprü* (krş. koruk) < Mo. kegüre < *kepürge ‘tulum, 
köprü’ (KOWALEWSKl: DM-R-F: III, 2633 b ), kögerge, köverge ‘tulum, körük, köprü’ 
(KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 2628 b ); Kaim, köküür (RAMSTEDT: Kahnukisches \Vörterbuch : 237 b ) 
ETü. kövrüg, köbrüg, köprüg ‘davul, köprü’ (Uyg.), kökür ‘tulum* (Tar.), Tü. koruk ‘körük’ 
kökteştir (EREN: TDES: 310 a ). Göçebe Türklerde ve Moğollarda bir ırmağın üstünden geçmek için 
şişirilmiş deri tulumlar kullanılmış olup bugünkü asma ve ayaklı köprü anlamını sonradan 
kazanmıştır. Gr.’den getirilmesi yanlıştır (RÂSÂNEN: VeeWbT: 292 a ). Yeryüzünün günümüze 
gelebilmiş en eski köprüsü, Türkiye’de, İzmir yakınlarında, Pınarbaşı Suyu (Meles) üzerinde 
bulunan M. Ö. 850 yılından kalma tek kemerli kesme taş köprüdür (GUINES: Diinya Rekorlar 
Kitabı: 237). Başka bir bilgi: Taş köprülerin en eskisinin bugünkü Türkiye Cumhuriyeti sınırlan 
içinde, Anadolu’nun ortasında, Hitit başkenti Boğazköy’de bulunduğu Prof. R. NAUMANN 
tarafından delilleri ile ortaya konmuş bulunmaktadır (ÇULPAN: Türk Taş Köprüleri : 1). BrâhmI 
küvrüg. Başlıca anlamlan ‘gevşek, boş, oyuk’ imiş gibi görünen küv-AMv-, küvür, küvrâ vb. 
kelimeler dizisine bağlanabilir (HAMILTON; Budacı İyi ve Kötü Kalpli Prens Masalının Uygurcası 
Kalyânamkara ve Pâpamkara: 203 b . HAMILTON: Dunhuang Mağarası'nda Bulunmuş Budhactltğa 
İlişkin Uygurca El Yazması İyi ve Kötü Prens Öyküsü: 198). 

7562 Drevnetyurkskiy Slovar 317 a . RÂSÂNEN: VeeWbT: 292\ CLAUSON: EDPT: 736 a . BrâhmI 
harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in BrâhmI und tibetischer Sclırift: 27 21 . BERTA; Deverbale 
Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 205 257 , STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 
567. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitöbu’l-İdrâk...: 556 355 . 

7563 körge ‘ağaçtan yapılmış tabak’ Kençekçe KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 108 b 16 . yr. Çeviri: I, 430. 
CLAUSON: EDPT: 741 b DOERFER: TMEN: I, 473 339 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 
725. körke GÜNER: “Divânü Lügati’t-Türk’te Kençekler ve Bazı Kençekçe Kelimeler Üzerine 
Düşünceler”, 80. 

7564 YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 441 a . DOERFER: TMEN: III, 592 l629 . CLAUSON: EDPT: 
744*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 543. Krş. Krş. kerek+e ‘çadırın çevresindeki çıta 
kafes’, herek ‘Buharahlarca evin çatısı’ (MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 300r28, 300v2). 
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954 körkke bay [< kör-Ji+ke™* bây 1%1 ] Güzellikçe zengin, güzelliğinde kusuru 

yok. 

955 kösev [< koz+egü ım ] Fırın köseğisi. Ateşli, yan yanmış odun. 

956 kötel [< Mo. kötol lm ] Yedek at. 

957 köter- [< *köt-er- mo ] Götürmek, kaldırmak. 

95 » közle- [< köz+le-™'] Gözlemek. 

959 közlük [< köz+liig lsl2 ] Gözlü. 

960. kucaşlan- [< küç- u ş+la-n- nii ] Birbiriyle kucuşmak. 

96 . kul 7574 Kul, köle. 

962. kungar- 7575 Kanırmak, koparmak. 

% 3 . kur 7576 Akran, emsal. 


7565 CLAUSON: EDPT: 740*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: l 567. ÖZYETGLN: Ebû 
Hayyün Kitâbu'l-İdrâk...: 558, 57 . 

7566 CLAUSON: EDPT-, 741*. MEVLÂNA SEKKÂKİ: D kân: 379 55 ,. 

7567 CLAUSON: EDPT : 384*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I. 340. 

7568 CLAUSON: EDPT: 759". TEKİN: TDBUÜ: 184. 

7569 kötel kötül KOWALEWSKI: DM-R-F: III. 2589 b . LESSING: M-TS A - N: I, 78 l b . DOERFER: 
TM EN: I, 569, 24 . 

7570 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 320*. RÂSÂNEN: VeeWbT : 294 b . CLAUSON: EDPT: 706*. - Mo. köte- 
r-, BOROVKOV: Orta Asya'da Bulunmuş Kuran Tefsirinin Söz Varlığı: 177. Düzleşme olduğu 
hakkında bk. *köt-ür- (EBULGAZİ BAHADIR HAN: Şecere-i Terâkime: 49). Açıklama: Köter-: Kö¬ 
ter- olabilecekken kör-ter- verisi bunun asli bir köl-ter- biçiminden gelebileceğini gösterir. Birinci 
olarak !\J öncesi > 0 gelişmesi ile kö-ter- biçimi ortaya çıkmalı ( alt+la- > atla-, altımış > atmış, 
kel-tür- > kelür- gibi KAÇALlN: Dedem Korkut'un Kazan Bey Oğuz-nâmesi: 270). İkinci olarak bir 
l > r değişmesi ile kör-ter-. Malzemenin çokluğu veya ikilik arz etmesi dolayısıyla çözüm belki bir 
çözümsüzlüğe, karışıklığa değilse birleşme veya örtüşmeye gitmekte. *kö- ‘kalkmak, yükselmek, 
yukan çıkmak’tan kö-ter-, ko- ‘bağlamak’tan kö-l-ter- KAÇALlN: Dedem Korkut'un Kazan Bey 
Oğuz-nâmesi: 144). MEVLÂNA SEKKÂKİ: D kân: 351, 95 . ERDAL: Old Turkic \Vord Formation: II, 
718. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 728. ETU. kötör- ‘yükseltmek, kaldırmak’ fiili 
bugün köt- ‘uçmak’ olarak bir tek Saha dilinin Lena ırmağı boyunda konuşulan kolunda tespit 
edilebilmektedir. Doleancada köt- ‘uçmak’, kötör ‘kuş’ (STACHOWSKI: Dolganischer Wortschatz: 
158). 

7571 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 321*. CLAUSON: EDPT: 760. STAROSTIN - DYBO ■ MUDRAK. 
EDAL: I, 567. ÖZYETGİN: Ebû ILayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 562 m . 

7572 Drevnetvurkskiv Slovar’: 312*. CLAUSON: EDPT: 760*. 

7573 CLAUSON- EDPT • 593*. TEKİN: TDBUÜ: 179. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 731. 

7574 Drevnetvurkskiv Slovar’: 464*. CLAUSON: EDPT: 615*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: 1,735. 

7575 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 290v27. EZ-ZAMAHŞARl: Mukaddimeni ’l-Edeb: 147*. 
KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 308* 6 . yr. Çeviri: III, 392. CLAUSON: EDPT: 640*. kun ‘güç, kuvvet, 
kudret’ Codet Cumanicus: 124. ECKMANN: Middle Turkic Glosses of the Rylands Interlinear 
Koran Translation: 232. BANG KAUP: Bellindeki Macar Enstitüsünden Türkoloji Mektupları 
(1925-1934): 46. kun- ‘almak’ ZEYNALOV: “Tofa (Karagas) Türkçesi”, 47. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 571. Mo. koıjkoyi- KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 871*. 
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9 M. Juırçuk [< kur+çuk liV ] Acem dervişlerinin bir keçeyi uzun kesip yine yer 
yer kesip başlarına sardıkları. 

%5. kuru- [< A/îr+ı- 757 *] Kurumak. 

966 . kuruğ [< Âür+ı-ğ 7579 ] Kuru. 

% 7 . kuruk [< £t7r+ı-g 7580 ] Kuru. 

96* .^urun 7581 Vakit. Bk. adak, çağ, ok, okt, say. 

969. kuruş- [< kür+ı-ş- 1 ** 2 ] Kurumak. 

970. kuş 7583 Kuş. 

971. kutkar- [< *kut+ğar- 1 * M ] Kurtarmak. 

972. kutkul- [< *kutrul- < *kurt+ u l- < *kut+ u l- m 5 ] Kurtulmak. 


7576 NEVÂyI: Muhâkimetü ’l-Luğaleyn : 94. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar : 285v21. 
RADLOFF: VeWbT-D: II, 916. RÂSÂNEN: VeeWbT: 30 l b . CLAUSON: EDPT: 642 b . DOERFER: 
TM EN: 111,541 15H . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: E DAL: I, 700. 

7577 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglas: 286r5. CLAUSON: EDPT: 642*. 

7578 Drevnetyurkskiy Slovar': 468*. DOERFER: TMEN: III, 455,^. CLAUSON: EDPT: 646*. TEKİN: 
TDBUÜ: 179. BERTA: Deverbale Wonbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 272 :79 . 
STAROST1N - DYBO - MUDRAK: E DAL: 1, 801. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 568, 74 . 

7579 Açıklama: Kuruğ: Kuru: (CLAUSON: EDPT: 652 b ) Bu kavram ya -dört ana unsurdan su, güneş, 

yel, toprak- yaş ‘su’ın tersi Far. hur ‘güneş, od’ ile ilişkili ya da kıtr- ‘germek’ CLAUSON: EDPT: 

643*. ile ilişkili olmalıdır, kur-ı- (CLAUSON: EDPT: 646”) olursa kaz-ı- CLAUSON: EDPT: 681*. 
siir-i- TDK: 775: V, 3635 gibi -ı-nın sürekliliğini, bir de niçin /u/ ile kur-u- olmadığını açıklamak 
gerekir, hur+u- olursa (ağır+u- ‘ağır hareket etmek’ CLAUSON: EDPT: 91", taş+u- ‘dışarı iletmek’ 
CLAUSON: EDPT: 561* örnekleri olsa bile) niçin yaş+a- ‘yaş, suyun etkisinde olmak’ CLAUSON: 
EDPT: 976 b gibi +a- ile hur+a- ‘güneş, güneşin etkisinde olmak’ olmadığını açıklamak gerekir. 
Kuvvetli bir açıklamaya kadar şimdilik her iki olabilirlilik de dengede. TEKİN: TDBUÜ: 179. 
Drevnetyurkskiy Slovar’: 469 b . ERDAL: Old Turkic \Vord Forma! i on: I, 194. 

7580 Bk. tpıruğ. 

7581 kur+“n. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 700. 

7582 CLAUSON: EDPT: 665*. TEKİN: TDBUÜ: 179. 

7583 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 851. HAUENSCHILD: Botanica und Zoologica im 
Babur-name: 114. 

7584 Drevnetyurkskiy Slovar’: 473 b . CLAUSON: EDPT: 649 b . kurlğar- bk. atkan- RÖHRBORN: 
Uigurisches Wörterbuch: 4, 263 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 842. 

7585 CLAUSON: EDPT: 650*. Açıklama: Kutkul' - - Kendisine özgü yapısı dolayısıyla kutul- sonra da 
ikili biçimi dolayısıyla çözüm bekleyen kurtul- ve kurtar- kelimeleri üzerinde durulması gerekir, 
önce uzak bir ihtimal de olsa göze çarpan şu yakınlığı kaydetmeli: kutkul- < kut kol- ‘*güç istemek, 
*güç almak, *güçlenmek’. kut kol- için bk. ARAT: ETŞ: 359 2 s . 

kutul- ve kutğar- biçimlerinin yanında kurtul- ve kurlğar- biçimlerinin bulunması iç seste bir/r/ 
türemesi hâdisesidir. Kelimenin ilk biçimi /r/sizdir. /r/ türemesine başka örnekler için krş. arslan < 
aslan ‘arslan’, berk < bek ‘pek, sağlam’ (KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 88 b ,. yr. Çeviri: I, 349), çarp- < 
çap- ‘vurmak’ (TlETZE: TvETl'L A-E: 1,478 b ), gürdük < güdük ‘kısa boylu’ (TDK: DS: VI, 2234"), 
karga < Skr. kâkah (?) ‘karga’ (ÇAĞDAŞ: Devanâgari Alfabesi ve Sanskrit Türkçe Küçük Sözlük: 
55. Çağdaş, Kemal: Sanskrit Okuma Parçalan ve Sözlük: 115 b . KAYA: Sanskrit-Türkçe Sözlük: 
92), kırp- < kıp- ‘göz açıp kapamak’ (CLAUSON: EDPT: 643*. NİŞANYAN: SS: 259 b ), kert- < ket- 
‘çentmek’ (CLAUSON: EDPT: 700 b ), *kurt < kut ‘kuvvet’ (CLAUSON: EDPT: 794*), serçe < seçe 
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973. kutlug [< kut+lıığ 75W J Mübarek. 

974. kutluk [< kut+luğ 7587 j Mübarek. 

973 kutul- [< *kut+ u l- 15 **] Kurtulmak. 

976 kuyaş 75x9 Güneş. 

977 kuyı [< ku-cl-ı ım ] Baş aşağı, aşağı. Bk. baş töben, baş tömen. 
97» kuyun [< Mo. huy+ u n ım ] Kasırga. 


‘serçe’ (KÂŞGARU: DLT: Yazma: 27P 12 . yr. Çeviri: II], 219), serp- < sep- ‘serpmek’ (CLAUSON: 
EDPT: 784*). 

Bu örnekler arasında arslan kelimesi üzerinde çokça durulmuş ve /r/li biçim ağırlıklı kabul 
görmüştür: BANG: “Über die türkisehen Namen einiger Grosskatzen”, 126. R. M.: “Arslan”. 
SCHEIBER: “Arslan”. Mo. orsalan TEM İR: ‘Türkçe ile Moğolca arasındaki ilgiler”, 12. LAUDE- 
ClRTAUTAS: Der Gehrauch der Farbbezeichnungen in den Türkdialekîen: 109 n3 . RÂSÂNEN: 
Veeto'bT: 27\ CLAUSON: EDPT : 238*. DOERFER: TM EN: 11, 39 453 . DOERFER: Tungusica: III, 166, § 
553. EREN: T D ES: 20 b . ŞÇERBAK: “ Arslan Kelimesinin Etimolojisine Dair Bazı Mülâhazalar”. 
Mac. oroszlân ‘arslan’ A Magyar Nyelv Törteneti Etimolögiai Szdtâra: II, 1093 b . 

Hâlbuki arslan kelimesindeki lxl türemesi için şu söylenebilir: Türkçe kendi içinde erken 
dönemde bu gelişmeyi tamamlamış olabileceği gibi Arapça ile temasın yazılı kaynaklara 
yansımadığı zamanda Ar. c irs ‘dişi arslan; gelincik rengindeki boya' (al-FİROZÂBÂDÎ: al-ukyünüsu 


’l-basii: II, 260. ATAY: A-TBL: III, 328*- b )'in ses ve anlam yakınlığı Tü. âs ‘as, ars {kâkum)' 
(KÂŞGARL1: DLT: Yazma: 27*,, 3 . yr. Çeviri: I, 80) kelimesine /r/nin girmesini çabuklaştırıp ars 
yapmış, buradan da arslan gelişmiştir. 

Kelimedeki i > a gelişmesine örnek olarak krş. an c am ‘in’âm’ < in c âm (RÂSÂNEN: Vee\VbT: 
43 b .) c aşk. ‘aşın sevgi ve bağlılık duygusu, sevi’ (TDK: Türkçe Sözlük : 176 b ) < c işk ‘aşk, aşın sevgi, 
içten bağlanma, aşın istek, kadına vurulma, ateşli, ihtiraslı arzu, sevenin hayretle beğenmesi' 
(ATAY: A-TBL: III, 382*). ayt ‘bayram* (YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 71 b ) < c îd ‘bayram; 
sevinç veya üzüntü için toplanma günü, ihtifal, âdet, gelenek hâline getirilen sevinçli veya 
üzüntülü, elemli gün* (ATAY: A-TBL: 111, 512 a ). 

7586 Drevnetyurkskiy Slovar': 473*. RÂSÂNEN: VeeWbT: 305*. CLAUSON: EDPT: 601*. STAROST1N 
- DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 749. 

7587 CLAUSON: EDPT: 601*. 

7588 CLAUSON: EDPT: 650*. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbul-îdrâL..: 569 377 . 


7589 

7590 


7591 


CLAUSON: EDPT: 679*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 553. 

CLAUSON: EDPT: 596*. TEZCAN: ““ Marzubân-nâme Tercümesi” Üzerine”, 420. TEZCAN: 
“Jânos ECKMANN, Middle Turkic Glosses of the Rylands Interlinear Koran Translation . 
Bibliotheca Orientalis Hungarica XXI, Akademiai Kiadö, Budapest, 1976, 359 s. 8 . , 282. ERDAL: 
Old Turkic \Vord Formadan: I, 341. TEKİN: “Notes on Old Turkic \Vord Formation\ 263. TEKİN: 
Orhon Türkçesi Grameri: 150 351 . STAROSTIN - D^ BO - MUDRAK: EDAL: I, 525. 


YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 532 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1516*. RÂSÂNEN: 
ieeWbT: 297 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 685. Kuyun ‘kasırga’ koyun ‘koyun’ 
barışıklığına maruz kalan ve yayımlarda görülebildiği kadanyla burada verilen bütün koyunlar 
:u\un olarak düzeltilmelidir: BcJjvî'u ’l-Vasaf [40,54,3], [43,58.5J, [97,120,5], [108,133,1], [110,136, 
H 'n62 34^ 31 f^65 347 11 [3».;. 403. 41, [347, 472, 2], [429, 593, 3], [452, 628, 7], Garaibü ’ş-Şığar [72, 
4 31 188 86 31 ipi 134 *>1 P0İ 250, 4), [202, 252, 2], [203, 254, 1], [207, 258.4], [252, 324, 6], [265, 347, 
U269, 349, 5] [3027403, 4), [310, 407. 41 [329, 436,4], [336, 446, 3], [355,475, 5], [375, 504, 9], [380, 511, I], 
386, 518 3) [390 523, 7], [421, 571, 7|. [452, 628, 7], [464, 636, 1], [487, 670, 5], [546, 776], LİSüflU f-T^}' r 


[CLI, 203, 2483], Mecnûn u Leylî[XXV. 230, 2042J, [XXVI, 248,2234], Nevâdirü 'f-Şebâb [307,308, 1] ve 


Sedd-i İskender! [XXVII, 195, 2212], [XLV, 310, 3937]. Yayımlar arasında isabetli okuyuş Fevâyidü 7- 


Kiber in hazırlayıcısına aittir. 
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979. kük [< küg < Çin. ch'u Orta Çin. k’iok ıy> ~\ Ahenk. 

980. kükle- [< küg+le-, küg < Çin. ch ’u Orta Çin. k iok lw ] Saz çalmak. 

981. kükte- [< küg+le-, küg < Çin. ch’u Orta Çin. k /o£ 75M ] Saz çalmak. 

981 kül 7595 Kül. 

983. külegeç yüzlük [< kül-egeç ım yüz+lüg 1 ™] Güler yüzlü. 

9 S 4 .külgü [< kül-gii ım ] Gülmek. 

985 külümlü [< kül-“m+lüg ım ] Gülümlü. 

986 . küncilik [< kun+çi+lik lm ] Her gün. 

987. künes [< *kün+es ım ] Bulutsuz sıcak gündüz. 

988 küngrenme [< keyf+e-n-me 1601 ] Söylenme, gümürdenme. 

989 . küp 7603 Küp. 

99a kürçek [< *kür+çek 1(M ] Gemi küreği. Bk. eşgek, hâde. 

991. kürük [= Far. kürk 1605 ] Yumurta basan tavuk, yumurtaya yatan tavuk, 
kuluçkaya yatan tavuk. Bk. bordağan. 

992. küy- [< *küny- ım ] Yanmak. Bk. örten-, yan-. 


7592 CLAUSON: EDPT: 709 b . 

7593 CLAUSON: EDPT: 71 l a . 

7594 CLAUSON: EDPT: 711*. 

7595 CLAUSON: EDPT: 715*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: E DAL: I, 849. 

7596 CLAUSON: EDPT: 715 b . 

7597 CLAUSON: EDPT: 987*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II. 965. 

7598 Drevnetyurkskiy Slovar': 325 b . CLAUSON: EDPT: 718*. 

7599 CLAUSON: EDPT: 715 b . 

7600 CLAUSON: EDPT: 725*. TEKİN: TDBUÜ: 185. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 553. 

7601 Drevnetyurkskiy Slovar’: 327*. CLAUSON: EDPT: 734*. TEKİN: TDBUÜ: 185. kûn ‘gün’ ve 
‘güneş’. Toharca (A: kom\ B: kaum: aynı anlam) (DOERFER: TMEN: III, 655, 688 . HAM1LTON: 
Budacı İyi ve Kötü Kalpli Prens Masalının Uygurcası Kalyânamkara ve Pâpamkara: 203*. 
HAM1LTON: Dunhuang Mağarası’nda Bulunmuş Budhacılığa İlişkin Uygurca El Yazması İyi ve 
Kötü Prens Öyküsü: 199). Gök ile ilgili olması ve ses benzerliği bakımından krş. künnes. (Ar. 
kunnas ‘akıp akıp yuvasına girenler (zuhal, müşteri, mirrih, zühre, c utârid)’ ALLÂH: Kur'ân: 81. 
Takvir 16. YAZIR: Hak Dini Kur'an Dili: VII, 5615-5619). Bir de kalın sıradan yine bir gök 
hâdisesi olmak üzere krş. kunaş ‘kürre-i kamer ile pervîn yıldızlarının] ljisâb-ı mukâresine denür’ 
(PAVET DE COURTEİLLE: el-luğâtu ’n-nevaiyye ...: 438. SÜLEYMAN: LÇvTO: 240 b ). Bk. Kölege. 

7602 NEVAYI: MuhâkimetU ’l-Luğateyıı: 132. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Satıglax: 309vl8. 
VÂMBÜRY: Cagataische Sprachstudien: 332*. RADLOFF: VeWbT-D: II, 1430, 1431. YUDAHİN: 
Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 539*. CLAUSON: EDPT: 733 b . 

7603 CLAUSON: EDPT: 687*. 

7604 RÂSÂNEN: VeeWbT: 311*. CLAUSON: EDPT: 742 b . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 
855. 

7605 at-TABRÎZİ: tibyân-i nâfT: 481. STEINGASS: CP-ED: 1024*. EREN: TDES: 164 b . 

7606 Drevnetyurkskiy Slovar’: 312*. CLAUSON: EDPT: 726 b . FINCH: “Chapters XVI and XVII from 
the Uighur Suvanıaprabhâsottama-Sûtra (Ahun Yaruq)”, 89. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 853. 
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w küy- 7607 Bahane ve taallill eylemek, taallül etmek. 
w4 küydür- [< *küny-dür- lm ] Yakmak, göyündürmek. 

995. küyev [< *kü<je-gii 1Uf *] Güveği. 

99« küygüci [< *küriy-güçi] Yanıcı. 

997. küykenek [= Mo. küykenek, küykünek mo ] Muymul kuşu, delice doğan. 

998. küylük 76 " Taş yontulan kazma. Bk. metin. 

999. küymen- [< küy-jn+e-n- m2 ] Bahane ve taallül eylemek, taallül etmek. 

1000. küyük [< *küriy- a k m3 ] Yanmış. Bk. örtük. 
ıooı. küzgü [< küziiıjü 7614 ] Ayna. 

loca la [< Far. 7615 ] Hayf, ya. 
ıra. lâş [< Far. 7616 ] Leş. 

1004 . leçek [< Far. laçak 1M1 ] Makrama. 

ıoü5. +llğ Addan sıfat yapma eki. 

ıoo6. +llk Addan ad yapma eki. 

ıoo7. lök [< Far. lok lm ] Yoğun. Bk. yoğan. 

ıoo8. lünk [< Far. lung m9 ] Futa, peştemal. 


7607 CLAUSON: EDPT: 755 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 665. 

7608 CLAUSON: EDPT. 730 1 '. 

7609 Drevnetyurkskiy Slovar’: 324°. CLAUSON: EDPT: 703*. Ll: Türk Dillerinde Akrabalık Adlan: 
307. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 732. 

7610 közkünek ‘Çakıra ve kelere benzer bir kuş; hava yutmakla geçinir’ KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 
132* 17 . yr. Çeviri: I, 528. EBULGAZİ BAHADIR HAN: Şecere-i Terâkime: 292. küykö ‘şahin, Falco 
tinnunculus' (YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 544*). KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 2563*. ROSS: 
ATmş İsimlerinin Doğu Türkçesi, Mançuca ve Çince Sözlüğü: 20 M . 

7611 Bk. metin. Krş. gunuyülek ‘körleşmiş, keskinliğini kaybetmiş kazma, balta’ TDK: DS: VI, 
2197*. köviiik krş. Mac. kö ‘taş’ (A Magvar Nyelv Törteneti Etimolögiai Szotâra: II, 600 b ). Far. 
kulunk (STEİNGASS: CP-ED: 1044*). 

7612 NEVÂYİ: Muhâkimetu ’l-Luğateyn: 133. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 310v26. 
KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 260%. yr. Çeviri: III, 169. RADLOFF: VeWbT-D: II, 1518. YUDAHİN: 
Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 544". CLAUSON: EDPT: 755 b . 

7613 CLAUSON: EDPT: 731*. 

7614 Drevnetyurkskiy Slovar’: 331 b . CLAUSON: EDPT: 761 b . Birinci hece /ö/ ile. 

7615 STEİNGASS: CP-ED: 1114 b . 

7616 VULLERS: LP-LE: II, 1071*. STEİNGASS: CP-ED: 1111 .Birde krş. 

ICş al-lu'âbu bi-luğati çieil İCş huwa ‘1-balğamu ayd*" yukalu leş aktı ay sala '1-lu‘abu wa ‘1-balğamu. 
leş Salya (hTâb). Çigiriehçesinde. leş ‘Balgam (balgam). Çigil lehçesinde, leş aktı Salya ya da 
balgam aktı, denir’ (KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 249%. yr. Çeviri. III, 127) 

7617 VULLERS: LP-LE: II, 1083 b . STEİNGASS: CP-ED: 1118 b . 

7618 VULLERS: LP-LE: II, 1093*. STEİNGASS: CP-ED: 1132 . 

7619 VULLERS: LP-LE: II, 1099 b . STEİNGASS: CP-ED: 1129. 
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1009 . nıağ [< Far. 7620 ] Gerek siyah gerek ak olsun başı, kuyruğu ve kanatlarının 

ucu bir renk olan malum güvercin. Kara olursa karamağ ak olursa akmağ 
derler. Her ne renk olursa onunla kullanılır. 

1010 . mamuğ [< Faı. panbtlk 1621 ] Pamuk. 

1011. manga [< bin+ğa 1622 ] Bana. 
ıoi 2 .mangla[y] [< Mo. manglay 762î ] Alın. 

ıoi 3 .mangış [< maıj-'ş 162 *] Güzellerin naz ve işve ile ağırdan salınması. 
ıoi 4 . maral [< Mo. 7625 ] Dişi ahu, ahunun dişisi. Bk. buğu, 
ıoıs.maşab [< Far. paşm 162(> ] Aba. 

ıoi6. mâşmıl [< Ar. mâşmil lb21 ] Takkesi tülbendinin aşağı taralından görünen 
malum Acem. 

ıoi 7 . may 7628 Yaban eşeği sürüsünün aygın. Bk. çiyit. 
ıoi8. may 7629 Yağ. 

ıoi 9 . mayruk [< Ar. mayrük, y-r-A' 7630 ] Eğri, ayıplı, topal. 
ıo 2 o. mayruk 7631 Goncanın perdesi. Bk. mâyük. 


7620 VULLERS: LP-LE: II, 1119 b . STEINGASS: CP-ED: 1141 b . 

7621 CLAUSON: EDPT: 345 b . STEINGASS: CP-ED: 201 \ 256 a . 

7622 CLAUSON: EDPT: 346 a . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 341. 

7623 MAT: 107. EZ-ZAMAHŞARÎ = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adab: 233 a . KOWALEWSKI: DM-R- 
F: III, 1977 b . RAMSTEDT: Kalmukisches \Vörterbuch: 257. RÂSÂNEN: “Materialien zur 
Morphologie der türkischen Sprachen”, 92. RÂSÂNEN: VeeWbT: 327 a . LESSING: M-TS A - N: I, 
823 b . DOERFER: TMEN: I, 501 ^ STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 895. CSÂKI: Middle 
Mongolian Loaıt Words in Volga Kipchak Lcmgıtages: 146^,. 

7624 CLAUSON: EDPT: 767\ MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 319r6, 23. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 914. 

7625 NEVÂYÎ: Muhâkimetii ’l-Luğateyn: 83. ad-DAMÎRÎ: hayâtu 'l-hayavân fiğarâ’ibi ’l-mahlükât: 
205. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 318v25. KOWALEWSKl: DM-R-F: III, 1999 b . RADLOFF: 
VeWbT-D: IV, 2025. MAT: 108. LESSING: M-TS A - N: I, 826 b . DOERFER: TMEN: I, 495, N1 . TUNA: 
“Osmanlıcada Moğolca ödünç kelimeler I", 233 M . SCHÖN1G: Mongolische Lehnwöner im 
Westoghusischen: 135. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 952. Drevnetvurkskiy Slovar’: 
288 1 . 

7626 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 318v2. maşab VÂMBERY: Ğagataische Sprachstudien: 
337 a . VULLERS: LP-LE: I, 366 a . STEINGASS: CP-ED: 253°. maşap RÂSÂNEN: VeeWbT: 330 2 . 
maşaph TDK: DS: IX, 3134 b . 

7627 Örtmek, gölimek. ATAY: A-TBL: II, 4, 1139 a . 

7628 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

7629 RÂSÂNEN: VeeWbT: 322 a . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 896. 

7630 MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglax: 319r27. aflac ‘seyrek ve eğri dişli’ [al-MANÛFl]: 
Etluhfet-üz-Zekiyye fil-Lûgat-it-Tiirkiyye: (7) 4 a , 0 . yr. mufallac ‘ön dişleri seyrek olan’ al- 
FÎrOZÂBÂDÎ: al-ukyânüsu 'l-basıi: I, 432, IH, 69. STEINGASS: CP-ED: 1361 b . STAROSTIN - DYBO 
- MUDRAK: EDAL: II, 907. Krş. Mo. mayrag ‘yalnızca birkaç dişi kalmış’ LESSING: M-TS A- N: I, 
817 b . aflac ‘seyrek dişli ve gögsi gei)’, mayrük ‘âfet erişmeden şararan ekin’ (al-KASTALl: Mirkâtu 
•l-Luğd). 
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1021 mayûk 7632 Bazı meyvenin ve çiçeğin üzerinde hafifçe olan perde, kabuk. Bk. 

mayruk. 

1022. m ikicin [< mekici+n < Mo. megeci 7633 ] Dişi domuz, domuzun dişisi. Bk. 
kaban. 

1023 Meleş [< Far. malaf 634 ] Çağatay ulus’ta bir kabile. İşveli güzel. 
ıo24 min [< bin 1 ™] Ben. 

Kes. ming [< bet] 1 ™] Ben, benek, leke. 

1026 mining [< bin+‘tj 7(,il ] Benim. 
ıo27. ininiz [< betj+'z 7638 ] Beniz. 

1028. mengre- [< rnetj+gire- ım ] Koyun sığır ve sair hayvan melemek. Bk. 
möngre-, mungurğa-. 

ıo 29 . nıengzet- [< betj+^+e-t- 1 ™] Benzetmek. Bk. ohşat-. 
loıo metin [< Far. 7641 ] Taş yontulan kazma. Bk. küylük. 

1031 . meres [< Far. mars < nıaras 1642 ] İp. Bk. yip. 
ıo32.mmcak [< mön+çak 7M} ] Boncuk. 
ıo 33 . mmdav [< Mo. mımdağa 76 * 4 ] At omzundaki yağır. 
ıo 34 . ming [< bnj 7Mİ ] Bin. 


7631 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

7632 RÂSÂNEN: VeeU’bT: 323". 

7633 NevâYİ: Muhâkimetii ’l-Luğateyn: 84. al-QAZWINI: Nuzhatu-l-Qulûb: Metin: 22; Çeviri: 14. 
aJ-DAMÎRİ: hayât u 'l-hayavön fiğarâ’ibi 'i-mahlûkât : 124. AŞIK MEHMED: Menâzırü’l-Avâlim: 
(III, 1361) II, 130“. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglav. 321r21. RADLOFF: VeWbT-D: IV, 206, 
2070. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 560 b . KOWALEWSKl: DM-R-F: III, 2017 b . LESSING: KI¬ 
TSA - N: I, 833 b . Belki megi+çin. 

7634 STEINGASS: CP-ED: 1308 b . 

7635 Drevnetyurkskiy Slovar’ı 340 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 333 b . CLAUSON: E DPT: 346 a . STAROSTIN 
- DYBO - MUDRAK: EDAL: 1, 341. 

7636 CLAUSON: EDPT: 346 b . 

7637 CLAUSON: EDPT: 346 1 . 

7638 Drevnetyurkskiy SlovaF: 342 b . RÂSÂNEN: Vee\VbT: 70 J . CLAUSON: EDPT: 352“. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 913. 

7639 CLAUSON: EDPT: 770 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 385. 

7640 CLAUSON: EDPT: 352 b . Maytnsimit: 430 b . GABAIN: ETG: 287“. RABÛOZt: Kışaşii’l-Enbiyâ: I, 
(191) 135v5. TlETZE: TvETTL A-E: I, 315 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 913. 
ÖZYETGİN: Ebii Havyâıı KitâbuTİdrâk...: 579 m . 

7641 Bk. küylük. VULLERS: LP-LE: II, 1250 b . STEINGASS: CP-ED: 1359“. RÂSÂNEN: VeeWbT: 
339 b . 

7642 VULLERS: LP-LE: II, 1162“. STEINGASS: CP-ED: 1214 b . 

7643 CLAUSON: EDPT: 349“. RÂSÂNEN: Vee\VbT: 340*. KÂŞGARU: DLT: Yazma: 249 b s . yr. Çeviri: 
III, 127. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 944. 

7644 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 321v4. mondağa KOWALE\VSKI: DM-R-F: III, 2028 b . 
LESSING: M-TSA - N: I, 86I b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK:. EDAL: II, 939. 
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ıo35. min- [< biıı- 1Mb ] Binmek. 

1036 . mindür- [< bh-diir- 1M1 ] Bindirmek. 
ıo 37 .möldür [< Mo. möndür 16 **] Jale, çiy, gece nemi. 

ıo38. möngre- [= Mo. mögere - 7M9 ] Koyun sığır ve sair hayvan melemek. Bk. 
mengre-, mungurğa-. 

ıo 39 . möngren- [< mögere-n- - Mo. mögere-] İnlemek. Bk. ingren-. 
ıo 4 o. mu 7650 Soru parçacığı. 

ıwı.mung [< buy mx ] Bela ve mihnet, bunlu, sıkıntılı, mihnetli. 

1042. mung dek [< mum teg 7652 < bu(n)+t 7(,S} + teg lbii ] Bunun gibi, buncılayın. 
ıo43.mungal- [< burj+al- 7b5i ] Bunalmak, 
umunca [< bu(n)+ça 1&S6 ] Bunca. 
ıo45.munda [< bu(n)+ta 1( ’ 51 ] Bunda. 

loıo.mundak [< mum teg 765 * < bu(n)+ı 7659 + teg 1M) \ Bunun gibi, buncılayın. 
ıo47. mungdaş- [< buy+da-ş - 16 61 ] Birbiriyle sıkıntılardan söyleşmek, dertleşmek. 
ıo48. mundu 7662 İğne, avcılar av tutmak için tuzak kurunca sivri ağaçlara kara 
bezler örterler ve ona vanp sançılması için avı onun üzerine sürerler, 
kazıklı tuzak, av tuzağındaki kazıklar. 


7645 Drevnetyurkskiy Slovar’: 344 b . RÂSÂNEN: VeeWbT : 76 a . CLAUSON: EDPT: 346“. STAROST1N - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 917. 

7646 Drevnetyurkskiy Slovar’: 100 b . CLAUSON: EDPT: 348“. 

7647 Drevnetyurkskiy Slovar’: 101*. CLAUSON: EDPT: 350“. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1110. 

7648 MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglax: 319v25, 98. KOWALHWSKl: DM-R-F: III, 2052 b . 
LESSİNG: M-TSA- N: I, 855*. Bk. tarav. 

7649 LESSİNG: M-TS A - N: I, 852*. CLAUSON: EDPT: 770 b . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: 1,385. 

7650 Brâhmî harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in Brâhmî und tibetischer Schrift: 3| 2 . 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 958. ERDAL: A Grammar ofOld Turkic: 349. 

7651 VULLERS: LP-LE: II, 1230*. CLAUSON: EDPT: 347*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
11,935. 

7652 Drevnetyurkskiy Slovar’: 349 b . CLAUSON: EDPT: 349 b . ERDAL: A Grammar of Old Turkic: 
193. 

7653 CLAUSON: EDPT: 29l b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 912. 

7654 CLAUSON: EDPT: 475*. ' 

7655 BOROVKOV: Orta Asya’da Bulunmuş Kur’an Tefsirinin Söz Varlığı: 191. TlETZE: TvETTL A- 
E: I, 395*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 935. 

7656 CLAUSON: EDPT: 349*. 

7657 CLAUSON: EDPT: 291 b . 

7658 Drevnetyurkskiy Slovar’: 349 b . CLAUSON: EDPT: 349 b . ERDAL: A Grammar of Old Turkic: 
193. 

7659 CLAUSON: EDPT: 291 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 912. 

7660 CLAUSON: EDPT: 475*. 

7661 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 935. 
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kmk mum [< bu(n)+ı ım ] Bunu. 

ıw9 munglaş- [< bug+lcı-ş- lhM ] İki mihnetzede birbiriyle görüşmek, 
um mungurğa- [< muq+ u rğa-™ 5 ] Koyun sığır ve sair hayvan melemek. Bk. 
mengre-, möngre-. 

ıosı.mQrçal [< Far. mürçâl 7666 J Kale burcu. 

ıo52. murı [< Far. mân 7ft67 ] Ark, su yolu; pencere. Bk. anğ, ank. 

ıo53 muz [< bii-z 1( **] Buz. 

1055 müçek [< müç+ek] Öpmek, öpücük. 

m», müngüz 7669 Boynuz. 

loş?, müşek [< Far. müş+ak 1670 ] Fişek. 

1058 müşük [< müş+ ü k? blx ] Dişi kedi, kedinin dişisi. 

1059. nücü [< Far. nâc+ö 7672 ] Çam ağacı. 
ıo6o. nağu [< ne+gü 7m ] Ne için, niçin. 

ıo6i. nakçı [< *ına-k+çı 167A ] Naip, kadı naibi, mevki sahibine yakın olan. Bk. 
mag, inak. 


7662 MUHAMMAD MAHDl XAn: Sanglar. 320vl6. /o/ ile. RÂSÂNEN: VeeWbT: 344“. 

7663 CLAUSON: EDPT : 291 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL : U, 912. 

7664 NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 133. RADLOFF: VeWbT-D: IV, 2181. NECİP: YUTS: 279°. 
YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 574 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: D, 935. 

7665 CLAUSON: EDPT: 770 b . 

7666 iştahımızda metris ta c bîr eylediğimiz çukur ve hendekdUr ki mahşür olan kafa etrafına 
taşradan kazılup içinde tüfek-endâz ve tîr-endâz bahâdırlar kal c a ehli-y-ile muharebe ederler [âlang 
dahi denür] (at-TABRİZÎ: tibyân-i nâJT: 576. VULLERS: LP-LE: II, 1225 b . STEINGASS: CP-ED: 
1343“). 

7667 VULLERS: LP-LE: II, 1226“. STEINGASS: CP-ED: 1343 b . 

7668 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 352“. CLAUSON: EDPT: 389“. TEKİN: TDBUÜ: 178. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 933. 

7669 D re vnetvurkski v Slovor ': 354“. CLAUSON: EDPT: 352 . STAROSTIN - DâBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 948. 

7670 VULLERS: LP-LE: II, 1228 b . STEINGASS: CP-ED: 1345“. 

7671 KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 249 b 8 . yr. Çeviri: III, 127. al-QAZWİNÎ: Nuzhatu-l-Qulüb: Metin: 12; 
Çeviri: 6 . ad-DAMİRİ: hayâtu 'l-hayavân fı ğarâ'ibi ’l-mahlûkât: 176, 284. ÂŞIK MEHMED: 
Merıâzırü 'l-Avâlim: (III, 1334) II, 123\ CLAUSON: EDPT: 772“. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL- II 900 Açıklama: Müşük: Başka bir adı çetük. Erkeğine küvük denir. Tü. müşük ‘kedi’ Far. 
muşk ‘misk’ (VULLERS: LP-LE: II, 1185 b . STEINGASS: CP-ED: 1247 b . al-FÎROZÂBÂDÎ: al- 
ukyânüsu 'l-basîf: III, 113) kelimeleri ses bakımından birbirinin ortaklığım destekliyor. Başlangıç 
noktası başka bilim dallarının ve bilgi sahiplerinin yanlışlamayacağı sağlamlıkta ise ‘misk kedisi’ 
kavramı önce pişik ‘kedi’ sonra da misk ‘koku kavramlarına ayrılması gerekir. 

7672 VULLERS: LP-LE: II, 1270 b . STEINGASS: CP-ED: 1367 b . 

7673 Drevnetyurkskiy Slovar’: 357 b . CLAUSON: EDPT: 776 b . ERDAL: Old Turkic Word Formation: 
I, 95. 
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ıo 62 . narı [< *irı+arı ım ] Öte. 
ıo 63 .nanrak [< *in+arı+rak 7hl( '] Öterek. 
ıo64. n6 [cne 7677 ] Ne. 

1065 . nĞ £rdi ergin [< ne 7678 er-di ım er-ki+n lbm ] Ne idi ki. 

ıo66. nfe içün [< ne içün ım ] Ne için, niçin. 

ıo 67 . neçük [< ne+çe d& 7682 ] Ne için, nice. 

ıo68. n£ge [< ne+ge ım ] Ne için, neye, hangi nesneye. 

ıo69. neme [< ne+me lbM ] Nesne. 

ıo7o. neşe [< ne+çe 7655 ] Nice. 

ıo7i. n'et- [< ne 7686 + â- 7687 ] Ne etmek. 

1072. netek [< ne /eg 7688 ] Nice. 
ıo73. netük [< ııe+te ö& 7689 ] Nice. 
ıo74.neyiti [< ne 7690 er-ti ım ] Ne idi. 
ıo75. n’eyle- [< ne *ed+le- lb92 ] Nice etmek. 
ıo76. +nl Yapma durumu eki. 
ıo77. +nlng 7693 İlgi durumu eki. 


7674 DOERFER: TM EN: IV, 268 M = 1979 . CLAUSON: EDPT: 182 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 970. LESSING: M-TS A - N: I, 869*. ERDAL: Old Turkic Word Formation : I, 188, 213, 
331. Açıklama: Nakçı: Mo. nağaçu ‘dayı’ olmasını destekler mahiyette, -merkezî yönetimin tayin 
ettiği bir kişi olmasa da- bir dönem (1591-1647) Tunus’ta ortaya çıkan dayı ‘dayı, *naip' kelimesi 
bulunmaktadır (MAKSUDOĞLU: “Tunusta Dayıların Ortaya Çıkışı”, 195). 

7675 CLAUSON: EDPT: 190*. 

7676 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 577. 

7677 CLAUSON: EDPT: 774*. TEKİN: TDBUÜ: 181. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1034. 

7678 CLAUSON: EDPT: 774*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1034. 

7679 CLAUSON: EDPT: 193 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 590. 

7680 CLAUSON: EDPT: 224 b . 

7681 CLAUSON: EDPT: 28 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1482. 

7682 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 357*. CLAUSON: EDPT: 775 b . ERDAL: Old Turkic \Vord Formation: 
1,107. ERDAL: A Grammar of Old Turkic: 213. 

7683 CLAUSON: EDPT: 774*. 

7684 CLAUSON: EDPT: 777 b . 

7685 Drevnetyurkskiy Slovar’: 356 b . CLAUSON: EDPT: 775*. ERDAL: A Grammar of Old Turkic: 
213. 

7686 CLAUSON: EDPT: 774*. 

7687 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 522. CLAUSON: EDPT: 36 b . 

7688 Drevnetyurkskiy Slovar’: 358 b . CLAUSON: EDPT: 776*. ERDAL: A Grammar of Old Turkic: 
213. 

7689 CLAUSON: EDPT: 776*. 

7690 CLAUSON: EDPT: 774*. 

7691 CLAUSON: EDPT: 193 b . 

7692 CLAUSON: EDPT: 57*. 
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ıo7«. nîme [< Far. nhn+a 1(m \ Pare, lime. Bk. tala. 

1079 nutukcı [< Mo. nuntuğci 7695 ] Daz kara kuşu, akbaba, çalağan, kerkes. 

ıo8o oçun [< Soğd. acun] Cihan, dünya. Bk. acun. 

ıo8i. ofra- [< öp- u r+a- w *'] Eskimek ve yıpranmak. 

ıo 82 ofran- [< öp- u r+a-n- lwl ] Eskimek ve yıpranmak. 

im ohşa [< *ohşa-ğ ] Benzeme. 

ıo84 ohşa- 7698 Benzemek. 

ıo85 ohşaş [< ohşa-ş 1,m ) Benzer. 

ıo86. ohşaş* [< ohşa-ş-™] Benzeşmek. 

iü87. ohşat- [< ohşa-t- ım ] Benzetmek. Bk. mengzet-. 

1088. ok 7702 Hemen. 

loso ok [< Ar. vakt 770J ] Vakit, öğün, zaman. Bk. adak, çağ, kurun, okt, say. 
ıo9o. ok 7704 Nakit. 

ıo9i okt [< Ar. vakt 7105 ] Vakit, öğün, zaman. Bk. adak, çağ, kurun, ok, say. 

1092. oku- [< o£ı- 7706 ] Okumak. 

1093. okul- [< okı-l-™ 1 ] Okunmak. 


7693 LlGETI: "Glossaire Supplementaire au Vocabulaire sino-ouigour du Bureau des Traducteurs”, 
42. 

7694 Nlm ile hâ-i ihtişâşdan mürekkebdür. Yanm ve yanmca nesneye denür. Burka c ve rû-poş 
ma c nâsınadur, ya c ni kanlanıl) yüz örtüsi, ki yaşmak ta c bir ederler (at-TABRIZI: tıbyân-i tıafî : 607). 

7695 nuntuh (nutuh) MNT: 120. nutuq ‘yurt’ EZ-ZAMAHŞAR1 = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adab : 
261 b . MUHAMMAD MAHDlXÂN: SangUvc. 321 v25, 98. nutug LESSING: M-TSA- N: I, 931 b . 

7696 CLAUSON: EDPt. 14 a . 

7697 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1057. 

7698 Drevnetyurkskiy Slovar’’. 37O 3 . CLAUSON: EDPT : 97‘. Brâhmî harfli kaydı için bk. MAUE: 
Dokunıente in Brâhmî und tibetischer Schrift : 44^..ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu’Tİdrâk...: 
58340,. Açıklama: Ohşa-: uğja-, âk+j+tı-, iiğ+j+a-. 

7699 EZ-ZAMAHŞARÎ: Mukaddimetü 'l-Edeb: 161*. İrşâdu’l-Miilûk ve’s-Selûtîn: 577. 

Drevnetyurkskiy Slovar': 370*. 

7700 BOROVKOV; Orta Asya'da Bulunmuş Kur’an Tefsirinin Söz Varlığı: 199. 

7701 CLAUSON: EDPT: 97 b . 

7702 TEMİR: “Die Konjunktionen und Satzeinleitungen im Alt-Türkischen U”, 260. Drevnetyurkskiy 
Slovar': 282 b . KORKMAZ: "Türkçede ok/ök Kuvvetlendirme (întensivum) Edatı Üzerine”. 
CLAUSON: EDPT: 76 b . Brâhmî harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in Brâhmî und tibetischer 
Schrift: 3, 7 . ERDAL: A Crammar of Old Turkic: 342. 

7703 CANPOLAT: “Oht=Zaman Sözcüğü Üzerine”. 

7704 KORKMAZ: “Türkçede ok/ök Kuvvetlendirme (Întensivum) Edatı Üzerine”. CLAUSON: EDPT: 
76 b . 

7705 CANPOLAT: “Oht=Zaman Sözcüğü Üzerine”. 

7706 Drevnetyurkskiy Slovar’: 369*. CLAUSON: EDPT: 79*. ERDAL: Old Turkic Word Formation: I, 
468. BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Tiirkischen: 219,. 6I . STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1045. ÖZYETGİN: Ebû îlayyön KitâbuUdrâk...: 582^,. 
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ıtm.ol- 7708 Olmak. Bk. bol-. 

1095. olar [< *o/+/ar 77,w ] Onlar. 
ıo96. olça [< Mo. ol-ca 1110 ] Ganimet. 
ıo97.oltur- [< ol-tur- 17U ] Oturmak. 
ıo98. omak [< Mo. obug 77,2 J Kabile. 
ıo99. ong 77,3 Sağ taraf, doğru, 
ııoo ongal- [< oy+a-l - 7714 ] Onulmak, 
ı ioi. ongay 7715 Okka. 

ııo 2 .opra- [< öp u ra- lllb ] Eskimek. Bk. fcsker-, iskir-. 

ı loş. or- 7717 Biçmek. 

im ora [< oro 7718 ] Tahıl kuyusu. 


7707 CLAUSON: EDPT: 85*. 

7708 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1050. 

7709 Drevnetyurkskiy Slovar 366*. CLAUSON: EDPT: 123*. BrâhmT harfli kaydı için bk. NİAUE: 
Dokumente in BrâhmT und tibetiseher Schrift : 21 n . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1040. 

7710 MNT: 123. EZ-ZAMAHŞARl = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adab : 265 b . Mo. olca ‘bulma, 
buluş; bulgu, buluntu; gelir, edinim, kazanç; kâr, kazanma; savaş esiri; ganimet, yağma, çapul; 
bulun, doyumluk, kısmet’, ol - ‘bulmak, almak, ele geçirmek, kazanmak, elde etmek; başarmak; 
hayatını kazanmak, geçinmek; sahip olmak’ (LESSING: A/TS O - C (Z): II, 949\ 954*. DOERFER: 
TM EN: I, 143 27 ). olco ‘(savaşta, avda) ganimet’ (YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 589 b ). 

77iı Açıklama: Olîur< İç seste /İt/de N düşmesi için krş. atla - ‘atlamak’ (< *alt+la - TDK: Türkçe 
Sözlük: 185 b ), getir - ‘getirmek’ (< kel-tür - CLAUSON: EDPT: 716 b ), otur - ‘oturmak’ (< ol-tur- 
CLAUSON: EDPT: I50 b ). BERTA: “Urtü. *or{w)- ,in Position gehen* und *ol(w)- ,sitzen‘”. 
ÖZYETGİN: Ebü Hayyân KitâbuUdröL..: 583^. ÖZYETGİN: Ebü Hayyön KitâbuUdrâE 
583^. 

7712 İNAN: ‘Türk etnolojisini ilgilendiren birkaç terim-keiime üzerine”, 188. LESSING: A/- TS O - C 
(Z): II, 936*. DOERFER: TMEN: I, 182 6J . SCHÖNIG: Mongolische Lehnwörter im Westoghusischen: 
144. 

7713 Drevnetyurkskiy Slovar 367 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 362 b . CLAUSON: EDPT: 193*. ör. 

7714 CLAUSON: EDPT: 185 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 305. 

7715 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

7716 CLAUSON: EDPT: 14*. TEKİN: TDBUÜ: 177. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1057. 

7717 DOERFER: TMEN: I, 163 43 . CLAUSON: EDPT: 194 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
II, 1063. 

7718 MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax: 71v7. Açıklama: Ora: Kelime ilkin Kutadgu Bilig' de geçer 
(YUSUF HAS HÂClB]: Kutadgu Bilig: 551 5549 ). öru al-bufra ‘şalgam, buğday ve buna benzer 
şeyleri saklamak için kazılan çukur.’ (KÂŞGARLI: DET. Yazma: 28 b ,,. yr. Çeviri: I, 87. al- 
FÎrOzABÂDÎ: al-ukyânüsu l-basjj: 111, 946). Kıpçak yadigârlarında geçer. Orumatmüra ‘yer 
altında hububatı saklamağa mahsus mahzen’ (ABÛ HAYYÂN: Kitâb al-İdrâk li-lisân al-Atrâk: 
Metin: 10 b ; Çeviri: 66 ). CamâL ADDIn AB0 MUHAMMAD ‘ABDULLAH ATTÜRkI: Vocabulaire 
arabe-kiptehak de l dpoque de l Etat Manılouk, B id güt al-muStöc] fi luğat at-turk wa-l-qifdâq: I, 
36,60. 3, 16. cubb [al-MANÜFÎ]: Ettuhfet-üz-Zekiyyefıl-Lûgat-it-Türkiyye : (22“) 1 l b 2 . yr. Uyg. oru 
MALOV. Uygurskiy yazık. Hamijskoye nareçiye : 172. Kırg. oroo ‘hububat muhafaza etmek için 
çukur, sarpun’ (YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 600”). Özb. orâ ABDURRAHMANOV, R.: 
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ııovorğuştek 7719 Musikide bir usul. 


Russko-uzbekskiy slovar': 985. Karaç. uru ‘kuyu* (TAVKUL: Karaçay-Malkar Türkçesi Sözlüğü: 

419“). DOERFER: TM EN: II, 144 W2 . CLAUSON: EDPT: 197 b . NECİP: YUTS: 297*. 

7719 NeVâyI: Mahbübu ’l-Kulüb: 345. Açıklama: Orğupek: Bir lu c bdur ki küçük kızcuğazlar 
oynarlar birisi iki dizi üzre kalfcup beynlerinde ma'hüd olan biraz sözler söylerler ve söyler-iken 
ellerindi] ayaların birbirine sürerler ve bir ğaynsı dahi gelüp karasında oturup ol dahi biraz kelimât 
eder (at-TABRÎZİ: tibyan-i nâff: 55). MüHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 37rl4. VULLERS: LP- 
LE: I, 81*. STEİNGASS: CP-ED: 38*. zierlich geschnitzles öder gefiirbte s Holz, das gegen den busen 
Bliık den Kinde m auf die Kappe genîiht v\ird ; morceau de bois joiiment taill£ ou teint, cousu au 
bonnet dcs enfants pour detoumer le mauvais regard (VÂMBERY: Cagalaische Sprachstudien: 206 b ) 
RADLOFT: VeWbT~D: l 302. 

orğuştek olmalı bk. Mahbübu * I * İ$L u 1 G b (11.3; (85) 6 b , 12] arğuşteL 
Musiki Üstadı muhterem Cafer ÜNAL beyin vaki müraccatımız üzerine orğuştek usulü hakkında 
verdikleri lütüfkâr cevaplan: 

İstanbul, 2008 Eylül 20 


Pek muhterem efendim. 

Fut ilâtün fâTılün veznindeki hecelerin toplam zaman değeri 12 zamandır. 

Vezindeki hecelerin zaman değerleri birbirine müsavi olmadığı aşikâr oiııpfiF ilâtün 4 hece için 
toplam 7, fâtilün 3 hece için toplam 5 zaman olmak üzere bütün vezin için 12 zaman 
bulunmaktadır. 

Fât il âtim fiTilün vezninde hecelerin zaman değerleri şu biçimdedir 

Fatil ât ün fîtilün 

Fâ : 2 fâ : 2. 

c i : 1 ( i : 1. 

lâ : 2 liin : 2. 

tun : 2. 

Fât Hânin' de ilk 3 hecede Jâfilâ için 2, 1, 2 zaman değeri mevcuttur. FSilün' de de 2, 1, 2 
zaman değeri mevcut olup bu biçimdeki bir zaman dizilişleri Türk musikisinde aksak olarak tavsif 
olunur. 


Fâ r i lâ tün + fâ c i lan 

2 1 2 2+2 1 2 = 12 . 

Bu izah; vezinde uzayan hecelerdeki ünlüler birbirine bağlı o\ar<ıkfaa- c i-laa-ıüün +faa- r i-laan 

biçiminde inşad olunduğunda söz konusudur. _ 

Türk musikisin nazariyatında+ faa- i-lcıan inşadına tekabül eden 12 zamanlı bir 

usul mevcut değildir. , , _ . . . . 

Türk musikisi nazariyatında 12 zamanlı 3 adet usul bulunmaktadır. Bunlar; /renkçin mm 
çember ve ikiz aksak usulleridir. Bu her 3 usûlün toplam zaman değerleri 12 olmakla birlikte, bu her 

3 usûlün zaman dağılımları birbirlerinden farklıdırlar. Şöyle ki. 

Frenkçin usulü: Toplam 12 zamanlı olan bu usul, 10 farklı parça olarak şu biçimdeki sayı 

değerleriyle dizilmiştir. 1,2,1,2,1,1,1,1,1.1 = 12. . . ... . 

Bu zaman dizilişinde her bir parçaya tekabül eden usul kelimeleri ve bu kelimelere tekabül 

eden zamana ait sayı değerleri şu biçimdedir; 

Düm düüm düm düüm te ke te ke te ke 

I 2 1 2 111111=1-- 

Türk musikisi nazariyatında bölünen parçanın her birisi darp olarak ifade edilir. Buna göre 
frenkçin usulü; 12 zamanlı ve 10 darpiı (parçalı) bir usuldür. ...... 

Ntm çember usûlü: Toplam 12 zamanlı olup, 8 farklı parça olarak şu biçimdeki sayı 

dCğ Bt^ımM dîzîlişın^ herbi’r^ârçayİ tekâbül eden usul kelimeleri ve bu kelimelere tekabül 

eden zamana ait sayı değerleri şu biçimdedir: 

Düüm te te düüm taa heek te ke 

2 1 1 2 2 2 1 1 = 12 . 
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ııo6.orıt- [< or+i-t-™] Bir yerde karar etmek. Bk. beytüte. 
ııo7.orlan- [< or+la-n -] Örtülmek. 

110 $ ornaş- [< orjı+a-ş - 7721 ] Oturulmak, berkişmek, yerleşmek. 

ııo 9 . ornat- [< or u ıı+a-t- 71 ~] Yerleştirmek, bir nesneyi bir yere vurmak, 

berkiştirmek, sançmak, mıhlamak, 
ıı to orun [< or"n 772J ] Makam, mekan, yer. 

mı. osal [< *osa-l m *] Mühimsememek ve tekâsül gösterip oyalanmak. 


12 zamanlı ve 8 parçaya böliinmeli bu usuldeki usul kelimeleri için ve buna isabet eden darp 
(vuruş) için özel bir durum söz konusudur. Türk musikisi nazariyatına göre; usul kelimeleri taa ve 
heek kelimeleri ile tavsif edilen darplar (parçalar) ayrı ayn parça-eleman kabul edilmekle birlikte, 
her ikisinin zaman süresi toplamı kadar süre tek bir darp vuruşuyla ifade edilir. Buna göre nim 
çember usulü 12 zamanlı, 8 parçalı, 7 darplı bir usuldür demek daha münasip olur. 

İkiz oksak usulü: Toplam 12 zamanlı olan bu usul, 8 farklı parça olarak şu biçimdeki sayı 
değerleriyle dizilmiştir. 1, 1, 1, 2, 2, 2, 2, 1 = 12. 

Bu zaman dizilişinde her bir parçaya tekabül eden usul kelimeleri ve bu kelimelere tekabül 
eden zamana ait sayı değerleri şu biçimdedir: 

Düm tek tek düüm tcek düüm teek tek 

l 1 1 2 2 2 2 1 = 12. 

Buraya kadar tahlil ettiğimiz Türk musikisinde bİrbİriden farklı 12 zamanlı usullerin zaman 
dizilişlerinden hiçbirisi fâfilâtün ftfilün veznine tekabül eden 2, 1, 2, 2 + 2, 1, 2 = 12 zaman 
dizilişine uymamaktadır. Bu durumda fcFilâtün fcFilün veznini ifade eden 2, 1, 2, 2 + 2, 1,2= 12 
zaman dizilişi yeni bir usul kalıbını ifade etmektedir. 2, 1, 2, 2 + 2, 1,2= 12 zaman dizilişi için 2 
vecih vardır. Bunlardan birisi; düüm te kaa düüm düüm te kaa öbür vecih ise; düüm te kaa düüm 
teek te kaa kelimeleriyle ifade olunan biçimlerdir. Şimdilik tercihimiz birinci biçim olup; zaman 
dizilişinde 5. darpta (parçada) düüm usul kelimesinin tercihi noktasındadır. 

Fc?ilâtün fifilün vezninde her hangi bir Türk musikisi eserinin mevcudiyeti malumumuz 
olmadığı gibi, günümüz nazariyatında da böyle bir usul mevcut değildir, eski metinlerde bir 
zamanlar mevcut olan bu vezni ifade etmenizi müteakiben, Türk musikisi nazariyatında yer alan 12 
zamanlı usuller tetkik edildikten sonra, bu vezinle ilgili olarak şimdilik bu fikirler; “acaba, mümkün 
olabilir mi?” diye düşünülmüştür. Hatta, bu vezin üzerinde bir müddet ısrarlı bir usul duyuşunun 
ardından, düüm te kaa düüm düüm te kaa darplarının indimizde bıraktığı tesirle saz eseri olarak 
ibtida bir musiki eserinin vücud bulması gayretine de cesaret etmiş olduğumu, hatta böyle bir 
musiki eserinin “aksak” zamanlarıyla nağmelerin çok da tesir edebilecek bir tesir bırakabileceği 
intibaı indimizde hasıl olmuştur. Bir müddet sonra, böyle bir musiki eseri tarafımdan tekemmül 
olundukta, bunu üdebâ, şuarâ ve musikide mütehassıs zevat indinde bizzat icra etmek cesaretini 
bulabileceğimi de ifade etmek isterim, inşallah. Arz ederim. 

Selamlarımla. 

Cafer ÜNAL 

7720 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1062. 

7721 CLAUSON: EDPT: 236 a . 

7722 CLAUSON: EDPT: 235 b . 

7723 CLAUSON: EDPT : 233*, 192 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1062. ÖNER: “Or ~ 
Tor - Çor Sözleri Hakkında”. 

7724 CLAUSON: EDPT: 247\ STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1066. YUDAHİN: Kırgız 
Sözlüğü (K-Z): II, 601 b . Açıklama: Osal - uysal: TTü.ndeki uysal kelimesinin gerek anlamı gerekse 
söyleyişi bakımından osal ile uyuşur gibi gözükmesi ve Kâşgarlı’nın eserine sonradan düşülen 
‘37 a n (to osal kişi) uyşal kişi (!)’ kaydı (al-KÂŞTARİ: Compendium of The Turkic Dialects (Dhvân 
Luğclt ut-Turk): I, 17) kelimenin ele alınması için teşvik edici olmuştur. Bu vesileyle uysal 
‘başkalarına kolayca uyabilen, sözlerini dinleyip karşı gelmeyen, yumuşak başlı’ (TDK: Türkçe 
Sözlük: 2430 b ) maddesi ve - sal , - sel ‘İşlek olmayan bir ektir, uy-sal kelimesinde bu ek vardır’ 
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i)i 2 oşal [< oş o/ 7725 ] O nesne, o kimse. 

ııi3 oşol [< oş ol 7 ™] O nesne, o kimse. 

ııi4 oşuk- [< aş- u k- 7727 ] Iztırap ile acele eylemek. 

il ıs ot 772 * Ot, yerde(n) biten bitki. Bk. bitik. 

mâ ot [< öt 7 ™ J Od, ateş. 

ııi7 otağa [< Mo. otuğa(n) 11M> ] Sorguç. 

m», otluğ (< öt+luğ 7m ) Ateşli. 

m» otluk [< öt+luğ 77i2 ] Ateşli. 

ıi 2 o. otun [< *öt+duıy 7m ] Odun. 

ım oyağlığ [< oda-ğ+lığ 71 **] Uyanıklık. 

ıi 22 oyak- [< *od-a-k- 7m ) Uyanmak, uykudan uyanmak, çirağ yanmak, 
ımoyağağlığ [< *od-a-ğ+a-ğ+lığ 71i( '\ Uyanıklık. 


(ERGİN: Türk Dil Bilgisi: 197 :w> ) değerlendirmesi tartışılmalıdır, tikin ( -sAl } ekinin getirildiği ve *- 
a bilmek’ ile karşılandığı başka bir fiil örneği yoktur. Buna karşılık kelimeye Mo.da osul ‘ihmal 
veya dikkatsizlikten ortaya çıkan talihsizlik, aksilik; kaza; hata, yanılgı, yanlış; dikkatsizlik, ihmal’ 
< osu- ‘soğuk havadan kötü etkilenmek, soğuktan sızlamak; donmak; soğuk ve rüzgârdan kaskatı 
kesilmek’ (LESSING: M-TS O - C (Z): II, 975 h ) biçiminde rastlanabilirse de aslında Mo. us hal 
‘yumuşak, alçak gönüllü, ılımlı, barışık, mütevazı'; ağır başlılık, alçak gönüllülük’ (LESSİNG: M-TS 
O - C (Z): 11, 1369*) kelimesi osal ‘tembel, gafıl’ın yerini almıştır (TDK: TTS: VI, 3988. TDK: DS: 
IX, 2922 h , XII, 3290 h ). Kelime sonradan halk tarafından yerlileştirilmiş ve uysal diye bir biçim 
ortaya çıkmıştır. Uysal < uslıal’a örnek bir gelişme olarak bk. MNT: 128. DOERFER: TMEN : II, 
149 J<W . 

7725 CLAUSON: EDPT: 254 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1040. YUDAHİN: Kırgız 
Sözlüğü (K-Z): II, 602”. 

7726 CLAUSON: EDPT: 254 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1040. YUDAHİN: Kırgız 
Sözlüğü (K-Z): II. 602*. 

7727 CLAUSON: EDPT: 259 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1, 292. 

7728 CLAUSON: EDPT: 34 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II. 1069. 

7729 CLAUSON: EDPT: 34 b . TEKİN: TDBUÜ: 177. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II. 1067. 

7730 DOERFER: TMEN: I. 112,. RÂSÂNEN: VeeWbT: 366 b . TUNA: “Osmanlıcada Moğolca 
Kelimeler”, 302 w . KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 386*. LESSİNG: M-TS O - C (Z): II, 976 b . ‘kızların 
başlığının tepesine takılan süs’ TEKİN - M. ÖLMEZ - CEV LAN - Z. ÖLMEZ - EKER: Türkınence- 
TUrkçe Sözlük: 493*. SCIIÖN1G: Mongolische Lehmvörter im \Vestoglwsischen: 140. 

7731 Maytrısimit: 440 b . RABûOZI: Kışaşü'l-Enbiyâ: I, (210) 14Srl6, (261) 184r11, (359) 247rl3. 

7732 BÂBÜR: D Kân: (147) 48„ (164) 78,. 

7733 CLAUSON: EDPT: 60 b . TEKİN: TDBUÜ: 178. İrşâduT-Mülûk ve's-Selâtin : 579. SEYF-İ 
SARÂYÎ: Kitâb Gülistan bi't-ıürkî: 343". RABĞÛZÎ: Kışaşü'l-Enbiyâ: II, 499 b . NevâyI: Nesâyimii 
T-Mahabbe min Şemâyimi 'l-Fütiivve: 464*. BrâhmI harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in 
Brâhmî uml tibetisclıer Sclırift: 21 u3 . ERDAL: OldTurkic Word Formation: I, 156. 

7734 EZ-ZAMAHŞARÎ: Mukaddimetü’l-Edeb: 164 b . RABĞOZÎ: Kışaşiii-Enbiyâ: II, 499 b . Nelıcü l- 
Ferâdıs: III, 333*. SEKKÂKÎ: Dnün: (148) IX,. HAKİM ATA: MErâc-nâme: 267. ÖLMEZ, M.; “Eski 
Uygurca odug sak İkilemesi Üzerine”. 

7735 BOROVKOV: Orta Asya’da Bulunmuş Kur*an Tefsirinin Söz \ arlığı : -05. 
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ıi24.oykağ [< *oç/- u ğ+a-ğ 7737 ] Uyanık. Bk. ayık. 
ıi25.oykan- [< *<?f/- M ğ+a-n- 7738 ] Uyanmak. 
ıi26 oy kat- [< *od- u ğ+a-t- 11 - q \ Uyandırmak. 
ıi27. ozakı [< oz-a+kı 1140 ] Dünkü değil öteki gün. 
ıi28.öbçin [< Mo. öbçi-n mı ] Cebe. 
ıi 29 . öç - 7742 Sönmek, 
ıımöçkü [< eçkü™] Keçi, 
ıoı.öçük [< öç-"/; 7744 ] Sönük. 

ıi32. öçür- [< öç-ür- 7745 ] Mum söndürmek, söndürmek. 

1133. ög- [< og- 7746 ] Övmek, medhetmek. 
hm. öğün [< ötji+n 1141 ] Başka. Bk. özge. 

1135. öğür- [< oki-r- ım ] Kusmanın başı. 

U36. öğür- [< oki-r- 1149 ] Yüksek sesle dengesiz, kanşık ağlamak. Bk. inçkir-, 
ingre-, singren-, yığla-. 

ıi 37 .öksü- [< egsü- 7750 ] Eksik eylemek, eksilmek. 


7736 EZ-ZAMAHŞARl: Mukaddimetü'l-Ecleb : 164 b . RABûÜzI: Kışaşii 1-Enbiyâ: II, 499 b . Nehcü'l- 
Ferâdis: 111, 333“. SEKKÂKÎ: Divân: (148) IX,. HAKİM Ata: Mi 1 râc-nâıne : 267. 

7737 CLAUSON: EDPT: 47*. 

7738 CLAUSON: EDPT: 47*. ÖZYETGİN: Ebû Hayyön KitâbuUdrâk...: 589 Ji: . 

7739 CLAUSON: EDPT: 48*. odğıır-. 

7740 CLAUSON: EDPT: 284*. BERTA: Deverbale \Vortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkisehen: 
222,. 6 ,. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1036. 

7741 LESSING: M-TS O - C (Z): II, 979 b . DOERFER: TM EN: I, 111 6 . öpçin SCHÖNIG: Mongolische 
Lehmvörter im Westoghusischen: 146. 

7742 Drevnetyurkskiy Slovar 376*. CLAUSON: EDPT: 19 b . Brâhmî harfli kaydı için bk. MAUE: 
Dokumenle in Brâhmî und tibetischer Schrift: 3 I v STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 

1164. ÖZYETGİN: Ebû Hayyön KitâbuUdrâk...: 592 4l6 . 

7743 RÖI1RBORN: Uiguriscltes Wörlerbuch: 5,334*. CLAUSON: EDPT: 24 b . al-QAZwlNl: Nuzhatu-1- 
Qıdüb: Metin: 16; Çeviri: 10. ad-DAMlRİ: hayanı 'l-hayavân fiğarâ'ibi ' l-mahlü^ât: 246. ÂŞIK 
MEHMED: Menâzjrü’l-Avâlim: (III, 1346) II, 127*. 

7744 CLAUSON: EDPT: 19 b . 

7745 GABAIN: 77T Texte in BrühmTschrift: VIII, A 43 . Drevnetyurkskiy Slovar': 376 b . CLAUSON: 
EDPT: 368*. CLAUSON: EDPT: 30 b . ERDAL: OldTurkic \Vord Formadan: II, 718. 

7746 Drevnetyurkskiy Slovar': 380 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 369*. CLAUSON: EDPT: 100*. BrâlımT 
harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumenle in Brâhmî und tibetischer Sclırift: 21 52 . BERTA: Deverbale 
Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkisehen: 227,, M . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 

1165. ÖZYETGİN: Ebû I;Iayyön KitâbuUdrâk...: 592 417 . 

7747 CLAUSON: EDPT: 109 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1143. 

7748 NEVAYI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 158. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 78vl7. 

RADLOFF: VeWbT-D: 1,1180. CLAUSON: EDPT: 113 b . TEKİN: TDBUÜ: 183. 

7749 NevAYÎ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 158. MUHAMMAD MahdI XÂN: Sanglax: 78vl7. 

RADLOFF: VeWbT-D: I, 1180. CLAUSON: EDPT: 113 b . TEKİN: TDBUÜ: 183. 
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II jw. öksük [< egsü-k™') Eksik, 
in» öksül- [< egsii-l- m2 ] Eksilmek. 
ıi 4 o.öksün- [< egsü-n-™*] Eksilmek, 
mı. üksüt* [< egsü-t- 715 *] Eksiltmek. 

U42 ökte [< *ök+te-g 1155 ] Gönlü perişan edecek söz. 
ini. ökte- [< *ök+te-™] Sert olmak, gazap etmek, 
im öktek [< *ök+te-k 1151 ] Öfkeli, gazaplı. 

.»i öl [<Öl™ 1 Yaş, nem. 

,, 44 . öl- 77 ' 4 * Ölmek. 

,.47 ölçek [< ölç-ek™, iil+çek ] Kıyas. 

114 ü ölçek [< ölç-ek, ül+çek) Kıyas. 

U49 ölçeş- [< ölce-ş- 11M ] Büyükler önünde bir dizini yere koyup bir dizim 
kaldırıp elini başına koyup sonra vanp elini öpmek, görüşmek, 
niü.öleng [< öl+et) llbl ] Yeşil alan. Bk. talâ. 

.ısı ölge [< iiliğe < Mo. öglige™) Tımar, sancak nahiyesi, taltif. Bk. sıyurğal. 


7750 CLAUSON: EDPT: 117*. 246 b . RÖHRBORN: Uigunsches ^erbuch. - 3.. 

7751 CLAUSON: EDPT. 116 b . 246". RÖHRBORN: Uigunsches ^nerbuch U 0 3_. 

7752 CLAUSON: EDPT. 117 b , 246*. RÖHRBORN: Uigunsches ^rb'ich -0 0 3-. 

7753 CLAUSON: EDPT. 117*. 246*. RÖHRBORN: Uigunsches ; ; g. 

7754 CLAUSON: EDPT 117 b , 246 b . RÖHRBORN: Uigunsches W orierbuc h. (-0 0) 33. 

7755 CLAUSON: EDPT: 102 b . 

7756 STAROSTIN - DYBO-MUDRAK: EDALU, 148V. 

im CLAUSON: E EDPT: l m\T^n)BU0: 184. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: İt, 

»' 16 6 W: y. «“osÎn‘1”: 

Dererimle Wortbildung im Mutelkıptschahısch-Turkısc?nen -- 2bS 
MUDRAK: EDAL: 11. 1049. ÖZYETGİN: Ebüllayycm KıtabuNdrak. «r 
7760 İBN MUHANNA: HİHL: Yazma: 306 [153 b ], Basma: 188* w . Çevm. 55 . iryadu 
Selâtîn: 580. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL. 1, 6 . 

776, RADLOFF: Ve\VbT-D: 1. «58* . MUDRAK: EDAL: II. 1169. Açıklama: öletj: Bu 

7762 CLAUSON: EDPT. 147 b . STAROS™ inne kÂŞGARU: DLT. Yazma: 123*,. yr. 

T de ““ f TT”, - • < ,L KÂŞGARLI: DLT. Yazm,: 109", „. 

Çevın: I. 490), dikmen ‘tney e ^ SEVORTYAN' ESTY' 1 527. LESSİNG: M- 

s v o'c 3 â s n tsf n sr»"sr37i-. 6 *™* «. ı«»«y»p 

TS O • C (Z): II, 988 . RASAW tnutlehre • I 56, 107. RAMSTEDT: Emfuhrung ın 

Einführung in die ıdtaische Spraclmssenschaft. ' juNA: “Sümer - Türk Dillerinin 

die cıltaische Sprachmssensehaft İl om e t - ' Ta k önlerinin Târihî İlgisi ile Türk 

Tarihî İlgisi ile Türk Dilinin Ya Ş > Meşe es, . *.77. Sun ,. BARDAllI: cârniriH-Fiırs: I, 

Dili'nin Yayı Meselesi: 31. Yapısı ıçın krş. kayr+ar, ye 

73M01 b )49 b 6 ,68* 10 .yr.). LESSİNG: M-TS O • C (Z): U, 987*. 

7763 ülige KOWALEWSKI: DM-R-F. I, 5.6 . Lt 2 »sı, 
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1152 . öltür- [< öl-tür- 71 **] Öldürmek, katletmek. 

1153.0lük [< öl- ü g 77bS ] Ölü. 

ıi54.öng 7766 Evvel, önce. Bk. burun. 

ıi55.öndür [< Mo. 7767 ] Yüksek. 

ıi56. öp- 7768 öpmek. 

ıi57.ör 7769 Yokuş ve yukarı. 

ti 58 .öre [< örk+e 7770 ] At kösteği. 

U 59 . örek [< öre+k 7771 ] Direk, 
ııto.örgemçi [< ör- ü g+eın+çi 7712 ] Örümcek. 
ıi 6 i.örgen- [< ög u r+e-n- ım ] Öğrenmek. 

1162 . örgen- [< ög a r+e-n-] Kasıt ve meyleylemek. 

ıi63.örk [< ör+Jc 7774 ] Yokuş ve yukarı. 

ıi64.örle- [< ör+le- 7175 ] Yokuşlamak, yokuşa çıkmak. 

ıi65. ört [< örf 7776 ] Ateş şulesi. Bir vadinin bir tarafında yakılan ateşin yel önünce 
gidip o vadiyi tamamıyla yakması, yangın. 
ıi 66 .örte- [< ört+e- 7777 ] Od yakmak. 
ıi 67 örten- [< ört+e-n- vn ] Yanmak. Bk. küy-, yan-. 
ıi 68 . örtük [< ör-t- u k ım ] Örtülü. 


7764 CLAUSON: E DPT: 133”. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1149. ÖZYETGİN: Ebû 
Hayyân Kiıâbu’l-İdrâk...: 597 4;s . 

7765 CLAUSON: EDPT: 142“. 

7766 CLAUSON: EDPT: 167 b . Brâhml harfli kaydı için bk. MAUE: Dokunıente in Brâhrnî und 
libetischer Schrift: 19 g . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1155. 

7767 ündür KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 491”. LESSING: M-TS O - C (Z): II, 993‘. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1153. 

7768 CLAUSON: EDPT: 5*. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l-İJrâk...: 598 42r 

7769 TEKİN: TDBUÜ: 183. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1173. 

7770 MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 7İVİ6. ör-iik, ör-k+e. CLAUSON: EDPT: 221“. or+a 
RÂSÂNEN: VeeWbT: 364”. ur < Mo. LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1355“. oru LESSING: M-TS O - C 
(Z): II, 967 b . oru CLAUSON: EDPT: 197”. EREN: TDES: 317”. 

7771 RÂSÂNEN: VeeWbT: 374“. LESSING: M-TS A - N: I, 528 b ; II, 1001*. MUHAMMAD MAHDİ 
XÂN: Sanglax: 71v24. 

7772 al-QAZWÎNİ: Nuzhatu-l-Qulüb: Metin: 63; Çeviri: 44. ÂŞIK MEHMED: Menâzırul-Avalim: (III, 
1455) II, 153 b . CLAUSON: EDPT: 231 b . TEKİN: TDBUÜ: 183. 

7773 CLAUSON: EDPT: 114 b . ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 593 418 . 

7774 CLAUSON: EDPT: 193“. 

7775 CLAUSON: EDPT: 230“. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1173. 

7776 CLAUSON: EDPT: 201“. 

7777 CLAUSON: EDPT: 208 b . 

7778 NEVÂyI: Mııhâkimetü ’l-Luğateyn: 135. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Saııglax: 68v22. 

RADLOFF: VeWbT-D: I, 1235. NECİP: YUTS: 307“. CLAUSON: EDPT: 209 b . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1172. 



NİYÂzI | 987 


um. örtük [< ört+ u k] Yanmış. Bk. küyük. 
um örtüklük [< öM- a g+lüg vm ] örtülmüş. 
ıi7i örük [< eriik™'] Erik, 
ini öşrü- [< esıir- 7782 ] Mest olmak, 
ım.ösrük [< es u r- u k 11Hİ ] Mest. 
ıi74 öşür- [< esür- VM ] Mest olmak. 

1175 . öt- 7785 Feragat edip vazgeçmek; geçmek gitmek; tesir etmek, sirayet etmek. 
Bk. tüngül-. 

ıi 76 otken- [< *odkün- 11M, \ Öykünmek, taklit eylemek, benzemek. 
n 77 ötker- [< öt-ger- 11%1 \ Geçirmek, feragat ettirmek. 
ıi78 ötkez- [< öt-gez- llu ] Geçirmek. 

U 79 ötkün [< öt-giin™] Sirayet eyleyip eser eyleyen, geçen. 

..no ötleş 7790 Kat. 

ıi8i ötmek [< et+mek™ '] Ekmek, 
us:. Ötrük [< öt-ur- u k ml ] Yalan söz. 
ıısj.ötrükgine [< öt-ur- ü k+kinye] Yalancık. 

1184 ötük [< etük™] Çizme, edik. 

1185. ötük [< öt- ü k.™] Geçmiş. 
ıi86.ötünç [< öt- ü n-ç 1195 ] Ödünç. 


7779 CLAUSON: EDPT: 205 b . STAR0ST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II. 1161. 

7780 CLAUSON: EDPT. 21 l b . Fntt . ... 

7781 CLAUSON: EDPT: 222*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: , 517. 

7782 CLAUSON: EDPT: 251*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,5— 

7783 CLAUSON: EDPT: 250 b . 

77K4 CLAUSON: EDPT : 251\ 

Z M» 3W. CLAUSON: EDPT: 52-, STAROSTIN . DYBO • MUDRAK: 

EDAL: I, 610. 

7787 CLAUSON: EDPT: 52 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL. II, 1066. 

7788 TEKİN: TDBUÜ : 183. .. „ ,* Q4. B 

7789 TEKİN: TDBUÜ: 183. Kitâb-ı Dedem Korkud ala lısan-t ta ıfç-ı S - 4 ’ 

125*2, 063) 126V yr. ŞİBÂNÎ: Divân: 582 b . 

7790 MUHAMMAD MaHDI XÂN: Sanglar. 62r20. kapai İN-“Ekmek” 

s; Jjr ^ 

[al-KONAvI:] Kitâb-ı Mecmu-, Tercüman-, Tiirkî ve Acem, ve Mugalr. 52 (38 ,), 38 U8 „). 

TEKİN: TDBUÜ: 180. STAROSTIN - DYBO - 

MUDRAK: EDAL: II, 1129. 

7794 CLAUSON: EDPT: 50 b . rn .,. „ | , fi o 

7795 CLAUSON: EDPT: 61*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK. EDAL. II, 8. 
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us?, ötüz- [< öMVr- 77% ] Geçirmek. 

ııss. öy [<ev 7797 ] Ev. 

ıi89. öylen- [< ev+/e-/î- 7798 ] Evlenmek. 

ıi9o. öylük [< ev+lüg ım ] Evli, koca. 

ıi9i.öz [< 5 z ım ] Kendi, kişi. 

ıi92.özge [< dz+ge 7801 ] Başka. Bk. öğün. 

ıi93.özgü [< oz+gü 7802 ] Kendisi. 

ıi94. özme [< oz+(y)m eim ] Kendisini bilir. 

ıi95. p3de [< Far. pâda lm *] Sığır sürüsü, bölük. 

1196 . pârü [< Far. pâro ım ] Kürek. 

ıi97. pelpüş [< Far. pûpaş ımr >] Evin çatısı altında olan kiriş ağacı. Bk. pulbûş. 


7796 Yanlış biçim. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II. 1066. ÖZYETGİN: Ebü IJayyân 
Kitâbu'l-İdrök ...: 601 434 . 

7797 CLAUSON: EDPT: 3 b . 

7798 CLAUSON: EDPT: i l a . ÖZYETGİN: Ebü Havyan Kitâbul-İdrâk...'. 467^. 

7799 CLAUSON: EDPT: 10*. Lİ: Türk Dillerinde Akrabalık Adlan: 253. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 577. 

7800 Drevnetyurkskiy Slovar 394 b . CLAUSON: EDPT: 278*. TEKİN: TDBUÜ: 183. BrâhmT harfli 
kaydı için bk. MAUE: Dokumente in Brahmi und tibetischer Schrift : 21^. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1064. 

7801 Drevnetyurkskiy Slovar 395 a . CLAUSON: EDPT: 285 b . 

7802 CLAUSON: EDPT: 278 a . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1064. 

7803 Açıklama: +/?ıA: ‘+1 T az kullanılan bir ektir. Başka örnek için bk. al+ma *al, kızıl, kınnızı’ 

( alnıabaş TDK: DS: I, 226 b .), art+ına ‘genel olarak çıplak hayvana yüklenen büyük çuval’ (TDK: 
DS: I, 336 a ), aş+ma ‘kayısı, erik, şeftali gibi meyvelerin çekirdeği çıkartılarak kurutulmuşu, yufka* 
(TDK: DS: I, 361*. ‘aş* YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): I, 56 a ), boy+ma ‘gelinlere örtülen kırmızı 
bir örtü* (TDK: DS: II, 746 b ), boz+ma ‘pamuğu toplanmış -boz- tarla -bozulmuş değil ise-* (TDK: 
DS: II, 752 a ), çit+me ‘pencere, kafesi, kuş kafesi, bahçenin etrafına dikilen yaş ağaç fidelen’ (TDK: 
DS: III, 1227 a ), dike+me ‘yokuş’ (TDK: DS: IV, 1486 a ), i’ke+me ‘iki telli kopuz, du-târ* 
(KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 41 a 5 , 261* 13 . yr. Çeviri: I, 137, III, 174. /g/ ile okunmamalı ikili ‘iki telli 
halk müzik aleti’ NASKALt - DURANLI: N. A . BASKAKOV ile T. M . TOŞÇAKOVA’nın Oyrotsko - 
Russkiy Slovar 1 indan Genişletilmiş Al tayca - Türkçe Sözlük: 89 b ), keke+me ‘pepe’ (kekeç ‘keke' 
YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 430 h ), kes+me ‘kumlu, sert toprak, kaba, yumuşak taş’ (TDK: 
DS: VIII, 2766 b ), mıhla+ma ‘sarımsaklı yoğurt ve yumurtayla yapılan çılbır, kıyma, soğan ve 
patatesle yapılan yemek, üstüne yumurta kınlarak yapılan yemeklerin genel adı* (TDK: DS: IX, 
3180 b . muhallâ ‘koyun eti ve patlıcan kızartması’ REDHOUSE: TEL: 1779 b , 1781 a ), ne+me ‘nesne, 
şey* (CLAUSON: EDPT: 774 a . TDK: DS: IX, 3245 b ), pepe+rtıe ‘kekeme*, tas+ma (tos+nıa < Mo. 
tos) ‘ıhlamur ağacının iç kabuğu, dut değneği kabuğu, çarpılan kendirin içinde kalan lifli ve 
kabuklu bölümü, sepet örmeğe yarayan soyulmuş karaağaç kabuğu’ (TDK: DS: X, 3838 b .), tok+ma 
(tobma ‘çok yemekten olan mide şişkinliği’ (TDK: DS: X, 3944 b .), uç+ma ‘uçurum, dağın dik eteği, 
dağın karla örtülmüş olan dik yamacı, yüksek zirve* (NEVÂYÎ: Muhükimetü'l-Luğateyn: 74), 
yöre+me ‘parmakta çıkan dolama’ TDK: DS: XI, 4309 a ) kelimelerinde bu ek vardır. Benzer 
durumdaki \ +mAK) için bk. KAÇALİN: Dedem Korkutsun Kazan Bey Oğuz-nâmesi: 140. 

7804 at-TABRlzî: tibyön-i nâfi e : 140. VULLERS: LP-LE: 1,315 h . STEINGASS: CP-ED: 229\ 

Kar küreğine derler, bir nevrine şıyırkı ta c blr ederler (at-TABRÎZÎ: tibyân-i nâfT: 141. 

STEINGASS: CP-ED: 230 3 ). 


7805 
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m* peş [< Far. paf™\ Koyu şiddetli zifiri karanlık. At yelesi, sank ucu, kemer 
bent saçağı, saçak, püskül. 

nw puç [< Far. 7 * 0 *] Beyinsiz, akılsız. 

,2 "" P u,b0 5 [< Far. pûpaş 78W ?] Evin çatısı altında olan kiriş ağacı. Bk. pelpüş. 

1201 püle- [<pü+le-] Üfürmek. Bk. hür-. 

1202 . +r* Addan fiil yapma eki. 

1203 rah [< Far. 7 * 10 ] Dilim. Bk. tilim. 

1204 rece [< Far. racca lm \ Mimar ipi. 

1205 ruşcn [< Far. (?) dü şâha m: ] Yassı ok temreni. Bk. keybür. 

1206 rüşt [< Far. rast 7813 ] Berk, sağlam, sık. Bk. b£rk, kip. 

1207 sacbağ İpek takma saç. 

1208 . saç- 7 * 14 Saçmak. 

1209 saçığ [< .saç-'ğ 7815 ] Düğüne götürülen saçı. 
i 2 io. saçık [< .ttiç-'ğ 7816 ] Düğüne götürülen saçı. 

121 ı.saçra- 7817 Sıçramak. 

i 2 i 2 .saçuk [< sof-'ğ 7818 ] Düğüne götürülen saçı. 

no. sağın [< sağ-'n ım ] Sütü sağılır koyun, sütlü koyun. 

1214 sağın [< saAı-zı 7820 ] Aşk sarhoşu, delisi ve hastası. 


7806 MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanghvc: 128r 13. 

7807 Far. ‘at yelesi ve şarık ucı ve kemer-bend şaçağı ve turra ve püskül ma'nâlannadıır. Faş 
mu c arrebidür (al-FİRÜZÂBÂDI: al-ukyânûsu ’l-basij: II, 344) ve her şey’üıj emtâline nisbet alçağı ve 
kem-kadr ve fürü-mâyesine denür ve edât-ı teşbih olur’ (at-TABRlzI: tibyân-i nâfT: 156). 

7808 VULLERS: LP-LE: I, 379*. STEINGASS: CP-ED: 259*. 

7809 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar: 128rl3. 

7810 VULLERS: LP-LE: I, 23 b . STEINGASS: CP-ED: 571*. 

3811 01 kınnab ve sicinıdür ki hanelerde gerilp üzerine havlı ve sâ’ir etvâb makülesi atarlar ve 

heveng aşarlar (at-TABRlzI: tibyân-i nâ/F: 297. STEINGASS: CP-ED: 570 b ). 

7812 Bir yanlış yazılma olmalı, ravşan ‘üç kenarlı bir temren’ (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 
228r 18. at-TABRÎZİ: tibyân-inâfı c : 286. STEINGASS: CP-ED: 595*). Birde krş. keybür. 

7813 VULLERS: LP-LE: II. 31*. STEINGASS: CP-ED: 575*. 

7814 Drevnetyurkskiy Slovar’ı 479*. RÂSÂNEN: VeeWbT: 392*. CLAUS0N: EDPT: 794 b . BERTA: 
Deverbale WortbileJung im Mittelkiptschakisch-Türkıschen: 278,„|. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: E DAL: II, 1325. DOERFER: TMEN: III, 216 I3D ,. SCHÖNIG: “Zischen will gelemt sein”, 
136. ÖZYETGİN: EbüHayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 602 438 . 

7815 CLAUSON: EDPT: 796*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1325. 

7816 CLAUSON: EDPT: 796*. 

7817 CLAUSON: EDPT: 798*. SCHÖNIG: “Zischen will gelernt sein”, 140. - ÖZYETGİN: Ebü Hayyân 

Kitâbu'l-İdrâk...: 603 438 . 

7818 CLAUSON: EDPT: 796*. 

7819 CLAUSON: EDPT: 81 l b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1198. 

7820 CLAUSON: EDPT: 805 b , 808*. KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 281 b ıs . yr. Çeviri: III, 268. 
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12.5 sağın- [< sö-A'-'n- 7821 ] Anmak, sanmak, yad etmek, zanneylemek. 

1216. sağınç [< sö-k-'n-ç 1 * 22 ] Anma, sanma. 

1 2 1 7 . sağlığ [< sağ-,n+lığ ım ] Sağılır. 

, 2l8 . sakak [< *saka-k ım ] Çene ile boyun arası. 
i2i9.sakızğan [< sağız-ğan n2S ] Saksağan. 

,220. sal [< sâl ıs2b ] Ağaçlan birbirine bağlayıp yapılan su geçecek nesne, 
mı. sal- 7827 Acz, acziyet, âcizlik, kendisini salmak, bırakmak, koyuvermek. 

1222. sal- 7828 Salmak, yürek oynamak, hareket ve ıztırap; oynamak, seğirmek. Bk. 

aşuk-, dökülde-, erik-, ev-, tapırçı-. 

1223. salca [< Mo. şalca 1 * 2 *] Kene. 

, 224 .salğa- [< Mo. salğa-™ 0 ] Birlikte göndermek. 

1225 . salın- [< sa/-’n- ım ] Salınmak. 

1226. salkın [< Mo. salki(n) ım ] Sıcak günlerde esen soğuk yel. Bk. saykın. 

1227 . san [< sâ-n 7833 ] Hesap, sayı. 

1228. sana- [< sâ-n+a- 7834 ] Saymak, hesaba almak, itibar etmek. 


7821 CLAUSON: EDPT: 812 b . STAROSTIN - ÖYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1332. 

7822 Drevnetyurkskiy Slovar’: 486 b . CLAUSON: EDPT: 812*. TEKİN: TDBUÜ: 174. ERDAL: Old 
Turkic Word Formation: 1,280. 

7823 CLAUSON: EDPT : 809*. 

7824 CLAUSON: EDPT: 807 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II. 1326. Açıklama: Sakak: 
Belki *sakğak. Krş. kıdğak (CLAUSON: EDPT: 621*). 

7825 al-QAZWlNÎ: NuzJıatu-l-Qulüb: Metin: 113; Çeviri: 79. ad-DAMİRİ: hayâtu ’l-bayavân fı 
ğarâ’ibi 'l-nıahlûkât: 207. ÂŞIK MEHMED: Menâzırü’l-Avâlim: (III, 1604) II, 194*. CLAUSON: 
EDPT: 818*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1202. 

7826 Hindide bir şecer adıdur, gemi kerestesi düzerler (at-TABRİzI: tibyân-i nâfF: 335). DOERFER: 
TM EN: IH, 229 l218 . RÂSÂNEN: VeeWbT: 397*. CLAUSON: EDPT: 824*. TEKİN: TDBUÜ: 174. 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1206. EREN: TDES: 352 b . 

7827 CLAUSON: EDPT: 824 b . ÖZYETGİN: Ebü Hayyön Kitâbu'l-İdrâk...: 605 44V 

7828 CLAUSON: EDPT: 824 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1277. İrşâdu ’l-Mülûk ve’s- 
Selâtîn: 587. ÖZYETGİN: Ebü Hay yân Kitâbu'l-İdrâk...: 605445 . 

7829 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglcvc: 234r3. KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1449 b . LESSING: M- 
TSO-C(Z): n, 1162 b . 

7830 KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1309 b . LESSLNG: M-TS O-C (Z): II, 1034". RÂSÂNEN: VeeWbT: 
398*. 

Drevnetyurkskiy Slovar’: 482 b . CLAUSON: EDPT: 827 b . ERDAL: Old Turkic Word Formation: 
II, 612. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1277. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l- 
İdrâk...: 606444 . 

7832 KOWALEWSKl: DM-R-F: II, 1312 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1034 b . TUNA: “Osmanlıcada 
Moğolca Kelimeler”, 303,,. SCHÖNIG: Mongolische Lehnwörter im Westoghusischen: 161. 
STAROSTLN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1508. 

7833 Drevnetyurkskiy Slovar’: 483 b . CLAUSON: EDPT: 831*. TEKİN: TDBUÜ: 174. ERDAL: Old 
Turkic Word Formation: II, 306. 
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1229 sanağhk [< sâ-n+a-ğ+lık 7HK ] Saymak, hesap, itibar. 
i23o. sanç- 7836 Sançmak, dürtmek. Bk. kada-, şişle-. 
i 2 .n sapağ [< sap+ak m7 ] Bir nesnenin sapı. 

1232. sarağ (iyi) haber. 

1233. sarağuç [< saru-ğaç 7m ] Kadınların başlarına bağladıkları çember. Çok süslü 

olarak dikilen bu çemberin bir ucu başta olup öbür ucu koltuk altından 
geçirilerek bele bağlanır. 

1234 sarğar- [< *sâr+ l ğ+ar- 7m ] Sararmak. 

1235. sarı [< *sa+rı 7840 ] Taraf. 

1236 sanğ [< *îâr+'ğ 7841 ] San. 

1237. sanğ ağrığ [< *sâr+‘ğ c/ğz+ı-ğ 7 ^ 42 ] Sanlık hastalığı. 
i23g sarık [< *sâr+'ğ 7843 ] San. 


7834 Drevnetyurkskiy Slovar ': 483 b . CLAUSON: EDPT : 835 a . TEKİN: TDBUÜ: 174. ERDAL: Old 
Turkic Vt'ord Formation: II, 423. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1275. ÖZYETGİN: Ebû 
Havyarı Kitâbu'l-İdrâk...: 608^. 

7835 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglajc. 235vl2. 

7836 CLAUSON: EDPT: 835 b . BERTA: Deverbale \Vortbildung im Miıtelkiptschakisch-Türkischen: 
280 28: . SCHÖNIG: “Zischen will gelemt sem”, 150. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 
608^. 

7837 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL. II, 1233. 

7838 = Far. sarâğuc, sarâğoc, sarâğoş. KÂŞGARLI: DUT: Yazma; 122 b ,,. yr. Çeviri: I, 487. 
DOERFER: TM EN: III, 242,,,,. RÂSÂNEN: VeeWbT: 402 b . MUHAMMAD M.AHDl XÂN: Sanglax: 
230v24. CLAUSON: EDPT: 849 b . KAKUK: Resherches sur l'histoire de la langue osmanlie des XV* 
et XV1P Sitcles: 371. EREN: TDES: 374 a . Açıklama: Sarâğuc: Zamm-ı ğayn-ı mu c ceme ile güsü- 
poş-i zenân ma c n5sınadur, ki zenân şaçlann koyup bend ederler. Küçük hemyân şeklinde bir endaze 
kadar bir kîsedür. Bir ucında mihrâb tarzında muraşşa* ve müzeyyen külahı olur. Şaçlann toplayup 
anug içine Çorlar. Bir ucında dahi elvan püsküller, Rozalar ve şalındurmalar olur. Şağ lçoltuğı 
altından geçürüp şol omuzdan ardalarına atarlar. Türkçe terkeb ve erkeb dahi derler. Hrilâ şark 
semtinde ba c zı diyar ve Ekrâd ve Türkmân kızlarında ve mesmü c umuza göre Bulgar kanlannda dahi 
olur imiş. Hele Türkânı bir pirâyedür. Sorguç ta c bîri bundan me'hüzdur. sarâğoc ve sarâğoş: 
Sarâğuc ma c nâsınadur. İnde ’l-ba c z, göz göz balık ağı gibi bir mindlldür. Kanlar yüzlerine örterler. 
Peçenüg ğayrıdur. Butja bizüm taraflarda şa c riye ta c bır ederler. Hele böyle yakışıksız nesneler 
İstanbul'da yokdur. sarâğoş: sarâğoş ma‘nâsınadur (at-TABRIZI: tibyân-i ruıjT. 347). STEİNGASS. 
CP-ED: 668 b . Sorguç Karialılann buluşudur (HERODOTOS: Herodot Tarihi: I, § 171). Çok süslü 
olarak dikilen bu çemberin bir ucu başta olup öbür ucu koltuk altından geçirilerek bele bağlanır 
(MUHAMMAD MAHDÎ XAN: Sanglav: 230v24). 

7839 CLAUSON: EDPT: 849". TEKİN: TDBUÜ: 174. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 

1264. . . 

7840 CLAUSON: EDPT: 844 b . Krş. be+rü ‘içeri’, ke+rü ‘dışarı’ (CLAUSON: EDPT: 355,736 ). Mac. 
be 'içeri(ye)’, ki ‘dışarı(ya)’ (DÂVID: Ütiszötâr Magyar-Török: 28, 148. CSÂKI: Magyar-Török 
Szâtâr. 35", 204 b ), Bu bilgilere göre *saru ‘taraf, kendi’ olması gereken biçim yok ise de *sa 
‘tarafı(na), kendisi(ne)’ biçimi düşünülebilir. TEKİN: TDBUÜ. 174. 

7841 CLAUSON: EDPT: 848". TEKİN: TDBUÜ: 174. 

7842 CLAUSON: EDPT: 90". TEKİN: TDBUÜ: 174. 
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ımsarkud [< Mo. sarlıud ım ] Cür'a. Bk. sorkut. 

1 24 0. Sârt [< Soğd. < Skr. sürtha ıw \ Hiç Türkçe bilmeyen şehirli Acem. 

1 24 1. sasığ [< rası-ğ 7846 ] Pis koku. 

1242. sat- [< sa-t- 1M1 ] Satmak. 

1243 satkun [< sat-ğun 7848 ] Satın. 

1244 . savğat [< Mo. sauğad 7849 ] Hilat, peşkeş, ihsan, annağan, inam. Bk. sovğat, 

sovkat, tartığ. 

1245. savuğ [< soğı-k mo ] Soğuk. 

1246 . savurğa- [< soyurğa- < Mo. soyurha-™ il ] Hilat ve peşkeş ihsan etmek, inam 

vermek, padişah tarafından mülklüğe verilen yer. Bk. soyurğa-. 

1247. savut- [< soğı-t-™ 2 ] Soğutmak. 

1248 . say [< sây 7853 ] Kışın suyu akıp yazın akmayan malum dere. 

1249. say [< sây 7854 ] Vakit. Bk. adak, kurun, çag, ok, okt. 

1250. say- [< 5â>’- 7855 ] Saymak. 

1251. saya- [< sâ^-n- 7856 ] Saymak. 

1252. sayfur [< Far. 7857 ] Bir tür ak ipek. 


7843 CLAUSON: EDPT: 848*. TEKİN: TDBUÜ: 174. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1264. 

7844 KOWALEWSKI: DM-R-F: ü, 1336*. LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1051 b . DOERFER: TMEN: III, 
245,236. 

7845 CLAUSON: EDPT: 846*. 

7846 CLAUSON: EDPT: 856*. TEKİN: TDBUÜ: 174. ERDAL: Old Turkic Word Formation: I, 201. 
STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1269. SCHÖNIG: “Zischen will gelemt sein”, 157. 

7847 CLAUSON: EDPT: 798 b . BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 
285 284 . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1193. ÖZYETGİN: Ebü Havyan Kitâbu'l- 
İdrâk...: 612 457 . 

7848 CLAUSON: EDPT: 799 b . 

7849 LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1052*. DOERFER: TMEN: I, 345 222 . SCHÖNIG: Mongolische 
Lehmvörterim Westoghusischen: 163. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1195. 

7850 CLAUSON: EDPT: 808*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1336. 

7851 Bk. soyurğa-. 

7852 CLAUSON: EDPT: 806 b . ~ ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 630 49O . 

7853 NEVÂYÎ: Muhâkimetü T-Luğateyn: 71. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax: 238rl2. 
DOERFER: TMEN: III, 235 n2A . CLAUSON: EDPT: 858*. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 640 b . 
Codex Cumanicus: 161. TEKİN - M. ÖLMEZ - CEYLAN - Z. ÖLMEZ - EKER: Türkmence-Türkçe 
Sözlük: 564*. RYUMİNA-SlRKAŞEVA - KUÇİGAŞEVA: Telettt Ağzı Sözlüğü: 96. ABÛ HAYYÂN: 
Kitâb al-İdrâk li-lisân al-Atrâk: Metin: 61*; Çeviri: 88. İZBUDAK: El-İdrâk Haşiyesi: 40. RADLOFF: 
VeWbT-D: IV, 219. TEKİN: TDBUÜ: 174. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1200. 

7854 CLAUSON: EDPT: 781 b . 

7855 CLAUSON: EDPT: 781 b . İyi bir ünlü ikizleşmesidir (TEKİN: TDBUÜ: 125). ÖZYETGİN: Ebü 
ljayyân Kitâbu'l-İdrak...: 602 437 . 

7856 CLAUSON: EDPT: 78 l b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1275. «sayamak yanlış 
olacaktır» BABUR: VekâyF: II, 647. 
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i 2 sj sayğa- [< seP-ğ+a-™) Saymak, sayılmak. 

.254 sayğal- [< sây-ğ+a-l- 7 ™] Sayılmak, harclanmak. 

1255 sayğalğu [< sâ'-ğ+a-l-ğu 1 ™] Sayılmak, harclanmak. 

.256 Sayğu [< sây+ğu] Herât sahrası içinde bir mevzi. 

1257 sayı [< iü-yu 7861 ] +dıkça. 

1258 . sayığ [< iJ'-'ğ] Sayı. 

. 259 . saykm [< Mo. salki(n) ım ] Çimen üzerine dokunup geçip dalgalandıran yel. 
Bk. salkın. 

U60 say kın [< Mo. salki(n) mî ] Deniz dalgalanmak, ateş alevlenmek. 
i26i. saylan* [< sâ v -ı+la-n-] Sayılmak, hesap olmak. 

1262 saypa- [< sayp+a- ltM ) Perişan etmek, harcamak, dağıtmak, serpmek, 
saçmak, tarumar etmek. 

1263 . saypal* [< sayp+a-l- ms ] Perişan edilmek, harcanmak, dağılmak, serpilmek, 
saçılmak, tarumar olmak. 

1264 sayra- [< say,r+a- 7m < Far. srây] Irlamak. Nakil ve beyan. Bk. yırla*. 

1265. saz [< söz 7867 ] Kamış. 

i 2 «..segri- [< sekri- ım ] Yerinden sıçramak. 

1267. s£kiz [< sekiz] 1 * 69 ] Sekiz sayısı. 

1268 selencek [< sel-'n+çek 1 * 10 ] iple boyuna asılan muska. 


7857 at-TABRİzi: tibyân-i nâJF: 373. VULLERS: LP-LE: II, 368*. STEINGASS: CP-ED: 716 b . 

7858 CLAUSON: EDPT: 859*. 

7859 CLAUSON: EDPT. 859*. 

7860 CLAUSON: EDPT: 859*. 

7861 Drevnetyurkskiv Slovar 482*. CLAUSON: EDPT: 858 b . ERDAL: Old Turkic \Vord Fonmtion: 
I, 306. 

7862 KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1312 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1034 b . >’ < ly < T. 
STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1508. 

7863 K0WALEWSK1: DM-R-F: II, 1312". LESSING: M-TS O-C (Z): II, 1034 b . y < ly < T. Bir de krş. 
tolku- ‘dalgalanmak’ tolkun ‘dalga’ (YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 745”). Buna göre *salkı- 
‘dalgalanmak’ salkın ‘dalga’. 

7864 NEVÂYİ: Mahbûbu ’l-Kuliib: 370. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 237v7. Ar şaıf+a- 
değilse sayp+a- olmalı. KÂŞGARLI: DLT Yazma: 221* 10 , 290 b 4 . yr. Çeviri: II, 357, II, 310. 
CLAUSON: EDPT: 859*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1267. 

7865 CLAUSON: EDPT: 859*. 

7866 CLAUSON: EDPT: 859 b . sirâ y VULLERS: LP-LE: II. 262*. 

7867 RÂSÂNEN: VeeWbT: 405 b . TEKİN: TDBUÜ: 174. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1269. NIŞANYAN: SS: 420*. 

7868 CLAUSON: EDPT 822*. TEKİN: TDBUÜ: 181. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1201. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 615^,. 

7869 Drevnetvurkskiy Slovar*: 494 b . DOERFER: TMEN: III, 259| 254 . CLAUSON: EDPT: 823 b . 

7870 CLAUSON: EDPT: 827 b . 
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1269 . selkencek [< sel-k-'n-cek 7 * 11 ] İple boyuna asılan muska. 

1270 . s6n [< sin 7 * 72 ] Sen. 

1271. senin [< Ar. ^a/ı^* 7873 ] Mızrak. 

1272. s£p- 7874 Serpmek, saçmak. 

1273 . s6rgeg [< Mo. serge-g < Mo. seri-ge- ~ sere-ge - 7875 J Tez uyanılan hafif 
uyku. 

1274 . s6rgek [< Mo. serge-g < Mo. seri-ge- ~ sere-ge-] Uykudan belinleyip 
sıçrayıp uyanmak. Bk. ayak-, s6sgen-. 

1275 . sirme- 7876 Sıyırmak, tutmak, kapıp almak, aşırmak. 

1276 . sâsgen- [< sesge-n- < sezge- < Mo. seri-ge- ~ sere-ge-™ 71 ] Uykudan 
belinleyip sıçrayıp uyanmak. Bk. ayak-, s£rgek. 

1277 . s£v- [< sev- 7878 ] Sevmek. 

mss&vük [< sev-'g] Muhabbet. 

1279. s&vüklük [< sev-‘g+lük ım ] Sevmeklik. 


7871 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangla.x: 234t« salğıncak. CLAUSON: EDPT: 827*. yapıncak gibi 
olmalı. 

7872 CLAUSON: EDPT: 83 l b . STAROSTİN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1237. 

7873 VULLERS: LP-LE: II, 240*. STEINGASS: CP-ED: 704 b . Açıklama: Senin Krş. Ar. sinn *diş\ 
sinan 4 di§ olan’ (al-FlRÜZÂBÂDl: al-ukyânüsu 7 -bas}: 111, 652). Yapı bakımından krş. hâsib ^ 
hisâb ‘sayan ± sayılı’ (al-FİRÜZÂBÂDÎ: al-ukyânüsu ' l-basrt : I, 108), kâtib 5* kiiâb ‘yazan ± yazılı’ 
(al-FÎRÜZÂBÂDÎ: al-ukyânüsu ’l-basif : I, 243, 244) a nın Tü.deki +çı'yı karşıladığı, yeri değiştiğinde 
biri etken öbürü edilgen olmak üzere (Ar. nf- = Tü. -l-mış tan farklı olmak üzere maktüb = yazılmış 
gibi) anlamı da değişen iki kullanılışı vardır. Kullanılan hâcic ‘gelen’ (al-FİRÜZÂBÂDÎ: al-ukyânüsu 
’l-basr(: I, 381) gibi (> hâcı* hacı’) kullanılmayan *sânin ‘diş yapan’den kullanılan bir sinân ‘diş 
olan’ ‘büyük bir diş görüntüsünde olan, batıcı, tek diş, süngU’a gider. Bunun yanında da hicâc 
‘gelinen’ kullanılmaz. TU.ye çevirisi bakımından kiiâb ‘yazılı’ ve maktüb ‘yazılmış’ anlaşılmalı. 

7874 CLAUSON: EDPT: 784*. STAROSTİN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1212. ÖZYETGİN: Ebü 
Ha yy ân Kitâbu'l-İdrâk ...: 617 W) . 

7875 CLAUSON: EDPT: 850 b . KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1374 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 
1069 b , 1070", 1071", 1072 b . sergeg ‘sezgin, sezici, açıkgözlü, uyanık, dikkatli, ihtiyatlı; duyarlı’, 
sergü- ‘iyileşmek, ayılmak, kendisine gelmek, canlılığına tekrar kavuşmak, zindelik kazanmak; 
kalkmak, kalkışmak, harekete geçmek; dinlenmek, dinçleşmek; yeniden dinçleştiğini hissetmek, 
kendisine gelmek’. 

7876 NevâyI: Muhâkimeîü ’l-Luğateyn: 141. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 250r29. 
CLAUSON: EDPT: 853 a . RADLOFF: VeWbT-D: IV, 476, 708. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 
647 b . TEKİN - M. ÖLMEZ * CEYLAN - Z. ÖLMEZ - EKER: Türkmence-Türkçe Sözlük: 572". 
STAROSTİN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1218. Yaşayan dillerde /e/ iledir. 

7877 CLAUSON: EDPT: 862". BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 
290 2w . STAROSTİN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1236. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l- 
İdrâk...: 616^. 

7878 CLAUSON: EDPT: 784 b . STAROSTİN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1221. ÖZYETGİN: Ebü 
Hayyân Kitâbu 1-İdrâk ...: 618^. 




NİYÂZÎ | 995 


ı:M).s&vün< [< ■se'v- , /ı- 788<) J Sevinmek. Bk. uç-, 
i’»ı s6vünç [< yev-'n-ç 7881 ] Muştuluk, göz aydım. 

1282 . sej irt [< segir-t 1M2 ] Sürat. 

1283. siz- [< sez- 7883 ] Zanneylemek. 

1284. +sIğA +sına. 

1286 . Şığnakı [< Far. sığ-,n-ak+î nM \ Çağatay ulus’ta Babür yazısına benzer bir tür 
ince yazı. 

1287 sığur- [< sığ-ur- ms J Sığdırmak. 

1288 sıktat- [< sığı+r+a-r- 7886 ] Ağlatmak. 

1284 sıla- [< *sığız+Ia- mı ] Sıvamak, sıvazlamak. 
i29o sın- [< A 7 -/J- 7888 ] Kınlmak. 

1291. sınai- [< sin+a-l- m9 ] Sınanmak, tecrübe olunmak. 

1290 sınuktur- [< sî-n- u k-tur- lm ] Kırmak, sımak. 

1292. sıpkar- [< sıp+ğar- ım ] Sömürmek, içmek. 

1293. sıva- [< y«v+a- 789: ] Sıvamak. 


7879 CLAUSON: EDPT: 787 b . 

7880 CLAUSON: EDPT. 790 b . ÖZYETGİN: Ebü Havyan Kitâbu'l-İdrâk...: 618^. 

7881 Drevtıetyurkskiy Slovar’: 497*. CLAUSON: EDPT: 790*. ERDAL: Old Turkic Word Formation: 
I, 280. Benzer bir durum soyurğal maddesinde vardır. 

7882 CLAUSON: EDPT 846*. 

7883 CLAUSON: EDPT: 860 h . BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 
295 28t . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1219. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu’l- 
İdrâk...: 627 w . 

7884 CLAUSON: EDPT: 813". ‘ince yazu’ ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 198*. 

7885 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1244. 

7886 NEVÂyI: Muhâkimelü ' l-Luğateyn: 158. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 254r23. 
RADLOFF: VeWbT-D: IV, 679. RÂSÂNEN: VeeWbT: 415 b . CLAUSON: EDPT 807*. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1296. - ÖZYETGİN: Ebü gayyan Kitâbu'l-İdrâk...: 620 471 . 

7887 NEVÂyI: Muhâkimelü ’l-Luğateyn: 138. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 255v20, silen-. 
Codex Cumanicus: 165. RADLOFF: VeWbT-D: IV, 652. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 649*. 
NECİP: YUTS: 352\ RÂSÂNEN: VeeWbT: 416 b . CLAUSON: EDPT: 818*. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1249. 

7888 CLAUSON: EDPT: 833 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1246. ÖZYETGİN: Ebü 
Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 620 472 . 

7889 CLAUSON: EDPT: 839 b . TEKİN: TDBUİ): 176. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 

1292. 

7890 CLAUSON: EDPT. 837 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL II, 1246. 

7891 NEVÂyI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 139. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 250r2. ZENKER: 
Türkisch-arabisch-persisches Handıvörterbuch: II, 497*. belki sub+ğar-, RADLOFF. I e\\bT-D: IV, 
730. RÂSÂNEN: VeeWbT: 418*. sıvkır- TDK: DS: X, 3623“, styktr- TDK: DS: X, 3626*. STAROSTIN 
- DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1340. 

7892 CLAUSON: EDPT: 785*. TEKİN: TDBUÜ: 180. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1255. 
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1294 sıyur- [< sıd-ur- ım ] Sıyrılmak, çekilmek. 

1295 sıyurğa- [< soyurğa - < Mo. soyurha- ım ] Hoş tutmak, hilat ve nimet vermek. 

1296 sıyurğal [< soyurğa-l < Mo. soyıırha-] Hilat, nimet. Bk. soyurğal. 

1297 . sız- [< çiz- 7895 ] Çizmek, yazmak. Bk. siz-. 

1298. sız- 7896 Sızmak, damlamak. 

1299. sızgur- [< sız-ğur- ım ] Sızdırmak. 

um. sing il 7898 Küçük kız kardeş. Bk. singli. 
i 3 oı singli 7899 Küçük kız kardeş. Bk. singil. 

1302 . singren- [< sitj+gire-n- 1 ™] Dertli dertli, içli içli, yavaş yavaş ağlamak. Bk. 

inçkir-, ingre-, öğür-, yığla-. 

1303 . sirgeg [< Mo. sirge-g 790i ] Buğulaşmadan göz çapaklanmak, tunmak. Bk. 
çöpüş-. 

1304 . siz- 7902 Çizmek, yazmak, nakşetmek. Bk. sız-. 

1 305 . soğal- [< soğal- 7903 ] Soğulmak, toprağa sızıp yok olmak. 

1306 . soğur- 7904 Çıkarmak, sıyırmak. Bk. çıkar-. 

1307. sok- 7905 Vurmak. Bk. ur-. 


7893 CLAUSON: EDPT: 802 b . Krş. to-d-“r-, STAROST1N - DYBO - MUDRAK: E DAL: II, 1241. 

7894 Bk. soyurğa-. 

7895 CLAUSON: EDPT: 432*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II. 1245. 

7896 CLAUSON: EDPT: 861*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II. 1342. SCHÖNIG: “Zischen 

will gelemt sein”, 159. ÖZYETGİN: Ebü Hayyön Kitâbu'l-İdrâk...: 623 474 . 

7897 NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyıı: 140. RADLOFF: VeWbT-D: IV, 662, 725. YUDAHİN: Kırgız 
Sözlüğü (K-Z): 11, 654 b . Drevnetyurkskiy Slovar ': 506 b . CLAUSON: EDPT: 861 b . ERDAL: Old Tıırkic 
\Vord Formation: I, 752. - ÖZYETGİN: Ebü Hayyön Kitâbu'l-İdrâk...: 623 4T7 . 

7898 NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 56. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 258r 18. 

RADLOFF: VeWbT-D: IV, 688. YUDAHlN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II. 655 b . CLAUSON: EDPT: 839”. 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1224. 

7899 NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 56. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 258rl8. 

RADLOFF: VeWbT-D: IV, 688. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 655 b . CLAUSON: EDPT: 839 a . 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1225. 

7900 Belki singren- (< singir+e-n-) ‘sinirlenmek, sinirden, hırsından ağlamak*. NEVÂYİ: 
Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 140. EZ-ZAMAHŞARÎ: Mukaddimetü’l-Edeb: 176*. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax: 258vll. RADLOFF: VeWbT-D: IV, 689. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1295. 

7901 KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1533 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1112*. 

7902 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1.435. 

7903 RABûÜZÎ: Kıyayul-Enbiyâ: I, (151) 108rl2. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1311. 

7904 CLAUSON: EDPT: 816*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1315. 

7905 CLAUSON: EDPT: 805*. BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 
302 2 K9 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1306. 
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ım sokmağ [< sok-mak™«] Ana yoldan aynlıp abadanlığa gitmeyen dağlar 
içindeki incecik yol. 

ıv». sokmak [< sok-mak 1 '* rı ] Ana yoldan sapıp bayındır olan yere gitmeyen 
malum dar yol. 

uıo soksur [< Mo. 7908 ] Bir tür ördek. Bk. ala luğa, ala pöke, alma baş, çürüğe, 
çakır kanat, t£mür kanat. 

.311 sol [<rö/ 79n9 ] Sol. 

13*2 sona [< Mo. 7910 ] Erkek ördek, ördeğin erkeği. Bk. borçın. 

no.sonğar [< Mo. singhur, şonghur mx ] Şahin kuşu. 

ou. song 7912 Sonra. 

1315. songğı uyku [< soy+kı üdı-ku 79i} ) Ölüm. 

1316. songğı [< soy+ki] Sonraki. 

i3n.songıça [< soy+ı+ça] Ardınca. 

i3i8 sor- [< sör(a)- 79U ] Sormak. 


7906 Bk. sokmağ. 

7907 NEVAyI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 73. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 245rl9. 
RADLOFF: VeWbT-D: IV, 527. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 657 b . 

7908 NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 63. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 245rl8. 
KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1408*. RADLOFF: Ve\YbT-D: IV, 526. suksur YUDAHİN: Kırgız 
Sözlüğü (K-Z): II, 667 b . kökiş larğıl ‘gök boz’ renkte kara ördeği, bağırtlak, anas tadoma ‘angıt 
ördek’, mergus merganser ‘tarakdiş’. NECİP: YUTS: 358*. 

7909 CLAUSON: EDPT: 824*. TEKİN: TDBUÜ: 178. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1307. 

7910 ‘yeşilbaş erkek ördek’ NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 61. al-QAZwL\İ: Nuzhatu-l-Qulûb: 
Metin: 89; Çeviri: 62. ÂŞIK MEHMED: Menâzırü’l-Avâlim: (III, 1513) II, 170*. MUHAMMAD 
M AHDİ XÂN: Sanglax: 247v8. KOWALEWSKl: DM-R-F: II, 1378 b . RADLOFF: VeWbT-D: IV, 538, 
762. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 659 b . BABUR: VekâyF: II, 647. DOERFER: TMEN: I, 
348 225 . RÂSÂNEN: Vee\VbT: 428*. SCHÖNIG: Mongolische Lehnvvörter im V/estoghusischen: 168. 
HAUENSCHILD: Botanica und Zoologica im Babur-name: 120. 

79iı al-QAZWİNİ: Nuzhatu-l-QuIüb: Metin: 107; Çeviri: 76. ad-DAMlRİ: hayâtu ’l-hayavân fi 
ğarâ’ibi ’l-mahlükât: 185. şingkur ‘şahin’ (POPPE: Moğol Yazı Dilinin Grameri: 9I J66 ). 
KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 1536 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1104 b . DOERFER: TMEN: I, 
360 :J7 , III, 272, 273 . SCHÖNIG: Mongolische Lehmvörter im Westoghusischen: 166. CSÂKI: Middle 
Mongolian Loan I Vords in Volga Kipchak Languages: 187,,,. ROSS: Kuf İsimlerinin Doğu 
Türkçesi, Mançuca ve Çince Sözlüğü: 2I M . EREN: TDES: 377 b . HAUENSCHILD: Botanica und 
Zoologica im Babur-name: 123. TAŞ, 1.: Süheyl ü Nev-bahâr’da Eskidi Öğeler. 134. Açıklama: 
Sonğar: Mo. singhur adı tüylerinin rengi dolayısıyla Mo. singhu(n) ‘al, parlak kırmızı, ateş 
kırmızısı’ kavramıyla ilgili olmalı. 

7912 Drevnetyurkskiy Slovar’: 508*. CLAUSON: EDPT: 832 . STAROSTIN ■ DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1309. 

7913 CLAUSON: EDPT: 46 b . pÂŞİR-EFENDl-ZÂDE]: ad-duraru ’l-muntahabâti ’l-mantüra fiişlâhi 7- 
ğalafâti ’l-maşhûra: 59. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1038. 
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1319 . sorağ [< Mo. jwra-ğ 7915 ] Haber, istihbarat, malumat. Sorup soruşturma, 
ardını arama. 

masorkut [< sör-ğut 7916 ] Cür’a. Bk. sarkud. 
mı.soruğ küni [< sör- u ğ 79 ' 7 kuu+i 79ıs ] Kıyamet günü. 

1322. soruk [< sĞr-“ğ 7919 ] Soru. 

1323 . sovğat [< Mo. sauğad 792 °] Hilat, peşkeş, ihsan, armağan, inam. Bk. savğat, 

sovkat, tartığ. 

1324 . sovkat [< Mo. sauğad 792 '] Hilat, peşkeş, ihsan, armağan, inam. Bk. savğat, 

sovğat, tartığ. 

1325. sovur- [< soy-ur- 7922 ] Soyunmak. 

1326. soyurğa- [< Mo. soyurlıa- 7923 ] Mal vermek, peşkeş vermek, armağan 
vermek, hoş görmek, hoş tutmak, nimet vermek. Bk. sıyurğal. 

1327. soyurğal [< soyurğa-l < Mo. soyurha- 7924 ] Hilat, nimet. Bk. ölge. 


7914 CLAUSON: E DPT: 844”. TEKİN: TDBUÜ: 178. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1310. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 629 4 . 8 . 

7915 Fa. surâğ. VULLERS: LP-LE: II, 259”. REDHOUSE: TEL: 1048*. STEİNGASS: CP-ED: 668". 
KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 141 l b . DOERFER: TM EN: III, 239 ı:jI . CLAUSON: EDPT: 848 b . 
JUNKER - ALAVI: P-DW: 410 b . TEKİN: TDBUÜ: 178. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1310. sura-g LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1144”. 

7916 Açıklama: Sorkut: ‘(son) yudum’. Az karşılaşılan -gut eki için başka örnek olarak bk. alpağut 
‘aleni kahraman’ (CLAUSON: EDPT: 128 b . ERDAL: Old Turkic \\ord Formation: I, 78-83), bayağut 
‘aleni zengin’ (CLAUSON: EDPT: 385 b ), çapğut ‘üstlük şilte’ (CLAUSON: EDPT: 396”), kızğut 
‘aleni işkence’ (CLAUSON: EDPT: 68l b ), korğut ‘taşkın, cezbeli kişi’ (~ CLAUSON: EDPT: 653”), 
külengüt ‘Külengüt kavmi, Oronavut kavmi ile birlikte geçer, belki kilungğut, öğüt ‘aleni vaaz’ 
(CLAUSON: EDPT: 68 ! b ). örgüt ‘sürekli zaman’ (ARAT: ETŞ: 359), urağut ‘(doğurgan) kadın’ 
(CLAUSON: EDPT: 218‘), yapğut ‘minder’ (CLAUSON: EDPT: 874 a ), BANG: Mektuplar: 14. 
Örneklerden ekin ‘dışa yansıyan, hâkim’ anlamı sezilmektedir, ‘emmek’ STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1275. 

7917 CLAUSON: EDPT: 848 b . 

7918 CLAUSON: EDPT: 725”. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 553. 

7919 CLAUSON: EDPT: 848”. 

7920 LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1052”. DOERFER: TM EN: I, 345 222 . SCHÖNIG: Mongolische 
Lehmvörter im Westoghusischen: 163. CSÂKI: Middle Mongolian Loan \Vords in Volga Kipchak 
Languages: 177 II3 . 

792 i Bk. sovğat. 

7922 CLAUSON: EDPT: 858 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1337. 

7923 RAMSTEDT: Studies in Korean Etymology: 240. KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1407”. LESSING: 
M-TS O - C (Z): II, 1123”. SCHÖNIG: Mongolische Lehnwörter im Westoghusischen: 169. 
DOERFER. TMEN: I, 351 228 , 353 229 . ÖLMEZ, M.: “Çağataycadaki Eskicil Öğeler Üzerine”, 140. 

7924 Soyurğal hilat, nimet ile ölge ‘tımar, sancak nahiyesi, taltiF anlamlan yer değiştirmeli. 
ÖLMEZ: ‘‘Soyurğal”. NEVAYI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 46. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
258rl8. RADLOFF: VeWbT-D: IV, 536, 688. YUDAHtN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 655 b . BABUR: 
VekâyF: II, 647. KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1407 b . LESSING: M-TS O - C(Z): II, 1123”. DOERFER: 
TMEN: I, 351 22g . CLAUSON: EDPT: 556”. TUNA: “Osmanlıcada Moğolca ödünç kelimeler I”, 23944- 
SCHÖNIG: Mongolische Lehmvörter im Westoghusischen: 170. 
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132*. sög- [< sok- mi ] Sövmek, kötii ad okumak. 

1329 sögünç [< sok- u n-ç mh ] Sövünç. 

1330 sök- 7927 Bir bütün nesneyi çak etmek, sökmek. 

1 33 1 sön- [< soıiy- 1 ' >2 *] Mum ve ateş sönmek. 

1332. SÖZ 7929 SÖZ. 

1333. sözle- [< söz+le- nV) ] Söylemek. Bk. ay-. 

1334 sözleş- [< söz+le-ş- mı ) Söyleşmek. Bk. dâyiş-, 

1335 . sözlet- [< söz+le-t-™ 2 ] Söyletmek. Bk. tendür-, 

1336 . su [< süv < süb mi ] Su. 

1337. suc [< suç 19M ] Suç. 

1338 suğal- [< *soğul- mi ] Suyu azalmak. 

1339 . suk [< *su-k 19M '] Haris, aç gözlü. 


7925 CLAUSON: EDPT: 818 b . TEKİN: TDBUÜ: 184. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1304. ÖZYETGtN: Ebü Hayyân Kitâbu1-İdrâk...: 631 493 . 

7926 CLAUSON: EDPT: 82 l b . 

7927 CLAUSON: EDPT: 819*. BERTA: Deverbale WortbiIdung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 
303 2 9O . ‘diz çökmek’ STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1305. ÖZYETGtN: Ebü Hayyân 
Kitâbu’l-İdrâk...: 632 494 . 

7928 CLAUSON: EDPT: 834*. TEKİN: TDBUÜ: 184. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1202. ÖZYETGtN: Ebü Hayyân KitâbuTİdrâk...: 633 496 . 

7929 CLAUSON: EDPT: 860 b . Brâhmî harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in Brâhmî utul 
tibetischer Schrifr. 14 3 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1298. 

7930 YÜKNEKt: Atebetü ’l-Hakayık: 102. DOERFER: TMEN: İÜ, 291 -296, Drevnetyurkskiy 
Slovar’: 512*. CLAUSON: EDPT: 863*. Brâhmî harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in Brâhmî 
und tibetischer Schrift: 21 45 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1297. ÖZYETGİN: Ebü 
Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 634 W8 . 

7931 CLAUSON: EDPT: 864*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1298. 

7932 CLAUSON: EDPT: 863 b . 

7933 CLAUSON: EDPT: 783*. TEKİN: TDBUÜ: 180. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: Et, 
1286. 

7934 CLAUSON: EDPT: 794 b . SCHÖNIG: “Zischen will gelemt sein”, 149. 

7935 NEVÂYf: Hamseni ’l-Mütehayyirm: 161. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangtax: 244r8. 
CLAUSON: EDPT: 809 b . NECİP: YUTS: 357 b . sool- NASKAÜ - DURANLI: N. A. BASKAKOV ile T. M. 
TOŞÇAKOVA’nm Oyrotsko-Russkiy Slovarindan Genişletilmiş Altayca - Türkçe Sözlük: 156 b . 
YUDAHtN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 660*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1311. 

7936 Drevnetyurkskiy Slovar’: 508 b , 514 b . CLAUSON: EDPT: 804*. YUDAHtN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): 
II, 667 b . Açıklama: Suk: *su- ‘arzulamak’ gibi bir kök kabul edilecek olursa; -k ile bir isim 
yapılmıştır (Maytnsimit: 293). Kelime sokur ‘(mecazen) suyu akıp gözü kaftasına gömülmüş kör’ 
(MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 245r22) ile kanştınlmıştır. suk köz ‘aç göz’ sokur köz ‘akı 
akmış, kör göz’dür. Sanglah'ta sonkur ‘songur, doğan cinsinden avcı bir kuş’ dolayısıyla verilen 
‘Tatarlar ve Legziler ‘kör’e derler. Çağatay dilinde sokur denir (MUHAMMAD MAHDl XÂN: 
Sanglax: 247rl7) ifadesi de düzeltilmeğe muhtaçtır. Bu ya sonkur közlii ‘şahin gözlü’ ya sokur 
közlü ‘kör gözlü’ ya da suk közlü ‘aç gözlü’ olabilir. Dolayısıyla sonkur ile sokur kelimeleri ‘kör’ 
anlamı üzerinden birleştirilemez. Bu yanılmaya şahin bakışlı sert ve keskin bakışlı (kimse) (TDK: 
Türkçe Sözlük: 2196“) terkibi yol açmış olmalıdır. 
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1340 sula- [< süv+la- 19V ] Sulamak, suya doyurmak. 
i34i.Sulduz [< Mo. *suldu+s ] Çağatay ulus’ta bir kabile. 

1342 . suluk [< süv+luk™] Su kabı, su saklayacak ve toplayacak gölet, güzel. 

1343. sun- [< sü-n- 79i9 ] Sunmak. 

1344. surak [< Mo. sura-ğ] Soracak yer. 
ms.suruk [< sîruk 7940 ] Sınk, ağaç, çadır direği. 

1346. susa- [< swv+sa- 7941 ] Susamak. 

1347 . sustan- [< sust+a-n- < Far. sust™ 2 ] Yorulmak, gevşemek. Bk. ar-, an-, 
arıl-, har-, sustay-, tal-, talik-, taşık-. 

1348 sustay- [< sust+ad- < Far. swsf 7943 ] Yorulmak, gevşemek. Bk. ar-, arı-, ani-, 
har-, sustan-, tal-, talik-, taşık-. 

1349 . suu [< si İv < süb 79U ] Su. 

1350 . suv [< sûv < süb 79A 5 ] Su. 

1 35 1. suva- [< süb+a- 7<m ] Balçık ve gayrı nesne sıvamak. 

1352. südre- [< *süd- ü r+e- 19A1 ] Sürümek. 

1353. südrel- [< *süd- ü r+e-l- 794% ] Sürünmek, sürülmek. 


Metinin anlamlandırmasında. “Hariş ma c nâsınadur,” ibaresi bulunmayıp yalnız "aç gözlü 
demekdür, ki şukur közlii deyü isti'mâl ederler.’ ibaresi bulunsaydı aç kısmı kör ile değiştirilip 
doğru elde edilebilirdi. Anlam ‘haris’in izahı biçiminde açıklanınca madde başı düzeltilmiştir. 

Yeri gelmişken bir iç içe girmiş bir anlamlandırmaya da değinmek gerekiyor sulan- '(+a) argo 
imrendiğini açığa vurmak’ (TDK: Türkçe Sözlük: 2169 a ). Bu anlamın aslında su ‘su’ ile değil suk 
‘hırs, ihtiras’ ile ilgisi vardır (bk. suklan- Drevnetyurkskiy Slovar’: 509 b . CLAUSON: EDPT: 810 b ) ve 
sulan- (< suk+la-n -) biçiminde anlaşılmalıdır; tıpkı çocuk (< çök+çuk) ‘küçük (olan) çok(luk 
unsuru); uşak, ufaklık’ (KAÇALİN: Dedem Korkut'un Kazan Bey Oğuz-nâmesi: 128) gibi. 

7937 CLAUSON: EDPT: 789 b . 

7938 CLAUSON: EDPT: 788 b . 

7939 CLAUSON: EDPT: 834 a . TEKİN: TDBUÜ: 180. BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mitlelkiptschakisch-Türkischen: 304 291 . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: E D AL: II, 1319. 
ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kilâbu'l-İdrâk...: 636^,. 

7940 CLAUSON: EDPT: 848*. TEKİN: TDBUÜ: 176. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1276. 

7941 CLAUSON: EDPT: 793*. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kilâbu'l-İdrâk...: 637 K2 . 

7942 VULLERS: LP-LE: II, 296*. STEİNGASS: CP-ED: 681*. 

7943 CLAUSON: EDPT: 793*. 

7944 CLAUSON: EDPT: 783*. TEKİN: TDBUÜ: 180. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 

1286. 

7945 CLAUSON: EDPT: 783*. TEKİN: TDBUÜ: 180. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1286. 

7946 CLAUSON: EDPT: 785*. 

7947 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglajc: 239vl2. RabğOZÎ: Kışaşü'l-Enbiyâ: II, 576 b . yr. 
Nehcü’l-Ferâdls: 1,12 14 , II, 9, III, 384 b . 

7948 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 239v3. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1240. 
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1354 süksük 7<M9 İlkbaharda bitip yazın kuruyup çer çöp olan bitkiler. 

1355 sülegey [< Mo. silükey™’] Ağızdan akan tükürük, salyar, tüfürcek. 
ov. sün- [< sü-/ı- wı ] Sünmek, uzanmak, yatmak. 

i357 süngek [< süıjük™-] Kemik. 

135*. sür- [<sûr- lm ] Sürmek. 

1359 süren [< Mo. süre-n ıw ] İki asker karşılaşınca korkunç seslerle çağrışmak. 
Bk. kozğalan, sürün. 

i 3 *o sürevül [< Mo. *sürge-giil 7955 ] Padişah sefere çıkınca seferdekilerden 
şehirde kimseyi koymayıp çıkaran ve askerin izini sürüp kimse kalmışsa 
askere yetiştiren malum kimse. 

13*1 sürgen- [< sür-ü-g+e-n- 79 *] Sürünmek. 


7949 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglajc. 245v22. Euphorbia lamarvc, kurt sütleğeni. ılgın, 
saçkıran otu, ferbiyon. STAROST1N - DYBO - Mt'DRAK: EDAL : II, 1317. 

7950 A/AT: 140, KOWALEW$KI: DM-R-F: II. 1497 b . LESSLNG: M-TS O - C (Z): II, 1098*. Açıklama: 
Sülegey : sol+ ü k+ey çözümü vc sol, kol, ol ‘ıslaklık, nem, rutubet* bağlantısı zorlama gibi 
görünüyor RÂSÂNEN: VeeWbT.: 430*, 435 b . “Mu'allif-i Rûmi sülegey biçiminde okumakla 
yanılmıştır (MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar. 259vl3).” denilmekle “Madde başı ile örnek 
uyuşmuyor.” denilmek istenmiştir (CSÂKI: Middle Mongolian Loan Words in Volga Kipchak 
Languages: 186 ı:o ), 

7951 CLAUSON: EDPT : 834*. sun-. ÖZYETGİN: Ebû tjayyân Kitâbul-İdrâL..: 638^. 

7952 CLAUSON: EDPT : 838 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL. II, 1255. 

7953 Krş. sü-n-. Buna göre sü-r- (?). TEKİN: TDBUÜ: 185. BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschak isch - Türkischen : 309 2 -94- STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1320. 
ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbul idrâk.,.: 640**. 


7954 LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1154 a . 

7955 NEVÂyI: Muhâkimetü 7 -Luğatcyn: 43. sürgevül MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 242rl4. 
siirgevül ‘leşkerüi] c akabini gözetmeğe me*mür olan bölük ve sipâh ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvFO: 
33 b . sözevıil Tuürîleri tabunna ve fırkasına ircâ £tmek üzere me mûr olan şahş ŞETy SÜLEYMÂN. 


LÇvFO: 190*. RÂSÂNEN: Vee\VbT: 431*. Son iki örnekten birincisi Sanglah'lan İkincisi el-luğâiu 
'n-nevo iy\e ve l-istişhödâtu 'Tcoğütâ iyye den alınmış olmalı, sozövul DOERFER. TMEN. III, 
252, j 45 . CLAUSON: EDPT: 860 h . RADLOFF: Ve\VbT-D: IV, 587. VÂMBERY: Ğagataische 
Sprachstudien: 297 b . Hâlbuki Mo.da *iz sürmek kavramı ile şu kelimeler var. köğe- ardına 
düşmek, iz sürmek, kovalamak, çıkarmak, sürmek; hariç tutmak, dışarıda bırakmak; yakmak, 
tutuşturmak’ (LESSING: M-TS A - N: I, 760 b ), mörde- ‘izlemek, iz sürmek, iz takip etmek; takip 
etmek, araştırmak, incelemek; yapışmak, tutmak, program veya tarifeye bağlı kalmak (LESSING: 
M-TS A - N' I 857*) mörle- ‘izlemek, iz sürmek, takip etmek; taklit etmek; dizilmek, sıralar hâlinde 
ortaya çıkmak, birbirini izlemek’ (LESSING: M-TS A - N: I, 858 h ), möski- ‘izlemek, iz sürmek, takip 
etmek; araştırmak, sormak’ (LESSING: M-TS A - N : I, 860*), neke- ‘hak talep etmek istemek, ısrarla 
istemek; zorlamak, zorla almak; yakalamak için peşine düşmek; aramak, araştırmak (LESSING: M- 
TS A - /V' I 894“) nekegül ‘izleme, takip, kovalama’ (LESSING: M-TS A • N: I, 895*. nekevül ‘iz 
sürücü’ DOERFER: TMEN : I. 53 1 392 ), sirte- ‘ gözleriyle takip etmek, gözünü dikmek, gözetlemek. 

dikkatlice bakmak, gözlemek’ (LESSING: M-TS O-C (Z). II, 1113 ). 

7956 NEVÂyI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn : 144. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglar: 241v25. 
RADLOFF- VeWbT-D • IV 822. NECİP: YUTS: 369*. TEZCAN: *’Jdnos ECKMANN, Middle Turkic 
Glosses of the Rylands )nterlinear Koran Translation. Bibliotheca Orientalis Hungarica XXI, 
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1362 . sürt- [< sür-t - 7957 ] Sürmek (toprakta sürüklemek, toprağı sürmek, yerden 
sürüp uzaklaştırmak). 

1 363 . sürte- [< sur-t-e-] Sürümek. 

1 364 . sürük [< sûr- a g ım ] Cemiyet ve bölük. 

. 365 . sürün [< Mo. süre-n 1 ™] iki asker karşılaşınca korkunç seslerle çağrışmak. 
Bk. kozğalan, süren. 

1.366. SÜt [< *SÜ-t 1%0 ] SUt. 

1367. süzgüç [< 5&-gıVç 7961 ] Süzecek. 

1 368 . şağala- [< f/ğa+/a- 796: ] Ağız ile ıslık çalmak. Bk. şığala-, 

1369 . ş^ş- [< sej- 7963 ] Çözmek. Bk. t6ş-, 

1370 şıbak [< Mo. sibege(n), sabağa 1% *] Ev damının saçağı, ağaç budağı. 

1371. şıbak [< Mo. sibag 1 ^] Yavşan otu. Bk. yavşan. 

1 372 . şıdurğu [< Mo. şudurğu 7%6 ] Çıturgu da denilen Uç kıllı (telli) saz (rebab?). 

1 373 . şığavul [< Mo. sihağa-ğul 7967 ] Ev sahibi, konukçu. 

1 374 . şığala- [< şığa+la- 19bi ] Ağız ile ıslık çalmak. Bk. şağala-. 

1375. şimal- [< şam+a-l-, < Ar. şamr™] Kol sıvamak. 


Akademiai Kiadö, Budapest, 1976, 359 s. 8 °.”, 284. TEKİN: TDBUÜ: 185. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1240. 

7957 CLAUSON: EDPT: 846 b . TEKİN: TDBUÜ: 185. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1341. 

7958 CLAUSON: EDPT: 850*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1320. 

7959 Bk. süren. 

7960 CLAUSON: EDPT: 798 b . TEKİN: TDBUÜ: 185. BrâhmT harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente 
in BrâhmTund tibetischer Schrift: 24 2J . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1300. 

7961 CLAUSON: EDPT: 861*. TEKİN: TDBUÜ: 185. BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 316 2% . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1298. 

7962 Bk. şığla-, CLAUSON: EDPT: 408". /a/lı biçim yanlış veya ikincil, asıl biçim Mı olan olmalı. 

7963 CLAUSON: EDPT: 857". ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 643 }14 . 

7964 KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1477”. LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1077 b , 1015 b . STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1211. 

7965 KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1475 b . EZ-ZAMAHŞARl = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adab: 
332 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1075 b . Açıklama: Şıbak: kök şıbak Kokusu veya tadının 
balıklan sersemleştirme hassasından dolayı, kulan-kuyruğu ile birlikte, ezilerek, suya atılmak sureti 
ile balık avında kullanılan bir otun adıdır. Krş. Kırgız, kök «yeşil» ve bilhassa «yeşil ot» ve 
şıbak «kır pelini, absent»; bk. Kazan, erim. BABUR: Vakayı 1 ': II, 649. 

7966 KOWALEWSKI: DM-R-F: II, 1491". EZ-ZAMAHŞARl = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adab: 
332 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 117 l b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 446 b . DOERFER: TM EN: 1,365 M1 . 

7967 NEVÂYİ: Muhâkimeiü ’l-Luğateyn: 43. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 260r28. cigu- 
KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 2333 b . RADLOFF: VeWbT-D: IV, 1067. sihaga- LESSING: M-TS O - C 
(Z): il 1118*. DOERFER: TM EN: 1,355^. RÂSÂNEN: VeeWbT: 446 b . 

7968 Bk. şağala-. 

7969 ATAY: A-TBL: II, 4,1135*. 
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im şıralğa [< Mo. sira-lğa 797 °] İnsan olsun hayvan olsun belden yukarısı. Avda 
bir avı ve kuşu düşürüp böldüklerinde belden yukarı tarafı. Bk. bökse. 

1377 şırdag [< Mo. siri-da-ğ™'] Eyer altına konulan teğelti. Çağatay halkının 
sıcak havalarda ve seferlerde kaftanlarının üzerine giydikleri geniş yenli, 
bol pamuklu ak kaftan. Tek parça yenleri kısa üste giyilen kaftan. 

m* şıvşa 7972 Çabuk, şipşak. 

1.379 Şipal [< Far. çaypâl, caypâl 1911 ] Bir pehlivanın adı. Yürekli ve bahadır. 

un» şişle- [< siş+le- < sfj 7974 ] Sançmak. Bk. kada-, sanç-. 

um. şort [< Far. şora 7975 ] Güherçile. 

13 * 2 . şüdrün [< Mo. şi(g)üder, sigüdeıii) 1916 ] Şadırvan (Çiy, kırağı). 

1.3X3. taban [< tapan 1917 ] Taban. 

13 * 4 . tağ [< tâğ ım ] Dağ. 

13 X 5 tağâr [< Far. 7979 ] Dağar. 

1386 {ağayı 79 * 0 Dayı. 


7970 NEVÂYÎ: Mahbûbu ’l-Kulüb: 371. MNT: 141. EZ-ZAMAHŞArI = N. N. POPPE: Mukaddimat al- 
adab : 335 b . NİUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 259v26, 99. RAMSTEDT: KWb: 350. LESSING: 
M-TS O - C (Z): II, 1118*. DOERFER: TM EN: 1,366 :43 . RÂSÂNEN: VeeWbT: 448*. Bk. bökse. 

7971 NEVA Yİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn : 94. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 260rl. VULLERS: 
LP-LE: II, 422 b . STEINGASS: CP-ED: şer-dâğ 77 b . RADLOFF: VeWbT-D: IV. 1075. YUDAHİN: 
Kırgız Sözlüğü (K-Z): II. 687". RAMSTEDT: KWb: 359. Mo. sirdeg LESSING: M-TS O - C (Z): II, 
1110*. siri- 1112”. RÂSÂNEN: VeeWbT: 448*. ŞÜKÛN: Farsça-Türkçe Lügat: II, 1298 b . Açıklama: 
Şırdağ: siri• ‘yorgan gibi dikmek, köpülemek, iç koyup dikmek, içini doldurup dikmek, iğne ardı 
dikmek, teyellemek, dikmek’ LESSING: M-TS O - C (Z): II. 1112\ TUNA: “Osmanlıcada Moğolca 
Kelimeler”, 304^. SCHÖNIG: Mongolische Lehnwörterim Westoghusischen: 167. 

7972 Krş. şipşak ‘çabucak’ (< şıpşa+k ) TDK: Türkçe Sözlük: 2226*. 

7973 Lahor hanı. VULLERS: LP-LE: II, 545 b , 606 b . STEINGASS: CP-ED: 405 b , 382 b . 

7974 CLAUSON: EDPT: 856 b . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1251. 

7975 VULLERS: LP-LE: II, 477 b . STEINGASS: CP-ED: 765 b . 

7976 MNT: 142. KOWALEWSKI: DM-R-F: U, 1513". LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1089 b . RÂSÂNEN: 
VeeWbT: 450*. 

7977 CLAUSON: EDPT: 441 b . ‘ters, baş aşağı* EZ-ZAMAHŞARl: Mukaddimetü’l-Edeb: 181*. ‘yassı’ 
Ş. SÂMİ: Kâmûs-ı Türkr. II, 856 b . Qazaq Tilinig Qısqaşa Etimologiyahq Sözdigi: 181. 
SEYDAKMATOV: Kırgız Tilinin Kıskaça Etimologiyalık Sözdügü: 73. talp ‘taban’ RÖNA-TAS: Az 
altaji nyelvrokomâe vizsga. uânak alapjai: 849. A MagyarNyelv Törteneti Etimolögiai Szötâra: III, 
83 l b . tâpa-n ‘taban’ DOEKiT R: Tungusica: III, 166, § 1. *tâp+an TEKİN: TDBUÜ : 174. ÖLMEZ, 
M.: “Ana Altayca Sözbaşı V- .171. KARAAĞAÇ: “Eş Yazıldık, Eş Seslilik ve Çok Anlamlılık”, 
25. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1390. 

7978 CLAUSON: EDPT: 463*. TEKİN' TDBUÜ: 174. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 

1359. 

7979 at-TABRÎzI: tibyân-i nâfC 184. STEINGASS: CP-ED: 311*. CLAUSON: EDPT: 471 b . DOERFER: 
TM EN: II, 512 w . TlETZE: TvETTL A-E: I, 545*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1429. 
VOVIN: “The End of the Altaic Controversv”, 85. 
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1387 . taka [< tak+a] Nal. 

1388. tal [< tâl ım ] Dal, budak. 

1389 tal- 7982 Yorulmak. Bk. ar-, arı-, ani-, har-, sustan-, sustay-, talıfc-, taşık-. 

1390. tala [< Mo. 7983 ] Pare, lime. Bk. nîme. 

1391. talü [< Mo. 7984 ] Yeşil alan. Bk. öleng. 

1392. tala- [< tal-a- ms = Mo. tâla- mb ] Yağma eylemek. 

1393. talaç 7987 İri gözlü. 

1394. talaş [< tal-a-ş = Mo. tâla-] El oyunu, latife. 

1395. talaş- [< tal-a-ş- = Mo. tâla- ım ] Gerçekten ve yalandan sözle davranışla 
çegişmek, cenk etmek. 

1 396 . talbm- [< tal-p-'n- ım ] Çalışıp çabalamak. 

1397. talğa [< talğa-ğ 1990 ] Yağma, talan, taraç. Bk. karak, talğan, talka, talkan. 

1398. talğa- [< Mo. tara-ğa- 7991 ] Yağma, talan, taraç eylemek, fesat eylemek. 

1399. talğan [< talğa-n 7992 ] Yağma, talan, taraç. Bk. karak, talğa, talka, talkan. 

1 4 00. talik:- [< talk - 7993 ] Yorulmak. Bk. ar-, arı-, ani-, har-, sustan-, sustay-, tal-, 

taşık-. 


7980 NEVÂYİ: Mufıâkimetii ’l-Luğateyn : 56. MUHAMMAD MAHDi XÂN: Sanglax: 216rl6. 
CLAUSON: EDPT: 474*. DOERFER: TMEN: III, 196 M76 . TEKİN: “‘Amca’ ve ‘Teyze' Kelimeleri 
Hakkında”. EBULGAZİ BAHADIR HAN: Şecere-i Terâkime : 303. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1350. 

7981 CLAUSON: EDPT. 489*. TEKİN: TDBUÜ: 174. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL. II, 
1391. 

7982 CLAUSON: EDPT 490^. Bu anlam Kıpçak kolu özelliğidir. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: n, 1361. ÖZYETGİN: Ebu gayyan Kitâbu'l-ldrâk...: 647 5î0 . 

7983 ‘Kıymık; kamış veya tahtadan kırılarak ayrılan küçük ve ucu sivri tahta parçası' MUHAMMAD 
MAHDl XÂN: Sanglax: 160v22. RÂSÂNEN: VeeWbT: 458*. 

7984 KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 1629 b . CAFEROÖLU: “Azerbaycan ve Anadolu Ağızlarındaki 
Moğolca unsurlar”. LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1191 b . RÂSÂNEN: VeeWbT 458*. SCHÖNIG: 
Mongolische Lehnwörter im Westoghusischen: 177. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL. II, 
1397. 

7985 CLAUSON: EDPT 492*. DOERFER: TMEN: II, 512^. TEKİN: TDBUÜ: 169. EREN: TDES: 
392*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1396. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-ldrâk...: 
647,2,. 

7986 KOVVALEVVSKI: DM-R-F: IH, 1634 b . LESSING: M-TS O - C (Z): H, 1192*. ÖZYETGİN: Ebü 
Hayyân Kitâbu'l-ldrâk...: 647 J2 |. 

7987 Açıklanmağa muhtaç biçim, talâc ‘ses ve şamata ve çığıltı ve harıldı ma c n5sınadur’ (at- 
TaBRÎZÎ: tibyân-i nâfı c : 186). 

7988 CLAUSON: EDPT: 502*. ‘ısırmak’ STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1352. 

7989 CLAUSON: EDPT. 493 b . /â/ ile. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 459. 

7990 CLAUSON: EDPT: 496 b . 

7991 Bk. tarka-, 

7992 CLAUSON: EDPT: 496 b . 

7993 CLAUSON: EDPT: 496 b . 
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i4oı. talka [< talğa-ğ 7 ' m ] Yağma, talan, taraç. Bk. karak, talğa, talğan, talkan. 

1402. talka- [< talk-a -] Ateşe atmak. 

1403 . talkan [< talğa-n 7<m ] Yağma, talan, taraç. Bk. karak, talğa, talğan, talip. 

1404 talkan [< talk-ğan 79% ] Tarlada buğday tamam olmadan ateşe gösterip el ile 

ovup yemek, ütme buğday. 

1405 tam [< tâm mı ] Dam, çatı. 

1 406 . tamçı [< tam+çı-ğ, *tam-çı-ğ 7m ] Damla. Bk. tim. 

1407. tamız- [< tam-'z- 7 '™} Damlatmak. 

1408 . tamşı- [< tam+,ş+ı-, tam- l ş+ı- m * > ] Şarabı kadehten hemen içmeyip lezzetini 

duya duya içmek. 

1 409 . tamuğ [< Soğd. tmw mn ] Cehennem. 

1410. tamuk: [< Soğd. tmw mc ] Cehennem. 
hu tamur [< *tam-mır mi ] Damar. 

hu. tang 8004 Ertesi gün, sabah, 
un. tang 8005 Taaccüp, şaşırma. 

hm. tankal [< Mo. îuıj-ğa-l 8006 < Çin.] Tadat alanında toplanmak için askere 
haber vermek. 

1415 . tan- [< /ön- 8007 ] inkâr etmek. 

Mis. tang- [< ta//-* 00 *] Sarmak, bağlamak. 


7994 CLAUSON: EDPT: 496 b . 

7995 CLAUSON: EDPT: 496 b . 

79% CLAUSON: EDPT: 496 b . 

7997 CLAUSON: EDPT: 502 b . tin < Çin. tem < tien CLAUSON: EDPT: 503". TEKİN: TDBUÜ: 174. 
STAROST1N - DYBO - MUDRAK: E DAL: II, 1398. 

7998 CLAUSON: EDPT: 503*. 

7999 CLAUSON: EDPT: 510*. BERTA: Deverbale Wortbi!dung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 

320 29g . 

8000 NEVÂYÎ: Muhâkimetü 'l-Lnğateyn: 144. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangla.x: 161r20. 
YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 705*. NECİP: YUTS: 388*. RÂSÂNEN: VeeWbT: 459*. 
CLAUSON: EDPT: 510*. tamış-. 

8001 Drevnetyurkskiy Stovar’: 531*. CLAUSON: EDPT: 503*. CAFEROÖLU: EUTS: 223. 7T: VIII, 98. 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1416. 

8002 Bk. tamuğ. 

8003 CLAUSON: EDPT: 508*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1364. 

8004 CLAUSON: EDPT: 510 b . 

8005 CLAUSON' EDPT: 5 10 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1401. 

8006 NEVÂYÎ: Muhâkimetü 'l-Luğateyn: 47. KOWALEWSKJ: DM-R-F: III, 1792 b . RADLOFF: Ve\VbT- 
D• IH 1173 CAFEROĞLU- ‘Türkçede «tongal» kelimesi”. CAFEROÖLU: “Azerî Lehçesinde bâzı 
Moğolca Unsurları”. LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1229". DOERFER: TM EN: I, 259 132 . STAROSTIN - 

DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1477. 

8007 CLAUSON: EDPT: 5 13 b . TEKİN: TDBUÜ: 174. 
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un. tanga- [< tarj-a- um ] Tutmak, bağlamak. 

mu. tanbül [< Far. < Hint. tâmbül mo ] Hindistan’da Hintlilerin yedikleri hoş 
kokulu yaprak, (Hint nanesi). 

1419. tanı- [< ram/- 80 "] Sezinmek, bilmek, fikretmek 8012 , bildirmek. 

u 2 o.tanıl- [< ram/-/- 8013 ] Bilinmek. 

un.tanış- [< ram/-f- 8014 ] Bilişmek, birbirini bilmek. 

1422. tangızğa- [< tatj+'rğa-nıa ms ] Tanlamak. 

1423. tangla [< taıj+la m 6 ] Erte. 

M 24 . tanla- [< tan+la-* 011 ] Tanımak, fikir eylemek, sezinmek, bilmek, temyiz 
etmek, anlamak, ihtiyar eylemek, ihtiyar etmek. 
u 25 .tanglay [< tay+la-y] Ertesi gün. 

1426. tansuğ [< tan+suk m *] Tanmalı. 

1427. tansuk [< tan+suk m<> ] Tanmalı. 

1428. tanuk [< tarıu-k 8020 ] Tanık. 

1429 . tap- 8021 Bulmak. Bk. bul-. 

umtâpâk [< Far. 8022 ] Talpınmak, hareket ve ıztırap etmek. 
i 43 i. tapı- 8023 Talpınmak. Bk. aşuk-, dökülde-, 6rik-, 6v-, sal-, tapırçı-, 
tapırçıla-. 


8008 CLAUSON: EDPT: 514*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1354. 

8009 CLAUSON: EDPT: 514*. 

8010 VULLERS: LP-LE: 1.465". STEINGASS: CP-ED: 277*, 327*. RÂSÂNEN: VeeWbT: 472 b . 

8011 CLAUSON: EDPT: 516*. EREN: TDES: 393*. BERTA: Deverbale Wortbildımg im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 325 299 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1400. 

8012 Fikr. Gaibi hazır hâle getirmek; ibret, hazin gaib hâle getirmek (as-SULAMÎ: labakâtu 'ş- 
şüfıyya: 281. İBRAHİM HAKKI: Mcfrifet-nâme: 347). İbret, görülüp bilineni dikkate alıp ondan bir 
bilinmeyeni bilmeğe geçmektir. Ders, düşünülüp bilineni dikkate alıp ondan sonuç çıkarmaktır. 

8013 CLAUSON: EDPT: 521*. 

8014 CLAUSON: EDPT: 526 b . ÖZYETGİN: EbüHayvan Kitâbu'l-İdrâk...: 651 J27 . 

8015 CLAUSON: EDPT: 526 b . 

8016 CLAUSON: EDPT: 510 b . ERDAL: “Irk Bitig Üzerine Yeni Notlar”, 97. 

8017 NEVAYI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 147. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 163rl6. 
CLAUSON: EDPT: 521*. 

8018 DOERFER: TMEN: II, 570, 39 . CLAUSON: EDPT: 525 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
II, 1401. 

8019 Bk. tansuğ. 

8020 CLAUSON: EDPT: 518 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1400. 

8021 CLAUSON: EDPT: 435 b . BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 
329 2100 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1436. ÖZYETGİN: Ebü gayyan Kitâbu'l- 
İdrâk...: 652 ;29 . 

8022 Yürek oynamak ve muztarib ve bı-karâr olmak ve hafakan ma'nâsınadur (at-TABRlzî: tibyân-i 
nâfT: 170). 
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hu tapıl- [< tap~'l- m4 ] Bulunmak. 

1443 . tapırçı - 80 - 5 Talpınmak, ıztırap etmek. Bk. aşuk-, dökülde-, irik-, iv-, sal-, 
tapı-, tapırçıla-. 

1434 tapırçıla -^ 6 Talpınmak, ıztırap etmek. Bk. aşuk-, dökülde-, erik-, iv-, sal-, 

tapı-, tapırçı-. 

1435 tapış- [< tap-'ş- w21 ] Buluşmak. Bk. yolukuş-. 

1436. tapşur- [< tap-,ş-ıtr- m2X ] Teslim etmek. 

1437 tapşurul- [< tap-‘ş-ur- u l- m<> ] Teslim olunmak. 

1438. tapuğ [< tap- u ğ mw ] Tapu, hizmet, 
etaptık [< tap- u k m> ] Bulunmuş nesne. 
i 44 û.tapukçı [< tap- u k+çı m2 ] Hizmetkâr. 

1 44 1. tar [< /ör 80 -'- 1 ] Dar. 

1442. tara- [< târ-a - 8034 ] Taramak. 

1443 tara* [< fJr-^ğ+a-^ 8015 ] Tarak. 

1444 tarangğu [< tara+rj+ğu] Ilgın ağacı, kavak ağacı. 
i445.Tarhan [< ta rkan* 026 ] Çağatay ulus’ta bir kabile. 


8023 CLAUSON: EDPT: 493". PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ 'iyye ...: 193. 

8024 CLAUSON: EDPT: 439 b . 

8025 CLAUSON: EDPT: 493 b . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 193, 252. 

8026 CLAUSON: EDPT: 493 b . PAVET DE COURTEILLE: el-luğâtu 'n-nevâ'iyye ...: 193, 252. tıpırçıla- 

‘çırpınmak’ MUHAMMAD MAHDl XâN: Sanglax: 189rl7. Yanlış olarak tıbraçlamak ‘hareket-i 
iljtilâc etmek, hiddetden [kendisini yere] urmak, iki yana çabalamalj;, dögünmek, şiddetle kızmak’ 
ŞEYH SÜLEYMAN: LÇvTO: 130 b . tepreçle- ‘kıvranmak, el ayak vurmak { dast u pa zâdan )’ 
BABUR: VekâyT: 222 b . ARAT: U, 250. THACKSTON: II, 473, III, 855 b . 

8027 CLAUSON: EDPT: 446*. GABAIN: ETG: 297*. [YUSUF HAS HÂCİB]: Kutadgu Bilig: 335 3}14 , 
61 4 ^ 204 . ABÛ I.İAYYÂN: Kitâb al-İdrûk li-lisân al-Atrâk: Metin: 61 b ; Çeviri: 98. [al-MANÜFl]: 
Ettuhfet-ilz-Zekiyye fil-Liigat-it-Türkiyve: (19) 10 b 8 . yr. ÖZYETGİN: Ebû ila yy ân Kıtâbu'l-İdrâk...: 

653 hi . 

8028 CLAUSON: EDPT: 447*. 

«029 CLAUSON: EDPT: 447*. 

8030 CLAUSON: EDPT: 437*. STAROST 1 N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1404. TEKİN, Ş.: ‘Tapu 
Kelimesi Üzerine Düşünceler”. 

8031 SEMENOV: “Uygurskoye «tabuk (tapuk)» i yego istoriko-bıtovaya parallel’ v yazıke uzbekov 
XV”. CLAUSON: EDPT: 437*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1436. 

8032 CLAUSON: EDPT: 438 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1404. 

8033 CLAUSON 1 EDPT 528*. TEKİN: TDBUÜ: 174. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
t472. 

8034 TEKİN: TDBUÜ: 174. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1392. ÖZYETGİN: Ebii 
Hayyân Kitâbu'l-ldrâk...: 654 JJ3 . 

8035 CLAUSON: EDPT: 539 b . TEKİN: TDBUÜ: 174. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1392. 



1008 | el-luğatu 'n-nevH’iyye ve ’l-istişhadatu ’l-cağatd'iyye 

1446 . tan- [< /ar+ı- 8037 ] Ekin ekmek. 

1447 . tarığ [< tar+ı-ğ* m ] Dan. 

1448. tank [< tar+ı-ğ m9 ] Mezra. Bk. 6 kin. 

1449 . tank [< rör+'/r 8(M0 ] Darlık. 

1450. tank- [< /ör+'/c- 8041 ] Darıkmak, tuncukmak, boğulmak. 

«sı. tarıt- [< tar-'t- m2 ] Çekmek, dizmek. 

1452 tarka- [< tar-,k-a- = Mo. tara-ğa- m} ] Dağılmak. Bk. kaçık-. 

1453. tarkat- [< tar-,k-a-t- = Mo. tara-ğa- 8044 ] Dağıtmak. 
u 54 .tarman- [< tar-,m+a-n-' m5 ] Tırmanmak. 

1 455 . tarmaş- [< iar-,nı+a-ş- mm ] Tırmaşıp çıkmak. 

1456 . tart- [< tar-t- S(nl ] Çekmek, içmek. Bk. ç 6 k-, 

H 57 . tarta- [< tar-t-a -] Çekmek. 

1458 . tartığ [< tar-t-'ğ ms ] Hilat, peşkeş, ihsan, armağan, inam. Bk. savğat, 
sovğat, sovkat. 


8036 Tarhânnıng ma c nisi bu-turur kim ol kişidin heç nemerse almağaylar ,l2 > her kaçarı hân eşikine 
kelse hiç kişi men c kılmağay özi kirgey (,3) ve özi çıkğay eğer günâh iş kılsa tokuzğaça sormağaylar 
andın <U) song sorğaylar tâ tokuz arka bolğunca şundak bolğay (EBULGAZİ BAHADIR HAN: Şecere- 
i Türk: 55,,. BABUR: VekâyF: II, 632. RÂSANEN: Vee\VbT: 464*. LOMA: “Zur “skythischen” 
Etymologie des alttürkischen Titels tarqan, tarqan". DONUK: “Eski Türk Devlet Teşkilâtında 
«Tarhan» Unvanı ve Tarihî Gelişimi”. DONUK: Eski Türk Devletlerinde İdarî-Askeri Unvan ve 
Terimler. 40. ÇAĞATAY: “İl, Ulus ve Yönetenler”, 290. CHOI: “A Study of the Ancient Turkic 
"TARQAN””. CLAUSON: EDPT: 539 b . Beş bin nefer başbuğudur (al-FİRÜZÂBÂDÎ: al-ukyânüsu 7- 
bastt: II, 871 ( bifrlk). Semerkand’ın yerli hükümdarları Türkçe meşhur (arhân unvanını taşıyordu. 
SCHAEDER: “Semerkand”. ÖZYETGİN: “Türklerde tarhanlık kurumu”. 

8037 CLAUSON: EDPT: 532 b . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1438. 

8038 CLAUSON: EDPT: S37 b . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1356. İNAN: ‘Tarla ve 
Dan Kelimeleri Üzerine”. 

8039 CLAUSON: EDPT: 537 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1438. 

8040 CLAUSON: EDPT: 528". STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1372. 

8041 NEVAYI: Muhâkimetii ’l-Luğateyn: 146. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 223v20. 

RADLOFF: VeWbT-D: III, 850. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 710 b . CLAUSON: EDPT: 540 b . 
TEKİN: TDBUÛ: 174. 

8042 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1367. ÖZYETGİN: Ebü LJayyân KitâbuUdrâk...: 
656 537 . 

8043 NEVÂyI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 46. KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 1663 b . LESSING: M-TS O 

- C (Z): II, 1204”. DOERFER: TM EN: I, 253 125 , 254 127 . CLAUSON: EDPT: 540 b . STAROSTIN - DYBO 

- MUDRAK: EDAL: II, 1392. 

8044 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1392. 

8045 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1357. 

8046 CLAUSON: EDPT: 550". 

8047 CLAUSON: EDPT: 534 b . BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-TUrkischen: 
334 2 . (02 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1367. ÖZYETGİN: Ebü Ilayyân Kitâbu’l- 
İdrâk...: 656 M7 . 
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us*», tartık- [< tar-t-'k-* m \ Çekilmek. 
i46o. tartıl- [< /ar-f-'/- 805,, J Çekilmek. 
i46i tartın- [< tar-t-'n -] Çekilmek. 

1462. tas [< Ar. tös, /-v-s 8051 ] Tas. 

1463. taş 8052 Dış. 

1464 taş [< tâ? 8053 ] Taş. 

1465. taş- [< idj- 81,54 ] Taşmak. 

1466. taşı- [< ra^+ı- 8055 ] Taşımak. 

1467. taşık- [< taş+'k- mih ] Yorulmak. Bk. ar-, an-, ani-, har-, sustan-, sustay-, 

tal-, talik-. 

1468. taşkar- [< taş+ğar- mı ] Dışan çıkarmak, dışanda koymak. 

1469. taşkarı [< taş+ğaru ms ] Dışarı. 

1470. taşkucı [< tâş-ğucı um ] Taşıcı. 
i47i taşkun [< taş-ğun** 0 ] Taşkın. 

1472 . taşla- [< taş+la-* 061 ] Atmak. Bk. at-. 

1473. tat [< rd/ 8ü62 ] Reayadan şehirde oturmayan takım, ekâbirin kulundan başka 

yanında ve hizmetinde olanlar, işsiz levent takımı. Bk. alahân u alamün, 
kazak. 

1474. tat- [< /d/- 8063 ] Tatmak. 


8048 

8049 

8050 

8051 

8052 

8053 

8054 

8055 

8056 

8057 

8058 

8059 

8060 
8061 
8062 


CLAUSON: EDPT : 535 b . 

NEVÂyI: Muhâkimetü ’l-Luğatevn : 146. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangîax : 223v20. 
RADLOFF: VeWbT-D: III, 850. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 7I0 b . CLAUSON: EDPT: 534 b . 
CLAUSON: EDPT: 536 b . 

NlŞANYAN: SS: 468*. 

CLAUSON' EDPT: 556 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL : II, 1352. 

CLAUSON: EDPT: 557*. TEKİN: TDBUÜ: 174. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 


1373. 

CLAUSON: EDPT: 559 b . TEKİN: TDBUÜ: 174. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1433. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbul-İdrâk 657 538 . 

Taş ‘dış’ CLAUSON: EDPT: 556 b . ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbul-İdrâk ...: 657 539 . 

CLAUSON: EDPT: 562*. f ^ ^ 

Drevnetyurkskiy Siovar *: 540 b . CLAUSON: EDPT: 562 b . ERDAL: Old Turkıc Word Formatıon: 

I 744 

’ Drevnetyurkskiy Siovar’: 540». CLAUSON: EDPT: 563*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
îDAL: II. 1352. 

CLAUSON: EDPT: 559 b . 

CLAUSON: EDPT: 559 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1433. 

CLAUSON: EDPT: 564». 

CLAUSON: EDPT: 449". STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 11. 1373. 
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1475 . tatlığ [< tât-'ğ+lığ* f)M ] Tatlı. Bk. çüçük. 

1476. tatur- [< tât-ı<r-* 0b -\ Tattırmak. 

1477 . tavacı [< Mo. tovaçi* 1 **] Ulak, deve ile seğirten ulak. 

1478. tavşal- [< tov'j+fl-/- 8067 ] Zebun olmak. 

1479 . tavuğ [< tak+ı-ğu 8068 J Tavuk. 

1 48 0. tavulga [< Mo. tuğulğ-a(n)**»] Tolga. Bk. davulğa, davulgan, duluga, 
tavulgan. 

148 1. tavulgan [< Mo. tuğulğ-a(n)* 010 ] Tolga. Bk. davulğa, davulğan, duluğa, 
tavulga. 

1482. tavuş [< fav+'j 8071 ] Ayak sesi, tıpış. Bk. dupdurun. 

1483. tavuşkan [< tav+'ş-ğan m2 ] Tavşan. Bk. koyan. 

1484. tayağ [< taya-ğ %m ] Değnek. 

1485. tayak [< taya-k* 074 ] Değnek. 

1486. tayal- [< raya-/- 8075 ] Dayanmak. 


8063 CLAUSON: EDPT: 449 b . TEKİN: TDBUÜ : 175. BERTA: Deverbale \Vorıbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 337 21ü ,. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 397. 
ÖZYETGlN: Ebü Hayyân Kilâbu'l-İdrâk...: 658540 - 

8064 CLAUSON: EDPT: 452*. 

8065 CLAUSON: EDPT: 459 b . 

■8066 Açıklama: Tovaçı: Temürlü devletinde [1370-1506] Türkler ve Türkleşmiş Moğolların işlerine 
bakan divanın beylerine verilen ad. Geniş yetkileri bulunan, bütün memurlardan önde giden 
tovaçdaı askeri toplar, ganimeti üleştirir, ordunun nizam ve inzibatı ile uğraşır, hükümdar önünde 
geçit resmi yaptırırdı (BABUR: VekâyT: II, 653. DOERFER: TM EN: I, 260,,,). “Ba c zılar deve ile 

segriden ulakdur demişler", yâ m: Ol kâşıd ki c alâ 't-te c cîl haber ve biti eletür elçi < l0 > derler. Şimdiki 
bâlde ulakçı derler ve ileri! zamanda at ve deve şaklarlar idi, ve ol < n * [avarlara yâm tavan derler. 
Şimdiki zamanda ulakçı atı derler (el-BARDAHÎ: Câmi c ü'l-Fürs: I, (92“) 61 b l0 .„. yr.). lovuca *bir 
türlü gönüllü asker’ (HADÎDÎ: Tevârih-iÂl-i Osman: 144 20W , 348 wı(1 ; lavaşı 219 JII5 ). 

8067 tav-/tev-, tev-fŞ+e-l- CLAUSON: EDPT: 446 b . 

8068 al-QAZWÎNÎ: Nuzhatu-l-Qulûb : Metin: 101; Çeviri: 70. ad-DAMkl: hayâtu ’l-hayavân fi 

ğarâ’ibi 'l-mablûkât: 138. ÂŞIK MEHMED: Menâzırü’l-Avâlim: (III, 1552) II, 180 b . CLAUSON: 
EDPT: 468 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1431. 

8069 Bk. davulğa. 

8070 Bk. davulğa. 

8071 CLAUSON: EDPT: 446*. 

8072 NEVAyÎ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 40. al-QAZWÎNÎ: Nuzhatu-l-Qulûb: Metin: 18; Çeviri: 11. 

ad-DAMÎRÎ: hayâtu ‘l-hayavânflgara ibil-mahlükât: 40. ÂŞIK MEHMED: Menâzırul-Avâlim: (III, 
1349) II, 128*. DOERFER: TM EN: II, 615**. CLAUSON: EDPT: 447*. EREN: TDES: 397 b . 

STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL : II, 1408. HaUENSCHILD: Botanıca und Zoologica im 
Babur-name: 125. 

8073 CLAUSON: EDPT: 568*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1349. Çözüm denemesi 
için bk. KAÇALİN: Dedem Korkut’un Kazan Bey Oğuz-nâmesi: 159. 

8074 Drevnetyurkskiy Slovar 527 b . CLAUSON: EDPT: 568*. ERDAL: Ot d Turkic Word Formation: 
II, 245. 
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1487 . tayıl- [< tay J l- mlb ] Kaymak. 

M»», tebengü [< Far. tabaııgü, dapangu w11 \ Eyer pereki, ipten dokunmuş, eyerin 
altına konulan içi doldurulmuş keçe. 

M»*» tcbre- [< tep+jr+e-* m ] Deprenmek. 

1490 tebren- [< tep+f+e-n-* 1 ™] Deprenmek. 

1491 t£g [< teg mm ] Değin, gayet. Bk. d£gin, tegin, tegrii. 

H92 t6g- [< teg- mı ] Değmek, bulaşmak, ulaşmak, yetişmek, vasıl olmak; liyakati 
olmak. 

1493 tegev [< Far. tak-âb mı ] Dereden akan su. 

U94 t£gin [< ieg+i+n m} ] Değin, gayet. Bk. değin, teg, t£grü. 

H95. t£girmen [< *teg-'r-rne+n k ‘ J * Â ] Değirmen. 

1496. t£gre [< /eg+re 8085 ] Dolayı, daire, etraf. 

1497. tegre- [< teg+re+e- m6 ] Görüp gözetmek, derip devşirmek, arayıp taramak. 
1498 t£grü [< */eg+rw 8087 ] Değin, gayet. Bk. değin, teg, tegin. 

1499. tegrük [< teg-jr- u k] Müdevver. 

im tegür- [< teg-ür-* m ] Değdirmek. 


8075 CLAUSON: EDPT: 567 b . TEKİN: TDBUÜ: 175. - ÖZYETGİN: Ebü Havyan Kitâbu'l-ldrâk...: 
659 543 . 

8076 CLAUSON: EDPT: 567*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1391. 

8077 Bk. di'pingiir. ‘eyerin altına konulan içi doldurulmuş keçe’ (TDK: TTS: II, 1091. at-TABRİZÎ: 
tibyön-i nâfT: 175. VULLERS: LP-LE: I. 422*. STEINGASS: CP-ED: 281*. RÂSÂNEN: Vee\VbT : 474 b . 
TlETZE: TvETTLA-E: I. 592*). 

8078 Drevneryıırkskiy Slovar ’: 546*. CLAUSON: EDPT: 443”. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1365. 

8079 CLAUSON: EDPT: 444 b . ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 661 MV 

8080 TEMİR: “Die Konjunktionen und Satzeinleitungen im Alt-Türkischen II”, 271. Drevnetyurkskiy 
Slovar': 546 b . CLAUSON: EDPT: 475". ERDAL: A Grammar of Old Turkic: 332. 

8081 Drevnetyurkskiy Slovar': 546 b . CLAUSON: EDPT: 476*. BERTA: Deverbale Wortbildımg im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 340, UM . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1372. 
ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 442 IM . 

8082 ‘Az su. Dere yataklarındaki durgun su. Bu suyun bulunduğu yerlerin bazı yanlan kuru bazı 
yanlan yeşermiş olur’ MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 157v27. tegeö ‘akar su’ VÂMBERY: 
Cagataische Sprachstudien: 259*. 

8083 TEKİN, Ş.: Die Kapitel über die Bewufitseinslehre im uigurisehen Goldglanzsûtra (IX. und X.): 
102. CLAUSON: EDPT: 477". 

8084 Açıklama: Tigirmen: < tegirme nene. KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 123 b ,. yr. Çeviri: I, 490. krş. 
dikmen < tikine neng ‘(iğneyle) dikilmiş nesne ( muhayyaf )’ KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 109 b s . yr. 
Çeviri: I, 433. CLAUSON: EDPT: 486 b . TlETZE: TvETTL Cilt 1 A-E: 577 b ). STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1360. KAÇALİN: Dedem Korkut'un Kazan Bey Oğuz-nâmesi: 144. 

8085 CLAUSON: EDPT. 485 b . ÖLMEZ, M.: “Çağataycadaki Eskicil Öğeler Üzerine”, 139. 

8086 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1410. 

8087 Bk. d(gin. 
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1501. tik [< reg 8089 ] Gibi, bedel. Bk. bigin, ça*lı£, dek, dik, yanglıg. 

1502. tik 8090 Tek, yalnız. 

1557. tik 8091 Sakin, sessiz, epsem. 

1503. tikşe- [< tetj-iŞ+e-] Cemetmek, devşirmek. Bk. ük-. 

1504. til- [< tel-* 092 ] Delmek, yarmak. Bk. tiş-. 

1505 . tilbe [< telbe* 092 ] Deli, kuduz. 

im», tilbere- [< telbe+r-e- Kni ] Delirmek. 

1507. tilberet- [< telbe+r-e-t-*™ 5 ] Deli eylemek. 

im tilmür- [< tel,m+ ü r- nm ] Göz yaşarmak, çelermek, parlamak; ümit ve 
hasretle bakmak. 

1509. tilük [< tel- e k mı ] Delik. Bk. tişik. 
ısn.timür 8098 Demir. 

1512. timür kanat 8099 Yeni kanat çıkarmış uçucu kuş. Bk. ala luğa, ala pöke, 
alma baş, çürüğe, çakır kanat, soksur. 

1513. ten [< Far. tan < Skr. tanu*' 00 ] Ten. 


8088 Drevnetyurkskiy Slovar’: 549 b . CLAUSON: EDPT : 485 b . ERDAL: Old Turkic Word Formation: 
II, 722. 

8089 Bk. t£g. 

8090 Drevnetyurkskiy Slovar’: 550". RÂSÂNEN: VeeWbT: 470 b . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II. 1413. 

8091 CLAUSON: EDPT: 475 b . 

8092 CLAUSON: EDPT: 490 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1363. ÖZYETGİN: Ebû 
Hayyân Kitâbu’l-İdrâk. ..: 443, w . 

8093 CLAUSON: EDPT: 493". 

8094 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglajc: 199vl0. 

8095 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 199v26. CLAUSON: EDPT: 493". 

8096 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 200rl. CLAUSON: EDPT: 500 b . 

8097 CLAUSON: EDPT: 498*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1363. 

8098 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 200vl0. DOERFER: TMEN: II, 666 , 0 , 2 - Drevnetyurkskiy 
Slovar’: 551*. CLAUSON: EDPT: 508 b . EREN: ‘Türkçede Moğolca Kalıntılar”, 183. 

8099 NEVÂYÎ: Muhâkimetü ’l-Luğaleyn: 64. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 200vl6. 
Açıklama: Temiir kanat: Temine kanat yahut temir kanat ‘vücudu henüz tüylerin kökleriyle 

• kaplanmağa başlayan kuş yavrusu; uzun kanat; sağangiller soyundan bir tür kırlangıç’ YUDAHİN: 
Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 396 b . RADLOFF: VeWbT-D: III, 1195. Bir de krş. *temiir tırnak ‘demir 
tırnak, deniz kartalı, balık kartalı, deniz tavşancılı’, *tâmür kıynak ‘demir pençe’. DOERFER: 

TMEN: m, 205 ll90 . 119| . KApI BURHÂN'E ’D-DİN: Divân: Yazma: (393) 197 b 2 . Gazel 897,. Kitâb-t 
Dedem Korkud c alâ lisân-ı (â’ifç-i Oğuzân: (127) 90 b „ (130) 94 b 13 . yr. Ayrıca bk. temir baliğ ‘Amu 
deryada yaşayan siyah pullu bir balık’, kara boğra ‘demir tasma’ VÂMBFRY: Ğagataische 
Sprachstudien: 27l b , 248 b . 

sKj-par ol kuş yavrusına denür, ki henüz kanadlan bir hoşça zuhür eylemeyüp tiken tiken ola, 
şan tüy ve kızıl kanat ve aplak ta‘bır olmur (at-TABRİzi: tibyân-i nâff: 374). 

‘kanat’ (STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 665). 

8100 CLAUSON: EDPT: 510*. STEINGASS: CP-ED: 326*. 
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i 5 i 4 tfcng [< Çin. teng mı ] Beraber, 
ısır tin- [< /<>n- 8102 ] Söylenmek. Bk. aytıl-. 
i 5 io tindür- [< te-n-diir -] Söyletmek. Bk. sözlet-. 
ısn.tingiz [< tei}+‘z mi ] Deniz. 

ısm.Tingri (< *tayrı im ] Allah, tanrı, huda. Bk. Bayat, Uğan. 

i 5 w tip- [< tep- im ] Tepmek. 

i 5 :o tipe [< töpö %m ] Tepe, yüksekçe yer. 

1 52 1. tipük [< tep- u k sıw ] Tepme. 

1522. tir KII> * Ter. 

1523 tir- [< /tV- 8,(W ] Dermek. 

1524 terek [< terek*' 10 ] Kavak ağacı. 

1525 . tirel- [< târ-'l- mı ] Derilmek, cemolmak. Bk. yığıl-. 

1526 . tirge- [< /tV-^+e- 8 " 2 ] Derip devşirmek, tutup saklamak, arayıp taramak. 
Bk. anıt-, asra-. 

i 52 ?.tirgek [< ter-,g+e-k*'"] Derip devşirilecek nesne. 

1528 . tiri [< teri*"*] Deri. 

1 529 . tiring [< teritf" 5 ] Derin. 


8101 

8102 

8103 

8104 

8105 


8106 

8107 

8108 

8109 

8110 
8111 
8112 


8113 

8114 


Drevnetyurkskiy Sîovar : 55 l b . CLAUSON: EDPT: 511*. Çince köken önerisi için bk. CHOI: 
“On Some Chinese Loan VVords in Uighur”, 166. 

CLAUSON: EDPT: 514 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: E DAL: II, 1426. 

Drevnetyurkskiy Sîovar*: 552*. CLAUSON: EDPT: 527*. EREN: TDES: 108*. 

CLAUSON: EDPT: 523 b . ÇAĞATAY: “İl, Ulus ve Yönetenler”, 289. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1402. 

GEORG: “Turkisclı / Mongolisch tengri ‘Himmel, Gott* und seine Herkunft”. CLAUSON: 
EDPT: 435 b . TEKİN: TDBUÜ: 181. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1437. ÖZYETGİN: 
Ebû Havyan KitâbuVİdrâk, 660 S44 . 

Drevnetyurkskiy Sîovar *: 580*. CLAUSON: EDPT: 436*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1419. 

Drevnetyurkskiy Sîovar': 553*. CLAUSON: EDPT . 438 . 

Drevnetyurkskiy Sîovar': 553*. CLAUSON: EDPT: 528 b . EREN: TDES: 403 b . STAROSTIN - 
Dybo - MUDRAK: EDAL: II, 1366. 

Drevnetyurkskiy Sîovar': 553 b . RÂSÂNEN: VeeWbT: 475*. CLAUSON: EDPT: 529*. EREN: 
TDES: 108*. TEKİN: TDBUÜ: 182. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1367. 

CLAUSON: EDPT: 543 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 393. 

CLAUSON: EDPT: 547 b . 

NEVAYI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 147. MAHDl XÂN: Sangîav: 191 vl9. RADLOFF: VeWbT-D: 
III, 1365, 1373. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 739 a . RÂSÂNEN: VeeWbT : 481*. DO ER FER: 
TMEN: II, 655^. CLAUSON: EDPT: 543 b . 

Cr ah^on* EDPT 5^9* 

Drevnetyurkskiy Slovai-. 554*. CLAUSON: EDPT: 531“. EREN: TDES: 109“. TEKİN: TDBUÜ: 
182. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1367. 
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1530 . teskeri [< ters+gerii m6 , ters kârii*" 1 ] Ters geri, tersine, aksine. 

1 53 1. t£ş- [< te$- 8118 ] Delmek. Bk. tfcl-. 

1532 . t 6 ş- [< sej- 8119 ] Çözmek, salıvermek. Bk. ş£ş-. 

1533 t^şlk [< teş-n t 81 * 0 ] Delik. Bk. t61ük. 

1534. t 6 şil- [< teş J l- &n '] Delinmek. 

1 535 . t 6 şkeri [< ters+gerii 8I22 , ters kerü mi ] Ters geri, tersine, aksine. 

1536. t£şük [< teş-“k mA ] Deşik. 

1537 . t&tik [< tet-‘k sı25 ] Çevik hamarat, becerikli, iş elinden gelen. 

1538 . t£tik [< tet-'k* 126 ] Hastaların zaaftan aklı gidip saçmalaması. 

1539. t£ve [< tebi snı ] Deve. 

1 54 0. t£vre- [< /ev-,r+e- 8ı:8 ] Batmak. Bk. kadal-, t£vrül-. 

i 54 i tivrel- [< rev-,r+e-/- 8129 ] Sançılmak, oyulgamnak, saplanıp takılmak. 

1542. tfevret- [< fev-,r+e-/-] Bükmek, batırmak. 

1543. t6vrük [< fev- l r-"& 8,3 °] İlmek, dikmek, bükülmek, sançılmak. 

1544 t^vrül- [< /<?v-,r-'7- 8131 ] Batmak, sançılmak. Bk. kadal-, t£vre-. 


8115 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 554 b . CLAUSON: EDPT: 551*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL : II, 1371. - ÖZYETGÎN: Ebü Hayyân KitâbulÂdrâk 661^. 

8116 CLAUSON: EDPT: 553*. teskeri EZ-ZAMAHŞARİ = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adab: 350*. 
tesergüü LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1245 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 670. 

8117 NEVÂYİ: Mahbübu 'l-Kulüb: 372. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangla.r: 194r28. VAmbGRY: 
Ğagataisclıe Sprachstudien: 258 b . RaDLOFF: VeWbT-D: III, 1099. CLAUSON: EDPT: 736 b . İkinci 
unsurun kelime mi ek mi olduğu belirsiz olan keri gibi letrü ve tinçü için bk. ters tetrü ‘ters aksi’ 
CLAUSON: EDPT: 459*. yer+tinçü = yer sub ‘dünya’ CLAUSON: EDPT: 961 b . 

sus CLAUSON: EDPT: 559\ 

8119 Drevnetyurkskiy Slovar’: 555 b . CLAUSON: EDPT: 857*. 

8120 CLAUSON: EDPT: 559 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 471. 

8121 Drevnetyurkskiy Slovar': 555 b . CLAUSON: EDPT: 563“. 

8122 MEI.1MED ES C AD: Lehcetii ’l-Luğât: 116. CLAUSON: EDPT: 553*. 

8123 NEVÂYÎ: Mahbübu ’l-Kulüb: 372. MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 194r28. VambGRY: 
Ğagataische Sprachstudien: 258 b . RADLOFF: VeWbT-D: III, 1099. CLAUSON: EDPT: 736 b . 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 670. 

8124 Drevnetyurkskiy Slovar': 555 b . CLAUSON: EDPT: 563*. 

8125 Drevnetyurkskiy Slovar 556*. CLAUSON: EDPT: 455*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1368. 

8126 Ahun Yaruk: 619,,. tit- ‘saçmak’ tetik ‘saçma sapan’. CLAUSON: EDPT: 455*. 

8127 al-QAZWÎNİ: Nuzhatu-l-Qulüb: Metin: 6; Çeviri: 2. ad-DAMİRİ: hayâttı 'l-hayavân fığarâ’ibi T 
maljlülfât: 72, 249. ÂŞIK MEHMED: Menâzırü’l-Avâlim: (III, 1321) II, 119 b . MENGES: “Die \V5rter 
für “Kamel” und einige seincr Kreuzungesformen im Türkischen”. CLAUSON: EDPT: 447 b . 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1424. 

8128 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1365. 

8129 NEVÂyI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 148. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 202v5. 

8130 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 202v27. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1437. 
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1545 . tim 8112 Damla. Bk. tamçı. 

i 54 * tın- [< tîn-« m ] Dinlenmek; meşakkate zebun olup sakin olmak. 

1547. tınç [< tîn-ç* lM ] Dinç, dinlenmiş. 

i54H tındur- [< tîn-dur- mf } Sakin eylemek, emin edip dinlendirmek. Bk. tohtat-. 
1549 tınglay [< tın+lay m6 ] Burun ucu. 

ıssa tınmağur [< tln-ma-ğur* w ] Zayıf, cılız ve güçsüz olan, rahmeden, 
esirgeyen. 

i55i tırma- [< tar,m+a- m 8 ] Pençe vurup tırmalamak. 

1551 tırma- [< tar,m+a- m>> ] Sanp muhkem eylemek. 

1553 tırman- [< /a/yn+a-n- 8140 ] Tırmaşmak. 

1554 tırnağ [< tiryak*'*'] Tırnak. Bk. tuvag, tuynak. 

1555 tıy- [< *tı-d-*' v -\ Menetmek, meneylemek. Bk. ay-, aya-, tire-, yığ-. 
i55*.tigen [< tik-gen* w ] Diken. Bk. çökür. 

1557. tik- 8144 Bir kişi düşüncesini, hayretini ne ortaya koyacağını bilmeyip sakin 
olmak. 


8131 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangla. t: 202v22. 

8132 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 200v4. CLAUSON: EDPT: 503*. Açıklama: Tim: Daha 
önce ince sıradan okunmuşu. Bk. bir tamçı su ‘bir damla su’, tamçıloo ‘damlama’, camgırdın 
tamçtlan tıptldap cerge tuştu ‘yağmur damlaları şıp şıp yere düştüler’ (YUDAHİN: Kırgız Sözliiğii 
(K-Z): 11, 572*, 704‘, 732*); damat. tanısı TDK: DS: IV, 1351“. X, 3818*), damlam ‘damla’ (TDK: 
TTS: II, 985). tamla- tam- gibi çözümü tartışılması gereken kelimeler olarak bk. kavla- kav-, kovla- 
kov-, salla- sal-. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1376. 

8133 Drevnetyurkskiy■ Slovar': 567 8 . CLAUSON: EDPT: 514*. TEKİN: TDBUÜ: 176. BERTA: 
Deverbale \Vortbfldung im Mittelhiptschakisch-Türkischen: 361>. I0S . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 401. 

8134 CLAUSON: EDPT: 516*. TEKİN: TDBUÜ: 177. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 396. 

8135 Drevnetyurkskiy Slovar': 568*. CLAUSON: EDPT: 51 H b . TEKİN: TDBUÜ: 176. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,401. 

8136 Solukluk. CLAUSON: EDPT: 512*. 

8137 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 202r28, 203r4. CLAUSON: EDPT: 450*. EBULGAZl 
BAHADIR HAN: Şecere-i Terâkime: 277. 

8138 CLAUSON: EDPT: 550*. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitöbu'l-İdrâk...: 446 m . 

8139 CLAUSON: EDPT: 550*. 

8140 CLAUSON: EDPT: 550*. 

8141 CLAUSON: EDPT: 55 l b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 402. 

8142 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sangltvc: 203r4. CLAUSON: EDPT: 450*. BERTA: Deverbale 
Wortbildung im Mittelkiptschakisclı-Türkisclıen: 366, | (W . STAROSTIN - Di BO - MUDRAK. EDAL. 

8143 TEZCAN: Eski Uygurca Hsiian Tsang Biyografisi X. Bölüm: 107. KÂŞGARLI: DET: Yazma: 
101 b 2 . yr. Çeviri: 1, 400. DMİTRİYEVA: “İz Etimologiy Nazvaniy Rasteniy v Tyurkskih, 
Mongol’skih i Tuneuso-Man’çjurskih yazıkah”, 182. DOERFER: TM EN: II, 528 9l5 . Drevnetyurkskiy 
Slovar’: 558 b . CLAUSON: EDPT: 483“. ERDAL: OldTurkic \Vord Formadan: I, 385. 

8144 Açıklanmağa muhtaç biçim. 
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İ558.tik - 8145 (İğne ile) dikmek, birbirine yapıştırmak, çivilemek. 

1559 . tik- 8146 Dikmek, ayağa kalkmak. 

i56o tikil* [< tik-‘l- ml ] Umut etmek, muntazır olmak. 

1561. tikiş [< tii fc-'$ 8148 ] Yetecek miktan ve kifayet edecek miktarı. 

1562 . til [< n/ 8149 ] Dil. 

1563. tile- [< til+e-, tıl*' 50 ] Dilemek. Bk. kol-. 
ıs64.tilek [< til+e-k, tıl m '] Dilek. 

1565 . tilgen [< til-gen m2 ] Şahin kuşu. 

1566. tilim [< til+bn, til-hn, tıl mi ] Dilim. Bk. rah. 

1567. tilin [< ///-Vı 8154 ] Dilim dilim kesilmek, aşınmak; at ve adam adımlamasından 

yol aşınıp yol yol olmak. 


8145 CLAUSON: E DPT: 476 b . BERTA: Deverbale \Vortbildung im M i t telk iptschak is clı-Tii rk isclı en: 
350 2ios . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1370. ÖZYETGIN: Ebü Hayyân Kitâbul- 
İdrak.,,: 665jj2- 

8146 Drevnetyurkskiy Slovar': 558*. RÂSANEN: VeeWbT: 479 b . SEVORTYAN: ESTY: III, 224. 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1370. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbul-İdrâk.,,: 665„ 2 . 

8147 CLAUSON: E DPT: 481*. 

8148 CLAUSON: EDPT: 476 b . 

8149 Drevnetyurkskiy Slovar 559\ CLAUSON: EDPT: 489 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1370. 

8150 Drevnetyurkskiy Slovar': 560 h . CLAUSON: EDPT: 492 a . BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Miıtelkiptschakisch-Türkischen: 354 2l06 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1371. 
ÖZYETGlN: Ebü Hayyân Kitâbul-İdrâk,..: 666 553 . 

8151 CLAUSON: EDPT: 498 b . 

8152 CLAUSON: EDPT: 490 b . 

8153 DOERFER: TM EN: II, 553 932 . Drevnetyurkskiy Slovar 568 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 394. 

8154 MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglax: 199r4. CLAUSON: EDPT: 490 h . Açıklama: Tilin - far ıh 
Tilin kelimesi ‘Dilim dilim kesilmek, aşınmak; at ve adam adımlamasından yol aşınıp yol yol 
olmak’ anlamıyla Ar. farık ile denklik arz eder. Taraka ‘birbiri ardından giden develerin izi’ 
(ATAY: A-TBL: III, 186*); yani patika ‘keçi yolu’ (EREN: TDES: 326 b ). f-r-k ‘ayak vurmak, yol 
tepmek* (al-FÎRÜZÂBÂDI: al-ukyânûsu 7 -bas/f: III, 10. YAZIR: Hak Dini Kur'an Dili: VII, 5699). 
TU. tar- ‘açmak, saçmak, ayırmak’ da Ar. f-r-k ile elbette köken olarak değil; ama anlam olarak 
örtüşür. Tü. Tar-a- ‘bir şeyin tellerini birbirinden ayırıp karışıklığım gidermek’ (TDK: Türkçe 
Sözlük: 2268 b ) ve Ar. f-r-k ‘yün ditmek*. Sonuç olarak bugün TU.de yaşayan tarikat ‘*bir kişinin 
açmış olduğu yol’ kelimesi tilin ‘*geçile geçilc açılan bir kişilik yol’a hayat hakkı tanımamıştır. Bu 
hususta bk. AKSAN: “Kelimelerin ölümU olayı ve Türk yazı dilindeki Örneklerinde arapça ve farsça 
unsurların etkisi üzerine notlar”. 

J-r-k kökünün konu ile ilgili anlamları: Yünü yolup ditmek ‘ala kavlin yumşatmak için çubukla 
çarpmak. Adalet ve kanun, âdet ve yol. Kırbanın büküntUsüne denir ki yiv tarzında olur, çîn-i cebin 
gibi; buruşuk, kınşık büklüm. Develer birbirinin izine düşüp gitmek. Bu hâliyle Ar.’da haillerin 
yerlerini değiştirerek elde edilen bUyük türetmeye göre (bk. KÜÇÜKKALAY: Kur'ân Dili Arapça: 
273) f-r-k da ‘açıklık* demektir. 

Tar- ‘tarlayı sürmek; bölmek, ayırmak; dağıtmak, gidermek; açmak’ = Mo. tara- ‘ayrılmak, 
dağılmak’ (KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 262 b 6 . yr. Çeviri: III, 180. EZ-ZAMAJJŞARÎ: Mukaddimetil'l- 
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ım tükür- [< tilgiir - 8155 ] Dikilip durmak. 

ısrt. timsinip Bir kokuyu duyar gibi ve duymaz gibi olmak, bir sesi işitir gibi ve 
işitmez gibi olmak, akılla bir nesneyi anlar gibi ve anlamaz gibi olmak ve 
başka buna benzer hâller. 

1570 tireci 8156 Okluk, çeşme lülesi. 

1 57 1 tireg [< tlre-g %m ] Men, def, direniş, direnme. 

157 : tirge- [< //r-jg+e- KI,8 J Diremek, def ve meneylemek. Bk. ay-, aya-, tıy-, yığ-. 

1573 tirge- [< tîr-g+e-*'**] Direk dikmek, dayak vurmak. 

1574 tiri [< Diri. 

i 57 j tirik [< r/r-'g 8161 ] Diri. 

.576 tiriklik [< tır-'g+lik* 161 ] Diri olmak. 
i 577 .tirküz- [< tir-güz-* m ] Diriltmek, ihya etmek. 

1578 tirsek [< *//r+s+gek 8IM ] Koldaki dirsek. 

1579. tiş [< t iş, tif M ] Diş. 

1580 tişi [= kişi*'**] Dişi. 


Edeb- 113* 183*. BOROVKOV: Orta Asya'da Bulunmuş Kur'an Tefsirinin So:- Varlığı: 252. 
DOERFER: Tungusica: III, § 474. REDEI: Uralisclıes erymologisches Worterbuch : 5, 510). 

8.55 Belki tir-Rİir- (CLAUSON: EDPT: 545*'). Bir de krş. tir, ‘dik’ ör tir, turdt ay intaşaba ’r-raeulu 
kâ’inv*" l=Adam dik durdu]. (KÂŞOARLI: DLT: Yazma: 300 8 ,, yr. Çeviri: III. 356). Buradan ti ö ü, 

> tilkiir- (?). 

8156 Krç. Far. nk ‘oluk’, bir yanılma mı var? 

«,„ NEVAYI: MİM 1- W: W .MUHAMMADMAHD 

RADLOIF: VeWbT-D: III. 1070. VUDAIIİN: SMW II. 739 Dohsfer. T. . . 

aça 'rrrı/tM- m Rilfb 181 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK. LÜAL. 11, 

656,^ TEKİN. TDBUU. 183 STAROb , 373 . DoERFER . mEN: 

8158 NEVÂYİ: Mıdlâkimetü l-Lugateyn. 148. RADLOFF. FDAL- 

656„. KAŞANEN: V«»»7I 481». TEKİN: TDBUÜ: 183. STAROSTIN ■ DTBO • MUDRAK. EDAL 

II, 1428. 

::: n* ™uo:s ««».»» ■ «dura, ... 

«, l 37 l CEAUSON: EDPT: 543*. TEKİN: TDBUÜ: 183. STAROSTO. ■ DVBO - MUDRAK: EDAL: II, 

...2 Drevııeuvrtstiy 562". TEKİN: TDBUÜ: 183. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 

“• 137, ‘ , ,. CI CLAUSON* EDPT. 545”. TEKİN: TDBUÜ : 183. STAROSTIN - 

8163 Drevnetvurkskry Slovar : 562 . LLAUSUin. c.u 

CL * US0M: mPT - **■ TOa " ! w< " *** " 

„ M * "^CLAUSON: EDPT: 557*. TEKİN: TDBUÜ: 183.« He- STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
II, 1375. 
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1 58 1. tişle- [< tîş+le-, nf lbl ] Dişlemek. 

1582 . titregüç [< tit,r+e-güç« m ] Titreyik, sorguç. 

1583. tiz [< f/z 8169 ] Diz. 

1584. tiz- 8170 Dizmek. 

1585 tizi [< f/z-'g 8171 ] Dizi. 

1586 . tizil~ [< Dizilmek, 

i?»? tofrağ [< *top u r+a-k* m ] Toprak. 

1588 . toğ [< töğ < Mo. ro^M 8174 ] Toz. Bk. tos, toz. 

1 589 . to*kan 8175 Doğan. 

1590. toğkan ağası 8176 Doğancıbaşı. 

1591. toğra- [< tok+ u r+a- mı ] Doğramak. 

1592 . tohta- [< Mo. toğta- ws ] Yerleşmek, karar etmek, dölenmek, istihkâm 
bulmak, sakin ve kararlı olmak. 


8166 Drevnetyurkskiy Slovar’: 563 b . CLAUSON: EDPT: 560 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1363. BANG: Berimdeki Macar Enstitüsünden Türkoloji Mektupları (1925-1934): II. 
I4 24 5, 15 246 . KAÇ ALİN: Dedem Korkut’un Kazan Bey Oğuz-nâmesi: 117. 

8167 Drevnetyurkskiy Slovar 563 b . CLAUSON: EDPT: 564 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 209. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1395. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l- 
Idrâk...: 669 558 . 

8168 CLAUSON: EDPT : 460*. < tirtir+e 

8169 Drevnetyurkskiy Slovar 564 b . CLAUSON: EDPT. 570 b . TEKİN: TDBUÜ : 183. TAŞ, !•* 
“Kutadgu Bilig’de Z’leşme”, 109 22 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL. 11, 1447. 

8170 Drevnetyurkskiy Slovar’: 564 b . CLAUSON: EDPT. 572*. TAŞ, I.: “Kutadgu Bilig’de Z’leşme , 

110 22 . STAROSTLN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,403. 

8171 CLAUSON: EDPT 574*. 

8172 Drevnetyurkskiy Slovar 565*. CLAUSON: EDPT: 575 b . 

8173 CLAUSON: EDPT: 443*. ERDAL: Old Turkic Word Formation: I, 387. AYDEMİR: “Altaic 
etymologies: töz, topak , toksun". 

8174 Drevnetyurkskiy Slovar*: 570 b . CLAUSON: EDPT: 463 b . Mo. togu+su(n) LESSING: M~TS O - C 
(Z): II, 1262 b . togu ‘vatan, toprak’ TDK: DS: X, 3944*. AYDEMİR: “Altaic etymologies: töz, topak, 
to yosun", 

8175 CLAUSON: EDPT: 470 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1396. ad-DAMÎRÎ: hayâta 
’l-hayavân fi ğarâ’ibi 1 l-maf)lükât : 56. Açıklama: Doğan: Sunyurlar ailesine ait yırtıcı kuş. Gövde 
uzunluğu 60 sm., kanatlarını açtığı zaman uzunluğu 130 sm.’e kadar ulaşır. Sırtında kahverengi, 
boz; göğsünde ak karışık tüyleri vardır. Asya’nın Güneydoğu Avrupa dağlarında ve ormanlarında, 
tarla bölgelerinde rastlanmaktadır. Bu kuşa Kırgızistan’ın bütün bölgelerinde rastlanmaktadır. 
Yuvasını kayalık dağlarda yapmakta, 2-4 yumurta bırakmakta, küçük kuşlan, tavşanlan, ceylanları 
da avlamaktadır. Kızgızlar eskiden beri bu kuşu avcılıkta, millî oyun, yarışîannda kullanmaktadır. 

8176 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

8177 Drevnetyurkskiy Slovar’: 571*. CLAUSON: EDPT: 472 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1348. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân KitâbuVİdrâk...: 671 3M . 

8178 MNT: 150. EZ-ZAMAHŞARi = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adab : 351*. KOWALEWSKl: DM-R- 
F: III, 1873 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1257*. DOERFER: TMEN: I, 272 141 . SCIIÖNIG: 
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1593 tohtat- [< tohta-t- < Mo. toğta -] Sakin eylemek, emin edip dinlendirmek. 

Bk. tındur-, 

1594 lolaış- [< tok+a-ş - 8I7V ] Tokuşmak. 

1595 tokta- [< Mo. toğtü - sm> ] İstihkâm bulmak, sakin olmak, oturuşmak. 
i59<> tokul- [< tok+ı-l- = Mo. /oAo- 8181 ] Dokunmak, örülmek, elle değmek. 

1597 tokuz 8182 Dokuz sayısı. 

1598 tol- [< *fo-/- 8183 ] Dolmak. 

1599 tola [< *to-l-a* m ] Dolu, dolmuş. Bk. toluk. 

um {olğa- [< /o/yğ+a- 8185 ] Dolamak, dolaştırmak, burmak. 
i6üi tolgan- [< ro/^+a-n- 8 ' 86 ] Dolanmak, döndürmek, çevirmek. Bk. aylandur-, 
6 ger-, engir-, 6vür-, kaytar-, kavlat-, tolgan-, yandur-, yevüt-. 
im tolğandur- [< toluğ+a-n-dur - 8187 ] Dolandırmak, dolaştırmak. 

1603 tolğaş- [< toluğ+a-ş-*'™] Dolaşmak. 

1604 toluk [< *to-l- u k im ] Dolu, dolmuş. Bk. tola. 

1605 . tolul- [< */o-/-“/- 8190 J Dolmak. 

1606 tolun [< *to-l-u+n 8,9 ‘] Dolu, dolun ay. 


Mongolische Lehnwörter im Westoghusischen: 180. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1479. CSÂKI: MiJdle Mongolian Loan Words in Volga Kipchak Languages: 199, w . 

8179 CLAUSON: EDPT: 474*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1453. 

8180 Bk. tohta-. 

8181 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglar: 180rl6. CLAUSON: EDPT: 469 b . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1378. 

8182 DOERFER: TM EN: II, 624 w . Drevnetyurkskiy Slovar': 578*. CLAUSON: EDPT: 474 b . TAŞ. t.: 
“Kutadgu Bilig’de Z’leşme”, 110 ;4 . 

8183 Drevnetyurkskiy Slovar': 572 b . CLAUSON: EDPT: 491*. ERDAL: Old Turkic \Vord Formation: 
II, 678. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1379. ÖZYETGtN: Ebû IJayyân Kitâbul- 
İdrâk...: 673 sw . 

8184 Drevnetyurkskiy Slovar': 573 b . CLAUSON: EDPT: 491 b . TEKİN: TDBUÜ: 178. BrâhnıT harfli 
kaydı için bk. MAUE: Dokumente in Brûlımî und tibetischer Schrift: 3 J8 . STAROSTIN - DYBO - 

MUDRAK: EDAL: 1,390. 

8185 Drevnetyurkskiy Slovar': 573*. CLAUSON: EDPT: 497*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1379. ÖZYETGİN: Ebû Havyan Kitâbu’l-İdrâk...: 674^,. 

8186 CLAUSON: EDPT: 497*. 

8187 CLAUSON: EDPT: 497*. 

8188 Drevnetyurkskiy Slovar’: 573*. CLAUSON: EDPT: 497 . 

8189 Drevnetyurkskiy Slovar': 574*. CLAUSON: EDPT: 491 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 390. 

81» CLAUSON: EDPT: 499 b . to-l-u+la-. 

8191 Drevnetyurkskiy Slovar': 574*. CLAUSON: EDPT: 491\ 501*. ERDAL: Old Turkic Word 
Formation: İ, 303. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1145. Açıklama: Tolun: Bir de bk. 
Mo. toli(n) ‘ayna; melal tabaka, levha’ (LESSING: M-TS O - C <Z): II. 1267*). Far. ayana ve ayma 
Wrüf cism-İ maşkül ve şeffafdur ki derün.nda c ukus-ı şuver müşahede olunur şişeden ve polâddan 
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1607. tomağa [< Mo. tomıığa mı ] Doğan üsküfü, kuş yeleği, sipahilerin başlarına 

taktığı otağa, 

1608. ton [< ton 8W ] Don, giyecek kaftan. 

1609 . tong- 8m Soğuktan donmak. 

1610. tonb- 8195 Soğuktan donmak. 
i6iı.topçak [< top+çak 8,9h ] Alaca at. 

1612. tor [< /ör 8197 ] İpekten örülen malum ağ; balık ağı. 

1 6 1 3 . torğay 8198 [< torığa] Toygar kuşu. 

1 6 1 4 . torğu [< rör+ZL'u 8199 ] Kâğıdı saklamak için beratların ve hükümlerin üzerine 

yapıştırdıkları malum renkli kumaş. 


dahi düzerler Türkîde küzgii ta k bır ederler (at-TABRlzl: tibyân-i nâfT: 46). İlk ayna su idi (ONAY: 
Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı: 56*). Sonra (parlak) demir (çelik, metal) levha, en son 
da cam levha oldu. Demir ayna keçe muhafaza içinde saklanırdı. Ayna kelimesi ayma ‘(sırlı) cam 
(levha) < âyina ‘(parlak) demir (levha)* < ayan ‘demir (levha)’ / âhen ‘demir (levha)* < ahun ‘demir 
Oevha)* (MACKENZIE: A Concise Pahlavi Dictionary: 6. STEINGASS; CP-ED: 132 b , 133 b , 134 b ) 
biçiminde gelişme göstermelidir. Son durum ‘yansıtma, gösterme’ kavramından dolayı ‘gösterici* 
anlamında kullanılırken ayma ‘gösterici’ olarak anlaşılmıştı. Halk türetmesi deyemeyeceğimiz bu 
hafıza benzetmesinin bir örneği tolun ‘dolu, dolan, dolmuş*< tolın **demir levha’da yaşanırken 
böyle bir gelişme alanı Tü.nin kendi içersiyle sınırlı olmalıdır. Sonuç olarak yapı ve anlam 
bakımından dolun (tol- u n ‘dolu, dolmuş’), ‘dolu* kavramıyla ilgili gözükse de nesnenin ilk yapıldığı 
malzeme bakımından dolun ‘*parlak demir levha’ ile ilgili olmalıdır. Nitekim tolga (< Mo. tuğulğ- 
a(n) ‘kalay veya kurşun levha’) da ilk yapılıdığı malzemenin adıyla anılır. 

8192 KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 1862*. LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1270*. SCHÖNIG: 
Mongolische Lehnwörter im W e stoglıu s isch eıı: 180. CSÂKI: Middle Mongoliatı Loan Words in 
Volga Kipchak Languages : 195 I27 . 

8193 D re vnetyurkskiy Slovar': 574 b . CLAUSON: EDPT: 5I2 b . TEKlN: TDBUÜ: 178. 

8194 CLAUSON: EDPT. 515*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: E DAL II, 1386. Belki tong ‘don, 

soğuk* ve tong- ‘donmak* kelimeleri bir */<?-- ‘donmak’ kökünde buluşurlar. ÖZYETGİN: Ebü 
Hayvan Kitâbu ’l-İdrâk ...: 676^. 

8195 fonukup olmalıydı. CLAUSON: EDPT: 515*. tongul- MUHAMMAD MaHDI XÂN; Sanglax: 
185v21. 

8196 EZ-ZAMAHŞARÎ = N. N. POPPE: Mukaddimat al-adab: 350 a . NEVÂYÎ: Muhâkimetii * l-Luğateyn: 
77. MUHAMMAD MaHDÎ XÂN: Sanglax: 167vl3, 167v22. RADLOFF: VeWbT-D: III, 1223, 1230, 
1233. toburçak YUDAHÎN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 742 a . MNT: (TEMİR) 241. DOERFER: TMEN : II, 
60İ 949 - Bazı kaynaklara göre ‘boynu uzun, bacağı uzun, bedevi, Arabî at*, tobıçak LIGETI: 
“Glossaire Supplementaire au Vocabulaire sino-ouigour du Bureau des Traducteurs II”, 201. 

8197 D re vnetyurkskiy Slovar *: 5748*. CLAUSON: EDPT: 528 b . TEKİN: TDBUÜ * 178 STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1449. 

8198 ad-DAMÎRl: hayâtu ’l-hayavân fı ğarâ'ibi ’l-mahlükât: 208. ROSS: Kuş İsimlerinin Doğu 
Türkçesİ, Mançuca ve Çince Sözlüğü: 73 262 . DOERFER: TMEN: III, 482 8S7 . RÂSÂNEN: VeeWbT: 

490 a . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1466. tara-ğay Far. şana-sar ‘tarak başlı, tarak 
taçlı’. 

8199 NEVÂYÎ: Mafıbübu T-Kulüb: 373. MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax: 172vl5. VÂMBERY: 
Cagataische Sprachstudien: 261*. torg-a(n) LESSING: M-TS O - C (Z)- II 1274" RÂSÂNEN' 
VeeWbT: 490*. DOERFER: TMEN : II, 478 w . CLAUSON: EDPT: 539*. 'torko Tü. "‘ipek’ belki 
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1615 torla- [< tör+la-] Dolaştırmak, sarmak. 

1 6 1 6 tos [< tös < Mo. tous < *to’usi < *toğu+si(n)™*>] Toz. Bk. tog, toz. 
i 6 i 7 . tos [< Mo. /omj 8J0, J Yaylann üzerine yapıştırılan toz denen nesne. 

1 6 1 8 tostuğan [< Mo. tosu(ıı) toğuğ-a(n) s2lj2 ] Gemi tarzında uzun ahşap kadeh. 

1619 toy [< Far. 8203 ] Toy, ziyafet. 

1620. toy- [< to-d-* m ] Yemekten kamı doymak. 

1621. toygar- [< to-(J-ğar-* M ] Doyurmak. 

1622 toykar- [< to-d-ğar-* y *'\ Doyurmak. 

1623 toymağur [< to-d-ma-ğut* litl ] Doymayası. 


lndogermen ödünçlemesi Lat. torquere DOERFER: Tungusica: III, 307, § 266; ama belki tor-ku 
‘yufka, ince’ < tor- ‘zayıflamak, ezilmek, harap olmak, bitmek, takatten düşmek’, tarğu ‘kırmızi 
ipeg-ile mensüc bir nev c kumaş adıdur’ at-TABRlzI: tibyân-i nâff : 179. 

8200 CLAUSON: EDPT: 463”, 570 b . Mo. toguAsu(n) LESSLNG: M-TS O - C (Z): II, 1262 b . togu 
‘vatan, toprak’ TDK: DS: X. 3944*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: E DAL: II. 1465. AYDEMİR: 
“Altaic etymologies: töz, topak, topsun". 

8201 KOWALEWSKl: DM-R-F: II, 1823 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1279*. 

8202 RÂSÂNEN: VeeWbT: 81 b . tostağan ‘ağaçtan veya başka şeylerden yapılmış ufak, yuvarlak çanak, 
bardak’ KENESBAYOĞLU: Kazak Tilinir/ Sözdügi : 275*. Kazak tilinir) sözdigi : 645*. pastan 
‘kavun’ Nâ.METH: Kumuk ve Balkar Lehçeleri Sözlüğü: 42*. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 
176r20. ZENK.ER: Türkisch-arabisch-persisches Handvvörıerbuch: I, 32 l c . ŞEYH SÜLEYMAN: 
LÇvTO: 116 b . RADLOFF: VeWbT-D: III, 1212. Açıklama: Tostuğan: Kelime tosu(n) ‘yağ; iç 
yağı, kuyruk yağı, zeytin yağı, bitki yağı, don yağı’ (LESSLNG: M-TS 2 O - C (Z): 1277 b ) ile 
toğuğ-a(n) ‘tava, saplı tencere, kap’ (LESSING: M-TS 2 O - C (Z): 1260*)’dan oluşmuş, tostoğun 
biçiminde gelişmiş ve ilk zamanlar tostoğan biçiminde kullanılmış olmalıdır. Rusçaya da 
girmiştir. Bk. stakân’ ‘kadeh, bardak’ (VASMER: Etymologiçeskiy Slovar’ Russkogo Yıazıka: III, 
743). tospığan ‘kulplu büyük bardak (Tatarca)’ DANKOFF: Evliya Çelebi Seyahatnamesi Okuma 
Sözlüğü: 228 (VII, 108V 128 b „ tostağan ‘kulplu kadeh’, 185 b , tostağan ‘çömçe ve çapçak’), s. 
RADLOFF: VeWbT-D: III, 1211. s. EREN: “(Tanıtma) DANKOFF/GLOSSARY", 385. s. 

8203 Açıklama: Toy: Düğün ve toy ma c nâsınadur, da'vet ve ziyafet ma'nâsına gelür (at-TABRÎZÎ: 
tibyân-i nâfı c : 194. BABUR: VekâyF: II, 656). CLAUSON: EDPT: 566 b ’de verilen 1 to:y ile iki anlam 
birleştirilmiş görülüyor. On üçüncü yüzyıldan sonra görülen cumâTatu 'l-katjra ‘kalabalık topluluk’ 
(İBN MUHANNA: HİHL: Yazma: 123 [62*],,. Basma: 76 6 ), ‘ziyafet’ (Codex Cumanicus: 194), al- 


valhnatu 'l-kubîrati ‘büyük düğün’ (ABÛ 1IAYYÂN: Kitâb al-İdrâk li-lisân al-Atrâk: Metin: 67*; 

Çeviri: 106), KUTB: Ijusrev ü Şirin: 240-52 (27 J ) 10 , 1 , 10 y, 10 jj, 267-75 (38 b ), 4T7 , 339-135 (68 ) ;72J , 
351-145 (73 b ) 2W1 , 353-146 (74% 55 , 354-147 (74 b ) 2%2 , 422-205 (103 b )^,,, 428-207 (104 b ) 4;o6 . b., X 
beçiük 9 doy berdi ‘büyük bir doy (ziyafet) verdi’, XI Kloydm song ‘doydan sonra’ (BANG - 
RAHMETİ [ARAT]: Oğuz Kağan Destanı: 14), toy kuvrağ ‘düğün cemiyet’ (RADLOFF: Uıgurishche 
Sprachdenkmaler. 43 10 . Drevnetyurkskiy Slovar 572*), caçn va macnuP-i sûr. sür va ‘ariis/'düğm 
ve eğlence toplantısı, eğlence ve düğün’ (MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 188rlO, 26İVİ2) 
kullanış ve karşılıkları kelimenin sonraki bir dönemde Far. dan kazanıldığını gösteriyor. 

8204 Drevnetyurkskiy Slovar': 572 b . CLAUSON: EDPT: 451*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1376. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-ldrâk...: 676 570 . 


8205 

8206 
8207 


CLAUSON: EDPT: 454*. 


CLAUSON: EDPT: 454*. to-J-ğur-. 

MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 188r20. CLAUSON: EDPT: 


451*. 
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1624. toyun [< to-d-“n*™] Doyum, tok. 

1625 . toz [< töz* 209 ] Toz. Bk. tog, tos. 

1 626 . tozang [< töz+at/ 2 ' 0 ] Toz topraklı yumuşak yer. 

1 627 . töben [< töpü+n* 2 "] Aşağı, alt. Bk. koyan. 

1628 . tög- 8212 Dövmek. 

i 62 <» tögün [< tög-gün* 2i} ] Dağ, yanık. 

1 63 0. tögül [< tegiil < Arguca dağ o/ 8214 ] Değil. 

1631 . tögün- [< rdg- ö /ı-] Dövünmek. 

1632. tögüş- [< tög- ü ş- S215 ] Dövüşmek. 

1633. tök- 8216 Dökmek. 

1634. tölek [< töle-k* 2 ' 1 ] Borç ödemek. 

1635. tölek [< töle-k* m ] Yavaş. 

1636 . tölügüm hey tulum [< töliik+ ü m, tul+ u m* 219 ] Türkistan’da sevinç ve düğün 

mahallinde bazı kimseler ayak üzre kalkıp bir vaz ile oynayıp bir nev ile 
türkü söylemek. 


8208 Drevnetyurkskiy Siovar*: 572 b . CLAUSON: EDPT: 451*. EREN: TDES: 413*. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1376. 

8209 Drevnetyurkskıy Siovar *: 579*. CLAUSON: EDPT : 570 b . TEKİN: TDBUÜ : 178. 

8210 RÂSÂNEN: Vee\VbT: 492*. CLAUSON: EDPT: 570 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1465. 

82iı RADLOFF: VeWbT-D: III, 1271, 1597 /ü/ ile. BANG: Köktürkçeden Osmatıhcaya: 46 42 . 
RÂSÂNEN: VeeWbT: 493 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1386. 

8212 Drevnetyurkskıy Siovar *: 579*. CLAUSON: EDPT: 477*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1382. ÖZYETGÎN: Ebü Hayyân Kitöbu’l-İdrâk...: 679 î74 . 

8213 NEVÂyI: Hamse t ü ’l-Miitehayyirın: 166. ZENKER: Tiirk isch-arabisch -pe rsi sch es 

HandwÖrterbuch: I, 325 b . CLAUSON: EDPT: 484*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1451. 

8214 KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 99 b 4 . yr. Çeviri: I, 393. CLAUSON: EDPT: 480*. STAROSTIN - DYBO 
- MUDRAK: EDAL: II, 1347. KONONOV: “Etymologia slova dâgiT\ ne est". 

8215 Drevnetyurkskıy Siovar *: 579*. CLAUSON: EDPT: 487 b . 

8216 Drevnetyurkskiy Siovar 579*. CLAUSON: EDPT: 477*. BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 372 2lll . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1375. 
ÖZYETGÎN: Ebü Hayyân Kitâbu Udrök. ..: 678 572 . 

8217 KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 1922". LESSING: M-TS 2 0 -C (Z): 1286*. DOERFER: TMEN: II, 
630^. CLAUSON: EDPT: 492 b . CSÂKI: Middle Mongolian Loan Words in Volga Kipchak 
!xınguages: 202 132 . 

iv. d CLAUSON: EDPT: 498*. TIETZE: TvETTL A-E: I, 651*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
II, 1353. 

8219 MUHAMMAD M AHDÎ XÂN: Sanglcuc: 184vl7. CLAUSON: EDPT: 484*. Açıklama: Tölügüm 
hey mum: Tülük ‘güç, kuvvet’ (ARAT: ETŞ: 382, 10 276 . Bu yayımda birçok yayım görüldükten 
sonra birinci hecede /Ü/ teklifi veya tereddütü soru (?) ile dile getirilmiş, sonraki yayımlar birinci 
heceyi /ö/ ile okuma eğiliminde devam etmiştir. CLAUSON: EDPT: 498 b . Ahun Yaruk: 727 b ) tul 
‘dul, eşi ölmüş veya eşinden boşanmış (kadın veya erkek) kimse’ (CLAUSON: EDPT: 490*. Qazaq 
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mı. töpe (< töpö* 22(i ] Tepe, üst, tümsek. 

1638 tür [< tor* 22 '] Karşı, karşılık, baş köşe, hane sadrı, ev bucağı, dip. 

m* töre [< Mo. < TU. törü < *törö H222 ] Âdet, kanun. 

imo töre- [< tor+e-* 223 ] Bir nesne yokken hasıl olmak, icat olmak. Bk. törü-. 

imi törtcle [< tort+egü+le* 224 ] Dördü birden. 

imi törteleyi [< tort+egü+le +y-i 8225 ] Dördü birden. 

im3 . turtan 8 " 6 Kürk. 

1644. törtev [< tort+egü* 222 ] Dört tane. 

im5 törtevle [< tört+egü+le 8 " 8 ] Dört tanesi birlikte. 

1646. törtünç [< tort+ ü nç* 22 ‘ i \ Dördüncü. 

imi törü- (< *tor+ü-* 23ü ] Bir nesne yokken hasıl olmak, icat olmak. Bk. töre-. 
1648 töşe- [< toş+e-* 23 '] Döşemek. 
im9 töşel- [< toş+e-I-* 232 ] Döşenmek. 


Tilinir) Qısqaşa Etimologiyalıq Sözdigi: 193. TlETZE: TvETTL A-E : I, 658 b . EREN: TDES: 123*). 
Sonuç olarak ‘güçlü, eşli, tam, destekli’ ile ‘güçsüz, eşsiz, yarım, desteksiz' anlamlı bir zıt tekrardır. 

tülüküm hey tulum Kâf-i c ArabI ile. Türkistan'da düğüne ve sürür mahallinde ba'zılar ayağa 
kalfcup kendülere mahşüş vaşf-ıla oynayup ve mahşüş bir nev* sürüd ile ırlamağa derler imiş. 
VELİAMINOF-ZERNOF: el-luğâtu ’n-nevâ'iyye .... 

Evli kadın dul kadın ikilemesine benzer bir söyleyiş olarak bk. Turiyukuk bengü taşı 2. taş 
güney yüzü 4. satır kız koduz ‘kız dul’. 

8220 İNAN: ‘Türk etnolojisini ilgilendiren birkaç terim-kelime üzerine”, 190. Drevnetyurkskiy 
Slovar ’: 580*. CLAUSON: EDPT: 436*. STAROSTIN - DYBO - MüDRAK: EDAL: II, 1419. 

8221 CLAUSON: EDPT. 428\ TEKİN: TDBUÜ : 184. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1461 . ÖNER: “Or - Tor - Çor Sözleri Hakkında”. 

8222 BABUR: Vekâyf: II, 656. İNAN: “Yasa, Töre-TUre ve Şeriat”. İNAN: “Türk etnolojisini 
ilgilendiren birkaç terim-kelime üzerine”, 191. Kazak Tilinir) Kıskaç Etimologiyahk Sözdigi 188. 
IX) ER FER: TM EN: I, 264, „. CLAUSON: EDPT: 53 l b . POUCHA: “Tocharisch A tin. B teri, 
mongoiisch törü, hebrâisch torah". DONUK: Eski Türk Devletlerinde İdari-Askerî Unvan ve 
Terimler. 85. SCHÖNIG: Mongolische Lehnwörter im \Vestoghusischen: 182. ÇAĞATAY: “İl, Ulus 
ve Yönetenler”, 297. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1464. 

8223 Mo. törökü ‘doğmak’ (POPPE: Moğol Yazt Dilinin Grameri: 38, 01 ). TEKİN: TDBUÜ: 184. 
BERTA: Deverbale \Vortbildımg im Mittelkiptsehakisch-Türkischen: 373 2 ,, 2 . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1462. 

8224 CLAUSON: EDPT: 537 b . TEKİN: TDBUÜ: 184. Krş. Mo. dörben ‘dört’. 

8223 CLAUSON: EDPT: 537 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1378. 


8226 RADLOFF: VeWbT-D: III, 1460. 

8227 CLAUSON: EDPT: 537 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1378. 

8228 CLAUSON: EDPT: 537 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1378. 

8229 CLAUSON: EDPT: 535 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1378. 

8230 Drevnetyurkskiy Slovar’: 582*. RÂSÂNEN: VeeWbT: 495*. CLAUSON: EDPT: 533*. TEKİN: 
TDBUÜ: 184. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1462. 

8231 Drevnetyurkskiy Slovar’: 582 b . CLAUSON: EDPT: 561». TEKİN: TDBUU: 184. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1353. ÖZYETGİN: EbûTlayyan hıtabul-ldrak...: 678 57J . 
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i65o. töşük [< teş- ü k mı ] Deşik. 

lası, töz- [< röz- 8234 ] Tahammül ve sabır eylemek, takat getirmek. Bk. çıda-. 

1652. tuğ- 8235 Doğmak. 

1653 . tuğğan [< tuğ-ğan* 23 *] İkiz doğmuş kardeşler. 

1654. tul 8237 Eri olmayan avrat, dul. 

1655 . tulun- [< ta/-"n- 8238 ] Güneş, ay ve (yıldız) batmak, belirmez olmak. Bk. 
uyak-. 

1656. tuman 8239 Güneşin olmadığı gün. 

1 657 . tumşuğ [< *tım+çuk s24 °] Dağ burnu, kuş burnu. 

i 65 s.tumuş- [< tum- u ş-] Acele, gazap ve hüzünlü hüzünlü söylemeyip oturmak. 

1659 . tun- [< ta-rt- 8241 ] ince nesneye, ışıklı nesneye ve güneşe dikkatle bakmaktan 

göz kamaşmak. 

1660. tunbân [< Far. 8242 ] İç donu. 


8232 NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 149. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax : 177vll. 
RADLOFF: VeWbT-D: İÜ, 1268. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): Iî, 757*. Drevnetyurkskiy Slovar 
582 b . CLAUSON: EDPT: 564 b . TEKİN: TDBUÜ: 184. 

8233 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,471. 

8234 NEVÂYÎ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn : 149. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 173r22. 
RADLOFF: VeWbT-D: III, 1266. NECİP: YUTS: 425*. CLAUSON: EDPT: 572 b . TEKİN: TDBUÜ: 184. 
BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 375 2 .| l3 . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1448. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 680,,,. 

8235 CLAUSON: EDPT: 465*. BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 
398 2 . 1[H . BrâhmT harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in BrâlımT und tibelischer Schrift: 44 :lf 4 . 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1391. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 670 5H) . 

8236 CLAUSON: EDPT: 465*. Ll: Türk Dillerinde Akrabalık Adlan: 161. 

8237 CLAUSON: EDPT: 490*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1383. 

8238 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

8239 RÂSÂNEN: VeeWbT: 498 b . 

8240 CLAUSON: EDPT: 509”. DOERFER: TM EN: II, 642 98J . RÂSÂNEN: VeeWbT: 499*. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1375. Krş. dumsaymak ‘tumşufc ve burun şailamak, larılmak, bed- 
hışm olmak’ (ŞEYH SÜLEYMÂN: LÇvTO: 173*. RADLOFF: VeWbT-D: III, 1800)! TUrkm. tumşuk 
‘hayvanların ağız, burun kısmı, gaga’ TEKİN - M. ÖLMEZ - CEYLAN - Z. ÖLMEZ - EKER: 
Türkmence-Türkçe Sözlük: 637*. YUyg. domsay- ‘somurtmak, suratını asmak’ NECİP: YUTS: 104». 
Kırg. tumşuk ‘gaga, hayvan suratı, hayvan burunu; hortum’ YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 
759 b . kazak, tumsıg ‘burun tarafı; tepenin veya dönemeç olan yerin çıkık olantarafı, tümsek’ 
KENESBAYOĞLU: Kazak Tilinirj Sözdügi: 278*. Şor. tuııçuk ‘kuş gagası’ KURPEŞKO 
KANNAGAŞEVA - AKALIN: Şor Sözjiiğü: 118 b . Teleüt. tumşuk ‘burun’ RYUMİNA-SlRKAŞEVA - 
KUÇlGAŞEVA: Teleüt Ağzı Sözlüğü: 119. Hakas. tumzuh ‘burun; gaga; hortum’ GÜRSOY-NASKALİ 
- B UT AN A YE V - IslNA - E. ŞAHİN - L. ŞAHİN - KOÇ: Hakasça-TUrkçe Sözlük: 532 b . NEVÂYÎ: 
Muhâkimetü ’l-Luğateyn: (169) 775 b , 18, (116). 

8241 CLAUSON: EDPT: 514 b . ton-. . 

8242 İç (ona denür. Taljrif edüp tümün derler. Ve c umümen ayağa geyilen tevbe derler. Çağşir ve 
şalvar ve dizlik ve butluk ve pö(ür gibi. Huşüşen güreşçilerürj pöstckiden diküp ayaklarına 
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i66i. tung 8241 Şarap kabı, fıçı, varil. 
u> 62 . tur- 8244 Durmak, sakin olmak. 
i66J. tura [< tur-a ms \ İnsan boyunca yapılmış kalkan. 

1664 tura [< tur-a] Çalıdan yapılan duvar. 
i66.v turğur- [< tur-ğur- UM '] Durdurmak. 
i666.turğuz- [< tur-ğuz-* 1 * 1 ] Durdurmak. 

1667 turuş [< tur- u f 24 *] Durmak. Sabr u takat. 
i66». tuş 824 *' Kaba kuşluk. 

1669 tuş 8250 Taraf, semt, canip. 

1670. tuş ol- 8251 Rastlamak, rast gelmek. 

1671. tuş- 8252 Tuş gelmek. 

1672. tuşluk [< tuş+luk 82SJ ] Taraf. 

1673. tut- 8254 Tutmak. 

1674. tutaş [< tut-a-ş-ı ms ] Mukabil, muttasıl, karşılıklı, bitişik. 


çekdükleri tondur ki güreşçi kisveti ta c bir olunur (at-TABRİZİ; tibyan-i nâff: 190. VULLERS: LP- 
LE: l 464\ STEINGASS: CP-ED : 327*). 

8243 RADLOFF: VeWbT-D: III, 1434. tüng v DOERFER: TM EN: II, 577^. 

8244 CLAUSON: EDPT : 529 b . BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 
377 21l4 . Brâhmî harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in Brâhmî und tibetischer Schrifi: 29 A 4 . 
STAROSTIN - DVBO - MUDRAK: EDAL: I, 404. ÖZYETGIN: Ebû Hayyân Kitâbul-İdrök ...: 680 576 . 

8245 KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 27I b l0 . yr. Çeviri: III, 221. BUDAGOV: Sravnitel'my Slovar 9 
Turetsko-Tatcırskih* Nareçiy : I, 57 a . RADLOFF: VeWbT-D : III, 1446. POPPE: ‘'Orta Moğolca’daki 
Türkçe Kelimeler”, 262. JOKI: Dit Lehnwörter des Sajansamojedischen: 339. LESSING: M-TS O - C 
(Z): II, 1300 b . RÂSÂNEN: Vee\VbT: 500 b . ÖGEL: Türk Kültür Tarihine Giriş VII Tiirkierde Ordu , 
Ordugah ve Otağ -Devlet, ordu ve aile disiplinin temelleri- (Hanlardan Osmanlılara): 204. 
DOERFER: Tungusica: III, § 77. KURPEŞKO KANNAGAŞEVA - AKALIN: Şor Sözlüğü: 118 b . EREN: 
TDES: 418”. 

8246 Drevneîyurkskiy Slovar*: 587*. 

8247 ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu’l-İdrâk ...: 681 577 . 

8248 CLAUSON: EDPT: 554 a . tö-y- = tü-r- (?). Krş. Mac. tür- ‘dayanmak, katlanmak, tahammül 
etmek* (CSÂKI: Magyar-Török Szötâr. 389”). ÖZYETGtN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 682 57s . 

8249 CLAUSON: EDPT: 558”. 

8250 Drevneîyurkskiy Slovar': 590”. CLAUSON: EDPT: 558”. TEKİN: TDBUU: 180. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1473. 

8251 CLAUSON: EDPT: 558 a . TEKİN: TDBUÜ: 180. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1473. 

8252 Drevneîyurkskiy Slovar': 59ü b . CLAUSON: EDPT: 660”. TEKİN: TDBUU: 180. ÖZYETGİN: Ebü 
Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 682 J79 . 

8253 TEKlN: TDBUÜ: 180. 

8254 D re vııetvu rkski v Slovar': 591”. CLAUSON: EDPT: 451”. Brâhmî harfli kaydı için bk. MAUE: 
Dokumente 'in Brâhmî und tibetischer Schrifi: 22„. BERTA: Deverbale \Vorthildung im 
Mittelkiptschakisch-Tiirkischen: 383 2 ll5 . ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 683*,. 

8255 CLAUSON: EDPT: 46I b . ERDAL: Old Tıırkic Word Formatıon: I, 343. 
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no:, tüp [< /iŞ? 8281 ] Dip, ağaç ve başka nesnelerin dibi. 

1703. tüpsüz [< tıp+süz* 2 * 2 ] Dipsiz. 

1704. tür- [< tür-* 2 **] Dürmek. 

no 5 . türlük [< tör+lüg*™] Bir türlü, bir tür. 
i 706 .türme [< für-Mie 8285 ] örmek denilen elbise. 

Hor türmey [< tür-me+y] örmek denilen elbise. 

1708. tüş [< /û? 8286 ] Düş, rüya. 

1709 . tüş- 8287 Dölenmek, konmak, koymak, inmek, düşmek, attan ve yüksek 
yerden aşağa inmek, menzilde konmak. 

1710. tüz 8288 Doğru düzgün kişi; doğru düzgün nesne, 
mı. tüz 8289 Düzlük ova. 

i7i2. tüz 8290 Meclis levazımatı. 

nü. tüz- 8291 Düzmek, müsavi eylemek. 

i7i4. tüz- 8292 Düzmek, saza ahenk vermek; bezemek. 


8280 KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 308 b n . yr. Çeviri: III, 395. NEVAyI: Mahbûbu 'l-Kulûb: 374. 
RADLOFF: VeWbT-D: III, 1540. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 771'. CLAUSON: EDPT: 521\ 
DTS: 580*. 

8281 Drevnetyurkskiy Slovar ': 598‘. CLAUSON: EDPT: 434 b . Brâhmi harfli kaydı için bk. MAUE: 
Dokumente in Brâhmi und tibetischer Schrift: 31 2 . TEKİN: TDBUÜ: 185. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1386. 

8282 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 598 b . CLAUSON: EDPT: 434 b . TEKİN: TDBUÜ: 185. Brâhmi harfli 
kaydı için bk. MAUE: Dokumente in Brâhmi und tibetischer Schrift: 31 2 . 

8283 NEVAYI: Muhökimetü 'l-Luğateyn: 151. RADLOFF: VeWbT-D: III, 1556. YUDAHİN: Kırgız 
Sözlüğü (K-Z): II, 772 b . NECİP: YUTS: 43 l b . Drevnetyurkskiy Slovar": 598 b . CLAUSON: EDPT: 
530 b . TEKİN: TDBUÜ: 185. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1387. 

8284 Drevnetyurkskiy Slovar 599*. CLAUSON: EDPT: 546 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1387. 

8285 RÂSÂNEN: VeeWbT: 506 b . Far. tarma VULLERS: LP-LE: I, 439". STEINGASS: CP-ED: 297*. 
RADLOFF: Ve\VbT-D: III, 1566, 1805. DOERFER: TMEN: II, 505 sw . 

8286 Drevnetyurkskiy Slovar 599 b . CLAUSON: EDPT: 559 1 . TEKİN: TDBUÜ: 185. BERTA: 
Deverbale Wortbildung im Mittelkiptsclıakisch-Türkischen: 391 2 . 116 . Brâhmi harfli kaydı için bk. 
MAUE: Dokumente in Brâhmi und tibetischer Schrift: 44 aR 2 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1373. 

8287 CLAUSON: EDPT: 560“. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1385. ÖZYETGİN: Ebû 
Hayyân Kitabul-İdrâk...: 689 590 . 

8288 CLAUSON: EDPT: 57l b . SEVORTYAN: ESTY: II, 309. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
1,402. 

8289 CLAUSON: EDPT: 57l b . Brâhmi harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in Brâhmi und 
tibetischer Schrift: 3 12 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 402. 

8290 Drevnetyurkskiy Slovar": 602 a . 

8291 NEVÂYİ: Muhökimetü "l-Luğateyn: 149. CLAUSON: EDPT: 572 b . [al-MANÛFİJ: Ettuhfet-iiz- 
Zekiyye fıl-Lûgat-it-Türkiyye: (10) 5 b l0 . yr. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 403. 
ÖZYETGİN: Ebû Hayyân KitâbuUdrâk...: 453 1K) . 
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niş tüz-* NÎ Hatırı hoş olmak, iki kişi arasında anlaşma sağlamak. 

1716 tüzet- [< tüi+e-t-***) Düzeltmek, doğru olmak, doğru eylemek. 

i 7 i 7 .tüzlen- [< tüz+le-n-* 29 -] Düzlenmek. 

m» tüzlük [< tiiz+liik] Doğruluk. 

1 7 1 9 tüzrek [< tiiz+rek] Doğru düzgün. 

1720 tüzük [< tiiz- u k\ Düzülmüş, hazır, tertipli; nizam, intizam. 

i72i. tüzük- [< tiiz- i ‘k- Hy *'] Düzmek, düzenlemek, düzgün tertipli yapmak. 

1722 u - 8 * 7 İktidar tasvir fiili. Yapabilmek. Bk. al-. 

1725. uç [< üç 8298 ] Uç. 

1724 uç- 8: " Iztırapla hareket etmek, talpımak, göz seğirmek, yürek oynamak. 

1725 uç - 8 - 100 Sevinmek. Bk. s£vün-. 

1726. uç- 8î01 Zayii olmak, görünmez olmak, kuş uçmak, sönmek. 

1727. uça [< ı7f+a 830: ] Arka, arka ortasında olan omurga kemiği. Koyun kuzu 
tavuk ve sair yenecek hayvanlar pişse arkasını kaburgaları ile bütün bütün 
kesip ayırırlar, yemek üzerine korlar. Padişah ve başka büyük bir kimseye 
ikram edecek olsalar, meclisinde o uçalardan birini gönderirler, ki padişah o 
kişiye tam riayet etmiş olur. Yemek bu uçalı olmasa yemek sahibini 
cimrilik ile hatırlarlar ve o yemeğe o kadar itibar etmezler. 

n 28 uça [< ı7ç+a 8303 ] Koruma, hıfz. Yan, arka. 


8292 NEVÂYÎ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn : 150. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 173r22. 
GABAIN: ETG: 303 b . Nehcü'l-Ferüdk I. 71 w , II, 53, III, 443\ RADLOFF: VeWbT-D: III, 1395, 
1581. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 741*. NECİP: YUTS: 416*. CLAUSON: EDPT: 572 b . 
STAROST1N - DYBO - MUDRAK: E DAL: I, 403. ÖZYETGİN: Ebü IJayyân Kiıâbu’l-İdrâk...: 453 lg2 . 
8295 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

8294 CLAUSON: EDPT: 57l b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 402. 

8295 CLAUSON: EDPT: 576*. lüzlün-. 

82 % Drevnetyurkskiy Slovar 603*. ERDAL: Old Turkic Word Formadan: I, 251. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 403. 

8297 CLAUSON: EDPT: 2*. GABA1N: TTT Texte in Brâhmîschrift: VIII, A^. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1037. 

8298 CLAUSON: EDPT: 17\ TEKİN: TDBUÜ: 179. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1482. 

8299 BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 401j lls . STAROSTIN - 

DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1483. 

8300 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

8301 Drevnetyurkskiy Slovar': 603 b . CLAUSON: EDPT: 19 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
II, 1483. ÖZYETGİN: Ebü IJayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 692 5M . 

8302 = Mo uguca. KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 364 b . LESSİNG: M-TS O - C (Z): II, 1333*. DOERFER: 
TM EN: II, 136 578 . KÂŞGARL1: DLT: Yazma: 28 b 3 . yr. Çeviri: I, 87. CLAUSON: EDPT: 20 b . TEKİN: 

TDBUÜ: 179. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1481. 

8303 CLAUSON: EDPT: 20 b . TEKİN: TDBUÜ: 179. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1481. 
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1675 . tutaş* [< tut-a-ş-* 2 * b ] Tutuşmak, güreş tutuşmak, tuş gelmek. 

1676. tutku [< tut-ğu] Tutacak nesne. 

1677 . tutuk [< tut- u k 9251 ] Tutacak nesne; büzüklük, sıkıntı, kabızlık. 

1678 . tuvağ [< turiyağ* 25 *] Tırnak. Bk. tırnag, tuynak. 

1 679 . tuvurluğ [< tuvur+luğ < Mo. tuğurğa* 259 ] Otağın perdesi. 

1680 . tuy- 8260 Duymak. 

1681. tuyğar- [< tuy-ğar- mı ] Duyurmak. 

1682 . tuykar- [< tuy-ğar-] Duyurmak. 

1683. tuyğun [< *tuy+ğıuı* 2b2 ] Ak doğan. 

1684 . tuynak [< tunyağ* 263 ] Tırnak. Bk. tırnag, tuvag. 

1685. tuz [< tüz* 264 ] Tuz. 

1686. tüg [< tit 2bS ] Tüy. 

1687. tügen [< tiig-gen* 266 ] Düğüm. 

1688. tüger taş [< tüger 6261 ] Mezar taşı, sütun taşı. 

1689. tügün [< r#g- ö rt 8268 ] Düğüm. 


8256 CLAUSON: EDPT: 462". STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1478. ÖZYETGİN: Ebü 
Hayyân Ki tabu 'l-İdrâk. ..: 685 5g3 . 

8257 CLAUSON: EDPT: 452 b . 

8258 CLAUSON: EDPT: 519 a . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1445. 

8259 NEVÂYÎ: Muhâkimetii ’l-Luğateyn: 60. toğurka MUHAMMAD MAHDl XÂN: SangUvc: 179vl3. 
RADLOFF: VeWbT~D: II, 1177, 1187. tugurg-a ‘duvar, çadırın İskeletini örten keçe parçalan; duvar, 
evin duvan’ KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 1594\ LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1294 b . YUDAHİN: 
Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 766 a , STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1441. TTü.ndeki duvar 
(TDK: Türkçe Sözlük: 727 b ) kelimesinin oluşmasında Far. dh’âr (STEINGASS: CP-ED: 554 b ) kadar 
îuvur da etkili olmalı, duvar < Mo. tuvur , duvar < Far. divâr . 

8260 D re vnetyurkskiy Slovar : 584 b . CLAUSON: EDPT: 567 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1383. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitaba 1-İdrâk. ..: 686 3H4 . 

8261 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1452. 

8262 DOERFER: TMEN: II, 657 1003 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1466. Açıklama; 
Tuyğun (< *tuy+ğım) ‘*akkuş’un yapı bakımından benzerlik gösterdiği *kögürç+gün ‘*gökkuş\ 
*kuz+ğun ‘^karakuş’ gibi öbür kuş adlan ile birlikte mütalaası için bk. KAÇALİN: Dedem 
Korkut'un Kazan Bey Oğuz-nâmesi: 173. HAUENSCHILD: Botanica undZoologica im Bahur-name: 
132. 

8263 MUHAMMAD MaHDÎ XÂN; Sanglax: 188r21. CLAUSON: EDPT: 519 a . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1445. 

8264 Drevnetyurkskiy Slovar ': 594 a . CLAUSON: EDPT: 51V. TEKlN: TDBUÜ: 180. BrâhmT harfli 
kaydı için bk. MAUE; Dokumente in Brâhmî und tibetischer Schrift: 22 n . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: I, 398. 

8265 Drevnetyurkskiy Slovar’: 594 b . CLAUSON: EDPT: 433 a . TEKİN: TDBUÜ: 185. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1442. 

8266 CLAUSON: EDPT: 484 a . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1361. 

8267 tüger taş ‘dikili taş’ (TDK: DS: IV, 1620 b ). düğer , düğer ağacı ‘kalın direk, mertek, kiriş, 
sütun’ (TDK: TTS: II, 1301). 
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if.oo tügüş- [< tüg- ü ş- ilw ) Düğüm düğüşmek. 

i60! tüken- [< tiik+e-n-* 21 "] Tükenmek, tamam olmak, son olmak. 

1602 tükengenil- [< tük+e-n-gen+'l-* 271 ] Tükenilmek, aranmak, istenmek, tamam 

olmak, 

1603 tüküz [< tügüz* 212 ] Tamam, mükemmel. 

1604 tülek [< tü+le-k* 272 ] Bazı kuşların yılda bir kere tüylerini döktüğü vakit. 

1605 tülkü [< tilkü* 27 *] Tilki. 

1696 . tüınen [< Tohar. 8275 ] On bin Osmanlı akçası. 

1697 . tün [< *tü-n* 21b ] Dün, gece. 

1698 . tün ka(ar [< *tü-n kat-ar* 277 ] Gece ile padişahı bekleyenler. Bk. yatış. 

1699 . tünbek [< Far. tunbak 8278 ] Dünbek, düplek, dümbelek. 

1 7 00. tünglük [< tüy+lük* 279 ] Bozkırda oturanların çadırlarının tepelerinde olan 
pencere olup soğukta ve yağmurda örterler ve ateş yandığında duman dışarı 
çıksın diye açarlar. 

i7oı. tüngül- [< *tüt]- ü l - i2m ] Feragat eylemek, nevmit olmak. Bk. öt-. 


8268 Drevnetvurkskiy Slovar’: 595 b . CLAUSON: EDPT: 484*. GABAIN: ETG: 303*. RabGOZÎ: 
Kışaşü'l-Enbiyâ: I, (112) 80v20, (115) 82v20, (144) 103vl7, II, 657 b . 

8269 CLAUSON: EDPT: 487 b . 

8270 Drevnetvurkskiy Slovar’: 596”. CLAUSON: EDPT: 484 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1469. ÖZYETGİN: Ebû Havyan Kitâbuİ-İdrâk...: 687 5S6 . 

8271 CLAUSON: EDPT: 484 b . 

8272 CLAUSON: EDPT: 488”. Krş. Mac. tökeletes ‘mükemmel’ (DÂVLD: Üliszâtâr Magyar-Török: 
273. CSÂKI: Magyar-Török Szötâr. 383”). 

8273 Drevnetvurkskiy Slovar’: 596 b . CLAUSON: EDPT: 498 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1442. 

8274 al-QAZWİNÎ: Nuzhatu-l-QuIiib: Metin: 20; Çeviri: 13. ad-DAMÎRÎ: hayâtu ’l-hayavân fîğarâ'ibi 
’l-mahlükât: 84. ÂŞIK MEHMED: Menâzırü’l-Avâlim: (III, 1354) II, 129”. CLAUSON: EDPT: 498 b . 
EREN: TDES: 408”. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1471. H.AUENSCHILD: Botanica 
ımd Zoologica im Babıır-name: 133. 

8275 tüme(n) MNT: 157. KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 1924”. LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1315 b . 
DOERFER: TM EN: II, 632 91!1 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 400. *tu+rnan Krş. Çin. 
vatı ‘on bin’ < EÇin. man. Uyğurça-Hanzuça Luğet: 535 b . 

8276 Drevnetvurkskiy Slovar’: 597”. CLAUSON: EDPT: 513”. TEKİN: TDBUÜ: 185. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1443. 

8277 VULLERS: LP-LE: I, 468”. STEINGASS: CP-ED: 329”. CAFEROĞLU: “Azerî Lehçesinde bâzı 
Moğolca Unsurları”. BABUR: Vckûyi: II, 658. DOERFER: TMEN: II, 573^,. 

8278 RÂSÂNEN: VeeWbT: 504 b . 

8279 NEVÂYİ: Muhâkimetii ’l-Luğateyn: 60. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 187rl5. 
RADLOFF: VeWbT-D: I, 1545. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 771*. DOERFER: TMEN: II, 
643 m . Drevnetyurkskiy Slovar’: 597 b . ALTAY: Anayurttan Anadolu'ya: 80 10 . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1479. 
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1702 . tüp [< tüı>* 2 * 1 ] Dip, ağaç ve başka nesnelerin dibi. 

1703. tüpsüz [< tfy+süz* 2 * 2 ] Dipsiz. 

1704. tür- [< tur-* 2 * 3 ] Dürmek, 
nos.türlük [< tör+lüg* 2 **] Bir türlü, bir tür. 
ne», türme [< tür-me* 2 * s ] örmek denilen elbise. 

1707 . türmey [< tür-me+y] örmek denilen elbise, 
no*, tüş [< tuş* 2 * 6 ] Düş, rüya. 

1709 . tüş- 8287 Dölenmek, konmak, koymak, inmek, düşmek, attan ve yüksek 
yerden aşağa inmek, menzilde konmak. 

1 7 10. tüz 8288 Doğru düzgün kişi; doğru düzgün nesne, 
mı. tüz 8289 Düzlük ova. 

1712. tüz 8290 Meclis levazımatı. 

nü. tüz- 8291 Düzmek, müsavi eylemek. 

nü. tüz- 8292 Düzmek, saza ahenk vermek; bezemek. 


8280 KÂŞGARU: DLT: Yazma: 308 b l( . yr. Çeviri: III, 395. NEVÂYİ: Mahbübu ' l-Kulüb: 374. 
RADLOFF: VeWbT-D: III, 1540. YUDAHtN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 771*. CLAUSON: EDPT: 521*. 
DTS: 580*. 

828 1 Drevnetyurkskiy Slovar 598*. CLAUSON: EDPT: 434 b . Brâhmî harfli kaydı için bk. MAUE: 
Dokumente in Brâhmî und tibetiseher Schrift: 31 2 . TEKİN: TDBUÜ : 185. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: E DAL: II, 1386. 

8282 Drevnetyurkskiy Slovar : 598 b . CLAUSON: EDPT : 434 b . TEKİN: TDBUÜ : 185. Brâhmî harfli 
kaydı için bk. MAUE: Dokumente in Brâhmî und tibetiseher Schrift : 31 2 . 

8283 NEVÂYİ: Muhâkimetü * l-Luğateyn: 151. RADLOFF: VeWbT-D: III, 1556. YUDAHİN: Kırgız 
Sözlüğü (K-Z): II, 772 b . NECİP: YUTS: 431 b . Drevnetyurkskiy Slovar 598 b . CLAUSON: EDPT: 
530 b . TEKİN: TDBUÜ: 185. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1387. 

8284 Drevnetyurkskiy Slovar': 599*. CLAUSON: EDPT: 546 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1387. 

8285 RÂSÂNEN: VeeWbT: 506 b . Far. tama VULLERS: LP-LE: I, 439*, STEINGASS: CP-ED: 297 a . 
RADLOFF: VeWbT-D: III, 1566, 1805. DOERFER: TM EN: II, 505 m . 

8286 Drevnetyurkskiy Slovar': 599 b . CLAUSON: EDPT: 559\ TEKİN: TDBUÜ: 185. BERTA: 
Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 391 2116 . Brâhmî harfli kaydı için bk. 
MAUE: Dokumente in Brâhmî und tibetiseher Schrift: 44 ilR 2 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1373. 

8287 CLAUSON: EDPT: 560*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1385. ÖZYETGİN: Ebû 
ffayyân Kitâbu \l-İdrâk. ..: 689 590 . 

8288 CLAUSON: EDPT: 57l b . SEVORTYAN: ESTY: II, 309. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
I, 402. 

8289 CLAUSON: EDPT: 571 b . Brâhmî harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in Brâhmî und 
tibetiseher Schrift: 3, 2 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 402. 

8290 Drevnetyurkskiy Slovar': 602 a . 

8291 NEVÂYİ: Muhâkimetü 'l-Luğateyn: 149. CLAUSON: EDPT: 572 b . lal-MANÜFİJ: Eltuhfet-iiz- 
Zekiyye fıl-Lûgat-it-Türkiyye: (10) 5 b l0 . yr. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 403. 
ÖZYETGİN: Ebû ffayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 453 lg3 . 
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nü tüz - 8293 Hatırı hoş olmak, iki kişi arasında anlaşma sağlamak. 

i7i6 tüzet- [< tüz+e-t-*™] Düzeltmek, doğru olmak, doğru eylemek. 

no tüzlen- [< /«z+/e-/ı- 8295 ] Düzlenmek. 

m» (üzlük (< tüz+lük] Doğruluk. 

ni9 tüzrek [< tüz+rek] Doğru düzgün. 

1720. tüzük [< tüz- u k\ Düzülmüş, hazır, tertipli; nizam, intizam. 

1721. tüzük- [< tüz- u k- im ] Düzmek, düzenlemek, düzgün tertipli yapmak. 

1722 . u- 8297 İktidar tasvir fiili. Yapabilmek. Bk. al-. 

1723. uç [< ı7ç 8298 ] Uç. 

024 uç- 8299 Iztırapla hareket etmek, talpımak, göz seğirmek, yürek oynamak. 

1725. uç- 8 ** 1 Sevinmek. Bk. s£vün-. 

1726. uç- 8V)1 Zayii olmak, görünmez olmak, kuş uçmak, sönmek. 

1727. uça [< ı/f+a 8302 ] Arka, arka ortasında olan omurga kemiği. Koyun kuzu 
tavuk ve sair yenecek hayvanlar pişse arkasını kaburgaları ile bütün bütün 
kesip ayırırlar, yemek üzerine korlar. Padişah ve başka büyük bir kimseye 
ikram edecek olsalar, meclisinde o uçalardan birini gönderirler, ki padişah o 
kişiye tam riayet etmiş olur. Yemek bu uçalı olmasa yemek sahibini 
cimrilik ile hatırlarlar ve o yemeğe o kadar itibar etmezler. 

1728 . uça [< ı7ç+a 8303 ] Koruma, hıfz. Yan, arka. 


8292 NEVAYI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 150. MUHAMMAD NlAHDl XÂN: Saııglax: 173r22. 
GABA1N: ETG: 303». Nehcul-Ferâdh : I, 71 14 , II, 53, III, 443». RADLOFF: VeWbT-D: III, 1395, 
1581. YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü ( K-Z ): II, 741*. NECİP: YUTS: 416*. CLAUSON: EDPT: 572 b . 
STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 403. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 453 182 . 

8293 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

8294 CLAUSON: EDPT: 57l b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 402. 

8295 CLAUSON: EDPT: 576*. tuzlun-, 

8296 Drevııetvurkskiv Slovar': 603*. ERDAL: Old Turkic Word Formation: I, 251. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 403. 

8297 CLAUSON: EDPT: 2*. GABAIN: 77TTexte in BrâhmTschrift: VIII, A u . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1037. 

8298 CLAUSON: EDPT: 17 b . TEKİN: TDBUÜ: 179. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1482. 

8299 BERTA: Deverbale Wortbildııng im Mittelkipıschakisch-Türkischen: 401j. n5 . STAROSTIN - 

DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1483. 

8300 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

8301 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 603 b . CLAUSON: EDPT: 19». STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: „ 
II, 1483. ÖZYETGİN: Ebü Hayyün Kitâbu'l-İdrâk...: 692 5M . 

8.702 = Mo. Uğura. KOWALEWSKl: DM-R-F: I, 364». LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1333*. DOERFER: 

TM EN: II, 136 578 . KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 28» 3 . yr. Çeviri: I, 87. CLAUSON: EDPT: 20». TEKİN: 
TDBUÜ: 179. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1481. 

8303 CLAUSON: EDPT: 20». TEKİN: TDBUÜ: 179. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II. 1481. 
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1729. uçkun [< uç-ğun* m ] Ateşten çıkan yalın. 

, 720 . uçra- [< uç,ra- < Mo. uçara-*™] Uğramak, tuş gelmek, görünmek, 
buluşmak. Bk. yoluk-. 

i 73 i uçrat- [< uç,ra-t- < Mo. uçara-] Göstermek, tutup getirmek, buluşturmak. 

1732 . uçur [< Mo. wcnr 8306 ] Geçmiş ve gelecekte yakın zaman. 

1733 . uçur- [< uç-ur- mı ] Uçurmak, atmak, atılmak, havaya savurmak, münasip 
olan nesneyi yele vermek. 

1734 . uğ [< wğ 8308 ] Çadınn üst yanındaki köşelerden her biri. 

1735 . Uğan [< u-ğan**»] Allah, tanrı, huda. Bk. Bayat, Tengri. 

1736. ukar 8310 Turna. 

1737. ul^uş [< h£- u £ 8311 ] Anlayış. 

1738. ulağ 8312 At. 

1739. ulak 8313 At. 

1 74 0. ulal- [< «/a-/- 8314 ] Büyümek. Bk. korcal-. 

1 74 1. ulan- [< ula-n-* iıs ] Ulaşmak, yetişmek. Bk. y£t-, 

1742. ulğat- [< uluğ+a-t-] Besletip büyütmek. 

1 743 . ulğay- [< uluğ+ad-** 16 ] Büyümek. 31-45. yaş arası olgunluk çağı. 

1744. ulı- [< ûl-ı- ml ] Ulumak. 


8304 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

8305 MAT: 157.'ko\VALEWSKI: DM-R-F: 1, 418 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1325 b . STAR0ST1N - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1506. CSÂKI: Middle Mongolian Loan Words in Volga Kipchak 
Languages: 164 I03 . 

8306 KOWALEW’SKI: DM-ii-f: I, 420 b . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1376 b . 

8307 CLAUSON: EDPT: 30 b . 

8308 KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 18 a , 2 . yr. Çeviri: I, 48. CLAUSON: EDPT. 76“. huğ REDHOUSE: TEL’. 
2174 a . RADLOFF: VeWbT-D’. III, 1606. ük b . DOERFER: TM EN: II, 150^. Uğ çubuğu: Konar 
göçerlerde tepe ile kanat arasında takılan hafif eğri çıta. KUDAR: Tahtakuşlar Sözlüğü: 23. TEKİN: 
TDBUÜ: 179. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1175. 

8309 CLAUSON: EDPT: 2 a . 

8310 HAUENSCHILD: Botanica uııd Zoologica im Babur-name: 133. 

8311 CLAUSON: EDPT: 96 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1484. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1490. 

8312 LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1340\ DOERFER: T M EN: II, 102 521 . CLAUSON: EDPT: 136 a . 

8313 DOERFER: TMEN: II, 102 J21 . CLAUSON: EDPT: 136 a . 

8314 CLAUSON: EDPT: 145 b . TEKİN: TDBUÜ: 179. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1035. 

8315 CLAUSON: EDPT: 145 b . 

8316 CLAUSON: EDPT: 138 b . TEKİN: TDBUÜ: 179. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 85r9. 
ECKMANN: Çağatayca El Kitabı: 44. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1494. 

8317 NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 76. RADLOFF: VeWbT-D: I, 1693. LESSING: M-TS O - C 
(Z): II, 1345 b . CLAUSON: EDPT: 127 a . TEKİN: TDBUÜ: 179. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1493. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 695 fMl . 




NİYÂzf 11031 


1745 ultang [< ul+tay* m ] Çizme ve ayakkabı altına dikilen malum deri. 

1746 ulu - 8319 Ulu olmak. 

1747 . uluğ 8320 Ulu ve büyük. 

1748 . ulus [< Mo. ulus < Tü. w/+“£ 8321 ] Halk. Bk. el. 

1749 . una - 8322 Razı olmak. 

1750. unat- [< una-t- %m ] Razı eylemek. 

i75i unçu 8324 Anda, anttaş. 

1752 . ur- [< hur-** 23 ] Vurmak; içine atmak, biriktirmek. Bk. sok-. 

1753 . uran [< Mo. 8326 ] Geceleyin yolunu şaşıranı yol başına çağırmak, ordugâhta 
mensup olduğu beyin mensuplarını Devletyar bey halkı, Saadetyar bey 
halkı gibi çağırmak. 

1754 . uruk [< *ur+ u k İİV ] Kişiye kendisinin oğlu ve kardeşi ve sayir yakın 
olanları. 

1755 . uruk kayaş [< *ur+ u k, kâ+daf 328 ] Hısım, kavim. 

1756. urum [< /u 7 r-"/n 8329 ] Sipahilik üslubu, mahareti ve şecaati. Silahşorluk 
mahareti. Bk. ârdem. 


8318 CLAUSON: EDPT : 13 l b . ERDAL: Oİd Turkic \Vord Fonnation: I, 155. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1492. Krş. iz+deng CLAUSON: EDPT: 281 b . 

8319 TEKİN: TDBUÜ : 179. ÖZYETGÎN; Ebü Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 696 w>4 . 

8320 CLAUSON: EDPT : 136 b . Brâhmî harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumenîe in Brâhmî und 
ti be t i seher Schrift : 3 37 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1494. 

8321 NEVÂYÎ: Mahbûbu ’l-Kulûb: 375. MUHAMMAD MAHDÎ XÂN: Sanglax : 86r26. İNAN: ‘Türk 
etnolojisini ilgilendiren birkaç terim-kelime üzerine”, 180. DOERFER: TM EN: I, 175^. ul+ u ş 
CLAUSON: EDPT: 152 b . KOWALEWSKI: DM-R-F : I, 403 b . LESSENG: M-TS O - C (Z): II, 1346 b . 
TUNA: “Osmanlıcada Moğolca Kelimeler”, 310^. ÇAĞATAY: “İl, Ulus ve Yönetenler”, 284. 
SEVORTYAN: ESTY: l 592. EREN: TDES : 422 b . SCHÖNIG: Mongoiische Lehmvörter im 
Westoghusischen: 183. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL : II, 1183. ulaş ERDAL: Oİd Turkic 
Word Forma t i on: I, 262. 

8322 CLAUSON: EDPT: 171 b . 

8323 CLAUSON: EDPT: 179 a . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1185. 

8324 CLAUSON: EDPT: 173 a . Brâhmî harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in Brâhmî und 
tibetiseher Schrift: 21 5 . Çin. an çu ‘barış içinde yaşamak’. Sondaki /u/nun etkisiyle baştaki /a/ /u/ 
söylenmiş olmalı. = ant+a ‘anttaş*. 

8325 CLAUSON: EDPT: 194 b . TEKİN: TDBUÜ: 179. BERTA: Deverbale Woribildımg im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 408, ^ STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1188. 
ÖZYETGÎN: Ebü Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 699^. 

8326 KOWALEWSKI: DM-R-F: I, 438*. LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1355 b . TUNA: “Osmanlıcada 
Moğolca Kelimeler”, 307 45 . SCHÖNIG: Mongoiische Lefmwörter im \Vestoghusischen: 184. 

8327 İNAN: “Türk etnolojisini ilgilendiren birkaç terim-kelime üzerine”, 182. ÇAĞATAY: “İl, Ulus 
ve Yönetenler”, 287. Lİ: Türk Dillerinde Akrabalık Adları: 55. Lî: Türk Dillerinde Akrabalık 
Adları: 55. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1187. 

8328 CLAUSON: EDPT: 607\ Ll: Türk Dillerinde Akrabalık Adları : 57. 

8329 erdemin yanlış okunması olmalı. 


1032 | el-luğâtu ’n-nevS’iyye ve 'l-istişhâdütu ’l-cağatâ'iyye 

1757 . uruş [< hür- u ş mo ] Cenk. Bk. iş. 

1758. uşal- [< uşa-l- 8m ] Ufanmak. 

1759. uşat- [< uşa-t- 8332 ] Ufatmak, sımak. 

1760. ut- 8333 Kazanmak. 

mı. utğan- [< utuğa-n- 8334 ] Utanmak. Bk. uyal-, uyat-. 

1762. utkuz- [< ut-ğuz- 8335 ] Ütülmek, yenilmek. 

1763. utru [< *ut+rn 8m ] Karşı, yan. 

1764 . utuz- [< Hf-"z- 8337 ] Ütülmek, yenilmek, elinde olanını aldırmak. 

1765. uvala- [< yuv-ala- 8338 ] Yuvarlamak. 

1766. uy [< ud 8339 ] Sığır. 

1767. uy- [< ud- 8340 ] Mutabaat etmek. 

1768 . uyak- [< *«ya-£- 8341 ] Güneş, ay ve yıldız batmak, belirmez olmak. Bk. 

tulun-. 

1769. uyal- [< *wya-/- 8342 ] Utanmak. Bk. utğan-, uyat-. 

1770. uyat [< *uya-t 8343 ] Utanç. 

mı. uyat- [< *uya-t- 8344 ] Utanmak. Bk. utğan-, uyal-. 


8330 CLAUSON: EDPT: 239”. TDK: TTS: VI, 3981. TEKİN: TDBUÜ: 179. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: 11,1188. 

8331 Drevnetyurkskiy Slovar’: 617*. CLAUSON: EDPT: 262 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL : II, 1496. 

8332 Drevnetyurkskiy Slovar’: 617 b . CLAUSON: EDPT: 16 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
n, 1496. 

8333 Drevnetyurkskiy Slovar': 617 b . CLAUSON: EDPT: 38 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
n, 1506. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 701 61l . 

8334 CLAUSON: EDPT: 268 a . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 621. ÖZYETGİN: Ebü 
Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 701 612 . Açıklama: Utğan-: Uyat, uvut belki *uğut' tan utuğ+a-n- > utğan- 
> utan-. 

8335 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1506. 

8336 Drevnetyurkskiy Slovar’: 618*. CLAUSON: EDPT: 64”. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
II, 1506. 

8337 CLAUSON: EDPT: 74 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1506. 

8338 CLAUSON: EDPT: 871 b . Yazmada; yuvalatıp. 

8339 CLAUSON: EDPT: 34 a . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1484. 

8340 CLAUSON: EDPT: 38”. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1178. ÖZYETGİN: Ebü 
Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 702 614 . 

8341 uya-l- ve uya-k- ‘utanmak, yerin dibine geçmek; batmak, mahvolmak’ (RÂSÂNEN: VeeWbT: 
511”). TDK: TTS: V, 4024. SEVORTYAN: ESTY: 1,430. 

8342 CLAUSON: EDPT: 272 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1487. ÖZYETGİN: Ebü 
Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 703 6l5 . 

8343 CLAUSON: EDPT: 268 a . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1487. 

8344 Drevnetyurkskiy Slovar’: 607 b . CLAUSON: EDPT: 269 b . BANG - GABAIN: “Uigurische 
Studien , 200 92 . GABAIN: TTT: VIII, 44 E49 . GABAIN: ETG: 305 b . Altuıı Yaruk III. Kitap (=5. 
Bölüm): 36 I4I . s . [YUSUF Has HÂCİB): Kutadgu Bilig: 104^, 645 6J40 . Codex Cumanicus: : 209. 
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mı uyatlık [< *uya-t+ltğ ms ] Utançlı. 

1773 uyatsız [< *uya-t+sız] Utanmaz. 

1774 uyu- [< *ü+dı -* W) J Uyumak. 

mî uzağu [< uz+ağu ] Uzun. Bk. ür. 

1776 . uzal- [< uz+a-l-* uı ] Uzamak, uzanmak, büyümek, uzanıp yatmak. 

1777 uzat- [< uz+a-t - mx ] Göndermek. Bk. yıpar-, yiber-. 
i77s.üçegü [< üç+egii* m ] Üç tane. 

1779 üçele [< üç+egü+le*™'] Üçü birlikte. 

Hm üçev [< üç+egü tm ] Üç tane. 

1 78 1 üçevle [< üç+egü+le] Üç tanesi birlikte. 

1782 üçün 8352 İçin. 

1783 . üçünç [< üç+^nç*™] Üçüncü. 

1784. üg- [< *iig-i-t- sm ] Un öğütmek. 

1785 . ük- [< y«g- 8355 ] Cemetmek, yığmak, bir nesneyi bir yerde yığmak. Bk. 
tekşe-. 

1786 ükül- [< y%-"7- 8356 ] Cemolup yığılmak. Bk. çok-. 

1787 . üküş [< yüş-û'y 8357 ] Hadsiz. 

1788. ÜİİİŞ [< *ül+Y m ] Bir miktar > bir bölük * bir bah §* bisse ’ nasıp ‘ 


8351 

8352 


££ CLAUSON: EDPT: 42 { TEKİN: TDBUÛ: 179. STAROSTLN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1038. 

ÖZYETGİN: Ebü ffavyön Kiîâbul-İdrât..: 704 617 . 

8347 CLAUSON: EDPT: 287*. - ÖZYETGLN: Ebü Hayyan KitâbuUdrâk...::T0S ntr 

8348 CLAUSON- EDPT • 282*. ÖZYETGtN: Ebü Hayyân Kıtabul-ldrak...: 706 6 „. 

Z «21*. CLAUSON: EDPT- 25*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAU 

U, 1033. 

8350 CLAUSON: EDPT: 18”. 

8353 CLA cSSs 793 b ), tfve- 
8354 Açıklama: Uk-: ‘övütmek, ufatamak ( ^ ^ ÖLMEZ _ CEYLAN . z . ÖLMEZ - 

•ufalamak, un hâline geürmek çekmek, .^ tme k, ovmak, parçalamak’ (KENESBAYOĞLU: 

Eker: Türkmence-Turkçe Soduk. 658 ), u& , iu «. c j. c , jurkçesi Sözlüğü: 252 b ), 

S E'olmak. < USaN0: *** 

B *°'cfiı2£! SS5K-”*■’“«“ T '™ >nmsr - STAR0STIN • DVBO • 

MUDRAK: EDAL: II, 1048. 

8356 CLAUSON: EDPT: 106 b . EDPT llg .. ERDAL: OU Turkic Word Formation: 

8357 Drevnetyurkskiy Slovar': 624 . CLAUSON. wrı 
I, 267. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL » 






1034 | el-luğdtu ’n-nevd'iyye ve '1-istişhSdütu ’l-cağati'iyye 

1789 . ün- [< öı- 8359 ] İki kat (boyu) olmak. 

1 79 0. ünçü [< yinçii <yen+cii < Çin. cen fi/] İnci. Bk. inçi, inçü. 

1 79 1. ünde- [< ün+de- im ] Çağırmak, haykırmak. Bk. çarla-, ında-, kıçğır-. 

1792. ür 8361 Uzun. Bk. uzağu. 

1793. ür- [< ıîr- 8362 ] İt ürmek. 

1794. ürkün [< ürk- a n m} ] Tuğyan. 

1795. ürküre- [< ür+küre-] Uyuklamak. 

1796. üst 8364 Üst. 

1797. üt- 8365 Kelleyi ateşe tutup tüyü temizlemek. 

1798 . üykü [< nyı-A'i'/ 8366 ] Tekâsül eylemek, oyalanmak, usanmak. 

1799. üz [<y/£ 8367 ] Yüz sayısı. 

1800. üz- [< yüz- 8368 ] Suda yüzmek. 
i8oı. üz- 8369 Kırmak. 


8358 DOERFER: TMEN: II, 120^. Drevnetyurkskiy Slovar 625 b . CLAUSON: EDPT: 153*. TEKİN: 
TDBUÜ : 184. Brâhmî harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in BrâlımJ und tibetischer Schrift: 
4 to . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL : II, 1182. üleş ERDAL: Old Turkic 1 Vord Formation: I, 
262. 

8359 CLAUSON: EDPT : 169*. TEKİN: TDBUÜ : 185. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1053. Brâhmî harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in Brâhmî und tibetischer Schrift: 44 aV 6 . 
ÖZYETGİN: EbüHayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 707 62 ,. 

8360 NEVAYI: Muhâkimelii ’l-Luğateyn: 118. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 116r26. 
RADLOFF: VeWbT-D: I, 1448. CLAUSON: EDPT: 180 a . üzengi < izengi , Mac. ünnep < c id nap. 
TEKİN: TDBUÜ: 185. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1500. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân 
Kitâbu'l-İdrâk...: 708 624 . 

8.361 CLAUSON: EDPT: 193*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1504. 

8362 CLAUSON: EDPT: 196". TEKİN: TDBUÜ: 185. [ARAT,] - EBERHARD: 77T: VII, 54 6 . GABA 1 N: 

ETG: 306*. [YUSUF HAS HÂCİB]: Kutadgu Bilig: 650^,. Codex Cumanicus: 212. SEYF-1 SARÂYÎ: 
Kitâb Gülistan bi’t-türkî: 386*. İBN MUHANNÂ: HİHL: Yazma: 288 [144%. Basma: 176,,. Çeviri: 
82 b . Mes'üd BİN Ay MED: Kenzü ’1-Bedâyi c * Nev-bahâr u Süheyl: 36334 , 3 . Hikâye t-i Oğuz-nâmç-i 
Kazan Beg ve Ğayrı: (71) 86 b 9 . Kitâb-ı DedemKorkud e alâ lisân-t tâ'ifç-i Oğuzân: (55) 25*,. C ÖMER 
B. MEZÎD: Mecmffatü’n-Nezâir. ŞEYyoCLU: Marzubân-nâme: (231) 26 b ,. ŞEYHİ: 

Husrev ü Ş/rm: 99 lm . ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 709 6J5 . 

8363 CLAUSON: EDPT: 225 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II. 1060. 

8364 CLAUSON: EDPT: 242*. TEKİN: “ Üze zarfı hakkında”. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 

II, 1065. 

8365 CLAUSON: EDPT: 40\ STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1174. ÖZYETGİN: Ebü 
Ifayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 730 630 . 

8366 Uyku. Verilerin toplu değerlendirmesi için bk. KAÇALİN: Dedem Korkut'un Kazan Bey Oğuz- 
nâmesi: 218, 233. 

8367 CLAUSON: EDPT: 983*. Brâhmî harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in Brâhmî und 
tibetischer Schrift: 21 M . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1545. 

8368 CLAUSON: EDPT: 984 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 994. 
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ime üze [< *üz+e 837ü ] Üzerine. 
ı«u. üzük (< v«c**'A 8171 ] Yüzük. 

»»»• üzü k [< yüz- ü k™ 2 ] Baca deliği çevresindeki iki takviye keçe parçası. 

1*05 yada taşı [< yatla™* tâş+ı] Kurban kanı sürülmek ile yağmur yağdıran 
yağmur boncuğu. 

i*!*, yada* [< Mo. 8374 ] Zayıf olmak, mütegayyir olmak. 

ı*o7 yadat- [< yada-t- < Mo. yada-\ Zayıf eylemek. 

ı*o* yağdu [< *yak-du™ } ] Işık, şule, pertev, ziya, aydınlık. 

m» yağın [< yoğ-'/ı 8376 ] Yağmur. 

ısıo. yağış [< ytfğ-'ş 8377 ] Yağış. 

i8iı.yak- 837 " Yakışmak. 

ısa. yak- [< *ya-k-* m ] Yakmak. Bk. çürge-. 

ısıl, yak-* 380 Tesir etmek, isnat etmek, bir fiili bir kimseye nisbet etmek, iftira 
atmak, suçlu çıkarmak. 


8369 Drevnetyurkskiy Slovar ': 629*. CLAUSON: EDPT: 279 b . Brahmî harfli kaydı için bk. MAUE: 
Dokumente in Brahmî und tibeliseher Sclırift: 2 1 s5 . BERTA: Deverbale \Vortbildung im 
Mitlelkiptschakisch-Türkischen: 414 2i:j . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL : II, 1189. 
ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbuî-İdrâk...: 712 6 ,,. 

8370 CLAUSON: EDPT: 280 b . TEKİN: "Üze zarfı hakkında”. Brahmî harfli kaydı için bk. MAUE: 
Dokumente in Brahmî und tibetiseher Schrift: 2, 7 . TAŞ, 1.: "Kutadgu Bilig’de Z’leşine”. 110, 6 . 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1065. 

8371 EREN: TDES: 462 b . Drevnetyurkskiy Slovar’: 288 b . CLAUSON: EDPT: 986 b . [ c ÂŞtR-EFENDl- 
ZÂDE]: ad-duraru ’l-muntahabâti ’l-mantûra fi iylahi ’l-ğalafâıi ’l-maşhüra: 528. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,486. 

8372 üzük: Tuurduk ‘keçe örtü’un bir parça yukarısının veya onunla tündük ‘ağaç kasnak’ arasından 
geçen keçelerdir ki onlar iki tanedir altndmgkı yahut astıngkı öndeki ve köktü yahut türkü arkadaki. 
YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (K-Z): II, 801*. 

8373 yad CLAUSON: EDPT: 883*. MNT: 84. KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 2275». YALTKAYA: 
““Yat,, yahut Yağmur taşı”. ACAR: “Kıymetli Mineraller”, 117. TUNA: “Altay Dilleri Teorisi”, 42. 
GÖKYAY: “Kitâb-ı Cevherü’l-Cevâhir”, 179. MOLNÂR: \Veaıher Magic in Inner Asia. ÖĞRETEN: 
“Türk Kültüründe “Yada Taşı” ve XVIII. Yüzyıl Sonu Osmanlı-Rus Savaşlarında Kullanılması”. 

8374 NEVÂyI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 153. MNT: 168. EZ-ZAMAHŞARÎ = N. N. POPPE: 
Mukaddimat al-adab: 386 b . K0WALEWSK1: DM-R-F: III, 2276 b . DOERFER: TM EN: I, 550^. 
TUNA: “Osmanlıcada Moğolca ödünç kelimeler I”, 243,0. SCHÖN1G: Mongolische Lehmvörter im 
Westoghıısischen : 184. STAROSTIN • DYBO * MUDRAK. EDAL . II. 1129. CSÂKI. Middle 
Mongolian Loan \Vords in Volga Kipchak Languages: 101^. 

8375 CLAUSON: EDPT: 897 ’. ERDAL: Old Turkic Word Formation: I, 332. STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: 1,469. 

8.376 CLAUSON: EDPT: 896*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1146. 

8377 Drevnetyurkskiy Slovar': 224 b . CLAUSON: EDPT: 908 . 

8378 Drevnetyurkskiy Slovar’: 237“. CLAUSON: EDPT: S96 b . BERTA: Deverbale \Vortbild,mg im 
Mitlelkiptschakisch-Türkischen: 426, ,,,. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 459. 

8379 STAROSTIN - DYBO ■ MUDRAK: EDAL: I, 469. ÖZYETGİN. Ebü Hayyân Kitabal-ldrâk.... 




1036 | el-luğâtu 'n-ıtevâ’iyye ve ’l-istişhâdötu 'l-cağatü’iyye 

i8i4 yaktu [<yak-tu mı ] Işık, şule, pertev, ziya, aydınlık. 

i8i5. yalang [<yal+af m ] Çıplak, yalın, üryan; dikilmemiş kaftanlık kumaş. 

ısıt, yalav [< *ya-l+a-ğu m} ] Mücella, cilalı, yaldıramak. Tolga üzerine sarılan 

kırmızı ipek. 

ısı?, yalaz [< *ya-l+az s}ii ] Mücella, cilalı, yaldıramak. Tolga üzerine sarılan 
kırmızı ipek. 

ısı», yalbar- 83x5 Yalvarmak. 

1 8 1 9 . yalğan [< yal-ğan™* 6 ] Yalan. 

1 82 0. yalğuz [< yalıtj+öz mı ] Yalnız. 

1 82 1. yalık- [< yalk-ı- %m ] Yüksek sesten kulak tutulmak. 

1822. yalın [<yalı-n m9 ] Ateş şulesi. 

1823. yalın- [<yal-‘n- im ] Tenezzül edip yaltaklanmak. 

1824. yam [< Mo. cam < Çin. 8391 ] Ulak binecek at. 

1825. yamçı [< Çin. yrnn+çı 8392 ] Ulak. 

1 826 . yamğur [< yağ-mur 8393 ] Yağmur, 
ısır yanıktır [<yağ-mur* m ] Yağmur. 


8380 CLAUSON: EDPT : 896 b . 

8381 RÂSÂNEN: VeeWbT: 178*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,469. 

8382 Drevnetyurkskiy Slovar 227 b . CLAUSON: EDPT. 929 b . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: 
EDAL. U, 1511. 

8383 CLAUSON: EDPT: 918". MUHAMMAD MAHDI XÂN: Sanglax: 351r26. STAROST1N - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: 11.1526. 

8384 CLAUSON: EDPT: 918". STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 11, 1526. 

8385 Drevnetyurkskiy Slovar': 228". CLAUSON: EDPT: 920 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1525. 

8386 Drevnetyurkskiy Slovar’: 228 b . CLAUSON: EDPT: 926 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1533. 

8387 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1511. 

8388 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 336r3. CLAUSON: EDPT: 924 b . 

8389 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 336v24. CLAUSON: EDPT: 931". STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1525. 

8390 NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 153. EZ-ZAMAHŞARi: Mukaddimetü’l-Edeb: 201 b . Codex 
Cumanicus: 216. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 336rl3. RADLOFF: VeWbT-D: III, 167, 170. 
YUDAHİN: Kırgız Sözlüğü (A-J): 1,168 b . CLAUSON: EDPT: 931". 

8391 BABUR: VekâyT: II, 661. KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 2290 b . LESSINO: M-TS O - C (Z): II, 
1595 b . DOERFER: TMEN: IV, 110, al2 . SCHÖNIG: Mongolische Lehmvörter im Westoglıusischen: 16. 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1012. ‘menzil-hane, posta menzili’. TAŞ, 1.: Süheyl ü 
Nev-bahâr’da Eskicil Öğeler: 149. 

8392 Menzilhanelerde atların ve öbür dört ayaklı hayvanların bağlandığı yer. MUHAMMAD MAHDl 
XÂN: Sanglax: 337v7. BABUR: VekâyT: II, 661. DOERFER: TMEN: IV, 118 1814 . STAROSTIN - DYBO 
- MUDRAK: EDAL: II, 1012. 

8393 Drevnetyurkskiy Slovar': 225*. CLAUSON: EDPT: 903 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1146. 

8394 CLAUSON: EDPT: 903 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1146. 
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lo yan [< yan* m ] Yan, taraf. 

1829. yan- [< ya/ı-* 396 ] Dönmek, geri dönmek. Bk. £gir-, layal-, 
ıs» yan- [<>wj-* W 7 ] Yanmak. Bk. küy-, örten-. 
um yana [< yan-a Hm ] Yine, gayn, tekrar, bir kere daha. 

1832 yangağ [< yağak Hm ] Koz, ceviz. 

1833 yangak [< yağak****] Koz, ceviz. 

1834 yanc- (cycrnf- 8401 ] Yencelmek, örselmek, sıkışmak, ezilmek. 

1835. yancıl- [< yanç J l~ m2 ] Yencelmek, örselmek, sıkışmak, ezilmek. 
i83«, yandaş- [< yân+da-ş- m)y ] Yanaşmak. 

1837. yandur- [< ya/ı-mr- 8404 ] Döndürmek. Bk. aylandur-, £ger-, engir-, £vür-, 

kaytar-, kaytat-, tolgan-, yfcvüt-. 

1838. yangı 8405 Yeni. 

1839. yangla- [ <ya/jı+la - 8406 ] Yenilemek. 

1840. yanglığ [< yatj+lığ < Çin. ya/ıg 8407 ] Gibi. Bk. begin, çağlığ, dek, d£k, tek. 
ıiMi yapurgan [< yalp-'r-ğan***] Yaprak. 

1842. yapuşkan [< yap-'ş-ğan***] Yapışkan. 

1843. yar- 8410 Yaramak. 


8395 

83% 

8397 

8398 

8399 

8400 

8401 


8402 

8403 

8404 

8405 

8406 

8407 

8408 


8409 

8410 


Drevnetyurkskiv Slovar 23 l b . CLAUSON: EDPT: 940*. TEKlN: TDBUÜ: 175. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL : I, 477. 

Drevnetyurkskiv Slovar': 23 l b . CLAUSON: EDPT : 94 l b . BERTA: Deverbale Wortbildung im 
M i îîelkipîscİuıkisch-Tiirkı seheri: 4l8 2l25 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1005. 

CLAUSON: EDPT: 942*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1005. ÖZYETGlN: Ebû 
Havyan Kitöbu 7- İdrâk ...: 718 MV 

”Drevnetyurkskiv Slovar ’: 23I b . CLAUSON: EDPT: 943 a . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1005. 

CLAUSON: EDPT: 900 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1517. 

CLAUSON* EDPT: 900 b . STAROSTIN - DYBO * MUDRAK: EDAL: II, 1517. 

CLAUSON: EDPT: 944 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1150. SCHÖNIG: “Zischen 


A'ill gelemt sein”, 152. 

CLAUSON: EDPT: 945 b . 

CLAUSON: EDPT: 940*. „ 4 _ 

CLAUSON: EDPT: 947 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1005. ÖZYETGlN: Ebû 

Havvân Kitâbul-İdrâk ...: 719 w5 . 

Drevnetyurkskiv Slovar>: 234“. CLAUSON: EDPT: 943». STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 

EDAL: 11, 1510. . , „ . 

Cl aiison- FDPT' 952\ ÖZYETGlN: EbüHavyan KilabuI-Idrak...: /-.O**. 

Dmmetyurkskiy Slovar’: 234*. CLAUSON: EDFT. 950>. 

CLAUSON* EDPT * 879 b . calbırak (YUDAHIN: Kırgız Sojuğu (A-J), I, 166), tapırac] 
KENKBA °MLU: Kazak TİM» W *» *'/-"• O*™»#, f%? **. MUHAMMAD 
«AUDI XÂN: smslar. 326r5. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II 874. 

CLAUSON: EDPT: 88l b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK. EDAL. II, 861. 


Bk. yara-. 
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ıs-», yara- [<yar+û- wu < Far. yâr] Yaramak. 

1845. yaraş [< yar+a-ş- m2 < Far. var ] İki hasım barışmak. 

1846 . yaraş- [< yar+a-j- 8413 < Far. yâr ] Yaramak, nafİ olmak, 
mryaraşa [< yar+a-f-a 8414 ] Layık. 

1848 yarğağ [< yar,k+ak Mİİ < Far. yaralı] Tatarlann giydiği deri kaftan. 

1849 . yarğu [< yar-ğu^] Taşkınlık, hak arama kavgası. 

i85o yarğuçak [< yar-ğu+çak^ 11 ] El değirmeni. 

ıssı.yamıag [< yar-ınak Mİ& ] Akça. 

us:, yarmak [<yar-mak mg ] Akça. 

1853. yarman- [<yar-,m+a-n- M2 °] Bir yüksek yere tırmanmak. 

1854 . yaru- [< yârı*- 8421 ] Parlak olmak. 


8411 CLAUSON: EDPT: 956*. BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 
438 2l29 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL : II, 1152. ÖZYETGİN: Ebü ffayyân Kitâbul - 
İdrâk...: 722 650 . 

8412 TEKİN: TDBUÜ : 175. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1529. 

8413 Drevtıetyurkskiy Slovar': 240*. TEKİN: TDBUÜ: 175. 

8414 CLAUSON: EDPT: 972*. TEKİN: TDBUÜ: 175. 

8415 MUHAMMAD M AHDİ XÂN: Sanglax: 329r23. Açıklama: Yarak: < yaralı < Far. yâra 
(VULLERS: LP-LE: II, 1503*. STEINGASS: CP-ED: 1525 b . DO ER FER: TMEN: IV, 143 1H „) ‘bilek 
yüzüğü, bilezik’. Anlam alanı içerisinde ‘bilekçe ya da kelepçe’ anlamını içeren kelime Ar. 
üzerinden (al-FÎRÜZÂBÂDÎ: al-ukyânûsu ’l-basif: III, 69) Tü.ye geçtiğinde esastaki ‘halka' 
kavramına dayalı olarak ‘küpe’ yani ‘zırh’ anlamını ifade eder olmuştu. Zırh dolayısıyla deri 
siperlik, sonra da her türlü savunma, korunma ve saldırma teçhizatı. Buradan da giyim kuşam, 
donanım, silah, teçhizat; hazırlık. 

küpü ‘metal halka* kiipâ yarık ‘metal halkalardan oluşan zırh’ KÂŞGARLI: DLT: Yazına: 226* 5 , 
270 b 15 . yr. Çeviri: III, 15, 217 (CLAUSON: EDPT: 687 b ). Ayrıca krş. ügmak ‘bilezik’ 33 a l2 , 79 b I2 . 

TEKİN: Tuna Bulgarları ve Dilleri: 36. 

kiibe ‘örme zırh’ Codex Cumanicus : 126. 

Moğolcaya geçmiştir (KOWALEWSKi: DM-R-F: III, 2275*. LESSING: M-TS A - N: I, 760 b . 
DOERFER: TMEN : I, 483^). 

TEZCAN: “Georg Kara-Peter Zieme; Die uigurisehen Übersetzungen de s Guruyogas "Tiefer 
Weg" von Sa-skya Pandita und der Marjjusrmâmasanıgrti. Berliner Turfantexte VIII. Schriften zur 
Geschichte und Kültür des Alten Orients. Akademie der Wissenschaften der DDR. Zentralinstitut 
für Alte Geschichte und ArchUologie. Akademie Verlag, Berlin, 1977. 148 s. + 50 tablo üzerinde 90 
tıpkıbasım, 4°*\ 312. 

Far. yâra > Tü. yarak dolayısıyla son sesteki tamamlayıcı !\$J ünsüzü için krş. Bukarak: ‘Buhara’ 
< Skr. vihârâ ‘medrese’ (KlSS: Földrajzi nevek elimolögiai szötâra A-K: I, 263 b ), çorak ‘tuzlak’ < 
Or. Far. *şürag (RÂSÂNEN: VeeWbT: 116 b . EREN: TDES: 98 a ). 

84İ6 CLAUSON: EDPT: 963 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1512. 

8417 CLAUSON: EDPT: 963 b . 

8418 CLAUSON: EDPT: 969*. 

8419 CLAUSON: EDPT: 969*. 

8420 CLAUSON: EDPT: 969 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 974. 

8421 Drevtıetyurkskiy Slovar *: 243 b . CLAUSON: EDPT: 956 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1512. ÖZYETGİN: Ebü Hayyârı Kitâbu’l-İdrâk...: 725 655 . Açıklama: Yâru-: (*yâr+w-)Tü. 
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1855 yaruğ [< yüru-k U22 ] Parlak. 

1856 , yaruk [< yârıt-k M2 '\ Parlak. 

1857 yarut- [< yaru-t- M2i \ Parlak eylemek, parlak etmek, ziya vermek. 

1858 yasa- [< Mo. casa- M2i ] Yapmak, düzmek, yasamak. 

1859. yasal [< yasa-l < Mo. casa-* 426 ] Asker düzeni, safı, sırası. 

1860. yasal- [< yasa-l - < Mo. casa- wı \ Düzülmek. 

1861. yasang [< yas+atj* 42 *] Yassı. 

1862 yasavul [< yasa-ğul < Mo. casa- M2v ] Çavuş. 
ıs63 yastan- [< yas+ta-n- MİU ] Yaslanmak. 
i8M yaş [< yöş M1 ‘] 1 Yaş, ıslak. 

1865 yaş [<yâ$ M3: ] 2 Tıfıl. 

m*, yaşın- [< yr/f-Vı- 8433 ] Gizlenmek. 

ıs67. yaşun- [< yfl$-“/ı- M34 ] Gizlenmek. 

1868 yaşur- [< yaş-ur- M}5 ] Gizlemek. 


*yâr ‘yaz’ = Mac. nyâr 2 ‘yaz’ (A Magyar Nyelv Törteneti Elinıolögiai Szotâra: II, 1036 b ). Dil günün 
uyanması, aydınlanması kavramı ile tabiatın uyanması, dirilmesini kavramını denkleştirmiş *yâr+‘n 
‘sabah’ı türetmiştir. Kelimenin ve anlamının eş tekrar olarak kullanılmasından yarın sabah. Yârın = 
şabâlTlakı yârın' m sonunda bulunan +n Vda’nin yeni kelimede kendisine yer bulması dolayısıyla 
yârın şubatım ‘yarın sabahleyin’ ortaya çıkmıştır. 

8422 Bk. yaruk. 

8423 Drevnetyurkskiy Slovar': 244*. CLAUSON: E DPT: 962”. STAROSTLN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1512. PALLÖ: “Ung. gyül «sich endzünden» und gyûjt «anzünden» und ihr türkischen 
Hintergrund". 

8424 Drevnetvurkskiy Slovar 244*. CLAUSON: EDPT: 960*. ERDAL: Old Turkic \Vord Fomıation : 
II, 793. 

8425 KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 2268 b . LESSLNG: M-TS O - C (Z): II. 1606*. DOERFER: TM EN: 
IV, 92 IW4 . SCHÖNIG: Mongolische Lehnnörter im Westoghusischen: 109. STAROSTIN - DYBO - 

MUDRAK: EDAL: 1,465. 

8426 NEVA Yİ: Muttaki nıetii ’l-Luğateyn: 47. A/AT: 87. BABUR: VekâyF: II, 664. KOWALEWSKI: 
DM-R-F: III, 2268”. RADLOFF: VeWbT-D: III, 218. LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1606*. DOERFER: 
TMEN: IV, 82 ıwı . 

8427 CLAUSON: EDPT: 974*. 

8428 MUHAMMAD MAHDl XAN: Sanglax: 332r3. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,466. 

8429 NEVA Yİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: 44. MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglas: 332r4, 181r3. 
RADLOFF: VeWbT-D: III, 215. BABUR: VekâyF: II, 666. LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1608*. 
DOERFER: TMEN: I, 279 14 ,, IV, 166 ısw . SCHÖNIG: Mongolische Lehmvörter im Westoghusisclıen: 
112. CSÂKI: Muidi e Mongolian Loan Words in Volga Kipchak Languages: 105 39 . 

8430 CLAUSON' EDPT: 974 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1507. 

8431 Drevnetyurkskiy Slovar’: 245 b . TEKİN: TDBUÜ: 175. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
11,981. 

8432 CLAUSON: EDPT: 975 b . TEKİN: TDBUÜ: 175. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1003. 

8433 CLAUSON: EDPT: 976 b . 

8434 CLAUSON: EDPT: 976 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,46„. 
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ıs69.yaşurun [< yaş-ıır- u ıı\ Gizlice, mahfi. 

1870 . yat [< yâr 8436 ] Bigâne, yabancı. 

1 87 1. yatış [< yat-’ş 8437 ] Gece ile padişahı bekleyenler. Bk. tün katar. 

1872. yatkur- [< yat-ğur-** x ] Yatırmak. 

1873 . yatlık [<yât+hk M *] Kız. Bk. bdgeç. 

1874. yatuğ[an] [< Mo. 8440 ] Santur sazı. 

1875 . yavan [< *yav-ğaıı M 4I ] Yavan, etsiz (yemek). 

1 876 . yavçın [< Mo. coçi+n < Çin. cao fi 8442 ] Konuk. Bk. çoçin, kavçın, kavçun. 

1 877 . yavğan [< hv- 8443 ] Uvulmuş, inceltilmiş. 

1878. yavı- [< yağ»- 8444 ] Yakın olmak. 

1879. yavşan [< yabçaıı^] Yavşan otu. Bk. şıbak. 

1880. yavu- [< yağ»- 8446 ] Yitmek, yavı kılınmak. 

1881. yavu- [<yağM- 8447 ] Yakın olmak, yakın varmak. 

1882 . yavuk [< yağu -A' 8448 ] Yakın. 

1883. yavuk [< yavu-k] Yitik, belirsiz. 


8435 Drevnetyurkskiy Slovar 247*. CLAUSON: EDPT: 979 b . ÖZYETGİN: Ebû İlaryan Kiıâbu'l- 
İdrâk...: 129 (yhV 

8436 Drevnetyurkskiy Slovar’-. 247 b . CLAUSON: EDPT: 882 b . TEKİN: TDBUÜ: 175. STAROST1N - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1520. 

8437 CLAUSON: EDPT: 884*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,4(>6. 

8438 Drevnetyurkskiy Slovar’: 248*. CLAUSON: EDPT: 888 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: 1,466. - ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 731^. 

8439 CLAUSON: EDPT: 882 b . TEKİN: TDBUÜ: 175. 

8440 yaduğa(n) KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 2278 b . LESSING: M-TS A - N: I, 687 b . DOERIER: 
TM EN: I, 546^,. 

8441 CLAUSON: EDPT: 874 b . DOERFER: TM EN: IV, 224 IM5 . CAFEROĞLU: EUTS: 291. TT. X. 54; 
TM .a. IV. 254,90. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,467. 

8442 DOERFER: TMEN: I, 299 167 . LESSING: M-TS O - C (Z): II, 1646 b . MUHAMMAD MahdI XAN: 
Sanglax: 345 v20. 

8443 CLAUSON: EDPT: 4 b . 

8444 CLAUSON: EDPT: 898 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 456. - ÖZYETGİN: Ebû 
Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 731 w7 . 

8445 KÂŞGARLI: DLT: Yazma: 230 b 8 . yr. Çeviri: III, 37. CLAUSON: EDPT: 872*. DOERFER: TMEN: 
IV, 223 1924 . EREN: TDES: 444 b . Açıklama: Yavşan: Ayakkabı içine konulduğunda yol 
yorgunluğuna iyi gelir (LÖSCHBURG: Seyahatin Kültür Tarihi: 67). 

8446 Açıklama: Yâva-: < Far. yâva — yafa ‘zâyi c ve belUrsiz ve nâ-bedıd olmış ma c nâsınadur ve 
hedcyân ve bi-ma c nâ ve hal( ve lağv söze derler (at-TABRlzl: tihyân-i nâfî : 634). Yabancı bir addan 
Tü.de fiilleşmeğe bir örnek olarak ‘kaynamak ve ğaleyâıı ma c nâsına’ (at-TABRİzI: tibyân-i nâfT: 
210) coş dm coş- gibi (NİŞANYAN: S S: 95*. TlETZE: TvETTL A-E: I, 453*). çarp- (< Ar. zarb) 
‘çarpmak’ da bu yapıda olmalıdır. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 456. 

8447 CLAUSON: EDPT: 898 b . 

8448 Drevnetyurkskiy Slovar 249 b . CLAUSON: EDPT: 898 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: 1,456. 




NİVÂzI | 1041 


inin yavun- [< yavu-n-] Yitirilmek, yavı kılınmak. 
iKKvyavuş- [< yağu-ş-** 4 '’] Kavuşmak, yakınlaşmak, 
ım yavut- [< yağu-t- M *'] Yakınlatmak. 

.H«7 jazğur- [< yâz-ğur-^ 1 ] Suçlamak, ta’n etmek, dil uzatmak, suçunu günahını 
söyleyip suçlamak. 

ıxss yazığlığ [< yaz-’ğ+lığ* 4 ' 2 ] Yazılmış, 
utul yazığlık [< yaz-‘ğ+lığ M5} ] Yazılmış. 
ı«w yazıl- [< vaz-'/-* 454 ] Yazılmak. Bk. bitil-. 
i89i.yi- [<ytS 845î ] Yemek. 

1892 yegülük [<ye-güliik] Yiyecek. 

ıs93.y£Iek [< yel+ek***] Sade mintan. 

1894 y£mrül- [< ycm,r-“7- 8457 ] Obrulmak, yıkılmak, çökmek. 

1895. yeng [< yo/* 458 ] Yen. 

1 K%. y&ıgil* 459 Sefil. 

1897. yfcr* 4 * 0 Yer. 

1898. y6r koyı [< yer ko-d-ı 8461 ] Yere geçsin. 

1899. y£rlig [< yer+lig**' 2 ] Sefil. 

1900. y6şil- [< sej-7- 8463 ] Çözülmek. 


8449 CLAUSON: E DPT: 908\ 

8450 CLAUSON: EDPT: 899 b . 

8451 CLAUSON: EDPT: 983 b . TEKİN: TDBUÜ: 175. BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 451j. 10 j. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 868. 

8452 Drevııetyurkskiy Slovar ': 251*. CLAUSON: EDPT: 987*. BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 456, 1M . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 868. 

8453 CLAUSON: EDPT: 987*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 868. 

8454 CLAUSON: EDPT: 987*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1013. 

8455 Drevnetyurkskiy Slovar 252*. CLAUSON: EDPT: 869 b . TEKİN: TDBUÜ: 182. BERTA: 
Deverbale \Vortbildıtng im Mittelkiptschakisch-Türkischen. 460,.STAROSTIN - DYBO 
MUDRAK: EDAL: II, 1531. ÖZYETGİN: EbüHayyân Kitâbu'l-idrâk...: 736„ 76 . 

8456 CLAUSON: EDPT: 924 b . yalığ. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1,473. 

8457 CLAUSON: EDPT. 937 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1011. 

8458 CLAUSON: EDPT: 940 b . TEKİN: TDBUÜ: 182. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK. EDAL. II, 
1518. 

8459 CLAUSON- EDPT: 950 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1514. 

8460 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 257*. CLAUSON: EDPT: 954*. ÇAĞATAY: “İl. Ulus ve Yönetenler", 
286. SINOR, Deniş: “Turkic yer ‘grovnd, place, earth - Chuvash ser - Hunganan s„<r . 
STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 11,1008. 

8461 CLAUSON: EDPT: 595". STAROSTIN -DYBO- MUDRAK: EDAL. 1831. 

846"> Cl aijson* EDPT' 967* var+lığ'ın ince sıradaki dengi olmalı. Böyle kelimelerin bir dizmesi ve 
* karşılaştırroası için bk. KAÇALlN: Dedem Korku,'un Kazan Bey Oğuz-nâmesi: 230. Belki irinç 
‘sefil’ (CLAUSON: EDPT: 234*) ile ilgili. 
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i 9 oı. yit- [eyer- 8464 ] Yedmek. 

1902. yit- 8465 Yetmek, yetişmek. Bk. ulan-. 

1903. yitek [<yet-ek\ Yetecek. 

1904 . yiti [< yâ/ 8466 ] Yedi sayısı. 

1905. yitil- [< yet-'l-] Yetişmek. 

1906 yitkür- [< yet-gür-** 1 ] Yetiştirmek. Bk. itür-. 

1907 . yivüt- [< Mo. *yegihl-ke-* m ] Değiştirmek, döndürmek. Bk. aylandur-, 
iger-, engir-, ivür-, kaytar-, kaytat-, tolğan-, yandur-. 

1908. yığ- 8469 Hazırlamak. 

1909 . yığ- 8470 Meneylemek. Bk. ay-, aya-, tıy-, tire-. 

1 9 10. yığ- 8471 Toplamak, devşirmek. 

i 9 iı.yığaç [< F+ğaç 8472 ] Ortada duran kişi seslendiğinde uçtakilerin sesini işittiği 
mesafenin üç katı kadar olan malum uzaklık. 

1 9 1 2 . yığı [< y/ğ-'ğ 8473 ] Toplanmak, küme, yığın. 

1913. yığı [< y'ğ-'ğ 8474 ] Menetmek. 

1914. yığı [< Fğı 8475 ] Ağlamak. 

1915. yığıl- [< yığ-'/- 8476 ] Derilmek, bir araya toplanmak. Bk. tirel-. 

1916. yığla- [< Fğ+Za- 8477 ] Ağlamak. Bk. bohsa-, inçkir-, ingre-, öğür-, singren-. 


8463 CLAUSON: E DPT: 857*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1015. 

8464 CLAUSON: EDPT: 884 b . TEKİN: TDBUİ): 182. 

8465 Drevnetyurkskiy Slovar’: 263 b . CLAUSON: EDPT : 884 b . BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Tiirkischen: 463 2137 . BrâhmT harfli kaydı için bk. MAUE: Dokumente in Brâhmî 
und tibetiseher Schrift: 21 23 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL : II, 1536. ÖZYETGİN: Ebû 
Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 737 t79 . 

8466 Drevnetyurkskiy Slovar 259". RÂSÂNEN: VeeWbT: 199 a . CLAUSON: EDPT: 886". TEKİN: 
TDBUÜ: 182. SEVORTYAN: ESTY: IV, 167. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 960. 

8467 Drevnetyurkskiy Slovar': 264*. CLAUSON: EDPT: 884 b . ~ ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l- 
İdrâk...: 738 61mi . 

8468 Yazmada: yipütti. NEVAYI: Hamsetü ’l-Mütehayyirm: 154. CLAUSON: EDPT: 872 b . LESSING: 
M-TSA-NA, 688*. 

8469 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

8470 CLAUSON: EDPT: 897*. CLAUSON: EDPT: 897*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II. 
1507. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: TAO m . 

8471 Drevnetyurkskiy Slovar': 265 b . CLAUSON: EDPT: 897*. BERTA: Deverbale Wortbildung im 
Mittelkiptschakisch-Türkischen: 470 2)39 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 992. 
ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 739^. 

8472 BABUR: Vekâyi c : II, 667. CLAUSON: EDPT: 79 b . 

8473 CLAUSON: EDPT: 897*. 

8474 yığ- ‘toplamak’ CLAUSON: EDPT: 897*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1507. 

8475 Açıklanmağa muhtaç biçim. 

8476 CLAUSON: EDPT: 901 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 992. 
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i-»? yılçılık [<yıl+çı+hk Mn ] Yıllık. 

im yıpar- [< ı-çj-u ber- Mli >) Göndermek. Bk. uzat-, yiber-. 

1919 yırak [< hîra-k MK0 ] Irak. 

1920. yırla- [< îr+la - W *'J Irlamak. Bk. sayra*. 

1 92 1. yırlığ [< yar+lığ* 4 * 2 ] Sefil. 

1922 . +yı [< +/] +dan. 

1923 . yiber- [< ı-d-u ber- m} ] Göndermek. Bk. uzat-, yıpar-. 

1924 yip [< yıp 8484 ] İp. Bk. meres. 

1925 yit- M8? ] Yitmek, gitmek, belirsiz olmak, yavı kılınmak, zayi olmak. Bk. it-. 
1926 . yitik [< yit- ü k MH6 \ Zayi olmuş. 

W27 yogan [< yoğ+a/ı 8487 ] Yoğun. Bk. lök. 

192*. yok örse [<yö-^ 8488 er-se Mm ] Yoksa. 


8477 CLAUSON: EDPT : 85". NEVÂYİ: Muhâkimetü ’l-Luğateyn : 158. RÂSÂNEN: VeeWbT: 8 b . 
TEKİN: TDBUÜ : 175. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 873. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân 
Kitâbu'l-İdrâk...: 470,, 

8)78 CLAUSON: EDPT: 917*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 475. 

8479 RADLOFF: Ve WbT-D: III. 531. 

84*0 Drevnetyurkskiy Slovar’: 219 b . CLAUSON: EDPT: 214*. ERDAL: Ol d Turkic \Vord Formation: 
I, 233. IlAMILTON: Budacı İyi ve Kötü Kalpli Prens Masalının Uygurcası Kalyânamkara ve 
Pâpamkara: 116. IlAMILTON: Dunhuang Mağarası'nda Bulunmuş Budhacılığa İlişkin Uygurca El 
Tazması İyi ve Kötii Prens Öyküsü: 91. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1144. 

84*1 DOERFER: TM EN: IV, 153 l 847 . CLAUSON: EDPT: 230*. STAROST1N - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: I, 591. ÖZYETGİN: Ebû Havyan Kitâbu'l-İdrâk...: 473 :ı6 . TlETZE: TvETTLF-J: II. 352 b . 

8482 CLAUSON: EDPT: 967". yar ‘tükürük’ kavramı ve türemişlerini ele alma teşebbüsü olarak bk. 
Maytnsinıit: 307. 

8483 RADLOFF: VeWbT-D: III, 531. Drevnetyurkskiy Slovar’: 260 b . 

8184 Drevnetyurkskiy Slovar’: 267 b . CLAUSON: EDPT: 870 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 890. 

8485 CLAUSON: EDPT: 885*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 980. ÖZYETGİN: Ebû 
Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 7A2 m . 

8486 Drevnetyurkskiy Slovar’: 264". STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 980. 

8487 STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1542. Açıklama: Yoğun: Kelimenin anlamı berrak 
olmakla birlikte karışık kullanıldığı da vakidir. Tıpkı öksüz ‘ergenlikten önce anası veya hem anası 
hem babası ölmüş olan çocuk’ (TDK: Türkçe Sözlük: 1842 b )’ ve yetim ‘ergenlikten önce babası 
ölmüş olan çocuk’ (TDK: Türkçe Sözlük: 2584 b ) kelimelerinin birbirinin yerine kullanılması gibi. 
Yoğun için ilk örnek: yuyka ’rkt : topalı uç“z 'rm'ş : yNıçge ‘rkl'g : üzg'li: uç“z : yuyka : tl'n 
bols“r : top“lğuluk : a lp , miş : fngçge (T,C7> yoğ“n bolfr: üzg‘lük “İp ‘miş: [=(Bir şey) yufka iken 
(onu) delmek kolay imiş, ince olanı (da) kırmak kolay: yufka, kalın olursa (onu) delmek zor imiş, 
ince < T1C7 > yoğun olursa (onu) kırmak zor imiş]. (TEKİN: Tunyukuk Yazıtı: 6). Buradan çıkan sonuca 
göre yoğun incenin tersi; kalın yufkanın tersidir. Yoğun enlemesine, kalın diklemesinedir. Mesela 
on ipliğin üst üste eğrilmesi bir ipliğe göre yoğunluk, on kâğıdın üst üste konulması bir kâğıda göre 
kalınlık arz eder. Gelgeldim burada (talin maddesinde memâlikde yayıldılar ve kalın boldılar 
[=ülkelerde yayılıp çoğaldılar] kalın için, böz maddesinde de ğâyet yoğun penbe bezi derken yoğun 
için kullanma karışmış görülüyor, lök ‘kaba, yontulmamış’ maddesindeki yoğun ise yazar 
tarafından nasıl anlaşılmıştır? 





1044 | el-luğStu ’n-nevü'iyye ve 'l-istişhadâtu '1-cağatS'iyye 

im yokkarı [< yok+ğant** 90 ] Yukarı. 

1930. yoUa- [< yok+la- m '] Dokundurmak. 

1 93 1. yolu- [< yöl+u- tm ] Yol bulmak. 

1932 . yolda- [< yöl+da- m} ] Yol göstermek. 

1933 . yoluk- [< yöl+ u k- S49A ] Yolda buluşmak. Bk. uçra-. 

1934. yolukuş- [< yöl+ u k- u ş- m5 ] Buluşmak. Bk. tapış*. 

1935. yosun [< Mo. yo+su(n) < Çin. yo 8496 ] Nişane, üslup, âdet, kanun, güç 
kuvvet, boy bos. 

1936 . yörü- [<yorii- <yorı- 8497 ] Yürümek. 

1937. yörüş [< yorü-ş < yort- m *] Sefer, yürüyüş. 

1938. yu- l^yâ- 8499 ] Bir nesneyi su ile yıkamak. 

1939. yuk- 8500 Dokunmak, tesir etmek. 

1940. yulduz [< *yultrı-z* SOİ ] Yıldız. 

mı. yum- 8502 Bir açık nesneyi kapamak. 


8488 CLAUSON: EDPT: 895 h . TEKİN: TDBUÜ: 178. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 
1550. 

8489 CLAUSON: EDPT: 193 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 515. 

8490 Drevnetvurkskiy Slovar 273 b . CLAUSON: EDPT: 906 b . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1031. 

8491 CLAUSON: EDPT: 902 b . 

8492 CLAUSON: EDPT: 919*. yol+a-. TEKİN: TDBUÜ: 178. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
n, 1155. 

8493 CLAUSON: EDPT: 917*. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: D, 1155. 

8494 CLAUSON: EDPT: 924 b . ÖZYETGÎN: Ebü Hayyân Kitâbu’l-İdrâk...: 745 m . 

8495 CLAUSON: EDPT: 927*. 

8496 MNT: 171. KOWALEWSKI: DM-R-F: III, 2381*. LESSLNG: M-TS A - N: I, 695 b . RÂSÂNEN: 
VeeWbT: 207 b . DOERFER: TMEN: I, 555^. TUNA: “Osmanlıcada Moğolca Kelimeler”, 31 l w . 
SCHÖNIG: Mongolische Lehnwörter im Westoghusischen: 185. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: 
EDAL: II, 1545. Ek için bk. VÂSÂRY: “Türkçedeki denominal ±sun eki”. 

8497 CLAUSON: EDPT: 957*. yon-, BERTA: Deverbale Wortbildung im Mittelkiptsclıakisch- 
Türkischert: 494 2147 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 1, 482. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân 
Kitâbu'l-İdrâk...: 759 722 . 

8498 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 341v20. CLAUSON: EDPT: 957*. BERTA: Deverbale 
Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 494 2 147 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: I, 
482. 

8499 Drevnetyurkskiy Slovar’: 277*. CLAUSON: EDPT: 870*. TEKİN: TDBUÜ: 180. BERTA: 
Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 474 2 . 14| . STAROSTIN - DYBO - 
MUDRAK: EDAL: II, 1031. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk.,.: 750 7061 . 

8500 CLAUSON: EDPT: 897 b . 

8501 CLAUSON: EDPT: 922 b . ERDAL: Old Turkıc Word Formation: I, 323. TAŞ, 1.: “Kutadgu 
Bilig’de Z’leşme”, İli». STAROSTIN - DYBO-MUDRAK: EDAL: II, 1521. 

8502 CLAUSON: EDPT: 934*. TDK: TTS: VI, 4714. TDK: DS: XI, 4316 b . BERTA: Deverbale 
Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen: 479 2 . 1143 . STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: 
II, 1017. ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 751 708 . 
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1942. yumalat- [< yımx-ala-t-* m \ Yuvarlatmak, 
mı y umran 85(M Kör sıçan, gözsüz şebek, köstebek. 
w yurun 8503 Kaftan yaması, 
mı yut- [<>’«/- 8306 ] Yutmak. 

1946 yügür- 8307 Seğirtmek. Bk. çap-, çaptur-. 

1947 y ükle- [<yü-k+le-* m ] Yüklemek. 
i 948 .yüzgine [< *yûz+kiriye* m ] Yüzceğiz. 

1949 yüzlen- [<> i 4 ;+/t'-/ı- 8310 ] Yönelmek, yüz tutmak. 
1950 . zSlî [< Far. ze?i7 8311 ] Kilim, halıca. 


8503 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sarigim: 347v8. 

8504 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 346v20. RÂSÂNEN: VeeWbT: 210 b . vurman Mo. cumran. 
DOERFER: TM EN: IV, 220,„ t7 . 

8505 MUHAMMAD MAHDl XÂN: Sanglax: 342vl5. RÂSÂNEN: VeeWbT : 219 h . CLAUSON: EDPT: 
970 b . STAROST1N - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1016. 

8506 Drevnetyurkskiy Slovar': 282". CLAUSON: EDPT: S85 b . TEKİN: TDBUÜ: 180. STAROSTIN - 
DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 1556. ÖZYETGİN: Ebû Havyan Kitâbu'l-İdrâk...: 754,,,. 

8507 Drevnetyurkskiy Slovar ’: 284 h . CLAUSON: EDPT: 914 b . BERTA: Deverbale \VortbHdung im 
Mıttt'lkiplschakisch-Tiirkischen: 4S9, 14V STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL : II, 1537. 
ÖZYETGİN: Ebü Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 756 716 . 

8508 Drevnetyurkskiy Slovar': 285 a . CLAUSON: EDPT: 912 b . STAROSTIN - D\BO - MUDRAK: 
EDAL: II. 1553. ÖZYETGİN: Ebû Hayyân Kitâbu'l-İdrâk...: 756 717 . 

8509 CLAUSON: EDPT: 983 a - TEKİN: TDBUÜ: 186. STAROSTIN - DYBO - MUDRAK: EDAL: II, 975. 

S5io CLAUSON: EDPT: 987 b . TEKİN: TDBUÜ: 186. 

8511 Açıklama: Zelr. Zâû: satranç! palas ve gilimtlür ki Türkçe fahrif-ile zelî... derler (at-TABRIZİ: 

tibyân-i nâff : 330. VULLERS: LP-LE: II. 139 b . STEINGASS: CP-ED: 635 a . EREN: TDES: 470"). 




Anlam sırasıyla madde başlan 


Anlamdan madde başına geçişi kolaylaştırmak için verilmiştir. 


i Aba: rnaşab. 

2 . Acele etmek. Bk. aşuk*, dökülde* 
, iv-, sal-, tapırçı-: erik-, 
v Acele etmek. Bk. aşuk-, dökülde- 
, irik-, sal-, tapırçı-: ev-. 

4. Acele etmek, ıztırap çekmek, 
emek çekmek. Bk. dökülde-, 
irik*, ev-, sal-, tapırçı-: aşuk-. 

5 Acele, gazap ve hüzünlü hüzünlü 

söylemeyip oturmak: tumuş-. 

6 Acem dervişlerinin bir keçeyi 

uzun kesip yine yer yer kesip 
başlanna sardıkları: kurçuk. 

7 Acemi, dil bilmeyen, dilsiz. Bk. 

giççe: kecce. 

8 . Acemi, dil bilmeyen, dilsiz. Bk. 

kecce: geççe. 

9 Acı, hayıf, teessüf: acığ. 
ıo. Acı, hayıf, teessüf: acık. 
ıı. Acınmak, mazluma merhamet 
etmek: acığlan-. 
u Acz, acziyet, âcizlik, kendisini 
salmak, bırakmak, koyuvermek. 
Bk. aşuk-, dökülde-, irik-, iv-, 
tapırçı-: sal-. 
o. Açılmak: açıl-. 
m. Açmak: aç-. 
ıs. Ad: at. 

i6. Ad çıkarmak: atık-. 


o. Ad koymak, adlamak, bir adla 
anmak, adamak, namzet 
eylemek. Bk. atka-, atla-: ata-. 
ıs Ad koymak. Bk. ata-, atka-: atla-. 
19 Ad koymak. Bk. ata-, atla-: atka-. 

2 0. Ad koyulmak, adlanmak, namlı 

olmak, tayin olunmak: atal-. 

2 1. Ada: adak. 

22. Adak, nezir: adak. 

23 Adak, nezir: otağ. 

24. Adanmış, namzet: atağlığ. 

25. Adanmış, namzet: ataklık. 

26 Adanmış, namzet: atalığ. 

27. Addan ad yapma eki: +llk. 

28 . Addan fiil yapma eki: +Ar-. 

29. Addan fiil yapma eki: +r-. 

30. Addan sıfat yapma eki: +llğ. 

3i Adet, kanun: töre. 

32. Adlanmak: atığ-. 

33. Ağaçlan birbirine bağlayıp yapılan 

su geçecek nesne: sal. 

34. Ağarmak: ağar-. 

35. Ağarmak: akar-. 

36. Ağıllanmak, hale 

bağlamak: kotanla-. 

37. Ağız ile ıslık çalmak. Bk. şağala- 

: şığala-. 

38 . Ağız ile ıslık çalmak. Bk. şığala- 

: şağala-. 

39. Ağızdan akan tükürük, salyar, 

tüfürcek: siilegey. 
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40. Ağlamak. Bk. bohsa-, inçkir-, 

ingre-, öğür-, singren-: yığla-. 

41. Ağlamak: yığı. 

42 . Ağlatmak: sıktat-. 

4j. Ağrı, hastalık: ağnğ. 

44 . Ağrımak: ağn-. 

45 . Ah: a veh. 

46. Ahenk: kiik. 

47 . Ahır kâhyası, ahırcı başı, 

atçı: ahtaçı. 

48 Ahu: çeren. 

49 . Ak doğan: tuyğun. 

5 0. Ak ev, çadır, büyük otağ. Bk. ag 

öy: ak öy. 

sı. Ak ev, çadır, büyük otağ. Bk. ak 
öyıağöy. 

52. Akça: yarmag. 

53. Akça: yarmak. 

54 . Akıl: es. 

55. Akıllı geçinen: çeçen. 

56. Akın, ılgar: atay. 

57. Akıtmak: akız-. 

58. Akıtmak: aktur-. 

59. Akmak: ak-. 

6 0. Akran, emsal: kur. 

61. Aksırmak: çüşkür-. 

62 . Akşamdan sonra, geç 

vakit: geç kurun. 

63. Aktarmak: ahtar-. 

64. Alaca at: topçak. 

65. Alaçuk, küçük kara kıl 

çadır: çerge. 

66 . Aldatmak: aldağ. 

67. Aldatmak: arğa-, 

6 ». Aldatmak: arğada-. 


69 Alıcı: alğıcı. 

70 Alıç, dağ elması: dolana. 

7i. Alık, gamlı, dağınık, perişan, 
kafası karışık: alıık. 

72 Alın: manglafy]. 

73 . Alış: alığ. 

74 Alış: alık. 

75. Allah, tanrı, huda. Bk. Bayat, 
Tengri: Uğan. 

76 Allah, tanrı, huda. Bk. Bayat, 
Uğan: Tengri. 

77. Allah, tanrı, huda. Bk. Tengri, 

Uğan: Bayat. 

78. Allık: englik. 

79. Almak: al-. 

80 . Alt: ast. 

sı. Alt dudak: erin. 

82 . Alt üst olmak. Yağma, talan, taraç 

olmak. Bk. alak: alak-. 

• • 

83. Altı tane: altav. 

84. Altı tanesi birlikte: altavla. 

85. Ana yoldan ayrılıp abadanlığa 

gitmeyen dağlar içindeki incecik 
yol: sokmağ. 

86. Ana yoldan sapıp bayındır olan 

yere gitmeyen malum dar 
yol: sokmak. 

87. Anda, anttaş: unçu. 
ss. Anlatmak: anğlat-. 

89. Anlayış: ukıış. 

90. Anma, sanma: sağınç. 

91. Anmak, sanmak, yad etmek, 

zanneylemek: sağın-. 

92. Ara: ara. 

93. Araba: araba. 
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w Ardına eğilmiş: kayık. 

»s. Ardına eğilmiş: kayuk. 

% Ardınca: songıça. 

97 An, pak. Bk. arığ: ank. 
vs. An, pak. Bk. ank: anğ. 

99 An, pak olmak: arı-, 
k«). Ank, zayıf, cılız. Bk. anğ: ank. 
mı. Ank, zayıf, cılız. Bk. ank: anğ. 
ne. Annmak, pak olmak: ani-. 
ıo 3 . Ark, su yolu; pencere. Bk. anğ, 
arık: mun. 

um Ark, su yolu. Bk. anğ, mun: ank. 
ıo 5 Ark, su yolu. Bk. arık, mun: anğ. 
ıo6. Arka, arka ortasında olan omurga 
kemiği. Koyun kuzu tavuk ve 
sair yenecek hayvanlar pişse 
arkasını kaburgalan ile bütün 
bütün kesip aymrlar, yemek 
üzerine korlar. Padişah ve başka 
büyük bir kimseye ikram edecek 
olsalar, meclisinde o uçalardan 
birini gönderirler, ki padişah o 
kişiye tam riayet etmiş olur. 
Yemek bu uçalı olmasa yemek 
sahibini cimrilik ile hatırlarlar ve 
o yemeğe o kadar itibar 
etmezler: uça. 
ıo 7 . Arka: eğin. 
loş. Arkadaş, yoldaş, elden 
tutan: koldaş. 

109 Art. Bk. keyn, k£yn. keyin. 
no. Art. Bk. keyin, k£yn. keyn. 
m Art. Bk. kâyin, keyn. keyn. 
ıi 2 . Artçı er, askerde art sürücü. Bk. 
çağdavul: ç ındavul. 


in. Artçı er, askerde art sürücü. Bk. 

çındavul: çağdavul. 
ıi4. Arzu: arman. 
us Asılmış: asığlık. 

116 Asker: çerik. 

in. Asker düzeni, safı, sırası: yasal. 
us. Askerde saf ve alay, padişahın 
hassa alayı, taraf: ğöl. 
ıi9. Asmak: as-. 
no. Asmaklık: asmağlığ. 
i 2 i Aşağı, alt. Bk. koyan: töben. 

1 22 . Aşağı, alt. Bk. töben: koyan. 

123. Âşığın ayrılıkta gaynlıkta 

hasretten ağlaması. Başka 
ağlamaklarda kullanılmaz, 
inçkir-, ingre-, öğür-, singren-, 
yığla-: bohsa-. 

24. Aşıp ve atlayıp geçmek: artan-. 

25. Aşk sarhoşu, delisi ve 

hastası: sağın. 

26 . At: ulağ. 

27. At: ulak. 

2 s. At kösteği: öre. 

29 At omzundaki yağır: rnındav. 
m At sürüsü, keçi sürüsü: ılğı. 

3 i. At sürüsü: ılkı. 

32 At yuları: cılav. 

33. At yuları, dizgin: çibilger. 

34. Atabek, lala. Bk. atabek: atage. 

35. Atabek, lala. Bk. atage: atabek. 
i 36 . Ateş şeraresi: çıram. 

37 . Ateş şulesi. Bk. ört : yalın. 

38 . Ateş şulesi. Bir vadinin bir 

tarafında yakılan ateşin yel 
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önünce gidip o vadiyi tamamıyla 
yakması, yangın. Bk. yalın: ört. 
m. Ateşe atmak: talka-. 
i4o. Ateşli: otluğ. 
ut. Ateşli: otluk. 

142. Ateşten çıkan yalın: uçkun. 

143. Atılan nesnenin uçarken çıkardığı 

ses.fımst. 
w. Atlı, binici: atlığ. 

145. Atlı, binici: atlık. 

146. Atmak. Bk. at-: taşla-. 

147. Atmak. Bk. taşla-: at-. 

148. Avam, halk, etba: [kişiJ kara. 

149. Avazla çağırmak, davet 

eylemek: çarla-. 

150. Avazla çağırtmak, davet etmek. 

Bk. ındur-: çarlat-. 
ısı. Avcı: avcak. 
ısı Avcı ıstılahlarından: kcçek. 
m Avcıların av avlamak için 
kazdıkları çukur: inevli. 
m. Avunacak nesne, 

avunmaklık: avuncak. 

155. Ay: ay. 

156. Ayak sesi, tıpış. Bk. 

dupdurun: tavuş. 

157. Ayak sesi, yürek oynaması. Bk. 

tavuş: dupdurun. 

158. Ayakta duramayacak kadar sarhoş. 

Bk. ahsum: aksum. 

159. Ayakta duramayacak kadar sarhoş. 

Bk. aksum: ahsum. 

160. Aygır: at. 

161. Ayı: ayığ. 

1 62 . Ayı: ayık. 


i63 Ayna: kiizgü. 

im Aynacıların ayna koydukları altın 
renginde renkli bir deri: kimsen. 
i65. Aynacıların ayna koydukları altın 
renginde renkli bir deri: kimsend. 
i66 Ayrılma eki: +DIn. 

167. Ayrılmak: ayni-. 

168. Ayrılmak: aynş-. 

169. Azdırmak: azğur-. 

no. Babanın büyük veya küçük erkek 
kardeşi: abağa. 

171. Baca deliği çevresindeki iki 

takviye keçe parçası: üzük. 

172. Bağda ve mezrada kullanılan 

dönüm, evlek: ciri. 

173. Bağdaş kurup oturmak; bağ, bent, 

otağ ipi: bağış. 

174 Bağlamak, bağlanmak: bağla-. 

175. Bağlı, bahçeli: bâğlığ. 

176. Bağlı, bahçeli: bağlık. 

177. Bağlı, bentli: bağlığ. 

i78 Bahane ve taallül eylemek, taallül 
etmek: küy-. 

179. Bahane ve taallül eylemek, taallül 

etmek: küymen-. 

180. Bakış. Bk. bakar: karal. 

80 . Bakış. Bk. karal: bakar. 

82 . Bakmak: bak-. 

83. Balçık ve gayrı nesne 

sıvamak: suva-, 

84. Balta: baltu. 

85. Bana: manga. 

sö.Barça denilen yelkenli, iki veya üç 
direkli, kürekli küçük taşıma 
gemisi: cütık. 
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187 Basmak: bas-. 

1 88 Baş: baş. 

i 8 v Baş aşağı, aşağı. Bk. baş töbcn, 
baş tümen: kuyı. 
ısa Baş aşağı. Bk. baş töben, 
koyı: baş tömetı. 
i 9 i Baş aşağı. Bk. baş tümen, 
koyı: baş töben. 

w: Baş kesmek, baş kesildikten sonra 
sıçrayıp atlamak: çap-. 
i 93 Başını bürümek: bürke-. 
m Başka. Bk. ügün: özge. 

195 Başka. Bk. üzge: öğün. 
m Başlamak, ibtida eylemek, kılavuz 
olmak, yol göstermek: başla-. 

19? Başlamak, kılavuzlamak, yol 
göstermek: başkar-. 

198 Başta ve gövdede zırh altına 

giyilen pamuklu kaftan: bağıltak. 

199 Batırılmış, sançılmış: karağflıkj. 

2 00 Batırmak, sançmak. Bk. sanç-, 

şişle-: koda-. 

2 oı. Batmak, sançılmâk. Bk. kadal-, 
tdvre-: tevrül-. 

202 . Batmak, sançılmak. Bk. tivre-, 

t6vrül-: kadal-. 

203 . Batmak. Bk. kadal-, tfevrül- 

: tevre-. 

204. Bayındır olmayan malum 

arazi: çöl. 

205. Bazı kuşların hususen hüthüdün 

başındaki taç: biibiik. 

206 . Bazı kuşların yılda bir kere 

tüylerini döktüğü vakit: tiilek. 


207. Bazı meyvenin ve çiçeğin 

üzerinde hafifçe olan perde, 
kabuk. Bk. mayruk: mâyük. 

208 . Beddua: kargış. 

209. Beddua eylemek, ilenmek: karga-. 

2 10. Bekçibaşı, sübaşı: daruğa. 

2 11. Bela ve mihnet, bunlu, sıkıntılı, 

mihnetli: mung. 

212 Belalı: belâlığ. 

213 Belalı: belülılf. 

2 14. Belinlemek, (uykuda) sıçramak. 

Bk. sergek, sesgen-: ayak-. 

215. Belirmek, belirtmek: belgür-. 

2 1 6 . Ben, benek, leke: meng. 

217. Ben: men. 

2i8 Benim: mening. 

2i9. Beniz: meniz- 
220 Benzeme: ohşa. 

22 1. Benzemek: ohşa-. 

222 . Benzer: ohşaş. 

223 . Benzeşmek: ohşaş-. 

224 . Benzetmek. Bk. mengzet-: ohşat-. 

225. Benzetmek. Bk. ohşat-: mengzet-. 

226 . Beraber: teng. 

227 . Beri yaka: beri. 

228 . Berk, sağlam, sık. Bk. b£rk, 

kip: rust. 

229. Berk, sağlam, sık. Bk. b£rk, 

rüşt: kip. 

230 . Berk, sağlam, sık. Bk. kip, 

rüşt: berk. 

23 1. Berk olmak, berkitmek: berki-. 

232 . Berkitmek: berkit-. 

233. Besletip büyütmek: ulğat-. 

234 Beş sayısı: beş. 
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235. Beş tanesi birlikte: beşerle. 

236. Beşi birlikte, beşincisi: beşelesi. 

237 . Bey: beg. 

238. Beyinsiz, akılsız: pııç. 

239. Bezemek, zinetlemek: beze-. 

240 . Bezenmek, müzeyyen 

olmak: bezel-. 

241. Bıldırcın. Bk. bödene: kerek. 

242 . Biçmek: or-, 

243. Bigâne, yabancı: yat. 

244. Bilemek, koyurmak: kada-. 

245. Bilen: bilgen. 

246. Bilici: bilgüçi. 

247 . Bilinmek: taıııl-. 

248. Bilişmek, birbirini bilmek: tanış-. 

249 . Bilmek: bil-. 

250 . Bilmek, idrak: bilig. 

25 1. Bin: ming. 

252. Bindirmek: mindiir-, 

253. Binişmek, birbirinin ardınca 

gitmek: çubrıış-, 

254. Binmek: miıı-, 

255. Bir açık nesneyi kapamak: yum-, 

256 . Bir bütün nesneyi çak etmek, 

sökmek: sök-. 

257. Bir günah sebebiyle bela ve 

minnet çekmek, cerime: kaynal-. 

258 . Bir işe başlamakta vehim ve 

kaçınma, çekinme üzere olmak, 
utanmak, hicap eylemek: eymen- 

259. Bir kahramanın cenkte bahadırlık 

eylemesi veya mesleğinde 
maharet sergileyen bir kişinin bir 
nadir iş işlemesi karşılığında 


ihsan edilen malum 
mükâfat: çiildii. 

260 . Bir kimse: +Av. 

26 i Bir kimse: birer. 

26 :. Bir kimse bir hayvan besleyip 
semiz eylemek: borda-. 

263 . Bir kimseye biri gitmeden öbürü 

gelen çeşitli hastalıklar: anlmay. 

264 . Bir kişi düşüncesini, hayretini ne 

ortaya koyacağını bilmeyip sakin 
olmak: tik-. 

265. Bir kişinin çocuğunun süt 

annesinin de çocuğu olsa ikisi de 
o süt annenin sütünü emip 
birlikte büyüseler süt annenin 
çocuğuna derler: kökiilteş. 

266 . Bir kokuyu duyar gibi ve duymaz 

gibi olmak, bir sesi işitir gibi ve 
işitmez gibi olmak, akılla bir 
nesneyi anlar gibi ve anlamaz 
gibi olmak ve başka buna benzer 
hâller: tenisi tep. 

267. Bir kuş adı: çök. 

26 x. Bir miktar, bir bölük, bir bahş, 
hisse, nasip: iiliiş. 

269. Bir nesne yokken hasıl olmak, icat 

olmak. Bk. töre-: törii-. 

270. Bir nesne yokken hasıl olmak, icat 

olmak. Bk. törü-: töre-. 

271. Bir nesnenin iki başının bir yere 

gelmesi: komarğa. 

272 . Bir nesnenin sapı: sapağ. 

273. Bir nesneyi kaldırıp yükseltmek, 

kaldırmak: kopar-. 

274 Bir nesneyi su ile yıkamak: yu-. 
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275 Bir nesneyi yukarıdan aşağıya 
indirmek: endiir-. 

:76 Bir sayısı: bir. 

277. Bir kıllı (telli) saz: kopuz. 

278 Bir pehlivanın adı. Yürekli ve 

bahadır: Şipâl. 

279 Bir tür ak ipek: sayfür. 

280. Bir tür ile, bir vech ile: biryoîı. 

28i Bir tür ördek. Altı ak yabani 
ördek. Bk. ala pöke, alma baş, 
çürüğe, çakır kanat, soksur, 
t£mür kanat: ala luğa. 

>82 Bir tür ördek. Başı ve boynu 
sandala (alaya) çalar san ördek. 
Bk. ala luğa, ala pöke, çürüğe, 
çakır kanat, soksur, t£mür 
kanat: alma baş. 

283. Bir tür ördek. Bk. ala luğa, ala 

pöke, alma baş, çürüğe, çakır 
kanat, t£mür kanat: soksur. 

284 . Bir tür ördek. Bk. ala luğa, ala 

pöke, alma baş, çürüğe, soksur, 
temür kanat: çakır kanat. 

285 . Bir tür ördek. Bk. ala luğa, ala 

pöke, alma baş, çalar kanat, 
soksur, t£mür kanat: çürüğe. 

286. Bir tür ördek. Üstü kara altı ak 

ördek. Bk. ala luğa, alma baş, 
çürüğe, çakır kanat, soksur, 
temür kanat: ala pöke. 

287 . Bir türlü, bir tür: türlük. 

288. Bir yerde karar edip mesken 

tutmak. Bk. orıt-: beytüte. 

289 . Bir yerde karar etmek. Bk. 

beytüte: orıt-. 


2 w. Bir yüksek yere 

tırmanmak: yarman-. 

2 vı. Birbirine bağlanmak. Bk. £şil- 
: işen-. 

292. Birbirine bağlanmak. Bk. işen- 

: eşil-. 

293. Birbirine koşmak: eşle-. 

294 . Birbirine önce gelmek: bumaş-. 

295. Birbiriyle kucuşmak: kucaşlan-. 
296 Birbiriyle sıkıntılardan söyleşmek, 

dertleşmek: mungdaş-. 

297. Biri: biregü. 

298. Biri: biri. 

299 . Biri biri üzerine yığmak: kala-. 
m. Biricik: birgine. 

3 oı. Birisi: biregüsi. 
m Birisi: birgisi. 

303. Birlikte göndermek: salğa-. 
m Birlikte koşulucu, birlikte 
olucu: koşulğucı. 

305. Birlikte olucu: koşuldurğucı. 

306. Birlikte, yanında: birle. 

307. Bitirmek, onultmak, bir yere 

bitiştirmek, tamam etmek, örtüp 
setretmek, perdelemek: bütker-. 

308 . Bitmek, tamam olmak: biit-. 

309 . Biz (Çokluk birinci kişi 

zamiri): biz. 

3 10. Boğaz: boğuz. 

3 iı. Boncuk: mıncak. 

3 iı Borç ödemek: tölek. 

3 1 3 . Boyacı: boyakçı. 

3 1 4 . Boyamak: boya-. 

315. Boyanmak: boyal-. 

3 1 6 . Boyanmak: boyan-. 
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317. Boynuz: miingiiz. 

3 1 8 . Boyun: boyun. 

319. Bozkırda oturanların çadırlarının 

tepelerinde olan pencere olup 
soğukta ve yağmurda örterler ve 
ateş yandığında duman dışarı 
çıksın diye açarlar: tiinglük. 

320. Böğür, boşluk: köntrek. 

321. Bölmek: böl-. 

322. Böyle: bulay. 

323. Bu: buyan. 

324 . Buğulaşmadan göz çapaklanmak, 

tunmak. Bk. çöpüş-: sirgeg. 

325. Bulamak, bulaştırmak: bula-. 

326 . Bulanmak: bulğan-. 

327. Bulaşmak: bulğaş-, 

328 . Bulmak. Bk. bul-: tap-, 

329. Bulmak. Bk. tap-: bul-. 

330. Bulunmak: tapıl-. 

33 1. Bulunmuş nesne: tapuk. 

332. Buluşmak. Bk. tapış-: yolukuş-. 

333. Buluşmak. Bk. yolukuş-: tapış-, 

334. Bulutsuz sıcak gündüz: künes. 

335. Bunalmak: mungal-. 

336. Bunca: mıınca. 

337. Buncılayın, bunun gibi: beyle. 

338. Bunda: munda. 

339. Bunu: mum. 

340. Bunun gibi, buncılayın: mung 

dek. 

Bunun gibi, buncılayın: mutıdak. 
342 . Bunun gibice, böylece: buğına. 

343 Burun ucu: tınğlay. 

344. But: but. 

345. But: buta. 


346 Buz: muz. 

347 . Bükmek, batırmak: tevret-. 

348. Bürünmek, örtünmek: biirken-. 

349 . Bütün, dürüst: biitev. 

35 0. Büyük, yüksek, yüce: beyik. 

35 1. Büyük erkek kardeş: ağa. 

352. Büyük kız kardeş, abla: dgeçi. 

353 . Büyük kız kardeş, abla: ekeçi. 

354. Büyükler önünde dizini bir yere 

koyup bir dizini kaldırıp elini 
başına koyup sonra varıp elini 
öpmek, görüşmek: ölçeş-. 

355. Büyümek. 31-45. yaş arası 

olgunluk çağı: ulğay-. 

356. Büyümek. Bk. korcal-: ulal-, 

357. Büyümek. Bk. ulal-: korcal-. 

358 Cadı kuşu, serçe: çupçuk. 

359 . Cariye: dedek. 

360 . Cebe: öbçin. 

361. Cehennem: tamuğ. 

362. Cehennem: tarnuk. 

« 

363. Cemaat, saf, alay: koşun. 

364. Cemetmek, devşirmek. Bk. ük- 

: tekşe-. 

365 . Cemetmek, yığmak, bir nesneyi 

bir yerde yığmak. Bk. t£kşe-: iik- 

366. Cemiyet ve bölük: sürük. 

367. Cemolmak, cemeylemek. Bk. 

ükül-: çok-. 

368. Cemolup yığılmak. Bk. çok- 

: ükiil-. 

369. Cenk. Bk. iş: uruş. 

370. Cenk. Bk. uruş: iş. 
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37 i Cenk mahallinde karavul ardınca 
yardım yoluyla gönderilen bir 
miktar adam. Cenkten evvel 
çarha çengini edenler. Çarhacılar. 
Çapkuncular. Ilgarcı ve akıncılar. 
Yizek. Bk. çapkun: hireviil. 

372. Cenk mahallinde karavul ardınca 
yardım yoluyla gönderilen bir 
miktar adam. Cenkten evvel 
çarha çengini edenler. Çarhacılar. 
Çapkuncular. Ilgarcı ve akıncılar. 
Yizek. Bk. hirevül: çapkun. 

373 Cepken, çuha: çekmen. 

374 . Cerahat bitmek: büt-. 

375 Cihan, dünya. Bk. açun: oçun. 

376 Cihan, dünya. Bk. oçun: açun. 

377 Cins at: abraş. 

378 Cümle, kamu. Bk. çum, 

ban: kamuk. 

376 Cümle, tamam. (Abartı yollu 
kullanılan bir söz.) Bk. ban, 
kamuk: çum. 

380 Cümlesi, bütünü, hepsi. Bk. çum, 
kamuk: ban. 

381. Cümlesi, bütünü, hepsi: bança. 

382. Cür’a. Bk. sarkud: sorkııt. 

383. Cür’a. Bk. sorkut: sarkud. 

384. Çabuk, şipşak: şıvşa. 

385. Çadırın üst yanındaki köşelerden 

her biri: uğ. 

386. Çağatay âdetinde meşhur yemek 

olan koyunun omurga kemiği. 

Bir ziyafet olduğunda hazırlanan 
yemeklerde tabiatıyla o kemik 


bütün hâlinde pişirilip yemeğin 
yanına konulur: asâpkûr. 

387 . Çağatay ulus’ta Babür yazısına 

benzer bir tür ince yazı: Şığnakı. 

388 . Çağatay ulus’ta bir kabile: Barlas. 

389 . Çağatay ulus’ta bir 

kabile: Calayır. 

390 . Çağatay ulus’ta bir 

kabile: Kolancak. 

• • 

391. Çağatay ulus’ta bir kabile: Sulduz. 

392 . Çağatay ulus’ta bir 

kabile: Tarhan. 

393. Çağatay ulus’ta bir kabile: Bilküt. 

394. Çağatay ulus’ta bir kabile. 

Güzelleri çok olur: Bırlas. 

395. Çağatay ulus’ta bir kabile. Hasep 

ve nesepte kökü eski han 
oğullanndandır. [Çinggis Han 
[ 1206 - 1227 ] da Kiyat 
boyundandır]: Kıy at. 

396. Çağatay ulus’ta bir kabile. Hasep 

ve nesepte kökü eski han 
oğullanndandır: Kongrat. 

397. Çağatay ulus’ta bir kabile. İşveli 

güzel: Meleş. 

398 . Çağatay ulus’ta bir kabile: Alçın. 

399. Çağatay ulus’ta bir kabile: Arlas. 

400. Çağatay ulus’ta bir kabile: Arlat. 
4 oı. Çağırmak, haykırmak. Bk. çarla-, 

ında-, kıçğır-: ünde-. 

402. Çağırmak, haykırmak. Bk. çarla-, 

ında-, ünde-: kıçğır-. 

403. Çağırmak. Bk. çarla-, kıçğır-, 

ünde-: ında-. 
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404. Çağırtmak, davet etmek. Bk. 

çarlat-: ındur-. 

405 . Çağrışmak, haykınşmak: kıcğırış-. 

406. Çakılmak: çakıl-. 

407. Çakır doğan: karçığay. 

4os. Çakmak: çak-. 

409 Çakmak: çakmak. 

4io. Çakmak: havla. 

4iı. Çakmak kavı: hav. 

412. Çalıdan yapılan duvar: tura. 

4 1 3 . Çalışıp çabalamak: talbın-. 

4 1 4 . Çalkanmak: çay kal-. 

4 1 5 . Çalkatmak: çay kat-. 

4 1 6 . Çam ağacı: ııâcü. 

4 1 7 . Çapkın, keskin rüzgâr ile yağan 

yağmur ve kar: çavun. 

4 1 8 . Çare, derman: arman. 

4 1 9 . Çavlanmak, adlı ve namlı olmak, 

meşhur olmak, şöhret 
tutmak: çavu-. 

420. Çavuş: yasavul. 

421. Çayan: çayan. 

422. Çehre, sima, bet beniz: çıray. 

423 . Çek, kadı hücceti ve sicili, borç 

senedi, kura: çek. 

424. Çekiç: çeküş. 

425. Çekilmek: tartık-. 

426. Çekilmek: tartıl-. 

427. Çekilmek: tartın-, 

428. Çekirge: çevürtke. 

429 . Çekirge: çövürtke. 

430. Çekmek, dizmek: tant-. 

431. Çekmek, içmek. Bk. çik-: tart-. 

432. Çekmek. Bk. tart-: çek-. 

433. Çekmek: tarta-. 


434 . Çene: engek. 

435 . Çene: engek. 

436. Çene ile boyun arası: sakak. 

437 . Çengel: çengek. 

438. Çeşme lülesi, musluk: cercerek. 

439 . Çevik hamarat, becerikli, iş 

elinden gelen: tetik. 

440 Çevirmek. Bk. aylandur-: engir-. 

44 1 Çevrilmek, dönmek, yüz 

döndürmek: evrül-. 

442 . Çığ, çığlık, feryat, ağlama: cığ. 

443. Çıkarmak, sıyırmak. Bk. çıkar- 

: soğur-. 

444 . Çıkarmak. Bk. soğur-: çıkar-. 

445 Çıkmak: çık-. 

446 Çıplak, yalın, üryan; dikilmemiş 

kaftanlık kumaş: yalang. 

447 . Çıturgu da denilen üç kıllı (telli) 

saz (rebab?): şıdurğu. 

448. Çift, iki dolu kadeh: koş. 

449. Çift: çiyit. 

450 Çiğnemek: çayna-. 

45 1. Çimen üzerine dokunup geçip 

dalgalandıran yel. Bk. 
sallan: say kın. 

452. Çimdiklemek: çimdi-. 

453 . Çingene: Cet. 

454. Çizme, edik: ötük. 

455. Çizme ve ayakkabı altına dikilen 

malum deri: ultang. 

456. Çizmek, yazmak, nakşetmek. Bk. 

sız-: siz-. 

457. Çizmek, yazmak. Bk. siz-: sız-. 

458 . Çoban: koyçı. 

459. Çocuk emeklemek: emgekle-. 
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Çok (kalkık, kabarık, yufkanın 
zıddı): kalın. 

4*1 Çok: köp. 

4 *: Çözmek, salıvermek. Bk. ş6ş-: teş- 

463 Çözmek. Bk. teş-: şeş-. 

4*4 Çözülmek: yeşil-. 

4*5 Çulhacılann ayaklannı bastıkları 
ağaç: dupku. 

466 Çulhacılann bez dokuduğu 

tarak: ğarvâş. 

467 Çulunu yiyen atın çulunu yemeğe 

ağzı yetişmemesi için boğazı 
altından bağlanan ağaç. Bk. 
ğınçı: ğunçı. 

46x Dağ, omuz, ustuhudus, karabaş 
otu: çiğin. 

469 Dağ, yanık: tögen. 

470. Dağ: tağ. 

47 1. Dağ burnu, kuş burnu: tumşuğ. 

472. Dağ eteklerinde olan alçak tepeler, 

orada olan dereler, küçük 
yerler: arğadal. 

473. Dağar: tağür. 

474 Dağılışmak, perişan ve perakende 

olmak: butraş-. 

475 Dağılmak. Bk. kaçık-: tarka-. 

476 . Dağıtmak, perişan ve perakende 

eylemek: butrat-. 

477. Dağıtmak: tarkat-. 

478. Dahi: dağı. 

479. Dal, budak: lal. 

480. Dam, çatı: tam. 

481. Damar: taııııır. 

482. Damgalı, işaretli: bel gülük. 


483 Damla. Bk. tamçı: tim. 

4*4. Damla. Bk. tim: tamçı. 

485 Damlatmak: tamız-. 

486. -ı-dan: +yı. 

487 Danışma, meşveret: kengeş. 

488 Danışmak, meşveret 

etmek: kengeş-. 

489 Dar: tar. 

490. Dan: tanğ. 

49 1 Dankmak, tuncukmak, 

boğulmak: tank-. 

492 Danlmak, yorulmak: erik-. 

493. Darlık: tank. 

494 . Davet etmek, çağırmak. Bk. 

indiir-: inde-. 

495 . Davet etmek, çağırmak. Bk. inde- 

: indiir-, 

496 Dayanmak: tayal-. 

497 . Dayı: fağayı. 

498. Daz kara kuşu, akbaba, çalağan, 

kerkes: nutukcı. 

499 . Değdirmek: tegi'ır-. 

500. Değil: tögiil. 

sol. Değin, gayet. Bk. değin, teg, 
t£gin: tegrii. 

502 . Değin, gayet. Bk. değin, t£g, 

t£grü: t eğin. 

503. Değin, gayet. Bk. değin, t£gin, 

tegrii: teg. 

504. Değin, gayet. Bk. t£g, t£gin, 

tegrii: degitı. 
sos. Değirmen: tegirmeıı. 

506 . Değiştirmek, döndürmek. Bk. 
aylandur-, eğer-, engir-, 6viir-, 
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kaytar-, kaytat-, tolgan-, 
yundur-: yeviit-. 


507 . Değmek, bulaşmak, ulaşmak, 
yetişmek, vasıl olmak; liyakati 
olmak: teg-. 
sos. Değnek: tay ağ. 

509. Değnek: tayak. 

510. Deli, kuduz: telbe. 

su. Deli eylemek: telberet-. 
sız. Delik. Bk. telük: teşik. 
su. Delik. Bk. teşik: teliik. 
su. Delinmek: teşil-. 
sis. Delirmek: telbere-. 

5 1 6 . Delmek, yarmak. Bk. teş-: tel-. 

5 1 7 . Delmek. Bk. tel-: teş-. 
sis. Demek: de-. 

5 1 9 . Demir: temür. 

520. Deniz: tengiz. 

521. Deniz dalgalanmak, ateş 

alevlenmek: say kın. 

522. Deniz dalgası: gölük. 

523. Deprenmek: tebre-. 

524 . Deprenmek: tebren-. 

525. Dere, iki dağın ortasındaki düz 

ova, köy: çölge. 

526 . Dereden akan su: t e gev. 

527. Deri: teri. 

528 . Derilmek, bir araya toplanmak. 

Bk. tbrtl-: yığıl-. 

529. Derilmek, cemolamak. Bk. yığıl- 

: ter el-. 

530. Derin: tering. 

531. Derip devşirilecek nesne: tergek. 


sı: Derip devşirmek, tutup saklamak, 
arayıp taramak. Bk. anıt-, asra- 
: t erge-. 

533. Dermek: ter-, 

534 Dertli dertli, içli içli, yavaş yavaş 

ağlamak. Bk. inçkir-, ingre-, 
öğür-, yığla-: singren-, 

535 Deşik: teşük. 

536. Deşik: töşük. 

537 Deve: teve. 
sis +dıkça: sayı. 

539. Dış: taş. 

540 . Dışarı: taşkan. 

541. Dışarı çıkarmak, dışarıda 

koymak: taşkar-. 

542 . Diken, uşkun. Bk. tigen: çökür. 

543. Diken. Bk. çökür: tigen. 

544 Dikilip durmak: tilkür-. 

545. Dikmek, ayağa kalkmak: tik-. 

546 Dil: til. 

547. Dilek: tilek. 

548. Dilemek. Bk. kol-: tile-. 

549. Dilemek. Bk. tile--: kol-. 

550. Dilim. Bk. rah: filim. 

551. Dilim. Bk. tilim: rah. 

552. Dilim dilim kesilmek, aşınmak, At 

ve adam adımlamasından yol 
aşınıp yol yol olmak: tilin. 

553. Dinç, dinlenmiş: tınç. 

554. Dinlemek: angıt-, 

555. Dinlenmek; meşakkate zebun olup 

sakin olmak: tın-. 

556. Dip, ağaç ve başka nesnelerin 

dibi: tüp. 

557. Dipsiz: tiipsüz. 
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55» Direk: örek. 

559 Direk dikmek, dayak 
vurmak: tirge-. 

560. Diremek, def ve meneylemek. Bk. 

ay-, aya-, tıy-, yığ-: tirge-. 

56 i Diri: (iri. 

56: Diri: firik. 

563. Diri olmak: tiriklik. 

564 Diriltmek, ihya etmek: tirkiiz-. 

565 Diş: tiş. 

566 Dişi: t işi. 

567. Dişi ahu, ahunun dişisi. Bk. 

buğu: maral. 

568. Dişi bıldırcın, bıldırcının dişisi. 

Bk. kerek: bödene. 

569. Dişi domuz, domuzun dişisi. Bk. 

kaban: mekicin. 

570. Dişi kedi, kedinin dişisi: müşiik. 

571. Dişi ördek, ördeğin dişisi. Bk. 

sona: borçıtı. 

572. Dişlemek: tişle-. 

573. Diz: tiz. 

574 . Diz donu: iş tan. 

575. Dizi: tizi. 

576. Dizilmek: tizil-. 

577. Dizmek: tiz-. 

578. Doğan: toğkan. 

579. Doğan üsküfü, kuş yeleği, 

sipahilerin başlarına taktığı 
otağa: tomağa. 

580. Doğana üşen biti imha etmeğe 

yarayan bir müdahele 
çeşidi: dupku. 

581. Doğancıbaşı: toğkan ağası. 

582. Doğancı eldiveni: beldi. 


583 Doğmak: tuğ-, 

584. Doğramak: toğra-. 

585 Doğru, layık, gerçek: çöp. 

586 Doğru düzgün: tüzrek. 

587 . Doğru düzgün kişi; doğru düzgün 
nesne: tiiz. 

58s Doğruluk: tüzlük. 

589. Dokundurmak: yokla-. 

590. Dokunmak, örülmek, elle 

değmek: tokul-. 

59 1. Dokunmak, tesir etmek: yuk-, 

592. Dokuz sayısı: tokuz. 

593. Dolamak, dolaştırmak, 

burmak: tolğa-. 

594 . Dolandırmak, 

dolaştırmak: tolğandur-. 

595. Dolanmak, döndürmek, çevirmek. 

Bk. aylandur-, eğer-, engir-, 
£vür-, kaytar-, kaytat-, tolgan-, 
yandur-, yevüt-: tolğan-. 

596. Dolaşmak: tolğaş-. 

597. Dolaştırmak, bürümek: bulğa-. 

598 Dolaştırmak, sarmak: torla-. 

599. Dolayı, daire, etraf: tegre. 

600. Dolmak: tol-. 

6oı. Dolmak: tolul-. 

602 . Dolu, dolmuş. Bk. toluk: tola. 

603 . Dolu, dolmuş. Bk. tola: toluk. 

604 . Dolu, dolun ay: tolun. 

605 . Don, giyecek kaftan: ton. 

606 . Doymayası: toymağur. 

607. Doyum, tok: toyun. 

608 . Doyurmak: toyğar-. 

609. Doyurmak: toy kar-. 

6lü. Dökmek: tök-. 
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6iı.Dölenmek, konmak, koymak, 
inmek, düşmek, attan ve yüksek 
yerden aşağa inmek, menzilde 
konmak: tüş-. 

6 1 2 . Döndürmek. Bk. aylandur-, £ger- 

, engir-, kaytar-, kaytat-, 
tolgan-, yandur-, yevüt-: eviir-. 

613. Döndürmek. Bk. aylandur-, £ger- 

, engir-, 6vür-, kaytar-, kaytat-, 
tolgan-, yandur-, yevüt- 
: aylandur-. 

614. Döndürmek. Bk. ay landur-, £ger- 

, engir-, £vür-, kay tar-, kaytat-, 
tolgan-, yâvüt < yandur-. 

615. Döndürmek. Bk. aylandur-, £ger- 

, engir-, evür-, kaytar-, tolğan-, 
yandur-, yevüt-: kaytat -. 

616. Döndürmek. Bk. aylandur-, £ger- 

, engir-, âvür-, laytat-, tolğan-, 
yandur-, y6vüt-: kaytar-. 

617. Dönmek, dolanmak, devretmek, 

benzemek, rücu etmek, 
çevirmek: aylan-. 

618. Dönmek, döndürmek. Bk. 

aylandur-, engir-, evür-, 
kaytar-, kaytat-, tolğan-, 
yandur-, yfevüt-: eğer-, 

619. Dönmek, geri dönmek. Bk. £gir-, 

kayal-:ya/2-. 

620 . Dönmek. Bk. £gir-, yan-: kayal-. 

62 1. Dönmek. Bk. kayal-, yan-: eğir-. 

622 . Dönüp gitmek: kayıt-. 

623 . Dönüp gitmek: kayt-. 

624. Dördü birden: törtele. 

625. Dördü birden: törteleyi. 


626 Dördüncü: törtiinç. 

627. Dört tane: tiirtev. 

628 Dört tanesi birlikte: türlerle. 

629. Döşemek: töşe-. 

630 Döşenmek: töşel-. 

63 i. Dövmek: tög-. 

632. Dövünmek: tögiin-. 

633. Dövüşmek: tögüş-. 

634 Durdurmak: turğur-. 

635 Durdurmak: turğuz-. 

636 Durmak, sakin olmak: tur-. 

637 Durmak. Sabr u takat: turuş. 

638 Duvar (sırası), kor: dây. 

639 Duymak: tuy-. 

640 Duyurmak: tuy gar-. 

64 i. Duyurmak: tuy kar-. 

642. Düğüm: tügen. 

643. Düğüm: tügün. 

644. Düğüm düğüşmek: tiigiiş-. 

645. Düğün olan yerde erkeklerin ve 

kadınların ellerini vurup neva 
makamında sesli türkü 
söylemeleri: çenge. 

646. Düğüne götürülen saçı: saçığ. 
647 Düğüne götürülen saçı: saçık. 

648. Düğüne götürülen saçı: saçuk. 

649. Dün, gece: tün. 

650. Dünbek, düplek, 

dümbelek: tünbek. 

651. Dünkü değil öteki gün: ozakı. 

652. Dürmek: tiir-. 

653. Düş, rüya: tüş. 

654. Düşman yurdundan çıkarılan 

esirlerin boynuna taktıkları 
malum demirden halka: celi. 
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mj. Düzeltmek, doğru olmak, doğru 
eylemek: tüzet-. 

6M>. Düzlenmek: tuzlen-, 

657. Düzlük ova: tüz. 

658. Düzmek, düzenlemek, düzgün 

tertipli yapmak: tüzük-. 

659 Düzmek, müsavi eylemek: tüz-. 
6«) Düzmek, saza ahenk vermek; 

bezemek: tiiz-. 

66i Düzülmek: yasal-. 

662 .Düzülmüş, hazır, tertipli; nizam, 
intizam: tüzük. 

663 Eğe: egek. 

664 Eğe: egek. 

665. Eğe: ikek. 

666 Eğilmek; gerisine 
kanrılmak: kayrıl-. 

667. Eğilmiş, iki kat olmuş: eğme. 

668. Eğin baş, üst baş, baştan 

ayağa: boy baş. 

669 Eğmek: eg-. 

670. Eğri gözlü: kımaç. 

671. Eğri, ayıplı, topal. Bk. 

mâyük: mayruk. 

672. Eğri: eğri. 

673. Ekin ekmek: tan-. 

674. Ekmek: ötmek. 

675. Eksik: öksiik. 

676. Eksik eylemek, eksilmek: öksü-. 

677 . Eksilmek: öksül-. 

678. Eksilmek: öksün-. 

679 Eksiltmek: öksüt-. 

680 . El. Bk. 61, elik: kol. 

681. El. Bk. 61, kol: elik. 

682 . El. Bk. 6lik, kol: el. 


683 El değirmeni: yarğuçak. 

684. El oyunu, latife: talaş. 

685. Ele getirmek: ilger-. 

686 Ele getirmek: elikle-, 

687. Elini tutmak: kolda-. 

68s. Elli sayısı: elli. 

689 Elli sayısı: ellig. 

6oo. Emek çekmek: imgen-. 

6oı. Emmek: em-. 

692 Ense; himmet, inayet, muavenet. 

Bk. geçge: kömek. 

693 Ense. Bk. kömek: geçge. 

604. Er, erkek: er. 

695 Eri olmayan avrat; çocuk 
doğurmamış olan malum 
kadın: beke. 

606 Eri olmayan avrat, dul: tul. 

697. Erik: örük. 

698. Erimek: eri-. 

699. Eritmek: erit-. 

700. Erkek ahu, ahunun erkeği. Bk. 

maral: bıığıı. 

7oı. Erkek domuz, domuzun erkeği. 
Bk. m6kicin: kaban. 

702 . Erkek ördek, ördeğin erkeği. Bk. 

borçm: sona. 

703. Erkeklik azası: çük. 

704. Erken: er. 

705. Erlik: irenlik. 

706. Erlik: erlik. 

707 . Ermek, erişmek: ir-. 

708 . Ermişlik: iriklik. 

709. Erte: tangla. 

710. Ertesi gün, sabah: tang. 

7iı. Ertesi gün: tanglay. 
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712. Esirgemek: esirge-. 

713. Eski, yamalı kaftan, hırka: çapan. 

714. Eski, yamalı kaftan, hırka: çıpan. 

715. Eski: bayın. 

7 1 6 . Eskimek. Bk. £sker-, iskir-: opra- 

717. Eskimek. Bk. £sker-, opra-: eskir- 
?i8. Eskimek. Bk. £skir-, opra-: esker- 

719. Eskimek ve yıpranmak: ofra-. 

720. Eskimek ve yıpranmak: ofran-, 

721. Esnemek, uyku gelmek: esne-. 

722. Estirmek: estiir-. 

723. Eş, yoldaş, akran, emsal, iki 

kulpun birbirine irtibatı: eş. 

724 . Eşek: eşek. 

725 Eşek sesi: inkrendi. 

736. Eşik, kapı. Bk. bosağa, bosaka, 
ir kene: eşik. 

727. Eşmek, bükmek, iki ipin uçlarını 

birbirine bağlamak: eş-. 

728 . Eşmek, kazmak: eş . 

729. Eşraftan, ileri gelen, namlı: çağlın. 

730. Et: et. 

731. Eteği doldurmak: etekle-, 
m. Etek: etek. 

733. Etekli: eteklig. 

734 . Eteklik: etelik. 

735. Etmek, eylemek: et-. 

736. Ev: öy. 

737. Ev avlusu: kiryâs. 

73». Ev damının saçağı, ağaç 
budağı: şıbak. 

739. Ev sahibi, konukçu: şığavul. 


740 Evet: hav. 

74 i. Evin çatısı altında olan kiriş ağacı. 

Bk. pelpûş: pulbüş. 

742 Evin çatısı altında olan kiriş ağacı. 

Bk. pulbûş: pelpûş. 

743 . Evlenmek: öylen-. 

744 Evli, koca: öylük. 

745 . Evvel, önce. Bk. burun: öng. 

746 Evvel, önce. Bk. öng: burun. 

747 . Evvelki, önceki. Bk. burnağı, 

burunğı, Srtegi: ertek. 

748. Evvelki, önceki. Bk. burnağı, 

burunğı, 6rtek: ertegi. 

749 . Evvelki, önceki. Bk. burnağı, 

ertegi, £rtek: burunğı. 

750 Evvelki, önceki. Bk. burunğı, 
irtegi, £rtek: burnağı. 

75 1. Evvelki denli: burnağıça. 

752. Evvelkiler: burna. 

753. Eyer: eğer. 

754 . Eyer altına konulan teğelti. 

Çağatay halkının sıcak havalarda 
ve seferlerde kaftanlarının 
üzerine giydikleri geniş yenli, bol 
pamuklu ak kaftan. Tek parça 
yenleri kısa üste giyilen 
kaftan: şırdağ. 

755. Eyer pereki, ipten dokunmuş, 

eyerin altına konulan içi 
doldurulmuş keçe: tebengii. 

756. Eyer pereki, üzengi: depingür. 

757. Eylemek. Bk. eyle-, 6yle-: kıl-. 

758 . Eylemek. Bk. eyle-, kıl-: eyle-. 

759. Eylemek. Bk. 6yle-, kıl-: eyle-. 

760. Eyleyiş: ediş. 
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7M Ezmek: ez-. 

76: Falan: ful ân. 

763 Fayda: assığ. 

764 . Fayda: assık. 

765 Faydalı: asığlı/ı. 

766 . Feragat edip vazgeçmek; geçmek 

gitmek; tesir etmek, sirayet 
etmek. Bk. tüngül-: öt-, 

767 . Feragat eylemek, nevmit olmak. 

öt-: tiingül-. 

764 Ferahlık, kıvanma: güvenç. 

769. Feryat: feryâd. 

77 0. Fırın köseğisi. Ateşli, yarı yanmış 

odun: kösev. 

77 1. Fiil, davranış: kılık. 

771 Fiilden fail yapma eki: -ğan. 

773 Firkat: furkat. 

774 Fişek: müşek. 

775. Futa, peştemal: liink. 

776 . Gaga ile vurmak: çoku-. 

777. Gammaz; kovucu; yani ılgar eden 

asker: kavğun. 

778 . Gammaz; kovucu; yani ılgar eden 

asker: kavğunçı. 

779. Gammazlamak, kovlamak: çak-. 

780. Ganimet: olça. 

781. Gaye, miktar: +C4. 

782. Gece ile padişahı bekleyenler. Bk. 

tün katar: yatış. 

783 . Gece ile padişahı bekleyenler. Bk. 

yatış: tün katar. 

784. Geceleyin göze uyku 

gelmemek: çigre-. 

785. Geceleyin yolunu şaşıranı yol 

başına çağırmak, ordugâhta 


mensup olduğu beyin 
mensuplarını Devletyar bey 
halkı, Saadetyar bey halkı gibi 
çağırmak: uran. 

786. Geçen: erte. 

787. Geçip gitmek: arta-, 

788. Geçirmek, feragat ettirmek: ötker-, 

789 . Geçirmek: ötkez-. 

790. Geçirmek: öt üz-. 

79 1. Geçmek. Bk. geç-: keç-. 

79 i Geçmek. Bk. keç-: geç-. 

793 Geçmiş: ötük. 

794. Geçmiş ve gelecekte yakın 

zaman: uçur. 

795. Gelinmek: kilit-. 

796 Gelmek: kel-. 

797. Gemi: keme. 

798. Gemi küreği. Bk. eşgek, 

kürçek: hâde. 

799. Gemi küreği. Bk. eşgek, 

hâde: kürçek. 

800. Gemi küreği. Bk. hâde, 

kürçek: eşgek. 
sol. Gemi tarzında uzun ahşap 
kadeh: tostuğaıı. 

802. Geniş. Bk. geng: keng. 

803. Geniş. Bk. k£ng: geng. 

8o». Gerçek, doğru: çın. 

805 . Gerçekten ve yalandan sözle 

davranışla çegişmek, cenk etmek, 
el oyunu, latife: talaş-. 

806 . Gerek siyah gerek ak olsun başı, 

kuyruğu ve kanatlarının ucu bir 
renk olan malum güvercin. Kara 
olursa karamağ ak olursa akmağ 
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derler. Her ne renk olursa onunla 
kullanırlar: mâğ. 

807 . Geri: kirdi. 
sos. Getimıek: keltür-. 

809 . Gevşek, gevrek. Bk. 

felfes: kakşal. 

810. Gevşek. Bk. kakşal: felfes. 
sn. Gevşek olmak: çörgen-. 

8i2. Geyik: keyik. 

su. Gezici: kezgüci. 

8 i 4 . Gezmek: kez-. 

sis. Gıcırdatmak: kırçıldat-, 

8 i 6 . Gibi, aynı. Bk. begin, çağüğ, d£k, 
t 6 k, yanglığ: dek. 

sn Gibi, aynı. Bk. b£gin, çağlığ, dek, 
tik, yanglığ: dek. 

8 i 9 . Gibi, bedel. Bk. b£gin, çaglığ, 
dek, dek, yanglığ: tek. 

8 i 9 . Gibi, misilli. Bk. begin, dek, dik, 
tik, yanglığ: çağlığ. 

8 :o Gibi. Bk. bigin, çaglığ, dek, dik, 
tik: yanglığ. 

821. Gibi. Bk. çaglığ, dik, tik, 

yanglığ: bigin. 

822. Gibi: +CIlAy. 

823 . Gicişmek: kıcış-, 

824 . Gidermek: keter-. 

825. Gidiş, gitmek: barış. 

826. Girişmek: kiriş-, 

827. Girmek: kir-. 

828. Gitmek: ket-, 

829 . Gitmeli, gidecek: ketgüliik. 

830 . Giyecek, kaftan: keygiiliik. 

83 1. Giymek: gey-. 

832 . Gizlemek: yaşur-. 


83.v Gizlenmek: yaşın-. 

834 Gizlenmek: yaşun-. 

835 Gizli arayıp taramak, gizlenip söz 

dinlemek: angılt-. 

836 Gizli arayıp taramak, gizlenip söz 

dinlemek: andı-. 

837. Gizlice, mahfi:yflj«rw/ı. 

838 Gizlice için için yavaş yavaş 

ağlamak. Bk. inçkir-, öğür-, 
singren-, yığla-: ingre-. 

839 Goncanın perdesi: mayruk. 

840 Göçürmek: göçiir-. 

84i. Göğermek: köger-. 

842 Göğüs: Bk. kögsük: kögrek. 

843. Göğüs: Bk. kögrek: kögsük. 

844. Gömgök, masmavi: kökümtül. 

845 Gömgök, masmavi: kölkömük. 

846. Gömlek: göl. 

847. Gömülmüş, gömülü: kömükliik. 

848 Göndermek. Bk. uzat-, yıpar- 

: yiber-. 

849. Göndermek. Bk. uzat-, yiber- 
: yıpar-. 

850 Göndermek. Bk. yıpar-, yiber- 
: uzat-. 

851. Gönlü perişan edecek söz: ökte. 

852. Görmek: kör-, 

853. Görüp gözetmek, derip devşirmek, 

arayıp taramak: tegre-, 

854. Göstermek, tutup getirmek, 

buluşturmak: uçrat-. 

855. Göstermek: körgüz-, 

856. Götürmek, kaldırmak: köter-. 

857. Göz bebeği, göz. Bk. b£bek, 

karag: karak. 
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*?* Gözbebeği. Bk. b£bek, 
karak: karağ. 
m. Göz bebeği. Bk. karağ, 
karak: bebek, 
m Göz yakarmak, çelermek, 
parlamak; ümit ve hasretle 
bakmak: telmiir-. 
im Göze almak, gözüne göstermek, 
iltifat etmek: ıl-. 

*6: Gözlemek: közle-. 

*63 Gözlü: közlük. 

*w. Gözü çapaklanmak. Bk. 

sirgeg: ç öpüş-. 

Hb5. Güç: güç. 

*« Güçlü: gücliik. 

*67.Güherçile: şon. 
m Güler yüzlü: kiilegeç yüzlük. 

*69. Gülmek: kiilgü. 

*70. Gülümlü: kiilümlü. 

87i Güneş: kuyaş. 

87:. Güneş, ay ve (yıldız) batmak, 
belirmez olmak. Bk. uyak- 
: tıılun-. 

873. Güneş, ay ve yıldız batmak, 

belirmez olmak. Bk. tulun- 
: uyak-. 

874. Güneşin olmadığı gün: tuman. 

875. Güveği: kiiyev. 

876. Güzel: görkliig. 

877. Güzel eylemek: görket-. 

878. Güzel olmak: görkey-. 

879 . Güzellerin naz ve işve ile ağırdan 

salınması: mangış. 

880 . Güzellik, iyilik: görkeli. 

881. Güzellik: görg. 


m .Güzellikçe zengin, güzelliğinde 
kusuru yok: körkke bay. 

883 Haber, istihbarat, malumat. Sorup 
soruşturma, ardını arama, sorağ. 
*84. Hadsiz: üküş. 
sss Halk. Bk. il: ulus. 

8*6 Halk. Bk. ulus: el. 

887. Halk birbiri yanma durup av 
sürme(k); katar, alay, bölük; 
izzet, rifat; kadir, meratip: cerge. 
sss. Hamur işi, gözleme: celbek. 

*89. Han, hakan: kâ’ân. 

««o Hangi, hangisi, nere: kay. 

89i. Hangisi: kayu. 

89:. Hareket ve ıztırap; şiddetli ve 
yüksek malum cümbüş; yaz 
günlerinde sıcak sıcak 
vakitlerinde sahralarda hareketli 
ışıklar görünür onun parıltılarının 
süratle hareketi: ıldam. 

893. Haris, aç gözlü: suk. 

894. Hasta, zayıf it: kotur. 

895 . Hastaların zaaftan aklı gidip 

saçmalaması: tetik. 

896 . Hatın hoş olmak, iki kişi arasında 

anlaşma sağlamak: tüz-. 

897. Hayf, ya: lâ. 

898 . Hayır dua vermek: alka-. 

899. Hayrete düşmek: içkin-. 

900. Hazırlamak: yığ-. 

9oı. Hem o: hem-ol. 

903. Hemen: ok. 

903. Her gün: küncilik. 

904 . Herât sahrası içinde bir 

mevzi: Sayğu. 
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905. Hesap, sayı: san. 

906. Hısım, kavim: uruk kay aş. 

907. Hıtayî: Hıtâyı. 

908. Hiç Farsça bilmeyen Türkistan 

hanlarının kâtipleri: ba/jşı. 

909. Hiç Türkçe bilmeyen şehirli 

Acem: Sürt. 

9 10. Hilat ve peşkeş ihsan etmek, inam 

vermek, padişah tarafından 
mülklüğe verilen yer. Bk. 
soyurğa-: savurğa-. 

9 u.Hilat, nimet. Bk. ölge: soyurğal. 

912. Hilat, nimet. Bk. sıyurğal. 

9 13. Hilat, peşkeş, ihsan, armağan, 

inam. Bk. savğat, sovğat, 
sovkat: tartığ. 

9 14. Hilat, peşkeş, ihsan, armağan, 

inam. Bk. savğat, sovkat, 
tartığ: sovğat. 

9 15. Hilat, peşkeş, ihsan, armağan, 

inam. Bk. savğat, sovğat, 
tartığ: sovkat. 

9 16. Hilat, peşkeş, ihsan, armağan, 

inam. Bk. sovğat, sovkat, 
tartığ: savğat. 

9 17. Hindistan ■şahlarının tahtı; 

sandaliye, koltuk: ket. 

9 18. Hindistan’da Hintlilerin yedikleri 

hoş kokulu yaprak, (Hint 
nanesi): tanbül. 

9 19. Hint şahı: çipâl. 

920. Hisar, kale: lyorğatı. 

921. Hisarlardaki sarp yer. Şehir içinde 

padişaha mahsus olan kaleye 
benzer saray: erk. 


92 : Hizmetkâr: tapukçı. 

923 . Horasan’da Uluğ Beğ Mirza ii.vm- 

i 449 |’nın torunu Abdullatif 
Mirza’nın oğlu şehzade Coki 
Mirza: Cokı. 

924. Hoş tutmak, hilat ve nimet 

vermek: sıyurğa-. 

925. Ilgar eylemek, ayırmak, akın 

etmek: ılga-. 

926. Ilgın ağacı, kavak 

ağacı: taranggu. 

927 . Ilık, sıcak: ılığ. 

928 Ilık, sıcak: ılık. 

929. Irak: yırak. 

920. Irgalamak: ırğatı-, 

93i.Irlamak. Bk. sayra-: yırla-. 
932,Irlamak. Nakil ve beyan. Bk. 
yırla-: sayra-. 

933 . Isıtmak: ılıt-. 

934 . Islanmak: ıslan-. 

935. Işık, şule, pertev, ziya, 

aydınlıkları/. 

936. Işık, şule, pertev, ziya, 

aydınlık: yaktu. 

937. Iztırap. Bk. süren, 

sürün: kozğalan. 

938. Iztırap ile acele eylemek: oşuk-. 

939. Iztırap ve gücenmek, sevinmekten 

alışılmışın dışında bir durum 
sergilemek, kendisinden geçmek, 
kendisini kaybetmek; aldırmak, 
alınmak: aldara-, 

940. Iztırapla hareket etmek, talpımak, 

göz seğirmek, yürek 
oynamak: uç-. 
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wı. icara tutulmuş adam, tapu adamı, 
kendi isteğiyle bir beye 
yakınlaşıp ulufesine girip 
hizmetinde olmak: ençü. 
w: İç donu: tunbân. 
m. içe tesir etmeden üzerini yakan 
ateş alevi, ütü: çürgük. 

■m. içeri: içken. 

■mü. İçeriki: içki. 

m İçerisi, ortada ve aralarında: için. 
« 7 . İçilecek nesne. Mest olan 
kişi: içkülük. 

94 K İçin: üçün. 

949 İçki: çağır. 

9 v> İçki: çakır. 

95 i İçmek: iç-. 

95: İğne, avcılar av tutmak için tuzak 
kurunca sivri ağaçlara kara bezler 
örterler ve ona varıp sançılması 
için avı onun üzerine sürerler, 
kazıklı tuzak, av tuzağındaki 
kazıklar: tnuııdu. 

953. İğne. Biz yerinde 

kullanılan: biç ek. 

954 . İğne ile dikmek, birbirine 

yapıştırmak, çivilemek: tik-, 

955. İhtiraz eylemek, mukayyet 

olmak: etker-. 

956. İhtiyar, irade: erk. 

957. İken, idi: eğen. 

958. İken, idi: ekin. 

959. İken: erken. 

960. İki asker karşılaşınca korkunç 

seslerle çağrışmak. Bk. 
kozğalan, sürün: süren. 


96 i. İki asker karşılaşınca korkunç 
seslerle çağrışmak. Bk. 
kozğalan, süren: sürün. 

962 İki bile: ekevlesi. 

%3 İki bükülmek: biigre-. 

964. İki hasım barışmak: yaraş. 

965. İki kat (boyu) olmak: ün-. 

966 İki mihnetzede birbiriyle 

görüşmek: mu ağlaş-. 

967 . İkinci: ekinç. 

968 İkisi bile: ekegii. 

969 . İkisi bile: ekele. 

970 İkisi bile: ekev. 

97 i. İkisi bile: ekevle. 

97 :. İkisi bile: ekevlen. 

973. İkisi bile: ekin. 

974 İkiz doğmuş kardeşler: tuğğan. 

975. İktidar tasvir fiili. Yapabilmek. 

Bk. u-: al-. 

976. İktidar tasvir fiili. Yapabilmek. 

Bk. al-: u-. 

977. İleri: ilgeri. 

978. İleri: ilgerü. 

979. İlerirek, daha ileri: ilgeriirek. 

980. İletmek, almak: elt-. 

98 1. İlgi durumu eki: -¥nlnğ. 

982 . İlişmek, bent etmek, gözüne 

iliştirmek, iltifat etmek. Bk. tl- 
: il-. 

983. İliştirmek. Bk. il-: //-. 

984. İlkbaharda bitip yazın kuruyup çer 

çöp olan bitkiler: siiksük. 

985 . İlmek, dikmek, bükülmek, 

sançılmak: tevriik. 

986. İmek, olmak: e-. 
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987. îmek, olmak: er-. 

988 . İnanmak, müteselli olmak: but-, 

989. İnatlaşmak: itiş-. 

990. İnce: içke. 

99 1. İnce nesneye, ışıklı nesneye ve 

güneşe dikkatle bakmaktan göz 
kamaşmak: tun-. 

992 . İnce sesle ağlamak. Bk. ingre-, 

öğür-, singren-, yığla-: inçkir-. 

993 . İncerek, daha ince: iç[k]erek. 

994 . İncerek, daha ince: inçkerek. 

995 . İnci. Bk. inçi, inçü: inçü. 

996 İnci. Bk. inçi, inçü: ünçü. 

997 . İnci. Bk. inçü, ünçü: inçi. 

998. İncili: dürluk. 

999. İncinmek, huzursuz olmak, 

kederlenmek: buşurğanmak. 

1000. İnişli yokuşlu sarp yollar: bortağ. 
ıooı. İnkâr etmek: tan-. 

ıoo 2 . İnlemek. Bk. ingren-: möngren-. 
ıoo3. İnlemek. Bk. möngren-: ingren-. 
ıoo4. İnmek: en-. 
ıoo 5 . İnsan boyunca yapılmış 
kalkan: tura. 

ıoo6. İnsan olsun hayvan olsun belden 
yukarısı. Avda bir avı ve kuşu 
düşürüp böldüklerinde belden 
yukarı tarafı. Bk. bökse: şıralğa. 
ıoo7. İnsan olsun hayvan olsun belden 
yukarısı. Bk. şıralğa: bökse. 
ıoo8. İp. Bk. meres: yip. 
amip. Bk. yip: meres. 
ıoıo. İpek takma saç: sacbağ. 
ıoıı. İpekten örülen malum ağ; balık 
ağı: tor. 


ıoi 2 . İple boyuna asılan 
muska: selencek. 
ıoıı İple boyuna asılan 
muska: selkencek. 
mu. İri gözlü: talaç. 
mis İri, kaba, sert: irig. 
ıoıo İrirek, daha kaba, daha 
sert: irigrek. 
ıoi7. İse: ese. 
loıs İse: ısa. 

iüi9 İstemek, (aramak): iste-. 
ıo 2 o. İstihkâm bulmak, sakin olmak, 
oturuşmak: tokta-. 

1021 İş işlemek: işle-. 

ıo 22 . İşi başarmak, becermek, 

hakkından gelmek: başkar-. 

1023. İşitmek: eşit-. 
ıo24. İt, köpek: it. 

1025 .it hırlayıp kaçmak: ğıngış-. 
ıo 26 . İt ürmek: Ur-. 
ıo27. İtmek, düşürmek: it-. 
ıo 28 . İttirmek: itiir-. 

1029 İvaz, karşılık: karu. 
ıo3o. İyi haber, sarağ. 
ıo3i. Jale, çiy, gece nemi: möldiir. 
ıo32. Kaba kuşluk: tuş. 
ıo33. Kabile: omak. 
ıo34. Kabile adı, Halaç: Jtfalaç. 
ıo35. Kabiliyetli, hünerli, istidatlı: eylük 
yosunluk. 

ıo36. Kabuk: kapuzağ. 
ıo37. Kaçmak: kaç-. 

1038 . Kadeh, ayak: ay ağ. 
ıo39. Kadeh, ayak: ayak. 
ıo4o. Kadın memesi: emçek. 






NİYÂzI 11069 


imi. Kadının kocası: abuşka. 

1042 . Kadının kocası: avuşka. 
im.». Kadınların başlarına bağladıkları 
çember. Çok süslü olarak dikilen 
bu çemberin bir ucu başta olup 
öbür ucu koltuk altından 
geçirilerek bele 
bağlanır: sarağuç. 
ıo44. Kaftan: kaptan. 
im». Kaftan yakası: koltıırmaç. 

1 M 6 Kaftan yaması: yurım. 

1047. Kâğıdı saklamak için beratların ve 
hükümlerin üzerine 
yapıştırdıkları malum renkli 
kumaş: torğu. 

kus. Kalaylanmış: kayğaldımık. 
ıo49. Kale burcu: mürçal. 
ıo5o. Kalmak: kal-. 
ıo5i. Kalmak: kalış-, 
ıo52. Kamış: saz. 

1053. Kan: kan. 

1054. Kanamak: kana-, 
insi Kuş: kuş. 

ıo56. Kanırmak, koparmak: kungar-. 
ıo57. Kanlı, kan eylemiş: kanlığ. 
ıo58. Kanlı, kan eylemiş: katılık. 
ıo59. Kanmak: kan-. 

m 

um Kapanmak, ihata etmek: kapğa-. 
ıo6i. Kaplamak, ihata etmek: kapsa-. 
ıo 62 . Kaplanmak: kapakal-. 
ıo63. Kara, siyah: karağ. 
ıo64. Kara çok bakıp göz 
alınmak: karığ-. 
ıo65. Kara çok bakıp göz 
alınmak: karık-. 


ıo66. Karabasan, uyku içinde ağır 

basmak: karabaş kan. 

• • 

ıo67 Karalık: karağu. 

1068 Karanlık: karavgğu. 
ıo69. Kararlamak, vezneylemek, kıyas 
eylemek: çına-. 
ıo7o. Kararmak: karal-. 
ıo7i. Karartı: karalğu. 
ıo72. Kargı: ğarav. 
ıo73. Kanmak: kan-. 
ıo74. Kanndan çıkan yelin sesi: çırt. 
ıo75 Kanş, mimar arşını: kan. 
ıo76. Kanş muruş olmak: kozğalaş-. 
ıo77. Kanşıklık, fetret; 

kanştırmak: kozğala-. 
ıo78. Kanşmak, kanştırmak, kanş 
muruş olmak, muztarip olmak, 
muztarip eylemek, bir cemaat bir 
yerde otururken kalkıp 
dağılmak: kozğa-'. 
ıo79. Kanşmak, kanştırmak: kar-. 
ıo8o. Karla kanşık yağmur: kay. 
ıo8i. Karşı, karşılık, baş köşe, hane 
sadn, ev bucağı, dip: tör. 
ıos 2 . Karşı, yan: utru. 
ıo 83 . Kartal gibi yırtıcı gökçen kuşu, 
büyük baştankara, iskete, çıklık, 
sured, serçe, vaki: key. 
um. Kasırga: kuyun. 
ıo 85 . Kasıt ve meyleylemek: örgen-. 
ıo86. Kaş, ön, yan: kaş. 
ıo 87 . Kaşı kuyruğu tarafına letafetle 
çekilmiş Tatar güzellerinin 
gözlerinin kuynığu: kıynıaç. 

1088 . Kaşımak: kaşı-. 
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ıo89. Kat: ötleş. 

1090. Katı: katığ. 

ıo9i. Katı: katık. 
ıo92. Katı: kat kan. 
ıo93. Katı olmak: kat-. 
ıo94. Kavak ağacı: t erek. 
ıo 95 . Kavga, galebe. Bk. bulğag, 
karğaş: c alâlâ. 

ıo96. Kavga, galebe eyleyip karış katış 
olmak. Bk. c alâlâ, 
bulğag: karğaş. 

ıo97. Kavraşmak, tutuşmak, birbirini 
kavramak: kannaş-. 
ıo 98 . Kavratmak, tutturmak: karrnat-. 
ıo99. Kavuşmak, yakınlaşmak: yavuş-. 
ııoo. Kaygı, gussa: kayu. 
noı. Kaygı: kayık. 

1102. Kaygı: kayak. 
no3. Kaygılı, gussalı: kayğuluk. 
ııo4. Kayırmak, kaygı yemek, gam 
yemek: kayğur-. 
ııo5. Kaymak: tayıl-. 
uo6. Kaynar suda haşlamak: ılbara-. 
ii07. Kaynar suda haşlanmak: ılbaran-. 
ııos. Kaynar suda haşlatmak: ılbarat-. 
ııo9. Kazanmak: ut-. 
ıııo. Keçe: ki:. 
ıı ıı. Keçi: öçkü. 

1112 . Kelebek: köpelek. 
ııi3.Kelleyi ateşe tutup tüyü 
temizlemek: üt-, 
ııi4. Kemik: süngek. 
ıı ıs. Kemik ve gayrı nesne 
kemirmek: kömür-. 
ııi6. Kenar: kırağ. 


un Kenar: kırak. 
t us Kendi, kişi: öz. 
ııi9 Kendisi: özgü. 
ıi 2 o. Kendisine söylenenin dahi 
sevindiği malum 
ümit: çüçiirgerı-. 
ıi 2 i Kendisini bilir: özıne. 

1122 . Kene: salca. 

H23. Kerkes, akbaba: kaçır. 
ıi24 Kesek, kerpiç: kesek. 
ıi25 Keskin, tez, acele: itik. 
ıi 26 Keskin olmak: iti-. 
ıi27. Keskinrek, daha keskin, daha 
şiddetli: itigrek. 

U 28 . Kesmek: kes-. 
ıi29. Kesmeli eylemek: keşküle-. 
u3o. Kestirmek: kestür-. 
mı. Kılavuz: ğacarçı. 

U32. Kılavuz: ğazarçı. 

1133. Kılınacak nesne, eylenecek nesne. 
İnsanda cüssetli bahadır. Kılıçta 
keskin. Tolgada yalazlı, 
parlak: kılav. 
ıi34. Kılınmak: kılıl-. 
ıi35. Kırılmak: sın-. 
ıi36. Kırmak, sımak: sınuktur-. 

1 137. Kırmak: iiz-. 
ıi38. Kısa: kıs^a. 
u39. Kısalmak: kıskar-. 
ıi4o. Kıssa, efsane. Bk. çörçek: çörgek. 
imi. Kışın suyu akıp yazın akmayan 
malum dere: say. 

1142. Kıyamet günü: sorıığ kiini. 
ıi43. Kıyas: ölçek. 
ıi44. Kıyas: ölçek. 
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IN5 Kız. (Saygıdeğer kadın.) Bk. 

yattık: begeç. 
ıi46 Kız. Bk. b6geç. yallık. 
ıi47 Kızdırmak, kızmak: kızıl-. 
in» Kızıl tilki derisinden olan kürk, 
çılgava: alfayı. 

1149 . Kızıllık: güze. 

ıi5o Kızmak, ısınmak: kızış-, 

mı Kızmak: kız-- 

ıi52 Kızmış: kızık. 

ıi53. Ki, mı: erkin. 

hm Kilim, halıca: zâi. 

ıi55 Kişiye kendisinin oğlu ve kardeşi 
ve sayir yakın olanları: uruk. 
ıi56. Koca: kan. 

ıi57.Koklamak, kokmak. Bk. butra-, 
isi-: isle-. 

us». Koklatmak: istür-. 
us». Kokmak, hoş kokmak. Bk. butra-, 
isle-: isi-. 

ıi6o. Kokmak. Bk. isi-, isle-: butra-. 
hm. Koku, hoş koku: is. 
ıi 62 . Kokulanmak: islen-. 
ıi63. Kokutmak: butrat-. 
ıi64. Kol, bazu: kan. 

U65. Kol, bazu: karu. 

H66. Kol sıvamak: şimal-. 

U67. Koldaki dirsek: tirsek. 
ıi68. Konuk. Bk. çoçin, kavçm, 
kavçun: yavçın. 
no» Konuk. Bk. çoçin, kavçın, 
yavçın: kavçın. 

H70. Konuk. Bk. çoçin, kavçun, 
yavçın: kavçun. 
ıi7i. Kor: çoğ. 


mı Korku: korkunç. 
ıi73. Korku: korkuş. 
ıi74 Koru: konya. 
ıi75 Koruma, hıfz. Yan, arka: uça. 
ıi76 Koşulmak, bile olmak: koşan-. 
im. Koşulmak, bile olmak: koşun-. 
ıi78. Kovalatmak: kavlat-. 
ıi79. Kovmak, reddeylemek: kavla-. 
ıi8o. Koymak, terk eylemek: koy-, 
ı ısı. Koymak: giviir-. 
ne’Koyu gölge: küleğe. 
ıi83. Koyu şiddetli zifiri karanlık. At 
yelesi, sarık ucu, kemer bent 
saçağı, saçak, püskül: peş. 
ıi84. Koyun: koy. 
ıi85. Koyun koçu: koçkar. 
ıi86. Koyun kuyruğu: çıçığ. 
ıi87. Koyun sığır ve sair hayvan 
melemek. Bk. möngre-, 
mungurğa-: mengre-. 
ıi88. Koyun sığır ve sair hayvan 
melemek. Bk. mengre-, 
möngre-: mungurğa-. 
ıi89. Koyun sığır ve sair hayvan 
melemek. Bk. mengre-, 
mungurğa-: möngre-. 
u9o. Koyunu çok olan malum 
köylü: ımak. 
ıi9i. Koz, ceviz: yangağ. 
ıi92. Koz, ceviz: yangak. 
ıi93. Kömür: kemür. 
im.Köpeğin ısırmasını önlemek için 
boynuna bağlanmış olan sopa. 
Bk. ğınçı: ğınçı. 
ıi95. Köprü: köprük. 
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ıı%. Kör sıçan, gözsüz şebek, 
köstebek: yumran. 

H97. Köylü; Horasan’da fıstığı bol bir 
nahiye. Bk. büy-ğazî: büd-ğazl 

ıi98. Köylü; Horasan’da fıstığı bol bir 
nahiye. Bk. bücl-ğazı: bSy-ğazı. 
ıi99. Kul, köle: kul. 
ini».Kulağa takılan küpe: ısırğa. 
ı:oı. Kurban kanı sürülmek ile yağmur 
yağdıran yağmur boncuğu: yada 
taşı. 

1202 . Kurşun: korğaşuıı. 

1203. Kurt: böri. 

no*. Kurtarmak: kutkar-. 

1205. Kurtulmak: kutkul-. 

1206 . Kurtulmak: kutul-. 
no?. Kuru: kuruğ. 

1208 . Kuru: kuruk. 

1209. Kuru et, ütme buğday ve benzeri 

kavrulmuş nesne: kavurmaç. 

1 2 10. Kurumak: kuru-. 
mı. Kurumak: kuruş-. 

1212 . Kurumuş nesne: kak. 

1213. Kuruyup kavrulmak: kaşka-. 

1214. Kuruyup kavrulmak: kaşkal-. 
niş. Kusmanın başı: öğür-. 

1 2 1 6 . Kuş veya başka hayvan 

yavrulamak: balala-, 

1217. Kuş veya başka hay vanlann 

yavrusu: bala. 

niş. Kuyudan su çıkarılan kova: kobğa. 

1219. Kuzgun: kong. 

1 22 0. Küçük, oğlancık: kiçik. 

1 22 1. Küçük erkek kardeş: ini. 

1222 . Küçük erkek kardeşlik: inilik. 


1223 Küçük kız kardeş. Bk. 

singii: singii. 

1224 Küçük kız kardeş. Bk. 

singii: singil. 

1225. Küçültme eki: +ğine. 

1226 . Küçültme eki: +kına. 

1227. Kül: kül. 
ı:28 Küp: küp. 

1229 Kürek: pürü. 

1230 Kürk: türtân. 

1231. Layık: yaraşa. 

1232. Lebaçe, manto, üst giyecek, hâkim 

cübbesi tac u taht, saltanat 
levazımatı: devvâc. 

1233. Leş: lâş. 

1234 Levent, evsiz barksız. Bk. Bk. 
alahân u alamân, tat: kazak. 

1235. Makam, mekân, yer: orun. 

1236. Makrama: leçek. 

1237. Mal vermek, peşkeş vermek, 

armağan vermek, hoş görmek, 
hoş tutmak, nimet vermek. Bk. 
soyurğal: soyurğa-. 

1238. Masal, efsane. Bk. 

çörgek: çörçek. 

1239. Matemlilerde sağı sağıp hazin 

avaz ile inlemek: bozla-. 

1240. Mazlumu esirgeyip zalime 

kahreylemek, acınmak: açırğatı-, 

1241. Meclis levazımatı: tüz. 

1242. Mecliste üzerine sürahi, belbele, 

kadeh ve testi konulan sandal 
ağacı. Şarap kabı, 
belbele: körege. 
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1243. Mektup, name, kitap, berat, 

hüccet, yarlık: bitik. 

1244. Mektup: biti. 

1245. Men, def, direniş, direnme: tireg. 

1246 Menetmek, meneylemek. Bk. ay-, 

aya-, tire-, yığ-: tıy-. 

1247 Menetmek, uzak tutmak, 

kaçırmak. Bk. aya-, tıy-, yığ- 
: ay-. 

i 24 « Menetmek: yığı. 

1249 , Meneylemek. Bk. ay-, aya-, tıy-, 

tire-: yığ-. 

1250. Meneylemek. Bk. ay-, tıy-, tire-, 

yığ-: aya-. 
i 2 M.Menolunmak, 

döndürülmek: kaytal-. 

1252. Menolunmak, sakınmak, 

korunmak: ayın-. 

1253. Menzil; misafir: konağ. 

1254. Merdiven: baskıç. 

1255. Mesrur ve mağrur olmak: kıvan-. 
1256 Mest: ösrük. 

1257. Mest olmak: öşrü-. 

1258. Mest olmak: öşür-. 

1259. Meşakkat gamıyla yanmak: ılın-. 

1 26 0. Meyillendirmek, istikamet, bir 

padişah bir sefere gideceği 
zaman ordusunun toplanacak 
yeri: bolcar. 

1 26 1. Mezar taşı, sütun taşı: tüger taş. 

1262 . Mezra. Bk. £kin: tank. 

1263. Mezra. Bk. tarik: ekin. 

1264. Mızrak: senit. 

1265. Mimar ipi: rece. 

1266 . Misafir: çoçin. 


1267 Muhabbet: sevük. 

1268 Mukabil, muttasıl, karşılıklı, 

bitişik: tutaş. 

1269. Mum söndürmek, 

söndürmek: öçür-, 

1270. Mum ve ateş sönmek: sön-. 

1271. Musandıra, ev önündeki 

sundurma, bebek beşiği, taht, 
kerevet: gaz. 

1272 Musikide bir usul: orğuştek. 

1273. Muştuluk, göz aydını: sevünç. 

1274. Mutabaat etmek: uy-. 

1275. Muymul kuşu, delice 

doğan: küykenek. 

1276 Muztarip olmak: kozğat-. 

1277. Mübarek: kutluğ. 

1278. Mübarek: kutluk. 

1279 . Mücella, cilalı, yaldıramak. Tolga 

üzerine sarılan kırmızı 
ipek: yalav. 

1 28 0. Mücella, cilalı, yaldıramak. Tolga 

üzerine sanlan kırmızı 
ipek: yalaz. 

1 28 1. Müdevver: tegrük. 

1282 . Müdevver ve dik duran: çokmar. 
n 83 . Mühimsememek ve tekâsül 

gösterip oyalanmak: osal. 

1284 . Mürebbiye, süt anne, ebe: eneğe. 

1285 . Mürekkep: kara. 
i 2 S 6 .Nağzek. Hindistan’da yetişen, 

şeftaliye benzeyen bir 
meyve: anbe. 

1287 . Naip, kadı naibi, mevki sahibine 
yakın olan. Bk. ınag, 
inak: nakçı. 
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1288 . Naip, sadık dost, uygun yol 

arkadaşı, yaraşır naip, kâhya, tabi 
olunan, uyulan. Bk. inak, 
nakçı: ınağ. 

1289. Naip, yakın kılman. Bk. mag, 

nakçı: inak. 

1290. Nakit: ok. 

1291. Nakkaşların kıl kalem geçirdikleri 

kuş yeleğinin ucu: kavursun. 

1292. Nal: taka. 

1293. Namuslu kadın: eçi. 

1294. Naz, şive, küstahlık: erke. 

1295. Ne: ne. 

12 %. Ne çeşit: kalay. 

1297. Ne etmek:n ’et-. 

1298. Ne için, neye, hangi 

nesneye: nege. 

1299. Ne için, nice: neçük. 

1300. Ne için, niçin: nağu. 
i3oı. Ne için, niçin: ne içün. 

1302. Ne idi: ney iti. 

1303. Ne idi ki: ne erdi ergin. 

1304. Nerede: kayan. 

1305. Nesne: neme. 

1306. Nice: neşe. 

1307. Nice: netek. 

1308. Nice: netük. 

1309. Nice etmek: n'eyle-. 

1310. Nişan, alâmet: belgü. 

mı.Nişane, üslup, âdet, kanun, güç 
kuvvet, boy bos: yosun. 
i3i2. Nişanlı kız: atlığ. 
un. Nişanlı kız: atlılf. 

1314.0: a. 

i3i5.0 nesne, o kimse: oşal. 


i3i6 O nesne, o kimse: oşol. 
on. Obrulmak, yıkılmak, 
çökmek: yemriil-, 

1318. Od, ateş: ot. 
i3i9 Od yakmak: ört e-. 

1320. Odun: otun. 

1321. Oğul, yavru: bota. 

1322. Ok temreni: başak. 

1323. Okka: ongay. 

1324. Okluk, çeşme lülesi: tireci. 

1325. Okumak: oku-. 

1326. Okunmak: okul-. 

1327. Olmak. Bk. bol-: bol-. 

1328. Olmak. Bk. ol-: ol-. 

1329. Olmaz: emes. 

1330. Olmaz: ermes. 

1331. Olunmak: bolul-, 

1332. On bin Osmanlı akçası: tümen. 

1333. Ona değin: anğa tekrü. 

1334. Ona değin: angaca. 

1335. Onlar: olar. 

1336. Onulmak: ongal-. 

1337. Onun için: anın. 

1338. Orguştek usulünde ırlanan 

türkü: koşuk. 

1339. Orman: çengel. 

1340. Ortada duran kişi seslendiğinde 

uçtakilerin sesini işittiği 
mesafenin üç katı kadar olan 
malum uzaklık: yığaç. 

1341. Ot, yerden biten bitki. Bk. 

ot: bitik. 

1342. Ot, yerde(n) biten bitki. Bk. 

bitik: ot. 





NİYÂZİ | 1075 


1343 . Ot yerden bitmek, ağaçta meyve 
bitmek: bitil-. 

tu» Otağ duvarına astıkları kamıştan ip 
ile örülen hasır: çığ. 

1345 Otağ duvarının çubukları. Evlerin 
duvarına çeşitli kumaşlardan 
tutulan zara derler: körge. 

1346. Otağ kapısının alt ökçesi. Eşik, 
kapı. Bk. bosağa, eşik, 
irkene: bosaka. 

1347 Otağ kapısının alt ökçesi. Eşik, 
kapı. Bk. bosaka, £şik, 
irkene: bosağa. 

imi Otağ kapısının üst ökçesi. Bk. 

£şik, bosağa, bosaka: irkene. 

1349 . Otağ penceresi: gözünek. 

um Otağın perdesi: tuvurluğ. 

i35i. Oturmak: oltur-. 

i35i Oturuşmak, berki şmek, 
yerleşmek: ortıaş-. 

1353. Öbürküsü: dağı bir. 

1354. Ödünç: ötünç. 

1355. Öfkeli, gazaplı: öktek. 

1356. Öğrenmek: örgen-. 

1357. Öldürmek, katletmek: öltür-. 

1358. Ölmek: öl-. 

1359. Ölü: ölük. 

1360. Ölüm: sonğğı uyku. 

1361. ön, yan. Bk. al, iley: al. 

1362. Ön. Bk. al, alın: iley. 

1363. Ön. Bk. al, iley: alın. 

1364. Öpmek, öpücük: müçek. 

1365. Öpmek: öp-. 

1366. ördek. Bk. ilbesün: irke. 

1367. Ördek. Bk. irke: ilbesün. 


1368 Örmek denilen elbise: türme. 

1369. Örmek denilen elbise: türmey. 

1370. Örtmek, gizlemek: keymür. 

1 37 1. Örtülmek: orlan-, 

1372 örtülmüş: örtüklük. 

1373 Örtülü: örtük. 

1374 . Örümceğin ağına sarıp bağladığı 
bir tür büyük sinek: çal. 

1375 Örümceğin üstüne yapışınca 
hareketsiz kaldığı örümcek 
ağı: çal. 

1376 . Örümcek: örgemçi. 

1377 Öte: nan. 

1378 Öterek: nanrak. 

1379 . Ötmeğe başlayınca dinmek 

bilmeyen çırlayık kuşu: cercerek. 

1 38 0. Övmek, medhetmek: ög-. 

1 38 1. Öykünmek, taklit eylemek, 

benzemek: otken-. 
mı Öylece, onun gibi: andak. 

1383 . Özenmek: aynal-. 

1384 . Padişah kösü: kevürge. 

1385 . Padişah sefere çıkınca 

seferdekilerden şehirde kimseyi 
koymayıp çıkaran ve askerin 
izini sürüp kimse kalmışsa askere 
yetiştiren malum kimse: sürevül. 

1386. Padişah tarafından sefer için 

orduya gelen haber: car. 

1387 . Pamuk: rnarnuğ. 

1388. Pamuk bezinden dikilen 

kaftan: ket ün. 

1389. Paralanmış: çâklığ. 

1 39 0. Paralanmış: çâklig. 

1391. Pare, lime. Bk. nıme: tala. 
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1.792. Pare, lime. Bk. tala: nine. 

1393. Parlak: yaruğ. 

1394. Parlak: yaruk. 

1395. Parlak eylemek, parlak etmek, ziya 

vermek: yanıt-. 

1396. Parlak olmak: yaru-. 

1397. Parmak: bantıağ. 

1398. Pas: is. 

1399. Peltek, güçlükle konuşan: beltek. 

1400. Pençe vurup tırmalamak: tınna-, 
i4oı. Perakende olmak, dağılmak. Bk. 

tarğa-: kaçık-. 

1402. Perişan edilmek, harcanmak, 

dağılmak, serpilmek, saçılmak, 
tarumar olmak: say pal-. 

1403. Perişan etmek, harcamak, 

dağıtmak, serpmek, saçmak, 
tarumar etmek: saypa-, 

1404. Pis koku: sasığ. 

1405. Rastlamak, rast gelmek: tuş ol-. 

1406. Razı eylemek: unat-. 

1407. Razı olmak: una-. 

1408. Reayadan şehirde oturmayan 

takım, ekâbirin kulundan başka 
yanında ve hizmetinde olanlar, 
işsiz levent takımı, alahân u 
alanıân, kazak: tat. 

1409. Renginde koyuluk ve açıklık olan 

bir tür kızıl renk: kalağay. 

1410. Renk, kadınların başlarına 

giydikleri saç filesi: çevek. 
i4iı. Rüzgâr, yağmur ve kar: çapkun. 
nü. Rüzgâr, yağmur ve sıcaktan 
muhafaza için yurt etrafına 
çekilen keçe: basruğ. 


i4i3. Sabah erkenden kalkmak, bir işe 
erkenden başlamak: erik-. 

Mu. Sabaha yakın doğan ak 
yıldız: Çolpan. 

His. Saçmak: saç-. 

1416. Sade mintan: yelek. 

1417. Safta alay: dapkur. 

Mis. Sağ taraf, doğru: ong. 

1419. Sağılır: sağlığ. 

1420. Sahibi olmak, bir nesneyi 

kendisinin eylemek: iyele-, 

1421. Sahip. Bk. eye: ige. 

1422. Sahip. Bk. ige: eye. 

1423. Sahip olup zapt eylemek: igele-. 

1424. Sahraya mülhak olmuş olan dağ 

eteğinde olan tepeler: kol. 

1425. Saka kuşu: kofan. 

1426. Sakalın akı ve karası olma(k): çal. 

1427. Saki: ayakçı. 

1428. Sakin, sessiz, epsem: tek. 

1429. Sakin eylemek, emin edip 

dinlendirmek. Bk. Undur- 
: tohtat-. 

1430. Sakin eylemek, emin edip 

dinlendirmek. Bk. tohtat- 
: tındur-. 

1431. Saklamak, hiraset etmek, himaye 

etmek, saklanmak: ısra-, 

1432. Saklamak, korumak. Bk. anıt-, 

târge-: asra-, 

1433. Saklamak. Bk. asra-, târge-: anıt-. 

1434. Saklanacak, saklamalı: asrağuluk. 

1435. Saklatmak: asrat-, 

1436. Saksağan: sakızğan. 

1437. Salınmak: salın-. 
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1438 Salmak, yürek oynamak, hareket 
ve ıztırap; oynamak, seğirmek. 
Bk. aşu^-, dökülde-, £rik-, £v-, 
tapırçı-: tûpük.: sal-. 
ımSançılrnak, oyulganmak, saplanıp 
takılmak: tevrel-. 
i 44 o. Sançmak, dürtmek. Bk. I<ada-, 
şişle-: sanç-. 

i 44 i Sançmak. Bk. tada-, sanç-: şişle-. 
w! Sararmak: sarğar-. 

1443 Sarhoşça: esrükğına. 

1444 Sarhoşça: esrükgine. 
i 44 v Sarhoşça: esrükkına. 

1446 . Sarı: sanğ. 

1447. San: sarık. 

m» Sanlık hastalığı: sanğağrığ. 

1449 Sarıp muhkem eylemek: tırma-. 
um Sarmak, bağlamak: tang-. 
i 45 i. Sarmak, dermek, 
bağlamak: çırına-. 
us:. Sarmaşık, dolaşık: çırmaş. 

1453 Satın: satkuıı. 

1454. Satmak: sat-. 

1455. Saygıdeğer kadın: bibi. 

1456. Sayı: sayığ. 

1457. Sayılmak, harçlanmak: sayğalğu. 

1458. Sayılmak, harçlanmak: sayğal-. 

1459. Sayılmak, hesap olmak: saylan-. 

1460 . Saymak, hesaba almak, itibar 

etmek: sana-. 

1461. Saymak, hesap, itibar: sanağlık. 

1462 . Saymak, sayılmak: sayğa-. 

146.3 Saymak: say-, 

1464. Saymak: saya-. 

1465. Saz çalmak: kükle-. 


1466. Saz çalmak: kükte-. 

1467 Santur sazı: yatuğ[an]. 

1468. Sefer, yürüyüş: yörüş. 

1469. Sefil: yengil. 

1470. Sefil: yerlig. 

1471. Sefil: yırlığ. 

1472. Seğirdişmek: çapış-, 

H73 Seğirtmek. Bk. çap-, çaptur- 
:yügür-, 

1474. Seğirtmek. Bk. çap-, yügür- 

: çaptur-. 

1475 . Seğirtmek. Bk. çaptur-, yügür- 

: çap-. 

1476. Sekiz sayısı: sekiz. 

1477. Sen: sen. 

1478. Serpmek, saçmak: sep-. 

1479 Sert ile şiddetli olmak, 

kakımak: buş-. 

1480. Sert olmak, gazap etmek: ökte-. 

1481. Sevindirmek, 

fahrettirmek: gönendür-. 

1482 . Sevinmek, fahreylemek: gönen-. 

1483. Sevinmek. Bk. s£vün-: uç-. 

1484. Sevinmek. Bk. uç-: sevim-. 

1485. Sevmek: sev-. 

1486. Sevmeklik: s büklük. 

1487. Sezinmek, bilmek, fıkretmek, 

bildirmek: tam-, 

1488. Sezinmek, zannetmek, kıyas 

etmek, bilmek: çağla-. 

1489. Sıcak: ısığ. 

1490. Sıcak: ışık. 

1 49 1. Sıcak günlerde esen soğuk yel. Bk. 

saykın: salkın. 

1492. Sıçramak: saçra-. 
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1493. Sığdırmak: sığur-. 

1494. Sığır: uy. 

1495. Sığır sürüsü, bölük: pâde. 
i4%. -sin: -dik. 

1497. +sına: +sIğA. 

1498. Sınanmak, tecrübe olunmak: sınal- 

1499. Sırık, ağaç, çadır direği: suruk. 

1500. Sırtlan: döltii. 

i5oı. Sıtma tutmak, kızdırmak, sıcak 
eylemek, ısıtmak: ısıt-. 

1502. Sıvamak, sıvazlamak: sıla-. 

1503. Sıvamak: sıva-. 

1504. Sıyırmak, tutmak, kapıp almak, 

aşırmak: serme-. 

1505. Sıyrılmak, çekilmek: sıyıır-. 

1506. Sızdırmak: sızğur-, 

1507. Sızmak, damlamak: sız-. 

1508. Sinek. Bk. cebin: cibiıı. 

1509. Sinek. Bk. cibin: cebin. 

1510. Sipahilik üslubu, mahareti ve 

şecaati. Silahşorluk mahareti. Bk. 
6 rdem: urum. 

ısıl. Sipahilik üslubu, mahareti ve 

şecaati. Silahşorluk mahareti. Bk. 
eyrüm, urum: erdem. 
i5i2. Sirayet eyleyip eser eyleyen, 
geçen: ötkün. 

ısn.Sofracıbaşı, aşçıbaşı: bekevül. 

1514. Soğuk: savuğ. 

1515. Soğuk günlerde geceleyin havadan 

yere düşüp yeri ağartan su 
damlacıkları: kırav. 

1516. Soğuktan donmak: tong-. 

1517. Soğuktan donmak: tonb-. 


1 5 1 8 Soğulmak, toprağa sızıp yok 

olmak: soğal-. 

1 5 1 9 Soğutmak: savul-. 
i 5 :o Sol: sol. 

1521. Sol kol .çöenğar. 

1522. Sonra: song. 

1523. Sonraki: songğı. 

1524 Soracak yer: surak. 

1525 Sorguç: otağa. 

1526 Sormak: sor-. 

1527. Soru: soruk. 

1528 Soru parçacığı: mu. 

1529. Soy sop, hısım akraba, oğul ve 

kardeş olanlar, kavim: kayaş. 

1 53 0. Soyunmak: sovur-. 

i 53 i Sömürmek, içmek: sıpkar-. 

1532. Sönmek: öç-. 

1533. Sönük: öçük. 

1534. Sövmek, kötü ad okumak: sög-. 
i 535 .Sövünç: sögünç. 

1536. Söylemek. Bk. ay-: sözle-. 

1537 Söylemek. Bk. ayt-: ayt-. 

1538 Söylemek. Bk. sözle-: ay-. 

1539. Söylenme, 

gümürdenme: küngrenme. 

1 54 0. Söylenmek. Bk. aytıl-: ten-. 

1 54 1. Söylenmek. Bk. tin-: aytıl-. 

1542. Söyleşmek. Bk. d6yiş-: sözleş-. 

1543. Söyleşmek. Bk. sözleş-: deyiş-. 

1544. Söyletmek. Bk. sözlet-: tendiir- 

1545. Söyletmek. Bk. tündür-: sözlet- 

1546. Söz: söz. 

1547. Söz tutmak, eslemek: esle-, 

1548. Su: su. 

1549. Su: suu. 
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i 5 w Su: suv. 

i 55 i Su kabı, su saklayacak ve 

toplayacak gölet, güzel: suluk. 
ıssa. Suç: suc. 

1553 Suçlamak, ta’n etmek, dil 

uzatmak, suçunu günahım 
söyleyip suçlamak: yazğur-. 

1554 Suda yüzmek: üz-. 

1555 Sulamak, suya doyurmak: sula-. 

1556 Sunmak: sun-. 

1557 Susamak: susa-. 

i 55 « Suya (biraz) daldırmak: çomur-. 
1559 Suya (biraz) dalmak: çom-. 

156 ü Suyu azalmak: sıığal-. 

156 i. Suyun döne döne akmast: egrik. 
i»:. Suyun döne döne akması: eğrim. 
1563 Suyun döne döne akması, eyriim. 
1564. Sünmek, uzanmak, yatmak: sün-. 

1565 Sürat: seyirt. 

1566 Sürmek (toprakta sürüklemek, 

toprağı sürmek, yerden sürüp 
uzaklaştırmak): şiir-. 

1567 Sürmek: sürt-. 

1568 . Sürümek: siidre-. 

1569. Sürümek: siirte 

1570. Sürünmek, sürülmek: siidrel-. 

1571. Sürünmek: siirgen-. 

1572. Süt: süt. 

1573. Sütü sağılır koyun, sütlü 

koyun: sağın. 

1574. Süzecek: süzgiiç. 

1575. Şadırvan (Çiy, kırağı): şiidrün. 

1576. Şahin kuşu: soıığar. 
m. Şahin kuşu: tilgen. 


1578 Şarabı kadehten hemen içmeyip 

lezzetini duya duya 
içmek: tanışı-. 

1579 Şarap kabı, fıçı, varil: tung. 

1580. Şarap meclisindeki sirkele otu, 

çerez: gezek. 

i58i Şarap meclisindeki sirkele otu, 
çerez: gezek. 

1582. Şarap sohbeti: içki. 

1583. Şarap sohbeti: içkü. 

1584 Şehrin kale bedeninden dışarıda 
hisarla çevrili meskûn 
mevzi.: çakar. 

1585. Şimdi: emdi. 

1586. Taaccüp, şaşırma: tang. 

1587. Taban: taban. 

1538 .Tabanca, sille, tokat: küc. 

1589 . Tadat alanında toplanmak için 

askere haber vermek: tankal. 

1 59 0. Tahammül ve sabır eylemek, takat 

getirmek. Bk. çıda-: töz-. 

1 59 1. Tahammül ve sabır eylemek, takat 

getirmek. Bk. töz-: çıda-. 

1592 . Tahıl kuyusu: ora. 

1593 . Takkesi tülbendinin aşağı 

tarafından görünen malum 
Acem: m aşınıl. 

1594 . Talan olmuş, evsiz barksız. Bk. 

kazak, tat: alahâtı u alanımı. 

1595. Talpmmak, hareket ve ıztırap 

etmek: tâpâk. 

1596. Talpınmak, ıztırap etmek. Bk. 

aşuk-, dökülde-, 6rik-, âv-, sal-, 
tapı-, tapırçı-: tapırçıla-. 
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i 597 .Talpmmak, ıztırap etmek. Bk. 
aşuk-, dökülde-, ferik-, fev-, sal-, 
tapı-, tapırçıla-: tapırçı-. 
i 59 «.Talpınmak. Bk. aştık-, dökülde-, 
ferik-, fev-, sal-, tapırçı-, 
tapırçıla-: tapı -. 

1599. Tamam, mükemmel: tiikiiz. 

1600. Tanık: tanuk. 

i6oı. Tanımak, fikir eylemek, sezinmek, 
bilmek, temyiz etmek, anlamak, 
ihtiyar eylemek, ihtiyar 
etmek: tanla-. 

1 602 . Tanlamak: tangızğa-. 

1603. Tanmalı: tansuğ. 

1604. Tanmalı: tansuk. 

1605. Tapu, hizmet: tapuğ. 

1606 . Taraf, semt, canip: tuş. 

1607. Taraf: san. 

1608 . Taraf: tuşluk. 

1609. Tarak: tarağ. 

1610. Taramak: tara-, 

i6iı. Tarlada buğday tamam olmadan 
ateşe gösterip el ile ovup yemek, 
ütme buğday: talkan. 

1 6 1 2 . Tas: tas. 

1613. Taş: taş. 

1614. Taş yontulan kazma. Bk. 

küylük: mâm. 

1615. Taş yontulan kazma. Bk. 

metîn: küylük. 

1616. Taşıcı: taşkucı. 

1617. Taşımak: taşı-. 

1618. Taşkın: taşkuıı. 

1619. Taşkınlık, hak arama 

kavgası: yarğu. 


162 ü. Taşmak: taş-, 

1 62 1. Tatarların giydiği deri 

kaftan: yarğağ. 

1622 . Tatarların keçeden 

takkesi: kalpağ. 

1623 Tatlı. Bk. çüçük: çüçük. 

1624. Tatlı. Bk. tatlığ: tatlığ. 

1625. Tatlılık: çüçüklik. 

1626 . Tatmak: tat-. 

1627. Tattırmak, tatlı eylemek: çüçüt-. 

1628 . Tattırmak: tatur-. 

1629. Tavşan. Bk. koyan: tavıışkan. 

1630. Tavşan. Bk. tavuşkan: koyan. 

1631. Tavşancıl: biirgüt. 

1632. Tavuk: tavıığ. 

1633. Tavuk kümesi: ketek. 

1634 Tefrika, dalgalık: bulğancuğluk. 

1635. Tek, yalnız: tek. 

1636. Tekâsül eylemek, oyalanmak, 

usanmak: iiykii. 

1637. Tekrar: katla. 

1638 Temellük ve zapt edinmek: igelen ■ 

1 639 . Temür Han [1370-1405] neslinden bir 

kimsenin Çinggis Han [1206-1227] 
neslinden kız alanına derler. 
Kendisi padişah soyundan olup 
iki padişah kızını almış olan 
malum kişi. Bir han kızından ve 
bir han oğlundan hasıl olmuş 
yine han kızını almış 
şehzade: güregen. 

1640. Ten: ten. 

1641. Tenezzül edip 

yaltaklanmak: yalın-. 
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1M , Tepe, üst, tümsek: tüpe. 
iMî Tepe, yüksekçe yer: tepe. 
m Tepinmek, kalgımak: depse-. 

,<45 Tepme: teptik. 

im* Tepmek: tep-. 

,M7.Ter: ter. 

im Ters geri, tersine, aksine: teskeri. 
im* Ters geri, tersine, aksine: t eşken, 
m .Tesir etmek, isnat etmek, bir fiili 
bir kimseye nisbet etmek, iftira 
atmak, suçlu çıkarmak: yak-. 

1651. Teslim etmek: tapşur-, 

, 65 :.Teslim olunmak: tapşurul-. 

1*53 Tez: bat. 

ı *54 Tez uyanılan hafif uyku: sergeg. 

,655 Tez ve keskin ey lemek: ittir-. 
i65*.Tıfıl:yaf. 

1 * 57 .Tımar, sancak nahiyesi, taltif. Bk. 

soyurğal: ölge. 

1*58. Tırmanmak: tannan-. 

1659. Tırmaşıp çıkmak: tarmaş-. 
ı**o.Tırmaşmak: tınııan-. 
ı**ı. Tırnak. Bk. tımag, tuvag: tuynak. 
i**: Tırnak. Bk. tırnag, tuynak: tuvag. 
> 6*3 Tırnak. Bk. tuvag, tuynak: tırnağ. 

16*4. Tilki: ttilkti. 

1665. Titreyik, sorguç: titregüç. 

16 * 6 . Tokuşmak: tokaş-. 

1667 . Tolga. Bk. davulğa, davulğan, 

duluga, tavulga: tavulgan. 

1668. Tolga. Bk. davulğa, davulğan, 

duluga, tavulgan: tavulga. 

1669 . Tolga. Bk. davulğa, davulğan, 

tavulga, tavulgan: duluga. 


.*70 Tolga. Bk. davulğa, duluga, 
tavulga, tavulgan: davulğan. 
ı* 7 i Tolga. Bk. davulğan, duluga, 
tavulga, tavulgan: davulğa. 

, 6 72 Toplamak, devşirmek: yığ-. 

1*73. Toplanmak, küme, yığın: yığı. 

,674 Toprak: tofrağ. 

1675. Topuk: aşuk. 
i*-*. Toy, ziyafet, (oy. 

,677. Toygar kuşu: torğay* 

, 678 . Toz. Bk. tog, tos: toz. 

,679 Toz. Bk. tog, toz: tos. 

,680 Toz. Bk. tos, toz: toğ. 

,*8. Toz topraklı yumuşak yer. tozang. 

,*82. Tuğyan: ürktin. 

,*83. Turna: ukar. 

,*84. Tuş gelmek: tuş-. 

,685. Tutacak nesne; büzüklük, sıkıntı, 
kabızlık: tutuk. 

,* 86 . Tutacak nesne: tutku. 

^Tutkal :fuüa. ^ 

,688. Tutmak, bağlamak: tanga-. 

,689. Tutmak: tut-. 

.«.Tutuşmak, güreş tuluşmak, tuş 
gelmek: tutuş-. 

i 69 i. Tuz: tuz* 

169 , Tükenilmek, aranmak, istenmek, 
tamam olmak: tükengenil-. 

1693 . Tükenmek, tamam olmak, son 
olmak: tüken-. 

, 694 . Türkistan’da sevinç ve düğün 
mahallinde bazı kimseler ayak 
. üzre kalkıp bir vaz ile oynayıp 
bir nev ile türkü 
söylemek: tölügüm hey tulum. 
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1695. Türkistan’daki Andican 

şehri: Adak. 

1696. Türkücü sesi, ahenk, türkü ve 

nağmelere uyum vermek, bülbül 
sedası, tatlı sesle söylemek; 
kalbin haz aldığı ve meyleylediği 
mutlak tatlı ses: ayalğu. 

1697. Tüy: tüg. 

1698. Ucu parelenmek, didilmek, ip 

çözülüp sarmaşmak, eskilikten 
didilmek: çııpul-. 

1699. Uç: uç. 

1700. Uçurmak, atmak, atılmak, havaya 

savurmak, münasip olan nesneyi 
yele vermek: uçur-. 
noı.Ufanmak: uşal-. 

1702. Ufatmak, sımak: uşat-. 

1703. Uğramak, tuş gelmek, görünmek, 

buluşmak. Bk. yoluk-: uçra-. 

1704. Ulak, deve ile seğirten 

ulak: tavacı. 

Hoş. Ulak: yamçı. 

1706. Ulak binecek at: yam. 

1707. Ulaşmak, yetişmek. Bk. yet- 

: ulan-. 

1708. Ulu olmak: ulu-. 

1709. Ulu ve büyük: uluğ. 

1710. Ulumak: ülı-. 

i7iı. Umut etmek, muntazır 
olmak: tikil-. 
i7i2. Un öğütmek: üg-. 
no. Utanç: uyat. 

1714. Utançlı: uyatlık. 

1715. Utançtan yüzü kızarıp 

terlemek: ısırgan-. 


i 7 i 6 . Utanmak. Bk. uyal-, uyat-: utğan- 
ni7 Utanmak. Bk. utğan-, uyat-: uyal- 
ni8 Utanmak. Bk. utğan-, uyal-: uyat- 

1719. Utanmaz: uyatsız. 

1720. Uvulmuş, inceltilmiş: yavğan. 

1721. Uyandırmak: oy kat-. 

1722. Uyanık. Bk. ayık: oy Çağ. 

1723. Uyanık. Bk. oykag: ayık. 

1724. Uyanıklık: oyağağlığ. 

1725. Uyanıklık: oyağlığ. 

1726. Uyanmak, uykudan uyanmak, 

çirağ yanmak: oyak-. 

1727. Uyanmak: oykan-. 

1728. Uykudan belinleyip sıçrayıp 

uyanmak. Bk. ayak-, sesgen- 
: sergeg. 

1729. Uykudan belinleyip sıçrayıp 

uyanmak. Bk. ayak-, s£sgen- 
: sesgen-. 

1730. Uyuklamak: ürkiire-, 

1731. Uyumak: uyu-, 

1732. Uzamak, uzanmak, büyümek, 

uzanıp yatmak: ıızal-. 

1733. Uzun. Bk. uzağu: Ur. 

1734. Uzun. Bk. ür: uzağu. 

1735. Üç tane: üçegü. 

1736. Üç tane: üçev. 

1737. Üç tanesi birlikte: üçevle. 

1738. Üçü birlikte: üçele. 

1739. Üçüncü: üçünç. 

1740. Üfürmek, ürmek. Bk. püle-: hiir-. 
i74i Üfürmek. Bk. hür-: pille-. 
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1742. Üns ve ülfet tutmak: anık 

1743. Ürkülük, tefrika, taraç, talan, 

harap. Bk. c alâlü, 
karğaş: bulğağ. 

1744. Üst: üst. 

1745. Üste giyilen kısa yenli kaftan. Bk. 

degley: dekley. 

1746 Üste giyilen kısa yenli kaftan. Bk. 
dekley: degley. 

1747. Üste giyilen yensiz kaftanda ve 

eteklerinde olan taşlardan yassı 
süsleme: çSr-kab. 

1748. Ütülmek, yenilmek, elinde olanını 

aldırmak: utuz-. 

1749. Ütülmek, yenilmek: utkuz-. 

1750 Üzerine: iize. 

1751 Vaki olmak, arız olmak, 

gelmek: dan-. 

1752. Vakit, mevsim. Bk. çağ, kurun, 

ok, okt, say: adak. 

1753. Vakit, miktar. Bk. adak, kurun, 

ok, okt, say: çağ. 

HM. Vakit, öğün, zaman. Bk. adak, 
çağ, kurun, ok, say: okt. 

1755. Vakit, öğün, zaman. Bk. adak, 
çağ, kurun, ok, say: ok. 

»756. Vakit. Bk. adak, çağ, kurun, ok, 
okt: say. 

1757. Vakit. Bk. adak, çağ, ok, okt, 

say: kurun. 

1758. Var :bar. 

>759. Varlı, varlıklı: barlığ. 

»760. Varmak, gitmek: bar-. 

1761. Verici: bergiiçi. 

1762. Vermek: ber-. 


1763. Virane, harap, yıkık: buzuğ. 

1764 Vurmak. Bk. ur-: sok-. 

1765. Vurmak; içine atmak, biriktirmek. 

Bk. so^-: ur-. 

1766. Vurup çukur etmek, çukur 

eylemek: çok-. 

1767. Yaban eşeği sürüsünün aygın. Bk. 

çiyit: may. 

1768 Yaban eşeği sürüsünün kısrağı. 
Bk. may: çiyit. 

1769. Yağ: may. 

1770. Yağan kan yel bir yerden bir yere 

savurup yığmak: borada-. 

1771. Yağış: yağış. 

1772. Yağma, talan, taraç. Bk. karak, 

talğa, talğan, talkan: talka. 

1773. Yağma, talan, taraç. Bk. karak, 

talğa, talğan, talka: talkan. 

1774. Yağma, talan, taraç. Bk. karak, 

talğa, talka, talkan: talğan. 

1775. Yağma, talan, taraç. Bk. karak, 

talğan, talka, talkan: talğa. 

1776. Yağma, talan, taraç. Bk. talğa, 

talğan, talka, talkan: karak. 

1777. Yağma, talan, taraç eylemek, fesat 

eylemek: talğa-. 

1778. Yağma eylemek: t ala-. 

1779. Yağmur: yağın. 

1780. Yağmur: yamğur. 

1781. Yağmur: yamkur. 

ası Yağmurca, soykun denilen 
ahu: giiz. 

1783. Yafan: yavuk. 

1784 . Yakın olmak, yakın varmak: yavu- 
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1785 . Yakın olmak: yavı-. 

1786. Yakınlatmak: yavut-. 

1787. Yakışmak: yak-. 

1788. Yakmak, göyiindürmek: kiiydür-. 

1789. Yakmak. Bk. çürge-:yaA-. 

1790. Yakmak. Bk. yak-: çiirge-. 

1791. Y alan: yalğatı. 

1792 . Yalan söz: ötrük. 

1793. Yalancık: ötrükgine. 

1794. Yalnız: yalğuz. 

1795. Yalvarmak: yalbar -. 
n%. Yan, taraf: yan. 

1797. Yan daman: koyan. 

1798. Yanak: eng. 

1799. Yanak: eng. 

1800. Yanaşmak: yandaş-, 
i8oı. Yanıcı: küygüci. 

1802 . Yanına varmak, yöresine 

uğramak: evrüş-. 

1803. Yanınca, bileşince, 

yanmda(k)i: hileyi. 

1804. Yamnca, bileşince, 

yanındaki: bileği. 

1805. Yanmak. Bk. küy-, örten-: yan-. 

1806 . Yanmak. Bk. küy-, yan-: örten-. 

1807. Yanmak. Bk. örten-, yan-: küy-. 

1808 . Yanmış. Bk. küyük: örtük. 

1809. Yanmış. Bk. örtük: küyük. 

1810. Yapışkan: yapuşkaıı. 
i8iı. Yapma durumu eki: +nl. 

1 8 1 2 . Yapmak, düzmek, yasamak: yasa-. 

1813. Yaprak: yapurğan. 

1814. Yaramak, nafı olmak: yaraş-. 

1815. Yaramak: yar-, 

1816. Yaramak: yara-. 


1817. Yaslanmak: yastan-. 

1818. Yassı \yasaag. 

i8i9 Yassı ok temreni, kesme. Bk. 
ruşen: keybiır. 

1 82 0. Yassı ok temreni. Bk. 

keybür: ruşen. 

1 82 1. Yaş, ıslak: yaş. 

1822 . Yaş, nem: öl. 

1823. Yatırmak: yatkıır-. 

1824 . Yavan, etsiz (yemek): yavan. 

1825. Yavaş: tölek. 

1826 . Yavru domuz, domuz 

yavrusu: çurpa. 

1827. Yavru güvercin, güvercin 

yavrusu: ciivâne. 

1828 Yavşan otu. Bk. şıbak: yavşan. 

1829 Yavşan otu. Bk. yavşan: şıbaly. 

1830. Yay kirişinin ortasında ok gezi 

geçen yere sardıkları ak pamuk 
gibi ibrişim. Yay germeğe 
yarayan bir alet: çile. 

1831. Yayın başım ateşe tutup 

bükmek: çağ et-. 

1832. Yayın bir bağrı gevşek olup bir 

bağn sert olsa güçlü tarafından 
kiriş ile yaya bir ip bağlanıp iki 
tarafı bir olmak: boğçı. 

1833. Yayların iki başına kiriş 

geçirdikleri yerde yapıştırılan 
malum siyah nesne: bülek. 

1834. Yayların üzerine yapıştırılan toz 

denen nesne: tos. 

1835. Yazdırmak: bitit-, 

1836. Yazıcı: bitiküçi. 

1837. Yazıcı: bitküçi. 
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1838 . Yazılmak. Bk. bitil-: yazıl-. 

1839 Yazılmak. Bk. yazıl-: bitil-. 

1840 Yazılmış: yazığlığ. 

1841. Yazılmış: yazığlık. 

1842 . Yazmak: biti-. 

1843. Yedek at: kötel. 

1844 Yedi sayısı: yeti. 

1845 Yedmek: yet-, 

1846. Yel esmek: es-. 

1847 Yeleksiz ok. Bir kimse bağda 
bahçede bir ağaç kesip ip takıp 
yay eylese ve atmağa münasip 
bir çubuk kesip eğreti kanat takıp 
attığı oka derler: gez. 

1848. Yemek: ye-. 

1849 Yemek, eğlenmek, toplanmak, 
zevk sürmek: çırğa-. 

1850. Yeme, eğlenme, toplanma, zevk 

sürme yeri (Herât’m mesire ve 
eğlence yeri): çırğalang. 

1851. Yemek yemek, ısırmak: ısur-. 

1852. Yemekten kamı doymak: toy-. 

1853. Y en: yeng. 

1854. Yencelmek, örselmek, sıkışmak, 

ezilmek: yanc-. 

1855. Yencelmek, örselmek, sıkışmak, 

ezilmek: yatıcıl-. 

1856. Yeni: yangı. 

1857. Yeni kanat çıkarmış uçucu kuş. 

Bk. ala luğa, ala pöke, alma 
baş, çürüğe, çakır kanat, 
soksur: temiir kanat. 

1858. Yenilemek: yanğia-. 

1859. Yenirce, kanser: kezek. 

1860. Yer: yer. 


1861. Yerden kaynayıp çıkan 

pınar: bulağ. 

1862 . Yere geçsin: yer koyı. 

1863 . Yerinden kalkmak: kop-. 

1864. Yerinden sıçramak: segri-. 
i86s. Yerleşmek, karar etmek, 

dölenmek, istihkâm bulmak, 
sakin ve kararlı olmak: tohta-. 

1866 . Yerleştirmek, bir nesneyi bir yere 

vurmak, berkiştirmek, sançmak, 
mıhlamak: ornat-. 

1867. Yeşil alan: öleng. Bk. talâ. 

1868 . Yeşil alan: talâ. Bk. öleng. 

1869. Yetecek: yetek. 

1870. Yetecek miktarı ve kifayet edecek 

miktarı: tikiş. 

1871. Yetişmek: yetil-. 

1872. Yetiştirmek. Bk. âtür-: yetkür-. 

1873 . Yetiştirmek. Bk. yâtkür-: etiir-. 

1874. Yetmek, yetişmek. Bk. ulan-: yet-. 

1875. Yıl: ıl. 

1876. Yılanın deliğine okununca dışarı 

çtkaran ve ısırdığı yere okununca 
zehir tesir eylemeyen malum 
efsun: arbağ. 

1877. Yıldam, çabuk, tez: cıldam. 

1878. Yıldıramak, ziya vermek: ıltııra-. 

1879. Yıldıramak: ıltıra-. 

1880 . Yıldırım, çakmak (aleti), 

çakmaktan çıkan ateş, güneşin 
şulesi: çakın. 
lası. Yıldız: yulduz. 

1882 . Yıllık: ılkı. 

1883 . Yıllık: yılçılık. 
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ısın. Yine, gayrı, tekrar, bir kere 
daha: yana. 

1885. Yitik, belirsiz: yavuk. 

ıssa. Yitirilmek, yavı kılınmak: yavun-. 

1887. Yitirmek, gidermek, belirsiz 

etmek, yavı kılmak, zayi 
etmek: itür-. 

1888 . Yitmek, gitmek, belirsiz olmak, 

yavı kılınmak, zayi olmak: yit-. 

1889. Yitmek, gitmek, belirsiz olmak, 

yavı kılınmak, zayi olmak: it-. 

1890. Yitmek, yavı kılınmak: yavu-, 

1891. Yiyecek: yegülük. 

1892. Yoğun. Bk. lök: yogan. 

1893. Yoğun. Bk. yoğan: lök. 

1894. Yoğun pamuk bezi: böz. 

1895. Yok yoksul, fakir: gedâ. 

1896. Yoksa: yok erse. 

1897. Yokuş ve yukarı: ör. 

1898. Yokuş ve yukarı: örk. 

1899. Yokuşlamak, yokuşa 

çıkmak: örle-. 

1900. Yol bulmak: yolu-. 
i9oı. Yol göstermek: yolda-, 

1902. Yol şaşırmak, yoldan şaşmak, 

şaşırmak: azık-. 

1903. Yol şaşırmak: azıt-. 

1904. Yolda buluşmak. Bk. uçra- 

:yoluk-, 

1905. Yorulmak, gevşemek. Bk. ar-, 

an-, arıl-, har-, sustan-, tal-, 
talik-, taşık-: sustay-, 

1906. Yorulmak, gevşemek. Bk. ar-, 

arı-, ani-, har-, sustay-, tal-, 
talik-, taşık-: sustan-. 


1907. Yorulmak. Bk. ar-, arı-, ani-, 
har-, sustan-, sustay-, tal-, 
talik-: taşık-. 

1908 Yorulmak. Bk. ar-, arı-, ani-, 

har-, sustan-, sustay-, tal-, 
taşık-: talik-. 

1909 Yorulmak. Bk. ar-, arı-, ani-, 

har-, sustan-, sustay-, talik-, 
taşık-: tal-. 

i9io. Yorulmak. Bk. an-, ani-, har-, 
sustan-, sustay-, tal-, talik-, 
taşık-: ar-. 

i9iı. Yorulmak. Bk. ar-, arıl-, har-, 
sustan-, sustay-, tal-, talik-, 
taşık-: arı-. 

1912. Yorulmak. Bk. ar-, har-, sustan- 

sustay-, tal-, talik-, taşık-: ani- 

1913. Yorulmak. Bk. ar-, arıl-, har-, 

sustan-, sustay-, tal-, talik:-, 
taşık-: har-. 

1914. Yönelme durumu eki: +ĞA. 

1915. Yönelmek, yüz tutmak: yüzden-. 

1916. Yukarı: yokkan. 

1917. Yumurta basan tavuk, yumurtaya 

yatan tavuk, kuluçkaya yatan 
tavuk. Bk. bordağan: kiirük. 

1918. Yumurta basan tavuk, yumurtaya 

yatan tavuk, kuluçkaya yatan 
tavuk. Bk. kürük: bordağan. 

1919. Yutmak: yut-. 

1920. Yuvarlamak: uvala-. 

1921. Yuvarlatmak: yumalat-, 

1922. Y üklemek: yükle-. 

1923. Yüksek. Bk. öndür. 



NİYÂzf | 1087 


ıv24. Yüksek sesle dengesiz, karışık 
ağlamak. Bk. inçkir-, ingre-, 
singrcn-, yığla-: öğür-, 
ı «5 Yüksek sesten kulak 
tutulmak: yalık-. 

ı«6 Yürek oynaması sesi: dökülde-. 

1927 Yürümek: yürü-. 

1928 Yüz sayısı: üz. 

1929 Yüzceğiz: yiizgine. 

1930 . Yüzük: üzük. 

1931 Zahmet, meşakkat, cerime 

çekmek: kıy nal-. 

1932 Zahmet, meşakkat, cerime. Bk. 

emgek, £mgek, kıyın: kıynalğu. 
1933. Zahmet, meşakkat, cerime. Bk. 

emgek, £mgek, kıynalğu: kıyın. 
1934 Zahmet, meşakkat, cerime. Bk. 
emgek, kıyın, kıynalğu: emgek. 

1935. Zahmet, meşakkat, cerime; 

emeklemek. Bk. £mgek, tayın, 
kıynalğu: emgek. 

1936. Zanneylemek: sez-. 

1937. Zarf, kap: idiş. 

1938. Zayıf eylemek: yadat-. 

1939 Zayıf olmak, mütegayyir 

olmak: yada-. 

1940 . Zayıf, cılız ve güçsüz olan, 

rahmeden, esirgeyen: tınmağur. 
mı. Zayi olmuş: yitik. 
mı Zayii olmak, görünmez olmak, kuş 
uçmak, sönmek: uç-. 

1943. Zebun olmak: tavşal-. 

1944. Ziraat etmek: ek-. 

1945. Ziya vermek, şule vermek. Bk. 

ışna: iş ne-. 


im Ziya vermek, şule vermek. Bk. 
işne: ışna-. 

1947. Ziyade, çok. Bk. asru: köprek. 

1948. Ziyade, çok. Bk. köprek: asru. 

1949 Ziyadelik, dahi: artuksüık. 

1950 Ziyafet, bayram ziyafeti: çeşn. 






Çıkmalardaki açıklamalar 


Eserde ele alınan çeşitli konulana başlıktan verilmiştir. 


ı. Ablak 7145605 - 
lAbuşka : 8936672 * 

3 Ahmedek: 111267- 
4 .Âhü: 76O5992. 
i. Akbaba - leş: 7836203* 
t Al: 6535056* 

7 Alar. 142572* 

1 Aldara-: 8976709* 

9 Aluğ ve alufc 7646024* 
ıa Anbe: 89 86722* 
n.Arbağ: II6316. 
n Arğadal: 8996737* 

13 Anğıdur. 110258* 
m. Arta-: 9010752* 

15 Arulat, Barulas, Tarhân ve 
Sulduz: 6224780* 

ıs Ata sağdan binmek: 3972826* 
17. Atabek: 903677i* 
u. c A(för: 5584248* 

19 Aymak: 232j38i- 

20. Âzer. 2471529. 

21. Babürlü yazısı: 6024608* 

22 Bâd-ğis: 3252286* 

23 Barça: 55I4177. 


24 .Barlas: 3242191. 
ıs.Barmağın tişle-: I7$94i. 
ü.Barmak: 6985459 . 

27 . Batman: 52Û3890* 

2 «. Belgülük - biliglit. 3482403* 
2» Beli bağlıh 3292229* 

30. Berât: 3372304* 

31. Beyîûte: 33 32268* 

32. Boya-: 9146913* 

33 Boynığa t üş-: 4474143. 
y*. Boyun tolga-: 49İ3638* 

35 Burğöz: 7706135 * 

36 Burun: 9 1 06938* 

v. Buşurğan-: 3692560* 

w. Büt: 33 32271- 

39 Cild kafa: 134484 * 

40 . CokiMirza: 5474145 . 

41 . Çakır kanat: 9206986- 
41 Çar: 921 6997* 

43 Çarhacı: 5043748* 

44 . Çarpıl-: 5444in* 

45 Çenber-şâh: 4343130* 

46. Çenge: 9237oıo* 

47 Çengek: 9237oıı* 
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Att Çerge: 5283975 , 9237014- 

49 . Çeşm-zahm : 3892745- 

50 . Çı: 6354886- 
si-Çiği 9 1 86964- 

52 . Çırğalang. 5293 98 4- 

53 . Çiğin: 53 O 3995 . 
m. Çokar. 5464137 . 

55 . Çohnar. 9267048 . 

56. Çom-: 168 8 56- 

57 . Çölge: 5474146- 

58. Çörçekr. 5524190- 

59 . Çü: 123374 . 

«l Çu&ı: 517 3 s66- 
« Dağ: 92 g 7 . 
tL Dağ - îamğcr. 35024 i i - 
♦s Dahhak. 2 1 9 1273- 

64 . Dem ur-: 3492407- 

65 . -dık/-dik, -diklerZ-tikler. 

182970- 

66 Doğan: IOI 88175 - 

67 . Dokuz : 4823552. 

68. Dolana: 93 O 7093 . 

« Döltü: 93 I 7095 . 

70 . Eke: 9357148- 

71 . Eksün: 8006389- 

72 . Elik: 7 II 5572 . 

73 Emgen-: 9347143 . 

74 En büyük ad: 4763508 - 


n.Enege: 2361425. 

76 . Ertegi: 179952 - 

77. Eşek avazı: 2381443. 

78 Eşük: 59I4513. 

79. Ey: IOO164. 

80. Falla: 940722 i- 
sı .Fark". 45 5332 i- 

82 Firavn: 191 1050- 

83 Firfire: 510 38 o 5 . 

M.-ğan: 6334872 - 

85 . Garv: 94O7224. 

86. Ğarvâş: 941 7225. 

87 . Garzan-Karzjan-Dayhnn: 

5394075 - 

88 Gavazn: 76O5993. 

» Ğa\ğâr. 5043744. 

90. Gazne: 3972823- 

91. Ğazni bar. 3902822 - 

92. Gemi ağzı: 74 6 58 85- 

93. Gönül - av, saç - avcı: 1 84990- 

94. Göçe tul-: 387272i- 

95. Ğunca: 647 50 oı- 

96. Gurâz - hüg: 5454122 - 

97. Güneş ikizler burcuna gir-: 

4793522 - 

98 Güz: 739 5 818- 
•».Hadeng: 95 115. 

100. Had it: 224 1327. 
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oı. Allah ile arama: 

5844452 . 

«2. Dünya - zindan : 1 18333. 

03 Fitne - 31 42109. 

04. Güneşin ikindi noktasına 

geri gelmesi: 7525931. 

05. İçki - kötülük'. 5133330- 

o».. İt uluması - bulut: 

189 1032- 

07. Ölmeden önce öl: 

34 1 2345 - 

08. Şahlar şahı: 83 26630 - 
09. Yemek - soğuk: 1 26409. 

10. Halil: 271 1742- 
11 Hân: 6384904. 

12. Hatim: 6965458. 

13. Havamat. 235 i 4 i 8 - 
14 Hâzineyi: 2 \ 2 \ 2 \ 5 - 

15. Hecin: 13 İ 462 - 

16. Hediye: 5904506- 
17 Hörmand: 110263 - 

i». Hicran - cân: 7385816- 

19 Hışım: 2661697. 

20 Hoşan-, hiz ve işen-: 200 ı no- 
m. Hüccet: 33 72305- 

m. Hüzün evi: 206 ı 173. 


123 H v âce Kalan: 3962813. 
m. Ilgamak: 227 1342. 

125. Ilın-: 228i 34 8 . 
i26. İbn: 82 76585 - 
m.İç-: 385270i- 
m. İlmek: 2261337. 

129 İntikam tart-: 3OO1991. 
m.İrigrek: 187 ıoi 3 - 

131 . Ka: 9407222* 

132 . Kâ’ân: 6384906- 

m. Kaba kuşluk: 4783515. 

134. Kadem ur-: 232 1386- 
135 Kalağay: 95 1 7 366- 
i 36 .Karağu: 65 İ 5 cm. 
m. Karakulak: 93 102- 

138 . Kaşı: 37 72629 - 

1 39. Kayğaldurukr. 9567431 . 
lAo.Keçek: 9577447 . 

i4i Kımaç: 961 7483. 
i 42 . Kıya bak-: 172887- 
m. Ki: 218 i 262 - 

m Kiçig: 207 1176. 

145 . Kip: 71556 li. 

146 Kirpüge: 5474144. 
w. Kişi kara: 122 >sm- 

148 . Kol-: 6955427. 

149. Korğaşıın: 9647523. 

m. Koşuk - orğuştek: 965 75 29. 
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151 .Koyan: 9667541. 

\ 52 . Koz'- 8046373. 

153 . Kozğamak: 6895372. 

154. Kölege: 9677552. 

155 . Köprük: 968756i. 

1 56 . Köter-: 9697570 - 

157. Köz karart-: 244 1500- 

1 58 . Köz tut-: 3932788. 
m.Kulağlann tut-: 3672546- 

160. Kumru - servi: 5033740. 

1 6 1. Kuru baş: 7225075 . 
m.Kuruğ: 97O7579. 
i 63 .Kutkul-: 97O7585. 
ifA.Kühûlet: 2981971. 

65 . La - ele: 3842698* 

66 .Lâlezâr: 165 s 3 i. 

» 

6 i. Lısûn: 7II5469. 

168. Lolr. 11329i. 

1 69 . +mA: 9887803. 
no.Makam: 55542 i 1. 
m.Marigra-: 3652532• 
m. Maral: 76O5991. 

m. Mecnun u Leyli: 8436668 * 

174. Men-i mecnun: 7205656- 

175. Meyan: 8126450* 
ne.MışrâP: 245 1506* 

m.Mir-i c âşikân: 6565083- 


m.Mırek: 3402389 * 

m. M ive: 145609* 
m. Misvak - diş bilemek: 164 
m.Mu c ceme: 7796164- 
m. Mürekkep - kum: 3372307* 
i83 Müşiik: 977767 i. 
m.Miittekî: 230 1309. 
us .Nâka: 224 1373. 

1 & 6 .Nakçı: 9787074. 
m.Navşâd: 97i3i. 
m.Nebire: 102 195. 
m.Oçun: 256 i 6 i 5 - 

190. Oğur. 3452379 - 

191. Ohşa-: 9797698* 

192 Oltur-: 98O7711. 

193. Ora: 9807713. 

m. Orğuştek: 98 17719- 

195. Osal - uysal: 9827724. 

196. Östâd: 7595986- 

197 .Osturlâb: 6264813. 
m Ot: 245 1510. 
m Ottuz: 4833554. 

200. Öktedür: 289 ı897. 

201. öley: 9857762 - 

202. Örüg: 273 i 7 56 . 

203. Özin: 5023730. 

204. Pâsbân: 415298 1 * 
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205 . Perek: 3 8 0 26 68 * 

206. Philipus: 102 186. 

207 . +r*/ +Ar-: 5724353. 

208 . Rakam kıl-: 3382314. 

209 . Rây-ı Hindi: 374 2 6 oı* 

210 Rostâyr. 33 4 2285 . 

211 Sakak: 990~i%2A- 

212. Şammânegâh: 4563337. 

213 Sarâğuc: 9987838 

214 Sen-sen: 34 0 2 347. 

215. Senin: 9947373. 

216 Serv-i âzâde: 91 84. 

217 Serv-i sehr. 250 i 546 - 
218. Servi: 7575973. 

219 Sıkarlat: 5 1 73869 . 

220 Sibenc - Sibeh: 4443 2 3 i. 

221 Siyâvuş: 182975. 

222. Sonğar. 991 

223. Sonğur. 6955425. 

224 Sorkut: 9987916. 

225 Soyurğalı: 6264812* 

226 . Sög-: 6204762 * 

227 . Sony-: 26O1643. 

228 Südâbe: 5 1 5385 i* 

229. Suh. 9997936 * 

230 Surag: 6I64733. 
m.Sülegey: IOOI7950. 


232 . Şamâl: 172885- 

233 . Şebe: 3892746* 

234 . Şehruhiye: 8306614 * 

235. Şıbafc. IOO 27965 . 

236. Şırdağ: IOO 37971 . 

237 . Şin: 8056387* 

238. Şol: 108 2 4o- 

239 . Tabl-bâz: 334 22 7 8 . 

240. T ağ u deşt: 35 92488* 

241 . Taka: 400 2 85o- 

242 . Tali: 4553322* 

243 . Tanas: 327 2 220* 

244 . Taşla-: 359 2 484- 

245 . Tav şal-: 41 93007 . 

246. Teğelti: 6284832 . 

247 . Teginnen: 101 1 8 o84* 

248. Temür kanat: 1012go99- 

249. Teşkeri: 4343 1 28 . 

250 . Tim: 1015si32* 

251. Tilin - tarıİc 101 6 8 154 . 

252 . Tolun: 1019819i- 

253 . Tostuğan: 1021 8202 * 

254 . Tovaçı: 1010 8 o66* 

255 . Toy: 10218203* 

256. Tölügüm hey tulum: 10228219* 

257. Tuyğun: 10208262* 
ıs&.Tuyulç. 95ııo- 

259 . Tii senin yüzüne: 417 2 99i. 
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260 . Türkü: 153702 - 

261. Uçur : 257 i 6 i 7 - 

262 . Ukar: 287 ı 8 82 - 

263 . Usfühüdüs: 53O3996. 

264 . Utğan-: 1032 g 334 - 

265 . Utru: 6695185 - 

266 . Ük-l 10338354 - 

267 . Ütül-'. 254 ) 588 * 

268. Veceb: 5253940- 

269 . V0&: 289 j 876 - 

270 . Yâ: 123373. 

271 . Yâ Rab: 174 g 9 8 . 

272. Yağma: 1 38532. 

273. Yağmurca: 7395819 - 

274. Yarak: 10388415 . 

275. Yardım: 7856217- 

276. Yâru-: 1038842 i- 

277. Yatuğ[an]\ 8096428- 

278. Yâva-: 10408446- 

279. Yavşan: 1040 g 445 . 

280. Yedi iklim: 5293986 - 

281. Yenür baş: 71 25579. 

282. Yer öp-: 6OI4603. 

283. Yoğun: 10438487- 

284 . Yorğa: 434 3 ı 31 . 

285. Yüz evür-: 242 1483. 

286 . Zât 104585 li. 




Vezinler 


Eserde geçen bütün vezinlerin adlan, kalıplan ve kaç kere geçtiği ad 

sırasına göre verilmiştir. 

ı. /Hafîf-ı müseddes-i mahbün-ı mafıdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/ 167. 

2 . /Hafif-* müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fâ c ilâtün mefa c ilün fe'ilün/ 3. 

3. /Hezec-/ müseddes-i ahreb-i makbüz-i mahdüf. MeFülii mefa c iliin fe c ülün/ 
135. 

4. /Hezcc-ı müseddes-i mahdûf. Mefa c ilün mefa c îliin faulün/ 303. 

5. /Hezec-/ müt_emmen-i ahreb: MeFülü mefa c îlün meFülü mefa c Ilün/ 8. 

6. /Hezec-/ mütemmen-i ahreb-i mekfûf-i mahdü/Hezec-i mütemmen-i ahreb-i 
mekfûf-i mahdûf. MeFülii mefa c ilü mefa c Ilü faulün/ 22. 

7. /Hezec-i mütemmen-i salim: Mefa c ilün mefa c Ilün mefa c ilün mefa c îlün/ 79. 

8. /Karib-ı müseddes-i salim: Mefa c ilün mefa c ilün fa c ilâtün/ 1. 

9. /Muzâri c -ı müseddes-i salim: Mefa c illin fa c ilâtün mefa c ilün/ 1. 

ıo. /MuzâriM mütemmen-i ahreb-i mekfûf-i mahdüf. MeFülü fa c ilâtü mefa c Ilü 
fa c ilün/ 24. 

1 1 . /Müctetz-ı mütemmen-i mahbün: Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün fe'ilâtün/ 8. 

12 . /Müctet/-/ mütemmen-i mahbün-ı mahdüf Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 
fe c ilün/ 69. 

13 . /Müctet/-/ mütemmen-i mahbün-ı maktüf: Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 
fa c lün/ 34. 

m. /Münserih-ı mafvhi mevküfi Müfte c ilün fa c ilân müfte c ilün fa c ilân/ 1. 
ıs. /Mütedârik-ı mütemnıen-i salim: Fâ c ilün fa c ilün fâ c ilün fa c ilün/ 1. 

16 . /Mütekârib-ı mütemmen-i makşür. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/ 160. 

17 . /Mütekârib-ı mütenımen-i salim: Fe c ûlün fe c ülün fe c ülün fe c ülün/ 2. 

ıs. /Recez-ı mütemmen-i mafvi-i mahbün: Müfte c ilün mefa c ilün müfte c ilün 

mefa c ilün/ 6. 

19 . /Remel-ı murabbcf-ı mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilün fa c ilâtün fa c ilün/ 1. 

20 . /Remel-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün fe c ilâtün fe c ilün/ 13. 

21. /Remel-ı müseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 51. 
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22 . /Remel-/ mütemmen-i mahbün-ı mahğüf-ı aşlem-i çjarb: Fe c ilâtün fe c ilâtiin 
fe c ilâtün fe c ilün/ 53. 

23. /Remel-/ müt_emmen-i mahtfüf. Fâ c il5tün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/ 424. 

24. /Seri c -/ müseddes-i nıafvı-i mekşüf: Müfte c ilün müfte c ilün fa c illin/ 183. 

25 . /Tavll: Fe c ülün mefa c ilün fe c ülün mefa c ilün/ 1. 

26 . Tuyuk /Remel-/ müseddes-i makşür. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilân/ 7. 

Rubai vezinleri: 

27 . /Ahreb: MeFülü mefa c ilün mefa c ilü fa c / 1. 

28 . /Ahreb: MeFölü mefa c îlün mefa c Ilii fa c / 1. 

29. /Ahreb: MeFülii mefa c iliin mefa c îlü fe c ül/ 15. 

30. /Ahreb: MeFülü mefa c ilün mefa c îlün fa c / 12. 

31. /Ahreb: MeFülü mefa c ilü mefa c Ilü fe c ül/ 13. 

32 . /Ahreb: MeFülii mefa c Ilü mefa c ıliin fa c / 11. 

33. /Ahreb: MeFülü mefa c Ilün meFülü fe c ül/ 2. 

34. /Ahreb: MeFülü mefa c îlün mefa c îlii fe c ül/ 1. 

35. /Ahreb: MeFülü mefa c îlün mefa c Iliin fa c / 1. 

36. /Ahrem: MeFölün fa c ilün mefa c ılün fa c / 1. 

/Ahrem: MeFûlün meFülü mefâ c îlün fa c / 1. 


37. 



Vezinlerin geçiş sıklıkları 


Eserde geçen bütün vezinlerin kaç kere geçtiği, adlan ve kalıplan büyükten 

küçüğe doğru verilmiştir. 

424 /Remel*/ mütemmen-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/. 

303 /Hezec-ı müseddes-i mahdüf. Mefâ c îlün mefa c ilün fe c ülün/. 

183 /Seri c -ı müseddes-i mafvhi mekşüf. Müfte'alün müfte c ilün fa c ililn/. 

167 /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. Fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilün/. 

160 /Mütekârib-ı mütemmen-i makşûr. Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ül/. 

135 /Hezec-ı müseddes-i ahreb-i mak:bûz-i mahdüf. Mefiülü mefa'ilün fe'ülün/. 
79 /Hezec-ı mütemmen-i salim : Mefa c ilün mefa c Ilün mefa c Ilün mef3 c îlün/. 

69 /Müctetl-ı mütemmen-i mahbün-ı mahdüf Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 
fe c ilün/. 

53 /Remel-ı mütemmen-i mahbün-ı mahdüf-ı aşlem-i darb: Fe c ilâtün fe c ilâtün 
fe c ilâtün fe c ilün/. 

51 /Remel-ı müseddes-i mahdüf. Fâ c ilâtün fa c ilâtün fa c ilün/. 

34 /Müctet/-/ mütemmen-i mahbün-ı maktüf : Mefa c ilün fe c ilâtün mefa c ilün 
fa c lün/. 

24 /Muzâri c -ı mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüf. MeFülü fa c ilâtü mefa c îlü 
fa c ilün/. 

22 /Hezec-ı mütemmen-i ahreb-i mekfüf-i mahdüJHezec-i mütemmen-i ahreb-i 
mekfüf-i mahdüf. Mefiülü mefa c ılü mefa c ilü fe c ülün/. 

13 /Remel-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf. FeTlâtün fe c ilâtün fe c ilün/. 

8 /Hezec-ı mütemmen-i ahreb: Mefiülü mefa c ılün mefiülü mefa c ilün/. 

8 /Müctet/-/ mütemmen-i mahbün: Mefa c iliin fe c ilâtün mefa c ilün fe c ilâtün/. 

7 Tuyuk /Remel-ı müseddes-i makşür. Fâ c ilâtün fâ c ilâtün fa c ilân/. 

6 /Recez-ı mütemmen-i matvhi mahbün: Müfte c ilün mefa c ilün müfte c ilün 

mefa c ilün/. 

3 /Hafif-/ müseddes-i mahbün-ı mahdüf Fâ c ilâtün mefâ c ilün fe c ilün/. 

2 /Mütekârib-ı mütemmen-i salim: Fe c ülün fe c ülün fe c ülün fe c ülün/. 
i /Karib-ı müseddes-i salim: Mefa c ılQn mefa c Ilün fâ c ilâtün/. 
i /Remel-ı murabbtf-ı mahdüf Fâ c ilâtün fâ c ilün fa c ilâtün fa c ilün/. 
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1 /Mütedârik-i mütemmen-i salim : Fâ c ilün fa c ilün fa c ililn fa c iliin/. 
i /Münserih-/ mafvi-i mevkuf. Müfte c ilün fa c ilân müftc c ilün fa c ilân/. 
i /Muzâri c -/ müseddes-i salim : Mefa c ilün fa c ilâtün mefa c ilün/. 

1 /Tavil: Fe c ülün mefa c ilün fe c ölün mefa c ilün/. 

Rubai vezinleri: 

15 /Ahreb: MeFülü mefa'ilün mefa c ilii fe c ül/. 

13 /Ahreb: MeFülü mefa c ilü mefa c ilü fe c ül/. 

12 /Ahreb: Mef-ülü mefa c ilün mefa c ilün fa c /. 

11 /Ahreb: MeFülü mefa c ilü mefa c ilün fa c /. 

2 /Ahreb: MeFülü mefa c ilün meFülii fe c ül/. 
ı /Ahreb: Mefülü mefa c ilün mefa c ilü fa7. 

i /Ahreb: MeFülü mefa c ilün mefa c îlü fa c / 
ı /Ahreb: MeP-ulü mefa c ilün mefâ c ilü fe c ül/. 
i /Ahreb: MeFülü mefa c ilün mefa c ilün fa c /. 
i /Ahrem: MeFülün fa c ilün mefa c îlün fa c /. 
i /Ahrem: MeFüliln meFülü mefa c ilün fa c /. 



Alıntılar 


Eserde kullanılan kendisinden alıntı yapılan kişi ve eserlerin adlan ad 

sırasına göre verilmiştir. 

ı. Babür: Divân: 1127,16,41,1130,21,41,1131,22, 6 ], (140.37,51.1149,52, 4 j. 1170,87,6). (215, t39j, 

1219, 152], |248. 271J, [249. 272), (259, 315). = 11. 

2 . Fanî: Divân: [ 27 b j. = ı. 

3. HâcI: Eş c âr:iMecili *0 * D - N e f i y i s 1.72,} 135J. = 1. 

4 . I.Iaydar: Mahzen-i E s r â r: (so, 321, [S 4 , 68 ], [57,93J. 102,137], [ 67 , mı, [ 68 , i82j, (73, 

226], [73. 231 ], (76, 253], [84, 321), [84. 322], [85. 3301. (89, 362], [91, 378], [91,379], [93, 397], [94.402], [96. 
418], 199,449], [100, 460], [106.512], [109, 536), 1113.570], [115, 583], [117.600], [117,601], [118,614], [119, 
616], [119, 617], [83, 313). = 30. 

5 . HÜSEYNİ: D İ V â n : ( 56 . 7 . 6 ], ( 58 , 10. 4 ], [62, 15 . 1], [62, 16, 1], [ 63 . 16. 2). [63.16, 4 ], [63,16,7], [63. 

16, 8], [67. 21, 2], [87, 45, 1). [88. 46. 3], [92, 50. 4], [106. 67. 6], [112, 73. 5], [129. 94. 2], [131. 97. 3], [161. 
136. 4], [165, 141, 2], |166, 142, 2], [166. 142, 3], [166, 142, 4], (166. 142, 5]. [166, 142, 6J, [173, 151, 2], [173. 
I51,5|,[I82. 164, 1], [179, 172.1], [193. 177,61 [204, 192,7]. = 29. 

6 . KABUÜ: E Ş c â r : [M e c â I i $ U * n - N e f i y i s 1 , 72 . § 135 ]. = 1 . 

7 . Kem Ari: E ş c â r : im e c s ı î s u * n - n e f a y ı s ı, 69 ,5126]. = 1. 

8 . Luti-'Î: DI v â n : [ 4 .2, 6 i. ıs, z ısı, [5,2,20]. 115,7.4], [i 6 ,9.3 = 302.513]. [20.14, 6 ], [20.15.4]. [25. 

21, 7). [25. 22, 5], [26. 22, 6]. [26.23, 1], [31, 30,4]. [34,34. 1], [35, 35, 7|. 138,40, 1], [44,47,4], (55, 63. 4]. 
161, 71. 1], (67. 79, 1], |67, 80. 1]. (72. 87, 2], [77,94.4], [77. 94, 6], [78,95. 1], (82. 101,1], [82, 101,2], [83, 
103, 3], [89. 111, 51,190, 113. 1]. [98, 123, 7). [99,126. 1], [111. 143,3], [132, 173, 8], [145, 191,6], [151, 200. 
4), [158. 211. 1], [163, 218,4], [178, 240. 7], [185, 249.5], [185, 250, 3], [192,259, 8], [197, 266,5], [199, 270. 
2], [200, 270. 6|, [203, 275, 41, (205, 278. 41, [207, 281,2], [207, 281,5), [211.287, 1], [221, 300,7], [222, 301, 
7], [231, 316,4], [239, 327,5], [240. 329, 1], [245.336,5], [250, 343, 1], [261,359,5], [266,366,7], (270,378], 
[288,451], (291,463], [292,465], [300,500). = 63. 

9. LuTFÎ: Gül Ü Nev-roz: [IH. 3. 36]. [İV, 4, 46], [V, 6, 64], [VB. İO, 117), [Vn, 11,126], [X1I, 

14, 168], [XII, 15. 177], [XIII. 16,192], [XV, 19,218], [XV. 19.220], [XVIII. 20.240], [XVIII, 21.241], [XXIII. 
23, 267], [XXIII, 23, 268], [XXIII. 23. 271], [XXIV, 24.2771. [XXVIII, 26, 299,302], (XXIX, 27. 311], [XXIX, 
27, 314], [XXX, 27,315], [XXX. 28. 331], (XXXIII, 30,345], [XXXIV. 30.352], [XXXV, 31, 363], [XXXVI, 31. 
365], (XXXVI, 32, 374], [XLVII, 41, 481], [LV, 49. 574], [LVm, 52, 606], [LVIII, 52, 607], [LV1II, 52, 615], 
[LXV, 57. 665], [LXV, 57.666], [LXXII, 63,734). [LXXU1, 63, 737], [LXXXV, 72, 837], [LXXXVIII, 73,853], 
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[LXXXVIII, 74, 861], IXCV. 80. 935], [CVI. 87. 1018], |CVI1I. 88. 1025J. (CIX. 88. 1031], [CX. 89. 1039], 
[CXVI11,95, 1109], [CXVIII,95, 11141, [CXIX,96,1125). (CXXIV, 101,1184]. = 47. 

10 . NâZÜKİ: E§ c âr:iMec 5 lisü ’ n - N e f i y i s 1 , 59 , S 105 ].« I. 

11 . NevAyî: B e d â y i c u ’ 1-Vasa(: [6,5,4], [is. ıs, 8], ıi6, 19 .7j. [i6, 20 .3], 116 , 20 . 4 ), 

[19,23,6], [19, 24,1], [21.27.1], [22, 29, 1], [22.29,3], [22. 29, 6], [22. 29,7], [27, 36, 3], [27, 36,4], [29. 39, 
7], [31,41, 2], [32, 41, 31, [36. 48, 1], [37,48, 5], [37,49,4], [42,56,3J. [42, 56, 5], [42, 56,9], [44, 59, 5], [45, 
60,51, [45. 61. 2], [45,61.4], [46, 62, 1], [51. 67.81. [54, 70, 5], [100. 125,4J, [107, 132, 9], [112, 139, 2], [112, 

139.5] , [112,139, 7], [122, 154, 4], [125, 158, 4], [128, 162, 5], [134, 172, 6], [136, 175, 5], [140, 181, 3], [140, 

182, 1], [140, 182, 3], [141, 183, 3], [156, 204, 3], [157,205, 3], [161,210.4], [165,217,6), [185,242,4], [196, 
258, 1], [198, 262, 3], [232, 303, 2], [232, 303,4], [241, 311, 3], [247, 320, 81, [248, 321, 1], [248, 321, 8], [248, 

322.2] , [249,322,4], [249, 323, 3], [252, 326, 2], [252, 326, 5], [254, 329, 1], [254, 329, 2], [254. 329, 3], [255, 

330.6] , [255, 331, 3], [255,331, 5], [255, 332, 1], [257, 334,1], [257,334,2], [257,334,5], [260,338,9], [267, 

349,5], [277, 365, 6], [277,365, 7], [280, 368, 3], [281, 371, 5], [282. 371.7], [284, 376, 5], [290. 385. 7], [300, 

446.3] , [306,409, 1], [306,409, 4], [307, 409, 6), [307, 410, 3], [308,411, 3], [310, 414, 6], [312,419, 2], [314, 

421, 1], [324,437, 5], [328,442, 3], [328,442,5], [330,446,3], [336,456.3], [337,457, 1], (338,457, 9], [350, 

477.7] , [361,494, 1], [361,494, 6], [377, 519, 1], [382, 525, 8], [385,530,4], [390, 538, 1], (395, 544, 5], [399, 
551,1], [402,555.2], [408,563, 7], [410, 566,5], [419, 578, 6], [419, 578, 8], [428, 591, 3], [428, 591, 7], [429, 
592, 1], [429, 592, 2], [429,593, 1], [430, 593,6], 1430, 594, 3], [430,594,4], [433,598, 3], [435,602. 1], [444, 
616,8 a ], [448,623,1], [451,627,1], [455,633,2], [472,656,2], [475,657,1], [481,659, 26]. = 128. 

12 . NevAyI: Ç i h a 1 H a d î L‘. [iv. 22 , 28 ], [iv, 22 ,3i], [iv, 23 , 37 ], [iv, 24 ,40].= 4 . 

13 . NevAyî: F e r h â d u Ş i r 1 n : p. 77 ,6], p, 78, 13 ], [n. so, 30 ], [ra, 84, 21 ], (iv, 88,14], [v, 91 , 

26], [V, 92,29], [V, 94,61], [X, 120,33], [X, 120,39], [XII, 126], [XI, 126,63], [XII, 128,29], [XII, 128, 31, 32], 
[XII, 129, 38], [XII, 129,42], [XH, 130, 58], [XII, 131, 68], [XII, 131, 71], [XII, 132, 77], [XII, 132, 81], [XII, 
132,82], [XIII, 133, 8], [XIII, 134, 23], [XIII. 134,26), (XIII, 136,51], [XIII, 137,56], [XIII, 138,681, [XIII, 138, 
69], [XIV, 140, 11], [XIV, 141, 20], [XIV, 142, 39], [XIV, 142, 40], [XIV, 143, 47], [XIV, 143, 52], [XIV, 144, 
67], [XIV, 145,71], [XV, 147,12], [XV, 148,25], [XV, 148, 27], [XVI, 157,31], [XVI, 157, 37], [XVI, 159,66], 
[XVI, 160, 67], [XVI, 160, 74,75], [XVI, 160,78], [XVII, 163,5], [XVII, 164,26), [XVII, 164, 27], [XVII, 165, 
30], [XVII, 165, 40], [XVII. 165, 41], [XVII, 166,46], [XVII, 166, 52], [XVII, 168, 73], [XVII, 168, 74], [XVII, 
170, 100], [XVn, 170,103], [XVII, 170, 107], [XVII, 172, 129], [XVII, 172, 133], [XVIII, 173.4], [XVIII, 174, 
12], [XVIII, 176, 54], [XVIII, 177,67], [XVIII, 179,87], [XVIII, 180, 107], [XVIII, 181,111], [XVIII. 181, 115], 
[XIX 183, 6], [XIX, 185, 21], [XX, 190, 3], [XX, 192, 25], [XX, 192, 28], [XX, 193, 43], [XX, 195, 72], [XX, 
196, 77], [XXI, 197, 13], [XXI, 204, 108], [XXII, 208, 31], [XXII, 208, 33], [XXII, 212, 88], [XXIII, 217, 28], 
[XXin, 217, 39], [XXIII, 218,45], [XXIII, 220, 75], [XXIII, 221, 83], [XXIII, 223, 110], [XXIV, 224, 9], [XXIV, 
226,40], [XXIV, 227. 49], [XXIV, 228, 59], [XXIV, 229, 69], [XXIV, 229, 76], (XXIV, 230, 92], [XXV, 235, 
50], [XXV, 235, 52], [XXV, 236, 64], [XXV, 239, 104], [XXV, 243, 151], [XXVI, 247, 40], [XXVI, 248, 60], 
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[XXVI, 248, 62], [XXVII, 254, 24J, [XXVII, 254, 331. [XXVII, 256, 56], [XXVII, 256, 57], [XXVII, 257, 63], 
[XXVII, 257, 66|, (XXVIII, 260, 12J, [XXVIII, 261, 231, (XXIX, 269, 18J, [XXX. 288, 120), [XXXI, 297, 112], 
[XXXII, 303, 32], [XXXIII, 221. 81], [XXXIII, 311, 65J, (XXXIII, 311, 73], [XXXIV, 314, 14], [XXXIV, 315, 
16], [XXXIV. 315, 23], [XXXIV, 318,69], [XXXIV, 319,76], [XXXIV, 320, %], [XXXV, 321,9], (XXXV, 328, 
105], [XXXVII, 344. 49). [XXXVII, 347, 96), [XXXVIII, 349, 11], [XXXVIII, 349. 19], [XXXVIII. 351, 42], 
[XXXVIII. 354,93], [XXXIX 357.20], [XXXIX 358,42], [XXXIX 360, 68], [XXXIX 361,85], [XXXIX 361, 
86 ). (XL. 362], [XL, 362], [XL, 362], (XL, 362, 3], [XL, 370, 106], [XLI 374,53], [XLI 375, 67*], [XU 378, 
111], [XLI 380, 139], [XIII. 390, 94], [XLin, 393, 29], [XUV, 402, 30], [XLIV, 403, 37], [XLIV, 404, 45], 
[XUV, 405, 65], [XUV. 405, 72], (XUV, 407, 94), [XUV, 408, 108], [XLV, 413, 26], [XLV, 418, 87], [XLV, 
419, 105], [XLVI, 426. 70J, [XLVU, 432, 20.21), [XLVU. 440, 48], [XLIX 450.92], [XUX 451,115J, [XLIX 
454, 153], [L. 459], [LI 474, 36], (LI, 475, 46], [LI 476, 62], [U, 481, 138], [U, 481, 140], [UI. 483, 5], [LIL 
489, 88], [UI 489, 90], [UI, 490,103], [LU 490,105], [UI 491,124], [IH, 492.136], (IH 493,150], [IHI 498, 
29], [IHI 501, 71], [UII, 501, 76], [IHI 501, 78), [UV. 503.4], [UV, 504, 13], [UV, 504, 15), [UV. 505, 30], 
[UV, 507,57,59], [UV, 507,58], [UV, 508,67], [UV, 510,99], [UV, 511,108]. = 191. 

14 . NevayI: F e v â y i d ü ’ 1 - K i b e r: [i 9 ,15, 3 ], [i 9 , i 6 , ij, ( 23 .21. 3 ], [26,24, ıj. [ 38 ,37,5], 

[40, 40. 1], [47.46. 6], [48,47,2], [48,47, 7], [49.48,9], [50,49, 3], [57,57,7], [57,57,9], [64, 64,7], [65, 65, 
5], [65, 65, 6], [68, 68,5), [69,69, I], [69,69, 8], [71,71,2], [71,71, 7], [74,74,7], [155, 156, 7], [156,157, 5], 
[156, 157.7], [156. 158, 3], [159, 161, 1], [159, 161.6], [173, 177, 1], [181,186, 1], [181, 186. 5], [183, 188, 1], 

[183, 188, 2], [184, 189, 2], [184, 189, 3], [184, 190,1*], [185,191,1], [186, 192,2], [195,202,8], [221,230,5), 

[258, 272, 1], [290, 307, 3], [295.313, 1], [295, 313, 6], [296, 313, 7], [312,332,2], [321, 341, 5], [324,344. 1], 

[324, 344, 2], [333, 353, 1], [335. 356, 2], [366, 390, 2], [367. 390, 7], [369,394.3], (372.397, 1], [372,397, 2], 

[372, 397,6], (398, 426, 3], (398,426,4], [398, 426, 5], [407, 436, 1], [417,448,6], [417,448, 7], [425,458, 5], 

[428, 461,4], [430, 464, 1), 1431,464, 5], [431, 464,6], [436,470, 7], [453,488, 8], [457,493, 5], [463,501, 1], 

[488, 529, 5], [490, 532, 1), [491.532, 2], (491, 532, 3], (491, 532, 6], [491,532,7], [492,534, 1], [492,534, 5], 

[493, 534, 7], [498, 540, 1], [518. 563, 4], [523, 568, 9], [525, 571, 2], [536,582, 3], [536,582, 6], [536, 583, 3], 

[536, 583, 4], [561, 610, 2], [561, 610, 3], [565, 614, 3], [571, 620,4], [573,623.4], [579, 630, 1], [592,645, 1], 

[595, 648, 6], [632, 681, IX, 83], [689, 659, 23], [689,662, 62], [689, 664, 91], [689, 668, 129; 671. 169, 170], = 

102 . 

15 . NevayI: Ğ a r â ’ i b ü ’ ş - Ş ı ğ a r : [ 5 , 3 ], ( 7 . m [ 9 , 9 ], [is. i 3 j, [i 5 ,21], pı, nj. [22,17], 


[27,1,8], [36,13,4], [37,13,7], [44,24,2], [47,28,2], [47,28,8], [47,29,1], [56,41,7], [60,47,6), [63,51,7], 
[64, 53, 1], [68, 59, 1], [68,59,2], [69, 60, 1], [69, 60,5], [70, 61,4], [71, 62,3], [71, 62, 5], [71,63,1], [73, 65, 
1], [73, 65, 2], [73, 65, 3], [73, 65,4], [73,65, 5], [73,65,6], [73, 65, 7], [74,66, 1], [74, 66,2], [75,68, 1], [77, 
72. 1], [77, 72, 2], [78, 72. 5], [80.75, 1], [80, 75,2], [80.75, 4], [80. 75, 8], (83.79. 1], [95.96. 8], [98, 101, 1], 
[98. 101. 6], (112, 121, 3], [113. 122. 4], [114. 123, 5). [124, 137, 6], [124. 138, 1], [133, 150, 3], [133, 150,4], 
[133, 151, 1], [138, 157, 4). [138. 158, 6], [140, 160.6], [142. 163, 5], [150, 174,5], [154, 180, 5], [155, 182, 1], 
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[158, 186, 81, [162. 193, U. [163, 195, 2], [164. 196. 5[, [164, 197, 1], [166, 199. 3|, [171. 206. 6|. (174, 210, 5[. 

[177,215, 3], [180, 219,11. [180, 220, 1). [182,222.4|, [185. 226, 6|, [185.226, 7), [185, 226, 8|. [189, 233, 2], 

[197, 245, 1], [199. 248, 31, [200, 249, 1), [201, 251, 11. [202, 252, 11. (207, 259, 4), [211, 265, 7|, (212. 266, 6), 

[213, 268, 3J, [213, 269, I), [217, 273, 7], [239, 306, 4). [241, 309, 31. [243. 311, 31. [247, 317. 11. [251. 322, 6), 

(254, 326, 8], [254, 327. 2], [255, 327, 9], [261, 336, 71, [261, 337, 7). [264, 341, 2], [264. 342. 1), [264, 342, 2). 

[265, 342, 8], [267, 346, 7), [267, 346. 8J, [267, 347, 1), [267, 347, 2|, [268, 347,4), [268, 347, 5). [270, 350, 2), 

[271, 352, İJ, [274, 356, 2J. [274, 356, 6J, [278, 362,6), [280, 365, 2), (281, 367, 31, [281. 367. 5), [282, 369, 1), 

[283. 369, 3J, [284, 372, 11. (286, 374, 5), [286, 374.6], (286, 374, 7], [288. 376, 5J, [288. 377. 3J. [288. 377. 5). 

[295, 385, 8], [312, 410, 4). [312, 410. 7], [314,414, 2J, [314. 414, 4), [318, 419, II, [319, 420.6). [333, 441,4). 
[334,443, 2], [346, 461, 2J. [347. 462, 5], [348, 463, 7), [349, 466, 1), (350,466, 3], [352, 470, İJ, [353. 471, 1), 

[353,471, 5), [354, 473,4), [360, 482, 5), [361,483, 21, (365, 490, 11, [370,497, İJ, [370, 498, 2|. [381, 512, 2), 

[407,550, 6], [409, 553, 21, [413, 559, 3], [413,559. 51, [420, 570, 4], (422,573, 61, [425, 577, 71, [440, 599, 5], 

[440, 599, 7], [440, 600, 2], [441, 60i, 61, [446, 608, 31, [446, 608, 7), [449, 612, 7J, [461, 631, 31, [461. 631, 4), 

[467,641,3), [467,641,41, [483,664, 7J, [488,671,21, [493,678, 3 a J, [494, 678, 51, [495,679, İJ, |495, 679,4), 
[495,679,61, [503,682, V, 31. [506,682, X, 6), [508, 19J, [510, 54], [512.86), [513,95), [525,705,2), [526,708, 
251, [558,823,90], = 182. 

1 6 . NevâyI: Hâlât-ı Seyyid Haşan Beg: [(97) 735 b , 251, kio 3) 737 a . 131. = 2. 

17. Nevâyî: Hamsetü ’I-Mütehayyirin: «21 > 759“, 19 (9i)j. «25) 76o b , 13 

(95)1, [(26) 761®, 14 (97)], [(26) 761®, 15 (97)], [(30) 762®, 16 (100)1,1(30) 762®, 18 (100)], [(30) 762 b , 1 (101)1, 
[(56) 768 b , 8 (127)], [(58) 768 b , 23 (128)], [(70) 771®, 20 (140)1, [(70) 771®, 22 (140)], [(71) 771 b , 10 (141)). = 
12 . 

ıs. NevâyI: Hayretti ’l-Ebrâr: [iı, i, ı f?H 3 ), 7 ], [n, i. 3 (35H4), 251, ıu, u, 9 (T 4 H 6 ). 

21), [n,III, 14 (103)(7).9J,[II, III, 14 (104) (7), 10J. [U.III, 15 (İM) (8). 20), [II, IV, 20 (153) (9), 17], (11, IV, 20 
(156) (10), 20], [II, IV, 20 ( 458) (10), 22], [II, IV, 20(459H10), 23), [II. VI, 32 (244) (15). 21), [II, VII, 37 (377) 
(17), 16], [II, IX, 46 (336M21), 21), [II, XI, 55 (407H25), 26], [II, XI, 56 (420H25), 39], [II, XII, 60 (455H28), 
211. t 11 ’ Xffl - 63 (4&4M29), 10], [n, XIII, 66 (5 21) ( 31), 50], [II, XIII, 68 ( 529) (31), 58), [II, XIV, 71 (558f(34), 
23], [II, XIV, 75 (587) (35), 52], [II, XV, 78 (643H36), 13], [II, XV, 79 (6 19, 620) (37), 20, 21), [II, XV, 80 (624) 

(37) , 25), [II, XV, 80 (637) (37), 28), [II, XV, 83 (646H38), 47], [II, XV, 83 (650) (38), 51], [II, XV, 83 (653) 

(38) , 53], [II, XV, 84 (659H38), 60], [II, XVI, 86 (672) (39), 11), [II, XVI, 87 (676H39), 15J, [II. XVI, 89 (700) 
(40), 39], [II, XVII, 92 (724M42), İJ, [II, XVII, 93 (733H42), 12). [II, XVIII, 102 (846H46), 56), [II, XVIII, 103 
(820) (46), 60], [II, XVIII, 105 (836) (47), 76J, [U. XIX, 105 (8 4 8 ) (48). 6], [H, XIX, 107 (849H48), 7], [II, XIX, 
107 (851) (48), 9], [II, XIX, 109 (866H49), 24J, [D, XIX, 11 i (885H50), 43], [II, XIX, 111 (887M50), 45J, [II, 
XX. 119 (955) (53), 29], [II, XX, 125 (4003M55), 76], [II, XXI, 127 (4 013) (56), 10], [II, XXII, 141 (1146) (62), 
981, [II, XXIII, 142 (H5I)(63), 3], [II, XXVI, 159(4399M72), 7], [II, XXVI, 162 (1326) (73). 34], [II, XXVI, 169 
(1384) (75), 92J, [II, XXVII, 172 (4400) (77), 1], [n, XXVU, 172 (44 01) (77), 2), [II, XXVII, 173 (1415) (77), 16], 
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[II. XXVII, 173 (»4Ih) (77). 17|, (II, XXVIII, 178 < 14 54) (79). 14). [II, XXVIII. 181 (44144(80). 41), [II, XXVIII, 
181 (448SH81), 45), [II. XXVIII, 183 (4497X81), 57), [II, XXVIII. 184 (4505X81). 65], [II, XXVIII, 185(4444) 
(82). 76). [II. XXX, 192 (44744(85), 11). (II. XXX. 194 (44834(86), 23|, (II. XXX. 195 (449*4(86), 38], (II, 
XXX. 196 (46034(86), 43). (II. XXX, 196 (46034(86), 43J, [II, XXX, 201 (46464(88), 86), [II, XXXI, 204 (46 70 ) 
(90). 31. [II, XXXI, 204 (46744(90), 7). [II, XXXI, 209 (47064(92), 17). (11, XXXIII, 221 (48444(97), 6), [II, 
XXXIII. 222 (48204(97), 12). (II, XXXIII, 223 (4*23X97), 15), [n. XXXIII, 223 (4 833, - 4824) (97), 15, 16], [II, 
XXXIV. 226 ( 1840 ) (98). 16), [İL. XXXIV, 227 ( 48 52) ( 99), 28], (II, XXXIV, 227 (1 8 53) (99). 29], (II. XXXIV, 
235 (49474(101). 93], [II, XXXV, 238 ( 4 941 ) (102), 16), (II, XXXVII. 254 ( 2 0 75) (109), 6], W. XXXVII. 255 
(20794( 109). 10], [III. XXXVIII, 265 (24654(113), 72), [III. XXXVIII. 266 (24744(114), 78), [III. XXXVIH, 272 
(22494(115), I26|. |III. XXXIX, 275 (22554(118). 32), [IH. XL. 277 (22604(119), 5], [III, XL, 278( 2262X 119), 
7). (III. XL, 281 (2287X120). 32), (III, XL, 285 (2325) (121), 70). [IH, XU 285 (2326X121), 71), [m. XU 289 
(23564(123), 2), [III, XU 291 (2380X124), 26). [IH. XUI, 295 (2444X126). 26], [IH, XLH, 296 (2+46X126). 
28), [UI, XLII, 302 (2469Hİ28), 81], (III, XUV, 315 (25 73X 133). 57], [IH, XUV. 315 ( 2574) (133), 58], (III, 
XUV. 316 (25844(133). 65). (III, XUV, 316 (2583X133), 67], |H1, XLVI. 328 (2680X139), 39), IHI, XLVU. 
337 (2757) (143), 8), [İH. XLVUI. 351 (2874X 148), 97], [UI, L, 358 (2926X153), 19], [HI, L, 359 (2932X153), 
251, (»I. L, 360 (2938X153), 31), [UI. L, 365 (29 8 2) (155), 75). [IH. LH. 375 (3064X159), 29], [HI, LH. 376, 
(3064X159) 321, [111, LH, 378 (3083X160), 511. (HI. LH, 379 (3090X160). 58). (IH, LH, 386(3449X162). 117], 
İHI, UII, 388 (3466X163), 14], (IU, UV, 395 (3234) (167), 48], [UI, LVL 418 ( 3 4 32) (175), 86], [ffl, LVU, 423 
(3474X178), 24], [IH, LVUL 428 (3534X180), 39], (IH, LVIU, 432 (3577X182), 85], [IH, LVIU, 432 (3577) 
(182), 85], [III, LX, 442 (3654X86), 6). (III. LX, 446 (3688X187), 40], [III, LX, 451 (3736X189). 881, [III. LX, 
455 (3367X190). 119], ]UL LX11,470 (3948X198). 104], [UI. UÇUL 476 (200)], [111, LXIH, 476 (3930X200), 2], 
[III. LXUL 477 (39 8 2) (200). 14). = 126. 

19 . NevâyI: Hazâyinü ’1-Ma c ânî: Bedâyi c u ’l-Vasat 
dibacesi: [21^, (22 a ).=2. 

20 . NevâyI: L i s â n u ’ t - T a y r : [i. ıs, sj. p. ıs, 13 ], [i, 15 .14], [i. 16 . 22 ], [i, 17 . 37 ]. [i, ıs, 59 ], 

[IV. 24* 1311, [IV, 24, 141], [IV, 24, 143J, [IV, 25, 159], [VII, 29, 202], [X, 31, 230], [XIII, 34, 265], [XVII, 42, 
389], [XIX, 44, 414], [XXI, 47. 458], [XXX, 53, 527], [XXXVIII, 61, 638], [XXXVIII, 61, 639], [XL* 63, 661], 
[XLII, 64, 683], [XU11, 65, 692], [L, 70, 751], [L, 70, 754], [LUI, 72. 785], [LİV, 73, 786], [LV, 73, 798], [LVI, 

74. 804]. [LVn, 75, 815], [LVI1, 75, 818], [LX, 77, 846], [LXV, 80. 888], [LXX, 83, 930], [XCI, 139. 1720], 
[CVn, 155, 1934], [CVII, 156, 1940], [CXLVI, 193, 2446], [CUV, 209, 2666], [CLXVI, 238,3087]. = 39. 

21. NevâyI: Mahbübu ’ 1 - K u 1 ü b : [8, ıi; (8i) 5 a , ııj. [io, ıo ; (84) 6 a . 13], [io. ıi; (84) 6 b , 

1), [11. 3; (85) 6 b , 13], (11,20; (86) 7 a , 13). [13,14; (88) 8 a , 10], [14. 21: (90) 9 a . 5], [15. 8; (91) 9 b . 1], [17, 15; 
(94) I0 b , 10], [17, 16; (94) 10 b , 10], [19. 9; (96) ll b , 5], [19, 10; (96) ll b , 6], [19, 13; (96) ll b , 8], [22, 5; (99) 
13 a , 1], [23, 3; (101) 13 b , 11. [46. 11; (133) 25 a . 2], [46. 17; (134) 25 a , 6], [47. 7; (134) 25 a . 12], (47. 17; (135) 
25 a t 5] |52 ( 5; (140) 27 a , 10], [52, 15; (141) 27 b , 4], [59, 2; (149) 30 b , 3], [61, 10; (153) 3l b , 8], [61, 12; (154) 
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31 b . 11]. (63.12; (156) 32 b . 8]. (64.16; (158) 33*. 13). (67.12; (162) 34 b . 13). (72.1; (168) 37*. 6). (78. 10; (176) 
40*. 8), (85. 13; (185) 44*. I). (98,6; (201) 50 b , 7), (129, 2; (238) 67 b , 9 ). (130, 14; (241) 68 b . 9). (133, 11; (245) 
70*-70 b , 13-1). (134. 14; (246) 71*. 4), (135, 10; (247) 71 b , 3), (137, 2; (249) 72 b , l), (139, 12; (252) 73 b , 12), 
(141.6; (254) 74 b , 9). (142,13; (256) 75*. 12), (145,9; (259) 76 b , 6), (146. 13; (261) 77*. 7), 1146,16; (261) 77*. 
9). (154, 11; (271) 81*. 5). (155. 2; (272) 81*. 12). (157. 13; (275) 82 b . 8). (161. 17; (280) 85*. 6). (167. 4; (287) 
87 b . 13). (167.4; (287) 88». 1). (168. 14; (289) 88 b , 8). (169. 1; (290) 88 b . 13), (170, 4; (292) 89 b , 41. (170, 10; 
(292) 89 b . 9), (170,15; (293) 89 b , 13), (176,3; (300) 92 b , 7), (176,12; (301) 93*. 2), (177,16; (303) 93 b , 5), (182, 
15; (308) 96*. 4), (182, 17; (308) 96». 6). (182.18; (308) 96». 7). (188.7; (316) 99*. 6), (191.10; (319) lOoh, 13). 
(191. 11; (319) 10tf\ 13), (191, 18; (320) 101», 5). (192. 11; (321) 101 b , 3). (192. 14; (321) 101 b . 5). (193, 10; 
(322) 102*. 5), (196.12; (326) 104*. 3). (198,5; (329) 105*. 1). (205.12; (340) 109*. 13). = 70. 

22 . NevAyI: M e c â lisii ’n-Nefâyis: ıı 4 . n. 3i5j. p. 8.5 3. n,320j,p, 12 .( 8 . 11 . 324 ), 

(I, 26, § 36, n, 338), (1,28, { 41, II, 3401, (I, 37, § 57, U, 352), (1.42, § 64, II, 356), (1,45, S 72. Ii 360), [l, 59, } 
105, n, 374], P, 59, 5 105, II, 374], (I. 63. $ 115. II, 378J. (I. 64. i 117. 0, 379). (I. 65, § 119, D, 380], [I. 69, } 
126, n, 384), (1.71. § 130, D, 385], (I, 72, S 135, D, 387], (I, 73. { 136. II. 387). (1.74. § 139, n, 389). (I. 100, § 
1%, n, 417), (1,109,8 230, n, 427), (1, 109,5 230,0,4271(1,109, S 230,0.427). (L. 113,8 245,0,431). (1, 113, 

8 243, D, 431), (1, 146, S 336,0,465), (1.155, 8 357, D, 474), (1. 158, 8 367. D, 478), (I. 163. 8 378. 0,482). (1. 
168, 8 386, D, 488), (1, 168, 8 386. D, 489). (1. 169,8 387,0,489), (I. 181, 8 416,0,503J. (I, 182, 8 397, D. 493), 
[I, 191. S 439, D. 513), (1,199,8 455, D, 5211 = 35. 

23 . NevâyI: Mecnun u Leyli: [i, 3a 32), p. 31.44J, (o, 37.9sj, aı, 38,114], ıra, 43,157], 

(IV, 47, 200], (IV, 48, 210), (IV, 50, 226). (V, 57, 2%), (VII, 66, 384), (VII, 66. 385), (VD. 71, 429], [VII, 72, 
438], (VO, 72,440J, [VII, 73.447), (IX, 82.532), [IX, 85,558], [IX, 88.5%). (X, 90.613), [X 91,620), (X, 91, 
624], [X, 92,636], [X, 94.651). (XI. 98,687), [XI, 100,704,705], [XI, 101,714), [XI, 104, 745). (XI. 106,770), 
(XI. 108, 790], Pa 111, 816], [XI, 111, 819), [XO, 112), (XO, 1121, [XII, 112. 824), [XO, 112. 831), [XII, 114, 
845], PCO, 114, 849], (XII, 114, 851), [XII. 116, 864), (XII. 121, 911], (XO. 121, 920), [XIII, 126, 966], [XIII, 
131, 1011], POO, 132, 1027], [XIV, 134, 1046], [XIV, 135, 1058], [XIV, 139, 1091], [XIV, 143, 1137], [XIV. 
143, 1140), [XIV, 144, 1150], [XTV, 145, 1154], [XVI. 154, 1246, 1247], [XVI, 156, 1270], [XVI, 157, 1279], 
[XVII, 160, 1306], [XVII, 161, 1321], (XVII, 167, 1379], [XVIU. 170, 1409). [XVIII, 170, 1417], [XVIII, 172, 
1436], (XVIII, 174, 1449], (XIX. 179, 1506], (XIX, 180, 1520], (XIX, 183. 1543], [XIX, 185, 1564], [XIX, 185, 
1567], [XXII, 206J, [XXII, 210, 1822], [XXII. 210. 1832], [XXII, 212, 1843], [XXII, 212. 1844], [XXII, 212, 
1846], [XXn, 212. 1852], [XXIII, 215, 1884], [XXIII, 219,1928], [XXIV, 225,1987], [XXV, 230,2039], [XXV, 
231, 2048], [XXV, 231, 2052], (XXV, 232, 2053], (XXV, 233, 2070], (XXV, 234, 2081], [XXV, 234. 2082], 
[XXV, 234, 2084*], [XXV, 236, 2104], [XXVI, 251, 2262], [XXVI, 252. 2269], [XXVIII, 264, 2404], [XXVIII, 
265,2415], [XXVIII, 270,2466], [XXIX, 275,2514], [XXIX, 279,2567], [XXIX 282,2592], [XXIX, 286,2633], 
[XXX, 290, 2678], [XXX 294, 2721], [XXXI. 299, 2779], [XXXI. 300, 2783], [XXXI. 304, 2827], [XXXI, 304. 
2832], [XXXII, 314. 2928], [XXXII, 315, 2935], [XXXII, 316, 2942], [XXXII. 316, 2947], [XXXII, 317, 2953], 
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|XXXIII. 320, 29821. (XXXIII, 321, 2993). (XXXIII. 321, 3000). (XXXIII, 322, 30041, (XXXIII. 322. 3008). 
|XXXIII, 323, 3020). (XXXIII, 324, 3027). (XXXV, 339, 31761, (XXXV, 342, 32071. (XXXV. 349,3278,32791, 
(XXXV, 356, 3354|, (XXXVII, 371.3493). (XXXVIII. 377,35621. (XXXVIII, 382,3609). = 119. 

24. NevAyI: Mîzânu ’l-Evzân: (33,86J. [54, 111], (56, 1121. (56, 113J, (58, 116), (59, 116]. 

* 6 . 

25 . NevAyI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn: t(i67) 774 b , n, godi Ki6s> 775 *, n, 

(202)1,1068) 775*, 20, (203)]. ((170) 776*, 8, (205)], ((171) 776*, 10, (205)], ((171) 776*. 13, (205)]. ((171) 776*. 
13, (206)], [(171) 776*. 15, (206)], [(171) 776*. 16. (206)], [(172) 776*. 19, (206)], ((172) 776*. 20, (206)], [(172) 
776*. 24, (207)], ((174) 776 b , 14. (208)], ((174) 776 b , 16, (209)], [(174) 776 b . 20, (209)], ((174) 776 b , 21, (209)], 
[(174) 776 b , 23. (209)], [(175) 777*. 1, (209)], [(175) 777*. 2, (209)], [(175) 777*. 15, (210)], ((176) 776*, 23, 
(210)], [(176) 777*. 16. (210)], [(176) 777*, 17 (210)], ((176) 777*. 19. (210)], [(176) 777*. 2a (210)], ((176) 
777*. 21, (210)], [(176) 777*. 23, (210)], [(176) 777*, 24, (211)], [(176) 777*. 25, (211)]. [(176) F 779 b . 27 (211)]. 

= 30. 

26 . NevâyI: M ü n â c â t - n â m e : [368, ı b , 14 av, 9.27)], [369, 2 b , 5 (iv, ıa uyu [369, 2 b , 7 av. 

10, 15)]. [369, 3*, 3 (IV, ia 24)], [369, 3 b . 2 (IV, ia 37)}, [369,3 b , 10 OV, 11,5)1 [369,3 b , 13, IV, 11.8 U [370, 
4*. 2 (IV. 11. 13)1 (370,4*. 15 OV, 11,23)]. [370,4 b , 1 OV, 11,24)]. = 10. 

27. NevâyI: Münşe’ât: [(287) 782 b . ısı [(288) 783*. 6U<^ 

23], [(299) 784 b , 3], [(300) 784 b , 10], [(302) 784 b , 211 [(304) 785*. 6], [(304) 785*. 14], [(308) 785 b , 10], [(308) 
785 b , 11], [(308) 785 b , 16], [(311) 786*. 14], [(312) 786 a , 19], [(314) 786 b , 9], [(315) 786 b , 16], [(315) 786 b , 201 
[(318) 787*. 8], [(319) 787*, 23], [(322) 787 b , 19], [(324) 788*. 1], [(327) 788*, 23], [(328) 788 b , 2], [(329) 788 b , 
20], [(330) 788 b , 22], [(335) 790*. 1], [(340) 790 b , 201 [(341) 790 5 , 25], [(352) 792 b 11 (IV, 92, 10)]. [(354) 
793*. 1 (IV, 93. 8)], [(355) 793*. 9], 1(361) 794*, 15 (IV, 97, 17)1 [(362) 794 b , 21 [(366) 794 b , 271 [(374) 796*. 
12], [(378) 796 b , 13], [(383) 797*. 21], [(393) 798 b , 19 (TV, 98, 22)], [(394) 799*. 1], [(395) 799*. 10 (TV, 99, 
22)], [(395) 799*, 12 (IV, 99,27)], [(395) 799*. 14 (IV, 99,31)], [(3%) 799 b . 2]. = 44. 

28. NevâyI: N a ? m u ’l-Cevâhir: [(33) 4*. 6; (îoo)]. [(34) 4 b . 5; uoo)i [(35) 5*, 9; ooo)i 

[(35) 5*. 10; (100)1, [(36) 6 b , 2; (101)1 [(39) 8*, 9; (103)1 [(39) 8*. 15; (103)], [(43) 11*. (I) 6; (105)], [(43) ll b , 
(4) 1; (105)], [(45) 12 b , (17) 10; (105)], [(53) 17*. (61) 6; (108)], [(57) 19*. (80) 4; (108)], [(59) 20*. (90) 4; (109)], 
[(63) 22*. (112) la (110)]. [(64) 22 b , (117) 9; (110)]. = 15. 

29 . NevâyI: Nesâyimü M-Mahabbe min Şemâyimi 1- 

F Ü t Ü V V e : [4,8], [7,22], [9, 151 [10,8], [10,131 [20,141 [28,10], [298,1], [300,26]. = 9. 

30 . NevâyI: N e v â d i r ü * ş - Ş e b a b : [i, ı« il [i* ı» 51 U* i» 7], [8,8,4], [13, 13, 5], [i3,13, 

7], [16, 16, 1], [18, 18, 6], [20, 20, 1], [21. 21, 4], [21, 21, 7], [23, 23, 1], [25, 25, 3], [25, 25, 6], [33, 33, 1], [36, 
36. 1], [36, 36, 5], [37, 37, 7], [38, 38. 2], [38, 38, 8], [41. 41, 2], [41, 41, 6], [44. 44. 3], [45, 45, 1], [46, 46. 6], 
[47, 47, 1], [50, 50, 1], [50, 50, 5], [54, 54, 4], [54,54, 8], [55, 55, 1], [55, 55, 2], [55, 55. 3], [55, 55, 4], [55, 55, 
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5], (55, 55, 6], (55, 55, 7), [56, 56, II. (58, 58, 1], (58, 58, 3], (62, 62, 5|, |63, 63, 5|, |65,65.4|. (65, 65, 6|, |66, 
65.9], (68.68.3], [69.69. I], [73,73, 6], (75.75.1), [93,93. !]. [96,96. 1), [96.96. 5). [98, 98. 21. (110. 110.6J. 
[122, 122, II, [137, 137, 41, [139, 139, 31, [139, 139, 41, [139, 139, 7), [144, 144, 1). [160, 160, 31. [160. 160, 6). 

[160, 160, 71, |162, 162, 21, [162, 162,4], [162, 162, 5). [165, 165, I). |166, 165, 71. [166, 166, 7), [181, 181, I), 

[1%, 196, 6], [197, 197, 21, [203, 203, 1), [203, 203.91. [211, 211, 6). [212, 212, 3), |218, 218, I), |218, 218, 6). 

[226, 226, 2], [226, 226, 7), [226, 226, 8), [230, 230, 7), |242, 242, 5). [243, 243, 71, [247, 247, 3). |247, 247, 6), 

[249, 249, 61, [258,258, 2], |261, 261, 61, [268, 268, 41, [274, 274, 5), [286, 287, 31,1302, 303, 1), [307, 308, 7), 
[310, 311,9). [311, 312,4], [322, 323, 21, [322,323, 3], [322, 323,4). |322, 323, 5), [322, 323, 61, [323, 323, 10], 
[323, 323, 11], [326, 327, 1), [330, 331, U. [330,331, 3], [330, 331, 5), [336, 337,4), [355, 356, 7). [371, 372, 3), 
[371, 372, 7], [395, 396, 7J. |396, 397, 21, [407,408, 6], [412, 413, 21, [412, 413, 6], [416,417, 2), [423, 424, 61. 

[424, 425,7], [430, 431, 4], [446, 447, 6], 1446, 447, 7], [446, 447, 8), [446, 447,9], [451,452, 5], |452, 453, 6), 

[455,456, 1], [455, 456,4), [455, 456, 5], [455, 456, 7], [455, 456, 8], [459, 460, 6], [466, 468, 3], [469, 471, 3], 

[470,472,5], [474, 476,6], [475, 477, 1], [501, 503, 1], 1503, 505, 4), [506, 508, 51, [507, 509, 5], [508, 510, 7], 

[513, 514,10], [526,529,7], [543, 546, 4], [567,570, 31, [568.571,9), [571,574, 1], [576, 579, 6), [584, 587, 51, 
[588, 591, 5], [592, 595, 7], [593, 596, 4], [595, 598, 2], [596, 599, 7], [600, 603, 7], [601, 604, 4], [622, 625, 2], 
[628,631,4], [628,631,7), [646,650,4], (657,657,1.3], [657,657,1.5], [661,657, V, 49], = 164. 

3 i. Nevâyİ: S e b c a - i S e y y â r e : n. 24, 3 j, [i. 26, 271, [i, 26, 301, in. 30, soj, [11, 33, 1 »ı, m, 

35, 134], [III, 36, 1471, [IH. 37, 154, 155), [IV. 41, 206], [IV. 42. 209). [IV, 43, 229], [IV, 45. 255J. [IV. 47, 271], 
[V, 48, 2811, [VI, 53, 343], [VIII, 64,466], [VIII, 70, 537], [VIII, 77,614, 615], [IX, 85,709], [IX, 86, 721], [IX, 
86, 725], [X, 86, 716], [X, 87, 732], [XII, 101, 889], [XII, 101, 894], [XII, 102, 900], [XII, 104, 922], [XII, 105, 
939], [XII, 109, 985], [XII, 110, 996], [XIII, 112, 1015], [XIII. 115, 1051], [XIII, 116, 1069), [XIII, 117, 1080], 
[XIII, 118, 1094], [XIV, 126, 1184], [XV, 127, 1194], [XV, 128, 1210], [XV, 130, 1230], [XV, 130, 1233], [XVI, 
138, 1316], [XVI, 138, 1324], [XVI, 139, 1329], [XVI, 140, 1351], [XVII, 144, 1390], [XVII, 145, 1404], [XVIII, 
151, 1470], [XVIII, 152, 1478], [XVIII, 156, 1536], [XX, 163, 1616], [XX, 165, 1631], [XXI, 168, 1673], [XXI, 

169, 1678], [XXI, 171, 1707], [XXI, 171, 1709], [XXI, 172, 1714], [XXI, 172, 1715], [XXI. 175, 1755], [XXI, 

175, 1758], [XXI, 177, 1780], [XXI, 178, 1792], [XXI, 179, 1803], [XXI, 181, 1822], [XXI, 181, 1827], [XXI, 

183, 1846], [XXI, 184, 1861], [XXI, 184, 1865], [XXI, 192, 1957], [XXI, 193, 1969], [XXI, 193, 1976], [XXI, 

199, 2044], [XXI, 200, 2056], [XXI, 200, 2060], [XXI, 203, 2088], [XXIII, 211, 2186], [XXIII, 213, 2211], 
[XXIII, 219, 2277], [XXIII, 220, 2296], [XXV, 234, 2455], [XXV, 240, 2529], [XXV, 262, 2793], [XXVII, 266, 
2840], [XXVII, 268, 2871), [XXVII, 274, 2934], [XXVII, 285, 3073], [XXVII, 287, 3095], [XXVII, 289, 3118], 
[XXVII, 290, 3133], [XXVII, 290, 3134], [XXVII, 293, 3172], [XXVII, 296, 3197], [XXVII, 297, 3217], [XXVII. 
299, 3233], [XXVII, 299, 3241], [XXVII, 300, 3249], [XXVII, 301, 3257], [XXVII, 303, 3286], [XXIX, 313, 
3403], [XXIX, 321, 3500], [XXIX, 324, 3542], [XXIX, 324, 3542], IXXIX, 327, 3570], [XXIX, 336, 3680], 
[XXX, 338, 3701], [XXXI, 347, 3805], [XXXI, 348, 3820], [XXXI, 352, 3870], [XXXI, 358, 3944], [XXXI, 359, 
3952], [XXXI, 359, 3959], [XXXII, 368,4058], [XXXIII, 369,4066], [XXXIII, 371,4087], [XXXIII, 387, 4284], 
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{XXXIII. 388, 4290], (XXXIII, 389, 4295), |XXXIU, 389, 4306], [XXXIII, 390, 4323), (XXXIII, 391, 4334), 
|XXXIII, 392. 4338). |XXXIII, 393. 4350), (XXXIII, 393, 4351), (XXXIII, 393, 4357), [XXXIV, 402, 4460), 
(XXXIV, 403, 4474), (XXXIV, 404, 4478), [XXXIV, 407, 4513), [XXXIV, 408, 4536), (XXXV, 410, 4551), 
|XXXV, 411, 4567), [XXXV, 412, 4570), [XXXV. 415, 4609), (XXXV, 418, 4648), [XXXVII, 425, 4728], 
[XXXVII. 430, 4789). [XXXVI, 433, 4829], [XXXVII, 434, 4834), [XXXVII, 434, 4835), [XXXVII, 436, 4864], 
|XXXVIL 437,4874].= 140. 

32. NevâyI: S e d d - i 1 s k e n d e r i: n,47, i), p.52.86), [u,55,128], [rv,65,274]. [v,70,345, 

348), |V. 70, 345J. [V, 71, 359), [V, 74,405), [VIII. 90,646), (XII, 108,907), [XVI, 122, 1121J, [XVI, 123, 1124], 
[XVI. 123, 1126), [XVI. 124, 1144), [XVI, 124, 1151), [XVI, 125, 1157). [XIX. 138, 1350), [XX, 139, 1374), 
[XX, 141, 1398). [XXI. 144, 1435), [XXIII, 151, 1549, 1550), [XXIII, 151, 1550), [XXIII, 154, 1586). [XXIII, 
161, 1697), [XXIII, 165, 1754), [XXVI, 173, 1875). [XXVII, 175, 1906], [XXVII. 180, 1976], [XXVII, 185. 
20471. [XXVII, 185. 2053), [XXVII, 185, 2053, 2055), [XXVII, 186, 2061], [XXVII, 187, 2079). [XXVII, 187. 
2088), [XXVII, 188, 2093], [XXVII, 190, 2136), [XXVII, 192, 2164], [XXVII, 195, 2201], [XXVII, 198, 2247), 
[XXVII, 198, 22571, [XXVIII, 205, 2360), [XXVIII. 206.2373), [XXVIII. 206,2379), [XXXI, 217,2537), [XXXI. 
225, 2666], [XXXI, 226, 2671], [XXXI, 226, 2673). [XXXI, 228,27011, [XXXII, 230,2728], [XXXII, 232,2767], 
IXXXII, 233, 2781), [XXXIII, 234, 2802), [XXXIV, 235, 2813], [XXXV, 243, 2920], [XXXV, 243, 2928], 
[XXXV, 243, 2934], [XXXV, 246. 2971], [XXXV, 251, 3053], [XXXVI, 256, 3123], [XXXIX 265, 3262], 
[XXXIX. 276, 3427], [XXXIX. 278, 3454], [XU, 284,3543), [XUI, 287, 3590], [XUI1, 287, 3596], [XUII, 289, 
3615], [XLIII, 289, 3622], [XLII1, 291, 3644], [XLUL 294, 3703], [XUII, 303, 3831], [XLm, 303, 3836], [XUII, 
303, 3839], [XUV, 306, 38821, |XLVI, 314, 39871, [XLVI, 314, 3992], [XLVII, 315, 40081, [XLVII, 322, 4118, 
4119], [XLVII, 322, 4120], [XLVII, 323. 4127, 4128], [XLVUI, 333, 4278], [XLVUl 334, 4290], [XLVIII. 336, 
4328], [XLV11I, 336, 4329], [UI, 353, 4578], [LU, 353.4584], [LU, 354,4593], [LU, 355, 4609], [LII, 358-359, 
4669,4670], [LU, 359,4676], [LII, 361. 4712], [UU, 364], [LUI. 366,4782], [LV1, 375, 4915], [LVI, 378,4954], 
[LVI, 378, 4956, 4958], [LVII, 381, 4999], [LX, 392, 5166], [LXII, 402, 53011, [LXIV, 407, 5372], [LXIV, 409, 
5415], [LXIV, 410, 5432], [LXIV, 412, 5459], [LXTV, 414, 5480], [LXVUI, 421, 5588], [LXVU1, 421], [LXVIII, 
424, 5622], [LXV1U, 431, 5731], [LXVIII, 432, 5744], [LXXn, 445. 5933], [LXXII, 449. 5990], [LXXVI. 456, 
6099], [LXXVI, 456], [LXXV1, 462, 6190], [LXXX, 482, 6483], [LXXX, 487, 6570], [LXXXI, 493,6647,6648], 
[LXXXI, 495, 6687], [LXXXV, 504, 6806], [LXXXDC, 521,7073], = 119. 

33. NevAyI: SİrâCU ’I-Müslimîn: [ 104 , 66 , 69 ], [ 105 ,81], [ 105 ,82), [106, 85 ], [106, 88 ], 

[107,96], [112,152], [115, 180], [115.185], = 9. 

34. NevAyI: Târıh-i Enbiyâ ve Hukemâ: [( 63 ) 694 b , 20], « 63 ) 695 a , 2], [( 64 ) 

695 a , 7], [(70) 696 a , 4], [(70) 696 a , 6], [(72) 696 a . 22], [(72) 696 b , 1], [(74) 696 b , 21], [(75) 697 a , 1], [(76) 697 a . 
11], [(77) 697 a , 15], [(83) 698 a , 20], [(84) 698 b . 3], [(86) 698 b , 21], [(89) 699 a , 21], [(91) 699 b , 5], [(91) 699 b , 
10], [(93) 700 a , 6], [(97) 700 b . 11], [(97) 700 b , 13], [(97) 700 b , 14], [(99) 701 a , 4], [(105) 702 a . 171, [(108) 702 b , 
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22], (013) 703 b , 17], ((115) 704*. 7], [(118) 704 b . 6], ((125) 706*. 2], ((127) 706*. 24], [(137) 708*. 16], ((151) 
711*. 1], ((155)711 b ,7], [(156)711 b . 10], [(158)712*. 101,1064)713*. 18). 1(168)714*. 1], -36. 

35 . NevAyI: Tevârîh-İ Mlllük: ((197) 718 b , 17). [(197) 718 b . 18 ], [(199) 719», 151, (099) 

719*. 16], [(201) 719 b , 7], [(201) 719 b . 9], [(201) 719 b . 13], ((202) 719 b , 20], [(202) 719 b , 21], [(206) 720 b , 2], 
[(208) 720 b , 21], [(209) 720 b . 23], ((209) 720 b , 24], [(210) 721®, 9], [(211) 721*. 14], [(212) 72l b , 3], [(212) 
72l b , 4], [(215) 72 l b , 24], [(218) 722 b , 4], [(219) 722 b , 9], [(219) 722 b , 13], [(219) 722 b , 161, [(222) 723®, 13], 
[(222) 723®, 17], ((224) 723 b , 11], ((232) 724 b , 26], [(245) 727®, 13), [(245) 727*. 17], [(252) 728*. 21). ((260) 
729 b . 18], [(262) 730®. 17], [(267) 731®, 4], [(268) 731*. 24], [(269) 731 b . 3], ((270) 731 b , 17). [(278) 733*. 11], 
[(278) 733®, 12], = 37. 

36. NevAyI: Vakfİyye:[R 742 b , 26 , L lll b , 16 , F 751 b , 15]. |R 743 b . 19. L 1 13*. 16 . F 753®. 5], [R 

744®, 4. L 113®, 27, F753®, 13], [R 744®, 6, L 113 b , 27, F 753 b , 14], |R 744 b , 12. L 112 b , 10, F 752 b . 3], (R 
744 b , 13. L 112 b , 11, F 752 b , 4], [R 745®, 15, L 116®, 2. IV, 30, 30], [R 745 b , 3. L 113 b , 1, F 753*. 14], (R 745 b , 
9, L 113 b , 6, F 753®, 20], [R 745 b . 9, L 113 b , 6, F 753®, 20], [R 745 b , 9. L 113 b , 6, F 753®, 21], [R 745 b , 10, L 
113 b , 7, F 753®, 19], [R 745 b . 10, L 113 b , 7, F 753*. 19], [R 745 b , 10, L 113 b , 7, F 753®, 22], [R 745 b , 13, L 
113 b , 10. F753®. 24], [R 745 b . 15. L 113 b , 12, F753®, 26], [R 747®, 12. L 116 b , 26], [R 747*. 12. L 116 b , 28], [R 
747®, 15, L 117®, 2], [R 747*. 20. L 117 b . 6], [R 747*. 27, L 116®, 14], [R 747 b , 25, L 118®, 11. IV. 35. 13], [R 
748*. 17, L 114®, 10, IV, 31, 31], [R 748*. 27. L 116 b , 13], (R 748 b . 27, L 118*. 13, IV, 35, 17], [R 749 b . 1, L 
118*. 14, IV, 35,20], [R 749 b , 6, L 117 b , 19, FIV, 35,31). = 27. 

37 . Şeyh!: H u s r e v ü Ş ırı n : [vn,i6,424j. = ı. 

38 . c UbEYDI: D İ V â n : [9,3 BL 3 b , 7:12], ( 20,1 BL 6®/9-6 b /2], [23, 2 BL 7 ®/ 3 - 7 ®/ 8 , İt) 7 ®/l- 7 ®: 9 ], [ 28 , 4 , BL 

8®/9-8 b /2, İÜ 8 b /l-10, T24®/3-24®/2], [BL 5®/9-5 b /2], [İÜ 8®/10-11, T 23®/9]. = 6. 

* 

39. Adsiz: [], ü, n, n. u. ü. u. n. o. n. u.=n. 

40. c AttAr: Vuşlat-nâma:n. = ı. 

41. BennAy!: e ş c â r: []. = ı. 

42 . HatIfI: Zafar-nâma:u. = ı. 

43. İskender: e § c â r : u. = ı. 

44. KemAH Ümmî: e ş c â r: [j. = ı. 

45. KutbI: e § c â r: []. = ı. 

46. Haydar: Mahzen-i Esrar: []. = ı. 

47. Na c !mî: e § c â r .'[]. = ı. 

48. NevAy!: Münâcât-nâme: ü,n,n,u.= 4 . 

49 . NevAyI: V a k f i y y e : [j. = ı. 

50. Ni^amI: Mahzanu ’1-Asrâr:a»ı. 
sı. c Ubeyd!: D î v â n : u, o, []. = 3. 



Alıntıların geçiş sıklıktan 


Eserde kullanılan kendisinden alıntı yapılan kişi ve eserlerin adlan 
büyükten küçüğe doğru verilmiştir, 
ı. i 9 i. NevAyI: Ferhâd u Şîrîn. 

2.182 = NevAyI: Ğarâ’ibü 'ş-Şığar. 

3 . 164 * NevAyI: N e v â d i r ü ’ ş-Şebâb. 

4 . 140 * NevAyI: S e b c a - i Seyyare, 
s. 128 * NevAyI: Bedâyi c u ’ 1 - V a s a t. 

6 .126 * NevAyI: Hayretti ’l-Ebrâr. 

7.ıi9* NevAyI: M e c n ö n u Leyli. 

8 . 119 = NevAyI: S e d d - i İskenderi. 

9 .102* NevAyI: Fevâyidü ’l-Kiber. 
ıo. 70 = NevAyI: Mafobübu ’l-Kulüb. 
ıı. 63 = Lurri: Divân. 

12. 47 = Lutfî: Gül ü Nev-roz. 

13 . 44 = NevAyI: M ü n ş e ’ â t . 

w. 39 * NevAyI: Lisânu ’ t - T & y r. 
ıs. 37 = NevAyI: Tevârih-i Mülük. 

16. 36 = NevAyI: Târîh-i Enbiyâ ve Hukemâ. 

17 . 35 * NevAyI: M e c â 1 i s ü ’n-Nefâyis. 
ıs. 30 = Haydar: Mahzen-iEsrâr. 

19 . 30 = NevAyI: Muhâkimetü ’l-Luğateyn. 

20. 29 * HüseynI: Dîvân. 

21. 27 - NevAyI: V afcfiyye. 

22 . 15 * NevAyI: N a? mu ’l-Cevâhir. 

23. 12 = NevAyI: Hamsetü ’l-Mütehayyirın. 

24. ıı. Babür: Dîvân. 

25. ıo * NevAyI: Münâcât-nâme. 

26. 9* NevAyI: Nesâyimü ’l-Maljııfrb® min Şemâyimi 

’l-Fütüvve. 

27 . 9 * NevAyI: Sirâcu ’l-Müslimin. 
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28. 

6 = 

NevâyI: Mızânu ’l-Evzân. 

29, 

6 = 

c Ubeydî: Divân. 

30. 

4 = 

NevâyI: Ç i h a 1 H a d i t_- 

31. 

2 = 

NevâyI: Hâlât-ı Seyyid Haşan Beg. 

32. 

2 = 

NevâyI: Hazâyinü ’I-Ma c âni. Bedây 

Vasat dibacesi. 

33. 

1 = 

Fâni: Divân. 

34. 

1 55 

Şeyhî: Husrev ü Şirin. 

ajç 

35. 

11 = 

Adsiz. 

36. 

4 = 

NevâyI: Münâcât-nâme. 

37. 

3 = 

c Ubeydî: Divân. 

38. 

1 = 

c Attâr: Vuşlat-nâma. 

39. 

t = 

BennâyI: e ş c â r . 

40. 

1 = 

HacI: e ş c â r. 

41. 

1 = 

HâtİfI: Zafar-nâma. 

42. 

1 = 

Haydar: Mahzen-i Esrâr. 

43. 

1 = 

İskender: e ş c â r . 

44. 

1 = 

KâbulI: e ş c â r . 

45. 

1 = 

Kemâl-î Ümmî: e ş c â r . 

46. 

1 = 

KemâlI: e ş c â r . 

47. 

1 = 

Kutbî: e ş c â r. 

48. 

1 = 

Na c ImI: e § c â r . 

49. 

1 = 

NâzükI: e ş c â r. 

50. 

1 = 

NevâyI: V a k f i y y e . 

51. 

ı = 

NljâmI:M ahzanu ’l-Asrâr. 





TIPKIBASKI 




